
سایت تخصصی تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
:شناسنامه کتاب 

1کتاب اصول کافی جلد نام فایل دانلود: 

.منتظر نقطه نظرات وپیشنهادات شما هستیم

تماس:

Tarikheslam.com@gmail.com

admin@Tatikheslam.com

info@tarikheslam.com

اصول کافی• نام کتاب
مرحوم ثقه الاسلام کلینی• مؤلف

ناشر
مجلد4در • توضیحات

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



   

  جلد اول  اثر : ثقه الاسلام کليني      اصول کافي

  باب وجوب دانش و آموختن آن و تشويق بدان   كتاب عقل و جھل

  باب انواع مردم  باب توصيف و فضيلت علم و فضل دانشمندان

  باب صفت علماء  باب ثواب دانشمند و دانشجو

  باب مردن علماء   باب حق عالم

  باب پرسش از عالم و مذاكره با او  باب ھمنشينى و ھمدمى باعلما

   باب نھى از ندانسته گوئى  باب بذل علم

   باب بكار بستن علم  باب كسيكه ندانسته عمل كند

خورد و به آن باب كسيكه از علمش روزى 
   باب ثبوت حجت بر عالم و سختى امرش  بنازد

باب روايت كتب و توسل به آنھا و حديث و    متفرقات
   فضيلت نوشتن

  باب بدعتھا و رأى و قياسھا  باب تقليد

   باب اختلاف حديث  باب معانى اسماء و اشتقاق آنھا

  باب حادث بودن جھان و اثبات پديد آورنده آن  باب اخذ به قول پيغمبرص و شواھد قرآن

  باب معبود پرستش شده  باب كمترين درجه خداشناسى

  باب انتساب و خويشى   باب بودن و مكان

  باب ابطال ديدن خدا  در چگونگىباب نھى از سخن گفتن 

تفسير آيه : لا تدركه الأبصار و ھو يدرك 
  الأبصار

باب نھى از توصيف خدا به غير آنكه خود 
  توصيف نموده

  باب صفات ذات  باب نھى از جسم و صورت درباره خدا

باب اراده از صفات فعل است و ساير صفات    باب ديگرى كه از جمله باب اولست
  فعل

  باب حدوث اسماء  خلاصه سخن در صفات ذات و صفات فعل

باب رجوع به قرآن و سنت و اينكه ھمه حلال 
احتياجات مردم در قرآن يا سنت  و حرام و

  موجود است

باب ديگريكه جزء باب اولست جز اينكه فرق 
ميان معانى اسماء خدا و اسماء مخلوق را 

  اضافه دارد

   باب حركت و انتقال  معناى كلمه صمد

راجع بقول خدايتعالى: ھر راز گوئى كه ميان 
   سه نفر باشد خدا چھارمين آنھاست

راجع بقول خداى تعالى اوست كه در آسمان 
   معبود و در زمين معبود است

  باب عرش و كرسى  ت و ارادةباب مشي

  باب كليات توحيد  باب روح

  باب بداء  باب نوادر
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راجع بقول خدايتعالى خداى رحمان بر عرش   در اينكه زمين خالى از حجت نماند
  استوا دارد

  باب سعادت و شقاوت  باب امتحان و آزمايش

  باب جبر و قدر و امر بين الامرين  باب نيكى و بدى

 باب بيان و معرفى كردن خدا و اتمام حجت وى   باب استطاعت

  ھاى خدا بر خلقش باب حجت  باب اختلاف حجت خدا بر بندگانش

   باب ناگزيرى از حجت   باب ھدايت از جانب خداست

   فرق ميان رسول و نبى و محدث   و ائمةع طبقات پيغبران و رسولان

در اينكه حجت خدا بر خلقش بر پا نشود مگر 
   بوجود امام

باب اينكه چيزى در آسمان و زمين نباشد جز 
   با ھفت خصلت

اگر در زمين بجز دو نفر باقى نمانند يكى از 
  شناختن امام و مراجعه باو   آندو حجت است

  ائمه، شاھدان خداى بزرگ بر خلق ھستند   وجوب اطاعت از ائمه

اليان امر خد و ائمه عليھم السلام و  در اينكه رھنمايان تنھا ائمة باشند
  ھاى علم اوھستند گنجينه

در اينكه ائمه عليه السلام خلفاء خدايند در 
  زمين و درھاى توجه باويند

در اينكه ائمه عليه السلام نور خداى عزوجل 
  باشند

   باب مخصوص و جامع در فضيلت و صفات امام  ائمه اركان زمين ھستند

ائمه عليھم السلام واليان امر و حسد برده 
شدگانى ھستند كه خداى عزوجل در قرآن 

   فرموده

السلام علاماتى ھستند كه ائمه عليھم 
   خداى عزوجل در كتابش ياد فرموده

در اين كه مراد به آياتيكه خداى عزوجل در 
  كتابش فرموده ائمه عليھم السلام ھستند

واجب دانستن خداى عزوجل و پيغمبرش ص 
  ھمراه بودن با ائمه عليه السلام را

اھل ذكريكه خدا مردم را بپرسش از ايشان 
  امر فرموده ائمه ھستند

آنش عالم كسانى را كه خداى تعالى در قر
  باشند ناميده ائمه مى

راسخون در علم ھمان ائمه عليھم السلام 
  باشند مى

علم بأئمه داده شده و در سينه آنھا ثبت 
  است

كسانى را كه خدا از ميان بندگانش برگزيده و 
قرآن را بارثشان داده ائمه عليھم السلام 

  باشند مى

امامان در قرآن دو قسمند: اماميكه بخدا خواند 
  و اماميكه بدوزخ كشاند

را كه خداى عزوجل در كتابش ذكر  نعمتى  كند قرآن بسوى امام ھدايت مى
  فرموده ائمه عليھم السلامند

باريك بينانى كه خدايتعالى در كتابش ذكر 
فرموده كه راه حق در خاندانشان پابرجاست 

  ائمه عليھم السلام ھستند
   عرض اعمال بر پيغمبر و ائمه صلى الله وآله

روشيكه بر پايدارى آن ترغيب شده ولايت 
   على عليه السلام است

مد و شدگاه ائمه كانون علم و درخت نبوت و آ
  فرشتگانند

ائمه وارثان دانشند، يكى از ديگرى دانش را  ائمه علم پيغمبر خاتم و تمام پيغمبران و 
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  اند اوصياء پيشين خود را بارث برده  بارث ميبرند

ھر كتابى را كه خدا نازل كرده نزد ائمه است 
  و بھر لغتى كه باشد آنرا ميدانند

ھمه قرآنرا غير ائمه جمع نكرده و تنھا ايشان 
  ھمه آنرا ميدانند

خدا بائمه عطا شده آنچه از اسم اعظم 
  است

آياتى كه از پيغمبران نزد ائمه عليه السلام 
   است

اسلحه و متاعى كه از پيغمبرص نزد ائمه 
  است

سلاح رسول خدا مانند تابوت است در بنى 
  اسرائيل

بيان صحيفه , جفر , جامعه و مصحف فاطمه 
  در شان انا انزلناه فى ليلة القدر و تفسير آن   عليھا السلام

در شب ھر جمعه به علم ائمه عليھم 
  گردد السلام اضافه مى

ائمه افزايش نيابد آنچه دارند نابود  اگر علم
  گردد

ائمه تمام علوميكه بملائكة و پيغمبران و 
  باب نادر در آن ذكرى از علم غيب است  رسولان رسيده است ميدانند

ائمه عليه السلام ھر گاه خواھند بدانند، 
  بدانند

ميرند و  ائمه عليه السلام باختيار خود مى
  دانند زمانش را مى

ائمه عليھم السلام آنچه واقع شده و 
و چيزى از ايشان نھان شود ميدانند  مى

  .نيست

ص  خداى عزوجل ھر علمى كه به پيغمبرش
ع بياموزد و او  آموخت امر فرمود كه باميرالمؤمنين

  در علم وى شريكست

اگر راز ائمه حفظ شود سود و زيان ھر كس را   جھات علوم ائمه عليه السلام
  باو خبر دھند
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 كتاب عقل و جھل

 كتاب العقل و الجھل

  

 

 : ترجمه
امام باقر(ع) فرمايد: چون خدا عقل را آفريد از  1

يش آمد، پيش آى پ او بازپرسى كرده باو گفت
گفت باز گرد، بازگشت، فرمود بعزت و جلالم 

تر باشد  از تو به پيشم محبوب سوگند مخلوقى كه
بطور  نيافريدم و ترا تنھا بكسانيكه دوستشان دارم

كامل دادم. ھمانا امر و نھى كيفر و پاداشم متوجه 
  .تو است

 

 أَخْبـَرَناَ أبَوُ جَعْفَرٍ مُحَمّدُ بْنُ يَـعْقُوبَ قاَلَ  -1
هُمْ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى  حَدّثنَِي عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا مِنـْ

الْعَطاّرُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ 
رَزيِنٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ مُسْلِمٍ  عَنِ الْعَلاَءِ بْنِ  مَحْبُوبٍ 
جَعْفَرٍ ع قاَلَ لَمّا خَلَقَ اللّهُ الْعَقْلَ  عَنْ أبَِي

لَهُ أَقْبِلْ فأََقـْبَلَ ثمُّ قاَلَ لَهُ أَدْبِرْ  اسْتـَنْطَقَهُ ثمُّ قَالَ 
وَ عِزّتِي وَ جَلاَلِي مَا خَلَقْتُ خَلْقاً  فأََدْبَـرَ ثمُّ قاَلَ 

وَ لاَ أَكْمَلْتُكَ إِلاّ فِيمَنْ أُحِبّ  نْكَ هُوَ أَحَبّ إِلَيّ مِ 
إِياّكَ أنَْـهَى وَ إِياّكَ أُعَاقِبُ وَ  أَمَا إِنّي إِياّكَ آمُرُ وَ 

  إِياّكَ أثُيِبُ 
 1رواية:  10صفحه:  1اصول كافى جلد 

  : شرح
ادراك و وادار كننده انسان به  شود ھمان قوه تشخيص و مراد بعقل چنانچه از جميع روايات اين باب استفاده مى

باشد چنانچه در روايت سوم عقل وسيله پرستش خدا و بدست  مى نيكى و صلاح و باز دارنده او از شر و فساد
پس عاقل  خاصيت و اثر آن بنام لشكر عقل توضيح داده شده است 75شده و در حديث چھارم  آوردن بھشت معرفى
عقل اين است كه اين موجود در برابر او  ه آن اثر در او باشد، و مراد به پيش آمدن و بازگشتنكامل كسى است ك

شود كه كيفر  مطيع است و جمله آخر حديث در روايات ديگر توضيح داده مى امر و نواھى خالقش كاملا منقاد و
 .مردم در روز جزا به مقدار عقل ايشانست پاداش

سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ عَمْرِو  عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ  -2
عُثْمَانَ عَنْ مُفَضّلِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ سَعْدِ بْنِ  بْنِ 

ع قاَلَ هَبَطَ    الأَْصْبَغِ بْنِ نُـبَاتَةَ عَنْ عَلِيّ  طَريِفٍ عَنِ 
رَئيِلُ  عَلَى آدَمَ ع فَـقَالَ ياَ آدَمُ إِنّي أُمِرْتُ أَنْ  جَبـْ
نَتـَيْنِ وَاحِدَةً مِنْ ثَلاَ  أُخَيـّرَكَ  ثٍ فاَخْتـَرْهَا وَ دعَِ اثْـ
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 : ترجمه
اصبغ بن نباته از على عليه السلام روايت  2
و گفت: اى آدم  كند كه جبرئيل بر آدم نازل شد مى

انتخاب يكى از سه  ام كه ترا در من مأمور شده
پس يكى را بر گزين و دو تا را  چيز مخير سازم

 واگذار. آدم گفت چيست آن سه چيز؟ گفت: عقل و
حياء و دين آدم گفت عقل را برگزيدم، جبرئيل 

و او را  بحياء و دين گفت شما باز گرديد
واگذاريد، آن دو گفتند اى جبرئيل ما مأموريم ھر 

. گفت خود دانيد و بالا او باشيم جا كه عقل باشد با
  .رفت

رَئيِلُ وَ مَا الثّلاَثُ فَـقَالَ الْعَقْلُ  فَـقَالَ لَهُ  آدَمُ ياَ جَبـْ
وَ الدّينُ فَـقَالَ آدَمُ إِنّي قَدِ اخْتـَرْتُ  وَ الْحَيَاءُ 

رَئيِلُ لِلْحَيَاءِ وَ الدّينِ انْصَرفِاَ وَ  الْعَقْلَ فَـقَالَ  جَبـْ
رَئيِلُ إِناّ أُمِرْناَ أَنْ نَكُونَ مَعَ الْعَقْلِ  دَعَاهُ فَـقَالاَ ياَ جَبـْ

  قاَلَ فَشَأْنَكُمَا وَ عَرَجَ  حَيْثُ كَانَ 
 2رواية:  11صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

ملزومند و از يكديگر جدا نشوند پس  شود كه عقل باحياء و دين لازم و از مجموع اين روايت چنين استفاده مى
ھم عنايت كرده است و كسى را كه باحياء و متدين يافتم بايد او را  خداوند بھر كس عقل عنايت كند حياء و دين

  .بدانيم عاقل ھم

 : ترجمه
شخصى از امام ششم عليه السلام پرسيد عقل  3

آن خدا  چيست؟ فرمود چيزى است كه بوسيله
آيد آن شخص گويد: پرستش شود و بھشت بدست 
چه بود؟ فرمود: آن  گفتم پس آنچه معاويه داشت

نيرنگست، آن شيطنت است، آن نمايش عقل را 
 .نيست دارد ولى عقل

 

أَحْمَدُ بْنُ إِدْريِسَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبّارِ  -3
عَهُ إِلَى أَبِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ  عَنْ  بَـعْضِ أَصْحَابنَِا رَفَـ

لَهُ مَا الْعَقْلُ قاَلَ مَا عُبِدَ بِهِ الرّحْمَنُ وَ  قُـلْتُ 
الْجِنَانُ قاَلَ قُـلْتُ فاَلّذِي كَانَ فِي  اكْتُسِبَ بِهِ 

النّكْرَاءُ تلِْكَ الشّيْطنََةُ وَ هِيَ  اوِيةََ فَـقَالَ تلِْكَ مُعَ 
  ليَْسَتْ باِلْعَقْلِ  شَبِيهَةٌ باِلْعَقْلِ وَ 

 3رواية:  11صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام  حسن بن جھم گويد: از امام رضا عليه 4

فرمود: دوست ھر انسانى عقل او  شنيدم كه مى
 .است و دشمن او جھلش

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -4
عَنِ ابْنِ فَضّالٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْجَهْمِ قاَلَ  عِيسَى

ع يَـقُولُ صَدِيقُ كُلّ امْرِئٍ عَقْلُهُ وَ  اسَمِعْتُ الرّضَ 
  عَدُوّهُ جَهْلُهُ 

 4رواية:  11صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

عَنِ ابْنِ فَضّالٍ  وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ  -5

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
حسن بن جھم گويد: بحضرت ابوالحسن عليه  5

ھستند كه  اى السلام عرض كردم نزد ما دسته
دوستدار امامند ولى آن تصميم راسخ را ندارند 

عقيده خويش از جان و مال  (كه بتوانند از راه
 ھمين قدر است كه از محبت امام دم بگذرند)

زنند. فرمود آنھا (بواسطه كوتاھى عقل و  مى
كه مورد  قصور اداركشان) از جمله كسانى

اند نيستند. ھمانا خدا  سرزنش خدا قرار گرفته
گيريد اى صاحبان بصيرت (و  فرمايد: عبرت مى

 .(باشند ايشان صاحب بصيرت نمى

الْحَسَنِ بْنِ الْجَهْمِ قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي الْحَسَنِ ع  عَنِ 
 عِنْدَناَ قَـوْماً لَهُمْ مَحَبّةٌ وَ لَيْسَتْ لَهُمْ تلِْكَ  إِنّ 

 الْعَزيِمَةُ يَـقُولُونَ بِهَذَا الْقَوْلِ فَـقَالَ ليَْسَ أُولئَِكَ 
 هُ فَاعْتَبِرُوا يا أُولِيمِمّنْ عَاتَبَ اللّهُ إِنمَّا قاَلَ اللّ 

  الأْبَْصارِ 
 5رواية:  12صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
اسحاق بن عمار گويد: امام صادق عليه السلام  6

دارد و كسى كه  فرمود: ھر كه عاقل است دين
رود (پس ھر كه عاقل است  دين دارد ببھشت مى

 .(رود ببھشت مى

 

نْ مُحَمّدِ بْنِ حَسّانَ عَنْ أَحْمَدُ بْنُ إِدْريِسَ عَ  -6
مُحَمّدٍ الرّازِيّ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيرَةَ عَنْ  أبَِي

عَمّارٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع مَنْ   إِسْحَاقَ بْنِ 
لَهُ دِينٌ وَ مَنْ كَانَ لَهُ دِينٌ دَخَلَ  كَانَ عَاقِلاً كَانَ 

  الْجَنّةَ 
  6 رواية: 12صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : مهترج
كند:  ابو جارود از امام پنجم عليه السلام نقل مى 7

بحساب بندگانش باندازه  خدا در روز قيامت نسبت
 عقلى كه در دنيا به آنھا داده است باريك بينى

 .كند مى

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -7
نِ يَـقْطِينٍ عَنْ مُحَمّدِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ بْ  خَالِدٍ 

عَنْ أبَِي الْجَارُودِ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قَالَ  بْنِ سِنَانٍ 
اللّهُ الْعِبَادَ فِي الْحِسَابِ يَـوْمَ الْقِيَامَةِ  إِنمَّا يدَُاقّ 

يَا عَلَى قَدْرِ مَا  آتاَهُمْ مِنَ الْعُقُولِ فِي الدّنْـ
  7رواية:  12صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ بْنِ  -8  عَلِيّ بْنُ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنْ إِبْـ
ص  1بْنِ الكافي ج : إِسْحَاقَ الأَْحْمَرِ عَنْ مُحَمّدِ 

لَمِيّ عَنْ أبَيِهِ قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي  سُلَيْمَانَ 21:  الدّيْـ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
سليمان ديلمى گويد: به امام صادق عليه السلام  8

ديانت و فضيلت  عرض كردم فلانى در عبادت و
چنين و چنانست فرمود: عقلش چگونه است؟ 

فرمود، پاداش باندازه عقل است،  دانم، گفتم نمى
 مردى از بنى اسرائيل در يكى از جزايرھمانا 

دريا كه سبز و خرم و پر آب و درخت بود 
آنجا  كرد يكى از فرشتگان از عبادت خدا مى

گذشت و عرض كرد پروردگارا مقدار پاداش اين 
خداوند باو نشان داد و او آن  ات را به من بنما بنده

 مقدار را كوچك شمرد، خدا باو وحى كرد ھمراه
آن فرشته بصورت انسانى نزد او آمد او باش پس 

عابدم چون از  عابد گفت تو كيستى؟ گفت مردى
مقام و عبادت تو در اين مكان آگاه شدم نزد تو 

عبادت خدا كنم پس آن روز را با او  آمدم تا با تو
 بود، چون صبح شد فرشته باو گفت: جاى

اى دارى و فقط براى عبادت خوب است.  پاكيزه
فرشته گفت: چه  .يك عيب دارد عابد گفت: اينجا

عيبى؟ عابد گفت: خداى ما چھارپائى ندارد، اگر 
چرانديمش براستى  داشت در اينجا مى مى او خرى

پروردگار  :رود! فرشته گفت اين علف از بين مى
داشت  كه خر ندارد، عابد گفت: اگر خرى مى

پس خدا بفرشته وحى  شد، چنين علفى تباه نمى
دھم  اندازه عقلش پاداش مىكرد: ھمانا او را ب

اين عابد مانند مستضعفين و كودكان  (يعنى حال
 است كه چون سخنش از روى ساده دلى و ضعف
خرد است مشرك و كافر نيست ليكن عبادتش ھم 

 .(ندارد پاداش عبادت عالم خداشناس را

 

مِنْ عِبَادَتهِِ وَ دِينِهِ وَ فَضْلِهِ فَـقَالَ   عَبْدِ اللّهِ ع فُلاَنٌ 
لاَ أَدْرِي فَـقَالَ إِنّ الثّـوَابَ عَلَى  كَيْفَ عَقْلُهُ قُـلْتُ 

نِي إِسْرَائيِلَ كَانَ يَـعْبُدُ مِنْ بَ  قَدْرِ الْعَقْلِ إِنّ رجَُلاً 
جَزَائِرِ الْبَحْرِ خَضْرَاءَ نَضِرَةٍ   اللّهَ فِي جَزيِرَةٍ مِنْ 

الْمَاءِ وَ إِنّ مَلَكاً مِنَ  كَثِيرَةِ الشّجَرِ ظاَهِرَةِ 
أَرنِِي ثَـوَابَ عَبْدِكَ  الْمَلاَئِكَةِ مَرّ بِهِ فَـقَالَ ياَ رَبّ 

فاَسْتـَقَلّهُ الْمَلَكُ فأََوْحَى  لِكَ هَذَا فأََراَهُ اللّهُ تَـعَالَى ذَ 
اصْحَبْهُ فأَتَاَهُ الْمَلَكُ فِي صُورةَِ  اللّهُ تَـعَالَى إِليَْهِ أَنِ 

أنَْتَ قاَلَ أَناَ رجَُلٌ عَابِدٌ بَـلَغَنِي  فَـقَالَ لَهُ مَنْ    إِنْسِيّ 
فِي هَذَا الْمَكَانِ فأَتََـيْتُكَ لأَِعْبُدَ  مَكَانُكَ وَ عِبَادَتُكَ 

لَمّا أَصْبَحَ قاَلَ  للّهَ مَعَكَ فَكَانَ ا مَعَهُ يَـوْمَهُ ذَلِكَ فَـ
مَكَانَكَ لنََزهٌِ وَ مَا يَصْلُحُ إِلاّ لِلْعِبَادَةِ  لَهُ الْمَلَكُ إِنّ 

الْعَابِدُ إِنّ لِمَكَاننَِا هَذَا عَيْباً فَـقَالَ لَهُ وَ مَا  فَـقَالَ لَهُ 
نَاهُ قاَلَ ليَْسَ لِرَبّـنَا بَهِيمَةٌ  هُوَ  لَوْ كَانَ لَهُ حِمَارٌ رَعَيـْ  فَـ

فِي هَذَا الْمَوْضِعِ فإَِنّ هَذَا الْحَشِيشَ يَضِيعُ فـَقَالَ 
 ذَلِكَ الْمَلَكُ وَ مَا لِرَبّكَ حِمَارٌ فَـقَالَ لَوْ كَانَ لَهُ  لَهُ 

حِمَارٌ مَا كَانَ يَضِيعُ مِثْلُ هَذَا الْحَشِيشِ فأََوْحَى 
  مَا أثُيِبُهُ عَلَى قَدْرِ عَقْلِهِ إِلَى الْمَلَكِ إِنّ  اللّهُ 

 8رواية:  12صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلى  -9
خوبى حال مردى  كند كه: چون و آله نقل مى الله

(مانند نماز و روزه بسيارش) بشما رسيد، در 
زيرا به ميزان عقلش پاداش  خوبى عقلش بنگريد

 .يابد مى

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النـّوْفَلِيّ عَنِ  -9  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
ونِيّ عَنْ أَبِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّهِ السّكُ 
إِذَا بَـلَغَكُمْ عَنْ رجَُلٍ حُسْنُ حَالٍ فاَنْظرُُوا فِي  ص

  عَقْلِهِ فإَِنمَّا يُجَازَى بِعَقْلِهِ  حُسْنِ 
 9رواية:  13صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 : ترجمه
ابن سنان گويد بحضرت صادق عليه السلام  -10

وسواس  عرض كردم: مرديست عاقل كه گرفتار
باشد: فرمود چه عقلى كه  در وضو و نماز مى
گفتم: چگونه فرمان  د؟كن فرمانبرى شيطان مى

ايكه  برد؟ فرمود از او بپرس وسوسه شيطان مى
ميدھد از چيست؟ قطعا بتو خواھد گفت  باو دست

 .از عمل شيطانست

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -10
 مَحْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ قاَلَ ذكََرْتُ  ابْنِ 

اللّهِ ع رجَُلاً مُبْتـَلًى باِلْوُضُوءِ وَ الصّلاَةِ  لأِبَِي عَبْدِ 
رجَُلٌ عَاقِلٌ فَـقَالَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ وَ أَيّ  وَ قُـلْتُ هُوَ 

يطُِيعُ الشّيْطاَنَ فَـقُلْتُ لَهُ وَ كَيْفَ  عَقْلٍ لَهُ وَ هُوَ 
مِنْ أَيّ  سَلْهُ هَذَا الّذِي يأَْتيِهِ  يطُِيعُ الشّيْطاَنَ فَـقَالَ 

  لَكَ مِنْ عَمَلِ الشّيْطاَنِ  ءٍ هُوَ فإَِنهُّ يَـقُولُ  شَيْ 
 10رواية:  13صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
پيغمبر فرمود: خدا به بندگانش چيزى بھتر از  11

عاقل از شب  عقل نبخشيده است، زيرا خوابيدن
بيدارى جاھل بھتر است و در منزل بودن عاقل 

سوى حج و جھاد) بھتر  از مسافرت جاھل (به
است و خدا پيغمبر و رسول را جز براى تكميل 

نسازد (تا عقلش را كامل نكند  عقل مبعوث
 مبعوث نسازد) و عقل او برتر از عقول تمام

امتش باشد و آنچه پيغمبر در خاطر دارد، از 
اى واجبات  بنده د مجتھدين بالاتر است و تااجتھا

را به عقل خود در نيابد آنھا رإ؛ انجام نداده است 
عابدان در فضيلت عبادتشان بپاى عاقل  ھمه

درباره  نرسند. عقلا ھمان صاحبان خردند كه
 .گيرند ايشان فرموده: تنھا صاحبان خرد اندرز مى

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -11
عَهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّهِ  خَالِدٍ عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابِهِ رَفَـ

مَا قَسَمَ اللّهُ لِلْعِبَادِ شَيْئاً أَفْضَلَ مِنَ الْعَقْلِ  ص
الْعَاقِلِ أَفْضَلُ مِنْ سَهَرِ الْجَاهِلِ وَ إِقاَمَةُ  فَـنـَوْمُ 

أَفْضَلُ مِنْ شُخُوصِ الْجَاهِلِ وَ لاَ بَـعَثَ اللّهُ  الْعَاقِلِ 
 رَسُولاً حَتّى يَسْتَكْمِلَ الْعَقْلَ وَ يَكُونَ  نبَِيّاً وَ لاَ 

جَمِيعِ عُقُولِ أُمّتِهِ وَ مَا يُضْمِرُ  عَقْلُهُ أَفْضَلَ مِنْ 
أَفْضَلُ مِنِ اجْتِهَادِ الْمُجْتَهِدِينَ  النّبِيّ ص فِي نَـفْسِهِ 

فَـرَائِضَ اللّهِ حَتّى عَقَلَ عَنْهُ وَ لاَ  وَ مَا أَدّى الْعَبْدُ 
بَـلَغَ  الْعَابِدِينَ فِي فَضْلِ عِبَادَتِهِمْ مَا بَـلَغَ جَمِيعُ 
الْعُقَلاَءُ هُمْ أُولُو الأْلَْبَابِ الّذِينَ قاَلَ اللّهُ  الْعَاقِلُ وَ 
  مَا يَـتَذكَّرُ إِلاّ أُولُو الأْلَْبَابِ  تَـعَالَى وَ 

 11رواية:  14صفحه:  1اصول كافى جلد 

 نْ بَـعْضِ أَصْحَابنَِاأبَوُ عَبْدِ اللّهِ الأَْشْعَرِيّ عَ  -12
عَهُ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ قاَلَ قاَلَ لِي أبَوُ  رَفَـ

بَارَكَ  الْحَسَنِ  مُوسَى بْنُ جَعْفَرٍ ع ياَ هِشَامُ إِنّ اللّهَ تَـ
بَشّرَ أَهْلَ الْعَقْلِ وَ الْفَهْمِ فِي كِتَابِهِ فَـقَالَ  وَ تَـعَالَى

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



يَتّبِعُونَ أَحْسَنَهُ عِبادِ الّذِينَ يَسْتَمِعُ  فَـبَشّرْ   ونَ الْقَوْلَ فَـ
أُولئِكَ الّذِينَ هَداهُمُ اللّهُ وَ أُولئِكَ هُمْ أُولُوا 

ياَ هِشَامُ إِنّ اللّهَ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى أَكْمَلَ  الأْلَْبابِ 
الْحُجَجَ باِلْعُقُولِ وَ نَصَرَ النّبِيّينَ باِلْبـَيَانِ وَ  لِلنّاسِ 
يّتِهِ باِلأَْدِلّةِ فَـقَالَ وَ إِلهُكُمْ إِلهٌ واحِدٌ عَلَى ربُوُبِ  دَلّهُمْ 
إِلهَ إِلاّ هُوَ الرّحْمنُ الرّحِيمُ. إِنّ فِي خَلْقِ  لا

الأَْرْضِ وَ اخْتِلافِ اللّيْلِ وَ النّهارِ وَ  السّماواتِ وَ 
فَعُ النّاسَ وَ ما  الْفُلْكِ التِّي تَجْرِي فِي الْبَحْرِ بِما يَـنـْ

مِنْ ماءٍ فأََحْيا بِهِ الأَْرْضَ بَـعْدَ  مِنَ السّماءِ  أنَْـزَلَ اللّهُ 
كُلّ دَابةٍّ وَ تَصْريِفِ الرّياحِ وَ  مَوْتِها وَ بَثّ فِيها مِنْ 

آياتٍ  السّماءِ وَ الأَْرْضِ لَ  السّحابِ الْمُسَخّرِ بَـيْنَ 
جَعَلَ اللّهُ ذَلِكَ دَلِيلاً  لِقَوْمٍ يَـعْقِلُونَ ياَ هِشَامُ قَدْ 

مُدَبرّاً فَـقَالَ وَ سَخّرَ لَكُمُ  عْرفِتَِهِ بأَِنّ لَهُمْ عَلَى مَ 
الْقَمَرَ وَ النّجُومُ  اللّيْلَ وَ النّهارَ وَ الشّمْسَ وَ 

لِقَوْمٍ يَـعْقِلُونَ  آياتٍ  مُسَخّراتٌ بأَِمْرهِِ إِنّ فِي ذلِكَ لَ 
مِنْ نطُْفَةٍ ثمُّ  وَ قاَلَ هُوَ الّذِي خَلَقَكُمْ مِنْ تُرابٍ ثمُّ 

لُغُوا أَشُدكُّمْ ثمُّ  نْ عَلَقَةٍ ثمُّ يُخْرجُِكُمْ طِفْلاً ثمُّ مِ  لتَِبـْ
يُـتـَوَفّى مِنْ قَـبْلُ وَ  لتَِكُونوُا شُيُوخاً وَ مِنْكُمْ مَنْ 

لُغُوا أَجَلاً مُسَمّى وَ لَعَلّكُمْ  تَـعْقِلُونَ وَ قاَلَ إِنّ  لتَِبـْ
اللّهُ مِنَ  أنَْـزَلَ  فِي اخْتِلاَفِ اللّيْلِ وَ النـّهَارِ وَ مَا
بَـعْدَ مَوْتِهَا وَ  السّمَاءِ مِنْ رِزْقٍ فأََحْيَا بِهِ الأَْرْضَ 

وَ 41ص :  1تَصْريِفِ الرّياَحِ الكافي ج : 
الْمُسَخّرِ بَـيْنَ السّمَاءِ وَ الأَْرْضِ لآيَاَتٍ  السّحَابِ 

وَ قاَلَ يُحْيِ الأَْرْضَ بَـعْدَ مَوْتِها قَدْ  لِقَوْمٍ يَـعْقِلُونَ 
لَعَلّكُمْ تَـعْقِلُونَ وَ قاَلَ وَ جَنّاتٌ  آياتِ  نّا لَكُمُ الْ بَـي ـّ

رُ صِنْوانٍ  مِنْ أَعْنابٍ وَ زَرعٌْ وَ  نَخِيلٌ صِنْوانٌ وَ غَيـْ
بَـعْضٍ فِي   بَـعْضَها عَلى بِماءٍ واحِدٍ وَ نُـفَضّلُ   يُسْقى
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يَـعْقِلُونَ وَ قَالَ وَ  آياتٍ لِقَوْمٍ  الأُْكُلِ إِنّ فِي ذلِكَ لَ 
طَمَعاً وَ يُـنـَزّلُ مِنَ  نْ آياتهِِ يرُيِكُمُ الْبـَرْقَ خَوْفاً وَ مِ 

مَوْتِها إِنّ فِي  السّماءِ ماءً فَـيُحْيِي بِهِ الأَْرْضَ بَـعْدَ 
تَعالَوْا أَتْلُ ما  آياتٍ لِقَوْمٍ يَـعْقِلُونَ وَ قَالَ قُلْ  ذلِكَ لَ 

وَ باِلْوالِدَيْنِ  شَيْئاً  حَرّمَ ربَّكُمْ عَلَيْكُمْ أَلاّ تُشْركُِوا بِهِ 
إِمْلاقٍ نَحْنُ  إِحْساناً وَ لا تَـقْتـُلُوا أَوْلادكَُمْ مِنْ 

ما ظَهَرَ  نَـرْزقُُكُمْ وَ إِياّهُمْ وَ لا تَـقْرَبوُا الْفَواحِشَ 
اللّهُ  مِنْها وَ ما بَطَنَ وَ لا تَـقْتـُلُوا النـّفْسَ التِّي حَرّمَ 

قاَلَ  لّكُمْ تَـعْقِلُونَ وَ إِلاّ باِلْحَقّ ذلِكُمْ وَصّاكُمْ بِهِ لَعَ 
 هَلْ لَكُمْ مِنْ ما مَلَكَتْ أيَْمانُكُمْ مِنْ شُركَاءَ فِي ما

تُمْ فِيهِ سَواءٌ تَخافُونَـهُمْ كَخِيفَتِكُمْ   رَزَقْناكُمْ فأَنَْـ
 آياتِ لِقَوْمٍ يَـعْقِلُونَ ياَ أنَْـفُسَكُمْ كَذلِكَ نُـفَصّلُ الْ 

 آخِرَةِ  لِ وَ رَغّبـَهُمْ فِي الْ هِشَامُ ثمُّ وَعَظَ أَهْلَ الْعَقْ 
 فَـقَالَ وَ مَا الْحَياةُ الدّنيْا إِلاّ لَعِبٌ وَ لَهْوٌ وَ لَلدّارُ 

رٌ لِلّذِينَ يَـتـّقُونَ أَ فَلا تَـعْقِلُونَ ياَ هِشَامُ  الْ   آخِرَةُ خَيـْ
 ثمُّ خَوّفَ الّذِينَ لاَ يَـعْقِلُونَ عِقَابهَُ فَـقَالَ تَـعَالَى ثمُّ 

 .آخَريِنَ. وَ إِنّكُمْ لَتَمُرّونَ عَلَيْهِمْ مُصْبِحِينَ  دَمّرْناَ الْ 
  وَ باِللّيْلِ أَ فَلا تَـعْقِلُونَ. وَ قاَلَ إِناّ مُنْزلُِونَ عَلى

أَهْلِ هذِهِ الْقَرْيَةِ رجِْزاً مِنَ السّماءِ بِما كانوُا 
 نَ ياَوَ لَقَدْ تَـركَْنا مِنْها آيةًَ بَـيـّنَةً لِقَوْمٍ يَـعْقِلُو  يَـفْسُقُونَ 

 هِشَامُ إِنّ الْعَقْلَ مَعَ الْعِلْمِ فَـقَالَ وَ تلِْكَ الأَْمْثالُ 
 نَضْربِهُا لِلنّاسِ وَ ما يَـعْقِلُها إِلاّ الْعالِمُونَ ياَ هِشَامُ 

 ثمُّ ذَمّ الّذِينَ لاَ يَـعْقِلُونَ فَـقَالَ وَ إِذا قِيلَ لَهُمُ 
عَلَيْهِ  ما ألَْفَيْنا اتبِّعُوا ما أنَْـزَلَ اللّهُ قالُوا بَلْ نَـتّبِعُ 

 آباءَنا أَ وَ لَوْ كانَ آباؤُهُمْ لا يَـعْقِلُونَ شَيْئاً وَ لا
 يَـهْتَدُونَ وَ قاَلَ وَ مَثَلُ الّذِينَ كَفَرُوا كَمَثَلِ الّذِي

بُكْمٌ    يَـنْعِقُ بِما لا يَسْمَعُ إِلاّ دُعاءً وَ نِداءً صُمّ 
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وَ 51ص :  1فَـهُمْ لإ؛ يَـعْقِلُونَ الكافي ج :  عُمْيٌ 
هُمْ مَنْ  يَسْتَمِعُ إِليَْكَ أَ فأَنَْتَ تُسْمِعُ  قاَلَ وَ مِنـْ

يَـعْقِلُونَ وَ قاَلَ أَمْ تَحْسَبُ أَنّ  الصّمّ وَ لَوْ كانوُا لا
يَـعْقِلُونَ إِنْ هُمْ إِلاّ كَالأْنَْعامِ  أَكْثَـرَهُمْ يَسْمَعُونَ أَوْ 

لُونَكُمْ جَمِيعاً إِلاّ هُمْ أَضَلّ سَبِيلاً وَ قاَلَ لا يقُاتِ  بَلْ 
نـَهُمْ  فِي قُرىً مُحَصّنَةٍ أَوْ مِنْ وَراءِ جُدُرٍ بأَْسُهُمْ بَـيـْ

تَحْسَبـُهُمْ جَمِيعاً وَ قُـلُوبُـهُمْ شَتّى ذلِكَ  شَدِيدٌ 
فُسَكُمْ وَ  بأِنَّـهُمْ قَـوْمٌ لا يَـعْقِلُونَ وَ قاَلَ وَ تَـنْسَوْنَ أنَْـ

لُونَ  تُمْ تَـتـْ  تَـعْقِلُونَ ياَ هِشَامُ ثمُّ ذَمّ الْكِتابَ أَ فَلا أنَْـ
فَـقَالَ وَ إِنْ تُطِعْ أَكْثَـرَ مَنْ فِي الأَْرْضِ  اللّهُ الْكَثـْرَةَ 
سَبِيلِ اللّهِ وَ قاَلَ وَ لئَِنْ سَألَْتـَهُمْ مَنْ  يُضِلّوكَ عَنْ 

قُولُنّ اللّهُ قُلِ الْحَمْدُ  خَلَقَ السّماواتِ  وَ الأَْرْضَ ليَـَ
لا يَـعْلَمُونَ وَ قَالَ وَ لئَِنْ سَألَْتـَهُمْ  رُهُمْ لِلّهِ بَلْ أَكْث ـَ
السّماءِ ماءً فأََحْيا بِهِ الأَْرْضَ مِنْ بَـعْدِ  مَنْ نَـزّلَ مِنَ 

اللّهُ قُلِ الْحَمْدُ لِلّهِ بَلْ أَكْثَـرُهُمْ لا  مَوْتِها ليَـَقُولُنّ 
مِنْ  هِشَامُ ثمُّ مَدَحَ الْقِلّةَ فَـقَالَ وَ قَلِيلٌ  يَـعْقِلُونَ ياَ

الشّكُورُ وَ قاَلَ وَ قَلِيلٌ ما هُمْ وَ قاَلَ وَ  عِبادِيَ 
مِنْ آلِ فِرْعَوْنَ يَكْتُمُ إِيمانهَُ أَ  قالَ رجَُلٌ مُؤْمِنٌ 
يَـقُولَ ربَّيَ اللّهُ وَ قاَلَ وَ مَنْ آمَنَ  تَـقْتـُلُونَ رجَُلاً أَنْ 

هُمْ لا قَلِيلٌ وَ قاَلَ وَ لكِنّ أَكْثَـرَ  وَ ما آمَنَ مَعَهُ إِلاّ 
أَكْثَـرُهُمْ لا يَـعْقِلُونَ وَ قاَلَ وَ  يَـعْلَمُونَ وَ قاَلَ وَ 

ياَ هِشَامُ ثمُّ ذكََرَ أُولِي الأْلَْبَابِ  أَكْثَـرُهُمْ لاَ يَشْعُرُونَ 
حَلاّهُمْ بأَِحْسَنِ الْحِلْيَةِ فَـقَالَ  بأَِحْسَنِ الذكّْرِ وَ 

الْحِكْمَةَ فَـقَدْ  يَشاءُ وَ مَنْ يُـؤْتَ  يُـؤْتِي الْحِكْمَةَ مَنْ 
يَذكّّرُ إِلاّ أُولُوا الأْلَْبابِ وَ  أُوتِيَ خَيْراً كَثِيراً وَ ما
مِنْ    الْعِلْمِ يَـقُولُونَ آمَنّا بِهِ كُلّ  قاَلَ وَ الرّاسِخُونَ فِي

يَذكّّرُ إِلاّ أُولُوا الأْلَْبابِ وَ قاَلَ إِنّ  عِنْدِ ربَنّا وَ ما
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ص  1رْضِ الكافي ج : وَ الأَْ  فِي خَلْقِ السّماواتِ 
آياتٍ لأُِولِي  لَ  وَ اخْتِلافِ اللّيْلِ وَ النّهارِ 61: 

أنُْزِلَ إِليَْكَ مِنْ  الأْلَْبابِ وَ قاَلَ أَ فَمَنْ يَـعْلَمُ أنَمّا
يَـتَذكَّرُ أُولُوا  إِنّما  ربَّكَ الْحَقّ كَمَنْ هُوَ أَعْمى

اللّيْلِ ساجِداً وَ  الأْلَْبابِ وَ قاَلَ أَمّنْ هُوَ قانِتٌ آناءَ 
ربَهِّ قُلْ هَلْ  آخِرَةَ وَ يَـرْجُوا رحَْمَةَ  قائِماً يَحْذَرُ الْ 

يَـعْلَمُونَ إِنّما  يَسْتَوِي الّذِينَ يَـعْلَمُونَ وَ الّذِينَ لا
زَلْناهُ إِليَْكَ  يَـتَذكَّرُ أُولُوا الأْلَْبابِ وَ قاَلَ كِتابٌ  أنَْـ

أُولُوا الأْلَْبابِ وَ قاَلَ  يَتَذكَّرَ مُبارَكٌ ليَِدّبّـرُوا آياتهِِ وَ لِ 
أَوْرثَنْا بنَِي إِسْرائيِلَ  وَ   وَ لَقَدْ آتَـيْنا مُوسَى الْهُدى
الأْلَْبابِ وَ قاَلَ وَ  لأُِولِي  الْكِتابَ هُدىً وَ ذِكْرى

فَعُ الْمُؤْمِنِينَ   ذكَّرْ فإَِنّ الذكّْرى ياَ هِشَامُ إِنّ اللّهَ  تَـنـْ
لِمَنْ    لَذكِْرى ي كِتَابِهِ إِنّ فِي ذلِكَ تَـعَالَى يَـقُولُ فِ 

آتَـيْنا لقُْمانَ  كانَ لَهُ قَـلْبٌ يَـعْنِي عَقْلٌ وَ قَالَ وَ لَقَدْ 
إِنّ لقُْمَانَ  الْحِكْمَةَ قاَلَ الْفَهْمَ وَ الْعَقْلَ ياَ هِشَامُ 

النّاسِ وَ إِنّ  قاَلَ لاِبنِْهِ تَـوَاضَعْ لِلْحَقّ تَكُنْ أَعْقَلَ 
يَا بَحْرٌ  لَدَى الْحَقّ يَسِيرٌ ياَ بُـنَيّ إِنّ  الْكَيّسَ  الدّنْـ

سَفِينَتُكَ  عَمِيقٌ قَدْ غَرِقَ فِيهَا عَالَمٌ كَثِيرٌ فَـلْتَكُنْ 
يمَانَ وَ  شِرَاعُهَا  فِيهَا تَـقْوَى اللّهِ وَ حَشْوُهَا الإِْ

يّمُهَا الْعَقْلَ وَ دَليِلُهَا الْعِلْمَ وَ  سُكّانُـهَا  التـّوكَّلَ وَ قَـ
رَ ياَ هِشَامُ إِنّ لِكُلّ شَيْ  الْعَقْلِ  ءٍ دَليِلاً وَ دَلِيلُ  الصّبـْ

 ءٍ  التـّفَكّرُ وَ دَلِيلُ التـّفَكّرِ الصّمْتُ وَ لِكُلّ شَيْ 
 مَطِيّةً وَ مَطِيّةُ الْعَقْلِ التـّوَاضُعُ وَ كَفَى بِكَ جَهْلاً أَنْ 

أنَبِْيَاءَهُ  هُ تَـركَْبَ مَا نهُِيْتَ عَنْهُ ياَ هِشَامُ مَا بَـعَثَ اللّ 
اللّهِ فأََحْسَنـُهُمُ  وَ رُسُلَهُ إِلَى عِبَادِهِ إِلاّ ليِـَعْقِلُوا عَنِ 

أَعْلَمُهُمْ بأَِمْرِ اللّهِ  اسْتِجَابةًَ أَحْسَنـُهُمْ مَعْرفَِةً وَ 
عَقْلاً أَرْفَـعُهُمْ دَرجََةً فِي  أَحْسَنـُهُمْ عَقْلاً وَ أَكْمَلُهُمْ 
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يَا وَ الْ  إِنّ لِلّهِ عَلَى النّاسِ  ياَ هِشَامُ  آخِرَةِ  الدّنْـ
باَطِنَةً فأََمّا الظاّهِرَةُ  حُجّتـَيْنِ حُجّةً ظاَهِرَةً وَ حُجّةً 

الأْئَِمّةُ ع وَ أَمّا الْبَاطِنَةُ  فاَلرّسُلُ وَ الأْنَبِْيَاءُ وَ 
الْعَاقِلَ الّذِي لاَ يَشْغَلُ  فَالْعُقُولُ ياَ هِشَامُ إِنّ 

رَهُ الكافي  وَ لاَ يَـغْلِبُ الْحَلاَلُ شُكْرَهُ  الْحَرَامُ صَبـْ
عَلَى  ياَ هِشَامُ مَنْ سَلّطَ ثَلاَثاً 71ص :  1ج : 

نوُرُ  ثَلاَثٍ فَكَأنَمَّا أَعَانَ عَلَى هَدْمِ عَقْلِهِ مَنْ أَظْلَمَ 
بِفُضُولِ   تَـفَكّرهِِ بِطُولِ أَمَلِهِ وَ مَحَا طَرَائِفَ حِكْمَتِهِ 

رَتهِِ بِشَهَوَاتِ نَـفْسِهِ كَلاَمِهِ وَ أَطْفَأَ نُ  فَكَأنَّمَا  ورَ عِبـْ
عَقْلَهُ أَفْسَدَ  أَعَانَ هَوَاهُ عَلَى هَدْمِ عَقْلِهِ وَ مَنْ هَدَمَ 

يَاهُ يإَ؛ هِشَامُ كَيْفَ  يَـزكُْو عِنْدَ اللّهِ  عَلَيْهِ دِينَهُ وَ دُنْـ
شَغَلْتَ قَـلْبَكَ عَنْ أَمْرِ ربَّكَ وَ  عَمَلُكَ وَ أنَْتَ قَدْ 

رُ  طَعْتَ هَوَاكَ عَلَى غَلَبَةِ أَ  عَقْلِكَ ياَ هِشَامُ الصّبـْ
الْعَقْلِ فَمَنْ عَقَلَ عَنِ اللّهِ  عَلَى الْوَحْدَةِ عَلاَمَةُ قُـوّةِ 

يَا وَ  الرّاغِبِينَ فِيهَا وَ رَغِبَ فِيمَا  اعْتـَزَلَ أَهْلَ الدّنْـ
صَاحِبَهُ  أنُْسَهُ فِي الْوَحْشَةِ وَ  عِنْدَ اللّهِ وَ كَانَ اللّهُ 

لَةِ وَ مُعِزّهُ مِنْ غَيْرِ  فِي الْوَحْدَةِ وَ غِنَاهُ فِي الْعَيـْ
الْحَقّ لِطاَعَةِ اللّهِ وَ لاَ  عَشِيرَةٍ ياَ هِشَامُ نَصْبُ 

باِلْعِلْمِ وَ الْعِلْمُ باِلتـّعَلّمِ  نَجَاةَ إِلاّ باِلطاّعَةِ وَ الطاّعَةُ 
لاَ عِلْمَ إِلاّ مِنْ عَالِمٍ يُـعْتـَقَدُ وَ  وَ التـّعَلّمُ باِلْعَقْلِ 

الْعِلْمِ باِلْعَقْلِ ياَ هِشَامُ قَلِيلُ الْعَمَلِ  وَ مَعْرفَِةُ    ربَاّنِيّ 
مَقْبُولٌ مُضَاعَفٌ وَ كَثِيرُ الْعَمَلِ مِنْ أَهْلِ  مِنَ الْعَالِمِ 
الْجَهْلِ مَرْدُودٌ ياَ هِشَامُ إِنّ الْعَاقِلَ رَضِيَ  الْهَوَى وَ 
يَا مَعَ الْحِكْمَةِ وَ لَمْ يَـرْضَ باِلدّونِ  نَ باِلدّونِ مِ  الدّنْـ

يَا فَلِذَلِكَ ربَِحَتْ تِجَارتَُـهُمْ ياَ  مِنَ الْحِكْمَةِ  مَعَ الدّنْـ
يَا فَكَيْفَ  هِشَامُ إِنّ  الْعُقَلاَءَ تَـركَُوا فُضُولَ الدّنْـ

يَا مِنَ الكافي ج :  الذّنوُبَ وَ تَـرْكُ  ص :  1الدّنْـ
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الْفَرْضِ ياَ هِشَامُ إِنّ  رْكُ الذّنوُبِ مِنَ الْفَضْلِ وَ ت ـ81َ
يَا وَ إِلَى عَلِمَ أنَّـهَا لاَ  الْعَاقِلَ نَظَرَ إِلَى الدّنْـ أَهْلِهَا فَـ

عَلِمَ أنَّـهَا لاَ  إِلَى الْ  تُـنَالُ إِلاّ باِلْمَشَقّةِ وَ نَظَرَ  آخِرَةِ فَـ
قَا تُـنَالُ إِلاّ باِلْمَشَقّةِ  هُمَا ياَ فَطلََبَ باِلْمَشَقّةِ أبَْـ
يَا وَ رَغِبُوا فِي  هِشَامُ إِنّ الْعُقَلاَءَ  زَهِدُوا فِي الدّنْـ

يَا طاَلبَِةٌ مَطْلُوبةٌَ وَ  آخِرَةِ لأِنَّـهُمْ عَلِمُوا الْ  أَنّ الدّنْـ
آخِرَةَ طلََبَتْهُ  مَطْلُوبةٌَ فَمَنْ طلََبَ الْ  آخِرَةَ طاَلبَِةٌ وَ  الْ 

يَا حَتّى هَ  الدّنْـ يَا يَسْتـَوْفِيَ مِنـْ ا رِزْقَهُ وَ مَنْ طلََبَ الدّنْـ
يَاهُ وَ  الْ  طلََبَتْهُ  يـُفْسِدُ عَلَيْهِ دُنْـ يَأْتيِهِ الْمَوْتُ فَـ  آخِرَةُ فَـ

 آخِرَتَهُ ياَ هِشَامُ مَنْ أَراَدَ الْغِنَى بِلاَ مَالٍ وَ راَحَةَ 
لْيَتَضَرّعْ   الْقَلْبِ مِنَ الْحَسَدِ وَ السّلاَمَةَ فِي الدّينِ فَـ

 لّهِ عَزّ وَ جَلّ فِي مَسْألَتَِهِ بأَِنْ يُكَمّلَ عَقْلَهُ إِلَى ال
 فَمَنْ عَقَلَ قنَِعَ بِمَا يَكْفِيهِ وَ مَنْ قنَِعَ بِمَا يَكْفِيهِ 

 اسْتـَغْنَى وَ مَنْ لَمْ يَـقْنَعْ بِمَا يَكْفِيهِ لَمْ يدُْرِكِ الْغِنَى
ينَ أبََداً ياَ هِشَامُ إِنّ اللّهَ حَكَى عَنْ قَـوْمٍ صَالِحِ 

تَنا وَ  أنَّـهُمْ  قاَلُوا ربَنّا لا تُزغِْ قُـلُوبنَا بَـعْدَ إِذْ هَدَيْـ
مِنْ لَدُنْكَ رحَْمَةً إِنّكَ أَنْتَ الْوَهّابُ حِينَ  هَبْ لنَا

الْقُلُوبَ تَزيِغُ وَ تَـعُودُ إِلَى عَمَاهَا وَ رَدَاهَا  عَلِمُوا أَنّ 
نِ اللّهِ وَ مَنْ لَمْ يَخَفِ اللّهَ مَنْ لَمْ يَـعْقِلْ عَ  إِنهُّ لَمْ 

لْبَهُ عَلَى مَعْرفَِةٍ ثاَبتَِةٍ  يَـعْقِلْ عَنِ  اللّهِ لَمْ يَـعْقِدْ قَـ
لْبِهِ وَ لاَ يَكُونُ أَحَدٌ   يُـبْصِرُهَا وَ  يَجِدُ حَقِيقَتـَهَا فِي قَـ
مَنْ كَانَ قَـوْلهُُ لِفِعْلِهِ مُصَدّقاً وَ سِرّهُ  كَذَلِكَ إِلاّ 

لأَِنّ اللّهَ تَـبَارَكَ اسْمُهُ لَمْ يَدُلّ عَلَى  مُوَافِقاً  لِعَلاَنيَِتِهِ 
الْخَفِيّ مِنَ الْعَقْلِ إِلاّ بِظاَهِرٍ مِنْهُ وَ ناَطِقٍ  الْبَاطِنِ 
هِشَامُ كَانَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع يَـقُولُ مَا عُبِدَ  عَنْهُ ياَ

ئٍ ءٍ أَفْضَلَ مِنَ الْعَقْلِ وَ مَا تَمّ عَقْلُ امْرِ  بِشَيْ  اللّهُ 
يَكُونَ فِيهِ خِصَالٌ شَتّى الْكُفْرُ وَ الشّرّ مِنْهُ  حَتّى
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رُ الكافي ج :  مَأْمُوناَنِ وَ  ص :  1الرّشْدُ وَ الْخَيـْ
وْلِهِ  مِنْهُ مَأْمُولاَنِ وَ فَضْلُ 91 مَالِهِ مَبْذُولٌ وَ فَضْلُ قَـ

يَا الْقُوتُ لاَ يَشْبَعُ مِنَ  مَكْفُوفٌ وَ نَصِيبُهُ مِنَ  الدّنْـ
إِليَْهِ مَعَ اللّهِ مِنَ الْعِزّ مَعَ  عِلْمِ دَهْرَهُ الذّلّ أَحَبّ الْ 

إِليَْهِ مِنَ الشّرَفِ يَسْتَكْثِرُ  غَيْرهِِ وَ التـّوَاضُعُ أَحَبّ 
وَ يَسْتَقِلّ كَثِيرَ الْمَعْرُوفِ  قَلِيلَ الْمَعْرُوفِ مِنْ غَيْرهِِ 
نْهُ وَ أنَهُّ كُلّهُمْ خَيْراً مِ  مِنْ نَـفْسِهِ وَ يَـرَى النّاسَ 

الأَْمْرِ ياَ هِشَامُ إِنّ  شَرّهُمْ فِي نَـفْسِهِ وَ هُوَ تَمَامُ 
هَوَاهُ ياَ هِشَامُ لاَ  الْعَاقِلَ لاَ يَكْذِبُ وَ إِنْ كَانَ فِيهِ 
لِمَنْ لاَ عَقْلَ لَهُ وَ  دِينَ لِمَنْ لاَ مُرُوّةَ لَهُ وَ لاَ مُرُوّةَ 

يَا لنِـَفْسِهِ  ي لاَ إِنّ أَعْظَمَ النّاسِ قَدْراً الّذِ  يَـرَى الدّنْـ
لَهَا ثَمَنٌ إِلاّ الْجَنّةُ فَلاَ  خَطَراً أَمَا إِنّ أَبْدَانَكُمْ ليَْسَ 

إِنّ أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ ع كَانَ  تبَِيعُوهَا بِغَيْرهَِا ياَ هِشَامُ 
الْعَاقِلِ أَنْ يَكُونَ فِيهِ ثَلاَثُ  يَـقُولُ إِنّ مِنْ عَلاَمَةِ 

يَـنْطِقُ إِذَا عَجَزَ الْقَوْمُ  جِيبُ إِذَا سُئِلَ وَ خِصَالٍ يُ 
الّذِي يَكُونُ فِيهِ صَلاَحُ  عَنِ الْكَلاَمِ وَ يُشِيرُ باِلرّأْيِ 
هَذِهِ الْخِصَالِ الثّلاَثِ  أَهْلِهِ فَمَنْ لَمْ يَكُنْ فِيهِ مِنْ 

الْمُؤْمِنِينَ ع قاَلَ لاَ  ءٌ فَـهُوَ أَحْمَقُ إِنّ أَمِيرَ  شَيْ 
فِيهِ هَذِهِ  لِسُ فِي صَدْرِ الْمَجْلِسِ إِلاّ رجَُلٌ يَجْ 

هُنّ فَمَنْ لَمْ  يَكُنْ  الْخِصَالُ الثّلاَثُ أَوْ وَاحِدَةٌ مِنـْ
هُنّ فَجَلَسَ فَـهُوَ أَحْمَقُ وَ قاَلَ  فِيهِ شَيْ  الْحَسَنُ  ءٌ مِنـْ
مِنْ  ع إِذَإ؛ طلََبْتُمُ الْحَوَائِجَ فاَطْلُبُوهَا   بْنُ عَلِيّ 

ياَ ابْنَ رَسُولِ 02ص :  1هَا قِيلَ الكافي ج : أَهْلِ 
مَنْ أَهْلُهَا قاَلَ الّذِينَ قَصّ اللّهُ فِي كِتَابِهِ وَ  اللّهِ وَ 
فَـقَالَ إِنمّا يَـتَذكَّرُ أُولُوا الأْلَْبابِ قاَلَ هُمْ  ذكََرَهُمْ 
الْعُقُولِ وَ قاَلَ عَلِيّ بْنُ الْحُسَيْنِ ع مُجَالَسَةُ  أُولُو

دَاعِيَةٌ إِلَى الصّلاَحِ وَ آدَابُ الْعُلَمَاءِ  حِينَ الصّالِ 
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 : ترجمه
ھشام بن حكم گويد: موسى بن جعفر  -12
تبارك  السلام به من فرمود: اى ھشام خداى عليھم

و تعالى صاحب عقل و فھم را در كتاب مژده داده 
ه آن بندگانم را ك (39 سوره 20است و فرموده (

ھر سخن را شنوند و از نيكوترش پيروى كنند 
ايشانند كه خدا ھدايتشان كرده و ايشانند  مژده بده،

متعال  صاحبان عقل. اى ھشام ھمانا خداى
بواسطه عقل حجت را براى مردم تمام كرده و 

يارى كرده و بسبب  پيغمبران را بوسيله بيان
برھانھا بر ربوبيت خويش دلالتشان نموده و 

) خداى شما خدائيست 2سوره  160) استفرموده 
 يگانه كه جز او خدائى نيست و رحمان و رحيم

است. در آفرينش آسمانھا و زمين و تفاوت شب و 
مردم در دريا  ھائيكه به سود روز و كشتى

روانست و آبى كه خدا از آسمان فرو آورد كه 
موات شدنش زنده گرداند و از  زمين را بعد از

 ن پرا كند و گردش بادھا وھمه جنبندگان در آ
ابرى كه بين آسمان و زمين زير فرمانست 

كه تعقل  ايست بر ربوبيت ما براى مردمى نشانه
كنند. اى ھشام خدا اينھا را دليل بر شناسائى خود 

مسلما مدبرى دارند، پس فرموده  قرار داده كه
) و شب و روز خورشيد و 25سوره  160است (

و ستارگان تحت  را به خدمت شما گماشت ماه
عقل خود  فرمان اويند در اينھا براى گروھى كه

 70ھا است و باز فرمود ( را بكار اندازند نشانه
شما را از خاكى آفريد آنگاه  ) اوست كه40سوره 
 اى آنگاه از پاره گوشتى سپس شما را از نطفه

بصورت طفلى بيرون آورد تا ھنگاميكه به كمال 
بعضى از شما  د ونيرو برسيد و بعدا پير شوي

پيش از پيرى بميرد و به مدتى معين برسد شايد 
فرموده: ھمانا در گردش شب و  تعقل كنيد. و باز

 روز و رزقيكه خدا از آسمان فرستاد كه زمين را
بعد از موات شدنش زنده كرد و در گردش بادھا 

كنند  كه تعقل مى (و ابر مسخر در فضا) براى آنھا
) زمين 57سوره  16مود (ھائيست و باز فر نشانه

كند، اين آيات را  موات شدنش زنده مى را بعد از
كنيد. و نيز  كنيم شايد تعقل براى شما بيان مى

) و باغھا از تاك و كشتزار و 13سوره  4فرمود(
جدا از ھم كه ھمه از يك آب  نخلستان جفت ھم و

شوند ليكن ميوه بعضى را بر بعضى  مشروب مى
در اينھا آياتيست براى  ايم برترى داده ديگر

از  (30 سوره 24كسانيكه تعقل كنند و فرمود (
ھاى وى اين است كه برق را براى بيم و  جمله آيه

الْعَقْلِ وَ طاَعَةُ وُلاَةِ الْعَدْلِ تَمَامُ الْعِزّ وَ  زيِاَدَةٌ فِي
الْمَالِ تَمَامُ الْمُرُوءَةِ وَ إِرْشَادُ الْمُسْتَشِيرِ  اسْتِثْمَارُ 

لْعَقْلِ لِحَقّ النـّعْمَةِ وَ كَفّ الأَْذَى مِنْ كَمَالِ ا قَضَاءٌ 
راَحَةُ الْبَدَنِ عَاجِلاً وَ آجِلاً ياَ هِشَامُ إِنّ  وَ فِيهِ 

يُحَدّثُ مَنْ يَخَافُ تَكْذِيبَهُ وَ لاَ يَسْأَلُ  الْعَاقِلَ لاَ 
عَهُ  وَ لاَ يعَِدُ مَا لاَ يَـقْدِرُ عَلَيْهِ وَ لاَ  مَنْ يَخَافُ مَنـْ
لَى مَا يَخَافُ بِرَجَائهِِ وَ لاَ يُـقْدِمُ عَ  يَـرْجُو مَا يُـعَنّفُ 

وْتَهُ باِلْعَجْزِ    عَنْهُ  فَـ
 12رواية:  14صفحه:  1اصول كافى جلد 
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بنماياند و آسمان آبى نازل كند تا  اميد به شما
اينھا  زمين را پس از موات شدنش زنده كند در

ھائى است و  كنند نشانه براى مردمى كه تعقل مى
بگو بيائيد آنچه را  (6 سوره 153باز فرمود (

پروردگارتان به شما حرام كرده بخوانم: اينكه 
كنيد و با پدر و مادر  را با او شريك مى چيزى

تنگدستى  نيكى كنيد و فرزندان خود را از بيم
دھيم و به  نكشيد كه شما و آنھا را ما روزى مى

و نھانش نزديك نشويد و  كارھاى زشت چه عيان
ترم داشته نكشيد مگر به حق. تنى را كه خدا مح

است كه خدا شما را به آن سفارش كرده  اينھا
 (30 سوره 28شايد تعقل كنيد. و نيز فرمود (

مگر بعضى از بردگان شما نسبت به امواليكه به 
باشند تا دارائى برابر  مى ايم شريكتان شما داده

 ترسيد باشيد و از آنھا چنانچه از يكديگر مى
را اينگونه براى مردمى كه بترسيد آيات خود 

ھشام پس خداوند  دھيم. اى كنند شرح مى تعقل مى
صاحبان عقل را اندرز داده و به آخرت 

) زندگى دنيا جز 6سوره  33تشويقشان نموده (
بازيچه و سرگرمى نيست و سراى آخرت براى 

  .كنيد بھتر است چرا تعقل نمى پرھيزگاران
را تعقل  اى ھشام سپس خدا كسانى را كه كيفرش

) 37سوره  138) كنند بيم داده و فرموده نمى
سپس ديگران را ھلاك ساختيم شما صبحگاھان و 

گذريد پس چرا تعقل  مى ھنگام شب به آنھا
) ما به مردم 29سوره  35كنيد و فرموده ( نمى
اند عذابى از  كرده دھكده بسبب گناھى كه مى اين

كه براى آنھا  آسمان فرمود آريم از اين حادثه
ايم. اى  اى روشن بجا گذاشته كنند نشانه تعقل مى
 43ھمراه علم است و خدا فرموده ( ھشام عقل

جز  ) اين مثلھا را براى مردم ميزنيم و29سوره 
كنند اى ھشام سپس كسانى را  دانشمندان تعقل نمى

 166نموده و فرموده ( كنند نكوھش كه تعقل نمى
چه خدا ) و چون به مشركان گويند از آن2 سوره

پيروى كنيد گويند: نه، بلكه از آئينى  نازل كرده
ميكنيم. و  كه پدران خويش را بر آن يافتيم پيروى

گرچه پدرانشان چيزى تعقل نكرده و ھدايت نيافته 
داستان كافران چنانستكه شخصى  بودند و فرموده

 شنود به حيوانى كه جز صدائى و فريادى نمى
ند، كورانند پس بانگ زند ايشان كرانند و لالان

) بعضى 10سوره  43كنند، و فرموده ( تعقل نمى
از آنھا بسويت گوش فرا دھد اما مگر تو ميتوانى 

كنند بشنوانى و  صورتيكه تعقل ھم مى بكران در
بيشتر  ) مگر گمانبرى25سوره  47باز فرموده (
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كنند؟!ايشان جز به مانند  شنوند يا تعقل مى آنھا مى
 15تر است. ( شان گمراھانهروش اي چارپايان بلكه

مگر  ) با شما دسته جمعى كار زار نكنند49سوره 
اى مستحكم يا از پشت ديوارھا،  از درون دھكده

با شدت است،  دليرى ايشان ميان خودشان
گمانبرى باھمند اما دلھاشان پراكنده است، چنين 

كنند. و  گروھى ھستند كه تعقل نمى است زيرا آنھا
بريد در  مى ) خود را از ياد2سوره  44فرموده (

خوانيد مگر تعقل  صورتى كه كتاب آسمانى مى
اكثريت را نكوھش نموده و  كنيد اى ھشام خدا نمى

) اگر بخواھى از اكثريت 6سوره  117فرموده (
زمين پيروى كنى ترا از راه خدا به در  مردم

آنھا  ) و اگر از31سوره  25برند. و فرمود (
ين را آفريده مسلما بپرسى كه آسمانھا و زم

مخصوص خداست  گويند: خدا، بگو ستايش مى
سوره  63دانند. و فرمود: ( اما اكثريت آنھا نمى

آنھا بپرسى كه از آسمان باران  ) و اگر از29
 فرستد و زمين مواترا بدان زنده كند قطعا

گويند: خدا، بگو: حمد خدا را اما اكثريت آنھا  مى
اقليت را ستوده و سپس  كنند. اى ھشام تعقل نمى
) و كمى از بندگانم شكر 34سوره  13فرموده (
) (بسيارى از 38سوره  24فرموده ( گزارند و

ايمان  شريكان به يكديگر ستم كنند مگر كسانيكه
دارند و كار شايسته كنند) و آنھا كمند و فرموده 

مرد با ايمان از خاندان  ) تنھا يك4سوره  29(
ميداشت گفت: فرعون كه ايمانش را پنھان 

گويد:  مردى را بكشيد كه مى ميخواھيد
) 11سوره  43پروردگارم خداست؟! و فرموده (

 38اندكى بنوح ايمان نياوردند و فرمود: ( جز
و فرموده  دانند ) ليكن بيشترشان نمى6سوره 

كنند.  ) و بيشترشان تعقل نمى5سوره  103(
ادراك نميكنند. اى ھشام  فرموده (؟) و بيشترشان

س خداوند از صاحبان عقل به نيكوترين وجه سپ
نموده و ايشان را بھترين زيور آراسته و  ياد

خواھد  ) خدا بھر كه2سوره  282فرموده (
حكمت دھد و ھر كه حكمت گيرد خير بسيار 

نيابند. و  گرفته است و جز صاحبان عقل در
) آنھا كه دانش ريشه دارند 3سوره  5فرموده (

ريم تمامش از نزد پروردگار دا گويند بقرآن ايمان
 ما است ولى جز صاحبان عقل در نيابند. و

) ھمانا در آفرينش آسمانھا 3سوره  187فرموده (
براى صاحبان  و زمين و رفت و آمد شب و روز

) مگر 13سوره  20ھاست. و فرموده ( عقل نشانه
از پروردگارت بتو نازل شده  آنكه ميداند آنچه
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ست تنھا صاحبان حق است، مانند شخص كور ا
) مگر 39سوره  10ميبابند. و فرموده ( عقل در

مشغول  آنكه در اوقات شب در حال سجده و قيام
عبادت است و از آخرت بيم دارد و برحمت 

غير او است)  پروردگارش اميدوارست (مانند
بگو مگر كسانيكه دانند با كسانيكه ندانند يكسانند 

سوره  29(يابند. و فرموده  در مى صاحبان عقل
در  ) كتاب پر بركتى را بسويت فرستاديم تا38

آياتش تدبر كنند و تا صاحبان عقل متذكر شوند. و 
موسى را ھدايت داديم و  (40سوره  57فرموده (

آن كتاب را كه ھدايت و پند صاحبان عقل بود 
سوره  56بنى اسرائيل كرديم. و فرموده ( ميراث

سود دھد. اى  ا) و پند ده كه پند دادن مؤمنان ر51
سوره  37فرمايد ( ھشام خداى تعالى در كتابش مى

اين كتاب ياد آورى است براى  ) ھمانا در50
كسى كه دلى دارد (يعنى عقل دارد) و فرموده 

) (((ھمانا بلقمان حكمت داديم))) 31سوره  12(
است. اى  فرمود مقصود از حكمت عقل و فھم

تا ھشام لقمان بپسرش گفت: حق را گردن نه 
زيركى در برابر حق  عاقلترين مردم باشى ھمانا

ناچيز است پسر عزيزم دنيا درياى ژرفى است 
در آن غرقه شدند (اگر از اين  كه خلقى بسيار
 خواھى) بايد كشتيت در اين دريا دريا نجات مى

تقواى الھى و آكنده آن ايمان و بادبانش توكل و 
و لنگرش  ناخدايش عقل و رھبريش دانش

ى باشد. اى ھشام براى ھر چيز رھبرى شكيبائ
انديشيدن و رھبر انديشيد  است و رھبرى عقل

خاموشى است و براى ھر چيزى مركبى است و 
تواضع است، براى نادانى تو ھمين  مركب عقل

ئى.  شده بس كه مرتكب كارى شوى كه از آن نھى
خدا پيغمبران و رسولانشرا بسوى بندگان  اى ھشام

آنكه از خدا خردمند شوند  نفرستاد مگر براى
(يعنى معلومات آنھا مكتسب از كتاب و سنت باشد 

از پيش خود) پس ھر كه نيكوتر پذيرد  نه
داناتر  معرفتش بھتر است و آنكه بفرمان خدا

است عقلش نيكوتر است و كسيكه عقلش كاملتر 
بالاتر است: اى  است مقامش در دنيا و آخرت

حجت آشكار و ھشام خدا بر مردم دو حجت دارد: 
آشكار رسولان و پيغمبران و  حجت پنھان، حجت

 امامانند عليه السلام و حجت پنھان عقل مردم
است. اى ھشام عاقل كسى است كه حلال او را 

صبرش چيره  سپاسگزارى باز ندارد و حرام بر
نشود. اى ھشام ھر كه سه چيز را بر سه چيز 

 عقلش كمك كرده است: آنكه مسلط سازد بويرانى
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پرتو فكرش را به آروزى درازش تاريك كند و 
اش نابود  شگفتيھاى حكمتش را بگفتار بيھوده آنكه

خود را بخواھشھاى  كند و آنكه پرتو اندرز گرفتن
نفسش خاموش نمايد (ھر كه چنين كند) گويا 

برويرانى عقلش كمك داده و كسى  ھوس خود را
 كه عقلش را ويران كند دين و دنياى خويش را

ساخته است. اى ھشام چگونه كردارت نزد  تباه
پروردگارت باز  خدا پاك باشد كه دل از فرمان

داشته و عليه عقلت از ھوست فرمان برده باشى. 
تنھائى نشانه قوت عقل است.  اى ھشام صبر بر

 كسى كه از خدا خردمندى گرفت از اھل دنيا و
دنياطلبان كناره گيرد و به آنچه نزد خداست 

يار تنھائى او و  دا انيس وحشت او وبپردازد و خ
اندوخته ھنگام تنگدستى او و عزيز كننده اوست 

تبار. اى ھشام حق براى فرمانبردارى  فاميل و بى
بفرمانبردارى نيست  خدا بپا داشته شد، نجاتى جز

و فرمانبردارى بسبب علم است و علم با آموزش 
آموزش بعقل وابسته است و علم جز  بدست آيد و

علم  نشمندان الھى بدست نيايد و شناختناز دا
 .بوسيله عقل است

اى ھشام كردار اندك از عالم چند برابر پذيرفته 
ھواپرستان و نادانان  شود و كردار زياد از

پذيرفته نگردد. اى ھشام ھمانا عاقل به كم و 
با دريافت حكمت خشنود است و با كم  كاست دنيا

از  يستكاست حكمت و رسيدن به دنيا خشنود ن
اين رو تجارتشان سودمند گشت. اى ھشام ھمانا 

از دنيا را كنار نھادند  خردمندان زياده بر احتياج
تا چه رسد به گناھان با اينكه ترك دنيا فضيلت 

و ترك گناه لازم.اى ھشام عاقل به دنيا و  است
جز با زحمت  اھل دنيا نگريست و دانست كه دنيا
انست كه آن دست ندھد و به آخرت نگريست و د

پس با زحمت در جستجوى  ھم جز با رحمت نيايد
تر آن برآمد (يعنى چون ديد به دست آوردن  پاينده
و آخرت ھر دو احتياج به زحمت دارد با  دنيا

راه  خود گفت چه بھتر كه اين زحمت را در
تحصيل آخرت پاينده متحمل شوم). اى ھشام 

به آخرت روى  خردمندان از دنيا رو گردانيده
آوردند زيرا ايشان دانستند كه دنيا خواھان است و 

آخرت ھم خواھان است و خواسته و  خواسته و
تا  كسى كه خواھان آخرت باشد دنيا او را بجويد

روزيش را بطور كامل از دنيا برگيرد و كسى كه 
يعنى مرگش در رسد  دنيا طلبد آخرت او را جويد

كه  و دنيا و آخرتش را تباه سازد. اى ھشام كسى
مال و دل آسودگى از حسد و سلامتى  ثروت بدون
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بخواھد  دين خواھد بايد با تضرع و زارى از خدا
كه عقلش را كامل كند زيرا عاقل به قدر احتياج 

قدر احتياج قناعت كند  قناعت كند و آنكه به
نياز گردد و كسى كه بقدر احتياج قناعت نكند  بى

مردمى نيازى نيابد. اى ھشام خدا از  بى ھرگز
) 3 سوره 8) اند شايسته حكايت كند كه آنھا گفته

(((پروردگارا بعد از آنكه ما را ھدايت فرمودى 
منحرف مساز و ما را از نزد  دلھاى مان را

 اى))) چون خويش رحمتى بخشاى كه تو بخشاينده
دانستند كه دلھا منحرف شوند و به كورى و 

از  نترسد كسى كه سرنگونى گرايند. ھمانا از خدا
جانب خدا خردمند نگردد و كسى كه از جانب خدا 

دلش بر معرفت ثابتى كه بدان بينا باشد  خرد نيابد
كسى كه به  و حقيقتش را دريابد بسته نگردد و

دين سعادت رسد كه گفتار و كردارش يكى شود و 
موافق باشد زيرا خدايى كه  درونش با برونش

ه اسمش مبارك است بر عقل درونى پنھان جز ب
كه از باطن حكايت كند دليلى نگذاشته  ظاھرى

السلام  است. اى ھشام امير المؤمنين عليه
فرمود: خدا با چيزى بھتر از عقل پرستش  مى

انسان نباشد عقلش كامل  نشود و تا چند صفت در
نشده است مردم از كفر و شرارتش در امان و به 

ھدايتش اميدوار باشند. زيادى مالش  نيكى و
بھره  .بخشيده زيادى گفتارش بازداشت شده باشد

او از دنيا مقدار قوتش باشد. تا زنده است از 
خدا را از عزت با غير  دانش سير نشود. ذلت با

تر دارد. تواضع را از شرافت  خدا دوست
نيكى اندك ديگران را زياد و نيكى  .تر دارد دوست

خود  اندك شمارد ھمه مردم را از بسيار خود را
بھتر داند و خود را از ھمه بدتر و اين تمام مطلب 

دروغ نگويد اگر چه دلخواه  است. اى ھشام عاقل
 او باشد. اى ھشام كسى كه مردانگى ندارد دين
ندارد كسى كه عقل ندارد مردانگى ندارد. با 

را براى خود  ترين مردم كسى است كه دنيا ارزش
ند. ھمانا براى ھدفھاى شما بھائى جز منزلى ندا

آنرا به غير بھشت نفروشيد. اى  بھشت نيست پس
از  :فرمود ھشام امير المؤمنين عليه السلام مى

جمله علامات عاقل اين است كه سه خصلت در 
 .او باشد

و چون مردم  -2چون از او پرسند جواب دھد  -1
و رأيى  -3 از سخن در مانند او سخن گويند

كند كه به مصلحت ھمگنان باشد كسى كه اظھار 
ندارد احمق است،  ھيچ يك از اين صفات

اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: در صدر مجلس 
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مگر مردى كه اين سه خصلت يا يكى  نبايد نشيند
و در  از آنھا را داشته باشد و كسى كه ھيچ ندارد

صدر نشيند احمق است. و حسن بن على عليه 
اھلش خواھيد  جات خود را ازالسلام فرمود حا

عرض شد اھلش كيانند اى پسر پيغمبر؟ فرمود: 
كتابش بيان كرده و ياد نموده و  آنھا كه خدا در

 فرموده: تنھا صاحب دلان پند گيرند. و آنھا
خردمندانند. و على بن حسين عليھما السلام 

انگيز است و  فرمود: ھمنشينى با خوبان صلاح
ل خيز و فرمانبرى از حسن اخلاق دانشمندان عق

عزت است و بھره بردارى  حاكمان عادل كمال
از ما كمال مردانگى و رھنمائى مشورت خواه 

نعمت است و خوددارى از آزار نشانه  اداى حق
آخرت. اى  كمال عقل است و آسايش تن در دنيا و

ھشام عاقل به كسى كه بترسد تكذيبش كند خبر 
د چيزى مضايقه دار ندھد و از آنكه نگرانى

نخواھد و به آنچه توانإ؛ نيست وعده ندھد و به 
اميدواريش سرزنش شود اميد نبندد و به  آنچه در

 .نكند كارى كه بترسد در آن درماند اقدام

 
  : شرح

چه در اصل سخن خود  مقصود اصلى و تكيه گاه سخن در اين حديث شريف طولانى ھمانا عقل و عاقل است
چه در اخبارى كه از اجداد بزرگوارش نقل  اى كه از قرآن استشھاد فرمود و هحضرت و چه در آيات كريم

كنند و شكرگزاران  ستايش عقليت از اين نظر است كه بيشتر مردم تعقل نمى فرمايد حتى نكوھش اكثريت و مى
 .اند نيكوكار ھمواره در اقليت مؤمن

 : جمهتر
اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: عقل  -13
جمالى است  ايست پوشاننده محبت. و فضل پرده

ھويدا پس نادرستيھاى اخلاقت را به فضلت به 
را بكش تا دوستى مردم  پوشان و با عقلت ھوست

  .برايت سالم ماند و محبت تو بر آنھا آشكار گردد

 

 هُ قاَلَ عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ رَفَـعَ  -13
 قاَلَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع الْعَقْلُ غِطاَءٌ سَتِيرٌ وَ الْفَضْلُ 
جَمَالٌ ظاَهِرٌ فاَسْتـُرْ خَلَلَ خُلُقِكَ بِفَضْلِكَ وَ قاَتِلْ 

بِعَقْلِكَ تَسْلَمْ لَكَ الْمَوَدّةُ وَ تَظْهَرْ لَكَ  هَوَاكَ 
 الْمَحَبّةُ 
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  : شرح

ولى انسان عاقل به وسيله عقلش  كنند و را تھييج و به ستم و كار زشت تحريك مىخواھشاى نفسانى انسان ھميشه ا
اندازد تا از طرف آن آزارى به مردم نرسد و به راستى و حقيقت  مى كند و روى آنھا پرده شھوت را خاموش مى

نيكى و احسانى به سبب  دوست داشته باشد و نيز عاقل اگر بعضى از صفات نيك را ندارد يا ناقص دارد مردم را
 .نمايد را نسبت به خود جلب مى كند و محبت آنھا اى پيدا مى كند جلوه كه به مردم مى
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عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -14
بْنِ حَدِيدٍ عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ مِهْرَانَ: قاَلَ كُنْتُ  عَلِيّ 

هُ جَمَاعَةٌ مِنْ مَوَالِيهِ عَبْدِ اللّهِ ع وَ عِنْدَ  عِنْدَ أبَِي
الْعَقْلِ وَ الْجَهْلِ فـَقَالَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع  فَجَرَى ذِكْرُ 

الْعَقْلَ وَ جُنْدَهُ وَ الْجَهْلَ وَ جُنْدَهُ تَـهْتَدُوا  اعْرفُِوا
سَمَاعَةُ فَـقُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاكَ لاَ نَـعْرِفُ إِلاّ مَا  قاَلَ 

عَبْدِ اللّهِ ع إِنّ اللّهَ عَزّ وَ جَلّ  فَـقَالَ أبَوُ عَرّفـْتـَنَا
وَ هُوَ أَوّلُ خَلْقٍ مِنَ الرّوحَانيِّينَ عَنْ  خَلَقَ الْعَقْلَ 

نوُرهِِ فَـقَالَ لَهُ أَدْبِرْ فأََدْبَـرَ ثمُّ قاَلَ  يَمِينِ الْعَرْشِ مِنْ 
فأََقـْبَلَ فَـقَالَ اللّهُ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى خَلَقْتُكَ  لَهُ أَقْبِلْ 

عَظِيماً وَ كَرّمْتُكَ عَلَى جَمِيعِ خَلْقِي قاَلَ ثمُّ  لْقاً خَ 
الْجَهْلَ مِنَ الْبَحْرِ الأُْجَاجِ ظلُْمَانيِّاً فَـقَالَ لَهُ  خَلَقَ 
لَمْ يُـقْبِلْ فَـقَالَ لَهُ  أَدْبِرْ   فأََدْبَـرَ ثمُّ قاَلَ لَهُ أَقْبِلْ فَـ

لَعَنَهُ ثمُّ جَعَلَ لِلْعَقْلِ خَ   مْسَةً وَ سَبْعِينَ اسْتَكْبـَرْتَ فَـ
لَمّا رأََى الْجَهْلُ مَا أَكْرَمَ اللّهُ بِهِ الْعَقْلَ وَ  مَا  جُنْداً فَـ

هَذَا  أَعْطاَهُ أَضْمَرَ لَهُ الْعَدَاوَةَ فَـقَالَ الْجَهْلُ ياَ رَبّ 
تَهُ وَ أنَاَ ضِدّهُ وَ  خَلْقٌ مِثْلِي خَلَقْتَهُ وَ كَرّمْتَهُ وَ قـَوّيْـ

أَعْطيَْتَهُ  فأََعْطِنِي مِنَ الْجُنْدِ مِثْلَ مَا لاَ قُـوّةَ لِي بِهِ 
وَ  فَـقَالَ نَـعَمْ فإَِنْ عَصَيْتَ بَـعْدَ ذَلِكَ أَخْرَجْتُكَ 

جُنْدَكَ مِنْ رحَْمَتِي قاَلَ قَدْ رَضِيتُ فأََعْطاَهُ خَمْسَةً 
سَبْعِينَ جُنْداً فَكَانَ مِمّا أَعْطَى الْعَقْلَ مِنَ  وَ 

رُ وَ هُوَ وَزيِرُ السّبْ  الْخَمْسَةِ وَ  عِينَ الْجُنْدَ الْخَيـْ
ضِدّهُ الشّرّ وَ هُوَ وَزيِرُ الْجَهْلِ وَ  الْعَقْلِ وَ جَعَلَ 

يمَانُ وَ ضِدّهُ  الْكُفْرَ وَ التّصْدِيقُ وَ ضِدّهُ  الإِْ
الْقُنُوطَ وَ الْعَدْلُ وَ  الْجُحُودَ وَ الرّجَاءُ وَ ضِدّهُ 
السّخْطَ وَ الشّكْرُ وَ  دّهُ ضِدّهُ الْجَوْرَ وَ الرّضَا وَ ضِ 

الْيَأْسَ وَ التـّوكَّلُ  ضِدّهُ الْكُفْرَانَ وَ الطّمَعُ وَ ضِدّهُ 
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الْقَسْوَةَ وَ  وَ ضِدّهُ الْحِرْصَ وَ الرّأْفَةُ وَ ضِدّهَا
الْجَهْلَ  الرّحْمَةُ وَ ضِدّهَا الْغَضَبَ وَ الْعِلْمُ وَ ضِدّهُ 

التـّهَتّكَ  الْعِفّةُ وَ ضِدّهَا وَ الْفَهْمُ وَ ضِدّهُ الْحُمْقَ وَ 
الْخُرْقَ وَ  وَ الزّهْدُ وَ ضِدّهُ الرّغْبَةَ وَ الرّفْقُ وَ ضِدّهُ 

رَ وَ  الرّهْبَةُ وَ ضِدّهُ الْجُرْأَةَ وَ التـّوَاضُعُ وَ ضِدّهُ  الْكِبـْ
السّفَهَ  التـّؤَدَةُ وَ ضِدّهَا التّسَرّعَ وَ الْحِلْمُ وَ ضِدّهَا

 هُ الْهَذَرَ وَ الاِسْتِسْلاَمُ وَ ضِدّهُ وَ الصّمْتُ وَ ضِدّ 
رُ وَ  الاِسْتِكْبَارَ وَ التّسْلِيمُ وَ ضِدّهُ الشّكّ وَ الصّبـْ

الْجَزَعَ وَ الصّفْحُ وَ ضِدّهُ الاِنتِْقَامَ وَ الْغِنَى وَ  ضِدّهُ 
الْفَقْرَ وَ التّذكَّرُ وَ ضِدّهُ السّهْوَ وَ الْحِفْظُ وَ  ضِدّهُ 
نَ وَ التـّعَطّفُ وَ ضِدّهُ الْقَطِيعَةَ وَ النّسْيَا ضِدّهُ 

ضِدّهُ الْحِرْصَ وَ الْمُؤَاسَاةُ وَ ضِدّهَا  الْقُنُوعُ وَ 
وَ ضِدّهَا الْعَدَاوَةَ وَ الْوَفاَءُ وَ ضِدّهُ  الْمَنْعَ وَ الْمَوَدّةُ 
وَ ضِدّهَا الْمَعْصِيَةَ وَ الْخُضُوعُ وَ  الْغَدْرَ وَ الطاّعَةُ 

السّلاَمَةُ وَ ضِدّهَا الْبَلاَءَ وَ الْحُبّ  لَ وَ ضِدّهُ التّطاَوُ 
الصّدْقُ وَ ضِدّهُ الْكَذِبَ وَ  وَ ضِدّهُ الْبـُغْضَ وَ 

الأَْمَانةَُ وَ ضِدّهَا الْخِيَانةََ وَ  الْحَقّ وَ ضِدّهُ الْبَاطِلَ وَ 
خْلاَصُ وَ ضِدّهُ الشّوْبَ  وَ الشّهَامَةُ وَ ضِدّهَا  الإِْ

الْغَبَاوَةَ وَ الْمَعْرفَِةُ وَ  هْمُ وَ ضِدّهُ الْبَلاَدَةَ وَ الْفَ 
نْكَارَ وَ الْمُدَاراَةُ  وَ ضِدّهَا الْمُكَاشَفَةَ وَ  ضِدّهَا الإِْ
الْمُمَاكَرَةَ وَ الْكِتْمَانُ وَ  سَلاَمَةُ الْغَيْبِ وَ ضِدّهَا

فْشَاءَ وَ الصّلاَةُ وَ  ضَاعَةَ وَ  ضِدّهُ الإِْ ضِدّهَا الإِْ
فْطاَرَ وَ الْجِهَادُ الصّوْمُ وَ ضِدّ  وَ ضِدّهُ النّكُولَ  هُ الإِْ

الْحَدِيثِ وَ  وَ الْحَجّ وَ ضِدّهُ نَـبْذَ الْمِيثاَقِ وَ صَوْنُ 
الْعُقُوقَ وَ  ضِدّهُ النّمِيمَةَ وَ بِرّ الْوَالِدَيْنِ وَ ضِدّهُ 

ضِدّهُ  الْحَقِيقَةُ وَ ضِدّهَا الرّياَءَ وَ الْمَعْرُوفُ وَ 
رُ وَ ضِدّهُ التّبـَرّجَ وَ التّقِيّةُ وَ الْمُنْكَرَ وَ  ضِدّهَا  السّتـْ
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 : ترجمه
سماعه گويد خدمت حضرت صادق عليه  -14

 نش ھم حضورالسلام بودم و جمعى از دوستا
داشتند كه ذكر عقل و جھل به ميان آمد حضرت 

لشكرش را  فرمود: عقل و لشكرش و جھل و
بشناسيد، سماعه گويد من عرض كردم قربانت 

دانيم.  ايد نمى ما فھمانيده گردم غير از آنچه شما به
حضرت فرمود: خداى عزوجل عقل را از نور 

از طرف راست عرش آفريد و آن  خويش و
ول از روحانيين است پس بدو فرمود: مخلوق ا

رو او پس رفت سپس فرمود پيش آى پيش  پس
عظمت  آمد خداى تبارك و تعالى فرمود: ترا با

آفريدم و بر تمام آفريدگانم شرافت بخشيدم سپس 
درياى شور و تلخ آفريد به او  جھل را تاريك و از

 فرمود پس رو پس رفت فرمود پيش بيا پيش نيامد
كشى كردى؟ او را از رحمت خود  فرمود: گردن

پنج لشكر  دور ساخت سپس براى عقل ھفتاد و
قرار داد. چون جھل مكرمت و عطاء خدا را 

را در دل گرفت و  نسبت به عقل ديد دشمنى او
عرض كرد پروردگارا اين ھم مخلوقى است مانند 

آفريدى و گراميش داشتى و تقويتش  من. او را
ندارم  و توانايىنمودى من ضد او ھستم و بر ا

آنچه از لشكر به او دادى به من ھم عطا كن 
بعد از آن نافرمانى  دھم ولى اگر فرمود بلى مى

كردى ترا و لشكر تو را از رحمت خود بيرون 
كرد خشنود شدم پس ھفتاد و پنج  كنم عرض مى

به  لشكر به او عطا كرد. و ھفتاد و پنج لشكرى كه
نج لشكر جھل) عقل عنايت كرد (و نيز ھفتاد و پ

 :بدين قرار است
نيكى و آن وزير عقل است و ضد او را بدى قرار 

ايمان و ضد آن  داد؛ كه آن وزير جھل است؛ و
كفر؛ و تصديق حق و ضد آن انكار است؛ و 

نوميدى؛ و دادگرى و ضد آن  اميدوارى و ضد آن
ستم؛ و خشنودى و ضد آن قھر و خشم؛ و 

شمداشت ضد آن ناسپاسى؛ و چ سپاسگذارى و
رحمت خدا و ضد آن يأس از رحمتش؛ و توكل و 

به خدا و ضد آن حرص و آز؛ و نرم دلى  اعتماد
كينه  و ضد آن سخت دلى؛ و مھربانى و ضد آن

توزى و دانش و فھم و ضد آن نادانى؛ و شعور و 
باكى و  و ضد آن بى ضد آن حماقت؛ و پاكدامنى

رسوائى و پارسائى و ضد آن دنيا پرستى؛ و 
آن بدرفتارى؛ و پروا داشتن  رفتارى و ضدخوش

و ضد آن گستاخى؛ و فروتنى و ضد آن 
آرامى و ضد آن شتابزدگى؛ و  خودپسندى؛ و

نْصَافُ وَ ضِدّهُ الْحَمِيّةَ وَ  ذَاعَةَ وَ الإِْ التـّهْيِئَةُ وَ  الإِْ
وَ الْحَيَاءُ  ضِدّهَا الْبـَغْيَ وَ النّظاَفَةُ وَ ضِدّهَا الْقَذَرَ 

وَ  وَ ضِدّهَا الْجَلَعَ وَ الْقَصْدُ وَ ضِدّهُ الْعُدْوَانَ 
احَةُ وَ ضِدّهَا التـّعَبَ وَ السّهُولَةُ وَ ضِدّهَا الرّ 

وَ الْبـَركََةُ وَ ضِدّهَا الْمَحْقَ وَ الْعَافِيَةُ وَ  الصّعُوبةََ 
الْبَلاَءَ وَ الْقَوَامُ وَ ضِدّهُ الْمُكَاثَـرَةَ وَ  ضِدّهَا

ضِدّهَا الْهَوَاءَ وَ الْوَقاَرُ وَ ضِدّهُ الْخِفّةَ  الْحِكْمَةُ وَ 
ضِدّهَا الشّقَاوَةَ وَ التـّوْبةَُ وَ ضِدّهَا  عَادَةُ وَ وَ السّ 

صْرَارَ وَ  الاِسْتِغْفَارُ وَ ضِدّهُ الاِغْتِرَارَ وَ  الإِْ
التـّهَاوُنَ وَ الدّعَاءُ وَ ضِدّهُ  الْمُحَافَظَةُ وَ ضِدّهَا

ضِدّهُ الْكَسَلَ وَ الْفَرَحُ وَ  الاِسْتِنْكَافَ وَ النّشَاطُ وَ 
ضِدّهَا الْفُرْقَةَ وَ السّخَاءُ  وَ الأْلُْفَةُ وَ  ضِدّهُ الْحَزَنَ 

هَذِهِ الْخِصَالُ كُلّهَا مِنْ  وَ ضِدّهُ الْبُخْلَ فَلاَ تَجْتَمِعُ 
أَوْ مُؤْمِنٍ قَدِ    أَوْ وَصِيّ نبَِيّ    أَجْنَادِ الْعَقْلِ إِلاّ فِي نبَِيّ 

لْبَهُ  يمَانِ وَ أَمّا سَائِرُ  امْتَحَنَ اللّهُ قَـ ذَلِكَ مِنْ لِلإِْ
لاَ يَخْلُو مِنْ أَنْ يَكُونَ فِيهِ  مَوَالِينَا فإَِنّ أَحَدَهُمْ 

قَى مِنْ  بَـعْضُ هَذِهِ الْجُنُودِ حَتّى يَسْتَكْمِلَ وَ يَـنـْ
فِي الدّرجََةِ الْعُلْيَا  جُنُودِ الْجَهْلِ فَعِنْدَ ذَلِكَ يَكُونُ 

دْرَكُ ذَلِكَ بِمَعْرفَِةِ إِنمَّا يُ  مَعَ الأْنَْبِيَاءِ وَ الأَْوْصِيَاءِ وَ 
بِمُجَانَـبَةِ الْجَهْلِ وَ جُنُودِهِ وَفّـقَنَا  الْعَقْلِ وَ جُنُودِهِ وَ 

  لِطاَعَتِهِ وَ مَرْضَاتهِِ  اللّهُ وَ إِياّكُمْ 
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خردى و خاموشى و ضد  خردمندى و ضد آن بى
پرگوئى؛ و رام بودن و ضد آن گردنكشى؛ و  آن

و شكيبايى  تسليم حق شدن و ضد آن ترديد كردن،
شى و ضد آن تابى؛ و چشم پو و ضد آن بى

ضد آن نيازمندى؛ و به  نيازى و انتقامجوئى؛ و بى
خبر بودن؛ و در خاطر  ياد داشتن و ضد آن بى

و ضد آن فراموشى؛ و مھرورزى و  نگه داشتن
 گيرى؛ و قناعت و ضد آن ضد آن دورى و كناره

حرص و آز؛ و تشريك مساعى و ضد آن دريغ و 
پيمان  خوددارى؛ و دوستى و ضد آن دشمنى؛

ارى و ضد آن پيمانشكنى؛ و فرمانبرى و ضد آن د
آن بلندى جستن؛ و  نافرمانى سرفرودى و ضد

سلامت و ضد آن مبتلا بودن؛ و دوستى و ضد آن 
انزجار؛ و راستگوئى و ضد آن  تنفر و

 دروغگوئى؛ و حق و درستى و ضد آن باطل و
نادرستى؛ و امانت و ضد آن خيانت؛ و پاكدلى و 

ضد آن سستى و  چالاكى وضد آن ناپاكدلى؛ و 
زيركى و ضد آن كودنى؛ و شناسايى و ضد آن 

و رازدارى و ضد آن  ناشناسائى؛ و مدارا
رازفاش كردن؛ و يك روئى و ضد آن دغلى؛ و 

آن فاش كردن؛ و نماز گزاردن  پرده پوشى و ضد
و ضد آن تباه كردن نماز؛ و روزه گرفتن و ضد 

فرار روزه خوردن؛ و جھاد كردن و ضد آن  آن
حج  از جھاد؛ و حج گزاردن و ضد آن پيمان

شكستن و سخن نگھدارى و ضد آن سخنچينى؛ و 
نافرمانى پدر و  نيكى به پدر و مادر و ضد آن

مادر؛ و با حقيقت بودن و ضد آن رياكارى؛ و 
و ضد آن زشتى و ناشايستگى؛  نيكى و شايستگى

و خودپوشى و ضد آن خود آرائى و تقيه و ضد 
ئى؛ و انصاف و ضد آن جانبدارى پروا بى آن

زنا  باطل؛ و خودآرائى براى شوھر و ضد آن
دادن؛ و پاكيزگى و ضد آن پليدى؛ و حيا و آزرم 

ميانه روئى و ضد آن  حيائى؛ و و ضد آن بى
تجاوز از حد؛ و آسودگى و ضد آن خود را به 

گيرى و ضد آن سختى  و آسان رنج انداختن؛
 بركتى؛ و تن بىگيرى؛ و بركت داشتن و ضد آن 

درستى و ضد آن گرفتارى؛ و اعتدال و ضد آن 
آن پيروى  افزون طلبى؛ و موافقت با حق و ضد

از ھوس و سنگينى و متانت و ضد آن سبكى و 
شقاوت؛ و توبه و ضد  جلفى؛ و سعادت و ضد آن

آن؛ اصرار برگناه؛ و طلب آمرزش و ضد آن 
بستن؛ و دقت و مراقبت و ضد آن  بيھوده طمع

 انگارى؛ دعا كردن و ضد آن سرباز زدن؛ و لسھ
خرمى و شادابى و ضد آن سستى و كسالت؛ و 
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شدن و  خوشدلى و ضد آن اندوھگينى؛ مأنوس
ضد آن كناره گرفتن و سخاوت و ضد آن بخيل 

 .بودن
پس تمام اين صفات ( ھفتاد و پنج گانه) كه 

جانشين او و  لشگريان عقلند جز در پيغمبر و
دلش را به ايمان آزموده جمع  مؤمنينى كه خدا
ديگر ما برخى از اينھا را دارند  نشود اما دوستان

پاك  و متدرجا ھمه را دريابند و از لشكريان جھل
شوند آنگاه با پيغمبران و اوصياءشان در مقام 

سعادت جز با شناختن  اعلى ھمراه شوند و اين
عقل و لشكريانش و دورى از جھل و لشكريانش 

خدا ما و شما را به فرمانبرى و  به دست نيايد
 طلب ثوابش موفق دارد.(در متن جنود عقل و

جھل را ھفتاد و پنج ذكر كرده و در توجيه ھفتاد 
عبارت ديگر تكرار  و ھشت و ظاھرا بعضى به

 .(شده

 
  : شرح

نمايد  و وسوسه مىكند  گناه دعوت مى اى كه انسان را به كار زشت و مقصود از جھل يا شيطان است و يا ھمان قوه
يك از ھفتاد و پنج لشكر جھل كه در اين حديث شريف نام برده شده در  و اين در فرشتگان نيست از اين جھت ھيچ

پذيرش اين صفات زشت را دارد و  ايشان نيست و انسان آنگاه از فرشته برتر شود كه با وجود آنكه استعداد اختيار
اى است كه انسان  و مراد به عقل ھم چنانچه در حديث اول گفتيم قوه ندھد آنھا متصف نگردد و آنھا را در خود راه

كشيده و ھميشه نفس انسان  دارد و لشكريان او ھم در برابر لشكريان جھل صف فضائل و كارھاى نيك وا مى را به
 .باشد مى ميدان معركه و محل زد و خورد و كارزار اين دو صف

 : ترجمه
حضرت صادق عليه السلام فرمود: ھيچگاه  -15

نگفت  پيغمبر با مردم از عمق عقل خويش سخن
فرمود: ما گروه پيغمبران مأموريم كه با  بلكه مى

 .ودشان سخن گوئيمخ مردم به اندازه عقل

 

عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ جَمَاعَةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا  -15
عِيسَى عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ بْنِ فَضّالٍ عَنْ  بْنِ 

عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ مَا كَلّمَ  بَـعْضِ أَصْحَابنَِا
بِكُنْهِ عَقْلِهِ قَطّ وَ قاَلَ قاَلَ  رَسُولُ اللّهِ ص الْعِبَادَ 

يَاءِ أُمِرْناَ أَنْ نُكَلّمَ الأْنَبِْ  رَسُولُ اللّهِ ص إِناّ مَعَاشِرَ 
  النّاسَ عَلَى قَدْرِ عُقُولِهِمْ 

 15رواية:  27صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ  -16
عَنِ السّكُونِيّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أبَيِهِ ع قاَلَ  النـّوْفَلِيّ 
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 : ترجمه
اميرالمومنين عليه السلام فرمود: دلھاى  -16

كنند و آرزوھاى  مى ھا از جا بر نادانان را طمع
 گذارند و نيرنگھا به دامشان جا در گروشان مى بى
  .اندازند مى

الْمُؤْمِنِينَ ع إِنّ قُـلُوبَ الْجُهّالِ تَسْتَفِزّهَا  قاَلَ أَمِيرُ 
  تـَعْلِقُهَا الْخَدَائِعُ تَـرْتَهِنـُهَا الْمُنَى وَ تَسْ  الأَْطْمَاعُ وَ 

 16رواية:  27صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : رجمهت
حضرت صادق عليه السلام فرمود با عقل  -17

 .ترين آنھا است ترين مردم خوش خلق

 

رَاهِيمَ عَنْ أَ  -17  بيِهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ عَلِيّ بْنُ إِبْـ
مُحَمّدٍ الأَْشْعَرِيّ عَنْ عُبـَيْدِ اللّهِ الدّهْقَانِ عَنْ 

رَاهِيمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِيدِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ  دُرُسْتَ  عَنْ إِبْـ
  اللّهِ ع أَكْمَلُ النّاسِ عَقْلاً أَحْسَنـُهُمْ خُلُقاً  عَبْدِ 

 17رواية:  27صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
ابو ھاشم گويد: خدمت حضرت رضا عليه  -18

كرديم  مى عقل و ادب گفتگو السلام بودم و از
حضرت فرمود: اى ابو ھاشم عقل موھبت خدا 

بدست آيد پس كسى كه  است و ادب با رنج سختى
در كسب ادب زحمت كشد آن را بدست آرد و 

عقل رنج برد بر نادانى خويش  كسى كه در كسب
 .افزايد

 

 عَنْ أبَيِهِ عَنْ أبَِي هَاشِمٍ الْجَعْفَرِيّ قاَلَ    عَلِيّ  -18
ص :  1كُنّا عِنْدَ الرّضَا ع الكافي ج : 

تَذَاكَرْناَ الْعَقْلَ وَ 42 الأَْدَبَ فَـقَالَ ياَ أبَاَ هَاشِمٍ  فَـ
الأَْدَبُ كُلْفَةٌ فَمَنْ تَكَلّفَ  عَقْلُ حِبَاءٌ مِنَ اللّهِ وَ الْ 

تَكَلّفَ الْعَقْلَ لَمْ يَـزْدَدْ  الأَْدَبَ قَدَرَ عَلَيْهِ وَ مَنْ 
  بِذَلِكَ إِلاّ جَهْلاً 

 18رواية:  27صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ يَحْيَى بْنِ  -19  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 لْمُبَارَكِ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ جَبـَلَةَ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ ا

عَمّارٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ قُـلْتُ لَهُ جُعِلْتُ 
إِنّ لِي جَاراً كَثِيرَ الصّلاَةِ كَثِيرَ الصّدَقَةِ كَثِيرَ  فِدَاكَ 
قْلُهُ لاَ بأَْسَ بِهِ قاَلَ فَـقَالَ ياَ إِسْحَاقُ كَيْفَ عَ  الْحَجّ 
قُـلْتُ لَهُ جُعِلْتُ فِدَاكَ ليَْسَ لَهُ عَقْلٌ قاَلَ  قاَلَ 

  يَـرْتَفِعُ بِذَلِكَ مِنْهُ  فَـقَالَ لاَ 
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 : ترجمه
اسحاق بن عمار گويد: به حضرت صادق  -19

دارم  اى عرض كردم: قربانت گردم من ھمسايه
و حج رفتنش  كه نماز خواندن و صدقه دادن

فرمود عقلش  بسيار است و عيب ظاھرى ندارد
چطور است گفتم: عقل درستى ندارد فرمود: پس 

 .رود بالا نمى اش با آن اعمال درجه

 19رواية:  27صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ  -20
 السّيّارِيّ عَنْ أَبِي يَـعْقُوبَ الْبـَغْدَادِيّ قاَلَ قاَلَ ابْنُ 

سّكّيتِ لأِبَِي الْحَسَنِ ع لِمَا ذَا بَـعَثَ اللّهُ مُوسَى ال
يْضَاءِ وَ آلَةِ السّحْرِ  بْنَ  عِمْرَانَ ع باِلْعَصَا وَ يَدِهِ الْبـَ
آلَةِ الطّبّ وَ بَـعَثَ مُحَمّداً صَلّى  بَـعَثَ عِيسَى بِ  وَ 

وَ  وَ آلِهِ وَ عَلَى جَمِيعِ الأْنَبِْيَاءِ باِلْكَلاَمِ  اللّهُ عَلَيْهِ 
فَـقَالَ أبَوُ الْحَسَنِ ع إِنّ اللّهَ لَمّا بَـعَثَ  الْخُطَبِ 

الْغَالِبُ عَلَى أَهْلِ عَصْرهِِ السّحْرَ  مُوسَى ع كَانَ 
اللّهِ بِمَا لَمْ يَكُنْ فِي وُسْعِهِمْ مِثـْلُهُ  فأَتَاَهُمْ مِنْ عِنْدِ 

لَيْهِمْ وَ سِحْرَهُمْ وَ أثَْـبَتَ بِهِ الْحُجّةَ عَ  وَ مَا أبَْطَلَ بِهِ 
عِيسَى ع فِي وَقْتٍ قَدْ ظَهَرَتْ فِيهِ  إِنّ اللّهَ بَـعَثَ 

النّاسُ إِلَى الطّبّ فأَتَاَهُمْ مِنْ  الزّمَاناَتُ وَ احْتَاجَ 
عِنْدَهُمْ مِثـْلُهُ وَ بِمَا أَحْيَا لَهُمُ  عِنْدِ اللّهِ بِمَا لَمْ يَكُنْ 

رَأَ  صَ بإِِذْنِ اللّهِ وَ الأَْكْمَهَ وَ الأْبَْـرَ  الْمَوْتَى وَ أبَْـ
عَلَيْهِمْ وَ إِنّ اللّهَ بَـعَثَ مُحَمّداً  أثَْـبَتَ بِهِ الْحُجّةَ 

الْغَالِبُ عَلَى أَهْلِ عَصْرهِِ  ص فِي وَقْتٍ كَانَ 
وَ 52 : ص 1الْخُطَبَ وَ الْكَلاَمَ الكافي ج : 

هِ مَوَاعِظِ  أَظنُّهُ قاَلَ الشّعْرَ فأَتَاَهُمْ مِنْ عِنْدِ اللّهِ مِنْ 
الْحُجّةَ  وَ حِكَمِهِ مَا أبَْطَلَ بِهِ قَـوْلَهُمْ وَ أَثْـبَتَ بِهِ 
رأَيَْتُ  عَلَيْهِمْ قاَلَ فَـقَالَ ابْنُ السّكّيتِ تاَللّهِ مَا

 مِثـْلَكَ قَطّ فَمَا الْحُجّةُ عَلَى الْخَلْقِ الْيـَوْمَ قاَلَ 
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 : ترجمه
ابن سكيت گويد به امام دھم عليه السلام  -20

 عرض كردم: چرا خود حضرت موسى را با
ابزار ابطال جادو وسيله عصا و يد بيضا و 

طبابت و  فرستاد و حضرت عيسى را با وسيله
حضرت محمد را كه بر او و خاندانش و 

كلام و سخنرانى  پيغمبران درود باد به وسيله
حضرت فرمود: چون خدا موسى عليه السلام را 

جادوگرى بر مردم آن زمان غلبه  مبعوث كرد
داشت پس او از طرف خدا چيزى آورد كه 

توانائى آنھا خارج بود و به وسيله آن از  مانندش
بر ايشان  جادوى آنھا را باطل ساخت و حجت را

ثابت كرد و عيسى عليه السلام را در زمانى 
زمينگيرى زياد شده بود و مردم  فرستاد كه فلج و

 نياز به طب داشتند پس او از جانب خدا چيزى
آورد كه مانندش را نداشتند پس به اجازه خدا 

مادرزاد و پيس را  زنده كرد و كورمردگان را 
درمان نمود و حجت را بر ايشان ثابت كرد. و 

را در زمانى فرستاد كه  (حضرت محمد (ص
خطبه خوانى و سخنورى به گمانم شعر را ھم 

شده بود، پس آن حضرت از طرف  فرمود زياد
را  خدا پندھا و دستوراتى شيوا آورد كه گفتار آنھا

يشان تمام نمود. ابن باطل كرد و حجت را بر ا
ام  تو را نديده سكيت گفت به خدا ھرگز مانند

بفرمائيد در اين زمان حجت خدا بر مردم چيست 
كه بوسيله آن امام راستگو  فرمود: عقل است

كند و دورغگو را  شناسد و تصديقش مى مى
نمايد. ابن سكيت گفت به  و تكذيبش مى شناسد مى

 .خدا جواب درست ھمين است

فَـقَالَ ع الْعَقْلُ يُـعْرَفُ بِهِ الصّادِقُ عَلَى اللّهِ 
يُكَذّبهُُ قاَلَ فَـقَالَ  يُصَدّقهُُ ف ـَ وَ الْكَاذِبُ عَلَى اللّهِ فَـ

  هَذَا وَ اللّهِ هُوَ الْجَوَابُ  ابْنُ السّكّيتِ 
 20رواية:  28صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
حضرت باقر عليه السلام فرمود: چون قائم  -21

بر سر بندگان  ما قيام كند خداوند دست رحمتش را
گذارد پس عقولشان را جمع كند و ( تا پيروى 

يكديگر اختلاف نورزند) و در  س نكنند و باھو
 نتيجه خردشان كامل شود (متانت و خود

 .(شان كامل شود نگھدارى

 

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ  -21
الْوَشّاءِ عَنِ الْمُثَـنّى الْحَنّاطِ عَنْ قُـتـَيْبَةَ الأَْعْشَى  عَنِ 
 ابْنِ أبَِي يَـعْفُورٍ عَنْ مَوْلًى لِبَنِي شَيْبَانَ عَنْ أبَِي عَنِ 

 لَىجَعْفَرٍ ع قاَلَ إِذَا قاَمَ قاَئِمُنَا وَضَعَ اللّهُ يَدَهُ عَ 
 رءُُوسِ الْعِبَادِ فَجَمَعَ بِهَا عُقُولَهُمْ وَ كَمَلَتْ بِهِ 

  أَحْلاَمُهُمْ 
 21رواية:  29صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
حضرت صادق عليه السلام فرمود: حجت  -22

خدا بر بندگان پيغمبر است و حجت ميان بندگان و 
 .دا عقل استخ

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ  -22
رَاهِيمَ عَنْ عَبْدِ  مُحَمّدِ بْنِ  سُلَيْمَانَ عَنْ عَلِيّ بْنِ إِبْـ

عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ حُجّةُ اللّهِ سِنَانٍ عَنْ أبَِي  اللّهِ بْنِ 
النّبِيّ وَ الْحُجّةُ فِيمَا بَـيْنَ الْعِبَادِ وَ بَـيْنَ  عَلَى الْعِبَادِ 

  الْعَقْلُ  اللّهِ 
  22رواية:  29صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
 
 
 

 : ترجمه
و فرمود: پايه شخصيت انسان عقل است و  -23

سرچشمه  ھوش و فھم و حافظه و دانش از عقل
گيرند. عقل انسان را كامل كند و رھنما و بينا  مى

اوست و چون عقلش به نور  و كليد كاركننده 
خدائى مؤيد باشد دانشمند و حافظ و متذكر و با 

و فھميده باشد و از اين رو بداند چگونه و  ھوش
خود را  چرا و كجاست و خيرخواه و بدخواه

بشناسد و چون آنرا شناخت روش زندگى و 
و در يگانگى  پيوست و جدا شده خويش بشناسد

مخلص شود و چون  خدا و اعتراف بفرمانش
جبران كرده بر آينده  چنين كند از دست رفته را

مسلط گردد و بداند در چه وضعى است و براى 
رود؟  اينجاست و از كجا آمده و به كجا مى چه در

 .اينھا ھمه از تأييد عقل است

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ  -23
نْسَانِ  مُرْسَلاً  قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع دِعَامَةُ الإِْ

الْعَقْلُ مِنْهُ الْفِطْنَةُ وَ الْفَهْمُ وَ الْحِفْظُ وَ  الْعَقْلُ وَ 
دَلِيلُهُ وَ مُبْصِرُهُ وَ باِلْعَقْلِ يَكْمُلُ وَ هُوَ  الْعِلْمُ وَ 
أَمْرهِِ فإَِذَا كَانَ تأَْييِدُ عَقْلِهِ مِنَ النّورِ كَانَ  مِفْتَاحُ 
عَلِمَ بِذَلِكَ كَيْفَ وَ  عَالِماً  حَافِظاً ذَاكِراً فَطِناً فَهِماً فَـ
حَيْثُ وَ عَرَفَ مَنْ نَصَحَهُ وَ مَنْ غَشّهُ فإَِذَا  لِمَ وَ 

رَاهُ وَ مَوْصُولَهُ وَ مَفْصُولَهُ وَ عَرَفَ مَجْ  عَرَفَ ذَلِكَ 
قـْرَارَ باِلطاّعَةِ فإَِذَا فَـعَلَ  أَخْلَصَ   الْوَحْدَانيِّةَ لِلّهِ وَ الإِْ

ذَلِكَ كَانَ مُسْتَدْركِاً لِمَا فاَتَ وَ وَارِداً عَلَى مَا هُوَ 
ءٍ هُوَ هَاهُنَا وَ  يَـعْرِفُ مَا هُوَ فِيهِ وَ لأَِيّ شَيْ  آتٍ 

يأَْتيِهِ وَ إِلَى مَا هُوَ صَائِرٌ وَ ذَلِكَ كُلّهُ مِنْ  مِنْ أيَْنَ 
  الْعَقْلِ  تأَْييِدِ 

  23رواية:  29صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ  -24
انَ عَنْ بَـعْضِ رجَِالِهِ عَنْ أبَِي عَبْدِ بْنِ مِهْرَ  إِسْمَاعِيلَ 
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 : ترجمه
حضرت صادق عليه السلام فرمود عقل  -24

 .راھنماى مؤمن است

  الْعَقْلُ دَليِلُ الْمُؤْمِنِ  اللّهِ ع قاَلَ 
  24رواية:  29ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : مهترج
امام صادق عليه السلام از پيغمبر (ص) نقل  -25
تر  تھيدستى سخت كند كه فرمود: اى على ھيچ مى

  .تر از عقل نيست از نادانى و ھيچ مالى سود بخش

 

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ  -25
شّاءِ عَنْ حَمّادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنِ السّرِيّ بْنِ الْوَ  عَنِ 

أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص  خَالِدٍ عَنْ 
قْرَ الكافي ج :  ياَ عَلِيّ لاَ  أَشَدّ مِنَ 62ص :  1فَـ

  مِنَ الْعَقْلِ  الْجَهْلِ وَ لاَ مَالَ أَعْوَدُ 
  25رواية:  30ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام باقر عليه السلام فرمود چون خدا عقل  -26

پيش آمد فرمود  را آفريد به او فرمود پيش بيا،
برگرد، برگشت فرمود بعزت و جلالم مخلوقى 

نيافريدم، امر نھى و پاداش و كيفرم  بھتر از تو
 .است متوجه تو

 

مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ  -26
 مُحَمّدِ بْنِ أبَِي نَجْرَانَ عَنِ الْعَلاَءِ بْنِ رَزيِنٍ عَنْ  ابْنِ 

 مُسْلِمٍ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ لَمّا خَلَقَ اللّهُ الْعَقْلَ 
فَـقَالَ وَ  قاَلَ لَهُ أَقْبِلْ فأََقـْبَلَ ثمُّ قاَلَ لَهُ أَدْبِرْ فأََدْبَـرَ 

إِياّكَ  عِزّتِي وَ جَلاَلِي مَا خَلَقْتُ خَلْقاً أَحْسَنَ مِنْكَ 
  أُعَاقِبُ  اكَ أثُيِبُ وَ إِياّكَ آمُرُ وَ إِياّكَ أنَْـهَى وَ إِيّ 

  26رواية:  30ص : 1اصول كافى جلد 

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -27
 الْهَيْثَمِ بْنِ أبَِي مَسْرُوقٍ النـّهْدِيّ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ 

خَالِدٍ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمّارٍ قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي عَبْدِ 
عْرفِهُُ  ع الرّجُلُ آتيِهِ وَ أُكَلّمُهُ ببِـَعْضِ كَلاَمِ  اللّهِ  ي فَـيـَ
هُمْ مَنْ آتيِهِ فأَُكَلّمُهُ باِلْكَلاَمِ فَـيَسْتـَوْفِي كُلّهُ   وَ مِنـْ

هُمْ مَنْ   كَلاَمِي كُلّهُ ثمُّ يَـرُدّهُ عَلَيّ كَمَا كَلّمْتُهُ وَ مِنـْ
 آتيِهِ فأَُكَلّمُهُ فَـيـَقُولُ أَعِدْ عَلَيّ فَـقَالَ ياَ إِسْحَاقُ وَ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
اسحاق بن عمار گويد به حضرت صادق  -27

 روم و ى مىعليه السلام عرض كردم: نزد مرد
گويم او تمام مقصود مرا  بعضى از سخنم را مى

روم و تمام  مى فھمد و مردى ديگر نزد او مى
گويم او طبق گفته من جواب  سخنم را به او مى

روم و سخنم را  ديگر نزد او مى دھد و مردى مى
گويد  مى (فھمد گويم او ( چون مقصود مرا نمى مى

انى چرا چنين د دوباره بگو. فرمود: اى اسحاق مى
فرمود: آنكه تمام سخن ترا از  است؟ گفتم: نه،

اش  فھمد، كسى است كه نطفه بعضى گفتارت مى
عقلش خمير شده است و آنكه پس از اتمام  با

عقلش  گويد كسى است كه سخنت جواب تو را مى
در شكم مادر به او آميخته است و آنكه چون 

 كسى است كه پس سخنش گوئى گويد: دوباره بگو
از بزرگ شدن عقلش به او آميخته شده او است 

 .دوباره بگو گويد كه مى

 لاَ قاَلَ الّذِي تُكَلّمُهُ ببِـَعْضِ  مَا تَدْرِي لِمَ هَذَا قُـلْتُ 
يـَعْرفِهُُ كُلّهُ فَذَاكَ مَنْ عُجِنَتْ نطُْفَتُهُ  بِعَقْلِهِ  كَلاَمِكَ فَـ

يُجِيبُكَ  وَ أَمّا الّذِي تُكَلّمُهُ فَـيَسْتـَوْفِي كَلاَمَكَ ثمُّ 
بَطْنِ  عَلَى كَلاَمِكَ فَذَاكَ الّذِي ركُّبَ عَقْلُهُ فِيهِ فِي

عَلَيّ  ا الّذِي تُكَلّمُهُ باِلْكَلاَمِ فَـيـَقُولُ أَعِدْ أُمّهِ وَ أَمّ 
يَـقُولُ  فَذَاكَ الّذِي ركُّبَ عَقْلُهُ فِيهِ بَـعْدَ مَا كَبِرَ فَـهُوَ 

  لَكَ أَعِدْ عَلَيّ 
 27رواية:  30صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام از پيغمبر اكرم  -28

(ص) فرمود: چون مردى را پرنماز و روزه 
 .ديديد به او ننازيد تا بنگريد عقلش چگونه است

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -28
عَهُ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قاَلَ  بَـعْضِ  مَنْ رَفَـ

تُمُ الرّجُلَ كَثِيرَ الصّلاَةِ كَثِ  رَسُولُ اللّهِ ص يرَ إِذَا رأَيَْـ
  تُـبَاهُوا بِهِ حَتّى تَـنْظُرُوا كَيْفَ عَقْلُهُ  الصّيَامِ فَلاَ 

  28رواية:  31ص : 1كتاب كافى جلد 

 

عَهُ عَنْ مُفَضّلِ بْنِ عُمَرَ بَـعْضُ أَصْحَا -29 بنَِا رَفَـ
أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ ياَ مُفَضّلُ لاَ يُـفْلِحُ مَنْ لاَ  عَنْ 

وَ لاَ يَـعْقِلُ مَنْ لاَ يَـعْلَمُ وَ سَوْفَ يَـنْجُبُ مَنْ  يَـعْقِلُ 
يَظْفَرُ مَنْ يَحْلُمُ وَ الْعِلْمُ جُنّةٌ وَ الصّدْقُ  يَـفْهَمُ وَ 

وَ الْفَهْمُ مَجْدٌ وَ الْجُودُ الكافي    هْلُ ذُلّ الْجَ  عِزٌّ وَ 
نُجْحٌ وَ حُسْنُ الْخُلُقِ مَجْلَبَةٌ 72 : ص 1ج : 

بِزَمَانهِِ لاَ تَـهْجُمُ عَلَيْهِ اللّوَابِسُ وَ  لِلْمَوَدّةِ وَ الْعَالِمُ 
الظّنّ وَ بَـيْنَ الْمَرْءِ وَ الْحِكْمَةِ نعِْمَةُ  الْحَزْمُ مَسَاءَةُ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: اى مفضل  -29
تعقل نكند  كه تعقل نكند رستگار نگردد وكسى 

شود،  كسى كه نداند، كسى كه بفھمد نجيب مى
شود، دانش سپر بدبختى  كسى كه صبر كند پيروز

است و راستى عزت است و نادانى زلت، فھميدن 
و سخاوت كاميابى و خوش خلقى  بزرگوارى

دوستى آورنده است، كسى كه به اوضاع زمانش 
بر او ھجوم نيارد، دورانديشى باشد اشتباھات  آگاه

انسان و رسيدن به  ھمان بدبينى است واسطه بين
حقيقت نعمت وجود عالم است و نادان در اين 

است، خدا دوست كسى است كه او  ميان بدبخت
 را شناخت و دشمن آنكه خودسرانه خويش را در

زحمت شناسائيش انداخت خردمند عيب پوش 
بزرگوار شوى  است و نادان فريبنده اگر خواھى

ملايم باش و اگر خوار شوى درشتى كن شريف 
بداصل سخت دل كس كه  طينت نرم دل است

كوتاھى كند به پرتگاه افتد و كسى كه از عاقبت 
از نسنجيده كارى سالم ماند، كسى كه  بيم كند

را بريده  ندانسته و ناگاه بكارى در آيد بينى خود
خته است (خود را بنھايت خوارى و مذلت اندا

نفھمد و ھركه نفھمد سالم  است). ھر كه نداند
نماند و آنكه سالم نماند عزيز نگردد و ھر كه 

نگردد خرد شود. و آنكه خرد شود سرزنش  عزيز
 شود و ھر كس چنين باشد سزاوار است كه

 .پشيمان شود

نـَهُمَا وَ اللّهُ وَلِيّ مَنْ    الْجَاهِلُ شَقِيّ  مِ وَ الْعَالِ  بَـيـْ
عَدُوّ مَنْ تَكَلّفَهُ وَ الْعَاقِلُ غَفُورٌ وَ الْجَاهِلُ  عَرَفَهُ وَ 
إِنْ شِئْتَ أَنْ تُكْرَمَ فَلِنْ وَ إِنْ شِئْتَ أَنْ  خَتُورٌ وَ 

لْبُهُ وَ  تُـهَانَ فاَخْشُنْ  مَنْ وَ مَنْ كَرُمَ أَصْلُهُ لاَنَ قَـ
كَبِدُهُ وَ مَنْ فَـرّطَ تَـوَرّطَ وَ مَنْ  خَشُنَ عُنْصُرُهُ غَلُظَ 
عَنِ التـّوَغّلِ فِيمَا لاَ يَـعْلَمُ وَ  خَافَ الْعَاقِبَةَ تَـثبَّتَ 
بِغَيْرِ عِلْمٍ جَدعََ أنَْفَ نَـفْسِهِ وَ  مَنْ هَجَمَ عَلَى أَمْرٍ 

مْ لَمْ يَسْلَمْ وَ يَـفْهَمْ وَ مَنْ لَمْ يَـفْهَ  مَنْ لَمْ يَـعْلَمْ لَمْ 
يُكْرَمْ وَ مَنْ لَمْ يُكْرَمْ يُـهْضَمْ وَ مَنْ  مَنْ لَمْ يَسْلَمْ لَمْ 
وَ مَنْ كَانَ كَذَلِكَ كَانَ أَحْرَى أَنْ  يُـهْضَمْ كَانَ ألَْوَمَ 

  يَـنْدَمَ 
 29رواية  31صفحه: 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: كسى را كه  -30

استوار است،  آگاه شوم بر يكى از صفات خوب
بپذيرم و از نداشتن صفات ديگرش بگذرم ولى از 

پوشم زيرا جدائى از  چشم نمى دين نداشتن عقل و
دين جدائى از امنيت است و زندگى با حراس 

نباشد و فقدان عقل فقدان زندگى است (  گوارا
شوند و  خردان) فقط با مردگان مقايسه زيرا بى

 .بس

 

عَهُ قاَلَ قاَلَ أَمِيرُ  -30  مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى رَفَـ
نِ اسْتَحْكَمَتْ لِي فِيهِ خَصْلَةٌ مِنْ الْمُؤْمِنِينَ ع مَ 

هَا وَ اغْتـَفَرْتُ فَـقْدَ مَا  خِصَالِ  الْخَيْرِ احْتَمَلْتُهُ عَلَيـْ
لاَ أَغْتَفِرُ فَـقْدَ عَقْلٍ وَ لاَ دِينٍ لأَِنّ مُفَارَقَةَ  سِوَاهَا وَ 

 مُفَارَقَةُ الأَْمْنِ فَلاَ يَـتـَهَنّأُ بِحَيَاةٍ مَعَ مَخَافَةٍ وَ  الدّينِ 
  فَـقْدُ الْعَقْلِ فَـقْدُ الْحَيَاةِ وَ لاَ يُـقَاسُ إِلاّ باِلأَْمْوَاتِ 

  30رواية:  31ص : 1كتاب كافى جلد 

 
  : شرح

يابد و راستگويى نجات  ممكن است انسان به واسطه يكى از صفات نيك مانند سخاوت، حيا، غيرت، عدالت،
كشته و ھميشه برآن پايدار و ثابت باشد چنانچه پيغمبر اكرم  سعادتمند گردد به شرط آنكه آن صفت ملكه راسخه او
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نوشيروان را به  رابه خاطر راستگوئيش اھل بھشت دانست و حاتم طائى را به سبب سخاوت و (ص) فقط شخصى
صفت دين و عقل است كه در ھر حال براى انسان  اند ولى دو جھت عدالت در بعضى از روايات اھل نجات شمرده

 .ندارند امنيت ندارند و آنھا كه عقل ندارند زندگانى انسانى ندارند لازم است زيرا مردمى كه دين

 : ترجمه
يل بر سستى و نيز فرمود: خود بينى انسان دل -31

  .باشد خودش مى

 

رَاهِيمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ مُوسَى بْنِ  -31  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
رَاهِيمَ الْمُحَاربِِيّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُوسَى عَنْ  إِبْـ

عَنْ أبَِي    عَبْدِ اللّهِ عَنْ مَيْمُونِ بْنِ عَلِيّ  سَى بْنِ مُو 
قاَلَ قاَلَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع إِعْجَابُ  عَبْدِ اللّهِ ع

  دَليِلٌ عَلَى ضَعْفِ عَقْلِهِ  الْمَرْءِ بنِـَفْسِهِ 
 31روايه:  32صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
حسن بن جھم گويد: جمعى از ياران ما  -32

 خدمت حضرت رضا عليه السلام سخن از عقل
به ميان آوردند. امام فرمود: ديندارى كه عقل 

گفتم: قربانت گردم.  .ندارد اعتنائى به او نباشد
بعضى از مردمى كه به امامت قائلند ما نقصى بر 

بينيم در صورتى كه به اندازه عقلشان  نمى آنھا
مورد خطاب  ته ندارند فرمود: ايشانعقل شايس

كند  خدا نيستند (زيرا خدا عاقل را امر و نھى مى
دھد) خدا  عقلشان پاداش و كيفر مى و به اندازه

آمد،  عقل را آفريد به او فرمود: پيش آى پيش
برگرد، برگشت فرمود به عزت و جلالم بھتر و 

نيافريدم باز خواست و  محبوبتر از تو چيزى
 .ه تو استبخششم متوج

 

أبَوُ عَبْدِ اللّهِ الْعَاصِمِيّ عَنْ عَلِيّ بْنِ الْحَسَنِ  -32
عَلِيّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْجَهْمِ عَنْ  عَنْ 
الْحَسَنِ الرّضَا ع قاَلَ ذكُِرَ عِنْدَهُ أَصْحَابُـنَا وَ  أبَِي
يُـعْبَأُ بأَِهْلِ الدّينِ مِمّنْ  الْعَقْلُ قاَلَ فَـقَالَ ع لاَ  ذكُِرَ 

عَقْلَ لَهُ قُـلْتُ جُعِلْتُ فِدَاكَ إِنّ مِمّنْ يَصِفُ  لاَ 
هَذَا الأَْمْرَ قَـوْماً لاَ بأَْسَ 82 : ص 1الكافي ج : 

لَهُمْ تلِْكَ الْعُقُولُ فَـقَالَ لَيْسَ  بِهِمْ عِنْدَناَ وَ لَيْسَتْ 
هَ خَلَقَ الْعَقْلَ فـَقَالَ إِنّ اللّ  هَؤُلاَءِ مِمّنْ خَاطَبَ اللّهُ 

لَهُ أَدْبِرْ فأََدْبَـرَ فَـقَالَ وَ عِزّتِي  لَهُ أَقْبِلْ فأََقـْبَلَ وَ قاَلَ 
شَيْئاً أَحْسَنَ مِنْكَ أَوْ أَحَبّ  وَ جَلاَلِي مَا خَلَقْتُ 

  أُعْطِي إِلَيّ مِنْكَ بِكَ آخُذُ وَ بِكَ 
  32رواية:  32ص : 1اصول كافى جلد 

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -33
عَنْ أبَيِهِ عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ أبَِي عَبْدِ  خَالِدٍ 

يمَانِ وَ الْكُفْرِ إِلاّ قِلّةُ  اللّهِ ع قاَلَ  ليَْسَ بَـيْنَ الإِْ
هِ قاَلَ إِنّ كَيْفَ ذَاكَ ياَ ابْنَ رَسُولِ اللّ  الْعَقْلِ قِيلَ وَ 
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 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: ميان ايمان و  -33

عرض شد  .نيستكفر فاصله اى جز كم عقلى 
اى پسر پيغمبر؟ فرمود: بنده خدا متوجه  چگونه

خود را از فقيرى  شود (و حاجت مخلوقى مى
خواھد) در صورتى كه اگر با  مانند خود مى

خدا شود آنچه خواھد در  خلوص نيت متوجه
 .نزديكتر از آن وقت به او رسد

لَوْ أَخْلَصَ نيِّتَهُ لِلّهِ  الْعَبْدَ يَـرْفَعُ  رَغْبَتَهُ إِلَى مَخْلُوقٍ فَـ
  الّذِي يرُيِدُ فِي أَسْرَعَ مِنْ ذَلِكَ  لأَتَاَهُ 

  33رواية:  32ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق از اميرالمؤمنين عليه السلام نقل  -34
عقل و عمق عقل  فرمايد: عمق حكمت بوسيله مى

به وسيله حكمت بيرون آيد، حسن تدبير وسيله 
فرمود تفكر و تعقل  و نيز مى ادب شايسته است؛

مايه زندگى دل شخص با بصيرت است چنانكه 
در تاريكى كه بوسيله نور گام بردارد به  رونده

 .درنگ كند رھايى يابد و اندكى در راهخوبى 

 

عَنْ  عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ  -34
اللّهِ الدّهْقَانِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عُمَرَ الْحَلَبِيّ عَنْ  عُبـَيْدِ 
بْنِ عِمْرَانَ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ كَانَ  يَحْيَى
الْمُؤْمِنِينَ ع يَـقُولُ باِلْعَقْلِ اسْتُخْرِجَ غَوْرُ  أَمِيرُ 

قْلِ وَ باِلْحِكْمَةِ اسْتُخْرِجَ غَوْرُ الْعَ  الْحِكْمَةِ وَ 
يَكُونُ الأَْدَبُ الصّالِحُ قاَلَ وَ كَانَ  بِحُسْنِ السّيَاسَةِ 

قَـلْبِ الْبَصِيرِ كَمَا يَمْشِي  يَـقُولُ التـّفَكّرُ حَيَاةُ 
بِحُسْنِ التّخَلّصِ وَ  الْمَاشِي فِي الظلُّمَاتِ باِلنّورِ 

  قِلّةِ التـّرَبّصِ 
  34رواية:  33صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

اى از  عقل است و چون با درجه مراد به حكمت حقائق علوم الھى و معارف دينى است كه تنھا وسيله رسيدن به آن
گيرد و به واسطه ترقى حكمت  است كه عقلش پرتو بيشترى مى العملش اين اى از حكمت رسد عكس عقل به درجه

مانند اخلاق  يابد و مراد به ادب نگاه داشت حد ھر چيز و طور پسنديده آن است و كمال مى كند عقل ھم ترقى مى
معلم مدبر و با سياستى براى فرد يا جامعه  شود كه حميده و انجام اعمال شرعيه كه اينھا در صورتى حاصل مى

 .باشد

 مّدِ عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ عَبْدِ اللّهِ الْبـَزّازِ عَنْ مُحَ 
بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ بْنِ حَمّادٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَمّارٍ 

أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع فِي حَدِيثٍ طَوِيلٍ إِنّ أَوّلَ  عَنْ 
 مَبْدَأَهَا وَ قُـوّتَـهَا وَ عِمَارتََـهَا التِّي لاَ يُـنْتـَفَعُ  الأْمُُورِ وَ 

لِخَلْقِهِ وَ  هُ زيِنَةً ءٍ إِلاّ بِهِ الْعَقْلُ الّذِي جَعَلَهُ اللّ  بِشَيْ 
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 حديثى طولانىالف: امام صادق عليه السلام در 
فرمايد: آغاز و نخست ھر چيز و نيرو و آبادانى 

مربوط است عقل است  آنكه ھر سودى تنھا به آن
كه آن را خدا زينت و نورى براى خلقش قرار 

بندگان خالق خود بشناسند و دانند كه  داده. با عقل
تدبير اويند  آنھا مخلوقند و او مدبر و ايشان تحت

باشند و  ر و آنھا فانى مىو اينكه خالق شان پايدا
عقول به خويش از ديدن آسمان و زمين  به وسيله

كردند كه  و خورشيد و ماه و شب و روز استدلال
انتھا  او و اينھا خالق سرپرستى دارند تا آغاز و بى

تشخيص زشت و زيبا دادند و دانستند  و با عقل
اينست آنچه  در نادانى تاريكى و در علم نور است

ھا راھنما گشته. عرض شد: آيا بندگان عقل به آن
تنھا اكتفا كنند (و در پى تحصيل  توانند بعقل مى

رھبرى  علم و ادب بر نيايند) فرمود: عاقل به
ھمان عقليكه خداوند نگھدار او و زينت و سبب 

داند كه خدا حق است و  مى ھدايتش قرار داده
 داند كه خالقش را پسند و پروردگار اوست و مى

ست و اطاعت و معصيتى، و عقلش را ناپسندي
فھمد كه  و مى بيند بتنھائى راھنماى به اينھا نمى

رسيدن به اين مطالب جز با طلب علم ممكن 
علمش به اينھا نرسد عقلش او  نيست و اگر بوسيله

را سودى نداده پس واجب است بر عالم طلب علم 
 .آن استوار نماند ادب نمايد كه بى و

م امام صادق عليه السلام ب: صفوان گويد شنيد
عقل نيست و  تر از فرمود: مكنتى پر نعمت مى

تر از حماقت نى. و در ھر كار  تنگدستى پست
 .مشورت نيست پشتيبانى فزونتر از

 

وَ أنَّـهُمْ  نوُراً لَهُمْ فبَِالْعَقْلِ عَرَفَ الْعِبَادُ خَالِقَهُمْ 
الْمُدَبّـرُونَ وَ  مَخْلُوقُونَ وَ أنَهُّ الْمُدَبّـرُ لَهُمْ وَ أنَّـهُمُ 
بِعُقُولِهِمْ عَلَى  أنَهُّ الْبَاقِي وَ هُمُ الْفَانوُنَ وَ اسْتَدَلّوا

أَرْضِهِ وَ شَمْسِهِ وَ  خَلْقِهِ مِنْ سَمَائهِِ وَ مَا رأََوْا مِنْ 
لَهُ وَ لَهُمْ خَالِقاً وَ  قَمَرهِِ وَ ليَْلِهِ وَ نَـهَارهِِ وَ بأَِنّ 
عَرَفُوا بِهِ الْحَسَنَ مِنَ  مُدَبرّاً لَمْ يَـزَلْ وَ لاَ يَـزُولُ وَ 
الْجَهْلِ وَ أَنّ النّورَ فِي  الْقَبِيحِ وَ أَنّ الظلّْمَةَ فِي

الْعَقْلُ قِيلَ لَهُ فَـهَلْ  لْعِلْمِ فَـهَذَا مَا دَلّهُمْ عَلَيْهِ ا
غَيْرهِِ قاَلَ إِنّ الْعَاقِلَ  يَكْتَفِي الْعِبَادُ بِالْعَقْلِ دُونَ 
اللّهُ قِوَامَهُ وَ زيِنَتَهُ وَ  لِدَلاَلَةِ عَقْلِهِ الّذِي جَعَلَهُ 
نهُّ هُوَ ربَهُّ وَ عَلِمَ الْحَقّ وَ أَ  هِدَايَـتَهُ عَلِمَ أَنّ اللّهَ هُوَ 

أَنّ لَهُ كَرَاهِيَةً وَ أَنّ لَهُ طاَعَةً وَ  أَنّ لِخَالِقِهِ مَحَبّةً وَ 
لَمْ يَجِدْ عَقْلَهُ يَدُلّهُ عَلَى ذَلِكَ وَ  أَنّ لَهُ مَعْصِيَةً  فَـ

يوُصَلُ إِليَْهِ إِلاّ باِلْعِلْمِ وَ طلََبِهِ وَ أنَهُّ لاَ  عَلِمَ أنَهُّ لاَ 
بِعَقْلِهِ إِنْ لَمْ يُصِبْ ذَلِكَ بِعِلْمِهِ فَـوَجَبَ عَلَى  فِعُ يَـنْتَ 

طلََبُ الْعِلْمِ وَ الأَْدَبِ الّذِي لاَ قِوَامَ لَهُ إِلاّ  الْعَاقِلِ 
  بِهِ 

 عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابِهِ عَنِ ابْنِ أَبِي
وَ صَفْوَانَ  عُمَيْرٍ عَنِ النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ حُمْرَانَ 

مِهْرَانَ الْجَمّالِ قاَلاَ سَمِعْنَا أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع  بْنِ 
قْرَ أَحَطّ  يَـقُولُ لاَ  غِنَى أَخْصَبُ مِنَ الْعَقْلِ وَ لاَ فَـ

لاَ اسْتِظْهَارَ فِي أَمْرٍ بأَِكْثَـرَ مِنَ  مِنَ الْحُمْقِ وَ 
  الْمَشُورةَِ فِيهِ 

 

  وَ هَذَا آخِرُ كِتَابِ الْعَقْلِ وَ الْجَهْلِ 
 وَ سَلّمَ تَسْلِيماً وَ الْحَمْدُ لِلّهِ وَحْدَهُ وَ صَلّى اللّهُ عَلَى مُحَمّدٍ وَ آلِهِ 
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کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 باب وجوب دانش و آموختن آن و تشويق بدان

  باب فرض العلم و وجوب طلبه و الحث عليه

 : ترجمه
رسول خدا (ص) فرمود: دانشجوئى بر ھر  -1

ب است، ھمانا خدا دانشجويان را مسلمانى واج
 .دوست دارد

 

 

أَخْبـَرَناَ مُحَمّدُ بْنُ يَـعْقُوبَ عَنْ عَلِيّ بْنِ  -1
بْنِ هَاشِمٍ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ أبَِي  إِبْـرَاهِيمَ 

يْدٍ عَنْ الْفَارِسِيّ عَنْ عَبْدِ الرّحْمَنِ بْنِ زَ  الْحُسَيْنِ 
عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص  أبَيِهِ عَنْ أبَِي

عَلَى كُلّ مُسْلِمٍ أَلاَ إِنّ اللّهَ  طلََبُ الْعِلْمِ فَريِضَةٌ 
  يُحِبّ بُـغَاةَ الْعِلْمِ 
  1رواية:  35ص:  1اصول كافى ج: 

 

 : ترجمه
حضرت صادق عليه السلام فرمود: دانشجوئى  -2

 .واجب است

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ  -2
مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنْ عِيسَى بْنِ عَبْدِ اللّهِ 

عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ طلََبُ الْعِلْمِ  الْعُمَرِيّ 
 فَريِضَةٌ 

  2رواية:  35:ص  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
از حضرت ابوالحسن عليه السلام سؤال شد  -3

رسد كه از آنچه نياز دارند  كه: مردم را مى
 .نپرسند فرمود: نه

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -3 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابِهِ قَالَ  يوُنُسَ 

سْألََةِ الْحَسَنِ ع هَلْ يَسَعُ النّاسَ تَـرْكُ الْمَ  سُئِلَ أَبوُ
 إِليَْهِ فَـقَالَ لاَ  عَمّا يَحْتَاجُونَ 

 3رواية:  35صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

رُهُ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ  -4  وَ  عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ وَ غَيـْ
مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى 

عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ  جَمِيعاً 
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 : ترجمه
فرمود: اى مردم  امير المؤمنين عليه السلام مى -4

عمل بدانست، بدانيد  بدانيد كمال دين طلب علم و
تر است  كه طلب علم بر شما از طلب مال لازم

براى شما قسمت و تضمين شده. عادلى  يرا مالز
تضمين  (كه خداست) آنرا بين شما قسمت كرده و

رساند ولى علم نزد اھلش  نموده و به شما مى
مأموريد كه آنرا از اھلش  نگھداشته شده و شما

 .طلب كنيد، پس آنرا بخواھيد

 

أبَِي إِسْحَاقَ السّبِيعِيّ عَمّنْ حَدّثهَُ  أبَِي حَمْزَةَ عَنْ 
الْمُؤْمِنِينَ يَـقُولُ أيَّـهَا النّاسُ  قاَلَ سَمِعْتُ أَمِيرَ 

طلََبُ الْعِلْمِ وَ الْعَمَلُ بِهِ أَلاَ  لَمُوا أَنّ كَمَالَ الدّينِ اعْ 
أَوْجَبُ عَلَيْكُمْ مِنْ طلََبِ الْمَالِ  وَ إِنّ طلََبَ الْعِلْمِ 
مَضْمُونٌ لَكُمْ قَدْ قَسَمَهُ عَادِلٌ  إِنّ الْمَالَ مَقْسُومٌ 

نَكُمْ وَ ضَمِنَهُ وَ  زُونٌ سَيَفِي لَكُمْ وَ الْعِلْمُ مَخْ  بَـيـْ
  أُمِرْتُمْ بِطلََبِهِ مِنْ أَهْلِهِ فاَطْلُبُوهُ  عِنْدَ أَهْلِهِ وَ قَدْ 

  4رواية:  35ص : 1كتاب كافى جلد 

 

 : ترجمه
پيغمبر (ص) فرمود طلب علم واجب است و  -5

ب علم بر ھر مسلمانى در حديث ديگر فرمود طل
واجب است. ھمانا خدا دانشجويان را دوست 

 .دارد

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ  -5
 1عَنْ يَـعْقُوبَ بْنِ يَزيِدَ عَنْ الكافي ج :  بـَرْقِيّ الْ 

عَهُ  أبَِي عَبْدِ اللّهِ 13ص :  رجَُلٍ مِنْ أَصْحَابنَِا رَفَـ
قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص  قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع

قاَلَ قاَلَ  طلََبُ الْعِلْمِ فَريِضَةٌ وَ فِي حَدِيثٍ آخَرَ 
الْعِلْمِ  أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص طلََبُ 

بُـغَاةَ  فَريِضَةٌ عَلَى كُلّ مُسْلِمٍ أَلاَ وَ إِنّ اللّهَ يُحِبّ 
  الْعِلْمِ 

  5رواية:  36صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 عَلِيّ بْنُ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  -6
مُحَمّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّ 

حَمْزَةَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ  بْنِ أبَِي
الدّينِ فإَِنهُّ مَنْ لَمْ يَـتـَفَقّهْ مِنْكُمْ فِي  تَـفَقّهُوا فِي
فَقّهُوا    أَعْرَابِيّ  الدّينِ فَـهُوَ  إِنّ اللّهَ يَـقُولُ فِي كِتَابِهِ لِيَتـَ

 الدّينِ وَ لِيـُنْذِرُوا قَـوْمَهُمْ إِذا رجََعُوا إِليَْهِمْ لَعَلّهُمْ  فِي
  يَحْذَرُونَ 
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 : ترجمه
گويد شنيدم كه حضرت  على بن أبى حمزه -6

بفھميد  فرمود دين را خوب صادق عليه السلام مى
زيرا ھر كه دين را خوب نفھمد مانند صحراگرد 

) 9 سوره 124فرمايد ( مى است. خداوند در كتابش
 تا در امر دين دانش اندوزند و چون بازگشتند قوم

 .آنھا بترسندخود را بيم دھند شايد 

  6رواية:  36صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
مفضل گويد از امام صادق عليه السلام شنيدم  -7

دين خدا دانشمند  فرمود: بر شما باد كه در كه مى
اگرد نباشيد زيرا آنكه در دين خدا شويد و صحر
خدا روز قيامت به او توجه نكند و  دانشمند نشود

 .كردارش را پاكيزه نشمارد

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -7
 الْقَاسِمِ بْنِ الرّبِيعِ عَنْ مُفَضّلِ بْنِ عُمَرَ قاَلَ سَمِعْتُ 
 أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ عَلَيْكُمْ بِالتـّفَقّهِ فِي دِينِ اللّهِ 

اللّهِ  نْ لَمْ يَـتـَفَقّهْ فِي دِينِ وَ لاَ تَكُونوُا أَعْرَاباً فإَِنهُّ مَ 
 لَهُ عَمَلاً  لَمْ يَـنْظرُِ اللّهُ إِلَيْهِ يَـوْمَ الْقِيَامَةِ وَ لَمْ يُـزَكّ 

  7رواية:  36ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
خواھم با تازيانه بر سر اصحابم  و فرمود: مى -8

 .بزنند تا دين را خوب به فھمند

 

مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  -8
ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ جَمِيلِ بْنِ دَراّجٍ عَنْ أبَاَنِ  عَنِ 
عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ لَوَدِدْتُ أَنّ تَـغْلِبَ عَنْ أبَِي  بْنِ 

 ضُربَِتْ رءُُوسُهُمْ باِلسّيَاطِ حَتّى يَـتـَفَقّهُوا أَصْحَابِي
  8رواية:  36ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
مردى به امام صادق عليه السلام عرض كرد:  -9

شناخته و در  قربانت مرديست كه امر امامت را
خانه نشسته و با ھيچ يك از برادران دينيش 

اين مرد چگونه دينش را  :آشنائى ندارد فرمود
 .فھمد مى

 

بْنِ زيِاَدٍ عَنْ مُحَمّدِ  عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ  -9
عِيسَى عَمّنْ رَوَاهُ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قاَلَ  بْنِ 
رجَُلٌ جُعِلْتُ فِدَاكَ رجَُلٌ عَرَفَ هَذَا الأَْمْرَ لَزمَِ  لَهُ 

وَ لَمْ يَـتـَعَرّفْ إِلَى أَحَدٍ مِنْ إِخْوَانهِِ قاَلَ فَـقَالَ   بَـيْتَهُ 
  فِي دِينِهِ  يَـتـَفَقّهُ هَذَا كَيْفَ 

 9رواية:  36ص : 1كتاب كافى جلد 
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 باب توصيف و فضيلت علم و فضل دانشمندان

 باَبُ صِفةَِ الْعِلْمِ وَ فضَْلهِِ وَ فضَْلِ الْعُلمََاءِ

 : ترجمه
امام ھفتم عليه السلام فرمود: چون رسول  -1

گرد مردى  خدا(ص) وارد مسجد شد ديد جماعتى
اى  ند علامهاند فرمود: چه خبر است گفت را گرفته

علامه يعنى چه؟ گفتند: داناترين  :است. فرمود
به  مردم است به دودمان عرب و حوادث ايشان و

روزگار جاھليت و اشعار عربى. پيغمبر فرمود: 
را زيانى ندھد و  اينھا علمى است كه نادانش

عالمش را سودى نبخشد سپس فرمود: ھمانا علم 
سنت آيه محكم، فريضه عادله،  :سه چيز است

 .پابرجا، و غير از اين فضل است

 

مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ وَ عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ  -1
زيِاَدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عُبـَيْدِ اللّهِ  سَهْلِ بْنِ 
دُرُسْتَ الْوَاسِطِيّ عَنْ  اللّهِ الدّهْقَانِ عَنْ  بْنِ عَبْدِ 

رَاهِيمَ بْنِ  عَبْدِ الْحَمِيدِ عَنْ أَبِي الْحَسَنِ مُوسَى ع  إِبْـ
اللّهِ ص الْمَسْجِدَ فإَِذَا جَمَاعَةٌ  قاَلَ دَخَلَ رَسُولُ 

مَا هَذَا فَقِيلَ عَلاّمَةٌ فـَقَالَ وَ  قَدْ أَطاَفُوا بِرَجُلٍ فَـقَالَ 
أَعْلَمُ النّاسِ بأِنَْسَابِ الْعَرَبِ وَ  مَا الْعَلاّمَةُ فَـقَالُوا لَهُ 

الْجَاهِلِيّةِ وَ الأَْشْعَارِ الْعَرَبيِّةِ قاَلَ  وَقاَئعِِهَا وَ أَياّمِ 
ذَاكَ عِلْمٌ لاَ يَضُرّ مَنْ جَهِلَهُ وَ لاَ  فَـقَالَ النّبِيّ ص
فَعُ مَنْ عَلِمَهُ  ثمُّ قاَلَ النّبِيّ ص إِنمَّا الْعِلْمُ ثَلاَثةٌَ  يَـنـْ
فَريِضَةٌ عَادِلَةٌ أَوْ سُنّةٌ قاَئِمَةٌ وَ مَا  آيةٌَ مُحْكَمَةٌ أَوْ 

  فَضْلٌ  خَلاَهُنّ فَـهُوَ 
  1روايه : 37صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

به  -1رود:  معانى مختلفى بكار مى در بيان اين حديث شريف اشاره به چند نكته لازم است: اول كلمه (((علم))) در
نى مع به -2كنند  علم ان ھم الا يظنون) يعنى به آن يقين ندارند تنھا گمان مى معنى قطع و يقين مانند (مالھم بذلك من

والذين لا يعلمون)))مگر دانندگان با نادانان  مطلق دانستن در برابر جھل و نادانى مانند (((ھل يستوى الذين يعلمون
فلسفه،  قواعد و كلياتى كه بر مصاديق و جزئياتش تطبيق كند چنانكه گويد: علم منطق، به معنى دانستن -3برابرند؟ 

علم از  -و سوم مناسب است. دوم  ين حديث شريف به معنى دومفقه، اصول، پيداست كه كلمه (((علم))) در ا
دارد مانند العلم علمان: مطبوع و مسموع: العلم علمان: علم الابدان  نظرھاى گوناگون تقسيمات مختلف و گوناگونى

يان در ھمين كتاب ب 134حديث  الاديان علم بر دو قسم است: علم غيب و شھود علم بر چھار قسم است كه در و علم
كنند مانند: لا خير فى علم لا ينفعو. علمى كه سود ندھد خير  مى شود گاھى علم را از نظر سود و زيان تقسيم مى

قسم شمرده شده است.  مانند ھمين حديث شريف كه علم را از اين نظر تقسم نموده و علم سودمند سه ندارد و
كند پس  يت و مسؤليتش در معنى سخنش تأثير مىموقع گويد شخصى كه راجع به علم يا ھر موضوعى سخن مى سوم

محكمه و  سخنش موقعيت و مسؤليت او را در نظر گرفت مثلا كلمه (((آية و آيات يا آيه بايد در مقام تفسير و بيان
شده است و در تمام اين موارد به معنى  مورد از نھج البلاغه ذكر 17مورد از قرآن و  232آيات محكمات))) در 

سينا  برند يا مطلق نشانه بكار رفته است در صورتيكه ھمين كلمه را اگر ابن خدا پى اى كه از آن به ا نشانهآيه قرآن ي
شود و چون اين  از آن فھميده مى و ملاصدرا بدون قرينه ذكر كنند معنى برھان منطقى و صغرى و كبرى صحيح

 .كند ز آن تبادر مىفرمول آزمايش شده ا كلمه را يك دانشمند طبيعى استعمال كند معنى
بگوئيم كه (((علم سودمند از نظر  اكنون با ملاحظه اين سه مقدمه و تفكر در صدر و ذيل اين حديث شريف بايد

اند در نظر  روشنفكر اصول كافى تمام اين نكات را اگر چه تسريح نكرده پيغمبر بر سه قسم است، شارحين بصير و
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كاشانى چنين فرمايد پيغمبر  اند عارف خبير و دانشمند بصير مرحوم فيض و اين حديث را بيان و توضيح داده گرفته
خوانيد در حقيقت  اش مى فھمانيد كه معلومات اين شخص كه علامه (ص) با جمله (((لا يضر من جھله ))) به مردم

ن دھد نه آنچه را روز زيا علم حقيقى آنستكه دانستن براى معاد و قيامت مفيد باشد و ندانستنش در آن علم نيست بلكه
علم سودمند در نظر شرع را بيان كرده و به سه قسم منحصر  كه عوام مردم بپسندند و وسيله جمع مال شود. آنگاه

قرآن كريم است و  محكمة كه به اصول عقايد اشاره دارد زيرا براھين آن آيات محكمات جھان و آية - 1نموده است: 
بسيار ذكر شده است و فريضة عادلة اشاره به علم اخلاق است  ((((آيه و آياتدر قرآن دلايل مبداء و معاد به لفظ ((

داشته باشد  عقل و بدش از لشكر جھل است و بر انسان فريضه (واجب) است كه لشكر عقل را كه خوبش از لشكر
به احكام و تفريط است و سنة قائمة اشاره  و از لشكر جھل تھى باشد و عدالت آن كنايه از حد وسط بين افراط

 دارد و انحصار علوم دينى به اين سه قسم معلوم است و اين كتاب كافى ھم شريعت يعنى مسائل حلال و حرام
عقايد براى عقلش و علم اخلاق  مشتمل بر ھمين سه علم است و با سه نشأة انسانيت مطابق است يعنى علم اصول

رحوم ملاصدرا و مجلسى ھمين تفاسير را عينا يا با باشد))) م مى براى جان و دلش و حلال و حرام براى بدن او
آيه كريمه (((يتلوا  اند و نيز اين بيان را مفسرين در عموم و خصوص از جمله اقوال و وجوه شمرده اختلاف در

فرمايد  كنند، شيخ طوسى از قول قتاده مى اندكى فرق ذكر مى عليھم آياته و يزكيھم و يعلمھم الكتاب و الحكمة))) با
قسم ديدم:  فرمايد: ھمه علم مردم را چھار امام صادق عليه السلام مى 134است، در حديث  اد به حكمت سنتمر

بكار برده بدانى از تو چه خواسته. چھارم آنچه  اول اينكه خداى تو را بشناسى دوم بدانى چه مصالحى در ساختن تو
 رآن و پيغمبر و امام صادق در اطراف ھمينبشناسى، و خلاصه علم مفيد از نظر ق تو را از دينت خارج كند

فرموده: بود و نبودش سود و زيانى  زند و علوم ديگر در آنھا زياديست چنانچه در اين حديث پيغمبر مطالب دور مى
 .ندارد

و دانستن چيزى ھمانطور كه  گويد: علم يعنى شناختن صدرالمتألھين (ره) در اينجا بحث مربوطى مطرح كرد مى
چيزى علم باشد و زيادى و ناپسند باشد خلاصه سخنش  شود از صفات خداوند است پس چگونه مىھست و اين 

بقيه را بد،  بھتر از ندانستن آن است پس چگونه در اين روايت فقط سه علم را خوب دانسته و اينكه: دانستن ھر چيز
علم و دانستن چيزى نيست بلكه واسطه خود  اش اين است: نكوھش علم به گويد كه خلاصه آنگاه پاسخى مفصل مى

آن  رسد مانند علم جادو و شعبده و طلسمات به وسيله خود عالم يا به ديگران مى به جھت نتايج زيانبخشى است كه با
قسمت مفيد آن بيشترش تضييع عمر و  اندازند و مانند علم نجوم و ھيئت كه به استثناى بين زن و شوھر جدايى مى

ياد گرفتن است و يا مانند علوم حقيقى غامض و مشكل كه فھم انسان  وقت بيھوده گذرانيدن و احتمال و تخمينى
 .آن را ندارد مانند بحث قضا و قدر الھى طاقت درك

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: دانشمندان  -2

پيمبران پول طلا و  وارثان پيمبرانند براى اينكه
نقره به ارث نگذارند و تنھا احاديثى از احاديثشان 

گذارند ھر كه از آن احاديث برگيرد بھره  بجاى
بنگريد كه اين  بسيارى بر گرفته است. پس نيكو

خود را از كه ميگيريد، زيرا در خاندان ما  معل
عصر جانشينان عادلى ھستند كه  اھل بيت در ھر

بد  تغيير دادن غاليان و بخود بستگى خرابكاران و
 .دارند معنى كردن نادانان را از دين برمى

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -2
بْنِ خَالِدٍ عَنْ أبَِي الْبَخْتَرِيّ عَنْ  عَنْ مُحَمّدِ  عِيسَى

اللّهِ ع قاَلَ إِنّ الْعُلَمَاءَ وَرثَةَُ الأْنَْبِيَاءِ وَ  أبَِي عَبْدِ 
 الأْنَبِْيَاءَ لَمْ يوُرثِوُا دِرْهَماً وَ لاَ دِينَاراً وَ إِنمَّا ذَاكَ أَنّ 

 ءٍ  يْ أَوْرثَوُا أَحَادِيثَ مِنْ أَحَادِيثِهِمْ فَمَنْ أَخَذَ بِشَ 
هَا فَـقَدْ أَخَذَ حَظاًّ وَافِراً فاَنْظُرُوا عِلْمَكُمْ هَذَا  مِنـْ

 عَمّنْ تأَْخُذُونهَُ فإَِنّ فِينَا أَهْلَ الْبـَيْتِ فِي كُلّ خَلَفٍ 
فُونَ عَنْهُ تَحْريِفَ الْغَالِينَ وَ انتِْحَالَ   عُدُولاً يَـنـْ

  الْمُبْطِلِينَ وَ تأَْوِيلَ الْجَاهِلِينَ 
  2رواية:  39ص : 1جلد اصول كافى 

 
  : شرح
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ه نفع و سليقه خويش تغيير را ب كلمه يا جمله قرآن و حديث -1خرابكارى در دين طبق اين روايت سه گونه است: 
كسانى كه مسلمان و متدين نيستند خود  -2زند  از آش داغتر سر مى دادن و اين عمل گاھى از غلاة و مسلمين كاسه

از معنى حقيقى خود  قرآن و حديث را -3و دين ببندند يا مطلبى كه از دين نيست به دين نسبت دھند  را به اسلام
دوره امامان يا علماى عادلى ھستند كه از اين اعمال  خويش معنى كنند. و در ھربرگردانيده و طبق سليقه شخص 

 .جلوگيرى كنند

 : ترجمه
اى خواھد او را  و فرمود: چون خدا خير بنده -3

 .در دين دانشمند كند

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -3
 الْوَشّاءِ عَنْ حَمّادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ    الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ 

قّهَهُ  اللّهُ بِعَبْدٍ خَيْراً  أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ إِذَا أَراَدَ  فَـ
  فِي الدّينِ 

  3رواية:  39صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
سان و امام باقر عليه السلام فرمود: كمال ان -4

نھايت كمالش دانشمند شدن در دين و صبر در بلا 
 .و اقتصاد در زندگى است

 

مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  -4
يّ بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنْ حَمّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ ربِْعِ  عَنْ 

أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ قاَلَ الْكَمَالُ كُلّ  رجَُلٍ عَنْ 
رُ عَلَى النّائبَِةِ وَ  الْكَمَالِ التـّفَقّهُ فِي الدّينِ وَ الصّبـْ

  تَـقْدِيرُ الْمَعِيشَةِ 
  4رواية:  39ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: دانشمندان  -5

جانشينان سروران و  ھا وامينند و پرھيزگاران دژ
روايت ديگر دانشمندان برجھاى نورافكن و 

 .و جانشينان سرورانند پرھيزگاران دژھا

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -5
عَنْ مُحَمّدِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ إِسْمَاعِيلَ بْنِ  عِيسَى

وَ عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ الْعُلَمَاءُ أُمَنَاءُ  جَابِرٍ عَنْ أبَِي
وَ الأَْوْصِيَاءُ سَادَةٌ وَ فِي رِوَايةٍَ  الأْتَْقِيَاءُ حُصُونٌ 

وَ الأْتَْقِيَاءُ حُصُونٌ وَ الأَْوْصِيَاءُ  أُخْرَى الْعُلَمَاءُ مَنَارٌ 
 سَادَةٌ 

  5رواية:  39ص : 1اصول كافى جلد 

 

أَحْمَدُ بْنُ إِدْريِسَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ حَسّانَ عَنْ  -6
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 : ترجمه
حضرت صادق عليه السلام به بشير فرمود:  -6

خيرى  ھر يك از اصحاب ما كه فھم دين ندارد
ندارد، اى بشير ھر مردى از ايشان كه از نظر 

كند  ديگران نياز پيدا مى نياز نباشد به فھم دين بى
و چون به آنھا نيازمند شد او را در گمراھى 

 .ند و او نفھمدوارد كن خويش

 

بْنِ الْحَسَنِ عَنْ أبَِي إِسْحَاقَ الْكِنْدِيّ عَنْ  إِدْريِسَ 
رَ قاَلَ قاَلَ أَ  بَشِيرٍ الدّهّانِ  بوُ عَبْدِ اللّهِ ع لاَ خَيـْ

مِنْ أَصْحَابنَِا ياَ بَشِيرُ إِنّ الرّجُلَ  فِيمَنْ لاَ يَـتـَفَقّهُ 
هُمْ إِذَا لَمْ  يَسْتـَغْنِ بِفِقْهِهِ احْتَاجَ إِليَْهِمْ فإَِذَا  مِنـْ
أَدْخَلُوهُ فِي باَبِ ضَلاَلتَِهِمْ وَ هُوَ لاَ  احْتَاجَ إِليَْهِمْ 

  يَـعْلَمُ 
  6رواية:  40ص : 1جلد اصول كافى 

 

 : ترجمه
رسول خدا (ص) فرمود: در زندگى جز براى  -7

برند. و  دو نفر خيرى نيست: عالمى كه فرمانش
شنونده نگھدار (آنكه چون مطلبى از دين شنيد 

  .(حفظ كند و عمل نمايد

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ  -7
عَنِ السّكُونِيّ عَنْ أَبِي عَبْدِ اللّهِ ع عَنْ  النـّوْفَلِيّ 

رَ فِي الْعَيْشِ  آباَئهِِ قاَلَ قاَلَ  رَسُولُ اللّهِ ص لاَ خَيـْ
  مُطاَعٍ أَوْ مُسْتَمِعٍ وَاعٍ  إِلاّ لِرَجُلَيْنِ عَالِمٍ 

  7رواية:  40صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام باقر عليه السلام فرمود: عالمى كه از  -8

علمش بھره برد (يا بھره برند) بھتر از ھفتاد 
  .ھزار عابد است

 

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُ  -8 وَ  مَيْرٍ عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ ابْنِ أبَِي
 عُمَيْرٍ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيرَةَ عَنْ أبَِي حَمْزَةَ عَنْ أبَِي
 جَعْفَرٍ ع قاَلَ عَالِمٌ يُـنْتـَفَعُ بِعِلْمِهِ أَفْضَلُ مِنْ سَبْعِينَ 

  ألَْفَ عَابِدٍ 
  8ية: روا 40ص:  1اصول كافى جلد 

 

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ  -9
سَعْدَانَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ عَمّارٍ قاَلَ  عَنْ 

بِي عَبْدِ اللّهِ ع رجَُلٌ راَوِيةٌَ لِحَدِيثِكُمْ يَـبُثّ لأَِ  قُـلْتُ 
فِي النّاسِ وَ يُشَدّدُهُ فِي قُـلُوبِهِمْ وَ قُـلُوبِ  ذَلِكَ 
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 : ترجمه
معاويه بن عمار گويد: به امام صادق عليه  -9

شما  السلام عرض كردم: مردى است كه از
روايت بسيار نقل كند و ميان مردم انتشار دھد و 

وار كند و شيعيانتان است آن را در دل مردم و دل
شايد عابدى از شيعيان شما باشد كه در روايت 

نباشد كداميك بھترند؟ فرمود: آنكه  چون او
شيعيانمان را  احاديث ما را روايت كند و دلھاى

 .استوار سازد از ھزارعابد بھتر است

لَعَلّ عَابِداً مِنْ شِيعَتِكُمْ ليَْسَتْ لَهُ هَذِهِ  شِيعَتِكُمْ وَ 
دّ بِهِ أيَّـهُمَا أَفْضَلُ قاَلَ الرّاوِيةَُ لِحَدِيثِنَا يَشُ  الرّوَايةَُ 
 شِيعَتِنَا أَفْضَلُ مِنْ ألَْفِ عَابِدٍ  قُـلُوبَ 

  9رواية:  40ص : 1اصول كافى جلد 

 
 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 باب انواع مردم

  باب اصناف الناس

 : ترجمه
فرمود: پس از  امير مؤمنان عليه السلام مى -1

روى آورند:  رسول خدا (ص) مردم به سه جانب
به عالمى كه رھبرى خدايى داشت و خدا او  -1

نياز  از علم ديگران بى دانست را به آنچه مى
ساخته بود (قطعا اين عالم خود آن حضرت بود و 

 -2مردم سلمان و مقداد و ابوذر و امثال آنھا)  آن
علم نداشت، به آنچه  به نادانى كه مدعى علم بود و

در دست داشت مغرور بود، دنيا او را فريفته بود 
به دانش آموزى كه دانش  -3ديگران را.  و او

و نجات  خود را از عالمى كه در راه ھدايت خدا
ت شد و آنكه گام برداشته پس آنكه ادعا كرد ھلاك

 .دروغ بست نوميد گشت

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ وَ مُحَمّدُ  -1
يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى جَمِيعاً  بْنُ 

مَحْبُوبٍ عَنْ أبَِي أُسَامَةَ عَنْ هِشَامِ بْنِ  عَنِ ابْنِ 
إِسْحَاقَ السّبِيعِيّ  حَمْزَةَ عَنْ أبَِي سَالِمٍ عَنْ أبَِي

يوُثَقُ بِهِ قاَلَ سَمِعْتُ أَمِيرَ  عَمّنْ حَدّثهَُ مِمّنْ 
النّاسَ آلُوا بَـعْدَ رَسُولِ اللّهِ  الْمُؤْمِنِينَ ع يَـقُولُ إِنّ 
عَالِمٍ عَلَى هُدًى مِنَ اللّهِ  ص إِلَى ثَلاَثةٍَ آلُوا إِلَى

غَيْرهِِ وَ جَاهِلٍ مُدعٍّ  عِلْمِ  قَدْ أَغْنَاهُ اللّهُ بِمَا عَلِمَ عَنْ 
يَا  لِلْعِلْمِ لاَ عِلْمَ لَهُ مُعْجَبٍ  تـَنَتْهُ الدّنْـ بِمَا عِنْدَهُ قَدْ فَـ

رَهُ وَ مُتـَعَلّمٍ  وَ فَـتَنَ 43ص :  1الكافي ج :  غَيـْ
نَجَاةٍ ثمُّ  مِنْ عَالِمٍ عَلَى سَبِيلِ هُدًى مِنَ اللّهِ وَ 

  رَىهَلَكَ مَنِ ادّعَى وَ خَابَ مَنِ افـْت ـَ
  1رواية:  41ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: مردم سه  -2
روى آب (كه  اند دانشمند و دانشجو و خاشاك دسته

ھر لحظه آبش به جانبى برد مانند مردمى كه 
ھر روز به كيشى گروند  دچون تعمق دينى ندارن
 .(و دنبال صدايى برآيند

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ الأَْشْعَرِيّ عَنْ مُعَلّى بْنِ  -2
 الْوَشّاءِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ    مُحَمّدٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ 

 عَائِذٍ عَنْ أبَِي خَدِيجَةَ سَالِمِ بْنِ مُكْرَمٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ 
  اللّهِ ع قاَلَ النّاسُ ثَلاَثةٌَ عَالِمٌ وَ مُتـَعَلّمٌ وَ غُثاَءٌ 

  2رواية:  41صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -3
 عَلِيّ بْنِ الْحَكَمِ عَنِ الْعَلاَءِ بْنِ رَزيِنٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ 
 مُسْلِمٍ عَنْ أبَِي حَمْزَةَ الثّمَالِيّ قَالَ قاَلَ لِي أبَوُ عَبْدِ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
آن حضرت به أبى حمزه فرمود: يا دانشمند  و -3

دانشمندان و  باش و دانشجو و يا دوستدار
اھل علم) مباش كه بسبب چھارمى (يعنى دشمن 
 .دشمنى آنھا ھلاك شوى

 هِ ع اغْدُ عَالِماً أَوْ مُتـَعَلّماً أَوْ أَحِبّ أَهْلَ الْعِلْمِ اللّ 
  وَ لاَ تَكُنْ راَبِعاً فَـتـَهْلِكَ ببِـُغْضِهِمْ 

  3روايه:  41ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
فرمود: مردم به سه دسته شوند: دانشمند و  و -4

دانشمندانيم و  دانشجو و خاشاك روى آب، ما
شيعيان ما دانشجويان و مردم ديگر خاشاك روى 

 .آب

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -4 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ جَمِيلٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ سَمِعْتُهُ  يوُنُسَ 
يَـغْدُو النّاسُ عَلَى ثَلاَثةَِ أَصْنَافٍ عَالِمٍ وَ  يَـقُولُ 

نَحْنُ الْعُلَمَاءُ وَ شِيعَتـُنَا الْمُتـَعَلّمُونَ غُثاَءٍ ف ـَ مُتـَعَلّمٍ وَ 
  النّاسِ غُثاَءٌ  وَ سَائِرُ 

  4رواية:  41ص : 1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



باب ثواب دانشمند و دانشجو

  باب ثواب العالم و المتعلم

 
 : ترجمه

كسيكه در راھى رود  :رسول خدا(ص) فرمود -1
كه در آن دانشى جويد خدا او را به راھى سوى 

ھمانا، فرشتگان با خرسندى بالھاى  بھشت برد،
و  خويش به راه دانشجو فرو نھند و اھل زمين
آسمان تا برسد به ماھيان دريا براى دانشجو 

عابد مانند برترى  آمرزش طلبند و برترى عالم بر
ب چھارده است بر ستارگان ديگر و علما ماه ش
پيامبرانند زيرا پيامبران پول طلا و نقره  وارث

گذارند، ھر كه  به جاى نگذارند بلكه دانش بجاى
 .از دانش ايشان برگيرد بھره فراوانى گرفته است

 

مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ وَ عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ  -1
زيِاَدٍ وَ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  سَهْلِ بْنِ 

عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمّدٍ الأَْشْعَرِيّ عَنْ  مُحَمّدٍ جَمِيعاً 
رَاهِيمَ عَنْ  نِ عَبْدِ اللّهِ بْ  مَيْمُونٍ الْقَدّاحِ وَ عَلِيّ بْنُ إِبْـ

حَمّادِ بْنِ عِيسَى عَنِ الْقَدّاحِ عَنْ أبَِي عَبْدِ  أبَيِهِ عَنْ 
قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص مَنْ سَلَكَ طَريِقاً  اللّهِ ع قاَلَ 

سَلَكَ اللّهُ بِهِ طَريِقاً إِلَى الْجَنّةِ وَ  يَطْلُبُ فِيهِ عِلْماً 
لَتَضَعُ أَجْنِحَتـَهَا لِطاَلِبِ الْعِلْمِ رِضًا بِهِ  الْمَلاَئِكَةَ  إِنّ 

يَسْتـَغْفِرُ لِطاَلِبِ الْعِلْمِ مَنْ فِي السّمَاءِ وَ مَنْ  وَ إِنهُّ 
الأَْرْضِ حَتّى الْحُوتِ فِي الْبَحْرِ وَ فَضْلُ الْعَالِمِ  فِي
لَةَ الْعَابِدِ كَفَضْلِ الْقَمَرِ عَلَى سَائِرِ ا عَلَى  لنّجُومِ ليَـْ

الأْنَْبِيَاءَ لَمْ  الْبَدْرِ وَ إِنّ الْعُلَمَاءَ وَرثَةَُ الأْنَبِْيَاءِ إِنّ 
وَرثّوُا الْعِلْمَ فَمَنْ  يُـوَرثّوُا دِينَاراً وَ لاَ دِرْهَماً وَ لَكِنْ 

  أَخَذَ مِنْهُ أَخَذَ بِحَظٍّ وَافِرٍ 
  1رواية:  42صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام باقر عليه السلام فرمود: آنكه از شما  -2

او به مقدار  شيعيان به ديگرى علم آموزد مزد
مزد دانشجو است با قدرى بيشتر پس از 

آنرا به برادران دينى  دانشمندان دانش آموزيد و
موزيد چنانچه دانشمندان به شما خود بيا
 .اند آموخته

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -2
عَنْ جَمِيلِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ  بْنِ مَحْبُوبٍ  الْحَسَنِ 

عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ إِنّ الّذِي  مُحَمّدِ بْنِ مُسْلِمٍ 
لَهُ أَجْرٌ مِثْلُ أَجْرِ الْمُتـَعَلّمِ وَ لَهُ  يُـعَلّمُ الْعِلْمَ مِنْكُمْ 

تـَعَلّمُوا الْعِلْمَ مِنْ حَمَلَةِ الْعِلْمِ وَ  الْفَضْلُ عَلَيْهِ  فَـ
  انَكُمْ كَمَا عَلّمَكُمُوهُ الْعُلَمَاءُ إِخْوَ  عَلّمُوهُ 

  2رواية:  42ص  1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
ابو بصير گويد شنيدم كه امام صادق عليه  -3

چيزى  فرمود: كسى كه به ديگرى السلام مى
آموزد براى اوست مثل پاداش كسى كه به آن 

به ديگرى آموزد  عمل كند. عرض كردم: اگر باز
ھمين پاداش براى او ھست؟ فرمود: اگر به ھمه 

ھمان ثواب درباره او جارى است،  مردم بياموزد
 .بميرد علم بميرد فرمود: اگر چهگفتم: اگر چه م

 

رَاهِيمَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ الْبـَرْقِيّ  -3  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ عَلِيّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ عَلِيّ بْنِ أبَِي حَمْزَةَ عَنْ 

بَصِيرٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ مَنْ  أبَِي
لَهُ مِثْلُ أَجْرِ مَنْ عَمِلَ بِهِ قُـلْتُ فإَِنْ  خَيْراً  عَلّمَ  فَـ

رَهُ يَجْرِي ذَلِكَ لَهُ قاَلَ إِنْ عَلّمَهُ النّاسَ   عَلّمَهُ  غَيـْ
  لَهُ قُـلْتُ فإَِنْ مَاتَ قاَلَ وَ إِنْ مَاتَ  كُلّهُمْ جَرَى

  3رواية:  42ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
به  حضرت باقر عليه السلام فرمود: ھركه -4

ايشان  مردم درى از ھدايت آموزد مثل پاداش
دارد بدون اينكه از پاداش آنھا چيزى كم شود و 

گمراھى آموزد مثل  كسى كه به مردم درى از
گناه ايشان دارد بدون اينكه از گناه آنھا چيزى كم 

 .شود

 

سْنَادِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِيدِ  -4 وَ بِهَذَا الإِْ
الْعَلاَءِ بْنِ رَزيِنٍ عَنْ أبَِي عُبـَيْدَةَ الْحَذّاءِ عَنْ  عَنِ 
لَهُ مِثْلُ  أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ مَنْ عَلّمَ باَبَ هُدًى فَـ

قَصُ أُولئَِكَ مِنْ أُجُورهِِمْ عَمِلَ بِهِ وَ لاَ  أَجْرِ مَنْ   يُـنـْ
عَلّمَ باَبَ ضَلاَلٍ كَانَ عَلَيْهِ مِثْلُ أَوْزاَرِ  شَيْئاً وَ مَنْ 

قَصُ أُولَئِكَ مِنْ أَوْزاَرهِِمْ شَيْئاً  مَنْ عَمِلَ بِهِ    وَ لاَ يُـنـْ
  4رواية:  43ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام چھارم عليه الس لام فرمود: اگر مردم  -5

طلبند  آن را مى ايست بدانند در طلب علم چه فايده
اگر چه با ريختن خون دل و فرو رفتن در 

خداوند تبارك و تعالى به دانيال  .گردابھا باشد
 وحى فرمود كه: منفورترين بندگان من نزد من

سبك شمرد و پيروى  نادانى است كه حق علما را
بندگانم پرھيزكارى است  ايشان نكند و محبوبترين

 كه طالب ثواب بزرگ و ملازم علماء و پيرو
 .داران و پذيرنده حكما باشد خويشتن

 

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ عَلِيّ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -5
هُ عَنْ أبَِي حَمْزَةَ عَنْ عَلِيّ بْنِ الْحُسَيْنِ ع رَفَـعَ  سَعْدٍ 

يَـعْلَمُ النّاسُ مَا فِي طلََبِ الْعِلْمِ لَطلََبُوهُ وَ  قاَلَ لَوْ 
بَارَكَ  لَوْ بِسَفْكِ  الْمُهَجِ وَ خَوْضِ اللّجَجِ إِنّ اللّهَ تَـ

إِلَى دَانيَِالَ أَنّ أَمْقَتَ عَبِيدِي إِلَيّ  وَ تَـعَالَى أَوْحَى
بِحَقّ أَهْلِ الْعِلْمِ التّارِكُ  لْجَاهِلُ الْمُسْتَخِفّ ا

عَبِيدِي إِلَيّ التّقِيّ  لِلاِقْتِدَاءِ بِهِمْ وَ أَنّ أَحَبّ 
لِلْعُلَمَاءِ التّابِعُ  الطاّلِبُ لِلثّـوَابِ الْجَزيِلِ اللاّزِمُ 
  لِلْحُلَمَاءِ الْقَابِلُ عَنِ الْحُكَمَاءِ 

  5واية: ر  43صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 : جمهتر
حفص گويد امام صادق عليه السلام به من  -6

بياموزد و بدان  فرمود: ھر كه براى خدا علم را
عمل كند و بديگران بياموزد در مقامھاى بلند 

خوانند و گويند: آموخت براى  آسمانھا عظيمش
 .خدا، عمل كرد براى خدا، تعليم داد براى خدا

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ  -6  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
قَرِيّ عَ  نْ حَفْصِ مُحَمّدٍ عَنْ سُلَيْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنـْ

عَلّمَ  بْنِ  غِيَاثٍ قاَلَ قاَلَ لِي أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع مَنْ تَـ
وَ عَمِلَ بِهِ وَ عَلّمَ لِلّهِ دُعِيَ فِي مَلَكُوتِ  الْعِلْمَ 

عَظِيماً فَقِيلَ تَـعَلّمَ لِلّهِ وَ عَمِلَ لِلّهِ وَ  السّمَاوَاتِ 
  عَلّمَ لِلّهِ 

  6رواية:  43ص : 1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



باب صفت علماء

  باب صفه العلماء

 : ترجمه
فرمود: دانش  لام مىامام صادق عليه الس -1

خويشتندارى و  آموزيد با وجود آن خود را با
سنگينى بيارائيد و نسبت به دانش آموزان خود 

نسبت به استاد خود فروتن باشيد و  تواضع كنيد و
حق شما  از علماء متكبر نباشيد كه رفتار باطلتان

 .را ضايع كند

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى الْعَطاّرُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ  -1
عِيسَى عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ  بْنِ 

سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ اطْلُبُوا  وَهْبٍ قاَلَ 
الْحِلْمِ وَ الْوَقاَرِ وَ تَـوَاضَعُوا تَـزَيّـنُوا مَعَهُ بِ  الْعِلْمَ وَ 

 تُـعَلّمُونهَُ الْعِلْمَ وَ تَـوَاضَعُوا لِمَنْ طلََبْتُمْ مِنْهُ  لِمَنْ 
 الْعِلْمَ وَ لاَ تَكُونوُا عُلَمَاءَ جَبّاريِنَ فَـيَذْهَبَ باَطِلُكُمْ 

  بِحَقّكُمْ 
  1رواية:  44ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام راجع به قول خداى  -2

از او ترس  عزو جل (تنھا بندگان دانشمند خدا
دارند) فرمود: مراد به دانشمند كسى است كه 

و كسى كه چنين  تصديق كند كردارش گفتارش را
  نباشد عالم نيست

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  -2 عِيسَى عَنْ  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ حَمّادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنِ الْحَارِثِ بْنِ  يوُنُسَ 

النّصْرِيّ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع فِي قَـوْلِ اللّهِ  الْمُغِيرَةِ 
إِنمّا يَخْشَى اللّهَ مِنْ عِبادِهِ الْعُلَماءُ قاَلَ  عَزّ وَ جَلّ 

هُ وَ مَنْ لَمْ باِلْعُلَمَاءِ مَنْ صَدّقَ فِعْلُهُ قَـوْلَ  يَـعْنِي
وْلَهُ فَـلَيْسَ بِعَالِمٍ  يُصَدّقْ    فِعْلُهُ قَـ

  2رواية:  44ص : 1اصول كافى جلد 

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ  -3
عَنْ إِسْمَاعِيلَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ أبَِي سَعِيدٍ  الْبـَرْقِيّ 

الْحَلَبِيّ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قاَلَ  الْقَمّاطِ عَنِ 
خْبِركُُمْ باِلْفَقِيهِ حَقّ الْفَقِيهِ الْمُؤْمِنِينَ ع أَ لاَ أُ  أَمِيرُ 
هُمْ  مَنْ  لَمْ يُـقَنّطِ النّاسَ مِنْ رحَْمَةِ اللّهِ وَ لَمْ يُـؤْمِنـْ
عَذَابِ اللّهِ وَ لَمْ يُـرَخّصْ لَهُمْ فِي مَعَاصِي اللّهِ  مِنْ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: آيا از آنكه به  -3

خبر ندھم؟ او كسى است  حقيقت فقيه است به شما
خدا نااميد نكند و از عذاب  كه مردم را از رحمت

ايمن نسازد و به آنھا رخصت گناه ندھد و  خدا
به چيز  قرآن را ترك نكند از روى اعراض و

ديگر متوجه شود. ھمانا در علمى كه فھم نباشد 
خواندنى كه تدبر نباشد  خيرى نباشد ھمانا در

خيرى نباشد ھمانا در عبادتى كه تفكر نباشد 
ديگريست: ھمانا در  نباشد. و در روايت خيرى

خواندنيكه  علميكه فھم نباشد خيرى نيست ھمانا در
تدبر نباشد خيرى نيست ھمانا در خداپرستى كه 

ھمانا در عبادتيكه در آن  فقه نباشد خيرى نيست
 .پرھيزكارى نباشد خيرى نيست

رَ  وَ لَمْ  رُكِ الْقُرْآنَ رَغْبَةً عَنْهُ إِلَى غَيْرهِِ أَلاَ لاَ خَيـْ يَـتـْ
رَ فِي قِرَاءَةٍ ليَْسَ عِ  فِي  لْمٍ ليَْسَ فِيهِ تَـفَهّمٌ أَلاَ لاَ خَيـْ

رَ فِي عِبَادَةٍ ليَْسَ فِيهَا تَـفَكّرٌ  وَ  فِيهَا تَدَبّـرٌ أَلاَ لاَ خَيـْ
رَ فِي عِلْمٍ ليَْسَ فِيهِ   فِي رِوَايةٍَ أُخْرَى أَلاَ لاَ خَيـْ

رَ فِي قِرَاءَةٍ ليَْسَ فِيهَا تَ  لاَ  دَبّـرٌ أَلاَ تَـفَهّمٌ أَلاَ لاَ خَيـْ
رَ فِي نُسُكٍ  رَ فِي عِبَادَةٍ لاَ فِقْهَ فِيهَا أَلاَ لاَ خَيـْ  خَيـْ

  لاَ وَرعََ فِيهِ 
  3رواية:  44ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
ھاى فھميدن  ا(ع) فرمود: از نشانهامام رض -4

 .دين خويشتندارى و خاموشى است

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -4
مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ  عِيسَى وَ 

النـّيْسَابوُرِيّ جَمِيعاً عَنْ صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى  شَاذَانَ 
الْحَسَنِ الرّضَا ع قاَلَ إِنّ مِنْ عَلاَمَاتِ  عَنْ أبَِي

  الصّمْتَ  الْفِقْهِ الْحِلْمَ وَ 
  4رواية:  45صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: سفاھت و  -5

 .فريفتگى (ناآزمودگى) در دل عالم نيست

 

 أَحْمَدُ بْنُ عَبْدِ اللّهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ  -5
عَهُ قاَلَ قاَلَ أَمِيرُ   الْبـَرْقِيّ عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابِهِ رَفَـ
 الْمُؤْمِنِينَ ع لاَ يَكُونُ السّفَهُ وَ الْغِرّةُ فِي قَـلْبِ 

  الِمِ الْعَ 
 5رواية:  45ص : 1اصول كافى جلد 

 

سْنَادِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ  -6 وَ بِهَذَا الإِْ
عَهُ قاَلَ قاَلَ عِيسَى ابْنُ مَرْيَمَ  مُحَمّدِ  ع بْنِ سِنَانٍ رَفَـ
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 : ترجمه
كند  امام عليه السلام از عيسى بن مريم نقل مى -6

مرا به شما  :كه او گفت: اى گروه حواريون
حاجتى است، آن را برآوريد: گفتند حاجتت 

برخاست و پاھاى ايشان  رواست يا روح الله! پس
را بشست، آنھا گفتند: ما به شستن سزاورتر بوديم 

رين مردم به روح الله فرمود: ھمانا سزاروارت يا
اندازه تواضع  خدمت نمودن عالم است من تا اين

كردم تا شما پس از من در ميان مردم چون من 
عيسى عليه السلام فرمود: بناى  تواضع كنيد سپس

 حكمت بوسيله تواضع ساخته شود نه بوسيله تكبر
 .رويد نه در كوه چنانچه زراعت در زمين نرم مى

 

الْحَوَاريِيّنَ لِي إِليَْكُمْ حَاجَةٌ اقْضُوهَا لِي  ياَ مَعْشَرَ 
قَامَ فَـغَسَلَ  قاَلُوا قُضِيَتْ  حَاجَتُكَ ياَ رُوحَ اللّهِ فَـ

كُنّا نَحْنُ أَحَقّ بِهَذَا ياَ رُوحَ اللّهِ  أَقْدَامَهُمْ فَـقَالُوا
ا النّاسِ باِلْخِدْمَةِ الْعَالِمُ إِنمَّ  فَـقَالَ إِنّ أَحَقّ 

تَـتـَوَاضَعُوا بَـعْدِي فِي النّاسِ   تَـوَاضَعْتُ هَكَذَا لِكَيْمَا
ع باِلتـّوَاضُعِ تُـعْمَرُ  كَتـَوَاضُعِي لَكُمْ ثمُّ قاَلَ عِيسَى
السّهْلِ يَـنْبُتُ  الْحِكْمَةُ لاَ باِلتّكَبّرِ وَ كَذَلِكَ فِي

  الزّرعُْ لاَ فِي الْجَبَلِ 
  6رواية:  45صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: اى دانشجو  -7

: علم و است ھمانا دانشمند را سه علامت
خويشتندارى و خاموشى. و عالم نما را سه 

نسبت به مافوق خود  علامت است با نافرمانى
كشمكش كند و بوسيله چيرگى به زير دست خود 

 .ستمكاران پشتيبانى نمايد ستم كند. و از

 

رَاهِي -7  مَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَلِيّ بْنِ مَعْبَدٍ عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَمّنْ ذكََرَهُ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ وَهْبٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ 

قاَلَ كَانَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع يَـقُولُ ياَ طاَلِبَ الْعِلْمِ  ع
لِلْعَالِمِ ثَلاَثَ عَلاَمَاتٍ الْعِلْمَ وَ الْحِلْمَ وَ  إِنّ 

لْمُتَكَلّفِ ثَلاَثَ عَلاَمَاتٍ يُـنَازعُِ مَنْ لِ  الصّمْتَ وَ 
 باِلْمَعْصِيَةِ وَ يَظْلِمُ مَنْ دُونهَُ باِلْغَلَبَةِ وَ يظُاَهِرُ  فَـوْقَهُ 

  الظلَّمَةَ 
  7رواية:  45صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 باب حق عالم

  باب حق العالم

 : ترجمه
فرمايد: از جمله  اميرالمؤمنين عليه السلام مى -1

اش  نپرسى و جامه حقوق عالم است كه از او زياد
شدى و گروھى نزد او  نگيرى چون بر او وارد

سلام كن و او را نزد آنھا بتحيت  بودند به ھمه
 مخصوص گردان، مقابلش بنشين و پشت سرش

منشين، چشمك مزن، با دست اشاره مكن، 
نظر او  پرگوئى مكن كه فلانى و فلانى برخلاف

اند و از زيادى مجالستش دلتنگ مشو  چنين گفته
ر درخت خرماست بايد د زيرا مثل عالم مثل

انتظار باشى تا چيزى از آن بر تو فرو ريزد و 
دار شب زنده دارى كه در  عالم از روزه پاداش

 .راه خدا جھاد كند بيشتر است

 

 عَلِيّ بْنُ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  -1
 مُحَمّدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ سُلَيْمَانَ بْنِ جَعْفَرٍ 
 الْجَعْفَرِيّ عَمّنْ ذكََرَهُ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ كَانَ 

 ولُ إِنّ مِنْ حَقّ الْعَالِمِ أَنْ لاَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع يَـقُ 
دَخَلْتَ  تُكْثِرَ عَلَيْهِ السّؤَالَ وَ لاَ تأَْخُذَ بثَِـوْبِهِ وَ إِذَا
خُصّهُ  عَلَيْهِ وَ عِنْدَهُ قَـوْمٌ فَسَلّمْ عَلَيْهِمْ جَمِيعاً وَ 
تَجْلِسْ  باِلتّحِيّةِ دُونَـهُمْ وَ اجْلِسْ بَـيْنَ يَدَيْهِ وَ لاَ 

لاَ تُكْثِرْ  لاَ تَـغْمِزْ بِعَيْنِكَ وَ لاَ تُشِرْ بيَِدِكَ وَ  خَلْفَهُ وَ 
لِقَوْلِهِ وَ لاَ  مِنَ الْقَوْلِ قاَلَ فُلاَنٌ وَ قاَلَ فُلاَنٌ خِلاَفاً 

الْعَالِمِ مَثَلُ النّخْلَةِ  تَضْجَرْ بِطُولِ صُحْبَتِهِ فإَِنمَّا مَثَلُ 
نْتَظِرُهَا حَتّى يَسْقُطَ عَلَيْكَ  هَا شَيْ  تَـ ءٌ وَ الْعَالِمُ  مِنـْ

الْقَائِمِ الْغَازِي فِي سَبِيلِ  أَعْظَمُ أَجْراً مِنَ الصّائِمِ 
  اللّهِ 

  1رواية:  46ص : 1اصول كافى جلد 
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*باب مردن علماء*

  باب فقد العلماء

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: مرگ ھيچ  -1

 .تر از مرگ عالم نيست كس نزد شيطان محبوب

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -1
عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ أبَِي أيَوّبَ الْخَزّازِ  خَالِدٍ 
سُلَيْمَانَ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ مَا  عَنْ 
مُؤْمِنِينَ أَحَبّ إِلَى إِبْلِيسَ مِنْ أَحَدٍ يَمُوتُ مِنَ الْ  مِنْ 

  فَقِيهٍ  مَوْتِ 
  1رواية:  46ص : 1اصول كافى جلد  6

 

 : ترجمه
ئى  و فرمود چون مؤمن عالمى بميرد، رخنه -2

 ندنددر اسلام افتد كه چيزى آن را نب

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ  -2  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
بَـعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ إِذَا  عَنْ 

سْلاَمِ ثُـلْمَةٌ لاَ  مَاتَ  الْمُؤْمِنُ الْفَقِيهُ ثلُِمَ فِي الإِْ
 ءٌ  شَيْ  يَسُدّهَا

  2رواية:  46ص : 1اصول كافى جلد 

 
 

  : شرح
بميرد و به جاى او يك يا چند فقيه  صدرالمتألھين فرمايد (((در اينجا اشكالى ھست و آن اين است ممكن است فقيھى

بسته شود (در صورتى كه در روايت فرمود: چيزى اين رخنه را نبندد) و  ديگر آيند كه رخنه اسلام بوجود آنھا
جنسى باشد و ثابت است كه ارتفاع  (((نكه الف و لام در (((المؤمن الفقيهاست از اين اشكال جواب داد به اي ممكن

حكم مردن زيرا كه آن عدم است ))). بنابر جواب ايشان معنى  طبيعت به رفع تمام افراد آن است ھچنين است
چنين احتمال انصافا  اگر تمام فقھا مردند رخنه جبران ناپذيرى در اسلام افتاده است در صورتى كه روايت اين است

كردم، آنھا با  با بعضى از فضلاء معاصر گفتگو مى بسيار ضعيف و از سياق عبارت به دور است، در اين باره
مرگ  گفتند اگر عالمى جانشين عالم ديگر شود او خود وجودى مستقل است و رخنه مى اقرار به ضعف آن احتمال

فقيه سابق براى اسلام اثرى داشت با  وايت اين است كهفقيه سابق را جبران نكرده است، گفتم بنابراين معنى ر
باشد، آنچه به  توضيح واضح است و از دائره احاديث و روايات به دور مى مرگ او آن اثر از بين رفت پس اينكه

مسجد و مدرسه مؤذن و  رسد اين است كه چيزھائى كه سبب بقاء و تقويت اسلام است مانند قاصر من مى نظر
نرسد يعنى ھر يك از آنھا از بين برود ديگرى جانشين آن شود  رز در تأثير تقويت اسلام به پاى فقيهسرباز حافظ م
در مقام بيان اين معنى  جبران كند جز وجود فقيه كه رخنه مرگش را جبران آنھا نكند اين روايت تنھا آن رخنه را

در آنصورت جبران رخنه حتمى است واضح است كه  است و نظرى به صورت وجود فقيھى سابق ندارد زيرا كه
كند  مى سازد ولى براى استحكام بيشتر سد فلز و ماده نفيسى ھم پيدا سيمان سدى مى مثلا مھندسى با سنگ و آھن و

بكار بردم كه اگر از بين رفت چيزى جاى آن  برد اگر آن به نگھبانان سد بگويد: فلزى در اين سد و در آن بكار مى
 گيرد مگر اينكه دوباره خود آن پيدا كه مصالح ساختمانى ديگر جاى آن را نمى خنش اين استگيرد، معنى س را نمى
 .شود

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
امام ھفتم عليه السلام فرمود چون مؤمن بميرد  3

خدا را در آن  ھاى زمينى كه فرشتگان و صومعه
ه و درھاى آسمانيكه اعمالش از كرد عبادت مى

بر او گريه كنند و در اسلام  آنھا بالا ميرفته
 ئى افتد كه چيزى آنرا نبندد زيرا مؤمنين رخنه

 .دانشمند دژھاى اطراف شھر

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -3
مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِيّ بْنِ أبَِي حَمْزَةَ قاَلَ سَمِعْتُ  ابْنِ 
الْحَسَنِ مُوسَى بْنَ جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ إِذَا مَاتَ  أبَاَ

عَلَيْهِ الْمَلاَئِكَةُ وَ بِقَاعُ الأَْرْضِ التِّي   الْمُؤْمِنُ بَكَتْ 
هَا وَ أبَْـوَابُ السّمَاءِ التِّي كَانَ  كَانَ يَـعْبُدُ  اللّهَ عَلَيـْ
سْلاَمِ ثُـلْمَةٌ  يُصْعَدُ فِيهَا لاَ  بأَِعْمَالِهِ وَ ثلُِمَ فِي الإِْ
لأَِنّ الْمُؤْمِنِينَ الْفُقَهَاءَ حُصُونُ  ءٌ  يَسُدّهَا شَيْ 

سْلاَمِ كَحِصْنِ سُورِ    الْمَدِينَةِ لَهَا الإِْ
  3رواية:  47ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام فرمود: مرگ ھيچيك  امام صادق عليه -4

از مؤمنين نزد شيطان محبوبتر از مرگ عالم 
 .نيست

 

وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِي  -4
نْ أبَِي عَبْدِ الْخَزّازِ عَنْ سُلَيْمَانَ بْنِ خَالِدٍ عَ  أيَوّبَ 
قاَلَ مَا مِنْ أَحَدٍ يَمُوتُ مِنَ الْمُؤْمِنِينَ أَحَبّ  اللّهِ ع
  إِبْلِيسَ مِنْ مَوْتِ فَقِيهٍ  إِلَى

  4رواية:  47ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
فرمود:  السلام فرمود: پدرم مى امام صادق عليه 5

فرو فرستاد بر  آنكه علم را خداوند پس از
گرداند، ليكن عالم كه بميرد علمش برود جاى  نمى

خشك و خشنى دھد كه گمراھند و  خود را بمردم
 گمراه كننده و چيزيكه بتون و ريشه ندارد خير
ندارد. (مجلسى عليه الرحمه (((تليھم))) را از 

درست نيامد از  ماده ولايت گرفته و چون بنظر
  .(ماده ولى گرفتيم

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ عَلِيّ  -5
أَسْبَاطٍ عَنْ عَمّهِ يَـعْقُوبَ بْنِ سَالِمٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ  بْنِ 

قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع إِنّ أبَِي كَانَ يَـقُولُ  فَـرْقَدٍ 
بِطهُُ وَ عَزّ وَ جَلّ لاَ يَـقْبِضُ الْعِلْمَ بَـعْدَ مَا يُـهْ  إِنّ اللّهَ 

تَلِيهِمُ  لَكِنْ  يَمُوتُ الْعَالِمُ فَـيَذْهَبُ بِمَا يَـعْلَمُ فَـ
رَ فِي شَيْ  الْجُفَاةُ  ءٍ  فَـيَضِلّونَ وَ يُضِلّونَ وَ لاَ خَيـْ

  ليَْسَ لَهُ أَصْلٌ 
 5رواية  47ص : 1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
فرمود: زود مردن  السلام مى زين العابدين عليه -6

گفتار خدا بر من  و كشته شدن ما خانواده را
بينند كه  ) (((مگر نمى13 سوره 41(كند  گوارا مى

زمين در آئيم و از اطرافش كاھش دھيم)))  ما بر
 كاھش اطراف زمين ھمان از دست رفتن

 .علماست

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -6
عَمّنْ ذكََرَهُ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أبَِي    مُحَمّدِ بْنِ عَلِيّ 

ع قاَلَ كَانَ عَلِيّ بْنُ الْحُسَيْنِ ع يَـقُولُ إِنهُّ  جَعْفَرٍ 
وْلُ فِي سُرْعَةِ الْمَوْتِ وَ الْقَتْلِ فِينَا ق ـَ يُسَخّي نَـفْسِي

قُصُها مِنْ  اللّهِ أَ وَ لَمْ  يَـرَوْا أنَاّ نأَْتِي الأَْرْضَ نَـنـْ
  ذَهَابُ الْعُلَمَاءِ  أَطْرافِها وَ هُوَ 

  6رواية:  48ص : 1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



باب ھمنشينى و ھمدمى باعلما

  باب مجالسة العلماء و صحبتھم

 : ترجمه
امام فرمايد: لقمان به پسرش گفت: پسر عزيزم  1

كن. اگر  رت انتخابھمنشين را از روى بصي
كنند با  ديدى گروھى خداى عزوجل را ياد مى

عالم باشى علمت سودت  ايشان بنشين كه اگر تو
بخشد و اگر جاھل باشى ترا بياموزند و شايد خدا 

آنھا سايه رحمت اندازد و ترا ھم فرا گيرد. و  بر
نيستند با آنھا منشين  چون ديدى گروھى بياد خدا

ى علمت سودت ندھد و اگر زيرا اگر تو عالم باش
باشى نادانترت كنند و شايد خدا بر سرشان  جاھل

 .كيفرى آرد و ترا ھم فرا گيرد

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -1 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَهُ قاَلَ قاَلَ لقُْمَانُ لاِبنِْهِ ياَ بُـنَيّ اخْتَرِ  يوُنُسَ   رَفَـ

 الْمَجَالِسَ عَلَى عَيْنِكَ فإَِنْ رأََيْتَ قَـوْماً يَذْكُرُونَ اللّهَ 
 جَلّ وَ عَزّ فاَجْلِسْ مَعَهُمْ فإَِنْ تَكُنْ عَالِماً نَـفَعَكَ 
 عِلْمُكَ وَ إِنْ تَكُنْ جَاهِلاً عَلّمُوكَ وَ لَعَلّ اللّهَ أَنْ 
لاَ  يظُِلّهُمْ بِرَحْمَتِهِ فَـيـَعُمّكَ مَعَهُمْ وَ إِذَا رأََيْتَ قَـوْماً 

لَمْ  نْ عَالِماً يَذْكُرُونَ اللّهَ فَلاَ تَجْلِسْ مَعَهُمْ فإَِنْ تَكُ 
فَعْكَ عِلْمُكَ وَ إِنْ كُنْتَ جَاهِلاً يَزيِدُوكَ جَهْلاً وَ   يَـنـْ

  لَعَلّ اللّهَ أَنْ يُظِلّهُمْ بِعُقُوبةٍَ فَـيـَعُمّكَ مَعَهُمْ 
  1رواية:  48صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
موسى بن جعفر عليھماالسلام فرمود: گفتگوى  2

با عالم در خاكروبه بھتر از گفتگوى با جاھل 
 .است روى تشكھا

 

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى -2  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى جَمِيعاً عَنِ ابْنِ 

رَاهِيمَ عَنْ دُرُسْتَ بْنِ أَ  مَحْبُوبٍ  بِي مَنْصُورٍ عَنْ إِبْـ
الْحَمِيدِ عَنْ أبَِي الْحَسَنِ مُوسَى بْنِ جَعْفَرٍ  بْنِ عَبْدِ 
رٌ مِنْ  ع قاَلَ  مُحَادَثةَُ الْعَالِمِ عَلَى الْمَزَابِلِ خَيـْ
  الْجَاهِلِ عَلَى الزّراَبِيّ  مُحَادَثةَِ 

  2رواية:  48صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ  -3
عَنْ شَريِفِ بْنِ سَابِقٍ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ أَبِي  الْبـَرْقِيّ 

قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص عَبْدِ اللّهِ ع  قُـرّةَ عَنْ أبَِي
لِعِيسَى ياَ رُوحَ اللّهِ مَنْ نُجَالِسُ  قاَلَتِ الْحَوَاريِّونَ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
رسول خدا فرمود: حواريين بعيسى عليه  -3

بنشينيم فرمود: با  الله با كه السلام گفتند يا روح
كسيكه ديدارش شما را بياد خدا اندازد و سخنش 

زياد كند و كردارش شما را به آخرت  دانشتان را
 .تشويق كند

رُؤْيَـتُهُ وَ يَزيِدُ فِي عِلْمِكُمْ  قاَلَ مَنْ يذُكَّركُُمُ اللّهَ 
  آخِرَةِ عَمَلُهُ  الْ  مَنْطِقُهُ وَ يُـرَغّبُكُمْ فِي

  3رواية:  48ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
رسولخدا فرمود: ھمنشينى با اھل دين شرف  4

  .خرتستدنيا و آ

 

مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  -4
نِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازمٍِ عَنْ أبَِي ابْ  عَنِ 
اللّهِ ع قَالَ قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص مُجَالَسَةُ أَهْلِ  عَبْدِ 

يَا وَ الْ  الدّينِ شَرَفُ    آخِرَةِ  الدّنْـ
  4رواية:  49صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام باقرعليه السلام فرمود: نشستن نزد كسيكه  5

باو اعتماد دارم از عبادت يكسال برايم اطمينان 
 .تر است بخش

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ  -5  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
قَرِيّ   مُحَمّدٍ الأَْصْبـَهَانِيّ عَنْ سُلَيْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنـْ

نَةَ عَنْ مِسْعَرِ بْنِ كِدَامٍ قاَلَ   عَنْ سُفْيَانَ بْنِ عُيـَيـْ
لِسُهُ إِلَى سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ لَمَجْلِسٌ أَجْ 

  أثَِقُ بِهِ أَوْثَقُ فِي نَـفْسِي مِنْ عَمَلِ سَنَةٍ  مَنْ 
  5رواية:  49صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



باب پرسش از عالم و مذاكره با او

  .باب سؤال العالم و تذاكره

 : ترجمه
يكى از اصحاب گويد: از امام صادق عليه  1

شده بود او  دار جنب السلام پرسيدم كه مردى آبله
را غسل دادند و مرد، فرمود: او را كشتند! چرا 

 .فھمى پرسش استدواى ن نپرسيدند، ھمانا

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ  -1  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ سَألَْتُهُ 

 الَ عَنْ مَجْدُورٍ أَصَابَـتْهُ جَنَابةٌَ فَـغَسّلُوهُ فَمَاتَ قَ 
تـَلُوهُ أَلاّ سَألَُوا فإَِنّ دَوَاءَ الْعِيّ السّؤَالُ    قَـ

  1رواية:  49ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
حضرت صادق بحمران راجع بسؤاليكه كرده  2

بود فرمود: ھمانا مردم ھلاك شدند چون 
 .نپرسيدند

 

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -2
عَنْ حَمّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ حَريِزٍ عَنْ زُراَرةََ وَ  عِيسَى

مُسْلِمٍ وَ بُـرَيْدٍ الْعِجْلِيّ قاَلُوا قاَلَ أَبوُ  مُحَمّدِ بْنِ 
ءٍ سَألََهُ إِنمَّا  لِحُمْرَانَ بْنِ أَعْيَنَ فِي شَيْ  عَبْدِ اللّهِ ع

  لأِنَّـهُمْ لاَ يَسْألَُونَ  يَـهْلِكُ النّاسُ 
  2رواية:  49صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
و فرمود: بر در اين علم قفلى است كه كليد آن  3

 .پرسش است
 

 

عْفَرِ عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ جَ  -3
مُحَمّدٍ الأَْشْعَرِيّ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مَيْمُونٍ  بْنِ 

عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ قاَلَ إِنّ هَذَا  الْقَدّاحِ 
قُـفْلٌ وَ مِفْتَاحُهُ الْمَسْألََةُ عَلِيّ بْنُ  الْعِلْمَ عَلَيْهِ 

رَاهِيمَ عَنْ  يّ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النـّوْفَلِيّ عَنِ السّكُونِ  إِبْـ
  مِثـْلَهُ  أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع

  3رواية:  49صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى بْنِ  -4 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
بِي جَعْفَرٍ عَنْ يوُنُسَ بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ عَنْ أَ  عُبـَيْدٍ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
ود: مردم در فراخى و گشادگى نيستند فرم و 4

خويش بشناسند  مگر اينكه بپرسند و بفھمند و امام
و بر آنھا رواست كه به آنچه امام گويد عمل كنند 

  .تقيه باشد اگرچه از روى

 

عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ لاَ يَسَعُ النّاسَ  الأَْحْوَلِ 
يَـتـَفَقّهُوا وَ يَـعْرفُِوا إِمَامَهُمْ وَ يَسَعُهُمْ  حَتّى يَسْألَُوا وَ 
  بِمَا يَـقُولُ وَ إِنْ كَانَ تَقِيّةً  أَنْ يأَْخُذُوا

  4رواية:  50صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
اف بر مرديكه خود رسول خدا (ص) فرمود:  -5

براى امر  (اى يكروز را در ھر روز جمعه (ھفته
دينش آماده نكند تا با آن تجديد عھد كند و از دينش 

روايت ديگرى است: اف بر ھر  سؤال كند و در
  ...مرد مسلمانيكه

 

عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَمّنْ    عَلِيّ  -5
الَ رَسُولُ اللّهِ ص عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قَ  ذكََرَهُ 
 لاَ يُـفَرّغُ نَـفْسَهُ فِي كُلّ جُمُعَةٍ لأَِمْرِ دِينِهِ  لِرَجُلٍ    أُفّ 

يَتـَعَاهَدُهُ وَ يَسْأَلُ عَنْ دِينِهِ وَ فِي رِوَايةٍَ أُخْرَى  فَـ
  لِكُلّ مُسْلِمٍ 

  5رواية:  50ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
فرمود: خداى عزوجل فرمايد: گفتگوى  و 6

گردد  مى علمى ميان بندگانم زنده شدن دلھاى مرده
در صورتيكه پايان گفتگويشان به امرى كه 

دين باشد يا فروع  مربوط بمن است برسد (اصول
  .(دين

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ  -6  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
ص :  1بْنِ سِنَانٍ عَنْ الكافي ج :  عَنْ عَبْدِ اللّهِ 

اللّهِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص إِنّ  أبَِي عَبْدِ 14
تَذَاكُرُ الْعِلْمِ بَـيْنَ عِبَادِي مِمّا  اللّهَ عَزّ وَ جَلّ يَـقُولُ 

تـَهَوْا فِيهِ إِلَى  تَحْيَا عَلَيْهِ الْقُلُوبُ  الْمَيْتَةُ إِذَا هُمُ انْـ
  أَمْرِي

  6رواية:  50صفحه:  1جلد  اصول كافى

 

حَمّدِ بْنِ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُ  -7
عَنْ مُحَمّدِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أبَِي الْجَارُودِ قاَلَ  عِيسَى

جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ رحَِمَ اللّهُ عَبْداً أَحْيَا  سَمِعْتُ أبَاَ
وَ مَا إِحْيَاؤُهُ قَالَ أَنْ يذَُاكِرَ بِهِ  الْعِلْمَ قاَلَ قُـلْتُ 

  الْوَرعَِ  أَهْلَ الدّينِ وَ أَهْلَ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
ابوجارود گويد شنيدم امام باقر عليه السلام  7
ئى را كه علم را  بنده فرمود: خدا رحمت كند مى

زنده كند. گفتم زنده كردن علم چيست؟ فرمود: 
با اھل دين و اھل پرھيزكارى مذاكره  اينستكه
 .شود

  7رواية:  50صفحه:  1 اصول كافى جلد

 

 : ترجمه
رسولخدا (ص) فرمود: با يكديگر مذاكره و  8

صيقل دلھاست  ملاقات و گفتگو كنيد زيرا حديث
گيرد و صيقل  ھمانا دلھا مانند شمشير زنگار مى

  .آنھا حديث است

 

مُحَمّدٍ عَنْ  مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  -8
اللّهِ بْنِ مُحَمّدٍ الْحَجّالِ عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابِهِ  عَبْدِ 

عَهُ قاَلَ  قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص تَذَاكَرُوا وَ تَلاَقـَوْا وَ  رَفَـ
الْحَدِيثَ جِلاَءٌ لِلْقُلُوبِ إِنّ الْقُلُوبَ  تَحَدّثوُا فإَِنّ 

  حَدِيثُ السّيْفُ جِلاَؤُهَا الْ  لتََريِنُ كَمَا يَريِنُ 
  8رواية:  50صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
فرمايد: مذاكره علم درس  باقر عليه السلام مىامام 

است و درس نماز (دعاء) خوبى است (ثواب 
  .(نماز مقبول را دارد

 

بْنِ  عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ  -9
عَنْ أبَيِهِ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أيَوّبَ عَنْ عُمَرَ بْنِ  خَالِدٍ 

قَلِ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع  أبَاَنٍ عَنْ  مَنْصُورٍ الصّيـْ
  الْعِلْمِ دِراَسَةٌ وَ الدّراَسَةُ صَلاَةٌ حَسَنَةٌ  يَـقُولُ تَذَاكُرُ 

  9رواية:  50ص : 1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



*باب بذل علم*

  باب بذل العلم

 : ترجمه
رمايد: در كتاب على السلام ف امام صادق عليه 1

نادانھا پيمانى براى  السلام خواندم كه: خدا از عليه
گيرد تا آنكه از علماء پيمان گيرد  طلب علم نمى

نادانان علم آموزند زيرا كه علم بر جھل  كه به
مانند لوح  مقدم است (يعنى خلقت موجودات عالم

و قلم و ملائكه و آدم بر خلقت مردم جاھل مقدم 
از آنھا پيمان گرفته است سپس  خدا است و ابتدا
 .(از نادانان

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -1
عَنْ مُحَمّدِ بْنِ إِسْمَاعِيلَ بْنِ بَزيِعٍ عَنْ  عِيسَى

حَازمٍِ عَنْ طلَْحَةَ بْنِ زيَْدٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ  مَنْصُورِ بْنِ 
ع إِنّ اللّهَ لَمْ    قَـرَأْتُ فِي كِتَابِ عَلِيّ  اللّهِ ع قاَلَ 
الْجُهّالِ عَهْداً بِطلََبِ الْعِلْمِ حَتّى أَخَذَ  يأَْخُذْ عَلَى

عَهْداً ببَِذْلِ الْعِلْمِ لِلْجُهّالِ لأَِنّ الْعِلْمَ   عَلَى الْعُلَمَاءِ 
  الْجَهْلِ  كَانَ قَـبْلَ 

  1رواية:  51صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
) 31سوره  18امام صادق در باره اين آيه ( 2

فرمايد: بايد ھمه  ((((((از مردم روى بر مگردان
مردم از نظر علم پيشت مساوى باشند (و از نظر 

 .(دانش آموزانت فرق نگذارى آموختن بين

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ  -2
عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْمُغِيرَةِ وَ مُحَمّدِ  الْبـَرْقِيّ 

سِنَانٍ عَنْ طلَْحَةَ بْنِ زيَْدٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  بْنِ 
آيةَِ وَ لا تُصَعّرْ خَدّكَ لِلنّاسِ قاَلَ ليَِكُنِ  الْ  فِي هَذِهِ 

 عِنْدَكَ فِي الْعِلْمِ سَوَاءً  النّاسُ 
  2رواية:  51ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام فرمود: زكاة علم اين است  امام باقر عليه 3

 .كه آن را به بندگان خدا بياموزى

 

سْنَادِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النّضْرِ  -3  وَ بِهَذَا الإِْ
عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع 

  تُـعَلّمَهُ عِبَادَ اللّهِ  زكََاةُ الْعِلْمِ أَنْ  قاَلَ 
  3رواية:  51ص : 1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى بْنِ  -4 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
نِ عَمّنْ ذكََرَهُ عَنْ عَنْ يوُنُسَ بْنِ عَبْدِ الرّحْمَ  عُبـَيْدٍ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
السلام فرمود: عيسى  امام صادق عليه -4
گفت: اى  السلام ميان بنى اسرائيل ايستاد و عليه
اسرائيل خبر حكمت را به نادانان نگوئيد كه  بنى

باشيد و از اھل حكمت آن را باز  بايشان ستم كرده
از  نداريد كه به آنھا ستم كرده باشيد.(مقصود

ت حقايق در دقايق دين است كه ھر مغزى حكم
 .(تحمل درك آن ندارد

اللّهِ ع قاَلَ قاَمَ عِيسَى ابْنُ مَرْيَمَ ع  أبَِي عَبْدِ 
إِسْرَائيِلَ فَـقَالَ ياَ بنَِي إِسْرَائيِلَ لاَ  خَطِيباً فِي بنَِي

تَظْلِمُوهَا وَ لاَ تَمْنـَعُوهَا  تُحَدّثوُا الْجُهّالَ  باِلْحِكْمَةِ فَـ
تَظْلِمُوهُمْ  أَهْلَهَا   فَـ

  4رواية:  51صفحه:  1جلد  اصول كافى

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 باب نھى از ندانسته گوئى

  باب النھى عن القول بغير علم

 : ترجمه
السلام به من  مفضل گويد امام صادق عليه 1

صفت كه ھلاك  ودارم از د فرمود: تو را باز مى
دارمت از اينكه با روش  مردان در آنست، باز مى

  .كنى و ندانسته بمردم فتوى دھى باطلى ديندارى

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ وَ عَبْدِ اللّهِ ابْـنَيْ  -1
مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ سَيْفِ 

عَمِيرَةَ عَنْ مُفَضّلِ بْنِ يَزيِدَ قاَلَ قاَلَ لِي أبَوُ  بْنِ 
هَاكَ عَنْ خَصْلَتـَيْنِ فِيهِمَا هَلاَكُ  اللّهِ  عَبْدِ  ع أنَْـ

أنَْـهَاكَ أَنْ تَدِينَ اللّهَ باِلْبَاطِلِ وَ تُـفْتِيَ النّاسَ  الرّجَالِ 
  لاَ تَـعْلَمُ  بِمَا

  1رواية:  52صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
ابن حجاج گويد حضرت صادق بمن فرمود: از  2

آن  يز كه ھر كس ھلاك شد ازدو صفت بپرھ
جھت بود: بپرھيز از اينكه طبق رأى و نظر 

دانى عقيده  آنچه نمى خويش بمردم فتوى دھى يا به
 .دينى پيدا كنى

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى بْنِ  -2 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ يوُنُسَ بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ عَنْ عَبْدِ الرّحْمَنِ  عُبـَيْدٍ 

 قاَلَ لِي أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع إِياّكَ وَ الْحَجّاجِ قاَلَ  بْنِ 
 خَصْلَتـَيْنِ فَفِيهِمَا هَلَكَ مَنْ هَلَكَ إِياّكَ أَنْ تُـفْتِيَ 

  النّاسَ بِرَأْيِكَ أَوْ تَدِينَ بِمَا لاَ تَـعْلَمُ 
  2رواية:  52صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
م باقر عليه السلام فرمود: ھر كه ندانسته و اما 3

فرشتگان رحمت و  رھبرى نشده بمردم فتوى دھد
فرشتگان عذاب او را لعنت كنند و گناه آنكه 

 .دامنگيرش شود بفتوايش عمل كند

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -3
عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِيّ بْنِ رئِاَبٍ  عِيسَى
عُبـَيْدَةَ الْحَذّاءِ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ مَنْ  بِيعَنْ أَ 

بِغَيْرِ عِلْمٍ وَ لاَ هُدًى لَعَنَتْهُ مَلاَئِكَةُ  أَفـْتَى النّاسَ 
مَلاَئِكَةُ الْعَذَابِ وَ لَحِقَهُ وِزْرُ مَنْ عَمِلَ  الرّحْمَةِ وَ 

يَاهُ    بِفُتـْ
  3رواية:  52ص : 1اصول كافى جلد 
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 : ترجمه
دانيد  امام باقر عليه السلام فرمود: آنچه مى 4

بگوئيد خدا داناتر است.  دانيد بگوئيد و آنچه نمى
 كشد (تا اى از قرآن بيرون مى ھمانا مرد آيه

بدلخواه خويش تفسير كند و دليل مدعاى باطل 
دورتر از  اى اين رو بفاصلهخويش سازد) از 

ميان آسمان و زمين سرنگون گردد. (يا از معنى 
 .(مسافت دور شود حقيقى آيه باين

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -4
الْوَشّاءِ عَنْ أبَاَنٍ    عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ  خَالِدٍ 

زيِاَدِ بْنِ أبَِي رجََاءٍ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع  الأَْحْمَرِ عَنْ 
فَـقُولُوا وَ مَا لَمْ تَـعْلَمُوا فَـقُولُوا اللّهُ  قاَلَ مَا عَلِمْتُمْ 

آيةََ مِنَ الْقُرْآنِ يَخِرّ فِيهَا  الرّجُلَ ليَـَنْتَزعُِ الْ  أَعْلَمُ إِنّ 
  السّمَاءِ وَ الأَْرْضِ  مَا بَـيْنَ  أبَْـعَدَ 

  4رواية:  52ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
براى عالم رواست كه چون از او سؤالى شود  5

ولى براى غير  نداند گويد: خدا داناتر استكه 
عالم شايسته نيست كه چنين گويد (بلكه او بايد 

نميدانم و اگر او بگويد خدا داناتر  صريحا بگويد
آنستكه  است روا نيست (معنى تضمنى اين جمله

 .(من دانايم اما خدا داناتر است

 

مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  -5
حَمّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ ربِْعِيّ بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنْ  عَنْ 

بِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ لِلْعَالِمِ مُسْلِمٍ عَنْ أَ  مُحَمّدِ بْنِ 
ءٍ وَ هُوَ لاَ يَـعْلَمُهُ أَنْ يَـقُولَ اللّهُ  شَيْ  إِذَا سُئِلَ عَنْ 
  لِغَيْرِ الْعَالِمِ أَنْ يَـقُولَ ذَلِكَ  أَعْلَمُ وَ ليَْسَ 

  5رواية:  52صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: چون مردى از  6

بگويد نميدانم و نگويد  شما را از آنچه نداند پرسند
بھتر ميداند تا در دل رفيعش شكى اندازد. و خدا 
شود بگويد نميدانم  كسيكه از او سؤال مى اگر

 .سائل او را متھم نكند

 

رَاهِيمَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَ  -6 مّدِ بْنِ عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ حَمّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ حَريِزِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ  خَالِدٍ 

بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ إِذَا  عَنْ مُحَمّدِ 
لْيـَقُلْ لاَ أَدْرِي وَ  سُئِلَ الرّجُلُ  مِنْكُمْ عَمّا لاَ يَـعْلَمُ فَـ
أَعْلَمُ فَـيُوقِعَ فِي قَـلْبِ صَاحِبِهِ شَكّاً وَ  لاَ يَـقُلْ اللّهُ 

  الْمَسْئُولُ لاَ أَدْرِي فَلاَ يَـتّهِمُهُ السّائِلُ  إِذَا قاَلَ 
  6رواية:  53صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
 

  : شرح
گويد خد داناتر است سؤال كننده  مى شكى كه در دل رفيق يعنى سؤال كننده مياندازد اين است كه چون او در جواب

بواسطه تكبر يا تقيه يا تشبه بعلماء يا جھات ديگر است كه صريحا  داند ولى كند كه او جواب را مى خيال مى
 .نگردد دانم مورد ھيچيك از اين تھمتھا واقع دانم ولى اگر صريحا بگويد نمى نمى گويد نمى

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
گويد از امام باقر عليه السلام پرسيدم:  زوارة 7

دانند  حق خدا بر بندگان چيست؟ فرمود آنچه مى
 .دانند باز ايستند بگويند و از آنچه نمى

 

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -7
عَنْ غَيْرِ  بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ سَمَاعَةَ  عَلِيّ 

أبَاَنٍ عَنْ زُراَرةََ بْنِ أَعْيَنَ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ  وَاحِدٍ عَنْ 
مَا حَقّ اللّهِ عَلَى الْعِبَادِ قاَلَ أَنْ يَـقُولُوا مَا  جَعْفَرٍ ع
  وَ يقَِفُوا عِنْدَ مَا لاَ يَـعْلَمُونَ  يَـعْلَمُونَ 

 7رواية  53صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: خدا بندگان  8

كتابش تخصيص  (پيرو قرآن) خود را بدو آيه از
اده است درباره اينكه تا ندانند نگويند و تا آنجا د

پرسنده را رد نكنند (با قول قائلى از  كه ميدانند
فرمايد  روى نادانستن رد نكنند). خداى عزوجل

) مگر از ايشان در كتاب آسمانى 7سوره  29(
بر خدا نگويند (يعنى بر  پيمان نگرفتيم كه جز حق

) 10سوره  40خدا دروغ نبندند) و فرموده است (
اند و از تأويل  چيزى را كه به علم آن نرسيده بلكه

 .آن خبر ندارند تكذيب كردند

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ  -8  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ يوُنُسَ بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ عَنْ أبَِي يَـعْقُوبَ 

عَبْدِ اللّهِ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ إِنّ  قَ بْنِ إِسْحَا
آيَـتـَيْنِ مِنْ كِتَابِهِ أَنْ لاَ يَـقُولُوا  عِبَادَهُ بِ  اللّهَ خَصّ 

يَـعْلَمُوا وَ لاَ يَـرُدّوا مَا لَمْ يَـعْلَمُوا وَ قاَلَ عَزّ وَ  حَتّى
 يَـقُولُوا لَمْ يُـؤْخَذْ عَلَيْهِمْ مِيثاقُ الْكِتابِ أَنْ لا جَلّ أَ 
 اللّهِ إِلاّ الْحَقّ وَ قاَلَ بَلْ كَذّبوُا بِما لَمْ يُحِيطُوا عَلَى

  بِعِلْمِهِ وَ لَمّا يأَْتِهِمْ تأَْوِيلُهُ 
  8رواية:  53صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -9 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَـرْقَدٍ عَمّنْ حَدّثهَُ عَنِ ابْنِ  يوُنُسَ 

رُمَةَ قاَلَ  هُ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَا ذكََرْتُ حَدِيثاً سَمِعْتُ  شُبـْ
كَادَ أَنْ يَـتَصَدعَّ قَـلْبِي قاَلَ حَدّثنَِي  مُحَمّدٍ ع إِلاّ 

رُمَةَ  أبَِي عَنْ جَدّي عَنْ  رَسُولِ اللّهِ ص قاَلَ ابْنُ شُبـْ
أبَوُهُ عَلَى جَدّهِ وَ لاَ جَدّهُ  وَ أقُْسِمُ باِللّهِ مَا كَذَبَ 

اللّهِ ص مَنْ  رَسُولُ  عَلَى رَسُولِ اللّهِ ص قاَلَ قاَلَ 
وَ مَنْ أَفـْتَى  عَمِلَ باِلْمَقَاييِسِ فَـقَدْ هَلَكَ وَ أَهْلَكَ 

مِنَ  النّاسَ بِغَيْرِ عِلْمٍ وَ هُوَ لاَ يَـعْلَمُ النّاسِخَ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
ابن شبرمه گويد حديثى از امام صادق عليه  -9

آيد نزديك است  مى ام كه ھر گاه يادم السلام شنيده
دلم شكافته شود فرمود: خبر داد مرا پدرم از جدم 

به رسول خدا ابن شبرمه گويد بخدا  تا برسد
 سوگند كه نه پدرش بر جدش دروغ بست و نه

جدش برسولخدا كه رسولخدا(ع) فرمود ھر كه 
شده و مردم  قياسھا عمل كند خودش سخت ھلاكب

را ھلاك كرده است و كسى كه ندانسته فتوى دھد 
منسوخ و محكم را از متشابه  و او ناسخ را از

تشخيص ندھد سخت ھلاك شده و ھلاك كرده 
 .است

 الْمَنْسُوخِ وَ الْمُحْكَمَ مِنَ الْمُتَشَابِهِ فَـقَدْ هَلَكَ وَ 
  أَهْلَكَ 

  9رواية:  53ص : 1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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باب كسيكه ندانسته عمل كند

  باب من عمل بغير علم

 : ترجمه
فرمود: ھر كه  امام صادق عليه السلام مى -1

بدون بصيرت عمل كند مانند كسى است كه 
بيراھه ميرود ھر چند شتاب كند از ھدف دورتر 

 .گردد

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -1
عَنْ أبَيِهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ طلَْحَةَ بْنِ  خَالِدٍ 

سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ الْعَامِلُ عَلَى  زيَْدٍ قاَلَ 
يرَةٍ كَالسّائِرِ عَلَى غَيْرِ الطّريِقِ لاَ يَزيِدُهُ بَصِ  غَيْرِ 

  السّيْرِ إِلاّ بُـعْداً  سُرْعَةُ 
  1رواية:  54ص : 1كتاب كافى جلد 

 

 : ترجمه
فرمود: خدا عملى را جز با معرفت نپذيرد  مى و 2

كسى كه  د مگر با عمل پسو معرفتى نباش
معرفت دارد، ھمان معرفت او را بر عمل دلالت 

معرفت ندارد ھمانا  كند، و كسى كه عمل نكند
 .برخى از ايمان از برخ ديگرش بوجود آيد

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -2
عَنْ مُحَمّدِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ عَنْ  عِيسَى
قَلِ قاَلَ سَمِعْتُ أَباَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ  حُسَيْنٍ  الصّيـْ
  بِعَمَلٍ اللّهُ عَمَلاً إِلاّ بِمَعْرفَِةٍ وَ لاَ مَعْرفَِةَ إِلاّ  لاَ يَـقْبَلُ 

 فَمَنْ عَرَفَ دَلتّْهُ الْمَعْرفَِةُ عَلَى الْعَمَلِ وَ مَنْ لَمْ 
يمَانَ بَـعْضُهُ مِنْ   يَـعْمَلْ فَلاَ مَعْرفَِةَ لَهُ أَلاَ إِنّ الإِْ

  بَـعْضٍ 
  2رواية:  54صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

 -3اقرار زبانى  -2اعتقاد قلبى  -1دارد:  شود كه ايمان سه جزء بعد از اين در كتاب ايمان و كفر انشاءالله بيان مى
را  در يكديگر تأثير و تأثر دارد چنانچه در اين حديث شريف تأثير و تأثر اولى عمل جوارحى. و اين سه جزء ايمان

الا الله است نداشته باشد عملى به عنوان  كند بدين نحو تا كسى درجه اول اعتقاد را كه قول لا اله با سومى بيان مى
 نيست زيرا او كافر است و ھنوز در زمره مسلمين در نيامده است و از آنطرف هتقرب و رضاى خداى از او پذيرفت

تر  معرفت و خدا شناسيش تا بنده شود كه نور بجا آوردن اعمال عبادى واجب و مستحب با معرفت اندك سبب مى
 .گردد و به درجه بالاترى از معرفت ترقى كند

نِ فَضّالٍ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ ابْ  -3
رَوَاهُ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ  عَمّنْ 

عَمِلَ عَلَى غَيْرِ عِلْمٍ كَانَ مَا يُـفْسِدُ  اللّهِ ص مَنْ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
رسولخدا (ص) فرمود: كسيكه ندانسته عملى  3

ردنش از درست كردنش بيشتر انجام دھد خراب ك
 .است

  أَكْثَـرَ مِمّا يُصْلِحُ 
  3رواية:  55ص : 1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 باب بكار بستن علم

  باب استعمال العلم

 : ترجمه
سليم گويد شنيدم اميرالمؤمنين را كه از رسول  -1

حضرت در سخنش  داد كه آن خدا (ص) خبر مى
دانشمندى كه فرمود مردم دانشمند دو قسمند:  مى

كار بسته و اين رستگار است و  علم خود را به
 دانشمندى كه علمش را كنار گذاشته و اين ھلاك

شده است. ھمانا دوزخيان از بوى گند عالم 
ندامت و  عمل در اذيتند و ميان دوزخيان بى

اى را  تر است كه در دنيا بنده حسرت آنكس سخت
ت خدا او پذيرفته و اطاع به سوى خدا خوانده و

كرده و خدا به بھشتش در آورده است و خود 
كننده را به سبب عمل نكردن و پيروى  دعوت

 ھوس و در ازاى آرزويش به دوزخ درآورده
است، پيروى ھوس از حق جلو گيرد و درازى 

  .آرزو آخرت را از ياد برد

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -1
نَةَ  عِيسَى عَنْ حَمّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَيْـ

أبَِي عَيّاشٍ عَنْ سُلَيْمِ بْنِ قَـيْسٍ  عَنْ أبَاَنِ بْنِ 
ؤْمِنِينَ ع يُحَدّثُ عَنِ أَمِيرَ الْمُ  الْهِلاَلِيّ قاَلَ سَمِعْتُ 
كَلاَمٍ لَهُ الْعُلَمَاءُ رجَُلاَنِ رجَُلٌ  النّبِيّ ص أنَهُّ قَالَ فِي

فَـهَذَا ناَجٍ وَ عَالِمٌ تاَرِكٌ لِعِلْمِهِ  عَالِمٌ آخِذٌ بِعِلْمِهِ 
أَهْلَ النّارِ ليََتَأَذّوْنَ مِنْ ريِحِ  فَـهَذَا هَالِكٌ وَ إِنّ 

لْمِهِ وَ إِنّ أَشَدّ أَهْلِ النّارِ نَدَامَةً وَ لِعِ  الْعَالِمِ التّارِكِ 
دَعَا عَبْداً إِلَى اللّهِ فاَسْتَجَابَ لَهُ وَ  حَسْرَةً رجَُلٌ 

اللّهَ فأََدْخَلَهُ اللّهُ الْجَنّةَ وَ أَدْخَلَ  قبَِلَ مِنْهُ فأََطاَعَ 
 بتِـَركِْهِ عِلْمَهُ وَ اتّـبَاعِهِ الْهَوَى وَ طُولِ  الدّاعِيَ النّارَ 
اتّـبَاعُ الْهَوَى فَـيَصُدّ عَنِ الْحَقّ وَ طُولُ  الأَْمَلِ أَمّا

  آخِرَةَ  الْ  الأَْمَلِ يُـنْسِي
  1رواية:  55ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: علم با عمل  -2

به ھر  ھمدوش است (نجات و رستگارى انسان
دو مربوط است) ھر كه بداند بايد عمل كند و ھر 

بداند، علم عمل را صدا زند اگر  كه عمل كند بايد
 پاسخش گويد بماند و گرنه كوچ كند (مثلا كسى

ب است و لازم گويا داند اطاعت خدا خو كه مى
زند و  صدا مى ھمان دانستن او را به زبان حال

دانى اطاعت خدا خوب است  گويد تو كه مى مى
فرمان برد علمش ثابت و بر جا  اطاعت كن، اگر

 ماند و گرنه با شك و شبھه و فراموشى از ميان
 .(برود

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -2
بْنِ سِنَانٍ عَنْ إِسْمَاعِيلَ بْنِ جَابِرٍ عَنْ أبَِي  مُحَمّدِ 

قاَلَ الْعِلْمُ مَقْرُونٌ إِلَى الْعَمَلِ فَمَنْ عَلِمَ  عَبْدِ اللّهِ ع
عَمِلَ عَلِمَ وَ الْعِلْمُ يَـهْتِفُ باِلْعَمَلِ فإَِنْ  عَمِلَ وَ مَنْ 

  إِلاّ ارْتَحَلَ عَنْهُ  أَجَابهَُ وَ 
  2رواية:  55ص : 1اصول كافى جلد 
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 : ترجمه
و فرمود: چون عالم بعلم خويش عمل نكند  -3

اندرزش از دلھاى شنوندگان بلغزد چنانچه باران 
 .از سنگ صاف بلغزد

 

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -3
عَنْ عَلِيّ بْنِ مُحَمّدٍ الْقَاسَانِيّ عَمّنْ ذكََرَهُ عَنْ  خَالِدٍ 
اللّهِ بْنِ الْقَاسِمِ الْجَعْفَرِيّ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  عَبْدِ 
إِنّ الْعَالِمَ إِذَا لَمْ يَـعْمَلْ بِعِلْمِهِ زلَّتْ مَوْعِظتَُهُ  قاَلَ 
 نِ الصّفَاالْقُلُوبِ كَمَا يَزِلّ الْمَطَرُ عَ  عَنِ 

  3رواية:  56ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
آمد و از  مردى خدمت امام چھارم عليه السلام -4

داد سپس  او مسائلى پرسيد و آنحضرت جواب
بازگشت تا ھمچنان بپرسد حضرت فرمود: در 

ايد عمل  بدانچه دانسته انجيل نوشته است كه: تا
 ايد از آنچه نميدانيد نپرسيد، ھمانا علمى كه نكرده

به آن عمل نشود جز كفر (ناسپاسى) داننده و 
 .دورى او را از خدا نيفزايد

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ  -4  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
قَرِيّ عَنْ عَ   لِيّ بْنِ هَاشِمِ بْنِ الْبَريِدِ مُحَمّدٍ عَنِ الْمِنـْ

 عَنْ أبَيِهِ قاَلَ جَاءَ رجَُلٌ إِلَى عَلِيّ بْنِ الْحُسَيْنِ ع
 فَسَألََهُ عَنْ مَسَائِلَ فأََجَابَ ثمُّ عَادَ ليَِسْأَلَ عَنْ 
مِثْلِهَا فَـقَالَ عَلِيّ بْنُ الْحُسَيْنِ ع مَكْتُوبٌ فِي 

نْجِيلِ  عْلَمُونَ وَ لَمّا تَـعْمَلُوا لاَ تَطْلُبُوا عِلْمَ مَ  الإِْ ا لاَ تَـ
 عَلِمْتُمْ فإَِنّ الْعِلْمَ إِذَا لَمْ يُـعْمَلْ بِهِ لَمْ يَـزْدَدْ  بِمَا

  صَاحِبُهُ إِلاّ كُفْراً وَ لَمْ يَـزْدَدْ مِنَ اللّهِ إِّا بُـعْداً 
  4رواية:  56ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
مفضل گويد: بامام صادق عليه السلام عرض  5

شود؟  شناختهكردم! اھل نجات به چه علامت 
فرمود آنكه كردارش موافق گفتارش باشد، گواھى 

گواھى به نجاتش را  به نجاتش حتمى است يا
منتشر كن و كسيكه كردارش موافق گفتارش 

  .متزلزل است نباشد دينش

 

حَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ مُ  -5
عَنْ مُحَمّدِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ الْمُفَضّلِ بْنِ عُمَرَ  عِيسَى
عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قُـلْتُ لَهُ بِمَ يُـعْرَفُ  عَنْ أبَِي

كَانَ فِعْلُهُ لِقَوْلِهِ مُوَافِقاً فأَثَْـبَتَ لَهُ  النّاجِي قاَلَ مَنْ 
مَنْ لَمْ يَكُنْ فِعْلُهُ لِقَوْلِهِ مُوَافِقاً فإَِنّمَا  الشّهَادَةَ وَ 

  مُسْتـَوْدعٌَ  ذَلِكَ 
  5رواية:  56ص : 1كتاب كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
اميرالمؤمنين عليه السلام در سخنرانى منبر  -6

شديد به آن  خويش فرمود: اى مردم چون دانا
يد ھدايت شويد. عالمى كه برخلاف عمل كنيد شا

جاھل سرگردانى است كه  عملش عمل كند چون
 تر و از نادانى به ھوش نيايد بلكه حجت بر او تمام

حسرت اين عالمى كه از علم خويش جدا شده 
جھالت  بيشتر است از حسرت جاھل سرگردان در

و ھر دو سرگردان و خوابند. ترديد و دو دلى به 
شك افتيد و شك نكنيد تا كافر  بهخود راه ندھيد تا 

 شويد و به خود اجازه ندھيد (از خود سلب
مسؤليت نكنيد) تا سست شويد و در راه حق سست 

حق اينست كه دين  نشويد تا زيان يابيد. از جمله
را بفھميد و از فھميدن است كه فريب نخوريد. 

ترين  ترين شما نسبت به خود مطيع خواه ھمانا خير
 ترين شما با خود و خائن شماست خدا را

نافرمانترين شماست خدا را، كسيكه اطاعت خدا 
آنكه نافرمانى خدا  كند ايمن گردد و مژده يابد و
  .كند نوميد گردد و پشيمان شود

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -6
عَهُ قاَلَ  خَالِدٍ  قاَلَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع فِي  عَنْ أبَيِهِ رَفَـ
لَهُ خَطَبَ بِهِ عَلَى الْمِنْبَرِ أيَّـهَا النّاسُ إِذَا  كَلاَمٍ 

فاَعْمَلُوا بِمَا عَلِمْتُمْ لَعَلّكُمْ تَـهْتَدُونَ إِنّ  عَلِمْتُمْ 
الْعَامِلَ بِغَيْرهِِ كَالْجَاهِلِ الْحَائِرِ الّذِي لاَ  الْعَالِمَ 

لِهِ بَلْ قَدْ رأَيَْتُ أَنّ الْحُجّةَ عَلَيْهِ عَنْ جَهْ  يَسْتَفِيقُ 
الْحَسْرَةُ أَدْوَمُ عَلَى هَذَا الْعَالِمِ الْمُنْسَلِخِ  أَعْظَمُ وَ 

هَا عَلَى هَذَا الْجَاهِلِ الْمُتَحَيّرِ فِي  مِنْ عِلْمِهِ  مِنـْ
حَائِرٌ باَئِرٌ لاَ تَـرْتاَبوُا فَـتَشُكّوا وَ لاَ  جَهْلِهِ وَ كِلاَهُمَا

تَكْفُرُواتَ  تُدْهِنُوا  شُكّوا فَـ وَ لاَ تُـرَخّصُوا لأِنَْـفُسِكُمْ فَـ
الْحَقّ فَـتَخْسَرُوا وَ إِنّ مِنَ الْحَقّ  وَ لاَ تُدْهِنُوا فِي
غْتـَرّوا وَ إِنّ  أَنْ تَـفَقّهُوا وَ مِنَ  الْفِقْهِ أَنْ لاَ تَـ
فْسِهِ أَطْوَعُكُمْ لِرَبهِّ وَ أَغَشّكُمْ لنِ ـَ أنَْصَحَكُمْ لنِـَفْسِهِ 
مَنْ يطُِعِ اللّهَ يأَْمَنْ وَ يَسْتَبْشِرْ وَ  أَعْصَاكُمْ لِرَبهِّ وَ 
  يَخِبْ وَ يَـنْدَمْ  مَنْ يَـعْصِ اللّهَ 

 6رواية  56صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -7
بْنِ عَبْدِ  عَنْ أبَيِهِ عَمّنْ ذكََرَهُ عَنْ مُحَمّدِ  خَالِدٍ 

لَى عَنْ أبَيِهِ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ  الرّحْمَنِ بْنِ  أبَِي ليَـْ
إِذَا سَمِعْتُمُ الْعِلْمَ فاَسْتـَعْمِلُوهُ وَ  جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ 
فإَِنّ الْعِلْمَ إِذَا كَثُـرَ فِي قَـلْبِ رجَُلٍ  لْتَتّسِعْ قُـلُوبُكُمْ 
هِ فإَِذَا خَاصَمَكُمُ الشّيْطاَنُ عَلَيْ  لاَ يَحْتَمِلُهُ قَدَرَ 
عَلَيْهِ بِمَا تَـعْرفُِونَ فإَِنّ كَيْدَ  الشّيْطاَنُ فأََقْبِلُوا

فَـقُلْتُ وَ مَا الّذِي نَـعْرفُِهُ قاَلَ  الشّيْطاَنِ كَانَ ضَعِيفاً 
  مِنْ قُدْرةَِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ  خَاصِمُوهُ بِمَا ظَهَرَ لَكُمْ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
فرمود: چون علم را  امام باقر عليه السلام مى -7

دلھاى شما گنجايش  شنيديد به كارش بنديد و بايد
داشته باشد (زيادتر از استعداد و حوصله خود 

نگيريد) زيرا چون علم در دل مرد  علم را فرا
بر او  بقدرى زياد شود كه نتواند تحمل كند شيطان

شما بدشمنى بر مسلط شود، پس چون شيطان با 
روى آوريد زيرا  خاست بر آنچه ميدانيد باو

نيرنگ شيطان ضعيف است (راوى گويد) گفتم 
فرمود: با او مبارزه كنيد به آنچه  ميدانيم چيست؟

 از قدرت خداى عزوجل براى شما ھويدا گشته
  .است

  7رواية:  56ص : 1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

انسان او را بھمان ادله مختصريكه  جا بايددشمنى شيطان اينستكه در اصول دين انسان وسوسه و تشكيك كند در آن
شود و راجع بنبوت و امامت بعلم و حلم  صانع نمى گويد: اين جھان منظم بى ميداند جواب گويد مثلا در اثبات صانع

 .معجزه آنھا استدلال كند و

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



باب كسيكه از علمش روزى خورد و به آن بنازد

  باب المستاكل بعلمه و المباھى به

 : ترجمه
گويد رسول خدا اميرالمؤمنين عليه السلام  1

نشوند: دنيا  (ص) فرمود: دو پر خورند كه سير
طلب و دانشجو، كسى كه از دنيا به آنچه خدا 

قناعت كند سالم ماند و كسى  برايش حلال كرده
 كه دنيا را از راه غير حلالش بدست آورد ھلاك

گردد مگر اينكه توبه كند و بازگشت نمايد، (مال 
سى علم را از و ك (حرام را بصاحبش بر گرداند

اھلش گرفته و به آن عمل كند نجات يابد و كسى 
اش  طلب علم مال دنيا باشد بھره منظورش از

 (ھمانست (و در آخرت بھره ندارد

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -1
رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ جَمِيعاً عَنْ  عِيسَى وَ  عَلِيّ بْنُ إِبْـ

نَةَ عَنْ أبَاَنِ  حَمّادِ بْنِ عِيسَى بْنِ  عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَيْـ
سُلَيْمِ بْنِ قَـيْسٍ قاَلَ سَمِعْتُ أَمِيرَ  أبَِي عَيّاشٍ عَنْ 

هُومَانِ لاَ  الْمُؤْمِنِينَ ع يَـقُولُ  قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص مَنـْ
يَا وَ  طاَلِبُ عِلْمٍ فَمَنِ اقـْتَصَرَ مِنَ  يَشْبـَعَانِ طاَلِبُ دُنْـ

يَا عَلَى مَا أَحَلّ اللّهُ  تَـنَاوَلَهَا مِنْ  لَهُ سَلِمَ وَ مَنْ  الدّنْـ
يَـتُوبَ أَوْ يُـرَاجِعَ وَ مَنْ  غَيْرِ حِلّهَا هَلَكَ إِلاّ أَنْ 

بِعِلْمِهِ نَجَا وَ مَنْ أَراَدَ  أَخَذَ الْعِلْمَ مِنْ أَهْلِهِ وَ عَمِلَ 
يَا فَهِيَ حَظهُّ    بِهِ الدّنْـ
  1رواية:  57ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود كسى كه حديث  2

ئى  آخرت بھره ما را براى سود دنيا خواھد در
ندارد و ھر كه آنرا براى خير آخرت جويد 

 .آخرت باوعطا فرمايد خداوند خير دنيا و

 

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ  -2
 الْوَشّاءِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ    عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ  مُحَمّدٍ 

أبَِي خَدِيجَةَ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ مَنْ  عَائِذٍ عَنْ 
يَا لَمْ يَكُنْ لَهُ فِي  أَراَدَ  فَعَةِ الدّنْـ الْحَدِيثَ لِمَنـْ
رَ الْ  آخِرَةِ  الْ  آخِرَةِ أَعْطاَهُ  نَصِيبٌ وَ مَنْ أَراَدَ بِهِ خَيـْ

رَ  يَا وَ الْ  اللّهُ خَيـْ   آخِرَةِ  الدّنْـ
 2رواية  58ص : 1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ  -3  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
قَرِيّ عَنْ حَفْصِ بْنِ مُحَ  مّدٍ الأَْصْبـَهَانِيّ عَنِ الْمِنـْ

عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ مَنْ أَراَدَ الْحَدِيثَ  غِيَاثٍ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
را براى سود دنيا و فرمود: ھر كه حديث  -3

 .ئى ندارد خواھد در آخرت بھره

فَعَةِ  يَا لَمْ يَكُنْ لَهُ فِي الْ  لِمَنـْ   آخِرَةِ نَصِيبٌ  الدّنْـ
  3رواية:  58صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
فرمود: چون عالم را دنيا دوست ديديد او را  و -4

بدانيد دينداريش حقيقى ) نسبت بدينتان متھم دانيد
گرد محبوبش نيست) زيرا دوست ھر چيزى 

فرمود خدا بداود وحى فرمود كه:  گردد، و مى
 ميان من و خودت عالم فريفته دنيا را واسطه

قرار مده كه ترا از راه دوستيم بگرداند زيرا كه 
جوياى منند، ھمانا كمتر  ايشان راھزنان بندگان

كارى كه با ايشان كنم اينستكه شيرينى مناجات 
  .از دلشان بر كنم مرا

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْقَاسِمِ عَنِ  -4  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
قَرِيّ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِيَاثٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ  الْمِنـْ

يَاهُ فاَتّهِمُوهُ عَلَى ع قاَلَ  تُمُ الْعَالِمَ مُحِبّاً لِدُنْـ  إِذَا رأَيَْـ
ءٍ يَحُوطُ مَا أَحَبّ وَ  لِشَيْ    دِينِكُمْ فإَِنّ كُلّ مُحِبّ 

أَوْحَى اللّهُ إِلَى دَاوُدَ ع لاَ تَجْعَلْ بَـيْنِي وَ  قاَلَ ص
يَا فَـيَصُدّكَ عَنْ طَريِقِ  بَـيـْنَكَ  عَالِماً مَفْتُوناً باِلدّنْـ
 فإَِنّ أُولَئِكَ قُطاّعُ طَريِقِ عِبَادِيَ الْمُريِدِينَ  مَحَبّتِي
مَا أنَاَ صَانِعٌ بِهِمْ أَنْ أَنْزعَِ حَلاَوَةَ مُنَاجَاتِي  إِنّ أَدْنَى

  قُـلُوبِهِمْ  عَنْ 
  4رواية:  58صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
رسولخدا (ص) فرمود: دانشمندان فقيه تا  5

پيغمبرانند.  اند امين ھنگاميكه وارد دنيا نشده
عرض شد يا رسول الله! معنى ورودشان در دنيا 

س چون چنين كنند سلطان، پ چيست؟ فرمود: پيرو
 .نسبت بدينتان از ايشان بر حذر باشيد

 

 عَنْ أبَيِهِ عَنِ النـّوْفَلِيّ عَنِ السّكُونِيّ عَنْ    لِيّ عَ  -5
 أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص الْفُقَهَاءُ 

يَا قِيلَ ياَ رَسُولَ   أُمَنَاءُ الرّسُلِ مَا لَمْ يَدْخُلُوا فِي الدّنْـ
يَا قاَلَ اتّـبَاعُ السّلْ   طاَنِ اللّهِ وَ مَا دُخُولُهُمْ فِي الدّنْـ

  فإَِذَا فَـعَلُوا ذَلِكَ فاَحْذَرُوهُمْ عَلَى دِينِكُمْ 
  5رواية:  58ص: 1اصول كافى جلد 

 

مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  -6
حَمّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ ربِْعِيّ بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَمّنْ  عَنْ 

عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ مَنْ طلََبَ الْعِلْمَ  حَدّثهَُ 
الْعُلَمَاءَ أَوْ يمَُارِيَ بِهِ السّفَهَاءَ أَوْ يَصْرِفَ  ليُِبَاهِيَ بِهِ 
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 : ترجمه
علم جويد  امام باقر عليه السلام فرمود: ھر كه -6

برسفھا ستيزد يا مردم  براى اينكه بر علما ببالد يا
را متوجه خود كند بايد آتش دوزخ را جاى 

گيرد ھمانا رياست جز براى اھلش  نشستن خود
 .شايسته نيست

وّأْ مَقْعَدَهُ مِنَ النّارِ إِنّ  بِهِ وُجُوهَ  لْيَتَبـَ  النّاسِ إِليَْهِ فَـ
  الرّئاَسَةَ لاَ تَصْلُحُ إِلاّ لأَِهْلِهَا

  6رواية:  59ص : 1اصول كافى جلد 
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 باب ثبوت حجت بر عالم و سختى امرش

  باب لزوم الحجة على العالم و تشديد الامر عليه

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام بحفص بن غياث  -1

فرمود: اى حفص ھفتاد گناه جاھل آمرزيده شود 
  پيش از آنكه يك گناه عالم آمرزيده شود

 

رَاهِيمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ أبَيِهِ عَنِ  -1  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
قَرِيّ عَنْ حَفْصِ بْنِ  الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ الْمِنـْ

صُ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ قاَلَ ياَ حَفْ  غِيَاثٍ 
بْلَ أَنْ يُـغْفَرَ لِلْعَالِمِ  يُـغْفَرُ لِلْجَاهِلِ  عُونَ ذَنبْاً قَـ سَبـْ

  ذَنْبٌ وَاحِدٌ 
  1رواية:  59صفحه:  1اصول كافى جلد : 

 

 : ترجمه
حضرت صادق عليه السلام فرمود: عيسى و  -2

بن مريم عليه السلام فرمود: واى بر علماء بد كه 
 .چگونه آتش دوزخ بر آنھا زبانه كشد

 

سْنَادِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ  -2  وَ بِهَذَا الإِْ
 عِيسَى ابْنُ مَرْيَمَ عَلَى نبَِيـّنَا وَ آلِهِ وَ عَلَيْهِ السّلاَمُ 

  وَيْلٌ لِلْعُلَمَاءِ السّوْءِ كَيْفَ تَـلَظّى عَلَيْهِمُ النّارُ 
  2رواية:  59صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
حضرت صادق عليه السلام فرمود، چون  و -3

براى  جان باينجا رسد با دست بگلويش اشاره كرد
اى نيست سپس اين آيه را قرائت فرمود  عالم توبه

بر خدا فقط نسبت  ) قبول توبه4سوره  17(
 .بكسانى است كه از روى نادانى بدى ميكند

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمّدُ بْنُ  -3  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِيعاً عَنِ ابْنِ 

جَمِيلِ بْنِ دَراّجٍ قاَلَ سَمِعْتُ أَباَ عَبْدِ  عُمَيْرٍ عَنْ  أبَِي
يَـقُولُ إِذَا بَـلَغَتِ النـّفْسُ هَاهُنَا وَ أَشَارَ بيَِدِهِ  اللّهِ ع
رَأَ إِنمَّا إِلَى التـّوْبةَُ  حَلْقِهِ لَمْ يَكُنْ لِلْعَالِمِ تَـوْبةٌَ ثمُّ قَـ

  عَلَى اللّهِ لِلّذِينَ يَـعْمَلُونَ السّوءَ بِجَهالَةٍ 
  3رواية:  59ص : 1اصول كافى جلد 

 

مّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ مُحَ  -4
عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ  عِيسَى

الْحَلَبِيّ عَنْ أبَِي سَعِيدٍ الْمُكَارِي عَنْ  عَنْ يَحْيَى
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 : ترجمه
امام باقر عليه السلام راجع بگفتار خداى  4

و گمراه  ) گمراه كنندگان26سوره  94عزوجل (
فرمايد: ايشان  گردند مى شدگان بدوزخ سرنگون
را بزبان بستايند (ولى  گروھى باشند كه عدالت

در مقام عمل) مخالفت نموده بستم گرايند (عادل 
 .(ستايند و بظالم گرايند را

أَبِي جَعْفَرٍ ع فِي قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ  أبَِي بَصِيرٍ عَنْ 
وَ الْغاوُونَ قاَلَ هُمْ قَـوْمٌ  ا فِيها هُمْ جَلّ فَكُبْكِبُو 

  خَالَفُوهُ إِلَى غَيْرهِِ  وَصَفُوا عَدْلاً بأِلَْسِنَتِهِمْ ثمُّ 
  4رواية:  59صفحه:  1اصول كافى جلد 
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  متفرقات

 باب النوادر

 : ترجمه
فرمود: جان خود  اميرالمؤمنين عليه السلام مى -1

را بمطالب شگفت حكمت استراحت دھيد زيرا 
 .جان ھم چون تن خسته شود

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ  -1  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَهُ قَالَ كَانَ أَمِيرُ   عَنْ حَفْصِ بْنِ الْبَخْتَرِيّ رَفَـ

 الْمُؤْمِنِينَ ع يَـقُولُ رَوّحُوا أنَْـفُسَكُمْ ببَِدِيعِ الْحِكْمَةِ 
  دَانُ فإَِنّـهَا تَكِلّ كَمَا تَكِلّ الأْبَْ 

  1رواية:  60صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : رجمهت
فرمود: اى  اميرالمؤمنين عليه السلام مى -2

دارد (اگر  دانشجو ھمانا دانش امتيازات بسيارى
بانسان كاملى تشبيه شود) سرش تواضع است، 

فھميدن، زبانش راست  رشكى، گوشش چشمش بى
اش كنجكاوى، دلش حسن نيت،  گفتن حافظه

اشياء و امور، دستش رحمت،  خردش شناختن
اء ھمتش سلامت، حكمتش پايش ديدار علم
قرارگاھش رستگارى، جلودارش  پرھيزگارى

اش نرم زبانى،  عافيت و مركبش وفا، اسلحه
رضا، كمانش مدارا، لشكرش گفتگوى  شمشيرش

گناه،  با علماء، ثروتش ادب، پسندازش دورى از
اش نيكى، آشاميدنش سازگارى، رھبرش  توشه

  .ھدايت، رفيقش دوستى نيكان
 

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -2
ورِيّ عَنْ عُبـَيْدِ اللّهِ بْنِ عَبْدِ بْنِ شُعَيْبٍ النـّيْسَابُ  نوُحِ 
الدّهْقَانِ عَنْ دُرُسْتَ بْنِ أبَِي مَنْصُورٍ عَنْ عُرْوَةَ  اللّهِ 

شُعَيْبٍ الْعَقَرْقُوفِيّ عَنْ شُعَيْبٍ عَنْ أَبِي  بْنِ أَخِي
سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ كَانَ أَمِيرُ  بَصِيرٍ قاَلَ 
ولُ ياَ طاَلِبَ الْعِلْمِ إِنّ الْعِلْمَ ذُو يَـقُ  الْمُؤْمِنِينَ ع
نُهُ الْبـَرَاءَةُ مِنَ  فَضَائِلَ كَثِيرَةٍ  رَأْسُهُ التـّوَاضُعُ وَ عَيـْ فَـ

أُذُنهُُ الْفَهْمُ وَ لِسَانهُُ الصّدْقُ وَ حِفْظهُُ  الْحَسَدِ وَ 
لْبُهُ حُسْنُ النـّيّةِ وَ عَقْلُهُ مَعْرفَِةُ الأَْشْيَا الْفَحْصُ وَ  ءِ قَـ

 الأْمُُورِ وَ يَدُهُ الرّحْمَةُ وَ رجِْلُهُ زيِاَرةَُ الْعُلَمَاءِ وَ  وَ 
 هِمّتُهُ السّلاَمَةُ وَ حِكْمَتُهُ الْوَرعَُ وَ مُسْتـَقَرّهُ النّجَاةُ 

 وَ قاَئِدُهُ الْعَافِيَةُ وَ مَركَْبُهُ الْوَفاَءُ وَ سِلاَحُهُ لِينُ 
فُهُ الرّضَا وَ قَـوْ   سُهُ الْمُدَاراَةُ وَ جَيْشُهُ الْكَلِمَةِ وَ سَيـْ

 مُحَاوَرةَُ الْعُلَمَاءِ وَ مَالهُُ الأَْدَبُ وَ ذَخِيرَتهُُ اجْتِنَابُ 
 الذّنوُبِ وَ زاَدُهُ الْمَعْرُوفُ وَ مَاؤُهُ الْمُوَادَعَةُ وَ 

  دَليِلُهُ الْهُدَى وَ رَفِيقُهُ مَحَبّةُ الأَْخْيَارِ 
  2رواية:  60ص : 1اصول كافى جلد 
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 : ترجمه
رسول خدا(ص) فرمود: چه خوب وزيريست  -3

 علم براى ايمان، چه خوب وزيرى است
خويشتندارى براى علمى، چه خوب وزيرى است 

وزيريست  بملايمت براى خويشتندارى، چه خو
  .بردبارى براى ملايمت

 

دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ مُحَمّ  -3
عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي نَصْرٍ عَنْ  عِيسَى

عُثْمَانَ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قَالَ  حَمّادِ بْنِ 
يمَانِ الْعِلْمُ وَ نعِْمَ وَزيِرُ  رَسُولُ اللّهِ ص نعِْمَ وَزيِرُ الإِْ

 لْمُ وَ نعِْمَ وَزيِرُ الْحِلْمِ الرّفْقُ وَ نعِْمَ وَزيِرُ الْحِ  الْعِلْمِ 
رُ   الرّفْقِ الصّبـْ

 3روايت  61ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
مردى خدمت رسول خدا (ص) آمد و گفت: يا  -4

كردن،  رسول الله علم چيست؟ فرمود: سكوت
گفت سپس چه؟ فرمود: گوش فرا دادن، گفت 

سپس چه؟  سپس چه؟ فرمود: حفظ كردن، گفت
فرمود به آن عمل كردن، گفت سپس چه اى 

  .دادن رسول خدا: فرمود: انتشارش

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ جَعْفَرِ  -4
مُحَمّدٍ الأَْشْعَرِيّ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مَيْمُونٍ  بْنِ 

عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع عَنْ آباَئهِِ ع قاَلَ جَاءَ  الْقَدّاحِ 
فَـقَالَ ياَ رَسُولَ اللّهِ مَا  رَسُولِ اللّهِ ص رجَُلٌ إِلَى

نْصَاتُ قاَلَ ثمُّ مَهْ قاَلَ الاِسْتِمَاعُ قاَلَ  الْعِلْمُ قاَلَ  الإِْ
الْحِفْظُ قاَلَ ثمُّ مَهْ قاَلَ الْعَمَلُ بِهِ قَالَ  ثمُّ مَهْ قاَلَ 
  رَسُولَ اللّهِ قاَلَ نَشْرُهُ  ثمُّ مَهْ ياَ

 4رواية:  61ص : 1كتاب كافى جلد 

 

رَاهِيمَ رَ  -5 عَهُ إِلَى أبَِي عَبْدِ اللّهِ ععَلِيّ بْنُ إِبْـ  فَـ
 قاَلَ طلََبَةُ الْعِلْمِ ثَلاَثةٌَ فاَعْرفِـْهُمْ بأَِعْيَانِهِمْ وَ 

 صِفَاتِهِمْ صِنْفٌ يَطْلُبُهُ لِلْجَهْلِ وَ الْمِرَاءِ وَ صِنْفٌ 
لِلْفِقْهِ وَ  يَطْلُبُهُ لِلاِسْتِطاَلَةِ وَ الْخَتْلِ وَ صِنْفٌ يَطْلُبُهُ 

 صَاحِبُ الْجَهْلِ وَ الْمِرَاءِ مُوذٍ مُمَارٍ الْعَقْلِ فَ 
وَ  مُتـَعَرّضٌ لِلْمَقَالِ فِي أنَْدِيةَِ الرّجَالِ بتَِذَاكُرِ الْعِلْمِ 
 صِفَةِ الْحِلْمِ قَدْ تَسَرْبَلَ باِلْخُشُوعِ وَ تَخَلّى مِنَ 
 الْوَرعَِ فَدَقّ اللّهُ مِنْ هَذَا خَيْشُومَهُ وَ قَطَعَ مِنْهُ 

زُومَهُ   وَ    وَ صَاحِبُ الاِسْتِطاَلَةِ وَ الْخَتْلِ ذُو خِبّ  حَيـْ
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 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: دانشجويان سه  -5
: را بشناسيد اند، ايشان را و صفاتشان دسته
اى دانش را براى نادانى و ستيزه جويند، و  دسته
بلندى جستن و فريفتن جويند، و  اى براى دسته
يار  اى براى فھميدن و خرد ورزيدن جويند، دسته

گر  نادانى و ستيزه (اولى) مردم آزار و ستيزه
كند، از  سخنرانى مى است و در مجالس مردان

ى ستايد به فروتن كند و حلمرا مى علم ياد مى
كند ولى از پرھيزكارى تھى است خدا  مى تظاھر

را جدا  (از اين جھت) بينيش را بكوبد و كمرش
كند و يار بلندى جستن و فريفتن (دومى) نيرنگ 

ھمدوشان خود گردن  باز و چاپلوس است و بر
تر از خود  فرازى كند و براى ثروتمندان پست

حلواى آنھا را بخورد و دين خود  كوچكى نمايد،
نشان  نام و شكند خدا او را (بر اين روش) بىرا ب

كند و اثرش را از ميان آثار علماء قطع نمايد. و 
افسرده و غمگين و شب  (يار فھم و خرد (سومى

بيدار است، تحت الحنك خويش انداخته (خلوت 
تاريكى شب بپا ايستاده است، ترسان  گزيده) و در

 و خواھان و ھراسان عمل كند، بخود مشغول
شناسد و از  مردم زمانش را خوب مى است،
خدا (از  ترين برادرانش دھشتناك است، مطمئن

ھاى وجودش را محكم كند و روز  اين جھت) پايه
  .فرمايد قيامت امانش عطا

 مَلَقٍ يَسْتَطِيلُ عَلَى مِثْلِهِ مِنْ أَشْبَاهِهِ وَ يَـتـَوَاضَعُ 
لِدِينِهِ  لِلأَْغْنِيَاءِ مِنْ دُونهِِ فَـهُوَ لِحَلْوَائِهِمْ هَاضِمٌ وَ 

رَهُ وَ قَطَعَ مِنْ  ثاَرِ آ حَاطِمٌ فأََعْمَى اللّهُ عَلَى هَذَا خُبـْ
آبةٍَ وَ  كَ  الْعُلَمَاءِ أثََـرَهُ وَ صَاحِبُ الْفِقْهِ وَ الْعَقْلِ ذُو
اللّيْلَ فِي  حَزَنٍ وَ سَهَرٍ قَدْ تَحَنّكَ فِي بُـرْنُسِهِ وَ قاَمَ 

مُقْبِلاً  حِنْدِسِهِ يَـعْمَلُ وَ يَخْشَى وَجِلاً دَاعِياً مُشْفِقاً 
أَوْثَقِ  مُسْتـَوْحِشاً مِنْ  عَلَى شَأْنهِِ عَارفِاً بأَِهْلِ زَمَانهِِ 

يَـوْمَ  إِخْوَانهِِ فَشَدّ اللّهُ مِنْ هَذَا أَركَْانهَُ وَ أَعْطاَهُ 
أَبوُ  الْقِيَامَةِ أَمَانهَُ وَ حَدّثنَِي بِهِ مُحَمّدُ بْنُ مَحْمُودٍ 
هُمْ  عَبْدِ اللّهِ الْقَزْوِينِيّ عَنْ عِدّةٍ مِنْ أَصْحَابنَِا مِنـْ

قَلِ بِقَزْوِينَ عَنْ أَحْمَدَ جَعْفَرُ بْنُ مُحَمّ  بْنِ  دٍ الصّيـْ
 عِيسَى الْعَلَوِيّ عَنْ عَبّادِ بْنِ صُهَيْبٍ الْبَصْرِيّ عَنْ 

  أبَِي عَبْدِ الّهِ ع
 5رواية:  61ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
صادق عليه السلام فرمود: ھمانا روايت  امام

كنندگانش كم، چه  كنندگان قرآن بسيارند و رعايت
ديث خيرخواه و نسبت به بسا مردميكه نسبت به ح

خيانتگرند، علما از رعايت نكردن غمگينند  قرآن
نتوانند روايت  و جاھلان از حفظ روايت (از اينكه

را حفظ كنند غمگينند)، يكى در پى حفظ حيات 
در پى ھلاك خويش، در  خود است و ديگرى

اينجاست كه دو دسته رعايت كننده اختلاف پيدا 
وند (در صورتيكه به ش و از ھم جدا مى كنند مى

دسته  حسب ظاھر و در نظر مردم جاھل ھر دو
  .(ستايش شوند

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ يَحْيَى -6  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
باَ عَبْدِ اللّهِ ع عَنْ طلَْحَةَ بْنِ زيَْدٍ قاَلَ سَمِعْتُ أَ 

إِنّ رُوَاةَ الْكِتَابِ كَثِيرٌ وَ إِنّ رعَُاتَهُ قَلِيلٌ وَ كَمْ  يَـقُولُ 
 لِلْكِتَابِ فَالْعُلَمَاءُ    مُسْتـَنْصِحٍ لِلْحَدِيثِ مُسْتَغِشّ  مِنْ 

 يَحْزُنُـهُمْ تَـرْكُ الرّعَايةَِ وَ الْجُهّالُ يَحْزُنُـهُمْ حِفْظُ 
فَعِنْدَ  ى حَيَاتَهُ وَ راَعٍ يَـرْعَى هَلَكَتَهُ الرّوَايةَِ فَـرَاعٍ يَـرْعَ 

  ذَلِكَ اخْتـَلَفَ الرّاعِيَانِ وَ تَـغَايَـرَ الْفَريِقَانِ 
  6رواية:  62ص : 1اصول كافى جلد 

  : شرح
بركردن آن است و مراد از خيرخواھى  روايت كردن قرآن در اينجا به معنى تصحيح الفاظ و تجويد و قرائت و از

 .معنى و تفكر و تدبر در آن و عمل كردن به مقتضاى آن است ھم ھمين است و رعايت به معنى فھميدن

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
و فرمود: كسى كه چھل حديث از احاديث ما را 

حفظ كند خدا او را روز قيامت عالم و فقيه 
 .مبعوث كند

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ الأَْشْعَرِيّ عَنْ مُعَلّى بْنِ  -7
مُحَمّدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ جُمْهُورٍ عَنْ عَبْدِ الرّحْمَنِ بْنِ 

نَجْرَانَ عَمّنْ ذكََرَهُ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ  أبَِي
 مِنْ أَحَادِيثِنَا أَرْبعَِينَ حَدِيثاً بَـعَثَهُ اللّهُ يَـوْمَ  مَنْ حَفِظَ 

  الْقِيَامَةِ عَالِماً فَقِيهاً 
  7رواية:  62ص : 1اصول كافى جلد 

  : شرح
و تدريس و تفكر در آن و  ث يا از بركردن آن است يا معنى عامى كه شامل نوشتن و تصحيحمراد از حفظ حدي

گردد و البته ھمين معنا است كه موجب بقا دين و  آن مى نگھداريش از تغيير و تحريف و عمل كردن به مقتضاى
  .است مذھب تشيع گرديده

 : ترجمه
شحام از امام باقر درباره گفتار خداى عز  زيد

خوراك  ) بايد انسان به80سوره  24وجل (
خويش نظر داشته باشد پرسيد معنى خوراك 

گيرد نظر كند  مى چيست؟ فرمود: علمى را كه فرا
گيرد (زيرا علم و غذاى روح است  از كه فرا مى

مرض صحت و بدش باعث  و خوبش موجب
 .(گردد روح مى

 

بْنِ  عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ  -8
عَنْ أبَيِهِ عَمّنْ ذكََرَهُ عَنْ زيَْدٍ الشّحّامِ عَنْ أبَِي  خَالِدٍ 
نْسانُ  جَعْفَرٍ  لْيـَنْظرُِ الإِْ ع فِي قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ فَـ
طَعامِهِ قاَلَ قُـلْتُ مَا طَعَامُهُ قاَلَ عِلْمُهُ الّذِي   إِلى

  عَمّنْ يأَْخُذُهُ  يأَْخُذُهُ 
 8رواية:  63ه: صفح 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
حضرت باقر عليه السلام فرمود: از امر  -9

افتادن ھلاكت  مشتبه باز ايستادن بھتر است از به
و واگذاردنت حديثى را كه روايت آن برايت ثابت 

از روايت كردنت حديثى را كه  نشده بھتر است
 .بر آن احاطه ندارى

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -9
عَنْ عَلِيّ بْنِ النـّعْمَانِ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ  عِيسَى

دَاوُدَ بْنِ فَـرْقَدٍ عَنْ أبَِي سَعِيدٍ الزّهْرِيّ  مُسْكَانَ عَنْ 
رٌ ع قاَلَ الْوُقُوفُ عِنْدَ الشّ  عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ  هَةِ خَيـْ بـْ

الْهَلَكَةِ وَ تَـركُْكَ حَدِيثاً لَمْ تُـرْوَهُ  مِنَ الاِقْتِحَامِ فِي
رٌ مِنْ رِوَايتَِكَ    حَدِيثاً لَمْ تُحْصِهِ  خَيـْ

  9رواية:  63صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

اند ولى تمام آن  اند معانى مختلفى كرده داده اين حديث شريف را از لحاظ كلمه (((تروه))) و احتمالاتيكه در تلفظ آن
 واضح نيست و از مصاديق امر ردارد كه حديثى كه از ھمه جھات برايت روشن وب احتمالات اين معنى را در

  .باشد مشتبه است باز ايستادن از آن و واگذاشتن آن بھتر از روايت كردنش مى

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
ر حضرت صادق بعضى از ابن طيار ب 10

 سخنرانيھاى پدرش عليھماالسلام را عرضه كرد
اى از آن رسيد فرمود: بايست و ساكت  تا به جمله

با آن مواجه  باش. سپس فرمود: در اموريكه
اى جز باز  دانيد وظيفه شويد و حكمش را نمى مى

كردن و ارجاع دادن آنرا به  ايستادن و درنگ
اعتدال  شان شما را برائمه ھدى (ع) نداريد، تا اي

ھدفتان) وادارند و گمراھى   ت (راه راست يإ؛ت
حق را بشما بفھمانند  را از شما بردارند و
دانيد  ) اگر نمى16سوره  42خدايتعالى فرموده (

  .قرآن بپرسيد از اھل

 

مُحَمّدٌ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ ابْنِ فَضّالٍ عَنِ ابْنِ  -10
أبَِي عَبْدِ عَنْ حَمْزَةَ بْنِ الطيّّارِ أنَهُّ عَرَضَ عَلَى  بُكَيْرٍ 
بَـعْضَ خُطَبِ أبَيِهِ حَتّى إِذَا بَـلَغَ مَوْضِعاً  اللّهِ ع

هَا قاَلَ لَهُ  كُفّ وَ اسْكُتْ ثمُّ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ  مِنـْ
يَـنْزِلُ بِكُمْ مِمّا لاَ تَـعْلَمُونَ إِلاّ  ع لاَ يَسَعُكُمْ فِيمَا

مّةِ الْهُدَى حَتّى التّثبَّتُ وَ الرّدّ إِلَى أئَِ  الْكَفّ عَنْهُ وَ 
عَلَى الْقَصْدِ وَ يَجْلُوا عَنْكُمْ فِيهِ  يَحْمِلُوكُمْ فِيهِ 

فِيهِ الْحَقّ قاَلَ اللّهُ تَـعَالَى  الْعَمَى وَ يُـعَرّفُوكُمْ 
  كُنْتُمْ لا تَـعْلَمُونَ  فَسْئـَلُوا أَهْلَ الذكّْرِ إِنْ 

 10رواية: 63ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
فرمود: ھمه علم  امام صادق عليه السلام مى 11

اينكه پروردگار  مردم را در چھار چيز يافتم: اول
خود را بشناسى. دوم اينكه بدانى تا تو چه كرده 

مت عقل و ات و نع موزون و حكيمانه (بخلقت
 (حواس و ارسال رسل و انزال كتب پى ببرى
سوم اينكه بدانى او از تو چه خواسته است، 

دينت خارج كند  چھارم اينكه بدانى چه چيز ترا از
 .((گناھان و موجبات شرك و ارتداد را بشناسى

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ  -11  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
نَةَ قاَلَ مُحَمّدٍ عَنِ الْمِن ـْ  قَرِيّ عَنْ سُفْيَانَ بْنِ عُيـَيـْ

سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ وَجَدْتُ عِلْمَ النّاسِ  
فِي أَرْبَعٍ أَوّلُهَا أَنْ تَـعْرِفَ ربَّكَ وَ الثاّنِي أَنْ  كُلّهُ 

مَا صَنَعَ بِكَ وَ الثاّلِثُ أَنْ تَـعْرِفَ مَا أَراَدَ  تَـعْرِفَ 
  عُ أَنْ تَـعْرِفَ مَا يُخْرجُِكَ مِنْ دِينِكَ الرّابِ  مِنْكَ وَ 

 11رواية:  63صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : مهترج
ھشام گويد: به امام صادق عليه السلام  -12

فرمود  !عرض كردم: حق خدا بر مردمان چيست
اينكه آنچه دانند بگويند و از آنچه ندانند باز 

كنند حق خدا را به او  ايستند، چون چنين
 اند. (از علم خود مضايقه نكنند و ندانسته پرداخته

 .(چيزى نگويند

 

رَاهِيمَ عَنْ أَبيِهِ عَنِ ابْنِ أَبِي عُمَيْرٍ  -12  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
امِ بْنِ سَالِمٍ قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي عَبْدِ اللّهِ ع مَا عَنْ هِشَ 

 اللّهِ عَلَى خَلْقِهِ فَـقَالَ أَنْ يَـقُولُوا مَا يَـعْلَمُونَ وَ  حَقّ 
 يَكُفّوا عَمّا لاَ يَـعْلَمُونَ فإَِذَا فَـعَلُوا ذَلِكَ فَـقَدْ أَدّوْا

  إِلَى اللّهِ حَقّهُ 
  12رواية:  64ص : 1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: منزلت مردم  -13

كنند بشناسيد.  مى را به اندازه روايتى كه از ما
(ھر كه بيشتر و بھتر روايت كند مقامش بالاتر 

  .(است

 

سَنِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ مُحَمّدُ بْنُ الْحَ  -13
سِنَانٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ مَرْوَانَ الْعِجْلِيّ عَنْ عَلِيّ  ابْنِ 
حَنْظلََةَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ  بْنِ 

  مَنَازِلَ النّاسِ عَلَى قَدْرِ رِوَايتَِهِمْ عَنّا اعْرفُِوا
  13رواية:  64ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
اميرالمؤمنين عليه السلام در بعضى از  -14

از سخن  فرمود: بدانيد كسيكه سخنرانيھايش مى
ست، ناحقيكه به او گويند از جا كنده شود عاقل ني

نادان خرسند گردد حكيم نيست،  و آنكه به ستايش
مردم فرزند كارھاى نيكشانند و ارزش ھر كس 

اندازه كاريست كه بخوبى انجام دھد، سخن  به
  .علمى گوئيد تا ارزشتان ھويدا شود

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ زكََريِاّ -14
عَهُ أَنّ أَمِيرَ الْغَلاَبِيّ عَنِ ابْنِ عَائِشَةَ الْبَصْ   رِيّ رَفَـ

الْمُؤْمِنِينَ ع قَالَ فِي بَـعْضِ خُطبَِهِ أيَّـهَا النّاسُ 
أنَهُّ ليَْسَ بِعَاقِلٍ مَنِ انْـزَعَجَ مِنْ قَـوْلِ الزّورِ  اعْلَمُوا

نَاءِ الْجَاهِلِ عَلَيْهِ  فِيهِ وَ لاَ  بِحَكِيمٍ مَنْ رَضِيَ بثَِـ
قَدْرُ كُلّ امْرِئٍ مَا  مَا يُحْسِنُونَ وَ  النّاسُ أبَْـنَاءُ 

تَكَلّمُوا فِي   الْعِلْمِ تَـبـَيّنْ أَقْدَاركُُمْ  يُحْسِنُ فَـ
  14رواية:  64صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
عبدالله بن سليمان گويد مردى از اھل بصره  -15

باقر عليه  كه نامش عثمان اعمى بود به امام
السلام عرض كرد: حسن بصرى عقيده دارد 

گند شكمشان اھل  كسانيكه علم را كتمان كنند
 دوزخ را اذيت كند. امام فرمود: بنابراين مؤمن آل

ھلاك شده است! (در صورتيكه قرآن او  فرعون
نوح علم  را به كتمان ايمان ستايد) از زمان بعثت

پنھان بوده است. حسن بصرى به ھر راھى كه 
در اين خاندان يافت  خواھد برود. بخدا علم جز

 .نشود

 

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ  -15
 عُثْمَانَ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ  الْوَشّاءِ عَنْ أبَاَنِ بْنِ  عَنِ 

سُلَيْمَانَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ وَ عِنْدَهُ 
مِنْ أَهْلِ الْبَصْرَةِ يُـقَالُ لَهُ عُثْمَانُ الأَْعْمَى وَ  رجَُلٌ 
يَـقُولُ إِنّ الْحَسَنَ الْبَصْرِيّ يَـزْعُمُ أَنّ الّذِينَ  هُوَ 

ذِي ريِحُ بُطُونِهِمْ أَهْلَ النّارِ فَـقَالَ الْعِلْمَ يُـؤْ  يَكْتُمُونَ 
جَعْفَرٍ ع فَـهَلَكَ إِذَنْ مُؤْمِنُ آلِ فِرْعَوْنَ مَا زاَلَ  أبَوُ

لْيَذْهَبِ  الْعِلْمُ  مَكْتُوماً مُنْذُ بَـعَثَ اللّهُ نوُحاً ع فَـ
يَمِيناً وَ شِمَالاً فَـوَ اللّهِ مَا يوُجَدُ الْعِلْمُ إِلاّ  الْحَسَنُ 
  هَاهُنَا

  15رواية:  64صفحه:  1اصول كافى جلد 
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کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 باب روايت كتب و توسل به آنھا و حديث و فضيلت نوشتن

  باب رواية الكتب و الحديث و فضل الكتابه و التمسك بالكتب

 : ترجمه
صير از امام صادق عليه السلام راجع به ابوب -1

شنوند  گفتارھا را مى ) كسانيكه39سوره  18آيه (
كنند پرسيد حضرت  و از بھترش پيروى مى

است كه حديثى را شنود سپس  فرمود: او مردى
 .كم و زياد باز گويد آن را چنانكه شنيده بى

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ  -1  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ مَنْصُورِ بْنِ يوُنُسَ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ قاَلَ قُـلْتُ 

ع قَـوْلَ اللّهِ جَلّ ثَـنَاؤُهُ الّذِينَ  عَبْدِ اللّهِ  لأِبَِي
يَتّبِعُونَ أَحْسَنَهُ قاَلَ هُوَ الرّجُلُ  يَسْتَمِعُونَ  الْقَوْلَ فَـ

الْحَدِيثَ فَـيُحَدّثُ بِهِ كَمَا سَمِعَهُ لاَ يَزيِدُ فِيهِ  يَسْمَعُ 
قُصُ مِنْهُ  وَ لاَ    يَـنـْ

  1رواية:  65صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : رجمهت
محمد بن مسلم گويد به امام صادق عليه السلام  -2

شنوم و در آن  مى عرض كردم: من از شما حديث
كنم. فرمود: اگر مقصودت بيان  كم و زياد مى
عيب ندارد: (اگر مقصودت شرح  معانى آن باشد

و توضيح باشد بنحوى كه معنى را تغيير ندھد 
 .(ندارد عيب

 

نِ عَنِ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْ  -2
نَةَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ مُسْلِمٍ  ابْنِ  أبَِي عُمَيْرٍ عَنِ ابْنِ أُذَيْـ
قُـلْتُ لأِبَِي عَبْدِ اللّهِ ع أَسْمَعُ الْحَدِيثَ مِنْكَ  قاَلَ 

  أنَْـقُصُ قاَلَ إِنْ كُنْتَ تُريِدُ مَعَانيَِهُ فَلاَ بأَْسَ  فأََزيِدُ وَ 
  2رواية:  65صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
ابن فرقد گويد: به امام صادق عليه السلام گفتم  -3

خواھم الفاظى كه شنيدم  مى شنوم سخنى از شما مى
آيد. فرمود: عمدا  روايت كنم به خاطرم نمى

عانى كنى گفتم: نه فرمود: مقصودت م مى فراموش
 .ندارد كلام من است گفتم بلى، فرمود: عيب

 

دِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمّ  -3
دَاوُدَ بْنِ فَـرْقَدٍ قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  عَنْ 
 أَسْمَعُ الْكَلاَمَ مِنْكَ فأَُريِدُ أَنْ أَرْوِيهَُ كَمَا سَمِعْتُهُ  إِنّي

تـَعَمّدُ ذَلِكَ قُـلْتُ لاَ فَـقَالَ  مِنْكَ فَلاَ يَجِي  ءُ قاَلَ فَـ
  مَعَانِيَ قُـلْتُ نَـعَمْ قاَلَ فَلاَ بأَْسَ تُريِدُ الْ 

 3رواية:  65ص : 1اصول كافى جلد 

 

 وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ  -4
الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ عَلِيّ 
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 : ترجمه
ابو بصير گويد به امام صادق عليه السلام  -4

و از  عرض كردم: حديثى را از شما بشنوم
پدرتان روايت كنم يا از پدرتان بشنوم و از شما 

فرمود: فرقى ندارد جز  روايت كنم چطور است؟
تر  اينكه اگر اينكه از پدرم روايت كنى دوست

آنچه از من  آنحضرت. بجميل فرمود: دارم. و
 .شنوى از پدرم روايت كن مى

 

أبَِي حَمْزَةَ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي عَبْدِ  بْنِ 
يثُ أَسْمَعُهُ مِنْكَ أَرْوِيهِ عَنْ أبَيِكَ أَوْ الْحَدِ  اللّهِ ع
مِنْ أبَيِكَ أَرْوِيهِ عَنْكَ قاَلَ سَوَاءٌ إِلاّ أَنّكَ  أَسْمَعُهُ 

أبَِي أَحَبّ إِلَيّ وَ قَالَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع  تَـرْوِيهِ عَنْ 
  سَمِعْتَ مِنّي فاَرْوِهِ عَنْ أبَِي لِجَمِيلٍ مَا

 4رواية:  65ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
سنان گويد: بامام صادق عليه السلام  عبدالله بن 5

ز من حديث شما را ا آيند تا عرض كردم مردم مى
بشنوند (چون مقدارى از احاديث كتابم را بر 

توانم ادامه  شوم و نمى خوانم كسل مى مى ايشان
حديثى از  دھم و فرمود: حديثى از اول كتاب و

وسطش و حديثى از آخرش براى آنھا بخوان (اين 
و مقابله احاديث و  حديث راجع بطرز تصحيح

اجازه روايت در عصر امام صادق عليه السلام 
محدثين را در اين زمينه تحقيقات و  ت كهاس

  .(تدقيقات فراوان است

 وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ وَ مُحَمّدِ بْنِ  -5
سِنَانٍ   الْحُسَيْنِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ 

قُـلْتُ لأِبَِي عَبْدِ اللّهِ ع يَجِيئُنِي الْقَوْمُ  قاَلَ 
فأََضْجَرُ وَ لاَ أَقـْوَى قاَلَ  مِنّي حَدِيثَكُمْ  فَـيَسْتَمِعُونَ 

مِنْ أَوّلِهِ حَدِيثاً وَ مِنْ وَسَطِهِ حَدِيثاً وَ  فاَقـْرَأْ عَلَيْهِمْ 
  حَدِيثاً  مِنْ آخِرهِِ 

 5رواية:  66ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
احمدبن عمرحلال گويد: به امام ھشتم عليه  6

خود ما  السلام عرض كردم: مردى از اصحاب
 گويد اين كتاب دھد و نمى شيعيان كتابى به من مى

توانم از او روايت  كن، من مى را از من، روايت
او  كنم؟ فرمود: اگر بدانى كتاب از خود اوست از

 .روايت كن

 

 عَنْهُ بإِِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عُمَرَ الْحَلاّلِ قاَلَ  -6
 قُـلْتُ لأِبَِي الْحَسَنِ الرّضَا ع الرّجُلُ مِنْ أَصْحَابنَِا
 أَنْ يُـعْطِينِي الْكِتَابَ وَ لاَ يَـقُولُ ارْوِهِ عَنّي يَجُوزُ لِي 
 أَرْوِيهَُ عَنْهُ قاَلَ فَـقَالَ إِذَا عَلِمْتَ أَنّ الْكِتَابَ لَهُ 

  فاَرْوِهِ عَنْهُ 
 6رواية:  66ص : 1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  -7  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
مُحَمّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ النـّوْفَلِيّ عَنِ السّكُونِيّ عَنْ 

قاَلَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع إِذَا  عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ  أبَِي
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 : ترجمه
اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: چون حديثى  7

اش نسبت  به گوينده در مقام نقل آنرابشما گويند 
دھيد اگر درست باشد بنفع شماست و اگر دروغ 

  .گوينده است باشد بزيان

بِحَدِيثٍ فأََسْنِدُوهُ إِلَى الّذِي حَدّثَكُمْ فإَِنْ   حَدّثْـتُمْ 
عَلَيْهِ  كَانَ حَقّاً    فَـلَكُمْ وَ إِنْ كَانَ كَذِباً فَـ

 7رواية:  66ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: دل به نوشته  8

  .كند اطمنيان پيدا مى

 

 عَلِيّ بْنُ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  -8
مُحَمّدٍ عَنْ أبَِي أيَوّبَ الْمَدَنِيّ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ 

يّ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ حُسَيْنٍ الأَْحْمَسِ  عَنْ 
  يَـتّكِلُ عَلَى الْكِتَابةَِ  الْقَلْبُ 

  8رواية:  66ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
ا تا ننويسيد و فرمود: احاديث را بنويسيد زير -9

  .حفظ نميكنيد

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -9
 الْوَشّاءِ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَيْدٍ عَنْ    الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ 

 أبَِي بَصِيرٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ اكْتُبُوا
  فإَِنّكُمْ لاَ تَحْفَظُونَ حَتّى تَكْتُبُوا

  9رواية:  66ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
و فرمود: نوشتجات خود را محفوظ داريد كه  10

 .در آينده به آن نياز پيدا ميكنيد

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -10
عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ بْنِ فَضّالٍ عَنِ ابْنِ  عِيسَى

عُبـَيْدِ بْنِ زُراَرةََ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع  بُكَيْرٍ عَنْ 
هَابِكُتُبِكُمْ فإَِنّكُمْ  احْتَفِظُوا   سَوْفَ تَحْتَاجُونَ إِليَـْ

 10رواية:  67ص : 1اصول كافى جلد 

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -11
 عَنْ أبَِي سَعِيدٍ  خَالِدٍ الْبـَرْقِيّ عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابِهِ 
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 : ترجمه
مفضل گويد: امام صادق عليه السلام بمن  -11

دوستانت  فرمود: بنويس و علمت را در ميان
منتشر ساز و چون مرگت رسيد آنھا را به 

مردم زمان فتنه و  پسرانت ميراث ده زيرا براى
نس رسد كه آن ھنگام جز با كتاب ا آشوب مى
  .نگيرند

 

الْخَيْبَرِيّ عَنِ الْمُفَضّلِ بْنِ عُمَرَ قاَلَ قاَلَ لِي أَبوُ 
اللّهِ ع اكْتُبْ وَ بُثّ عِلْمَكَ فِي إِخْوَانِكَ فإَِنْ  عَبْدِ 
فأََوْرِثْ كُتُبَكَ بنَِيكَ فإَِنهُّ يأَْتِي عَلَى النّاسِ  مِتّ 
  بِكُتُبِهِمْ  هَرْجٍ لاَ يأَْنَسُونَ فِيهِ إِلاّ  زَمَانُ 

 11رواية:  67صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
و فرمود از دروغ مفترغ بپرھيزيد، عرض  -12

مردى بتو  شد دروغ مفترغ چيست؟ فرمود: اينكه
حديثى گويد و تو در مقام نقل گوينده را رھا كنى 

گوينده از او خبر داده روايت  و آنرا از كسيكه
 .كنى

 

سْنَادِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَلِيّ  -12  رَفَـعَهُ    وَ بِهَذَا الإِْ
 قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع إِياّكُمْ وَ الْكَذِبَ الْمُفْتَرعَِ 

 قِيلَ لَهُ وَ مَا الْكَذِبُ الْمُفْتَرعُِ قاَلَ أَنْ يُحَدّثَكَ 
ركَُهُ وَ ت ـَ تَتـْ  رْوِيهَُ عَنِ الّذِي حَدّثَكَ الرّجُلُ باِلْحَدِيثِ فَـ

  عَنْهُ 
  12رواية:  67ص : 1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

نسبت دھيد تا اگر دروغ باشد زيانش  اش السلام نقل شد كه حديث را به گوينده از اميرالمؤمنين عليه 7در حديث 
اگر بگوينده نسبت ندھى و به آنكه گوينده از او نقل كرده نسبت دھى يك  شود و در اين حديث ميفرمايد دامنگير او

كلمه (((مفترع))) را  دم در صورتيكه چنين نبوده اما معنى كردندروغ است زيرا ميگوئى از فلانى شني نوع
السلام بيان فرموده و از سؤال اصحاب با آنكه  امام عليه بفارسى براى ما لازم نيست زيرا معنى حقيقى آنرا خود

عمال نظير است استعمال اين كلمه در اين مورد از ابتكارات و اصطلاحات خود آن حضرت است أھل لسان بودند كه
السلام معنى فارسى برايش  از بيان امام عليه الفاظ صوم و صلوة در معانى شرعيه ولى اگر بخواھيم با قطع نظر

 .تطبيق كند اصلى يا دروغ ميان پاره))) تا بيان امام عليه السلام با معنى لغوى آن بگوئيم بايد گفت: (((دروغ غير

 : ترجمه
(صحيح  و فرمود: حديث ما را اعراب دھيد -13

تلفظ كنيد و درست بنويسيد) زيرا ما خانواده 
 .مردمى فصيح زبانيم

 

مُحَمّدِ بْنِ  مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  -13
عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي نَصْرٍ عَنْ  عِيسَى

قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع أَعْربِوُا  جَمِيلِ بْنِ دَراّجٍ 
  فُصَحَاءُ  حَدِيثَـنَا فإَِناّ قَـوْمٌ 

 13رواية:  67صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ  -14
مُحَمّدٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزيِزِ عَنْ  أَحْمَدَ بْنِ 
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 : ترجمه
فرمود: حديث من حديث پدرم است و  و 14

 حديث پدرم حديث جدم و حديث جدم حديث حسين
و حديث حسين حديث حسن و حديث حسن حديث 

حديث رسول  يث اميرالمؤمنيناميرالمؤمنين و حد
خدا(ص) و حديث رسول خدا(ص) گفتار خداى 

 .عزوجل
 

 

 وَ حَمّادِ بْنِ عُثْمَانَ وَ غَيْرهِِ قاَلُوا هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ 
اللّهِ ع يَـقُولُ حَدِيثِي حَدِيثُ أَبِي وَ  سَمِعْنَا أبَاَ عَبْدِ 

وَ حَدِيثُ جَدّي حَدِيثُ  حَدِيثُ أبَِي حَدِيثُ جَدّي
الْحَسَنِ وَ  الْحُسَيْنِ وَ حَدِيثُ الْحُسَيْنِ حَدِيثُ 

 حَدِيثُ الْحَسَنِ حَدِيثُ أَمِيرِ الْمُؤْمِنِينَ ع وَ 
ينَ حَدِيثُ رَسُولِ اللّهِ ص وَ حَدِيثُ أَمِيرِ الْمُؤْمِنِ 

  رَسُولِ اللّهِ قَـوْلُ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ  حَدِيثُ 
 14رواية:  68ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام عرض  راوى گويد: بامام نھم عليه 15

باقر و امام  كردم فدايت شوم، اساتيد ما از امام
صادق عليھماالسلام رواياتى دارند كه چون در 

بوده كتب خود را پنھان كردند  آنزمان تقيه سخت
ايشان  و از آنھا روايت نشد، چون آنھا مردند كتب

ا نقل كنيد كه درست بما رسيد. فرمود: آنھا ر
 .است

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -15
نُولَةَ قاَلَ قُـلْتُ   مُحَمّدِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ أبَِي خَالِدٍ شَيـْ

شَايِخَنَا لأِبَِي جَعْفَرٍ الثاّنِي ع جُعِلْتُ فِدَاكَ إِنّ مَ 
عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ وَ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع وَ كَانَتِ  رَوَوْا

لَمّا  التّقِيّةُ  هُمْ فَـ شَدِيدَةً فَكَتَمُوا كُتُبـَهُمْ وَ لَمْ تُـرْوَ عَنـْ
نَا فَـقَالَ حَدّثوُا بِهَا فإَِنّـهَا  مَاتُوا صَارَتِ الْكُتُبُ إِليَـْ
    حَقّ 

  15 رواية: 68ص : 1اصول كافى جلد 
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 باب تقليد

 باب التقليد

 : ترجمه
ابوبصير گويد از امام صادق(ع) در باره آيه  1
خويش را  ) (((علما و راھبان9 سوره 31(

پروردگار خود گرفتند نه خدا را))) پرسيدم 
علما و راھبان مردم را به  فرمود: بخدا سوگند كه

 خواندند آنھا عبادت خويش نخواندند و اگر ھم مى
ا را براى آنھا حلال و پذيرفتند ولى حرام خد نمى

بنابراين آنھا ندانسته و  حلالش را حرام كردند
 .نفھميده عبادت ايشان كردند

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -1
عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ يَحْيَى عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ عَنْ  خَالِدٍ 

عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قُـلْتُ لَهُ  أبَِي بَصِيرٍ 
اً مِنْ دُونِ اللّهِ رهُْبانَـهُمْ أَرْباب اتّخَذُوا أَحْبارَهُمْ وَ 
دَعَوْهُمْ إِلَى عِبَادَةِ أنَْـفُسِهِمْ وَ  فَـقَالَ أَمَا وَ اللّهِ مَا

أَجَابوُهُمْ وَ لَكِنْ أَحَلّوا لَهُمْ حَرَاماً وَ  لَوْ دَعَوْهُمْ مَا
عَبَدُوهُمْ مِنْ حَيْثُ لاَ  حَرّمُوا عَلَيْهِمْ  حَلاَلاً فَـ

  يَشْعُرُونَ 
  1رواية:  68ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
عبيده گويد: حضرت ابوالحسن  محمدبن 2

شما  اى محمد تقليدالسلام به من فرمود:  عليه
تر است يا مرجئه؟ (آنھا كه پس از  محكم

السلام را  عليه پيغمبر(ص) ابوبكر را مقدم على
مؤخر داشتند) عرض كردم ما ھم تقليد كرديم آنھا 

كردند. فرمود: اين را از تو نپرسيدم،  ھم تقليد
جواب  محمد گويد: من جوابى بيشتر از اين

ى را كه اطاعتش نداشتم، امام فرمود: مرجئه مرد
كردند و تقليدش كردند  واجب نبود بخلافت نصب

و شما مردى را نصب كرديد و اطاعتش را لازم 
تقليدش نكرديد پس تقليد آنھا از شما  دانستيد و

ھم از  السلام محكمتر است (چنانچه على عليه
اصحابش ھمين گله را داشت كه چرا بايد پيروان 

عت كنند و شما را اطا معاويه پيشواى باطل خود
رھبر حق خود را نافرمانى كنيد آنھا در باطل 

 .(شما در حق متفرق مجتمعند

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ  -2
بْنِ مُحَمّدٍ الْهَمَذَانِيّ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عُبـَيْدَةَ  إِبْـرَاهِيمَ 

تُمْ أَشَدّ  لِي أبَوُ الْحَسَنِ ع قاَلَ قاَلَ  ياَ مُحَمّدُ أنَْـ
قَالَ  تَـقْلِيداً أَمِ  لّدْناَ وَ قَـلّدُوا فَـ الْمُرْجِئَةُ قاَلَ قُـلْتُ قَـ

لَمْ يَكُنْ عِنْدِي جَوَابٌ أَكْثَـرُ  لَمْ  أَسْألَْكَ عَنْ هَذَا فَـ
الْجَوَابِ الأَْوّلِ فَـقَالَ أبَوُ الْحَسَنِ ع إِنّ  مِنَ 

لّدُوهُ وَ  نَصَبَتْ رجَُلاً  الْمُرْجِئَةَ  لَمْ تَـفْرِضْ طاَعَتَهُ وَ قَـ
نَصَبْتُمْ رجَُلاً وَ فَـرَضْتُمْ طاَعَتَهُ ثمُّ لَمْ تُـقَلّدُوهُ  أنَْـتُمْ 
  أَشَدّ مِنْكُمْ تَـقْلِيداً  فَـهُمْ 

  2رواية:  68ص : 1اصول كافى جلد 

 

مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  -3
حَمّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ ربِْعِيّ بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنْ  عَنْ 
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 : ترجمه
سوره  31السلام در تفسير آيه ( امام صادق عليه 3
خود را پروردگار  ) (((غير خدا علما و راھبان9

فرمايد: بخدا براى آنھا روزه  گرفتند))) مى
نگزاردند بلكه بر ايشان حرامرا  نگرفتند و نماز

 حلال و حلال را حرام ساختند و ايشان ھم
 .پذيرفتند

 

لِ اللّهِ جَلّ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع فِي قَـوْ  أبَِي بَصِيرٍ 
أَحْبارَهُمْ وَ رهُْبانَـهُمْ أَرْباباً مِنْ دُونِ  وَ عَزّ اتّخَذُوا
اللّهِ مَا صَامُوا لَهُمْ وَ لاَ صَلّوْا لَهُمْ وَ  اللّهِ فَـقَالَ وَ 
لَهُمْ حَرَاماً وَ حَرّمُوا عَلَيْهِمْ حَلاَلاً  لَكِنْ أَحَلّوا
  فاَتّـبـَعُوهُمْ 

 3رواية:  69ص : 1اصول كافى جلد  25
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باب بدعتھا و رأى و قياسھا

  باب البدع و الرأى و المقائيس

 : ترجمه
اميرالمؤمنين عليه السلام براى مردم  -1

آغاز  سخنرانى كرد و فرمود: اى مردم ھمانا
پيدايش آشوبھا فرمانبرى ھوسھا و بدعت نھادن 

كه مردمى بدنبال  است بر خلاف قرآناحكامى 
بود  مردمى آنرا بدست گيرند، اگر باطل برھنه مى

گشت و اگر حق ناآميخته  نھادن نمى بر خردمندى
حق و  شد ولى مشتى از شود اختلافى پيدا نمى مى

از باطل گرفته و آميخته شود و با ھم پيش آيند، 
دوستان خود چيره شود و  اينجاست كه شيطان بر

كه از جانب خدا سبقت نيكى داشتند نجات  آنھا
 .يابند

 

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ الأَْشْعَرِيّ عَنْ مُعَلّى بْنِ  -1
 الْوَشّاءِ وَ عِدّةٌ مِنْ    مُحَمّدٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ 

أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ ابْنِ فَضّالٍ 
عَاصِمِ بْنِ حُمَيْدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ مُسْلِمٍ  عَنْ  جَمِيعاً 
جَعْفَرٍ ع قاَلَ خَطَبَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع  عَنْ أبَِي

أيَّـهَا النّاسُ إِنمَّا بَدْءُ وُقُوعِ الْفِتَنِ أَهْوَاءٌ  النّاسَ فَـقَالَ 
أَحْكَامٌ تُـبْتَدعَُ يُخَالَفُ فِيهَا كِتَابُ اللّهِ  تُـتّبَعُ وَ 

لَوْ أَنّ الْبَاطِلَ خَلَصَ لَمْ  لّى فِيهَايَـتـَوَ  رجَِالٌ رجَِالاً فَـ
حِجًى وَ لَوْ أَنّ الْحَقّ خَلَصَ لَمْ  يَخْفَ عَلَى ذِي

يُـؤْخَذُ مِنْ هَذَا ضِغْثٌ وَ مِنْ  يَكُنِ اخْتِلاَفٌ وَ لَكِنْ 
يُمْزَجَانِ  فَـيَجِيئَانِ مَعاً فَـهُنَالِكَ  هَذَا ضِغْثٌ فَـ

أَوْليَِائهِِ وَ نَجَا الّذِينَ  يْطاَنُ عَلَىاسْتَحْوَذَ الشّ 
  سَبـَقَتْ لَهُمْ مِنَ اللّهِ الْحُسْنَى

  1رواية:  69ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
رسول خدا (ص) فرمود: زمانيكه در امتم  - 2

بدعتھا ھويدا گشت بر عالم است كه علم خويش 
  .را آشكار كند، ھر كه نكند لعنت خدا بر او باد

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -2
عُهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ  مُحَمّدِ بْنِ جُمْهُورٍ الْعَمّيّ يَـرْفَـ

لْيُظْهِرِ الْعَالِمُ  اللّهِ  ص إِذَا ظَهَرَتِ الْبِدعَُ فِي أُمّتِي فَـ
عَلَيْهِ لَعْنَةُ اللّهِ فَ  عِلْمَهُ    مَنْ لَمْ يَـفْعَلْ فَـ

 2رواية:  70صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

سْنَادِ عَنْ مُ  -3  حَمّدِ بْنِ جُمْهُورٍ رَفَـعَهُ وَ بِهَذَا الإِْ
 قاَلَ مَنْ أتََى ذَا بِدْعَةٍ فَـعَظّمَهُ فإَِنمَّا يَسْعَى فِي هَدْمِ 
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 : ترجمه
در حديث است: كسى كه نزد بدعتگزارى آيد و  3

  .تعظيمش كند در خرابى اسلام كوشيده است

سْلاَمِ    الإِْ
  4رواية:  70صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : رجمهت
رسول خدا (ص) فرمود: خدا از قبول توبه  4

چرا  بدعتگزار خوددارى فرموده. عرض شد
چنين است؟ فرمود : زيرا كه دوستي بدعت 

كردنش حقيقي  دلنشينش شده است . (پس توبه
 ( نيست

 

سْنَادِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ جُمْهُورٍ رَفَـعَهُ وَ بِهَ  -4  ذَا الإِْ
 قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص أَبَى اللّهُ لِصَاحِبِ الْبِدْعَةِ 

قَدْ  باِلتـّوْبةَِ قِيلَ ياَ رَسُولَ اللّهِ وَ كَيْفَ ذَلِكَ قاَلَ إِنهُّ 
لْبُهُ حُبـّهَا   أُشْرِبَ قَـ
 5رواية:  70صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
رسول خدا(ص) فرمود: براى ھر بدعتى كه  5

پيدا شود  ز من براى نيرنگ زدن با ايمانپس ا
سرپرستى از خاندانم گماشته شده كه از ايمان 

خدا سخن گويد و حق را  دفاع كند و به الھام
آشكار و روشن كند و نيرنگ نيرنگبازان را رد 

زبان ناتوان باشد، اى ھوشمندان پند گيريد  كند و
 .و بخدا توكل كنيد

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -5
حْبُوبٍ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَ  عِيسَى

سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ قاَلَ  وَهْبٍ قاَلَ 
عِنْدَ كُلّ بِدْعَةٍ تَكُونُ مِنْ بَـعْدِي  رَسُولُ اللّهِ ص إِنّ 
يمَانُ  وَليِّاً مِنْ أَهْلِ بَـيْتِي مُوكَّلاً بِهِ يَذُبّ  يُكَادُ بِهَا الإِْ

مِنَ اللّهِ وَ يُـعْلِنُ الْحَقّ وَ يُـنـَوّرهُُ وَ  بإِِلْهَامٍ  عَنْهُ يَـنْطِقُ 
كَيْدَ الْكَائِدِينَ يُـعَبـّرُ عَنِ الضّعَفَاءِ فاَعْتَبِرُوا ياَ  يَـرُدّ 
  الأْبَْصَارِ وَ تَـوكَّلُوا عَلَى اللّهِ  أُولِي

 3رواية:  70صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابِهِ وَ عَلِيّ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى  -6
رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ  بْنُ  إِبْـ

بْنِ صَدَقَةَ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع وَ عَلِيّ بْنُ  مَسْعَدَةَ 
عَهُ عَنْ أَمِيرِ  إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ رَفَـ

قاَلَ إِنّ مِنْ أبَْـغَضِ الْخَلْقِ إِلَى اللّهِ  ع أنَهُّ  الْمُؤْمِنِينَ 
لَرَجُلَيْنِ رجَُلٌ وكََلَهُ اللّهُ إِلَى نَـفْسِهِ فـَهُوَ  عَزّ وَ جَلّ 
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قَصْدِ السّبِيلِ مَشْعُوفٌ بِكَلاَمِ بِدْعَةٍ قَدْ  جَائِرٌ عَنْ 
نَةٌ لِمَنِ افـْتَتَنَ بِهِ  لَهِجَ باِلصّوْمِ وَ  الصّلاَةِ فَـهُوَ فِتـْ

لَهُ مُضِلّ  عَنْ هَدْيِ    الّ ضَ  بـْ لِمَنِ اقـْتَدَى    مَنْ كَانَ قَـ
بَـعْدَ مَوْتهِِ حَمّالٌ خَطاَياَ غَيْرهِِ رَهْنٌ  بِهِ فِي حَيَاتهِِ وَ 

رجَُلٌ قَمَشَ جَهْلاً فِي جُهّالِ النّاسِ  بِخَطِيئَتِهِ وَ 
نَةِ  الِماً وَ قَدْ سَمّاهُ أَشْبَاهُ النّاسِ عَ  عَانٍ بأَِغْبَاشِ الْفِتـْ

سَالِماً بَكّرَ فاَسْتَكْثَـرَ مَا قَلّ مِنْهُ  لَمْ يَـغْنَ فِيهِ يَـوْماً 
رٌ مِمّا كَثُـرَ حَتّى إِذَا ارْتَـوَى مِنْ آجِنٍ وَ اكْتـَنـَزَ  خَيـْ

بَـيْنَ النّاسِ قاَضِياً ضَامِناً  مِنْ غَيْرِ طاَئِلٍ جَلَسَ 
خَالَفَ قاَضِياً غَيْرهِِ وَ إِنْ  لتَِخْلِيصِ مَا الْتَبَسَ عَلَى

حُكْمَهُ مَنْ يأَْتِي بَـعْدَهُ   سَبـَقَهُ لَمْ يأَْمَنْ أَنْ يَـنـْقُضَ 
لَهُ وَ إِنْ  بـْ نَـزَلَتْ بِهِ إِحْدَى  كَفِعْلِهِ بِمَنْ كَانَ قَـ

هَمَاتِ الْمُعْضِلاَتِ هَيّأَ لَهَا حَشْواً مِنْ رأَْيِهِ ثمُّ  الْمُبـْ
فِي مِثْلِ غَزْلِ  اتِ قَطَعَ بِهِ فَـهُوَ مِنْ لبَْسِ الشّبـُهَ 

يَحْسَبُ  الْعَنْكَبُوتِ لاَ يَدْرِي أَصَابَ أَمْ أَخْطأََ لاَ 
مَا  ءٍ مِمّا أنَْكَرَ وَ لاَ يَـرَى أَنّ وَراَءَ  الْعِلْمَ فِي شَيْ 

 ءٍ لَمْ يُكَذّبْ  بَـلَغَ فِيهِ مَذْهَباً إِنْ قاَسَ شَيْئاً بِشَيْ 
مِنْ  رٌ اكْتَتَمَ بِهِ لِمَا يَـعْلَمُ نَظَرَهُ وَ إِنْ أَظْلَمَ عَلَيْهِ أَمْ 

 جَهْلِ نَـفْسِهِ لِكَيْلاَ يُـقَالَ لَهُ لاَ يَـعْلَمُ ثمُّ جَسَرَ 
فَـقَضَى فَـهُوَ مِفْتَاحُ عَشَوَاتٍ ركَّابُ شُبـُهَاتٍ خَبّاطُ 

لاَ يَـعْتَذِرُ مِمّا لاَ يَـعْلَمُ فَـيَسْلَمَ وَ لاَ يَـعَضّ  جَهَالاَتٍ 
يـَغْنَمَ يَذْرِي الرّوَاياَتِ ذَرْوَ  الْعِلْمِ بِضِرْسٍ  فِي  قاَطِعٍ فَـ

 الرّيحِ الْهَشِيمَ تَـبْكِي مِنْهُ الْمَوَاريِثُ وَ تَصْرُخُ مِنْهُ 
 الدّمَاءُ يُسْتَحَلّ بِقَضَائهِِ الْفَرْجُ الْحَرَامُ وَ يُحَرّمُ 

 ءٌ بإِِصْدَارِ مَا عَلَيْهِ  بِقَضَائهِِ الْفَرْجُ الْحَلاَلُ لاَ مَلِي
 دَ وَ لاَ هُوَ أَهْلٌ لِمَا مِنْهُ فَـرَطَ مِنِ ادّعَائهِِ عِلْمَ وَرَ 

  الْحَقّ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود:  -6

 :ترين مردم نزد خدا دو نفرند مبغوض
مرديكه خدا او را بخودش وا گذاشته از راه  : 1

ن بدعت شده، سخ راست منحرف گشته، دلباخته
از نماز و روزه ھم دم ميزند، مردمى بوسيله او 

اند، راه ھدايت پيشينيانش را گم كرده و  افتاده بفتنه
گمراه كننده پيروانش  در زندگى و پس از مرگش

گشته، باربر خطاھاى ديگرى شده و در گرو 
 .خطاى خويش است

مردى كه نادانى را در ميان مردم نادان قماش  : 2
تاريكيھاى قتنه گشته، انسان  داده، اسير خود قرار

 نماھا او را عالم گويند در صورتيكه يكروز تمام
را صرف علم نكرده، صبح زود بر خاسته و 

مال دنيا ) آنچه را كه كمش از زيادش بھتر است
يا علوم بيفائده) فراوان خواسته چون از آب 

مطالب بيفائده را انباشته كرد،  گنديده سير شد و
ردم بر كرسى قضاوت نشست و متعھد شد بين م
آنچه بر ديگران مشكل بوده حل كند، اگر با  كه

اطمينان ندارد  كند نظر قاضى پيشينش مخالفت مى
كه قاضى پس از او حكم او را نقض نكند چنانكه 

پيشين كرد، اگر با مطالب پيچيده و  او با قاضى
براى  مشكلى مواجه شود ترھاتى از نظر خويش

دھد شبھه  كند و حكم قطعى مى و آماده مى آن بافته
بافتن عنكبوت است، خودش  بافى او مثل تار

 داند درست رفته يا خطا كرده، گمان نكند در نمى
آنچه او منكر است دانشى وجود داشته باشد و جز 

ندارد، اگر  معتقدات خويش روش درستى سراغ
چيزى را به چيزى قياس كند (و بخطا ھم رود) 

نكند و اگر مطلبى بر او  را تكذيبنظر خويش 
تاريك باشد براى جھلى كه در خود سراغ دارد آن 

داند سپس گستاخى  كند تا نگويند نمى پنھان مى را
تاريكيھا (كه در نادانى  كند و حكم دھد اوست كليد

بر مردم گشايد) شبھا ترا مرتكب شود، در 
كوركورانه گام بر دارد، از آنچه نداند  نادانيھا
دار و  ريشه ش نطلبد تا سالم ماند و در علمپوز

قاطع نيست تا بھره برد. روايات را در ھم 
گياه خشكيده را، ميراثھاى  شكند ھمچنانكه باد مى

بناحق رفته از او گريانند، و خونھاى بناحق 
از او نالان، زناشوئى حرام بحكم او حلال  ريخته

براى جواب  گردد، و زناشوئى حلال حرام شود،
ن بمسائلى كه نزدش ميآيد سرشار نيست و داد

بواسطه داشتن علم حق ادعا  اھليت رياستى را كه
  .كند ندارد مى

  6رواية:  70ص : 1اصول كافى جلد 
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توضيح: فرق ميان اين دو نفر اينستكه اولى در 
اصول دين خرابكارى كند و بدعت گذارد و دومى 

 .مقام قضاء و فتوى را بناحق غصب كند

 

 : ترجمه
فرمود: قياس  امام صادق عليه السلام مى -7

قياس جز  كنندگان علم را از راه قياس جستند و
دورى از حق بر آنھا نيفزود، ھمانا دين خدا با 

 .شود ياس درست نمىق
توضيح: قياس يكى از ادله شرعيه است نزد 

استناد به احاديث  ابوحنيفه و پيروانش فقھا شيعه با
اين باب قياس در احكام شرعى را ممنوع و قدغن 

 .اند دانستنه

 

 عَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُ  -7
 الْوَشّاءِ عَنْ أَباَنِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ    الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ 

 أبَِي شَيْبَةَ الْخُرَاسَانِيّ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع
يَـقُولُ إِنّ أَصْحَابَ الْمَقَاييِسِ طَلَبُوا الْعِلْمَ 

لَمْ تَزِدْهُمُ الْمَ  باِلْمَقَاييِسِ  قَاييِسُ مِنَ الْحَقّ إِلاّ فَـ
  دِينَ اللّهِ لاَ يُصَابُ باِلْمَقَاييِسِ  بُـعْداً وَ إِنّ 

  7رواية:  72ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام فرمودند:  امام باقر و امام صادق عليه -8

راھش بسوى ھر بدعتى گمراھى و ھر گمراھى 
 .دوزخ است

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمّدُ بْنُ  -8  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَهُ عَنْ أبَِي إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ  شَاذَانَ رَفَـ

وَ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلاَ كُلّ بِدْعَةٍ ضَلاَلَةٌ وَ   جَعْفَرٍ 
  ضَلاَلَةٍ سَبِيلُهَا إِلَى النّارِ  كُلّ 

 8رواية:  72صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ  -9  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ مُحَمّدِ بْنِ حَكِيمٍ قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي الْحَسَنِ 

جُعِلْتُ فِدَاكَ فُـقّهْنَا فِي الدّينِ وَ أَغْنَاناَ  مُوسَى ع
اعَةَ مِنّا لتََكُونُ النّاسِ حَتّى إِنّ الْجَمَ  اللّهُ بِكُمْ عَنِ 

يَسْأَلُ رجَُلٌ صَاحِبَهُ تَحْضُرُهُ  فِي الْمَجْلِسِ مَا
نَا  الْمَسْألََةُ وَ يَحْضُرُهُ  جَوَابُـهَا فِيمَا مَنّ اللّهُ عَلَيـْ

نَا الشّيْ  بِكُمْ فَـرُبمَّا وَرَدَ  ءُ لَمْ يأَْتنَِا فِيهِ عَنْكَ وَ  عَلَيـْ
ناَ إِلَى أَحْسَنِ مَا يَحْضُرُناَ ءٌ فَـنَظَرْ  شَيْ  لاَ عَنْ آباَئِكَ 
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 : ترجمه
محمدبن حكيم گويد: به حضرت ابوالحسن  -9

دين  عليه السلام عرض كردم: قربانت ما در
ند شديم و از بركت شما خدا ما را از مردم دانشم
جمعى از ما در مجلسى  نياز كرد تا آنجا كه بى

باشيم: كسى از رفيقش چيزى نپرسد چون آن 
را در خاطر دارد بواسطه منتى  مسأله و جوابش

 كه خدا از بركت شما بر ما نھاده، اما گاھى
آيد كه از شما و پدرانت  مطلبى براى ما پيش مى

است پس ما به  ن سخنى به ما نرسيدهدرباره آ
كنيم و  بھترين وجھى كه در نظر داريم توجه مى

تر است  اخبار از شما رسيده موافق راھى را كه با
دور  كنيم. فرمود: چه دور است، چه انتخاب مى

است اين راه از حقيقت، به خدا ھر كه ھلاك شد 
پسر حكيم سپس فرمود:  از ھمين راه ھلاك شد اى

گفت: على چنان  نت كند ابوحنيفه را كه مىخدا لع
من چنين گويم. ابن حكيم به ھشام گفت به  گفت و

جز اينكه  خدا من از اين سخن مقصودى نداشتم
 .مرا به قياس اجازه دھد

نَأْخُذُ بِهِ فَـقَالَ  وَ أَوْفَقِ  الأَْشْيَاءِ لِمَا جَاءَناَ عَنْكُمْ فَـ
هَاتَ  هَاتَ فِي ذَلِكَ وَ اللّهِ هَلَكَ مَنْ هَلَكَ ياَ  هَيـْ هَيـْ

قاَلَ ثمُّ قاَلَ لَعَنَ اللّهُ أبَاَ حَنِيفَةَ كَانَ  ابْنَ حَكِيمٍ 
وَ قُـلْتُ قاَلَ مُحَمّدُ بْنُ حَكِيمٍ    يّ عَلِ  يَـقُولُ قاَلَ 

وَ اللّهِ مَا أَرَدْتُ إِلاّ أَنْ يُـرَخّصَ  لِهِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ 
  لِي فِي الْقِيَاسِ 

  9رواية:  72ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
يونس گويد به موسى بن جعفر عليه السلام  -10

يگانگى  عرض كردم: به چه وسيله خدا را به
پرستم؟ فرمود: اى يونس: بدعت گزار مباش 

كند ھلاك شود و  كسى كه به رأى خويش توجه
ھر كه خانواده پيغمبرش (ص) را رھا كند گمراه 

قرآن و گفتار پيغمبرش را رھا  و كسى كهگردد 
 .كند كافر گردد

 

عَهُ عَنْ يوُنُسَ بْنِ  -10  مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ رَفَـ
 عَبْدِ الرّحْمَنِ قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي الْحَسَنِ الأَْوّلِ ع بِمَا

 أُوَحّدُ اللّهَ فَـقَالَ ياَ يوُنُسُ لاَ تَكُونَنّ مُبْتَدِعاً مَنْ 
 نَظَرَ بِرَأْيِهِ هَلَكَ وَ مَنْ تَـرَكَ أَهْلَ بَـيْتِ نبَِيّهِ ص ضَلّ 

  رَ وَ مَنْ تَـرَكَ كِتَابَ اللّهِ وَ قَـوْلَ نبَِيّهِ كَفَ 
 10رواية:  73صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -11
 الْوَشّاءِ عَنْ مُثَـنّى الْحَنّاطِ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ قاَلَ قُـلْتُ 
نَا أَشْيَاءُ ليَْسَ نَـعْرفُِـهَا فِي   لأِبَِي عَبْدِ اللّهِ ع تَرِدُ عَلَيـْ
نـَنْظرُُ فِيهَا فَـقَالَ لاَ أَمَا إِنّكَ  كِتَابِ اللّهِ وَ لاَ سُنّةٍ فَـ
 إِنْ أَصَبْتَ لَمْ تُـؤْجَرْ وَ إِنْ أَخْطأَْتَ كَذَبْتَ عَلَى

  اللّهِ عَزّ وَ جَلّ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
ابو بصير گويد به امام صادق عليه السلام  -11

آيد كه  مى ى براى ما پيشعرض كردم مطالب
فھميم و حديثى ھم نداريم  حكمش را از قرآن نمى

توانيم به رأى و قياس  مى) كه در آن نظر كنيم
عمل كنيم؟) فرمود: نه، زيرا اگر درست رفتى 

ندارى و اگر خطا كنى بر خدا دروغ  پاداش
 .اى بسته

 11رواية:  73صفحه: 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
رسول خدا (ص) فرمود: ھر بدعتى گمراھى  -12

 .و ھر گمراھى در آتش است
 

 

دِ بْنِ عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّ  -12
عَنْ عَلِيّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ عُمَرَ بْنِ أبَاَنٍ  عِيسَى

عَبْدِ الرّحِيمِ الْقَصِيرِ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ  الْكَلْبِيّ عَنْ 
رَسُولُ اللّهِ ص كُلّ بِدْعَةٍ ضَلاَلَةٌ وَ كُلّ  ع قاَلَ قاَلَ 

  ضَلاَلَةٍ فِي النارِ 
  12رواية:  73صفحه: 1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى بْنِ  -13 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ يوُنُسَ بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ  عُبـَيْدٍ 

تُ أبَِي الْحَسَنِ مُوسَى ع قاَلَ قُـلْ  مِهْرَانَ عَنْ 
نَتَذَاكَرُ مَا عِنْدَناَ فَلاَ يَرِدُ  أَصْلَحَكَ اللّهُ إِناّ نَجْتَمِعُ فَـ

نَا شَيْ  ءٌ مُسَطّرٌ وَ ذَلِكَ  إِلاّ وَ عِنْدَناَ فِيهِ شَيْ  ءٌ  عَلَيـْ
نَا الشّيْ  مِمّا أنَْـعَمَ  نَا بِكُمْ ثمُّ يَرِدُ عَلَيـْ ءُ  اللّهُ بِهِ عَلَيـْ
يـَنْظرُُ بَـعْضُنَا إِلَى  شَيْ  ليَْسَ عِنْدَناَ فِيهِ  الصّغِيرُ  ءٌ فَـ
عِنْدَناَ مَا يُشْبِهُهُ فَـنَقِيسُ عَلَى أَحْسَنِهِ  بَـعْضٍ وَ 

لَكُمْ وَ لِلْقِيَاسِ إِنمَّا هَلَكَ مَنْ هَلَكَ مِنْ  فَـقَالَ وَ مَا
باِلْقِيَاسِ ثمُّ قاَلَ إِذَا جَاءكَُمْ مَا تَـعْلَمُونَ  قَـبْلِكُمْ 

عْلَمُونَ فَـهَا وَ أَهْوَى  وَ إِنْ  فَـقُولُوا بِهِ  جَاءكَُمْ مَا لاَ تَـ
فِيهِ ثمُّ قاَلَ لَعَنَ اللّهُ أَباَ حَنِيفَةَ كَانَ يَـقُولُ  بيَِدِهِ إِلَى

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
سماعه گويد: به امام ھفتم عرض كردم:  -13

مذاكره  كنيم و وارد اصلحك الله ما انجمن مى
شويم، ھر مطلبى كه پيش آيد، راجع به آن  مى

از بركت وجود شماست  اى داريم، اين ھم نوشته
كه خدا به ما لطف كرده است، گاھى مطلب 

را حاضر نداريم و آيد كه حكمش  مى كوچكى پيش
موضوع  كنيم و چون نظير آن به يكديگر نگاه مى

كنيم.  را داريم آن را به بھترين نظيرش قياس مى
قياس چه كار؟! ھمانا پيشينيان  فرمود: شما را با

 شما كه ھلاك شدند بواسطه قياس ھلاك شدند،
سپس فرمود: چون مطلبى براى شما پيش آمد كه 

آن چه را  و چوندانيد بگوئيد  حكمش را مى
دانيد پيش آمد، اين با دست به لبھاى خويش  نمى

سكوت كنيد يا حكمش را از  اشاره فرمود (يعنى
دھان من جوئيد) پس فرمود: خدا ابوحنيفه را 

گفت على چنان گفت و من چنين  كند كه مى لعنت
گويم، پس  گويم، اصحاب چنان گفتند و من چنين

نه ولى اين  اى؟ گفتم: فرمود: در مجلسش بوده
اصلحك الله آيا پيغمبر  سخن اوست؟ پس گفتم

احتياجات مردم زمان خويش را كامل آورد؟ 
و آنچه را ھم تا قيامت محتاجند، گفتم:  فرمود: بلى

نزد اھلش  آيا چيزى ھم از دست رفت؟ گفت نه،
 .محفوظ است

وَ قُـلْتُ أنَاَ وَ قاَلَتِ الصّحَابةَُ وَ قُـلْتُ    عَلِيّ  قاَلَ 
  كُنْتَ تَجْلِسُ إِليَْهِ فَـقُلْتُ لاَ وَ لَكِنْ هَذَا ثمُّ قاَلَ أَ 

فَـقُلْتُ أَصْلَحَكَ اللّهُ أَتَى رَسُولُ اللّهِ ص  كَلاَمُهُ 
يَكْتـَفُونَ بِهِ فِي عَهْدِهِ قاَلَ نَـعَمْ وَ مَا  النّاسَ بِمَا

إِلَى يَـوْمِ الْقِيَامَةِ فَـقُلْتُ فَضَاعَ مِنْ  يَحْتَاجُونَ إِليَْهِ 
  لاَ هُوَ عِنْدَ أَهْلِهِ  ءٌ فَـقَالَ  ذَلِكَ شَيْ 

 13رواية:  73ص : 1د اصول كافى جل

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: دانش ابن  -14

غمبر و پي شبرمه در برابر جامعه كه به املاء
دست خط على عليه السلام است گمشده و نابود 

جاى سخن نگذاشته، در  است، جامعه براى كسى
آن است علم حلال و حرام، ھمانا اصحاب قياس 

بوسيله قياس جستند لذا از راه حق دورتر  عمل را
 .شود نمى شدند. ھمانا دين خدا با قياس درست

توضيح راجع به جامعه در كتاب حجت توضيح 
 .آيد شترى مىبي

 

 عَنْهُ عَنْ مُحَمّدٍ عَنْ يوُنُسَ عَنْ أبَاَنٍ عَنْ أبَِي -14
شَيْبَةَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ ضَلّ عِلْمُ 

رُمَةَ عِنْدَ الْجَامِعَةِ إِمْلاَءِ رَسُولِ اللّهِ ص وَ  ابْنِ  شُبـْ
 ع بيَِدِهِ إِنّ الْجَامِعَةَ لَمْ تَدعَْ لأَِحَدٍ كَلاَماً    عَلِيّ  خَطّ 

 ابَ الْقِيَاسِ فِيهَا عِلْمُ الْحَلاَلِ وَ الْحَرَامِ إِنّ أَصْحَ 
لَمْ يَـزْدَادُوا مِنَ الْحَقّ إِلاّ   طلََبُوا الْعِلْمَ باِلْقِيَاسِ فَـ

  بُـعْداً إِنّ دِينَ اللّهِ لاَ يُصَابُ باِلْقِيَاسِ 
 14رواية:  74ص : 1اصول كافى جلد 

 

مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  -15

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
حضرت صادق عليه السلام به ابان بن تغلب  -15

قياس كرد،  توان فرمود: احكام اسلامى را نمى
را قضا كند و اش  بينى كه زن حائض روزه نمى

ابان احكام اسلامى اگر  نمازش را قضا كند اى
 .قياس شود دين از ميان برود

 

صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ عَبْدِ الرّحْمَنِ بْنِ  عَنْ 
أبَاَنِ بْنِ تَـغْلِبَ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  الْحَجّاجِ عَنْ 

تَـقْضِي  لاَ تُـقَاسُ أَ لاَ تَـرَى أَنّ امْرَأَةً  قاَلَ إِنّ السّنّةَ 
تَـقْضِي صَلاَتَـهَا ياَ أبَاَنُ إِنّ السّنّةَ إِذَا  صَوْمَهَا وَ لاَ 
  الدّينُ  قِيسَتْ مُحِقَ 

 15رواية:  74ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
عثمان بن عيسى گويد از حضرت موسى بن  -16

را با  جعفر راجع به قياس پرسيدم. فرمود: شما
قياس چه كار؟! از خدا پرسش نشود چگونه حلال 

 .و چگونه حرام كرده است

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -16
عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى قاَلَ سَألَْتُ أَباَ الْحَسَنِ مُوسَى ع 

سَ إِنّ اللّهَ لاَ الْقِيَاسِ فَـقَالَ مَا لَكُمْ وَ الْقِيَا عَنِ 
  كَيْفَ أَحَلّ وَ كَيْفَ حَرّمَ  يُسْأَلُ 

  16رواية:  75ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
مسعدة گويد امام صادق از پدرش  -17

عليه  عليھماالسلام خبر داد كه على صلوات الله
فرمود است: ھر كه خود را بر كرسى قياس نشاند 

است و كسيكه براى خود  ھميشه عمرش در اشتباه
خداپرستى كند ھميشه عمر در باطل فرو رفته 

ود: كسى كه امام باقر (عليه السلام) فرم است. و
ندانسته خدا  به رأى خويش به مردم فتوى دھد

پرستى كرده است و آنكه ندانسته خدا پرستى كند 
نموده چون كه آنچه را ندانسته حلال  مخالفت خدا

 .و حرام كرده است

 

رَاهِيمَ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ  -17  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ قاَلَ حَدّثنَِي جَعْفَرٌ عَنْ أبَيِهِ ع 

عَلِيّاً ص قاَلَ مَنْ نَصَبَ نَـفْسَهُ لِلْقِيَاسِ لَمْ يَـزَلْ  أَنّ 
لْ فِي الْتِبَاسٍ وَ مَنْ دَانَ اللّهَ باِلرّأْيِ لَمْ يَـزَ  دَهْرَهُ 

ارْتِمَاسٍ قاَلَ وَ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع مَنْ  دَهْرَهُ فِي
بِرَأْيِهِ فَـقَدْ دَانَ اللّهَ بِمَا لاَ يَـعْلَمُ وَ مَنْ  أَفـْتَى النّاسَ 

بِمَا لاَ يَـعْلَمُ فَـقَدْ ضَادّ اللّهَ حَيْثُ أَحَلّ وَ  دَانَ اللّهَ 
  فِيمَالاَ يَـعْلَمُ  حَرّمَ 

 17رواية:  75ص : 1اصول كافى جلد 

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -18
عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ مَيّاحٍ  بْنِ عَلِيّ بْنِ يَـقْطِينٍ  الْحَسَنِ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: شيطان خود  -18

) مرا از 7سوره  12را به آدم قياس كرد و گفت: (
آتش و شيطان را از خاك آفريدى. و اگر گوھرى 

كرد  مىرا از آن آفريد با آتش قياس  را كه خدا آدم
 .بود تر از آتش تر و روشن آن گوھر درخشنده

 

عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ إِنّ إِبْلِيسَ قاَسَ  عَنْ أبَيِهِ 
فَـقَالَ خَلَقْتَنِي مِنْ ناَرٍ وَ خَلَقْتَهُ مِنْ  آدَمَ  نَـفْسَهُ بِ 

الْجَوْهَرَ الّذِي خَلَقَ اللّهُ مِنْهُ آدَمَ  طِينٍ وَ لَوْ قاَسَ 
  أَكْثَـرَ نوُراً وَ ضِيَاءً مِنَ النّارِ  باِلنّارِ كَانَ ذَلِكَ 

 18رواية:  75صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
زرارة گويد از امام صادق عليه السلام راجع  -19

حلال محمد  :به حلال و حرام پرسيدم فرمود
ھميشه تا روز قيامت حلال است و حرامش 

غير حكم او حكمى  ھميشه تا روز قيامت حرام،
نيست و جز او پيغمبرى نيايد و على عليه السلام 

ب آن كس بدعتى ننھاد جز آنكه به سب فرمود ھيچ
 .سنتى را ترك كرد

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى بْنِ  -19 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ يوُنُسَ عَنْ حَريِزٍ عَنْ زُراَرةََ قاَلَ سَألَْتُ  عُبـَيْدٍ 

اللّهِ ع عَنِ الْحَلاَلِ وَ الْحَرَامِ فَـقَالَ حَلاَلُ  أبَاَ عَبْدِ 
أَبَداً إِلَى يَـوْمِ الْقِيَامَةِ وَ حَرَامُهُ حَرَامٌ  لاَلٌ مُحَمّدٍ حَ 
رُهُ وَ لاَ يَجِي أبََداً إِلَى ءُ  يَـوْمِ الْقِيَامَةِ لاَ يَكُونُ غَيـْ
رُهُ وَ  ع مَا أَحَدٌ ابْـتَدعََ بِدْعَةً إِلاّ    قاَلَ قاَلَ عَلِيّ  غَيـْ
  سُنّةً  تَـرَكَ بِهَا

 19رواية:  75صفحه:  1اصول كافى جلد 

 : ترجمه
ابوحنيفه بر امام صادق عليه الس لام وارد  -20

كه تو  شد. حضرت فرمود: به من خبر رسيده
كنى گفت آرى فرمود: قياس نكن زيرا  قياس مى

كه  شيطان بود، آنگاه نخستين كسى كه قياس كرد
گفت: مرا از آتش آفريدى و آدم را از خاك، او 

و خاك قياس كرد و اگر نورانيت آدم را  بين آتش
ميان دو نور  كرد امتياز با نورانيت آتش قياس مى

 .فھميد و پاكيزگى يكى را بر ديگرى مى

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَبْدِ  -20  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 اللّهِ الْعَقِيلِيّ عَنْ عِيسَى بْنِ عَبْدِ اللّهِ الْقُرَشِيّ قاَلَ 
 دَخَلَ أبَوُ حَنِيفَةَ عَلَى أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع فَـقَالَ لَهُ ياَ

 أنَّكَ تَقِيسُ قاَلَ نَـعَمْ قاَلَ لاَ تَقِسْ أبَاَ حَنِيفَةَ بَـلَغَنِي 
 فإَِنّ أَوّلَ مَنْ قاَسَ إِبْلِيسُ حِينَ قاَلَ خَلَقْتَنِي مِنْ ناَرٍ 
وَ خَلَقْتَهُ مِنْ طِينٍ فَـقَاسَ مَا بَـيْنَ النّارِ وَ الطيّنِ وَ 

 قاَسَ نوُريِةَّ آدَمَ بنُِوريِةِّ النّارِ عَرَفَ فَضْلَ مَا بَـيْنَ  لَوْ 
  آخَرِ  وريَْنِ وَ صَفَاءَ أَحَدِهِمَا عَلَى الْ النّ 

  20رواية:  76صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ    عَلِيّ  -21

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
قتيبه گويد مردى از امام صادق عليه السلام  -21
داد سپس  اى پرسيد و حضرت جوابش مسأله

گفت: بر رأى شما اگر چنين و چنان باشد جوابش 
باش، ھر جوابى كه من  چيست؟ فرمود خاموش

 دھم از قول رسول خدا (ص) است، ما به تو مى
  .رأيى نداريم از خود

 

رجَُلٌ أَباَ عَبْدِ اللّهِ ع عَنْ مَسْألََةٍ  قاَلَ سَأَلَ  قُـتـَيْبَةَ 
فِيهَا فَـقَالَ الرّجُلُ أَ رأََيْتَ إِنْ كَانَ كَذَا وَ   فأََجَابهَُ 
يَكُونُ الْقَوْلُ فِيهَا فَـقَالَ لَهُ مَهْ مَا أَجَبْتُكَ  كَذَا مَا
ءٍ فَـهُوَ عَنْ رَسُولِ اللّهِ ص لَسْنَا مِنْ أَ  شَيْ  فِيهِ مِنْ 
  ءٍ  شَيْ  فِيرأَيَْتَ 

 21رواية:  76ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام باقر عليه السلام فرمود: غير خدا را  -22

مگيريد كه مؤمن  براى خود تكيه گاه و محرم راز
حرم نباشيد زيرا ھر وسيله و پيوند و خويشى و م

اثر  شبھتى نزد خدا بريده و بى راز و بدعت و
آن  است جز آنچه را كه قرآن اثبات كرده است (و

 .(علم و ايمان و تقوى است

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -22
 خَالِدٍ عَنْ أبَيِهِ مُرْسَلاً قاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع لاَ 

 تَـتّخِذُوا مِنْ دُونِ اللّهِ وَليِجَةً فَلاَ تَكُونوُا مُؤْمِنِينَ 
بةٍَ وَ وَليِجَةٍ وَ بِدْعَةٍ فإَِنّ كُلّ سَبَبٍ وَ نَسَبٍ وَ قَـرَا

بَتَهُ الْقُرْآنُ  وَ  قَطِعٌ إِلاّ مَا أثَْـ هَةٍ مُنـْ   شُبـْ
  22رواية:  76ص : 1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



باب رجوع به قرآن و سنت و اينكه ھمه حلال و حرام و احتياجات مردم در 
  قرآن يا سنت موجود است

ء من الحلال و الحرام و جميع ما يحتاج الناس اليه الاو  باب الرد الى الكتاب و السنة و أنه ليس شى
 قد جاء فيه كتاب أو سنة

 : ترجمه
صادق عليه السلام فرمود: خداى تبارك و  امام

فرستاده تا  تعالى در قرآن بيان ھر چيز را فرو
ى را از احتياجات بندگان آنجا كه بخدا سوگند چيز

ئى نتواند  نفرموده: و تا آنجا كه ھيچ بنده فروگذار
بود جز آنكه خدا  بگويد ايكاش اين در قرآن آمده

 .آن را در قرآن فرو فرستاده است

 

مّدِ بْنِ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَ  -1
عَنْ عَلِيّ بْنِ حَدِيدٍ عَنْ مُرَازمٍِ عَنْ أبَِي عَبْدِ  عِيسَى
قاَلَ إِنّ اللّهَ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى أنَْـزَلَ فِي  اللّهِ ع
يَانَ كُلّ شَيْ  الْقُرْآنِ  ءٍ حَتّى وَ اللّهِ مَا تَـرَكَ اللّهُ  تبِـْ

تَطِيعَ عَبْدٌ يَـقُولُ يَحْتَاجُ إِليَْهِ الْعِبَادُ حَتّى لاَ يَسْ  شَيْئاً 
زَلَهُ اللّهُ  لَوْ   كَانَ هَذَا أنُْزِلَ فِي الْقُرْآنِ إِلاّ وَ قَدْ أنَْـ
  فِيهِ 

 1رواية:  76صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
فرمود: خداى تبارك و  باقر عليه السلام مى امام

وانگذاشت جز  تعالى چيزى از احتياجات امت را
آنكه آنرا در قرآنش فرو فرستاد و براى رسولش 

  .كند كيفرى قرار داد ن مرز تجاوزاز آ

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -2 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عُمَرَ بْنِ قَـيْسٍ عَنْ حُسَيْنِ بْنِ الْمُنْذِرِ عَنْ  يوُنُسَ 
بَارَكَ  عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ سَمِعْتُهُ يَـقُولُ إِنّ اللّهَ تَـ
زَلَهُ  وَ تَـعَالَى لَمْ يَدعَْ شَيْئاً يَحْتَاجُ إِلَيْهِ الأْمُّةُ إِلاّ أَنْـ

ءٍ  كِتَابِهِ وَ بَـيـّنَهُ لِرَسُولِهِ ص وَ جَعَلَ لِكُلّ شَيْ  فِي
دَليِلاً يَدُلّ عَلَيْهِ وَ جَعَلَ عَلَى  جَعَلَ عَلَيْهِ  حَدّاً وَ 

  ذَلِكَ الْحَدّ حَدّاً  مَنْ تَـعَدّى
 2رواية:  77صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

عَنْ مُحَمّدٍ عَنْ يوُنُسَ عَنْ أبَاَنٍ عَنْ    عَلِيّ  -3
بْنِ هَارُونَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع  سُلَيْمَانَ 

اللّهُ حَلاَلاً وَ لاَ حَرَاماً إِلاّ وَ لَهُ حَدٌّ   يَـقُولُ مَا خَلَقَ 
نَ الطّريِقِ فَـهُوَ مِنَ الطّريِقِ وَ فَمَا كَانَ مِ  كَحَدّ الدّارِ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
صادق عليه السلام فرمود: خدا حلال و  امام

مانند  جز آنكه براى آن مرزىحرامى نيافريده 
مرز خانه ھست آنچه از جاده است جزء جاده 

است بخانه تعلق  محسوب شود و آنچه از خانه
دارد تا آنجا كه جريمه خراش و غير خراش و يك 

تازيانه (در حلال و حرام خدا)  تازيانه و نصف
  .معين شده است

الدّارِ فَـهُوَ مِنَ الدّارِ حَتّى أَرْشُ  مَا كَانَ مِنَ 
  الْجَلْدَةِ وَ نِصْفِ الْجَلْدَةِ  الْخَدْشِ فَمَا سِوَاهُ وَ 

 3رواية:  77صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
اش آيه  و فرمود: چيزى نيست جز آنكه در باره

  .قرآن يا حديثى ھست

 

ونُسَ عَنْ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يُ    عَلِيّ  -4
أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ يَـقُولُ مَا  حَمّادٍ عَنْ 

  وَ فِيهِ كِتَابٌ أَوْ سُنّةٌ  ءٍ إِلاّ  مِنْ شَيْ 
 4رواية:  77ص:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
يد: امام باقر عليه السلام فرمود: ابوجارود گو

من بپرسيد  چون بشما از چيزى خبر دھم از
كجاى قرآنست آنگاه حضرت ضمن گفتارش 

قال و تباه ساختن  فرمود: پيغمبر (ص) از قيل و
مال و زيادى سؤال نھى فرموده است، بحضرت 

پيغمبر! ھمينكه فرموديد در  عرض شد، پسر
 :فرمايد مى كجاى قرآنست؟ فرمود: خداى عزوجل

) در بسيارى از سر گوشيھاى 4سوره  114)
نيكى يا  مردم خيرى نيست جز آنكه بصدقه يا

سوره  5اصلاح ميان مردم دستور دھد. و فرمود (
خدا اقوام كار شما قرار داده  ) اموالتان را كه4

 ) از5سوره  101بكم خردان ميدھد، و فرموده (
ان كند چيزھائيكه اگر بر شما عيان شود غمگينت

 .سؤال نكنيد

 

رَاهِي -5 مَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ يوُنُسَ عَنْ حَمّادٍ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ  عِيسَى

الْجَارُودِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع إِذَا  سِنَانٍ عَنْ أبَِي
تُكُمْ بِشَيْ  فاَسْألَُونِي مِنْ كِتَابِ اللّهِ ثمُّ قاَلَ  ءٍ  حَدّثْـ

ولَ اللّهِ ص نَـهَى عَنِ الْقِيلِ رَسُ  فِي بَـعْضِ حَدِيثِهِ إِنّ 
كَثـْرَةِ السّؤَالِ فَقِيلَ لَهُ ياَ  وَ الْقَالِ وَ فَسَادِ الْمَالِ وَ 
مِنْ كِتَابِ اللّهِ قاَلَ إِنّ اللّهَ  ابْنَ رَسُولِ اللّهِ أيَْنَ هَذَا
رَ  فِي كَثِيرٍ مِنْ نَجْواهُمْ إِلاّ  عَزّ وَ جَلّ يَـقُولُ لا خَيـْ

أَوْ إِصْلاحٍ بَـيْنَ النّاسِ  دَقَةٍ أَوْ مَعْرُوفٍ مَنْ أَمَرَ بِصَ 
أَمْوالَكُمُ التِّي جَعَلَ اللّهُ  وَ قاَلَ وَ لا تُـؤْتُوا السّفَهاءَ 
عَنْ أَشْياءَ إِنْ تُـبْدَ لَكُمْ  لَكُمْ قِياماً وَ قاَلَ لا تَسْئـَلُوا

  تَسُؤكُْمْ 
  5رواية  77ص : 1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
صادق عليه السلام فرمود: ھيچ امرى نيست  امام

باشند جز  كه دو نفر در آن اختلاف نظر داشته
لى آنكه براى آن در كتاب ريشه و بنيادى است و

 .نميرسد عقلھاى مردم به آن

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -6
فَضّالٍ عَنْ ثَـعْلَبَةَ بْنِ مَيْمُونٍ عَمّنْ حَدّثهَُ عَنِ  ابْنِ 

بْنِ خُنـَيْسٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع مَا مِنْ  الْمُعَلّى
نَانِ إِلاّ وَ  أَمْرٍ  لَهُ أَصْلٌ فِي كِتَابِ  يَخْتَلِفُ فِيهِ اثْـ

لُغُهُ عُقُولُ الرّجَالِ  اللّهِ عَزّ    وَ جَلّ وَ لَكِنْ لاَ تَـبـْ
  6رواية:  78ص : 1كتاب كافى جلد 

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ  -7
مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ أبَِي  هَارُونَ بْنِ 

قاَلَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع أيَّـهَا النّاسُ  عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ 
رْسَلَ إِلَيْكُمُ الرّسُولَ ص وَ تَـعَالَى أَ  إِنّ اللّهَ تَـبَارَكَ وَ 

تُمْ أُمّيّونَ عَنِ  أنَْـزَلَ إِليَْهِ  الْكِتَابَ باِلْحَقّ وَ أنَْـ
زَلَهُ وَ عَنِ الرّسُولِ وَ مَنْ أَرْسَلَهُ  الْكِتَابِ وَ مَنْ  أنَْـ

رَةٍ  مِنَ الرّسُلِ وَ طُولِ هَجْعَةٍ مِنَ  عَلَى حِينِ فَـتـْ
نَةِ  الأْمَُمِ وَ انْبِسَاطٍ مِنَ  الْجَهْلِ وَ اعْتِرَاضٍ مِنَ الْفِتـْ
رَمِ  وَ عَمًى عَنِ الْحَقّ وَ  وَ انتِْقَاضٍ مِنَ الْمُبـْ

الدّينِ وَ تَـلَظٍّ  اعْتِسَافٍ مِنَ الْجَوْرِ وَ امْتِحَاقٍ مِنَ 
جَنّاتِ  مِنَ الْحُرُوبِ عَلَى حِينِ اصْفِرَارٍ مِنْ ريِاَضِ 

يَا وَ يُـبْسٍ مِنْ أَغْصَانِهَ  وَرَقِهَا وَ  ا وَ انتِْثاَرٍ مِنْ الدّنْـ
دَرَسَتْ  يأَْسٍ مِنْ ثَمَرهَِا وَ اغْوِراَرٍ مِنْ مَائِهَا قَدْ 

يَا  أَعْلاَمُ الْهُدَى فَظَهَرَتْ أَعْلاَمُ الرّدَى فاَلدّنْـ
مُقْبِلَةٍ  مُتـَهَجّمَةٌ فِي وُجُوهِ أَهْلِهَا مُكْفَهِرّةٌ مُدْبِرَةٌ غَيـْرُ 

نَ  شِعَارهَُا الْخَوْفُ  ةُ وَ طَعَامُهَا الْجِيفَةُ وَ ثَمَرَتُـهَا الْفِتـْ
قَدْ أَعْمَتْ  وَ دِثاَرهَُا السّيْفُ مُزّقـْتُمْ كُلّ مُمَزّقٍ وَ 

هَا أيَاّمُهَا قَدْ  قَطعُّوا  عُيُونَ أَهْلِهَا وَ أَظْلَمَتْ عَلَيـْ
التـّرَابِ  أَرْحَامَهُمْ وَ سَفَكُوا دِمَاءَهُمْ وَ دَفَـنُوا فِي

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
اميرالمؤمنين (ع) فرمود: اى مردم خداى تبارك و 

ستاد و قرآن حق را فر تعالى پيغمبر را بسوى شما
بر او نازل فرمود در حالى كه شما از قرآن و 

خبر بوديد و ھم از پيغمبر و  قرآن بى فرستنده
و خواب  فرستنده او، در زمان تعطيلى پيغمبران

دراز ملتھا و گسترش نادانى و سركشى فتنه و 
از حقيقت و  گسيختن اساس محكم و كورى

تش ورى آ سرپيچى ستم و كاھش دين و شعله
گلستان باغ جھان و  جنگ، ھمزمان با زردى

ھا و پراكندگى برگھا و نوميدى از  خشكيدن شاخه
فرو رفتن آبھاى آن، پرچمھاى ھدايت  ميوه و

دنيا  فرسوده و پرچمھاى ھلاكت افراشته بود،
برخسار مردم عبوس و روى درھم كشيده بود، 

داد:  خوش نشان نمى به آنھا پشت گردانيده روى
ا آشوب و خوراكيش مردار بود نھانش ميوه دني

شمشير بود: بند از بند شما جدا  ترس و آشكارش
نابينا و  گشته و پراكنده بوديد، ديدگان مردم جھان

روزگارشان تاريك بود پيوند خويشى خود را 
ريختند، دختران خود  مى بريده و خون يكديگر را

را در جوار خود زنده بگور كردند، زندگى خوش 
و آسايش از ايشان دور گشته بود، نه از  و رفاه

كيفرى داشتند،  خدا اميد پاداشى و نه از او بيم
زنده ايشان كورى بود پليد و مرده آنھا در آتش و 

اى از كتب  آن ھنگام پيغمبر اكرم نسخه نوميد. در
جلوترش  آسمانى نخستين بر ايشان آورد كه كتب

ا را تصديق داشت و حلال را از حرام مشكوك جد
قرآنست، از او بخواھيد  ساخت، اين نسخه ھمان

تا با شما سخن گويد، او ھرگز سخن نگويد، ولى. 
دھم، در قرآنست علم  او بشما خبر مى من از

شما حكم  گذشته و علم آينده تا روز قيامت ميان
كند، اگر از  دھد و اختلافات شما را بيان مى مى

  .آموزم به شما مى من قرآن را بپرسيد

نـَهُمْ مِنْ أَوْلاَدِهِمْ يَجْتَازُ الْمَوْ  دُونَـهُمْ طِيبُ  ءُودَةَ بَـيـْ
يَا لاَ  يَـرْجُونَ مِنَ اللّهِ  الْعَيْشِ وَ رَفاَهِيَةُ خُفُوضِ الدّنْـ

عِقَاباً حَيـّهُمْ أَعْمَى  ثَـوَاباً وَ لاَ يَخَافُونَ وَ اللّهِ مِنْهُ 
بنُِسْخَةِ  فَجَاءَهُمْ  نَجِسٌ وَ مَيّتـُهُمْ فِي النّارِ مُبـْلَسٌ 

بَـيْنَ يَدَيْهِ  مَا فِي الصّحُفِ الأُْولَى وَ تَصْدِيقِ الّذِي
الْقُرْآنُ  وَ تَـفْصِيلِ الْحَلاَلِ مِنْ ريَْبِ الْحَرَامِ ذَلِكَ 
إِنّ فِيهِ  فاَسْتـَنْطِقُوهُ وَ لَنْ يَـنْطِقَ لَكُمْ أُخْبِركُُمْ عَنْهُ 

الْقِيَامَةِ وَ  يَـوْمِ  عِلْمَ مَا مَضَى وَ عِلْمَ مَا يأَْتِي إِلَى
نَكُمْ وَ بَـيَانَ مَا أَصْبَحْتُمْ فِيهِ  تَخْتَلِفُونَ  حُكْمَ مَا بَـيـْ

لَوْ سَألَْتُمُونِي عَنْهُ لَعَلّمْتُكُمْ    فَـ
  7رواية:  78صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبّارِ  -8
ابْنِ فَضّالٍ عَنْ حَمّادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عَبْدِ  عَنِ 

أَعْيَنَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ  الأَْعْلَى بْنِ 
وَ  رَسُولُ اللّهِ ص وَ أَناَ أَعْلَمُ كِتَابَ اللّهِ  قَدْ وَلَدَنِي

الْخَلْقِ وَ مَا هُوَ كَائِنٌ إِلَى يَـوْمِ الْقِيَامَةِ وَ  فِيهِ بَدْءُ 
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 : ترجمه
عبدالاعلى گويد: شنيدم امام صادق عليه السلام 

خدايم و به قرآن دانايم،  فرمود: من زاده رسول مى
در قرآنست آغاز خلقت و آنچه تا روز قيامت رخ 

 و خبر آسمان و زمين و خبر بھشت و دوزخ دھد
را ميدانم  و خبر گذشته و خبر آينده تمام اينھا

چنانچه بكف دست خود مينگرم، ھمانا خدا 
 .بيان آشكار ھر چيز فرمايد: در قرآنست مى

السّمَاءِ وَ خَبـَرُ الأَْرْضِ وَ خَبـَرُ الْجَنّةِ وَ  فِيهِ خَبـَرُ 
رُ مَا هُوَ كَائِنٌ أَعْلَمُ  خَبـَرُ النّارِ وَ  رُ مَا كَانَ وَ خَبـَ خَبـَ
يَانُ  أنَْظرُُ إِلَى كَفّي إِنّ اللّ  ذَلِكَ كَمَا هَ يَـقُولُ فِيهِ تبِـْ
  ءٍ  كُلّ شَيْ 

 8رواية:  79ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
و فرمود: قرآنست كه ھر خبرى كه پيش از شما 

ا باشد در آنست و برده و ھر خبرى كه بعد از شم
  .داور ميان شما است و ما آن را ميدانيم

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -9
عَنْ عَلِيّ بْنِ النـّعْمَانِ عَنْ إِسْمَاعِيلَ بْنِ  عِيسَى
عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ كِتَابُ اللّهِ فِيهِ نَـبَأُ  نْ أبَِيجَابِرٍ عَ 

لَكُمْ وَ  بـْ نَكُمْ وَ  مَا قَـ خَبـَرُ مَا بَـعْدكَُمْ وَ فَصْلُ مَا بَـيـْ
  نَحْنُ نَـعْلَمُهُ 

 9رواية:  79ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
سماعة به امام كاظم(ع) عرض كرد: ھمه چيز 

است يا  و سنت پيغمبرش موجود در كتاب خدا
شما ھم در آن گفتارى داريد؟ فرمود: ھمه چيز در 

  .باشد پيغمبرش مى كتاب خدا و سنت

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -10
 خَالِدٍ عَنْ إِسْمَاعِيلَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيرَةَ 

عَنْ أبَِي الْمَغْرَاءِ عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أبَِي الْحَسَنِ 
ءٍ فِي كِتَابِ اللّهِ  قاَلَ قُـلْتُ لَهُ أَ كُلّ شَيْ  ع مُوسَى

ءٍ  ص أَوْ تَـقُولُونَ فِيهِ قاَلَ بَلْ كُلّ شَيْ  وَ سُنّةِ نبَِيّهِ 
  سُنّةِ نبَِيّهِ ص فِي كِتَابِ اللّهِ وَ 

 10رواية:  80ص : 1كتاب كافى جلد 
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 باب اختلاف حديث

  باب اختلاف الحديث

رَاهِيمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمّادِ  -1  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
رَاهِيمَ بْنِ عُمَرَ الْيَمَانِيّ عَنْ أبَاَنِ   بْنِ عِيسَى عَنْ إِبْـ
بْنِ أبَِي عَيّاشٍ عَنْ سُلَيْمِ بْنِ قَـيْسٍ الْهِلاَلِيّ قَالَ 

 مُؤْمِنِينَ ع إِنّي سَمِعْتُ مِنْ سَلْمَانَ وَ لأَِمِيرِ الْ  قُـلْتُ 
 الْمِقْدَادِ وَ أَبِي ذَرٍّ شَيْئاً مِنْ تَـفْسِيرِ الْقُرْآنِ وَ 

رَ مَا فِي أيَْدِي النّاسِ  أَحَادِيثَ عَنْ نبَِيّ اللّهِ ص غَيـْ
هُمْ وَ رأَيَْتُ  ثمُّ  سَمِعْتُ مِنْكَ تَصْدِيقَ مَا سَمِعْتُ مِنـْ

اسِ أَشْيَاءَ كَثِيرَةً مِنْ تَـفْسِيرِ الْقُرْآنِ وَ النّ  فِي أيَْدِي
تُمْ تُخَالِفُونَـهُمْ  مِنَ  الأَْحَادِيثِ عَنْ نبَِيّ اللّهِ ص أنَْـ

تَـزْعُمُونَ أَنّ ذَلِكَ كُلّهُ باَطِلٌ أَ فَـتـَرَى النّاسَ  فِيهَا وَ 
عَلَى رَسُولِ اللّهِ ص مُتـَعَمّدِينَ وَ يُـفَسّرُونَ  يَكْذِبوُنَ 

آراَئِهِمْ قاَلَ فأََقـْبَلَ عَلَيّ فَـقَالَ قَدْ سَألَْتَ  بِ  رْآنَ الْقُ 
الْجَوَابَ إِنّ فِي أيَْدِي النّاسِ حَقّاً وَ باَطِلاً  فاَفـْهَمِ 

كَذِباً وَ ناَسِخاً وَ مَنْسُوخاً وَ عَامّاً وَ  وَ صِدْقاً وَ 
مُتَشَابِهاً وَ حِفْظاً وَ وَهَماً وَ  خَاصّاً وَ مُحْكَماً وَ 

ص عَلَى عَهْدِهِ حَتّى  قَدْ كُذِبَ عَلَى رَسُولِ اللّهِ 
كَثُـرَتْ عَلَيّ  قاَمَ خَطِيباً فَـقَالَ أيَّـهَا النّاسُ قَدْ 

لْيَتَبـَوّأْ مَقْعَدَهُ  الْكَذّابةَُ فَمَنْ كَذَبَ عَلَيّ مُتـَعَمّداً  فَـ
 بَـعْدِهِ وَ إِنمَّا أتَاَكُمُ  مِنَ النّارِ ثمُّ كُذِبَ عَلَيْهِ مِنْ 

خَامِسٌ رجَُلٍ مُنَافِقٍ  الْحَدِيثُ مِنْ أَرْبَـعَةٍ ليَْسَ لَهُمْ 
سْلاَمِ  يمَانَ مُتَصَنّعٍ باِلإِْ لاَ يَـتَأثَّمُ وَ لاَ  يظُْهِرُ الإِْ

مُتـَعَمّداً  يَـتَحَرّجُ أَنْ يَكْذِبَ عَلَى رَسُولِ اللّهِ ص
لَوْ عَلِمَ النّاسُ أنَهُّ مُنَافِقٌ كَذّابٌ لَمْ  وا مِنْهُ وَ يَـقْبـَلُ  فَـ
صَحِبَ رَسُولَ  لَمْ يُصَدّقُوهُ وَ لَكِنـّهُمْ قاَلُوا هَذَا قَدْ 
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هُمْ لاَ  اللّهِ ص وَ رَآهُ وَ سَمِعَ مِنْهُ وَ أَخَذُوا عَنْهُ وَ 
الْمُنَافِقِينَ بِمَا  يَـعْرفُِونَ حَالَهُ وَ قَدْ أَخْبـَرَهُ اللّهُ عَنِ 

عَزّ وَ جَلّ وَ  مْ فَـقَالَ أَخْبـَرَهُ وَ وَصَفَهُمْ بِمَا وَصَفَهُ 
تـَهُمْ تُـعْجِبُكَ أَجْسامُهُمْ وَ إِنْ  يَـقُولُوا تَسْمَعْ  إِذا رأَيَْـ
تـَقَرّبوُا إِلَى أئَِمّةِ الضّلاَلَةِ وَ  لِقَوْلِهِمْ ثمُّ بَـقُوا بَـعْدَهُ فَـ
وَ الْبـُهْتَانِ  الدّعَاةِ إِلَى النّارِ باِلزّورِ وَ الْكَذِبِ 

النّاسِ وَ  مَالَ وَ حَمَلُوهُمْ عَلَى رقِاَبِ فَـوَلّوْهُمُ الأَْعْ 
يَا وَ إِنمَّا النّاسُ مَعَ الْمُلُوكِ  يَا  أَكَلُوا بِهِمُ الدّنْـ وَ الدّنْـ

رجَُلٍ سَمِعَ  إِلاّ مَنْ عَصَمَ اللّهُ فَـهَذَا أَحَدُ الأَْرْبَـعَةِ وَ 
مَ وَجْهِهِ وَ وَهِ  مِنْ رَسُولِ اللّهِ شَيْئاً لَمْ يَحْمِلْهُ عَلَى
يَـقُولُ بِهِ وَ  فِيهِ وَ لَمْ يَـتـَعَمّدْ كَذِباً فَـهُوَ فِي يَدِهِ 
مِنْ رَسُولِ اللّهِ  يَـعْمَلُ بِهِ وَ يَـرْوِيهِ فَـيـَقُولُ أنَاَ سَمِعْتُهُ 

لَوْ عَلِمَ الْمُسْلِمُونَ أنَهُّ وَهِمَ لَمْ  يَـقْبـَلُوهُ وَ لَوْ  ص فَـ
ثاَلِثٍ سَمِعَ مِنْ  جُلٍ عَلِمَ هُوَ أنَهُّ وَهِمَ لَرَفَضَهُ وَ رَ 

عَنْهُ وَ هُوَ لاَ  رَسُولِ اللّهِ ص شَيْئاً أَمَرَ بِهِ ثمُّ نَـهَى
هَى عَنْ شَيْ  أَمَرَ بِهِ وَ هُوَ لاَ  ءٍ ثمُّ  يَـعْلَمُ أَوْ سَمِعَهُ يَـنـْ

النّاسِخَ وَ لَوْ  يَـعْلَمُ فَحَفِظَ مَنْسُوخَهُ وَ لَمْ يَحْفَظِ 
الْمُسْلِمُونَ إِذْ  رَفَضَهُ وَ لَوْ عَلِمَ عَلِمَ أنَهُّ مَنْسُوخٌ لَ 

آخَرَ راَبِعٍ لَمْ  سَمِعُوهُ مِنْهُ أنَهُّ مَنْسُوخٌ لَرَفَضُوهُ وَ 
خَوْفاً  يَكْذِبْ عَلَى رَسُولِ اللّهِ ص مُبْغِضٍ لِلْكَذِبِ 

 مِنَ اللّهِ وَ تَـعْظِيماً لِرَسُولِ اللّهِ ص لَمْ يَـنْسَهُ بَلْ 
لَى وَجْهِهِ فَجَاءَ بِهِ كَمَا سَمِعَ لَمْ حَفِظَ مَا سَمِعَ عَ 

قُصْ مِنْهُ وَ عَلِمَ النّاسِخَ مِنَ  يَزِدْ  فِيهِ وَ لَمْ يَـنـْ
فَـعَمِلَ باِلنّاسِخِ وَ رَفَضَ الْمَنْسُوخَ فَإِنّ  الْمَنْسُوخِ 

مِثْلُ الْقُرْآنِ ناَسِخٌ وَ مَنْسُوخٌ وَ  أَمْرَ النّبِيّ ص
كَمٌ وَ مُتَشَابِهٌ قَدْ كَانَ يَكُونُ مُحْ  وَ    وَ عَامّ    خَاصّ 

وَ     الْكَلاَمُ لَهُ وَجْهَانِ كَلاَمٌ عَامّ  مِنْ رَسُولِ اللّهِ ص
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الْقُرْآنِ وَ قَالَ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ فِي    مِثْلُ    كَلاَمٌ خَاصّ 
الرّسُولُ فَخُذُوهُ وَ ما نَهاكُمْ عَنْهُ  كِتَابِهِ ما آتاكُمُ 

تـَهُوا فَـيَشْ  عَلَى مَنْ لَمْ يَـعْرِفْ وَ لَمْ يَدْرِ مَا  تَبِهُ فاَنْـ
رَسُولهُُ ص وَ لَيْسَ كُلّ أَصْحَابِ  عَنَى اللّهُ بِهِ وَ 

يـَفْهَمُ وَ   عَنِ الشّيْ  رَسُولِ اللّهِ ص كَانَ يَسْألَهُُ  ءِ فَـ
هُمْ مَنْ يَسْألَهُُ وَ لاَ  فْهِمُهُ حَتّى إِنْ كَانوُا  كَانَ مِنـْ يَسْتـَ

الأَْعْرَابِيّ وَ الطاّرِئُ فَـيَسْأَلَ  ءَ  أَنْ يَجِيليَُحِبّونَ 
يَسْمَعُوا وَ قَدْ كُنْتُ أَدْخُلُ  رَسُولَ اللّهِ ص حَتّى

لَةٍ  عَلَى رَسُولِ اللّهِ ص كُلّ يَـوْمٍ  دَخْلَةً وَ كُلّ ليَـْ
حَيْثُ دَارَ وَ قَدْ  دَخْلَةً فَـيُخَلّينِي فِيهَا أَدُورُ مَعَهُ 

يَصْنَعْ ذَلِكَ  سُولِ اللّهِ ص أَنهُّ لَمْ عَلِمَ أَصْحَابُ رَ 
بَـيْتِي يأَْتيِنِي  بأَِحَدٍ مِنَ النّاسِ غَيْرِي فَـرُبمَّا كَانَ فِي

كُنْتُ إِذَا  رَسُولُ اللّهِ ص أَكْثَـرُ ذَلِكَ فِي بَـيْتِي وَ 
عَنّي  دَخَلْتُ عَلَيْهِ بَـعْضَ مَنَازلِِهِ أَخْلاَنِي وَ أَقاَمَ 

قَى عِنْدَهُ غَيْرِي وَ إِذَا أتَاَنِينِسَاءَهُ فَلاَ ي ـَ لِلْخَلْوَةِ  بـْ
أَحَدٌ مِنْ  مَعِي فِي مَنْزلِِي لَمْ تَـقُمْ عَنّي فاَطِمَةُ وَ لاَ 

سَكَتّ عَنْهُ وَ  بنَِيّ وَ كُنْتُ إِذَا سَألَْتُهُ أَجَابنَِي وَ إِذَا
تَدَأنَِي فَمَا نَـزَلَتْ عَلَى لّهِ رَسُولِ ال فنَِيَتْ مَسَائلِِي ابْـ

أَمْلاَهَا عَلَيّ  ص آيةٌَ مِنَ الْقُرْآنِ إِلاّ أَقـْرَأنَيِهَا وَ 
تَـفْسِيرَهَا وَ  فَكَتَبْتـُهَا بِخَطّي وَ عَلّمَنِي تأَْوِيلَهَا وَ 
مُتَشَابِهَهَا وَ  ناَسِخَهَا وَ مَنْسُوخَهَا وَ مُحْكَمَهَا وَ 

هْمَهَا وَ ف ـَ خَاصّهَا وَ عَامّهَا وَ دَعَا اللّهَ أَنْ يُـعْطِيَنِي
عِلْماً  حِفْظَهَا فَمَا نَسِيتُ آيةًَ مِنْ كِتَابِ اللّهِ وَ لاَ 
دَعَا وَ مَا  أَمْلاَهُ عَلَيّ وَ كَتَبْتُهُ مُنْذُ دَعَا اللّهَ لِي بِمَا

وَ لاَ أَمْرٍ  تَـرَكَ شَيْئاً عَلّمَهُ اللّهُ مِنْ حَلاَلٍ وَ لاَ حَرَامٍ 
زَلٍ  وَ لاَ نَـهْيٍ كَانَ أَوْ يَكُونُ  عَلَى  وَ لاَ كِتَابٍ مُنـْ

لَهُ مِنْ طاَعَةٍ أَوْ مَعْصِيَةٍ إِلاّ عَلّمَنِيهِ وَ  بـْ  أَحَدٍ قَـ
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 : ترجمه
بن قيس گويد: به اميرالمؤمنين عليه السلام  سليم

ذر  و ابى عرض كردم. من از سلمان و مقداد
چيزى از تفسير قرآن ھم احاديثى از پيغمبر (ص) 

آنچه در نزد مردم است مخالفست و  ام كه با شنيده
ام  شنيده نچه راشنوم چيزى كه آ باز از شما مى
كند، و در دست مردم مطالبى از  تصديق مى

بينم كه شما با  پيغمبر مى تفسير قرآن و احاديث
 دانيد، آيا عقيده آنھا مخالفيد و ھمه را باطل مى

بندند و  داريد مردم عمدا بر رسول خدا دروغ مى
كنند؟ سليم گويد:  مى قرآن را به رأى خود تفسير
فرمود، سؤالى كردى  حضرت به من توجه كرد و

  .را بفھم اكنون پاسخش
ھمانا نزد مردم حق و باطل و راست و دروغ و 

محكم و متشابه  ناسخ و منسوخ و عام و خاص و
و خاطره درست و نادرست ھمه و در زمان 

حضرتش دروغ بستند تا  پيغمبر(ص) مردم بر
آنكه ميان مردم بسخرانى ايستاد و فرمود: (((اى 

اند ھر كه  غ بندان بر من زياد شدهھمانا درو مردم
نشستن خود را  عمدا بمن دروغ بندد بايد جاى

دوزخ داند.))) سپس بعد از او ھم بر او دروغ 
از چھار طريقى كه پنجمى  بستند ھمانا حديث
  .ندارد بشما ميرسد

كند و  اول شخص منافقى كه تظاھر بايمان مى
ر بستن به پيغمب اسلام ساختگى دارد عمدا دروغ

شمارد، اگر مردم  پروا ندارد و آن را گناه نمى
منافق و دروغگوست از او  بدانند كه او

كنند ليكن مردم  پذيرند و تصديقش نمى نمى
اين شخص ھمدم پيغمبر بوده و او را  ميگويند

كنند و از  ديده و از او شنيده است مردم از او اخذ
حالش آگھى ندارند در صورتى كه خداوند 

خبر داده و ايشان را  از حال منافقين پيغمبرش را
) 63سوره  3توصيف نموده و فرموده است (

را بينى از ظاھرشان خوشت آيد و  (((چون ايشان
 ((( اگر سخن گويند بگفتارشان گوش دھى

منافقين پس از پيغمبر زنده ماندند و به رھبران 
دروغ و تھمت  گمراھى و كسانيكه با باطل و

پيوستند و آنھا پستھاى  مردم را بدوزخ خوانند
بر گردن مردمشان سوار  حساسشان دادند و

كردند و بوسيله آنھا دنيا را بدست آوردند زيرا 
روند مگر آنرا  ھمراه زمامداران و دنبال مى مردم

 .چھار نفر كه خدا نگھدارد اين بود يكى از
دوم كسى كه چيزى از پيغمبر (ص) شنيده و آن 

ولى قصد دروغ  فتهرا درست نفھميده و بغلط ر

لَمْ أَنْسَ حَرْفاً وَاحِداً ثمُّ وَضَعَ يَدَهُ عَلَى  حَفِظْتُهُ فَـ
صَدْرِي وَ دَعَا اللّهَ لِي أَنْ يَمْلأََ قَـلْبِي عِلْماً وَ فَـهْماً 

قُلْتُ ياَ نبَِيّ اللّهِ بأِبَِي أَنْتَ وَ حُكْماً وَ نوُراً ف ـَ وَ 
مُنْذُ دَعَوْتَ اللّهَ لِي بِمَا دَعَوْتَ لَمْ أنَْسَ شَيْئاً  أُمّي

تَتَخَوّفُ عَلَيّ  يَـفُتْنِي شَيْ  وَ لَمْ  ءٌ لَمْ أَكْتُبْهُ أَ فَـ
فِيمَا بَـعْدُ فَـقَالَ لاَ لَسْتُ أتََخَوّفُ عَلَيْكَ  النّسْيَانَ 

  الْجَهْلَ  النّسْيَانَ وَ 
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نداشته آن حديث در دست او است. به آن معتقد 
رساند و  و بديگران مى كند است و عمل مى

گويد من اين را از رسول خدا (ص) شنيدم.  مى
پذيرندش  مسلمين بدانند كه او بغلط رفته نمى اگر

كرده و آن را رھا  و اگر ھم خودش بداند اشتباه
 .كند مى

پيغمبر (ص) شنيده كه سوم شخصى كه چيزى از 
از آن نھى  فرمود سپس پيغمبر به آن امر مى

فرموده و او آگاه نگشته يا نھى چيزى را از 
آنحضرت به آن امر فرموده  پيغمبر شنيده و سپس

 و او اطلاع نيافته پس او منسوخ را حفظ كرده و
ناسخ را حفظ نكرده اگر او بداند منسوخست 

از او  هتركش كند و اگر مسلمين ھنگاميك
  .شنوند بدانند منسوخ است تركش كنند مى

چھارم شخصى كه بر پيغمبر دروغ نبسته و 
مبفوض  دروغ را از ترس خدا و احترام پيغمبر

دارد و حديث را ھم فراموش نكرده بلكه آنچه 
كرده و ھمچنانكه شنيده  شنيده چنانكه بوده حفظ

نقل كرده، به آن نيفزوده و از آن كم نكرده و 
را از منسوخ شناخته، بناسخ عمل كرده و  ناسخ

ص) ھم ) منسوخ را رھا كرده، زيرا امر پيغمبر
مانند قرآن ناسخ و منسوخ (و خاص و عام) و 

رسول خدا (ص) به  محكم و متشابه دارد، گاھى
فرمود: سخنى عام و سخنى  دو طريق سخن مى
خداى عزوجل در كتابش  خاص مثل قرآن. و

چه را پيغمبر برايتان ) آن59سوره  7فرموده (
كنيد و از آنچه نھيتان كرده باز ايستيد،  آورده اخذ

نفھمد و درك  كسى كه مقصود خدا و رسولش را
نكند و بر او مشتبه شود، اصحاب پيغمبر (ص) 

پرسيدند ھمگى كه  مى كه چيزى از او
پرسيدند  فھميدند، بعضى از آنھا از پيغمبر مى نمى
قيدى) فھم جوئى  ا بىبعلت شرم يا احترام ي) ولى
بيابانى و رھگذرى  كردند و دوست داشتند كه نمى

  .بيايد و از پيغمبر بپرسد تا آنھا بشنوند
اما من ھر روز يك نوبت و ھر شب يك نوبت بر 

كرد و  خلوت مى شدم با من پيغمبر (ص) وارد مى
در ھر موضوعى با او بودم (محرم رازش بودم 

اصحاب پيغمبر پوشيده نداشت)  و چيزى از من
 دانند كه جز من با ھيچكس چنين رفتار (ص) مى

كرد، بسا بود كه در خانه خودم بودم و پيغمبر  نمى
ھمنشينى در خانه من  آمد، و اين (ص) نزدم مى
شد از خانه پيغمبر و چون در  بيشتر واقع مى

شدم،  منازل بر آنحضرت وارد مى بعضى از
و  من بود كرد و تنھا با زنان خود را بيرون مى
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آمد فاطمه و  چون براى خلوت به منزل من مى
كرد، چون از او  نمى ھيچيك از پسرانم را بيرون

داد و چون پرسشم تمام  پرسيدم جواب مى مى
فرمود،  شدم او شروع مى مى شد و خاموش مى

ئى از قرآن بر رسول خدا (ص) نازل نشد  ھيچ آيه
بخط  اينكه براى من خواند و املا فرمود و من جز

ناسخ و منسوخ و  خود نوشتم و تأويل و تفسير و
محكم و متشابه و خاص و عام آن را به من 

خواست كه فھم و حفظ آن را  آموخت و از خدا
 بمن عطا فرمايد، و از زمانى كه آن دعا را در

ئى از قرآن و ھيچ علمى را  باره من كرد ھيچ آيه
چه فراموش نكردم و آن كه املا فرمود و من نوشتم

را كه خدا تعليمش فرمود از حلال و حرام و امر 
اى كه بر ھر پيغمبر  گذشته و آينده و نوشته و نھى

و معصيت به  پيش از او نازل شده بود از طاعت
من تعليم فرمود و من حفظش كردم و حتى يك 

نكردم، سپس دستش را بر  حرف آن را فراموش
و  ام گذاشت و از خدا خواست دلم را از علم سنيه
و حكم و نور پر كند، عرض كردم اى پيغمبر  فھم

كه آن دعا را  خدا پدر و مادرم قربانت از زمانى
در باره من كردى چيزى را فراموش نكردم و 

از يادم نرفت، آبا بيم فراموشى  آنچه را ھم ننوشتم
 بر من دارى؟ فرمود! نه بر تو بيم فراموش و

  .نادانى ندارم

 

 : ترجمه
بن مسلم گويد به حضرت صادق عليه  محمد

 شود مردمى را متھم السلام عرض كردم، چه مى
رسول خدا  به دروغ نيستند حديثى را بواسطه از

خلافش به ما  كنند ولى از شما (ص) روايت مى
رسد؟ فرمود: حديث ھم مانند قرآن نسخ  مى
 .شود مى

 

 حَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ عِدّةٌ مِنْ أَصْ  -2
عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ أبَِي أيَوّبَ الْخَزّازِ عَنْ مُحَمّدِ 

 مُسْلِمٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قُـلْتُ لَهُ مَا باَلُ  بْنِ 
أَقـْوَامٍ يَـرْوُونَ عَنْ فُلاَنٍ وَ فُلاَنٍ عَنْ رَسُولِ اللّهِ ص 

 ءُ مِنْكُمْ خِلاَفهُُ قاَلَ إِنّ  ونَ باِلْكَذِبِ فَـيَجِييُـتـّهَمُ  لاَ 
  الْحَدِيثَ يُـنْسَخُ كَمَا يُـنْسَخُ الْقُرْآنُ 

  2رواية:  83ص:  1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي نَجْرَانَ  -3  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَيْدٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازمٍِ قاَلَ 
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 : ترجمه
شود كه من از شما مطلبى  حازم گويد: چه مى ابن
و سپس  گوييد پرسم و شما جواب مرا مى مى

آيد و به او جواب ديگرى  ديگرى نزد شما مى
مردم را به زياد و كم ( به  يد! فرمود: مافرمائ مى

 گوييم. عرض كردم، اندازه عقلشان) جواب مى
بفرماييد آيا اصحاب پيغمبر (ص) بر آن حضرت 

فرمود: راست گفتند.  !راست گفتند يا دروغ بستند
عرض كردم پس چرا اختلاف پيدا كردند؟ فرمود: 

دانى كه مردى خدمت پيغمبر (ص)  نمى مگر
حضرت  پرسيد و آن اى مى آمد و از او مسأله مى

داد كه  فرمود و بعدھا به او جوابى مى جوابش مى
كرد پس بعضى از احاديث  مى جواب اول را نسخ

 .بعضى ديگر را نسخ كرده است

 

هِ ع مَا باَلِي أَسْألَُكَ عَنِ لأِبَِي عَبْدِ اللّ  قُـلْتُ 
فَـتُجِيبُنِي فِيهَا باِلْجَوَابِ ثمُّ يَجِيئُكَ غَيْرِي  الْمَسْألََةِ 
فِيهَا بِجَوَابٍ آخَرَ فَـقَالَ إِناّ نُجِيبُ النّاسَ  فَـتُجِيبُهُ 

وَ النـّقْصَانِ قاَلَ قُـلْتُ فأََخْبِرْنِي عَنْ  عَلَى الزّياَدَةِ 
ص صَدَقُوا عَلَى مُحَمّدٍ ص  أَصْحَابِ رَسُولِ اللّهِ 

قُـلْتُ فَمَا باَلُهُمُ  أَمْ كَذَبوُا قاَلَ بَلْ صَدَقُوا قاَلَ 
الرّجُلَ كَانَ يأَْتِي رَسُولَ  اخْتـَلَفُوا فَـقَالَ أَ مَا تَـعْلَمُ أَنّ 

يَسْألَُهُ عَنِ الْمَسْألََةِ  يُجِيبُهُ فِيهَا  اللّهِ ص فَـ فَـ
يَـنْسَخُ ذَلِكَ  دَ ذَلِكَ مَاباِلْجَوَابِ ثمُّ يُجِيبُهُ بَـعْ 

 الْجَوَابَ فَـنَسَخَتِ الأَْحَادِيثُ بَـعْضُهَا بَـعْضاً 
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 : ترجمه
گويد: امام باقر عليه السلام فرمود: اگر ما به  زياد

دھيم چه  از روى تقيه يكى از دوستان خود فتوائى
گويى! عرض كردم؛ قربانت شما بھتر  مى
اگر ھمان را اخذ كند برايش  :دانيد. فرمود مى

بھتر و پاداشش بزرگتر است و در روايت ديگر 
يابد و  كه فرمود: اگر آن را أخذ كند پاداش است

 .كرده است اگر رھا كند به خدا كه گناه

 

 عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ ابْنِ  -4
بُوبٍ عَنْ عَلِيّ بْنِ رئِاَبٍ عَنْ أبَِي عُبـَيْدَةَ عَنْ مَحْ 
جَعْفَرٍ ع قاَلَ قاَلَ لِي ياَ زيِاَدُ مَا تَـقُولُ لَوْ  أبَِي

نَا ءٍ مِنَ التّقِيّةِ قَالَ  رجَُلاً مِمّنْ يَـتـَوَلاّناَ بِشَيْ  أَفـْتـَيـْ
بِهِ أنَْتَ أَعْلَمُ جُعِلْتُ فِدَاكَ قاَلَ إِنْ أَخَذَ  قُـلْتُ لَهُ 

رٌ  لَهُ وَ أَعْظَمُ أَجْراً وَ فِي رِوَايةٍَ أُخْرَى إِنْ  فَـهُوَ خَيـْ
  أُوجِرَ وَ إِنْ تَـركََهُ وَ اللّهِ أثَِمَ  أَخَذَ بِهِ 

  4رواية: 84ص : 1اصول كافى جلد 

 

نِ عَبْدِ الْجَبّارِ أَحْمَدُ بْنُ إِدْريِسَ عَنْ مُحَمّدِ بْ  -5
عَنْ ثَـعْلَبَةَ بْنِ مَيْمُونٍ عَنْ    الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ  عَنِ 

بْنِ أَعْيَنَ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ سَألَْتُهُ عَنْ  زُراَرةََ 
هَا فأََجَابهَُ  مَسْألََةٍ   فأََجَابنَِي ثمُّ جَاءَهُ رجَُلٌ فَسَألََهُ عَنـْ

مّ جَاءَ رجَُلٌ آخَرُ فأََجَابهَُ بِخِلاَفِ مَا أَجَابنَِي ثُ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
م مطلبى زراره گويد: از امام باقر عليه السلا

مردى آمد و ھمان  پرسيدم و جوابم فرمود، سپس
مطلب را از او پرسيد و او برخلاف جواب منش 

ديگرى آمد و به او جوابى  گفت، سپس مرد
برخلاف ھر دو جواب داد، چون آن دو مرد 

كردم پسر پيغمبر! دو مرد از اھل  رفتند، عرض
و  عراق و از شيعيان شما آمدند و سؤالى كردند

ريك را برخلاف ديگرى جواب داديد!! شما ھ
براى ما بھتر و  فرمود: اى زراره اين گونه رفتار

ما و شما را بيشتر باقى دارد و اگر اتفاق كلمه 
باشيد، مردم متابعت شما را از ماه تصديق  داشته
دانند) و  مى كنند (و اتحاد شما را عليه خود مى

 .زندگى ما و شما ناپايدار گردد
پس به امام صادق عليه السلام زراره گويد س

اگر آنھا را  عرض كردم: شيعيان شما چنانند كه
روند با اين حال  به سوى سرنيزه و آتش برانيد مى

شنوند.آن حضرت ھم  جوابھاى مختلف مى از شما
 .به مانند پدرش به من جواب داد

لَمّا خَرَجَ  بِخِلاَفِ  مَا أَجَابنَِي وَ أَجَابَ صَاحِبِي فَـ
ياَ ابْنَ رَسُولِ اللّهِ رجَُلاَنِ مِنْ أَهْلِ  الرّجُلاَنِ قُـلْتُ 

شِيعَتِكُمْ قَدِمَا يَسْأَلاَنِ فأََجَبْتَ كُلّ  الْعِرَاقِ مِنْ 
هُمَا أَجَبْتَ بِهِ صَاحِبَهُ فَـقَالَ ياَ بِغَيْرِ مَا  وَاحِدٍ مِنـْ
رٌ لنََا وَ أبَْـقَى لَنَا وَ لَكُمْ وَ لَوِ  زُراَرةَُ إِنّ هَذَا خَيـْ
نَا وَ  اجْتَمَعْتُمْ عَلَى أَمْرٍ وَاحِدٍ لَصَدّقَكُمُ النّاسُ عَلَيـْ

لبِـَقَائنَِا وَ بَـقَائِكُمْ قاَلَ ثمُّ قُـلْتُ لأِبَِي  لَكَانَ أَقَلّ 
شِيعَتُكُمْ لَوْ حَمَلْتُمُوهُمْ عَلَى الأَْسِنّةِ  ع عَبْدِ اللّهِ 

لَمَضَوْا وَ هُمْ يَخْرُجُونَ مِنْ عِنْدكُِمْ  أَوْ عَلَى النّارِ 
  فأََجَابنَِي بِمِثْلِ جَوَابِ أبَيِهِ  مُخْتَلِفِينَ قاَلَ 

 5رواية:  85صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
داند  صادق عليه السلام فرمود: كسى كه مى امام

به ما او را  ما جز حق نگوئيم بايد ھمان علمش
داند  بس باشد پس اگر از ما خلاف آنچه را كه مى

ظاھر ناحق) شنيد بايد بداند كه آن  (گفتارى به
 .گفتار براى دفاع ماست از او

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -6
عَنْ مُحَمّدِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ نَصْرٍ الْخَثـْعَمِيّ  عِيسَى

أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ مَنْ عَرَفَ أَناّ لاَ  قاَلَ سَمِعْتُ 
لْيَكْتَفِ بِمَا يَـعْلَمُ مِنّا فإَِنْ سَمِعَ مِنّا  نَـقُولُ إِلاّ  حَقّاً فَـ

لْيـَعْلَمْ أَنّ ذَلِكَ دِفاَعٌ مِنّا  خِلاَفَ    عنْهُ مَا يَـعْلَمُ فَـ
  6رواية:  85ص:  1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ  -7 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
وَ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ جَمِيعاً عَنْ سَمَاعَةَ  عِيسَى

اللّهِ ع قاَلَ سَألَْتُهُ عَنْ رجَُلٍ اخْتـَلَفَ  عَنْ أبَِي عَبْدِ 
 أَهْلِ دِينِهِ فِي أَمْرٍ كِلاَهُمَا يَـرْوِيهِ  عَلَيْهِ رجَُلاَنِ مِنْ 

هَاهُ عَنْهُ كَيْفَ  بأَِخْذِهِ وَ الْ  أَحَدُهُمَا يأَْمُرُ  آخَرُ يَـنـْ
يُـرْجِئُهُ حَتّى يَـلْقَى مَنْ يُخْبِرُهُ فَـهُوَ فِي  يَصْنَعُ فَـقَالَ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
سماعه گويد از امام صادق عليه السلام پرسيدم: 

مذھبانش نسبت به  مرديست كه دو نفر از ھم
كنند،  مطلبى دو روايت مختلف برايش نقل مى

نمايد، او  و ديگرى نھيش مى كند يكى امرش مى
 چه كند! فرمود: تأخيرش اندازد تا آنكه را بواقع

مام زمانش را) ملاقات كند، و دھد (ا خبرش مى
و در روايت  .تا زمان ملاقاتش خود مختاراست

ديگر است، به ھر كدام از آندو روايت كه با 
 .تو را روا است رضايت خاطر عمل كنيم

يَـلْقَاهُ وَ فِي رِوَايةٍَ أُخْرَى بأِيَهِّمَا أَخَذْتَ  سَعَةٍ حَتّى
  التّسْلِيمِ وَسِعَكَ  مِنْ باَبِ 

  7رواية:  85صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
گويد: امام صادق عليه السلام به من  راوى

به تو  فرمود: بگو بدانم. اگر من امسال حديثى
گويم و سال آينده كه نزد من آئى خلاف آنرا به تو 

كنى!  دو حديث عمل مى گويم به كدام يك از
 .عرض كردم؛ بدومى فرمود خدايت بيامرزد

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ  -8 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
بَـعْضِ  عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ عَنْ  عِيسَى

عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ أَ رأَيَْـتَكَ لَوْ  أَصْحَابنَِا عَنْ أَبِي
ثمُّ جِئْتَنِي مِنْ قاَبِلٍ  حَدّثْـتُكَ بِحَدِيثٍ الْعَامَ 

تأَْخُذُ قاَلَ قُـلْتُ   فَحَدّثْـتُكَ بِخِلاَفِهِ بأِيَهِّمَا كُنْتَ 
  اللّهُ  كُنْتُ آخُذُ باِلأَْخِيرِ فَـقَالَ لِي رحَِمَكَ 

  8رواية:  85ص : 1كافى جلد   اصول

 

 : ترجمه
خنيس گويد به امام صادق عليه السلام عرض  ابن

و حديثى بر  كردم: اگر حديثى از امام سابق رسد
خلاف از امام لاحق به كداميك عمل كنيم! فرمود: 

به حديث امام لاحق عمل كنيد ) به يكى از آندو
از  ) تا از امام زنده بيانى رسد و چون- ملاصدرا 

ن عمل كنيد، سپس امام زنده بيانى رسيد به آ
براھى در آريم كه در  فرمود: به خدا ما شما را

وسعت باشيد و در روايت ديگر است: به حديث 
  .كنيد تر عمل تازه

 

 هُ عَنْ أبَيِهِ عَنْ إِسْمَاعِيلَ بْنِ مَرّارٍ عَنْ وَ عَنْ  -9
يوُنُسَ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَـرْقَدٍ عَنِ الْمُعَلّى بْنِ خُنـَيْسٍ 

قُـلْتُ لأِبَِي عَبْدِ اللّهِ ع إِذَا جَاءَ حَدِيثٌ عَنْ  قاَلَ 
حَدِيثٌ عَنْ آخِركُِمْ بأِيَهِّمَا نأَْخُذُ فَـقَالَ  أَوّلِكُمْ وَ 
لُغَكُمْ عَنِ الْحَيّ فإَِنْ بَـلَغَكُمْ عَنِ  حَتّى خُذُوا بِهِ  يَـبـْ

بِقَوْلِهِ قاَلَ ثمُّ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع إِناّ  الْحَيّ فَخُذُوا
ندُْخِلُكُمْ إِلاّ فِيمَا يَسَعُكُمْ وَ فِي حَدِيثٍ  وَ اللّهِ لاَ 
  باِلأَْحْدَثِ  آخَرَ خُذُوا

  9رواية:  86ص : 1كتاب كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ  -10
مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ  عَنْ 

صَيْنِ عَنْ عُمَرَ بْنِ حَنْظلََةَ قاَلَ سَألَْتُ الْحُ  دَاوُدَ بْنِ 
نـَهُمَا  أبَاَ عَبْدِ  اللّهِ ع عَنْ رجَُلَيْنِ مِنْ أَصْحَابنَِا بَـيـْ

دَيْنٍ أَوْ مِيرَاثٍ فَـتَحَاكَمَا إِلَى السّلْطاَنِ  مُنَازَعَةٌ فِي
أَ يَحِلّ ذَلِكَ قاَلَ مَنْ تَحَاكَمَ إِليَْهِمْ  وَ إِلَى الْقُضَاةِ 

باَطِلٍ فإَِنمَّا تَحَاكَمَ إِلَى الطاّغُوتِ وَ مَا  أَوْ    فِي حَقّ 
فإَِنمَّا يأَْخُذُ سُحْتاً وَ إِنْ كَانَ حَقّاً ثاَبتِاً  يَحْكُمُ لَهُ 

أَخَذَهُ بِحُكْمِ الطاّغُوتِ وَ قَدْ أَمَرَ اللّهُ أَنْ  لأِنَهُّ 
يَـتَحاكَمُوا إِلَى قاَلَ اللّهُ تَـعَالَى يرُيِدُونَ أَنْ  يُكْفَرَ بِهِ 

قَدْ أُمِرُوا أَنْ يَكْفُرُوا بِهِ قُـلْتُ فَكَيْفَ  الطاّغُوتِ وَ 
يَـنْظرَُانِ إِلَى مَنْ كَانَ مِنْكُمْ مِمّنْ قَدْ  يَصْنـَعَانِ قاَلَ 

نَا وَ  نَظَرَ فِي حَلاَلنَِا وَ حَرَامِنَا وَ عَرَفَ  رَوَى حَدِيثَـ
لْيـَرْضَوْا بِهِ حَكَماً  أَحْكَامَنَا فإَِنّي قَدْ جَعَلْتُهُ عَلَيْكُمْ  فَـ
لَمْ يَـقْبـَلْهُ مِنْهُ فإَِنّمَا  حَاكِماً  فإَِذَا حَكَمَ بِحُكْمِنَا فَـ

نَا  اسْتَخَفّ  نَا رَدّ وَ الرّادّ عَلَيـْ بِحُكْمِ اللّهِ وَ عَلَيـْ
اللّهِ وَ هُوَ عَلَى حَدّ الشّرْكِ باِللّهِ قُـلْتُ  الرّادّ عَلَى

رجَُلٍ اخْتَارَ رجَُلاً مِنْ أَصْحَابنَِا فَـرَضِيَا  فإَِنْ كَانَ كُلّ 
النّاظِرَيْنِ فِي حَقّهِمَا وَ اخْتـَلَفَا فِيمَا  أَنْ يَكُوناَ

اخْتـَلَفَا فِي حَدِيثِكُمْ قاَلَ الْحُكْمُ  حَكَمَا وَ كِلاَهُمَا
أَعْدَلُهُمَا وَ أَفـْقَهُهُمَا وَ أَصْدَقُـهُمَا فِي  مَا حَكَمَ بِهِ 

أَوْرَعُهُمَا وَ لاَ يَـلْتَفِتْ إِلَى مَا يَحْكُمُ بِهِ  ثِ وَ الْحَدِي
قُـلْتُ فإَِنّـهُمَا عَدْلاَنِ مَرْضِيّانِ عِنْدَ  آخَرُ قاَلَ  الْ 

هُمَا عَلَى الْ  أَصْحَابنَِا لاَ  آخَرِ قاَلَ  يُـفَضّلُ وَاحِدٌ مِنـْ
لِكَ مَا كَانَ مِنْ رِوَايتَِهِمْ عَنّا فِي ذَ  فَـقَالَ يُـنْظَرُ إِلَى
الْمُجْمَعُ عَلَيْهِ مِنْ أَصْحَابِكَ  الّذِي حَكَمَا بِهِ 

رَكُ الشّاذّ الّذِي لَيْسَ  فَـيـُؤْخَذُ بِهِ مِنْ حُكْمِنَا وَ  يُـتـْ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
بن حنظله گويد: از امام صادق عليه السلام  عمر

به وام يا  پرسيدم: دو نفر از خودمان راجع
ميراثى نزاع دارند و نزد سلطان و قاضيان وقت 

اين عمل جايز است؟ فرمود:  روند، به محاكمه مى
كسيكه در موضوعى حق يا باطل نزد آنھا به 

چنانستكه نزد طغيانگر به محاكمه رود  محاكمه
كند اگر  رفته باشد و آنچه طغيانگر برايش حكم

چه حق مسلم او باشد چنان است كه مال حرامى 
به حكم طغيانگر گرفته  گيرد زيرا آنرا را مى

است در صورتى كه خدا امر فرموده است به او 
) 60سوره  23باشند خداى تعالى فرمايد ( كافر
در صورتى  انگر محاكمه برندخواھند به طغي مى

كه مأمور بودند به او كافر شوند. عرض كردم: 
نظر كنند به شخصى از  :پس چه كنند؟ فرمود

خود شما كه حديث ما را روايت كند و در حلال 
نظر افكند و احكام ما را بفھمد، به  و حرام ما

حاكم شما  حكميت او راضى شوند ھمانا من او را
ستور ما حكم داد و يكى از قرار دادم، اگر طبق د

نپذيرفت ھمانا حكم خدا را سبك شمرده  آنھا از او
كند خدا را  و ما را رد كرده است و آنكه ما را رد

رد كرده و اين در مرز شرك به خدا است. گفتم: 
آندو يكى از اصحابمان را (از  اگر ھر كدام از

شيعيان) انتخاب كرده، به نظرات او در حق 
و آندو در حكم اختلاف كردند راضى شد  خويش

بود،  و منشأ اختلافشان، اختلاف حديث شما
تر و  فرمود: حكم درست آنست كه عادلتر و فقيه

پرھيزكارتر آنھا صادر  راستگوتر در حديث و
كند و به حكم آن ديگر اعتنا نشود. گفتم: اگر ھر 

عادل و پسنديده نزد اصحاب باشند و ھيچ يك  دو
كنند؟ فرمود:  شته باشد، چهبر ديگرى ترجيح ندا

توجه شود به آنكه مدرك حكمش حديث مورد 
به آن حديث عمل شود و  اتفاق نزد اصحاب باشد

حديث ديگرى كه تنھا و غير معروف نزد 
شود زيرا آنچه مورد اتفاق  اصحاب است رھا

 -1اند:  است ترديد ندارد و ھمانا امور بر سه قسم
است و بايد امرى كه درستى و ھدايت آن روشن 

روشن است  امرى كه گمراھيش -2پيروى شود. 
امرى كه مشكل و  - 3و بايد از آن پرھيز شود. 

دريافت حقيقت او به خدا و  مشتبه است و بايد
رسولش ارجاع شود، پيغمبر (ص) فرموده است: 

است روشن و حرامى است روشن و در  حلالى
نامعلوم)  ميان آنھا امورى است مشتبه (پوشيده و

كسى كه امور مشتبه را رھا كند از محرمات 

الْمُجْمَعَ عَلَيْهِ لاَ ريَْبَ  بِمَشْهُورٍ عِنْدَ أَصْحَابِكَ فإَِنّ 
يُتّبَعُ وَ أَمْرٌ بَـيّنٌ رُشْدُ  فِيهِ وَ إِنمَّا الأُْمُورُ ثَلاَثةٌَ  هُ فَـ
وَ أَمْرٌ مُشْكِلٌ يُـرَدّ عِلْمُهُ  أَمْرٌ بَـيّنٌ غَيّهُ فَـيُجْتـَنَبُ 
قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص حَلاَلٌ  إِلَى اللّهِ وَ إِلَى رَسُولِهِ 

بَـيْنَ ذَلِكَ فَمَنْ تَـرَكَ  بَـيّنٌ وَ حَرَامٌ بَـيّنٌ وَ شُبـُهَاتٌ 
مَنْ أَخَذَ  الشّبـُهَاتِ نَجَا مِنَ الْمُحَرّمَاتِ وَ 

حَيْثُ  باِلشّبـُهَاتِ ارْتَكَبَ الْمُحَرّمَاتِ وَ هَلَكَ مِنْ 
مَشْهُوريَْنِ  لاَ يَـعْلَمُ قُـلْتُ فإَِنْ كَانَ الْخَبـَرَانِ عَنْكُمَا
وَافَقَ  قَدْ رَوَاهُمَا الثّـقَاتُ عَنْكُمْ قاَلَ يُـنْظَرُ فَمَا
 الْعَامّةَ  حُكْمُهُ حُكْمَ الْكِتَابِ وَ السّنّةِ وَ خَالَفَ 

رَكُ مَا خَالَفَ حُكْمُهُ حُكْمَ الْكِتَابِ  فَـيـُؤْخَذُ بِهِ وَ يُـتـْ
السّنّةِ وَ وَافَقَ الْعَامّةَ قُـلْتُ جُعِلْتُ فِدَاكَ أَ رأَيَْتَ  وَ 

كَانَ الْفَقِيهَانِ عَرَفاَ حُكْمَهُ مِنَ الْكِتَابِ وَ  إِنْ 
افِقاً لِلْعَامّةِ وَ وَجَدْناَ أَحَدَ الْخَبـَرَيْنِ مُوَ  السّنّةِ وَ 

مُخَالِفاً لَهُمْ بأَِيّ الْخَبـَرَيْنِ يُـؤْخَذُ قاَلَ مَا  آخَرَ  الْ 
الْعَامّةَ فَفِيهِ الرّشَادُ فَـقُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاكَ  خَالَفَ 

 وَافَـقَهُمَا الْخَبـَرَانِ جَمِيعاً قاَلَ يُـنْظَرُ إِلَى مَا هُمْ  فإَِنْ 
رَكُ وَ يُـؤْخَذُ إِليَْهِ أَمْيَلُ حُكّامُهُمْ  يُتـْ  وَ قُضَاتُـهُمْ فَـ

 آخَرِ قُـلْتُ فإَِنْ وَافَقَ حُكّامُهُمُ الْخَبـَرَيْنِ جَمِيعاً  باِلْ 
 قاَلَ إِذَا كَانَ ذَلِكَ فأََرْجِهْ حَتّى تَـلْقَى إِمَامَكَ فإَِنّ 
رٌ مِنَ الاِقْتِحَامِ فِي  الْوُقُوفَ عِنْدَ الشّبـُهَاتِ خَيـْ

  الْهَلَكَاتِ 
  10رواية:  86ص : 1ى جلد اصول كاف
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مشتبھات را اخذ كند مرتكب  نجات يابد و ھر كه
محرمات ھم گردد و ندانسته ھلاك شود. گفتم اگر 

دو حديث مشھور باشند و معتمدين از شما  ھر
شود، ھر  روايت كرده باشند؟ فرمود: بايد توجه

كدام مطابق قرآن و سنت و مخالف عامه باشد اخذ 
قرآن و سنت و موافق عامه  ، و آنكه مخالفشود

 باشد رھا شود. گفتم: قربانت به من بفرمائيد اگر
ھر دو فقيه حكم را از قرآن و سنت بدست آورده 

موافق عامه و  باشند، ولى يكى از دو خبر را
ديگرى را مخالف عامه بيابيم، به كداميك أخذ 

مخالف عامه است حق است.  شود؟ فرمود: آنكه
فدايت شوم، اگر ھر دو خبر موافق دو دسته گفتم 
عامه باشد؟ فرمود: نظر شود به خبرى كه  از

دارند ترك  حاكمان و قاضيان ايشان بيشتر توجه
شود و آن ديگر اخذ شود. گفتم: اگر حاكمان عامه 

توافق نظر دھند؟ فرمود: چون  به ھر دو خبر با
 چنين شد صبر كن تا امامت را ملاقات كنى، زيرا

قف در نزد شبھات از افتادن به مھلكه بھتر تو
 .است
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 باب اخذ به قول پيغمبرص و شواھد قرآن

  باب الاخذ بالسنة و شواھد الكتاب

 : ترجمه
رسول خدا (ص) فرمود: براى ھر امر حقى و  -1

رھبرى  حقيقى موجود است (كه به سوى آن حق
كند) و بر سر ھر امر درستى نورى موجود  مى

اخذ كنيد و آنچه  پس آنچه موافق قرآنست است،
مخالف قرآنست ترك نمائيد (زيرا قرآن نور است 

 (مردم را به حق و صواب دلالت كند و حقيقت كه

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النـّوْفَلِيّ عَنِ  -1  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
السّكُونِيّ عَنْ أَبِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّهِ 

بٍ حَقِيقَةً وَ عَلَى كُلّ صَوَا   إِنّ عَلَى كُلّ حَقّ  ص
وَافَقَ كِتَابَ اللّهِ فَخُذُوهُ وَ مَا خَالَفَ   نوُراً فَمَا

  فَدَعُوهُ  كِتَابَ اللّهِ 
  1رواية:  88ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام ابن ابى يعفور گويد از امام صادق عليه  -2

كه آنرا روايت كند  پرسيدم درباره اختلاف حديث
كسى كه به او اعتماد داريم و كسى كه به او 

نداريم (و در مضمون مختلف باشند)  اعتماد
يا  فرمود: چون حديثى به شما رسيد و از قرآن

قول پيغمبر (ص) گواھى بر آن يافتيد اخذش كنيد 
ا سزاوارتر است. (شم اش و گرنه براى آورنده

 .(كند برگردانيد نپذيريد و به كسى كه نقل مى

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -2
 هِ عَلِيّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَاَنِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عَبْدِ اللّ 

 بْنِ أبَِي يَـعْفُورٍ قَالَ وَ حَدّثنَِي حُسَيْنُ بْنُ أبَِي الْعَلاَءِ 
 أنَهُّ حَضَرَ ابْنَ أَبِي يَـعْفُورٍ فِي هَذَا الْمَجْلِسِ قاَلَ 

عَبْدِ اللّهِ ع عَنِ اخْتِلاَفِ   ش سَألَْتُ أبَإَ؛ش
هُمْ مَنْ لاَ نثَِقُ  الْحَدِيثِ  بِهِ  يَـرْوِيهِ مَنْ نثَِقُ بِهِ وَ مِنـْ
وَرَدَ عَلَيْكُمْ حَدِيثٌ فَـوَجَدْتُمْ لَهُ شَاهِداً مِنْ   قاَلَ إِذَا
اللّهِ أَوْ مِنْ قَـوْلِ رَسُولِ اللّهِ ص وَ إِلاّ  كِتَابِ 

  بِهِ أَوْلَى بِهِ  فاَلّذِي جَاءكَُمْ 
 2رواية:  88صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -3
عَنْ أبَيِهِ عَنِ النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ يَحْيَى  خَالِدٍ 

أيَوّبَ بْنِ الْحُرّ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ  الْحَلَبِيّ عَنْ 
ءٍ مَرْدُودٌ إِلَى الْكِتَابِ وَ  شَيْ  لّ اللّهِ ع يَـقُولُ كُ 

يُـوَافِقُ كِتَابَ اللّهِ فَـهُوَ  السّنّةِ وَ كُلّ حَدِيثٍ لاَ 
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 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: ھر موضوعى  -3

بايد به قرآن و سنت ارجاع شود و ھر حديثى كه 
 .نما دروغيست خوش موافق قرآن نباشد

  زخُْرُفٌ 
  3رواية:  89ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
و فرمود: حديثى كه با قرآن موافقت نكند  -4

 .نما دروغيست خوش

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -4
عَنِ ابْنِ فَضّالٍ عَنْ عَلِيّ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ  عِيسَى

عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ مَا لَمْ  أيَوّبَ بْنِ راَشِدٍ 
  الْقُرْآنَ فَـهُوَ زخُْرُفٌ  يُـوَافِقْ مِنَ الْحَدِيثِ 

 4رواية:  89صفحه:  1ول كافى جلد اص

 

 : ترجمه
ود: پيغمبر (ص) در منى سخنرانى كرده فرم -5

رسيد و موافق  اى مردم آنچه از جانب من به شما
ام و آنچه به شما رسيد و  قرآن بود آنرا من گفته

  .ام بود من آنرا نگفته مخالف قرآن

 

مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  -5
ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ وَ غَيْرهِِ  عَنِ 

قاَلَ خَطَبَ النّبِيّ ص بِمِنًى عَبْدِ اللّهِ ع  عَنْ أبَِي
مَا جَاءكَُمْ عَنّي يُـوَافِقُ كِتَابَ اللّهِ  فَـقَالَ أيَّـهَا النّاسُ 
لَمْ أَقُـلْهُ  فأَنَاَ قُـلْتُهُ وَ مَا   جَاءكَُمْ يُخَالِفُ كِتَابَ اللّهِ فَـ

  5رواية:  89ص : 1كتاب كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: كسيكه با قرآن  -6

 .و سنت محمد (ص) مخالفت كند كافر است

 

سْنَادِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ بَـعْضِ  -6  وَ بِهَذَا الإِْ
نْ أَصْحَابِهِ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ مَ 

  كِتَابَ اللّهِ وَ سُنّةَ مُحَمّدٍ ص فَـقَدْ كَفَرَ  خَالَفَ 
 6رواية:  89ص : 1اصول كافى جلد 

 
مستحب  - 2دين در مقابل بدعت  فقطريقه موا -1بكار ميرود مانند  توضيح: كلمه (((سنت))) در معانى بسيارى

روش عملى پيغمبر (ص). و اينجا دو معنى اخير  -4رسيده است  (حديث و خبريكه از پيغمبر (ص - 3مقابل واجب 
  . مناسب است

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى بْنِ  -7 عَلِيّ بْنُ إِبْـ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
امام چھارم عليه السلام فرمود: شريفترين  -7

اعمال نزد خدا عمل به سنت است اگر چه كم 
 .باشد

 

عَهُ قاَلَ قاَلَ عَلِيّ بْنُ الْ  عُبـَيْدٍ  حُسَيْنِ عَنْ يوُنُسَ رَفَـ
أَفْضَلَ الأَْعْمَالِ عِنْدَ اللّهِ مَا عُمِلَ باِلسّنّةِ وَ  ع إِنّ 
  إِنْ قَلّ 

  7رواية:  89ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
ابان بن تغلب گويد: از امام باقر عليه السلام  -8

پاسخ فرمود، مرد  اى پرسيده شد و حضرت مسأله
سائل گفت: فقھا چنين نگويند: فرمود: واى بر تو! 

اى؟! فقيه حقيقى، زاھد در  فقيھى ديده تو ھرگز
پيغمبر  دنيا، مشتاق آخرت، چنگ زننده به سنت

 .(ص) است

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -8
عَنْ إِسْمَاعِيلَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ أبَِي سَعِيدٍ  خَالِدٍ 

صَالِحِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ أبَاَنِ بْنِ تَـغْلِبَ عَنْ  الْقَمّاطِ وَ 
أَنهُّ سُئِلَ عَنْ مَسْألََةٍ فأََجَابَ فِيهَا قاَلَ  أبَِي جَعْفَرٍ ع

إِنّ الْفُقَهَاءَ لاَ يَـقُولُونَ هَذَا فَـقَالَ ياَ  قَالَ الرّجُلُ ف ـَ
رأَيَْتَ فَقِيهاً قَطّ إِنّ الْفَقِيهَ حَقّ  وَيْحَكَ وَ هَلْ 

يَا الرّاغِبُ فِي الْ  الْفَقِيهِ الزّاهِدُ فِي آخِرَةِ  الدّنْـ
  الْمُتَمَسّكُ بِسُنّةِ النّبِيّ ص

  8رواية:  89ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
رسول خدا (ص) فرمود: ھيچ گفتارى جز با  -9

جز كردارى  كردار ارزش ندارد و ھيچ گفتار و
با نيت ارزش ندارد ھيچ گفتار و كردار و نيتى 

 .ارزش ندارد جز با موافقت سنت

 

نْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ عِدّةٌ مِ  -9
رَاهِيمَ بْنِ  خَالِدٍ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ أبَِي إِسْمَاعِيلَ إِبْـ

الأَْزْدِيّ عَنْ أبَِي عُثْمَانَ الْعَبْدِيّ عَنْ جَعْفَرٍ  إِسْحَاقَ 
آباَئهِِ عَنْ أَمِيرِ الْمُؤْمِنِينَ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ  عَنْ 

قَـوْلَ إِلاّ بِعَمَلٍ وَ لاَ قَـوْلَ وَ لاَ عَمَلَ إِلاّ  اللّهِ ص لاَ 
قَـوْلَ وَ لاَ عَمَلَ وَ لاَ نيِّةَ إِلاّ بإِِصَابةَِ  بنِِيّةٍ وَ لاَ 

 السّنّةِ 
  9رواية:  90ص : 1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  -10  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
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 : ترجمه
امام باقر عليه السلام فرمود: ھر كسى را  -10

سوى  جوشش و آرامشيست، آنكه آرامشش به
رھبرى شده و و آنكه آرامشش بسوى سنت باشد 

 .بدعت باشد گمراه گشته

 

النّضْرِ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ 
رَةٌ فَمَنْ  قاَلَ قاَلَ مَا مِنْ أَحَدٍ إِلاّ وَ لَهُ شِرّةٌ  ع تـْ  وَ فَـ

رَتهُُ إِلَى سُنّةٍ فَـقَدِ اهْتَدَى وَ مَنْ كَانَتْ  تـْ  كَانَتْ فَـ
رَتهُُ إِلَى بِدْعَةٍ فَـقَدْ غَوَى تـْ   فَـ

  10رواية:  90ص : 1كتاب كافى جلد 

  : شرح
است به ھر درى سرى ميزند  ھر كسى براى اخذ دين درست و روش عملى خويش ابتدا در تكاپو و تلاش و جوشش

يابد، كسى  كند و دلش آرامش و سكون مى براى خود اخذ مى شنود تا بالاخره روش ثابتى و از ھر كسى چيزى مى
و آن كه حاصل  جوشش اخذ سنت و روش پيغمبر باشد و در آنجا آرامش دل يابد ھدايت يافته است ه نتيجه تلاش وك

جوشش زمان جوانى و نشاط شباب و مراد به  تكاپويش اتخاذ روش بدعت باشد گمراه است و ممكن است مراد به
  .آرامش ھنگام پيرى و فرتوتى باشد

 : ترجمه
امام باقر عليه السلام فرمود: ھر كه از سنت 

 .تجاوز كند بايد به سنت برگردد
 

 

 أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ الْبـَرْقِيّ  عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ  -11
عَنْ سَلَمَةَ   عَنْ عَلِيّ بْنِ حَسّانَ وَ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى

الْخَطاّبِ عَنْ عَلِيّ بْنِ حَسّانَ عَنْ مُوسَى بْنِ  بْنِ 
زُراَرةََ بْنِ أَعْيَنَ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ كُلّ  بَكْرٍ عَنْ 
  السّنّةِ  لَىالسّنّةَ ردُّ إِ  مَنْ تَـعَدّى

  11رواية:  90ص : 1كتاب كافى جلد 

 

 : ترجمه
اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: سنت دو گونه 

عمل به آن ھدايت  است: سنتى است در واجب كه
و تركش گمراھى است، و سنتى است در غير 

فضيلت است و ترك آن غير  واجب كه عمل به آن
 .گناه

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النـّوْفَلِيّ عَنِ  -12  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 لَ قاَلَ السّكُونِيّ عَنْ أَبِي عَبْدِ اللّهِ عَنْ آباَئهِِ ع قاَ

 أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع السّنّةُ سُنّتَانِ سُنّةٌ فِي فَريِضَةٍ 
 الأَْخْذُ بِهَا هُدًى وَ تَـركُْهَا ضَلاَلَةٌ وَ سُنّةٌ فِي غَيْرِ 

  فَريِضَةٍ الأَْخْذُ بِهَا فَضِيلَةٌ وَ تَـركُْهَا إِلَى غَيْرِ خَطِيئَةٍ 
 12رواية:  90صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
ا كه سخن پيغمبر زير دو معنى اخيرى كه براى (((سنت))) در حديث ششم گفته شد در اينجا مناسب است :توضيح

و ھمچنين عمل خود آن حضرت گاھى انجام  (ص) گاھى امر به عمل واجب است و گاھى امر به عمل مستحب
 .مستحب عمل واجبى است و گاھى انجام عمل

 تم كتاب فضل العلم و الحمدالله رب العالمين و صلى االله على محمد و آله الطاهرين

 .رب العالمين و صلى الله على محمد و آله الطاھرين كتاب فضل علم به پايان رسيد و الحمد
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*باب حادث بودن جھان و اثبات پديد آورنده آن*

  باب حدوث العالم و اثبات المحدث

 أَخْبـَرَناَ أبَوُ جَعْفَرٍ مُحَمّدُ بْنُ يَـعْقُوبَ قاَلَ  -1
رَاهِيمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ أبَيِهِ عَنِ   حَدّثنَِي عَلِيّ بْنُ إِبْـ

رَاهِيمَ عَنْ يوُنُسَ بْنِ عَبْدِ  الرّحْمَنِ  الْحَسَنِ بْنِ إِبْـ
عَلِيّ بْنِ مَنْصُورٍ قاَلَ قاَلَ لِي هِشَامُ بْنُ الْحَكَمِ   عَنْ 

لُغُهُ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  كَانَ  بِمِصْرَ زنِْدِيقٌ تَـبـْ
لَمْ يُصَادِفْهُ بِهَا  أَشْيَاءُ  فَخَرَجَ إِلَى الْمَدِينَةِ ليِـُنَاظِرَهُ فَـ

فَخَرَجَ إِلَى مَكّةَ وَ نَحْنُ قِيلَ لَهُ إِنهُّ خَارجٌِ بِمَكّةَ  وَ 
نَا وَ نَحْنُ مَعَ أبَِي عَبْدِ  مَعَ  أبَِي عَبْدِ اللّهِ فَصَادَفَـ

فِي الطّوَافِ وَ كَانَ اسْمُهُ عَبْدَ الْمَلِكِ وَ   اللّهِ ع
يَتُهُ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ فَضَرَبَ كَتِفَهُ كَتِفَ أبَِي عَبْدِ  كُنـْ

بْدِ اللّهِ ع مَا اسْمُكَ فَـقَالَ لَهُ أبَوُ عَ  اللّهِ ع فَـقَالَ 
يَتِي أبَوُ  اسْمِي عَبْدُ الْمَلِكِ  يَتُكَ قاَلَ كُنـْ قاَلَ فَمَا كُنـْ
أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع فَمَنْ هَذَا  عَبْدِ اللّهِ فَـقَالَ لَهُ 

مِنْ مُلُوكِ الأَْرْضِ أَمْ مِنْ  الْمَلِكُ الّذِي أَنْتَ عَبْدُهُ أَ 
ابْنِكَ عَبْدُ إِلَهِ السّمَاءِ  أَخْبِرْنِي عَنِ مُلُوكِ السّمَاءِ وَ 

شِئْتَ تُخْصَمُ قاَلَ هِشَامُ  أَمْ عَبْدُ إِلَهِ الأَْرْضِ قُلْ مَا
مَا تَـرُدّ عَلَيْهِ قاَلَ  لِلزّنْدِيقِ أَ   بْنُ الْحَكَمِ فَـقُلْتُ 

قَبّحَ قَـوْلِي فَـقَالَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ  إِذَا فَـرَغْتُ مِنَ  فَـ
لَمّا فَـرَغَ أبَوُ عَبْدِ الطّوَا اللّهِ أتَاَهُ الزّنْدِيقُ  فِ فأَْتنَِا فَـ

قَعَدَ بَـيْنَ يَدَيْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ  وَ نَحْنُ مُجْتَمِعُونَ  فَـ
لِلزّنْدِيقِ أَ تَـعْلَمُ أَنّ  عِنْدَهُ فَـقَالَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع

خَلْتَ تَحْتـَهَا نَـعَمْ قاَلَ فَدَ  لِلأَْرْضِ تَحْتاً وَ فَـوْقاً قاَلَ 
هَا قاَلَ لاَ أَدْرِي إِلاّ  قاَلَ لاَ قاَلَ فَمَا يدُْريِكَ مَا تَحْتـَ
ءٌ فَـقَالَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ  شَيْ  أنَّي أَظُنّ أَنْ لَيْسَ تَحْتـَهَا
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تَسْتـَيْقِنُ ثمُّ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ  ع فاَلظّنّ عَجْزٌ لِمَا لاَ 
الَ لاَ قاَلَ أَ فَـتَدْرِي مَا قَ  اللّهِ أَ فَصَعِدْتَ السّمَاءَ 

لُغِ الْمَشْرِقَ وَ لَمْ  فِيهَا قاَلَ لاَ قاَلَ عَجَباً لَكَ  لَمْ تَـبـْ
لُغِ الْمَغْرِبَ وَ لَمْ تَـنْزِلِ  الأَْرْضَ وَ لَمْ تَصْعَدِ  تَـبـْ

مَا خَلْفَهُنّ وَ أنَْتَ  السّمَاءَ وَ لَمْ تَجُزْ هُنَاكَ فَـتـَعْرِفَ 
الْعَاقِلُ مَا لاَ يَـعْرِفُ  وَ هَلْ يَجْحَدُ  جَاحِدٌ بِمَا فِيهِنّ 

رُكَ فَـقَالَ أبَوُ  قاَلَ الزّنْدِيقُ مَا كَلّمَنِي بِهَذَا أَحَدٌ غَيـْ
لَعَلّهُ هُوَ وَ    شَكّ  عَبْدِ اللّهِ ع فأَنَْتَ مِنْ ذَلِكَ فِي فَـ
لَعَلّ ذَلِكَ فَـقَالَ  لَعَلّهُ ليَْسَ هُوَ فـَقَالَ الزّنْدِيقُ وَ 

لِمَنْ لاَ يَـعْلَمُ  عَبْدِ اللّهِ ع أيَّـهَا الرّجُلُ لَيْسَ أبَوُ 
لِلْجَاهِلِ ياَ أَخَا  حُجّةٌ عَلَى مَنْ يَـعْلَمُ وَ لاَ حُجّةَ 

فِي اللّهِ أَبَداً أَ  أَهْلِ مِصْرَ تَـفْهَمُ عَنّي فإَِناّ لاَ نَشُكّ 
انِ النـّهَارَ يلَِجَ  مَا تَـرَى الشّمْسَ وَ الْقَمَرَ وَ اللّيْلَ وَ 
ليَْسَ لَهُمَا  فَلاَ يَشْتَبِهَانِ وَ يَـرْجِعَانِ قَدِ اضْطرُّا

عَلَى أَنْ يَذْهَبَا  مَكَانٌ إِلاّ مَكَانُـهُمَا فإَِنْ كَاناَ يَـقْدِراَنِ 
رَ  مُضْطَرّيْنِ فَلِمَ لاَ يَصِيرُ  فَلِمَ يَـرْجِعَانِ وَ إِنْ كَاناَ غَيـْ

طرُّا وَ اللّهِ ياَ أَخَا أَهْلِ اضْ  اللّيْلُ نَـهَاراً وَ النـّهَارُ ليَْلاً 
اضْطَرّهُمَا أَحْكَمُ  مِصْرَ إِلَى دَوَامِهِمَا وَ الّذِي

هُمَا وَ أَكْبـَرُ فَـقَالَ الزّنْدِيقُ  صَدَقْتَ ثمُّ قاَلَ أبَوُ  مِنـْ
الّذِي تَذْهَبُونَ  عَبْدِ اللّهِ ع ياَ أَخَا أَهْلِ مِصْرَ إِنّ 

الدّهْرُ يَذْهَبُ بِهِمْ  هْرُ إِنْ كَانَ إِليَْهِ وَ تَظنُّونَ أَنهُّ الدّ 
لِمَ لاَ يَذْهَبُ بِهِمُ  لِمَ لاَ يَـرُدّهُمْ وَ إِنْ كَانَ يَـرُدّهُمْ 

لِمَ السّمَاءُ  الْقَوْمُ مُضْطَرّونَ ياَ أَخَا أَهْلِ مِصْرَ 
السّمَاءُ  مَرْفُوعَةٌ وَ الأَْرْضُ مَوْضُوعَةٌ لِمَ لاَ يَسْقُطُ 

طِبَاقِهَا وَ  مَ لاَ تَـنْحَدِرُ الأَْرْضُ فَـوْقَ عَلَى الأَْرْضِ لِ 
هَا قاَلَ  لاَ يَـتَمَاسَكَانِ وَ لاَ يَـتَمَاسَكُ مَنْ عَلَيـْ

 الزّنْدِيقُ أَمْسَكَهُمَا اللّهُ ربَّـهُمَا وَ سَيّدُهُمَا قاَلَ 
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 : ترجمه
بن حكم گويد: در مصر زنديقى بود كه  ھشام

رسيده  از حضرت صادق عليه السلام باوسخنانى 
بود بمدينه آمد تا با آنحضرت مباحثه كند در آنجا 

گفتند به مكه رفته است،  بحضرت برنخورد، باو
آنجا آمد، ما با حضرت صادق عليه السلام 

بوديم كه بما رسيد: نامش  مشغول طواف
اش ابو عبدالله بود، در حال  عبدالملك و كينه

بشانه امام صادق عليه السلام اش را  شانه طواف
نامم:  زد، حضرت فرمود: نامت چيست؟ گفت
ات چيست؟  عبدالملك، (بنده سلطان): فرمود: كينه

ابوعبدالله (پدر بنده خدا) حضرت  گفت: كنيه ام
ملوك  فرمود: اين ملكى كه تو بنده او ھستى؟ از

زمين است يا ملوك آسمان و نيز بمن بگو پسر تو 
بنده خداى زمين، ھر  نست يابنده خداى آسما

شوى (او خاموش ماند)،  جوابى بدھى محكوم مى
بزنديق گفتم چرا جوابش را  :ھشام گويد

 (گوئى؟ از سخن من بدش آمد، امام صادق(ع نمى
فرمود: چون از طواف فارغ شدم نزد ما بيا 

السلام آمد و  عليه زنديق پس از پايان طواف امام
ھم گردش بوديم، در مقابل آنحضرت نشست و ما 

فرمود: قبول دارى كه زمين زير و  امام بزنديق
 زبرى دارد؟ گفت: آرى فرمود: زير زمين

دانى كه  اى؟ گفت: نه، فرمود: پس چه مى رفته
ولى گمان  دانم زير زمين چيست؟ گفت: نمى

كنم زير زمين چيزى نيست! امام فرمود: گمان  مى
 به چيزيكه به آن يقين درماندگى است نسبت

اى؟  نتوانى كرد. سپس فرمود: به آسمان بالا رفته
نه فرمود: ميدانى در آن چيست؟ گفت: نه  :گفت

رسيدى و نه به  فرمود: شگفتا از تو كه به مشرق
مغرب، نه به زمين فرو شدى و نه به آسمان بالا 

آن گذشتى تا بدانى پشت سر آسمانھا  رفتى و نه از
نظم و ) استچيست و با اينحال آنچه را در آنھا 

تدبيرى كه دلالت بر صانع حكيمى دارد) منكر 
كه نفھميده انكار  گشتى، مگر عاقل چيزى را

كند؟!! زنديق گفت: تا حال كسى غير شما با  مى
سخن نگفته است امام فرمود: بنابراين  من اينگونه

و  تو در اين موضوع شك دارى كه شايد باشد
فرمود: اى  شايد نباشد! گفت شايد چنين باشد. امام

داند برھانى  آنكه مى داند بر مرد كسى كه نمى
اى برادر اھل مصر  ندارد، ندانى را حجتى نيست

بشنو و درياب ما ھرگز درباره خدا شك  از من
را  نداريم، مگر خورشيد و ماه و شب و روز

بينى كه بافق در آيند، مشتبه نشوند، بازگشت  نمى

قَالَ  فَ  آمَنَ الزّنْدِيقُ عَلَى يَدَيْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع فَـ
تُ فِدَاكَ إِنْ آمَنَتِ الزّناَدِقَةُ عَلَى حُمْرَانُ جُعِلْ  لَهُ 

فَـقَدْ آمَنَ الْكُفّارُ عَلَى يَدَيْ أبَيِكَ فَـقَالَ  يَدِكَ 
آمَنَ عَلَى يَدَيْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  الْمُؤْمِنُ الّذِي

فَـقَالَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ياَ هِشَامَ  اجْعَلْنِي مِنْ تَلاَمِذَتِكَ 
عَلّمَهُ هِشَامٌ فَكَانَ  إِليَْكَ  بْنَ الْحَكَمِ خُذْهُ  وَ عَلّمْهُ فَـ

يمَانَ وَ حَسُنَتْ  مُعَلّمَ أَهْلِ الشّامِ وَ  أَهْلِ مِصْرَ الإِْ
  أبَوُ عَبْدِ اللّهِ  طَهَارتَهُُ حَتّى رَضِيَ بِهَا

 1رواية:  91صفحه:  1اصول كافى جلد 
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ر خود مسيرى جز مسي كنند ناچار و مجبورند
ندارند، اگر قوه رفتن دارند؟ پس چرا بر 

مجبور و ناچار نيستند چرا شب  گردند، و اگر مى
گردد؟ اى برادر  شود و روز شب نمى روز نمى

مصر بخدا آنھا براى ھميشه (به ادامه وضع  اھل
از آنھا  خود ناچارند و آنكه ناچارشان كرده

فرمانرواتر (محكمتر) و بزرگتر است، زنديق 
السلام فرمود:  امام عليه راست گفتى، سپس گفت:

 اى برادر اھل مصر براستى آنچه را به او
كنيد كه دھر است، اگر دھر  اند و گمان مى گرويده

گرداند و اگر  بر نمى مردم را ميبرد چرا آنھا را
برد؟ اى برادر اھل مصر  گرداند چرا نمى بر مى
 ناچارند، چرا آسمان افراشته و زمين نھاده ھمه

چرا زمين بالاى  شده چرا آسمان بر زمين نيفتد،
چسبد و  گردد و آسمان نمى طبقاتش سرازير نمى

چسبند و زنديق  ھستند بھم نمى كسانيكه روى آن
كه  السلام ايمان آورد و گفت: خدا بدست امام عليه

پروردگار و مولاى زمين و آسمانست آنھا را نگه 
گفت: حاضر بود)  داشته، حمران (كه در مجلس

فدايت اگر زنادقه بدست تو مؤمن شوند، كفار ھم 
ايمان آوردند پس آن تازه مسلمان  بدست پدرت

السلام  عليه عرضكرد: مرا بشاگردى بپذير، امام
بھشام فرمود: او را نزد خود بدار و تعليمش ده 

ايمان اھل شام و مصر بود او را  ھشام كه معلم
السلام  عليه دقتعليم داد تا پاك عقيده شد و امام صا

را پسند آمد و محتمل است كه ضمير كان راجع 
  .به مؤمن باشد

 
  : شرح

ميرسد كه ما را ناچار كرد از روش  در سخنان پر مغز و طريقه استدلال امام صادق نكات و دقايق درخشانى بنظر
ياد آور شويم بعلاوه بسيارى از و مشتى از خروار آن نكاترا در اينجا  اختصار تا حدى تجاوز كرده و يكى از ھزار

 .رسد شود و ذكرش لااقل در يك مورد لازم بنظر مى نكات در اين كتاب ديده مى اين
زنديق بود شروع فرمود بالاخره او  السلام از موضوع كوچك و دم دستى كه پرسيدن نام و كينه نكته اول امام عليه

 ث بعد كه با ابن ابى الموجاء در كنار خانه خدا مباحثهھمچنين در حدي را محكوم و بايمان و توحيد كشانيد و
حالات نفسانى او را كه از ھمه چيز  كند سپس خورد شروع مى فرمايد از ھمان طواف مردم مسلمان كه بچشم مى مى

فرمايد،  نمايد، در حديث چھارم كه بر مرد ديصانى احتجاج مى مجاب مى آورد و او را باو نزديكتر است گواه مى
فرمايد اينھا  شروع مى كند حضرت ھمان تخم مرغ را گرفته و با آن نزدش نشسته و با تخم مرغى بازى مى كىكود

السلام در طرز استدلال و ثانيا بر اينكه ھر موجودى اگرچه  عليه دلالت دارد اولا بر مھارت و زبر دستى امام
بشر است و اثبات آن  انيا اينكه توحيد فطرىپا افتاده باشد گواه وجود صانع حكيم است و ث و پيش بسيار كوچك

ساله و مردم ضعيف  9و تسلسل را نبايد پيمود اگر دختر  بتعمق و تجسم نياز ندارد و ھميشه راه پر پيچ و خم دور
 .مجزى است اند از طاقشان خارج نيست و خداشناسى بھمان مقدار فھمشان كافى و مكلف شده العقل بخدا شناسى
زنديق سؤالات كوتاھى فرمود و او را طبق  السلام بدون آنكه خود وارد استدلال طولانى شود از ليهنكته دوم امام ع

  .طريقه مباحثه و جدال با حسن است كه قرآن كريم بدان امر فرموده است جواب خودش محكوم كرد و اين بھترين
وجود خدا و بيزارى از خدا پرستان  ارنكته سوم از كفر تا توحيد سه منزل بسيار طولانى و دراز وجود دارد: انك
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 اقرار و ايمان بوجود خدا، اين زنديق چنانكه از شانه زدنش - 3شايد نباشد  شك داشتن در خدا باينكه شايد باشد و -2
با چند جمله كوتاه و مختصر او را  (بامام پيداست در منزل اول يعنى منكر خدا و معاند خداپرستان بوده امام(ع

صعود كند و اين مسافت طولانى را در عرض چند دقيقه بپيمايد و سپس  از مرحله اول بمرحله دوم مجبور كرد كه
  .سوم شود. و اين نكته نيز در حديث بعد جاريست ھم وارد

خودش با كمال جرأت و شھامت  نكته چھارم پس از آنكه زنديق را از مرحله انكار بسر منزل شك وارد ساخت
توانيم بگوئيم اين جمله تأثيرى در روح و مغز  شك نداريم، نمى ھم ما ھرگز در وجود خدافرمود، از من بشنو و بف

آمدى خود را آماده  گذاشت گويا امام باو فرمود: اى مگس عرصه سيمرغ نه جولانگه تو است، حالا كه زنديق باقى
ا ما جنبه سخن بافى و انداز، خيال نكنى مباحثه ب كن حريف بسيارى قوى است ھر تيرى در تركش دارى بكار

  .گوئيم عقيده قطعى و مسلم داريم دارد ما به آنچه مى مغالطه بازى و ظاھر سازى
كند و سخنانش چون چكش  و خرد مى كوبد السلام از نظر استدلال زنديق را مى نكته پنجم در عين اينكه امام عليه
 مرتبه او را 4كند و  لت و دلجوئى را فراموش نمىآداب اجتماعى استما كند از نظر آھنين مغز زنديق را متلاشى مى

استناط بقيه نكات را بخواننده متظمن  گويد، كند. ابدا سخن تند و زشتى باو نمى بردار اھل مصر))) خطاب مى)))
اى حجت خدا، اى رھبر گرامى ما عقيده من به امامت شما تنھا مدركش  ميسپارم و ميگويم پدر و مادرم بفدايت

مطالعه كردم مانندش را  پر مغز و متين و محكم و مستدل شماست كه ھر چه در جھان گوش دادم و سخنان ھمين
فرمايد در اين حديث شريف از سه راه بر  چنانچه مجلسى ره مى .نيافتم، اكنون بطرز استدلال آنحضرت دقت نمائيد

با اراده و  دلالت بر صانع حركت منظم و رفت و برگشت كواكب و سيارات 1استدلال شده است:  اثبات صانع
آنھا يا به طبيعت خودشانست و يا به اراده و شعور  مختار آنھا دارد زيرا اگر صانع با شعورى نداشته باشند حركات

كه  زيرا كه حركت طبيعى بيك طرف متوجه است و يك اقتضاء دارد مانند جسم سنگين خودشان و ھر دو باطلست
و ھيچگاه بر عكس نشود و چون حركت  بك مانند دود و بخار ھميشه به بالا رودھميشه به پائين ميل كند و جسم س

پس طبيعى نيست و نيز به اراده خودشان ھم نيست. زيرا شخص با  سيارات آسمان دورى و رفتن و بر گشتن است
ظم معين و بر يك ن ايستد در صورتيكه حركت سيارات كسالت دارد، تند و كند ميرود و گاھى ھم مى اراده نشاط و

 .شوند و زير فرمان قدرتى با اراده و شعور اداره مى دائمى است پس چاره نداريم جز اينكه بگوئيم آنھا مجبورند
شوند و  گردند جوان و پير مى مى روند، موجود و معدوم آيند و مى موجودات جھان ھمه در تغيير و تبديلند مى -2

فاعل و علت اين تغيرات ھمان طبيعت است و اين قول باطلست زيرا  مذھب دھريه كه ھمان طبيعيون باشند اينستكه
مثلا انسانى  عدم و جوانى و پيرى بطبعيت امكانيه مساوى است و ترجيح يك طرف بلامرحج است، نسبت وجود و

ه اراده و شعور است پس چرا آنرا زند بمذھب شما بى گوئيم طبيعت كه ميرد ما بدھرى مى شود و انسانى مى زنده مى
كند و آن خود  ئى اعتراف چرا برعكس نشد، جوابى ندارد جز اينكه در اينجا بشعور و اراده رانيد، كرد و اين را مى
 .اعتراف بخداست

و حكمت و طبق مصلحت و براى  تمام موجودات جھان از زمين و آسمان و آنچه در آنھا است با نظم و ترتيب -3
شود، ھيچگاه آسمان بطرف زمين  نظمى و اختلال ديده نمى بى جھان ادامه زندگى خلق شده است و در ھيچ گوشه

پروردگار زنده  رود، اين نظام متقن و محكم جھان جزبا تدبير و تسخير زمين بطرف آسمان نمى كند و حركت نمى
 .حكيم و قادر و قاھر ممكن نگردد

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -2
عَنْ عَبْدِالرّحْمَنِ بْنِ    عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَلِيّ  دٍ خَالِ 

أبَِي هَاشِمٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَسّنٍ  مُحَمّدِ بْنِ 
عِنْدَ أبَِي مَنْصُورٍ الْمُتَطبَّبِ  الْمِيثَمِيّ قاَلَ كُنْتُ 

أَصْحَابِي قاَلَ كُنْتُ أنَاَ وَ  فَـقَالَ أَخْبـَرَنِي رجَُلٌ مِنْ 
اللّهِ بْنُ الْمُقَفّعِ فِي  عَوْجَاءِ وَ عَبْدُ ابْنُ أبَِي الْ 

الْمُقَفّعِ تَـرَوْنَ هَذَا  الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ فَـقَالَ ابْنُ 
هُمْ  الْخَلْقَ وَ أَوْمَأَ بيَِدِهِ إِلَى مَوْضِعِ الطّوَافِ مَا مِنـْ
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نْسَانيِّةِ إِلاّ ذَلِكَ الشّيْخُ  أَحَدٌ أُوجِبُ لَهُ اسْمَ  الإِْ
اللّهِ جَعْفَرَ بْنَ مُحَمّدٍ ع  يَـعْنِي أَباَ عَبْدِ  الْجَالِسُ 

بَـهَائِمُ فَـقَالَ لَهُ ابْنُ أبَِي  فأََمّا الْبَاقُونَ فَـرَعَاعٌ وَ 
هَذَا الاِسْمَ لِهَذَا الشّيْخِ  الْعَوْجَاءِ وَ كَيْفَ أَوْجَبْتَ 

دَهُمْ عِنْدَهُ مَا لَمْ أَرهَُ عِنْ  دُونَ هَؤُلاَءِ قاَلَ لأِنَّي رأَيَْتُ 
الْعَوْجَاءِ لاَ بدُّ مِنِ اخْتِبَارِ مَا  فَـقَالَ لَهُ ابْنُ أَبِي

فَـقَالَ لَهُ ابْنُ الْمُقَفّعِ لاَ تَـفْعَلْ  قُـلْتَ فِيهِ مِنْهُ قاَلَ 
يُـفْسِدَ عَلَيْكَ مَا فِي يَدِكَ فَـقَالَ  فإَِنّي أَخَافُ أَنْ 

فَ رأَْيُكَ تَخَافُ أَنْ يَضْعُ  ليَْسَ ذَا رأَْيَكَ وَ لَكِنْ 
الْمَحَلّ الّذِي وَصَفْتَ  عِنْدِي فِي إِحْلاَلِكَ إِياّهُ 
تَـوَهّمْتَ عَلَيّ هَذَا فَـقُمْ  فَـقَالَ ابْنُ الْمُقَفّعِ أَمّا إِذَا

مِنَ الزّلَلِ وَ لاَ تَـثْنِي  إِليَْهِ وَ تَحَفّظْ مَا اسْتَطَعْتَ 
الٍ وَ سِمْهُ إِلَى عِقَ  عِنَانَكَ إِلَى اسْتِرْسَالٍ فَـيُسَلّمَكَ 
قَامَ ابْنُ  أبَِي الْعَوْجَاءِ وَ  مَا لَكَ أَوْ عَلَيْكَ قاَلَ فَـ

نَا  بقَِيتُ أنَاَ وَ ابْنُ الْمُقَفّعِ جَالِسَيْنِ  لَمّا رجََعَ إِلَيـْ فَـ
ابْنَ الْمُقَفّعِ مَا هَذَا  ابْنُ أبَِي الْعَوْجَاءِ قاَلَ وَيْـلَكَ ياَ

يَـتَجَسّدُ إِذَا    رُوحَانِيّ  يَاببَِشَرٍ وَ إِنْ كَانَ فِي الدّن ـْ
باَطِناً فَـهُوَ هَذَا فَـقَالَ  شَاءَ ظاَهِراً وَ يَـتـَرَوّحُ إِذَا شَاءَ 
لَمّا لَمْ يَـبْقَ  لَهُ وَ كَيْفَ ذَلِكَ قاَلَ جَلَسْتُ  إِلَيْهِ فَـ
تَدَأنَِي فَـقَالَ إِنْ  يَكُنِ الأَْمْرُ عَلَى مَا  عِنْدَهُ غَيْرِي ابْـ

يَـقُولُونَ يَـعْنِي أَهْلَ  ءِ وَ هُوَ عَلَى مَايَـقُولُ هَؤُلاَ 
إِنْ يَكُنِ الأَْمْرُ  الطّوَافِ فَـقَدْ سَلِمُوا وَ عَطِبْتُمْ وَ 

تُمْ  عَلَى مَا تَـقُولُونَ وَ ليَْسَ كَمَا تَـقُولُونَ  فَـقَدِ اسْتـَوَيْـ
ءٍ نَـقُولُ وَ  شَيْ  وَ هُمْ فَـقُلْتُ لَهُ يَـرْحَمُكَ اللّهُ وَ أَيّ 

إِلاّ وَاحِدٌ  ءٍ يَـقُولُونَ مَا قَـوْلِي وَ قـَوْلُهُمْ  يْ أَيّ شَ 
وَ هُمْ  فَـقَالَ وَ كَيْفَ يَكُونُ قَـوْلُكَ وَ قَـوْلُهُمْ وَاحِداً 

يَدِينُونَ  يَـقُولُونَ إِنّ لَهُمْ مَعَاداً وَ ثَـوَاباً وَ عِقَاباً وَ 
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تُمْ ت ـَ بأَِنّ فِي السّمَاءِ إِلَهاً وَ أنَّـهَا عُمْرَانٌ وَ  زْعُمُونَ أنَْـ
فاَغْتـَنَمْتـُهَا  أَنّ السّمَاءَ خَرَابٌ ليَْسَ فِيهَا أَحَدٌ قاَلَ 

كَمَا يَـقُولُونَ  مِنْهُ فَـقُلْتُ لَهُ مَا مَنـَعَهُ إِنْ كَانَ الأَْمْرُ 
عِبَادَتهِِ حَتّى لاَ  أَنْ يَظْهَرَ لِخَلْقِهِ وَ يَدْعُوَهُمْ إِلَى

نَانِ وَ لِمَ  هُمُ اثْـ هُمْ وَ أَرْسَلَ  احْتَجَبَ يَخْتَلِفَ مِنـْ عَنـْ
كَانَ أَقـْرَبَ إِلَى  إِليَْهِمُ الرّسُلَ وَ لَوْ باَشَرَهُمْ بنِـَفْسِهِ 

يمَانِ بِهِ فَـقَالَ لِي وَيْـلَكَ وَ كَيْفَ  احْتَجَبَ عَنْكَ  الإِْ
تَكُنْ وَ   مَنْ أَراَكَ قُدْرتََهُ فِي نَـفْسِكَ نُشُوءَكَ وَ لَمْ 

 وَ قُـوّتَكَ بَـعْدَ ضَعْفِكَ وَ  كِبـَرَكَ بَـعْدَ صِغَرِكَ 
ضَعْفَكَ بَـعْدَ قُـوّتِكَ وَ سُقْمَكَ بَـعْدَ صِحّتِكَ وَ 

سُقْمِكَ وَ رِضَاكَ بَـعْدَ غَضَبِكَ وَ  صِحّتَكَ بَـعْدَ 
حُزْنَكَ بَـعْدَ فَـرَحِكَ وَ  غَضَبَكَ بَـعْدَ رِضَاكَ وَ 

بُـغْضِكَ وَ  فَـرَحَكَ بَـعْدَ حُزْنِكَ وَ حُبّكَ بَـعْدَ 
أنَاَتَكَ  ضَكَ بَـعْدَ حُبّكَ وَ عَزْمَكَ بَـعْدَ أنَاَتِكَ وَ بُـغْ 

كَرَاهَتَكَ  بَـعْدَ عَزْمِكَ وَ شَهْوَتَكَ بَـعْدَ كَرَاهَتِكَ وَ 
رَهْبَتَكَ بَـعْدَ  بَـعْدَ شَهْوَتِكَ وَ رَغْبَتَكَ بَـعْدَ رَهْبَتِكَ وَ 
رجََائِكَ بَـعْدَ  رَغْبَتِكَ وَ رجََاءَكَ بَـعْدَ يأَْسِكَ وَ يأَْسَكَ 

مَا  وَ خَاطِرَكَ بِمَا لَمْ يَكُنْ فِي وَهْمِكَ وَ عُزُوبَ 
 أنَْتَ مُعْتَقِدُهُ عَنْ ذِهْنِكَ وَ مَا زاَلَ يُـعَدّدُ عَلَيّ 

 قُدْرتََهُ التِّي هِيَ فِي نَـفْسِي التِّي لاَ أَدْفَـعُهَا حَتّى
نَهُ    ظنَـَنْتُ أنَهُّ سَيَظْهَرُ فِيمَا بَـيْنِي وَ بَـيـْ

 
عَهُ وَ زاَدَ فِي عَ  -* نْهُ عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابنَِا رَفَـ

أبَِي الْعَوْجَاءِ حِينَ سَألََهُ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ  حَدِيثِ ابْنِ 
ابْنُ أبَِي الْعَوْجَاءِ فِي الْيـَوْمِ الثاّنِي إِلَى  ع قاَلَ عَادَ 
عَبْدِ اللّهِ ع فَجَلَسَ وَ هُوَ سَاكِتٌ لاَ  مَجْلِسِ أبَِي

عَبْدِ اللّهِ ع كَأنَّكَ جِئْتَ تعُِيدُ  فَـقَالَ أبَوُ يَـنْطِقُ 
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أَرَدْتُ ذَلِكَ ياَ ابْنَ رَسُولِ  بَـعْضَ مَا كُنّا فِيهِ فَـقَالَ 
اللّهِ ع مَا أَعْجَبَ هَذَا تُـنْكِرُ  اللّهِ فَـقَالَ لَهُ أَبوُ عَبْدِ 
رَسُولِ اللّهِ فَـقَالَ الْعَادَةُ  اللّهَ وَ تَشْهَدُ أَنّي ابْنُ 

الْعَالِمُ ع فَمَا يَمْنـَعُكَ  تَحْمِلُنِي عَلَى ذَلِكَ فَـقَالَ لَهُ 
مَهَابةًَ مَا يَـنْطلَِقُ  مِنَ الْكَلاَمِ قاَلَ إِجْلاَلاً لَكَ وَ 

الْعُلَمَاءَ وَ ناَظَرْتُ  لِسَانِي بَـيْنَ يَدَيْكَ فإَِنّي شَاهَدْتُ 
لُ مَا تَدَاخَلَنِي قَطّ مِثْ  الْمُتَكَلّمِينَ فَمَا تَدَاخَلَنِي هَيْبَةٌ 
لَكِنْ أَفـْتَحُ عَلَيْكَ  مِنْ هَيْبَتِكَ قاَلَ يَكُونُ ذَلِكَ وَ 
مَصْنُوعٌ أَنْتَ أَوْ  بِسُؤَالٍ وَ أَقـْبَلَ عَلَيْهِ فَـقَالَ لَهُ أَ 

رُ مَصْنُوعٍ فَـقَالَ عَبْدُ الْكَريِمِ بْنُ  أبَِي الْعَوْجَاءِ بَلْ  غَيـْ
رُ مَصْنُوعٍ فَـقَالَ  ع فَصِفْ لِي لَوْ   لَهُ الْعَالِمُ  أنَاَ غَيـْ

عَبْدُ الْكَريِمِ  كُنْتَ مَصْنُوعاً كَيْفَ كُنْتَ تَكُونُ فَـبَقِيَ 
كَانَتْ بَـيْنَ يَدَيْهِ  مَلِيّاً لاَ يُحِيرُ جَوَاباً وَ وَلَعَ بِخَشَبَةٍ 

مُتَحَرّكٌ  وَ هُوَ يَـقُولُ طَوِيلٌ عَريِضٌ عَمِيقٌ قَصِيرٌ 
قَالَ لَهُ الْعَالِمُ  سَاكِنٌ كُلّ ذَلِكَ  فإَِنْ   صِفَةُ خَلْقِهِ فَـ

رَهَا فاَجْعَلْ  عَةِ غَيـْ نَـفْسَكَ  كُنْتَ لَمْ تَـعْلَمْ صِفَةَ الصّنـْ
هَذِهِ  مَصْنُوعاً لِمَا تَجِدُ فِي نَـفْسِكَ مِمّا يَحْدُثُ مِنْ 

مَسْألََةٍ لَمْ  الأْمُُورِ فَـقَالَ لَهُ عَبْدُ الْكَريِمِ سَألَْتَنِي عَنْ 
لَكَ وَ لاَ يَ  هَإ؛طط أَحَدٌ قَـبـْ يَسْألَنُِي أَحَدٌ  سْألَْنِي عَنـْ

ع هَبْكَ  بَـعْدَكَ عَنْ مِثْلِهَا فَـقَالَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ 
أنَّكَ  عَلِمْتَ أنَّكَ لَمْ تُسْأَلْ فِيمَا مَضَى فَمَا عَلّمَكَ 
 لاَ تُسْأَلُ فِيمَا بَـعْدُ عَلَى أنَّكَ ياَ عَبْدَ الْكَريِمِ 

 ضْتَ قَـوْلَكَ لأِنَّكَ تَـزْعُمُ أَنّ الأَْشْيَاءَ مِنَ الأَْوّلِ نَـقَ 
سَوَاءٌ فَكَيْفَ قَدّمْتَ وَ أَخّرْتَ ثمُّ قاَلَ ياَ عَبْدَ 

أَزيِدُكَ وُضُوحاً أَ رأَيَْتَ لَوْ كَانَ مَعَكَ كِيسٌ  الْكَريِمِ 
فَـقَالَ لَكَ قاَئِلٌ هَلْ فِي الْكِيسِ دِينَارٌ  فِيهِ جَوَاهِرُ 

الدّينَارِ فِي الْكِيسِ فَـقَالَ لَكَ صِفْ  نـَفَيْتَ كَوْنَ ف ـَ
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رَ عَالِمٍ بِصِفَتِهِ هَلْ كَانَ لَكَ  لِيَ الدّينَارَ وَ كُنْتَ  غَيـْ
الدّينَارِ عَنِ الْكِيسِ وَ أنَْتَ لاَ تَـعْلَمُ  أَنْ تَـنْفِيَ كَوْنَ 

وَ  عَبْدِ اللّهِ ع فَالْعَالَمُ أَكْبـَرُ  قاَلَ لاَ فَـقَالَ أبَوُ
عَةً  أَطْوَلُ وَ أَعْرَضُ مِنَ  لَعَلّ فِي الْعَالَمِ صَنـْ الْكِيسِ فَـ
عَةِ  مِنْ حَيْثُ لاَ تَـعْلَمُ  عَةِ مِنْ غَيْرِ الصّنـْ صِفَةَ الصّنـْ

قَطَعَ عَبْدُ الْكَريِمِ  سْلاَمِ بَـعْضُ  فاَنْـ وَ أَجَابَ إِلَى الإِْ
يـَوْمِ الثاّلِثِ بَـعْضٌ فَـعَادَ فِي الْ  أَصْحَابِهِ وَ بقَِيَ مَعَهُ 
فَـقَالَ لَهُ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع سَلْ  فَـقَالَ أَقْلِبُ السّؤَالَ 
الدّليِلُ عَلَى حَدَثِ الأَْجْسَامِ  عَمّا شِئْتَ فَـقَالَ مَا

صَغِيراً وَ لاَ كَبِيراً إِلاّ وَ  فَـقَالَ إِنّي مَا وَجَدْتُ شَيْئاً 
رَ وَ فِي ذَلِكَ زَوَالٌ وَ أَكْب ـَ إِذَا ضُمّ إِلَيْهِ مِثـْلُهُ صَارَ 

وَ لَوْ كَانَ قَدِيماً مَا زاَلَ  انتِْقَالٌ عَنِ الْحَالَةِ الأُْولَى
يَحُولُ يَجُوزُ أَنْ  وَ لاَ حَالَ لأَِنّ الّذِي يَـزُولُ وَ 

عَدَمِهِ دُخُولٌ  يوُجَدَ وَ يُـبْطَلَ فَـيَكُونُ بِوُجُودِهِ بَـعْدَ 
فِي الْعَدَمِ  الأَْزَلِ دُخُولُهُ  فِي الْحَدَثِ وَ فِي كَوْنهِِ فِي

الْحُدُوثِ وَ  وَ لَنْ تَجْتَمِعَ صِفَةُ الأَْزَلِ وَ الْعَدَمِ وَ 
هَبْكَ  ءٍ وَاحِدٍ فَـقَالَ عَبْدُ الْكَريِمِ  الْقِدَمِ فِي شَيْ 

 عَلِمْتَ فِي جَرْيِ الْحَالتَـَيْنِ وَ الزّمَانَـيْنِ عَلَى مَا
لَوْ بقَِيَتِ ذكََرْتَ وَ اسْتَدْلَلْتَ بِذَ   لِكَ عَلَى حُدُوثِهِا فَـ

 الأَْشْيَاءُ عَلَى صِغَرهَِا مِنْ أيَْنَ كَانَ لَكَ أَنْ تَسْتَدِلّ 
عَلَى حُدُوثِهِنّ فَـقَالَ الْعَالِمُ ع إِنمَّا نَـتَكَلّمُ عَلَى 

عْنَاهُ وَ وَضَعْنَا عَالَماً  هَذَا لَوْ رَفَـ الْعَالَمِ الْمَوْضُوعِ فَـ
ءَ أَدَلّ عَلَى الْحَدَثِ مِنْ رَفْعِنَا  شَيْ  كَانَ لاَ  آخَرَ 

رَهُ وَ لَكِنْ أُجِيبُكَ مِنْ حَيْثُ  إِياّهُ وَ  وَضْعِنَا غَيـْ
تُـلْزمَِنَا فَـنـَقُولُ إِنّ الأَْشْيَاءَ لَوْ دَامَتْ  قَدّرْتَ أَنْ 

ءٌ  لَكَانَ فِي الْوَهْمِ أَنهُّ مَتَى ضُمّ شَيْ  عَلَى صِغَرهَِا
أَكْبـَرَ وَ فِي جَوَازِ التـّغْيِيرِ عَلَيْهِ  انَ إِلَى مِثْلِهِ كَ 
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 : ترجمه
العوجاء و ابن مقفع  مردى گويد: من و ابن ابى -2

مقفع با دست اشاره  در مسجدالحرام بوديم، ابن
بينى  طواف كرد و گفت: اين مردمرا كه مى بمحل

دانيم مگر  ايشانرا شايسته نام انسانيت نمى كسى از
صادق  مقصودش امام - آن شيخ نشسته 

السلام بود اما ديگران ناكسانند و چھارپايان؛  عليه
گفت: چگونه اين نام را تنھا  العوجاء ابن ابى

د نز شايان اين شيخ دانى گفت: براى اينكه آنچه را
او ديدم از علم و كياست نزد آنھا نيافتم ابن 

ات را درباره او  گفته ابوالعوجاء گفت: لازمست
 ترسم بيازمايم، ابن مقفع گفت: اينكار مكن كه مى

ات را فاسد كند: گفت: نظر تو اين نيست  عقيده
مقام شامخى كه  ترسى نظرت نسبت به بلكه مى

ن براى او توصيف كرديم نزد من سست شود، اب
چنين گمانى به من برى برخيز و  مقفع گفت: چون

نگھدار و  نزد او برو و تا توانى خود را از لغزش
مھار از دست مده كه تو را در بند كند و آنچه به 

باشد كه بر او عرضه كنى  سود يا زيان تو
 علامت گذار يا آزمايش كن راوى گويد: ابن

العوجاء برخاست و من و ابن مقفع نشسته  ابى
برگشت، گفت: واى  العوجاء وديم، چون ابن ابىب

بر تو پسر مقفع گفت: (كه مقام او را كوچك 
عقيده من) اين مرد از جنس بشر  دانستى، به

خواھد  نيست بلكه اگر دنيا روحى باشد كه ھرگاه
با كالبد ھويدا شود و ھرگاه روحى ناپيدا گردد، 

مقفع گفت: چطور، گفت:  اين مرد است!!، ابن
و نشستم چون ديگران رفتند و من تنھا نزد ا
پرسش من فرمود اگر حقيقت چنان باشد  بى ماندم،

ھست  گويند و ھمان طور ھم كه اينھا مى
(مقصودش مسلمين طواف كننده بود) آنھا 

چنان باشد كه شما  رستگارند و شما ھلاكيد و اگر
گوئيد در صورتى كه چنان نيست شما با آنھا 

يت رحم كند مگر ما چه گفتم: خدا برابريد من
آنھا يكى  گويند، گفته ما و گوئيم و آنھا چه مى مى

است و فرمود: چگونه گفتار تو با آنھا يكى 
معتقدند كه معاد و  است:؛ در صورتى كه آنھا

پاداش و كيفرى دارند و معتقدند كه در آسمان 
و آنجا (با وجود فرشتگان) آباد  معبودى است

 سمان خراب است واست و شما عقيده داريد آ
العوجاء گويد من اين  كسى در آن نيست، ابن ابى

گفتم: اگر مطلب  سخن را از او غنيمت دانستم و
گويند (و خدائى ھست) چه  چنان است كه اينھا مى

كه بر مخلوقش آشكار شود و آنھا را  مانعى دارد

كَمَا أَنّ فِي تَـغْيِيرهِِ دُخُولَهُ فِي  خُرُوجُهُ مِنَ الْقِدَمِ 
ءٌ ياَ عَبْدَ الْكَريِمِ  وَراَءَهُ شَيْ  الْحَدَثِ ليَْسَ لَكَ 

لَمّا قَطَعَ وَ خُزِيَ فَـ كَانَ مِنَ الْعَامِ الْقَابِلِ الْتـَقَى  فاَنْـ
لَهُ بَـعْضُ شِيعَتِهِ إِنّ ابْنَ أَبِي  ي الْحَرَمِ فَـقَالَ مَعَهُ فِ 

فَـقَالَ الْعَالِمُ ع هُوَ أَعْمَى مِنْ  الْعَوْجَاءِ قَدْ أَسْلَمَ 
لَمّا بَصُرَ باِلْعَالِمِ قاَلَ سَيّدِي وَ  ذَلِكَ لاَ يُسْلِمُ فَـ

ع مَا جَاءَ بِكَ إِلَى هَذَا  مَوْلاَيَ فَـقَالَ لَهُ الْعَالِمُ 
سُنّةُ الْبـَلَدِ وَ لِنـَنْظرَُ  مَوْضِعِ فَـقَالَ عَادَةُ الْجَسَدِ وَ الْ 

الْحَلْقِ وَ رَمْيِ  مَا النّاسُ فِيهِ مِنَ الْجُنُونِ وَ 
بَـعْدُ عَلَى عُتـُوّكَ  الْحِجَارةَِ فَـقَالَ لَهُ الْعَالِمُ ع أَنْتَ 
لَهُ  يَـتَكَلّمُ فَـقَالَ  وَ ضَلاَلِكَ ياَ عَبْدَ الْكَريِمِ فَذَهَبَ 

مِنْ يَدِهِ وَ  ع لاَ جِدَالَ فِي الْحَجّ وَ نَـفَضَ رِدَاءَهُ 
كَمَا تَـقُولُ  قاَلَ إِنْ يَكُنِ الأَْمْرُ كَمَا تَـقُولُ وَ ليَْسَ 
نَـقُولُ وَ هُوَ   نَجَوْناَ وَ نَجَوْتَ وَ إِنْ يَكُنِ الأَْمْرُ كَمَا

الْكَريِمِ  كَمَا نَـقُولُ نَجَوْناَ وَ هَلَكْتَ فأََقـْبَلَ عَبْدُ 
 عَلَى مَنْ مَعَهُ فَـقَالَ وَجَدْتُ فِي قَـلْبِي حَزَازةًَ 

  فَـرُدّونِي فَـرَدّوهُ فَمَاتَ لاَ رحَِمَهُ اللّهُ 
  2رواية:  95صفحه: 1اصول كافى جلد 
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مردم با  به پرستش خود خواند تا حتى دو نفر از
از آنھا پنھان گشت و ھم اختلاف نكنند، چرا 

ايشان گسيل داشت اگر  گانش را بسوى فرستاده
كرد، راه ايمان  واسطه اين كار را مى خود بى
شد، به من فرمود واى بر  تر مى او نزديك مردم به

قدرتش را  تو! چگونه پنھان گشته بر تو كسيكه
در وجود خودت به تو ارائه داده است، پيدا شدنت 

اليت بعد كودكى، بزرگس بعد ھيچ بودنت،
نيرومنديت بعد ناتوانى و ناتوانيت پس از 

بيماريت بعد تندرستى و تندرستيت  نيرومندى،
 پس از بيمارى، خرسنديت بعد از خشم و خشمت

بعد از خرسندى، و اندوھت بعد از شادى و 
دشمنى و  شاديت پس از اندوه دوستيت بعد

دشمنيت پس از دوستى تصميت بعد درنگت و 
بعد از نخواستن  از تصميم خواھشت درنگت پس

و نخواستنت پس از خواھش، تمايلت بعد ھراست 
تمايل. اميدت بعد از نوميدى و  و ھراست پس از

 نوميديت پس از اميد، بخاطر آمدنت آنچه در
دانى از ذھنت،  ذھنت نبود و ناپيدا گشتن آنچه مى

قدرت خدا را كه در  به ھمين نحو پشت سر ھم
توانستم انكار كنم برايم  ىوجودم بود و نم

معتقد شدم بزودى در اين مبارزه بر  شمرد كه مى
 .من غالب خواھد شد

  : شرح
العوجاء دھرى  از اين احتجاج پيداست كه ابن ابى

نداشته است امام  بوده و بخدا و معاد اعتقاد
السلام در مرحله اول او را از انكار بشك و  عليه
دا و معاد و وارد ساخت فرمود، اگر خ ترديد

دوزخ  پاداش و كيفرى باشد مسلمين از عذاب و
نجات يافته و شما گرفتاريد و اگر پاداش و كيفرى 

نبرده و با شما برابرند زيرا  نباشد مسلمين زيانى
 كه ھر دو زندگى كرديد و نابود شديد سپس براى

اثبات وجود صانع و ظھور و آشكارى و آثار 
العوجاء كه از  ابى قدرتش را در وجود شخص ابن

ھمه چيز باو نزديكتر است گواه ميگيرد باين بيان 
شود خود انسان ميداند كه از  عارض مى كه پيدا

حوادث و  اختيار او خارجست و خود او علت اين
آثار نيست و علت ديگرى جز اراده و مشيت 

چگونه پنھانست  قادرى حى و مدرك ندارد پس
ان كسى كه آثار قدرتش ساعت بساعت در ج

  .است انسان ھويدا و روشن
العوجاء برگشت و  راوى گويد روز ديگر ابن ابى

السلام خاموش نشست  عليه در مجلس امام صادق
اى كه بعضى  زد، امام فرمود: گويا آمده و دم نمى
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مطالبى را كه در ميان داشتيم تعقيب كنى؟  از
پيغمبر! امام باو  گفت: ھمين را خواستم اى پسر

ست از اينكه تو خدا را منكرى و فرمود تعجب ا
پسر رسول خدايم گواھى دھى!! گفت  باينكه من

فرمود:  كند؟ امام عادت مرا باين جمله وادار مى
پس چرا سخن نگويى؟ عرض كرد: از جلال و 

زبانم به سخن  ھيبت شما است كه در برابرتان
نيايد من دانشمندان را ديده و با متكلمين مباحثه 

ند ھيبتى كه از شما به من دست مان ام ولى كرده
چنين  :دھد ھرگز به من روى نداده است فرمود
كنم  باشد ولى من در پرسش به رويت باز مى

تو مصنوعى يا  :سپس به او توجه كرد و فرمود
اى يا نساخته و خود رو  غير مصنوع (ساخته شده

عبدالكريم بن ابى العوجاء گفت  (اى پيدا شده
كه  رمود: براى من بيان كنام، امام ف ساخته نشده

بودى؟ عبدالكريم  اگر ساخته شده بودى چگونه مى
داد و به  شده پاسخ نمى مدتى دراز سر به گريبان

چوبى كه در مقابلش بود ور ميرفت و ميگفت: 
پھن؛ گود، كوتاه، متحرك، ساكن ھمه اينھا  دراز،

براى  صفت مخلوق است، امام فرمود اگر
انى بايد خودت را ھم مصنوع صفتى جز اينھا ند
از اين امور حادث  مصنوع بدانى زيرا در خود

يابى. عبدالكريم گفت: از من چيزى  شده مى
كس پيش از تو نپرسيده و كسى  پرسيدى كه ھيچ

در  بعد از تو ھم نخواھد پرسيد، امام فرمود فرضا
دانى كه در  اند از كجا مى گذشته از تو نپرسيده

اين كه با اين سخن  بر پرسند علاوه آينده نمى
گفتار خود را نقض كردى زيرا تو معتقدى كه 

روز اول مساوى و برابر است پس  ھمه چيز از
چگونه چيزى را مقدم و چيزى را مأخر 

يعنى تو كه منكر صانه ھستى نسبت ) دارى؟ مى
دانى  مى وجود و عدم را به اشياء و حوادث برابر

 و تقدم و تأخرى قائل نيستى پس چگونه در
آوردى) اى عبدالكريم؟  كلامت گذشته و آينده

توضيح بيشترى برايت دھم: بگو بدانم اگر تو 
جواھرى داشته باشى و كسى به تو گويد در  كيسه

به تو  اين اشرفى ھست و تو بگوئى نيست، او
بگويد اشرفى را براى من تعريف كن و تو 

توانى ندانسته  مى اوصاف آن را ندانى، آيا تو
ى در كيسه نيست؟ گفت: نه امام بگوئى اشرف
ھستى كه درازا و پھنايش از كسيه  فرمود، جھان

جواھر بزرگتر است شايد در اين جھان 
باشد زيرا تو صفت مصنوع را از غير  مصنوعى

 دھى، عبدالكريم درماند مصنوع تشخيص نمى
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ولى بعضى از رفقايش اسلام آورند و بعضى ھم 
 .با او به كفر باقى ماندند

خواھم كه من  روز سوم برگشت و گفت مى
برايت  پرسش كنم، امام فرمود: ھرچه خواھى

عرض كرد: دليل بر حدوث اجسام چيست 
حدوث و  (ظاھرا مقصودش ھمان بحث مشھود

قدم ماده است كه مجادلات دامنه دار و طولانى 
اسلامى به وجود آورده  بين دانشمندان طبيعى و

ك و بزرگ را است)؟ فرمود: من ھيچ چيز كوچ
مگر اينكه چون چيزى مانندش به آن  بينم نمى

شدن  ضميمه شود بزرگتر شود، ھمين است نابود
(چيز كوچك) و انتقال از حالت اول (كه كوچك 

گشت و ھمين است  بود به حالت دوم كه بزرگ
معنى حدوث) و اگر قديم بودى نابود و متغير 

ه نابود و متغير شود رواست ك نگشتى زيرا آنچه
از  پيدا شود و از ميان برود پس با بود شدنش بعد

نابودى داخل، در حدوث شود و با بودنش در ازل 
چيز كوچك را ازلى  داخل در عدم گردد (اگر آن

فرض كنيم اكنون معدوم است زيرا اكنون به جاى 
وجود دارد) و صفت و ازل و عدم  او چيز بزرگ

 و حدوث و قدم در يك چيز جمع نشود نكته
دالكريم گفت: فرض در صورت جريان حالت عب

مطلب  كوچكى و بزرگى و زمان صابق و لاحق
چنان باشد كه فرمودى و بر حدوث اجسام 

ھمگى بكوچكى  استدلال نمودى ولى اگر چيزھا
خود باقى ماند از چه راه بر حدوث آنھا استدلال 

فرمود: بحث ما روى ھمين جھان  كنيد؟ اما مى
 ان موجود را بر داريم وموجود است اگر اين جھ

جھان ديگرى به جاى آن گذاريم ھيچ چيز از اين 
شدن و به وجود  جھان نابود شده و ھمين نابود

آمدن ديگرى دلالتش بر حدوث بيشتر نيست ولى 
ھمين راه كه فرض كردى بر ما  باز ھم من از

 گوئيم اگر ھمه احتجاج كنى جوابت گويم ما مى
كى باقى ماند در عالم چيز پيوسته به حال اين كوچ

اگر بھر چيز  فرض جايز و صحيح است كه
كوچكى چيزى مانندش را ضميمه كنيم بزرگتر 

تغيير آن را از قدم خارج  گردد و جايز بودن اين
كند و حدوث داخل نمايد، اى عبدالكريم ديگر 

ندارى، عبدالكريم در ماند و رسوا گشت  سخنى
منطقيين براى  السلام را (حاصل استدلال امام عليه

مثال شكل اول از اشكال اربعه به اين صورت 
العالم متغير و كل متغير حادث. ))) كنند بيان مى

كبرى  فالعالم حادث ))) و براى اثبات صغرى و
كند ولى به عقيده ما  اين قضيه مفصل استدلال مى
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و بسيار روشن و واضح و  السلام بيان امام عليه
 .(باشد ايشان مى دور از اصطلاحات گنگ و مبھم

 
السلام در حرم مكه  چون سال آينده شد امام عليه
به حضرت عرض  باو برخورد يكى از شيعيان

العوجاء مسلمان شده؟ فرمود او  كرد: ابن ابى
دل است، مسلمان نشود چون  نسبت به اسلام كور

 العوجاء چشمش به امام افتاد: گفت: اى آقا ابن ابى
براى چه اينجا آمدى؟  و مولاى من!! امام فرمود:

ميھن و براى اينكه  گفت: براى عادت تن و سنت
ديوانگى و سر تراشى و سنگ پرانى مردم را 

فرمود اى عبدالكريم تو ھنوز بر  ببينم امام
 سركشى و گمراھيت پا بر جائى؟ عبدالكريم رفت

السلام فرمود: در حج  سخنى گويد كه امام عليه
كان داد و فرمود: ت مجادله روا نيست و عبايش را

اگر حقيقت چنان باشد كه تو گوئى در صورتى 
ما و تو رستگاريم اگر حقيقت  كه چنان نيست

 چنان باشد كه ما گوئيم و چنان ھم ھست ما
رستگاريم و تو ھلاك، عبدالكريم رو به اطرافيان 

كنم مرا  احساس مى خود كرد و گفت در دلم دردى
د جان سپرد بر گردانيد، چون او را برگشت دادن

  .نيامرزد خدايش

 

حَدّثنَِي مُحَمّدُ بْنُ جَعْفَرٍ الأَْسَدِيّ عَنْ مُحَمّدِ  -3
إِسْمَاعِيلَ الْبـَرْمَكِيّ الرّازِيّ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ  بْنِ 

عَنْ    بْنِ بُـرْدٍ الدّينـَوَرِيّ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَلِيّ  الْحَسَنِ 
خُرَاسَانِيّ خَادِمِ الرّضَا ع بْنِ عَبْدِ اللّهِ الْ  مُحَمّدِ 

رجَُلٌ مِنَ الزّناَدِقَةِ عَلَى أبَِي الْحَسَنِ ع  قاَلَ دَخَلَ 
فَـقَالَ أبَوُ الْحَسَنِ ع أيَّـهَا الرّجُلُ أَ  وَ عِنْدَهُ جَمَاعَةٌ 

الْقَوْلُ قَـوْلَكُمْ وَ ليَْسَ هُوَ كَمَا  رأَيَْتَ إِنْ كَانَ 
مْ شَرَعاً سَوَاءً لاَ يَضُرّناَ مَا إِياّكُ  تَـقُولُونَ أَ لَسْنَا وَ 
نَا وَ صُمْنَا وَ  نَا وَ أَقـْرَرْناَ فَسَكَتَ الرّجُلُ  صَلّيـْ زكَّيـْ

وْلنََا وَ  ثمُّ قاَلَ أبَوُ الْحَسَنِ ع وَ إِنْ كَانَ الْقَوْلُ قَـ
هَلَكْتُمْ وَ نَجَوْناَ فَـقَالَ رحَِمَكَ  هُوَ قَـوْلنَُا أَ لَسْتُمْ قَدْ 

وَ أيَْنَ هُوَ فَـقَالَ وَيْـلَكَ إِنّ  دْنِي كَيْفَ هُوَ اللّهُ أَوْجِ 
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 : رجمهت
السلام گويد: مردى  خادم حضرت رضا عليه -3

جمعى  از زادقه خدمت امام آمد وقتى كه
السلام فرمود: به من  حضورش بودند امام عليه
باشد با اينكه چنان  بگو اگر قول حق گفته شما

نيست مگر نه اين است كه ما و شما ھمانند و 
آنچه نماز گزارديم و روزه گرفتيم و  برابريم،
زيانى نداد،  ة داديم و ايمان آورديم كه به مازكوا

السلام  آن مرد خاموش بود، سپس امام عليه
گفته ما باشد. با آنكه گفته  فرمود: و اگر قول حق

 ماست مگر نه اين است كه شما ھلاك شديد و ما
نجات يافتيم، گفت خدايت رحمت كند، به من 

فرمود: واى  بفھمان كه خدا چگونه و در كجاست،
اى غلط است، او مكان را  تو اى راه كه رفته بر

بدون اينكه براى او مكانى باشد و  مكان قرار داد
براى  چگونگى را چگونگى قرار داد بدون اينكه

خود او چگونگى باشد ( آن زمان كه خدا بود ھيچ 
زمان ھم از باب ضيق  چيز ديگر نبود كلمه آن

تعبير و تنگى قافيه است نه جسمى بود و نه 
مكانى نه كمى و كيفى و نه زمينى و نه  وحى نهر

تدريج  آسمانى خودش بود و خودش و سپس به
ھمه چيز را آفريد و او ھم كه جسم و ماھيت 

مركب نيست تا  نيست تا در مكانى باشد و
چگونگى داشته باشد) پس خدا به چگونگى و 

نشود و به ھيچ حسى درك  مكان گرفتن شناخته
 .ه نگرددنشود و با چيزى سنجيد

آن مرد گفت: ھر صورتى كه او به ھيچ حسى 
السلام  عليه ادراك نشود پس چيزى نيست، امام

فرمود، واى بر تو كه چون حواست از ادراك او 
ربوبيتش شدى ولى ما چون  عاجز گشت منكر

 حواسمان از اداركش عاجز گشت يقين كرديم او
پروردگار ماست كه بر خلاف ھمه چيزھاست 

كه به حس  م كه تنھا جسم و ماده است(ما دانستي
درك شود و آنچه كه به حس درك شود ممنوع و 

خالق و صانع اشياء  حادث و محتاج است و
محالست كه مصنوع و حادث باشد ولى تو چون 

پى نبردى در نقطه مقابل ما  به اين حقيقت
 .(ايستادى

آنمرد گفت: به من بگو خدا از چه زمانى بوده 
چه زمانى بوده  تو به من بگو است، اما فرمود:

كه او نبوده تا بگويم از چه زمانى بوده است. 
دليل بر وجود او چيست امام فرمود:  :آنمرد گفت

طول  من چون تن خود را نگريستم كه نتوانم در
ھارا از  و عرض آن زياد و كم كنم و زيان و بدى

هُوَ أيَّنَ الأْيَْنَ بِلاَ أيَْنٍ وَ   الّذِي ذَهَبْتَ إِلَيْهِ غَلَطٌ 
فُوفِيّةِ وَ لاَ  كَيّفَ الْكَيْفَ بِلاَ كَيْفٍ  فَلاَ يُـعْرَفُ باِلْكَيـْ

ءٍ  شَيْ يدُْرَكُ بِحَاسّةٍ وَ لاَ يُـقَاسُ بِ  بأِيَْـنُونيِّةٍ وَ لاَ 
ءَ إِذَا لَمْ يدُْرَكْ بِحَاسّةٍ  إِنهُّ لاَ شَيْ  فَـقَالَ الرّجُلُ فَإِذاً 

فَـقَالَ أبَوُ الْحَسَنِ ع وَيْـلَكَ لَمّا  مِنَ الْحَوَاسّ 
إِدْراَكِهِ أَنْكَرْتَ ربُوُبيِّتَهُ وَ  عَجَزَتْ حَوَاسّكَ عَنْ 

قَنّا أَنهُّ ربَّـنَا حَوَاسّنَا عَنْ إِدْراَكِهِ أيَ ـْ نَحْنُ إِذَا عَجَزَتْ 
مِنَ الأَْشْيَاءِ قاَلَ الرّجُلُ فأََخْبِرْنِي  ءٍ  بِخِلاَفِ شَيْ 

الْحَسَنِ ع أَخْبِرْنِي مَتَى لَمْ يَكُنْ  مَتَى كَانَ قاَلَ أَبوُ
قاَلَ الرّجُلُ فَمَا الدّليِلُ عَلَيْهِ  فأَُخْبِرَكَ مَتَى كَانَ 

نَظَرْتُ إِلَى جَسَدِي لَمّا  فَـقَالَ أبَوُ الْحَسَنِ ع إِنّي
نُـقْصَانٌ فِي الْعَرْضِ وَ  وَ لَمْ يمُْكِنّي فِيهِ زيِاَدَةٌ وَ لاَ 

فَعَةِ إِلَيْهِ  الطّولِ وَ دَفْعِ الْمَكَارهِِ عَنْهُ وَ  جَرّ الْمَنـْ
يَانِ باَنيِاً  فأََقـْرَرْتُ بِهِ مَعَ مَا  عَلِمْتُ أَنّ لِهَذَا الْبـُنـْ

وَ إِنْشَاءِ السّحَابِ وَ  لَكِ بِقُدْرتَهِِ أَرَى مِنْ دَوَراَنِ الْفَ 
الْقَمَرِ وَ  تَصْريِفِ الرّياَحَ وَ مَجْرَى الشّمْسِ وَ 

 آياَتِ الْعَجِيبَاتِ  النّجُومِ وَ غَيْرِ ذَلِكَ مِنَ الْ 
 الْمُبـَيـّنَاتِ عَلِمْتُ أَنّ لِهَذَا مُقَدّراً وَ مُنْشِئاً 
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او برسانم يقين كردم اين  او دور و خوبيھا را به
اى است و به وجودش  سازنده  ع إ؛عساختمان ر
بينيم گردش  كردم علاوه بر اين كه مى اعتراف

بادھا  فلك به قدرت اوست و پيدايش ابر و گردش
ھاى  و جريان خورشيد و ماه و ستارگان و نشانه

كه ديدم دانستم كه اين  شگرفت و آشكار ديگر را
دستگاه را مھندس و مخترعى است. ( در حديث 

شترى براى اين حديث بيان بي توضيح 277
 .(كنيم مى

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ إِسْحَاقَ  -4 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
أَوْ عَنْ أبَيِهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ إِسْحَاقَ قاَلَ  الْخَفّافِ 

الدّيَصَانِيّ سَأَلَ هِشَامَ بْنَ الْحَكَمِ  إِنّ عَبْدَ اللّهِ 
بَـلَى قاَلَ أَ قاَدِرٌ هُوَ قاَلَ  فَـقَالَ    فَـقَالَ لَهُ أَ لَكَ رَبّ 
يَا كُلّهَا  نَـعَمْ قاَدِرٌ قاَهِرٌ قاَلَ  يَـقْدِرُ أَنْ يدُْخِلَ الدّنْـ

يَا قاَلَ  الْبـَيْضَةَ لاَ تَكْبـُرُ  الْبـَيْضَةُ وَ لاَ تَصْغُرُ الدّنْـ
لَهُ قَدْ أنَْظَرْتُكَ حَوْلاً ثمُّ خَرَجَ  هِشَامٌ النّظِرَةَ فَـقَالَ 

إِلَى أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع فاَسْتَأْذَنَ  كِبَ هِشَامٌ عَنْهُ فَـرَ 
فَـقَالَ لَهُ ياَ ابْنَ رَسُولِ اللّهِ أتَاَنِي عَبْدُ  عَلَيْهِ فأََذِنَ لَهُ 

الدّيَصَانِيّ بِمَسْألََةٍ ليَْسَ الْمُعَوّلُ فِيهَا إِلاّ عَلَى  اللّهِ 
ع عَمّا ذَا وَ عَلَيْكَ فَـقَالَ لَهُ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ  اللّهِ 

فَـقَالَ قاَلَ لِي كَيْتَ وَ كَيْتَ فَـقَالَ أبَوُ عَبْدِ  سَألََكَ 
هِشَامُ كَمْ حَوَاسّكَ قَالَ خَمْسٌ قاَلَ أيَّـهَا  اللّهِ ع ياَ

النّاظِرُ قاَلَ وَ كَمْ قَدْرُ النّاظِرِ قاَلَ مِثْلُ  أَصْغَرُ قاَلَ 
هَا فَـقَالَ لَهُ يَ  الْعَدَسَةِ أَوْ  ا هِشَامُ فاَنْظرُْ أَقَلّ مِنـْ

وَ أَخْبِرْنِي بِمَا تَـرَى فَـقَالَ أَرَى  أَمَامَكَ وَ فَـوْقَكَ 
وَ قُصُوراً وَ بَـرَارِيَ وَ جِبِالاً  سَمَاءً وَ أَرْضاً وَ دُوراً 
عَبْدِ اللّهِ ع إِنّ الّذِي قَدَرَ  وَ أنَْـهَاراً فَـقَالَ لَهُ أبَوُ
هَا قاَدِرٌ أَنْ  الْعَدَسَةَ  أَنْ يدُْخِلَ الّذِي تَـرَاهُ  أَوْ أَقَلّ مِنـْ
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يَا كُلّهَا يَا وَ لاَ  يدُْخِلَ الدّنْـ الْبـَيْضَةَ لاَ تَصْغَرُ الدّنْـ
هِشَامٌ عَلَيْهِ وَ قَـبّلَ يَدَيْهِ وَ  تَكْبـُرُ الْبـَيْضَةُ فَأَكَبّ 
حَسْبِي ياَ ابْنَ رَسُولِ اللّهِ وَ  رأَْسَهُ وَ رجِْلَيْهِ وَ قاَلَ 

عَلَيْهِ الدّيَصَانِيّ فَـقَالَ لَهُ  مَنْزلِِهِ وَ غَدَا انْصَرَفَ إِلَى
مُسَلّماً وَ لَمْ أَجِئْكَ مُتـَقَاضِياً  ياَ هِشَامُ إِنّي جِئْتُكَ 

هِشَامٌ إِنْ كُنْتَ جِئْتَ مُتـَقَاضِياً  لِلْجَوَابِ فَـقَالَ لَهُ 
الدّيَصَانِيّ عَنْهُ حَتّى أَتَى  فَـهَاكَ الْجَوَابَ فَخَرَجَ 

لَمّا  أبَِي عَبْدِ اللّهِ عباَبَ  فاَسْتَأْذَنَ عَلَيْهِ فأََذِنَ لَهُ فَـ
جَعْفَرَ بْنَ مُحَمّدٍ دُلنِّي عَلَى  قَـعَدَ قاَلَ لَهُ ياَ

عَبْدِ اللّهِ ع مَا اسْمُكَ  مَعْبُودِي فَـقَالَ لَهُ أبَوُ
باِسْمِهِ فَـقَالَ لَهُ أَصْحَابهُُ   فَخَرَجَ عَنْهُ وَ لَمْ يُخْبِرْهُ 

قاَلَ لَوْ كُنْتُ قُـلْتُ لَهُ  يْفَ لَمْ تُخْبِرْهُ باِسْمِكَ كَ 
الّذِي أنَْتَ لَهُ عَبْدٌ  عَبْدُ اللّهِ كَانَ يَـقُولُ مَنْ هَذَا
يَدُلّكَ عَلَى مَعْبُودِكَ وَ  فَـقَالُوا لَهُ عُدْ إِلَيْهِ وَ قُلْ لَهُ 

ياَ جَعْفَرَ  إِلَيْهِ فَـقَالَ لَهُ  لاَ يَسْألَُكَ عَنِ اسْمِكَ فَـرَجَعَ 
مَعْبُودِي وَ لاَ تَسْألَْنِي عَنِ  بْنَ مُحَمّدٍ دُلنِّي عَلَى

اللّهِ ع اجْلِسْ وَ إِذَا غُلاَمٌ  اسْمِي فَـقَالَ لَهُ أبَوُ عَبْدِ 
يَـلْعَبُ بِهَا فَـقَالَ لَهُ أبَوُ  لَهُ صَغِيرٌ فِي كَفّهِ بَـيْضَةٌ 
نَاوَلَهُ إِياّهَا غُلاَمُ الْبـَيْ  عَبْدِ اللّهِ ع ناَوِلْنِي ياَ ضَةَ فَـ

اللّهِ ع ياَ دَيَصَانِيّ هَذَا حِصْنٌ  فَـقَالَ لَهُ أبَوُ عَبْدِ 
تَحْتَ الْجِلْدِ الْغَلِيظِ جِلْدٌ  مَكْنُونٌ لَهُ جِلْدٌ غَلِيظٌ وَ 

الرّقِيقِ ذَهَبَةٌ مَائعَِةٌ وَ فِضّةٌ  رَقِيقٌ وَ تَحْتَ الْجِلْدِ 
مَائعَِةُ تَخْتَلِطُ باِلْفِضّةِ الذّائبَِةِ وَ الْ  ذَائبَِةٌ فَلاَ الذّهَبَةُ 

الذّائبَِةُ تَخْتَلِطُ باِلذّهَبَةِ الْمَائعَِةِ فَهِيَ عَلَى  لاَ الْفِضّةُ 
يُخْبِرَ عَنْ  حَالِهَا هَا خَارجٌِ مُصْلِحٌ فَـ لَمْ يَخْرُجْ مِنـْ

يُخْبِرَ عَنْ  صَلاَحِهَا وَ  لاَ دَخَلَ فِيهَا مُفْسِدٌ فَـ
فَلِقُ  لاَ يدُْرَىفَسَادِهَا  نـْ لِلذكَّرِ خُلِقَتْ أَمْ لِلأْنُْـثَى تَـ
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 : ترجمه
عبدالله ديصانى از ھشام پرسيد: تو  -4

 پروردگارى دارى، گفت: آرى گفت: او قادر
است؟ گفت: آرى قادر و ھم قاھر است گفت: 

بگنجاند كه  واند تمام جھان را در تخم مرغىت مى
نه تخم مرغ بزرگ شود و نه جھان كوچك: ھشام 

ديصانى گفت: يك سال به تو  گفت: مھلتم بده،
 مھلت دادم و بيرون رفت. ھشام گفت: مھلتم بده،

ديصانى گفت: يكسال بتو مھلت دادم و بيرون 
صادق  رفت. ھشام سوار شد و خدمت امام

يد و اجازه خواست و حضرت به السلام رس عليه
كرد: يأبن رسول الله  او اجازه داد، ھشام عرض

عبدالله ديصانى از من سؤالى كرده كه در آن 
جز خدا و شما نباشد. امام فرمود: چه  گاھى تكيه

گفت.  سؤالى كرده: عرض كرد: چنين و چنان
حضرت فرمود: اى ھشام چند حس دارى! گفت: 

است! گفت  چكترپنج حس. فرمود كدام يك كو
باصره (يعنى چشم). فرمود: اندازه بيننده چه قدر 

يك عدس يا كوچكتر از آن پس  است، گفت: اندازه
فرمود: اى ھشام به پيش رو و بالاى سرت بنگر 

بينى، گفت: آسمان و زمين و  بمن بگو چه مى و
كوھھا و نھرھا  ھا و كاخھا و بيابانھا و خانه
فرمود آنكه توانست آنچه السلام  بينم. امام عليه مى

بينى در يك عدس يا كوچكتر از عدس  مى را تو
آورد  تواند جھانرا در تخم مرغ در در آرد مى

آنكه جھان كوچك و تخم مرغ بزرگ شود،  بى
و دست و سر  آنگاه ھشام بجانب حضرت خم شد

و پايش بوسيد و عرض كرد مرا بس است اى 
فردا  بازگشت. ديصانى پسر پيغمبر و به منزلش

نزد او آمد و گفت اين ھاشم من آمدم كه به تو 
نه اين كه از تو جواب خواھم، ھشام  سلام دھم

 ئى اينست گفت اگر براى طلب جواب ھم آمده
جوابت (جواب حضرت را به او گفت) ديصانى 

صادق  و در خانه امام از نزد او خارج شد
السلام آمد و اجازه خواست، حضرت به او  عليه

اى جعفربن محمد  :د، چون نشست گفتاجازه دا
مرا به معبودم راھنمائى فرما، امام صادق به او 

چيست؟ ديصانى بيرون رفت و  فرمود: نامت
اسمش را نگفت رفقايش به او گفتند چرا نامت را 

گفتم نامم  حضرت نگفتى؟ جواب داد؟ اگر مى به
اش  آنكه تو بنده :گفت عبدالله (بنده خدا) است مى

؟ آنھا گفتند باز گرد و بگو ترا به ھستى كيست
كند و اسمت را نپرسد. او باز  معبودت دلالت

 گشت و گفت: مرا به معبودم راھنمائى كن و نامم

الطّوَاوِيسِ أَ تَـرَى لَهَا مُدَبرّاً قاَلَ  عَنْ مِثْلِ ألَْوَانِ 
قاَلَ أَشْهَدُ أَنْ لاَ إِلَهَ إِلاّ اللّهُ وَحْدَهُ  فأََطْرَقَ مَلِيّاً ثمُّ 

هُ وَ أَنّكَ وَ أَنّ مُحَمّداً عَبْدُهُ وَ رَسُولُ  لاَ شَريِكَ لَهُ 
مِنَ اللّهِ عَلَى خَلْقِهِ وَ أنَاَ تاَئِبٌ مِمّا  إِمَامٌ وَ حُجّةٌ 

  كُنْتُِ يهِ 
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مپرس حضرت به او فرمود: بنشين، در آنجا يكى 
تخم مرغى در دست  السلام از كودكان امام عليه

كرد: حضرت به او  داشت و با آن بازى مى
را به من ده آن را به وى  مرغفرمود: اين تخم 

 السلام فرمود: اى ديسانى اين تخم داد امام عليه
سنگريست پوشيده كه پوست كلفتى دارد و زير 

پوست  پوست كلفت پوست نازكى است و زير
نازك طلائى است روان و نقره ايست آب شده كه 

شده آميزد و نه نقره  نه طلاى روان به نقره آب
ر ھم شود و به ھمين حال آبشده با طلاى روان د

است، نه مصلحى از آن خارج شده تا بگويد  باقى
درونش رفته  من آنرا اصلاح كردم و نه مفسدى

تا بگويد من آن را فاسد كردم و معلوم نيست 
شكافد  آفريده شده يا ماده ، ناگاه مى براى توليد نر

آيا تو  دھد و مانند طاووس رنگارگ بيرون مى
يابى، ديصانى مدتى سر  مى براى اين مدبرى در

گواھى دھم كه معبودى  :بزير افكند و سپس گفت
شريك نيست و اينكه محمد بنده  جز خداى يگانه بى

فرستاده اوست و تو امام و حجت خدائى بر  و
 .گزارم مردم و من از حالت پيشين توبه

 
  : شرح

تمام سخنان و بيانات اين خانواده از  مرغ مانند السلام در موضوع گنجيدن جھان در يك تخم جواب امام صادق عليه
است، پيداست كه سؤال ديصانى از يك امر غير ممكن و محال عقلى  معجزات كلام و محكمات استدلال و منطق

امر محال است نه از ناحيه  گيرد و اين نقل از ناحيه دانشمندان گويند قدرت خداوند به محال تعلق نمى بوده است كه
تا شايسته باشد در دائره ممكن و موجود در آيد و مانند شريك  زيرا كه امر محال ذات و شيئيت نداردقدرت خدا، 

باز او مخلوق است و  كه قدرت نا متناھى خدا ھم به ايجادش تعلق نگيرد زيرا ھر چه خدا خلق كند است براى خدا
انى اين مطلب را صريحا نفرموده و مثال در جواب ديص (السلام خداى خالق و شريك خدا نتواند بود، امام (عليه

داشته باشد بر  بينيد را در آن بيان فرموده است تا بطور كنايه و التزام دلالت آنچه كه مى بينائى ديده و منطبع شدن
خواھى كمال قدرت خدا  آن نشدنى است ثانيا اگر مى فھمد كه اينكه اولا سؤال تو غلط و بيجاست چون ھر كودكى مى

دقايق نظام  گويم بينديش كه در عين اينكه محال نيست از خوارق عادت و رقايق خلقت و مى در اينكه من را بدانى
اين طريق كه من گفتم يعنى از راه انطباع و  خواھى به طبيعت است و ثالثا اگر گنجيدن دنيا را در تخم مرغ مى

 داد كه مرغ رإ؛عع مانند عدسى چشم قرار مىقدرت دارد و رابعا اگر خدا تخم  انعكاس ممكن است و خدا ھم بر آن
آنچه به مصلحت بشر است بينايى  اى مترتب نبود جھان در آن منعكس شود در نظام خلقت مصلحتى نداشت و فائده

مطلب با وضوح و روشنى كامل به  4فرموده است. خلاصه اين  انگيز كه اختراع چشم اوست به اين طريق حيرت
از  يث شريف پيداست و سؤال و جواب در اين حديث عينا مثل اين است كه شخصىاين حد شرط اندكى دقت از

ھواپيما بسازد و در آن بنشيند و در ھوا سير  تواند تواند به ھوا بپرد او جواب دھد انسان مى ديگرى بپرسد انسان مى
ھواپيما  دانى در ساختنخواھى قدرت فوق العاده بشر را ب جاست ثانيا اگر مى بى كند يعنى اولا سؤال تو غلط و

و بفھم به ھوا پريدن ثمرى ندارد و آنچه فائده  بينديش و ثالثا پرواز در ھوا با ھواپيما ممكن است رابعا عاقل باش
و  تر كنم جوابى از بيان حضرت دقيق گيرد من كه ھر چه فكر مى ھواپيما انجام مى دارد طى مسافت است كه با

حديث شريف به دلالت التزام استنباط  كنم مطالبى كه ما از اين ا كرد و گمان نمىتوان پيد محكمتر و مناسبتر نمى
تأويلى باشد بلكه از جمله اشارات و معاريض سخن است كه در ھر لغتى  كرديم تكلف و تعسفى داشته و توجيه و

ر بيان حديث احتياجى كنم كه د نمى است چنانچه با مثل فارسى پرواز انسان ھم تطبيق كرديم بنابراين گمان موجود
مجادله با حسن و ساكت كردن خصم است چنانچه مرحوم فيض (ره)  باشد به اين كه بگوئيم جواب حضرت از باب
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بزرگى در چيز  سؤال ديصانى از گنجيدن دنيا در تخم مرغ نبوده بلكه از (((حاصل شدن چيز فرمود يا بگوئيم
است كه ديصانى فرق بين داخل شدن و منطبع شدن را  دانسته م مىالسلا كوچكى بوده است ))) و يا آنكه امام عليه

داد  جواب مى السلام را داد، چنانچه مرحوم مجلسى(ره) فرموده يا بگوئيم اگر امام عليه گذارد لذا آنطور جوابش نمى
اقناعى داد  عوام به اين دقايق نميرسد و لذا جواب فھميد زيرا فھم مردم كه آنچه تو گفتى امر محاليست، او نمى

اشاره  فرمود، البته مرحوم مجلسى(ره) بدو وجه از چھار وجھى كه ما بيان كرديم (چنانچه مرحوم ملاصدرا(ره
قسمت اخير را كه از ايشان نقل كرديم اختيار  اند ولى خود ايشان آنرا نپسنديده و فرموده و جزء احتمالات شمرده

 .اند كرده و اظھر دانسته
مثال را كه در مصنوعات خدا بھتر از  السلام در مقام جواب مناسبترين و منطبقترين م امام عليهعلاوه بر آنچه گفتي

كردم كه مثال منعكس شدن اشياء در ذھن  ھشام داده است، من گاھى فكر مى توان فكر كرد پيداكرده و تحويل آن نمى
آنرا در ذھن خود حاضر كند  و صدھا مانندتواند در يك آن تمام جھان  از مثال امام وسيعتر است، انسان مى انسان

السلام كمال  محسوس بوده است و وجه شبه در مثال امام عليه ولى بعد متوجه شدم كه سؤال ديصانى از گنجيدن
در ذھن شبح  او دارد و به گنجيدن محسوس نزديكتر است زيرا آنجا انطباع و انعكاس است ولى تناسب را با سؤال

تنومند در يك ھسته نيست زيرا كه در اينجا  اشد و ھمچنين امثال وجود ميليونھا درختاست و عرض اگر درست ب
 .است فعليت و وجودى نيست بلكه قوه محض

رَاهِيمَ عَنْ أَبيِهِ عَنْ عَبّاسِ بْنِ عَمْرٍو -5  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 الْفُقَيْمِيّ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ فِي حَدِيثِ الزّنْدِيقِ 

 تَى أَباَ عَبْدِ اللّهِ ع وَ كَانَ مِنْ قَـوْلِ أبَِي عَبْدِ الّذِي أَ 
نَانِ مِنْ أَنْ يَكُوناَ  اللّهِ ع لاَ يَخْلُو قَـوْلُكَ إِنّـهُمَا اثْـ

 قَدِيمَيْنِ قَوِيّـيْنِ أَوْ يَكُوناَ ضَعِيفَيْنِ أَوْ يَكُونَ 
فَلِمَ  نِ آخَرُ ضَعِيفاً فإَِنْ كَاناَ قَوِيّـيْ  أَحَدُهُمَا قَوِياًّ وَ الْ 

هُمَا صَاحِبَهُ وَ يَـتـَفَرّدُ  باِلتّدْبيِرِ  لاَ يَدْفَعُ كُلّ وَاحِدٍ مِنـْ
ضَعِيفٌ  آخَرَ  وَ الْ    وَ إِنْ زَعَمْتَ أَنّ أَحَدَهُمَا قَوِيّ 

الثاّنِي  ثَـبَتَ أنَهُّ وَاحِدٌ كَمَا نَـقُولُ لِلْعَجْزِ الظاّهِرِ فِي
نَانِ لَمْ  يَكُوناَ  يَخْلُ مِنْ أَنْ فإَِنْ قُـلْتَ إِنّـهُمَا اثْـ

يْنِ مِنْ كُلّ  لَمّا  مُتّفِقَيْنِ مِنْ كُلّ جِهَةٍ أَوْ مُفْتَرقَِـ جِهَةٍ فَـ
نَا الْخَلْقَ مُنْتَظِماً وَ الْفَلَكَ جَاريِاً وَ  التّدْبيِرَ  رأَيَْـ

دَلّ  وَاحِداً وَ اللّيْلَ وَ النـّهَارَ وَ الشّمْسَ وَ الْقَمَرَ 
 تّدْبيِرِ وَ ائْتِلاَفُ الأَْمْرِ عَلَى أَنّ صِحّةُ الأَْمْرِ وَ ال

نـَيْنِ فُـرْجَةٌ   الْمُدَبّـرَ وَاحِدٌ ثمُّ يَـلْزَمُكَ إِنِ ادّعَيْتَ اثْـ
نـَيْنِ فَصَارَتِ الْفُرْجَةُ ثاَلثِاً  نـَهُمَا حَتّى يَكُوناَ اثْـ  مَا بَـيـْ
يـَلْزَمُكَ ثَلاَثةٌَ فإَِنِ ادّعَيْتَ  نـَهُمَا قَدِيماً مَعَهُمَا فَـ  بَـيـْ

نـَيْنِ حَتّى تَكُونَ  ثَلاَثةًَ لَزمَِكَ مَا قُـلْتَ فِي الاِثْـ
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 : ترجمه
ھشام بن حكم گويد: قسمتى از سخن امام صادق  5

رسيد اين بود:  السلام به زنديقى كه خدمتش عليه
اينكه گوئى خدا دوتاست بيرون از اين نيست كه 

و قويند و يا ھر دو ضعيف يا يكى  ميا ھر دو قدي
 قوى و ديگرى ضعيف: اگر ھر دو قويند پس چرا
يكى از آنھا ديگرى را دفع نكند تا در اداره جھان 

بايد فوق ھمه قدرتھا  ھستى تنھا باشد (زيرا خدا
باشد و اگر قدرتى در برابرش يافت شود نشانه 

ناتوانى است) و اگر يكى را قوى و  عجز و
كه  عيف پندارى گفتار ما ثابت شودديگرى را ض

خداى يكى است بعلت ناتوانى و ضعفى كه در 
ضعيف باشند  ديگرى آشكار است (و اگر ھر دو

پيداست كه ھيچيك خدا نخواھد بود) (اين بيان 
روشن و مطابق فھم عامه مردم  امام(ع) ساده و

 است، اكنون ھمين مطلب را با استدلالى دقيقتر
و نكته سنجانست بيان كه مناسب فھم خواص 

خدا دو تاست  فرمايد از ملاصدرا) اگر بگوئى مى
بيرون از اين نيست كه يا ھر دو در تمام جھات 

تمام جھات مختلف و متمايزند، چون  برابرند يا از
گردش  بينم و فلك را در ما امر خلقت را منظم مى

و تدبير جھانرا يكسان و شب و روز و خورشيد و 
و تدبير و ھماھنگى آن  ستى كارماه را مرتب: در

دلالت كند كه ناظم يكى است بعلاوه اگر ادعاى 
اى بين آنھا قائل  كنى بر تو لازمست ميانه دو خدا

بنابراين آن ميانه  شوى تا دوئيت آنھا درست شود
خداى سومى قديمى است بين آن دو پس سه خدا 

اگر سه خدا ادعا كنى بر تو لازم  گردنگير شود و
ميانه باشد  ه در دو خدا گفتم كه بين آنھاشود آنچ

شوند و ھمچنين در شماره  بنابراين خدايان پنج مى
شود، ھشام  نھايت مى زيادى خدا بى رود و بالا مى

دليل  .گويد از جمله سؤال زنديق اين بود كه گفت
السلام فرمود:  بر وجود خدا چيست؟ امام عليه

اى آنھا  ندهبر اينكه ساز ھا دلالت دارد وجود ساخته
دانى كه چون ساختمان  را ساخته، مگر نمى

استوارى بينى يقين كنى كه بنائى داشته  افراشته و
نكرده باشى،  اگر چه تو آن بنا را نديده و مشاھده

زنديق گفت خدا چيست؟ فرمود: خدا چيزى است 
عبارت ديگر ثابت كردن  بر خلاف ھمه چيز به

ه حقيقت معنائى است و اينكه او چيزى است ب
بودن))) جز اين كه جسم و شرك نيست،  (((چيز

حواس  ديده نشود، لمس نگردد، به ھيچ يك از
پنجگانه درك نشود: خيالھا او را در نيابند، و 

 .دگرگونش نسازد گذشت زمان كاھشش ندھد و

نـَهُمْ  فُـرْجَةٌ فَـيَكُونوُا خَمْسَةً ثمُّ يَـتـَنَاهَى فِي الْعَدَدِ  بَـيـْ
لاَ نِهَايةََ لَهُ فِي الْكَثـْرَةِ قاَلَ هِشَامٌ فَكَانَ مِنْ  إِلَى مَا
يْهِ فَـقَالَ أَبوُ الزّنْدِيقِ أَنْ قاَلَ فَمَا الدّليِلُ عَلَ  سُؤَالِ 
اللّهِ ع وُجُودُ الأَْفاَعِيلِ دَلّتْ عَلَى أَنّ صَانعِاً  عَبْدِ 

لاَ تَـرَى أنَّكَ إِذَا نَظَرْتَ إِلَى بنَِاءٍ مُشَيّدٍ  صَنـَعَهَا أَ 
عَلِمْتَ أَنّ لَهُ باَنيِاً وَ إِنْ كُنْتَ لَمْ تَـرَ الْبَانِيَ وَ    مَبْنِيّ 

ءٌ بِخِلاَفِ  مَا هُوَ قاَلَ شَيْ تُشَاهِدْهُ قاَلَ فَ  لَمْ 
ءٌ  ارْجِعْ بِقَوْلِي إِلَى إِثْـبَاتِ مَعْنًى وَ أنَهُّ شَيْ  الأَْشْيَاءِ 
رَ أنَهُّ لاَ جِسْمٌ وَ لاَ صُورةٌَ وَ لاَ  بِحَقِيقَةِ  الشّيْئِيّةِ غَيـْ

لاَ يُجَسّ وَ لاَ يدُْرَكُ باِلْحَوَاسّ الْخَمْسِ لاَ  يُحَسّ وَ 
قُصُهُ الدّهُورُ وَ لاَ تُـغَيـّرُهُ الأَْ  تُدْركُِهُ  وْهَامُ وَ لاَ تَـنـْ
  اْأَزْمَانُ 

  5رواية  105صفحه:  1اصول كافى جلد 
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  : شرح

فت وجه مفصل از قول و ھ مجلسى (ره) در شرح اين حديث گويد: اين حديث از غوامض و مشكلات احاديث است
بودن اين حديث از نظر مستصعب بودن و يا متشابه  علماء در شرح آن بيان كرده است، ولى پيداست كه مشكل

ايصال  ھايى از آن با حذف السلام تقطيع شده و تنھا قسمت جھت است كه سخن امام عليه بودن آن نيست بلكه از اين
تأويل است، دور از فھم است، و حق ھم با  ست لذا تفكر در توجيه وذكر شده و قرائن فھم معنى از ميان رفته ا

بھره نباشند خلاصه بيان مرحوم ملاصدرا(ره) را كه مجلسى ھم يكى  كلى بى اوست ولى براى اينكه خوانندگان به
حدت اثبات و -1مطلب است:  گويد: اين حديث مشتمل بر سه كنيم: او مى اقوال شمرده با اندكى تصرف ذكر مى از

وجود بحث بسيط است و ماھيتى غير از اين ندارد اما براى  اثبات اينكه او -3اثبات وجود او  -2خداى حھان 
سپس دليل عوام ) السلام دو دليل بيان فرمود كه يكى براى عوام و ديگرى براى خواص است عليه مطلب اول امام

ست كه اگر دو خداى قديم فرض شود يا ھر دو از تمام ا را چنانكه گفتيم تشريح كرده) اما در اين خواص بيانش اين
متفق باشند  تمام جھات مختلف و يا از جھتى متفق و از جھتى مختلفند، اگر از ھر دو جھت جھات متفقند و يا از

شود  باشد ولو از يك جھت دوئيت محقق نمى بطلانش واضحست زيرا تا يكى از دو چيز از ديگرى امتياز نداشته
 وضوحش در روايت ذكر نشده و اگر ھر دو از تمام جھات مختلف باشند فرضش يك چيز است و بواسطهبلكه آندو 

جھت اتفاق تنھا اشتراك در جود و  باطلست زيرا ھيچ دو چيز در عالم نيست مگر اينكه يك جھت اتفاق دارند ولو
 اين است كه تمام جھان مانند يك انسان نفرموده و دليل ديگرى فرموده و آن السلام شيئيت باشد كه اين را امام عليه

عمل مخصوصى دارد ولى  است كه داراى اعضاء و جوارح بسيارى است و با آن كه ھر يك از اعضاء خاصيت و
ھمچنين است جھان ھستى كه آسمان و زمين كوه و  يك روح و نفس است كه مدير و فرمانرواى ھمه آنھاست

دھد ولى در عين حال ھمه با  مخصوصى دارد و عمل جدائى انحام مىيك وظيفه  دريإ؛غغ و ماه و خورشيدش ھر
دارند، انسان طورى آفريده  مى ھمكارى و تشريك مسائى دارند و نفع ساكنان زمين و حيوان و گياه آن قدم بر ھم

 لازم دارد و از آن طرف زمين و گياه و حيوان روى زمين ھمان شده كه مواد مخصوصى كه اندازه معينى تغذيه
ھماھنگى اجزاء  طلا و ھردو در جھان ھستى موجود است و اندازه احتياج بنابراين از ارتباط و زينت احتياج به

 .يكى است بريم كه صانع و مدبر آنھا عالم و وحدت ھدف و منظور پى مى
اشد كه امر وجودى در ميان ب و اما در صورتى كه دو خدا از جھتى متفق و از جھتى مختلف باشند لازم است يك

تواند عدمى باشد زيرا  باشد تا امتياز صادق آيد و اين امر نمى يكى از دو خدا آن را داشته باشد و ديگرى نداشته
ھمراه آن دو خدا دوئيت قديم  ندارد و ما به الامتياز واقع نشوند و نيز اين امر وجودى بايد قديم باشد و اعدام تمايزى

شدند بين ھر دو تاى آنھا چنانكه گفتيم يك امر وجودى فارق لازم  ند و چون سهصادق آيد بنابراين خدايان سه تا شو
رسد و آن تسلسل باطل  نھايت مى بى رود تا به شوند و باز به ھمين ترتيب عدد خداھا بالا مى خدايان پنج مى است پس

ا با دو چيز خارجى اين گوئيم فرق دو خد چيزى در خارج پيدا شود مى است و اگر بگويى بنابراين نبايد ھيچ دو
انضمام فصل به جنس است  دو چيز خارجى آن امر وجودى كه در ميان آيد و به آنھا ضميمه شود مانند است كه در

واجب الوجود خود امر محصلى است پس ضميمه امر  دھد ولى در دو خدا چون كه فصل جنس مبھم را تحصل مى
 .مر محصل موجود ديگرموجودى است به ا وجودى به آن ضميمه كردن محصل

به تقد م توحيد بر اثبات صانع  مطلب دوم: اثبات وجود خدا در اين قسمت مرحوم ملاصدرا(ره) ابتدا شرحى راجع
السلام را برھانى  متن حديث خارج است سپس حاصل بيان امام عليه: دھد كه از شرح و توضيح دليل انى و لمى مى

اى اقتضاى بانى و  بنا شده ن طريق: جھان ساخته و بنا شده است و ھر ساختهگرداند به اي شكل اول بر مى كرده و به
 .كند پس جھان صانعى دارد صانعى مى

يعنى خدا جز ھمان حقيقت  مطلب سوم: اثبات اينكه خدا وجود بحث است ماھيت خداى تعالى ھمان انيت اوست
و تمامتر از او نيست از اينرو عدم و وجودى كاملتر  محض و انيت بحت ماھيتى ندارد و وجود صرفى است كه

 ء بخلاف الاشياء زيرا ھر چيزى جز السلام) شى اينست معنى قول امام (عليه عموم و خصوص عارضش نشود
بسيارى از او سلب شود  حقيقت وجود ماھيت خاصى ھم دارد كه عدم و كليت و جزئيت عارضش شود و اشياء

صورت نيست بخلاف ذات خدايتعالى كه كل وجود و وجود  ت ماده كهمانند جسم كه عقل نيست انسان كه فلك نيس
نقايص  السلام جز ذات او و صفات و افعال او چيزى نيست و نيز از اينجھت امام عليه كل است پس در عالم ھستى

جز او باشد اين نقايص و معايب را  و تصورات و تراكيب و كثرات و تغيرات را از او نفى كرده است و ھر چه
درك شود در خارج يا در ذھن كثير الافراد است و ھر چه در عقل  ارد چنانچه جسم مركب است و ھر چه به حسد

معدوم شدنى است ولى ذات  شود قابل اشتراك بين كثيرين است و آنچه در زمان يافت شود نا پايدار و يا ذھن يافت
 .و ساعت بر او توارد كندزمان و دھر  خدا كه مثل و نظيرى ندارد نه به حس درك شود و نه
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 : ترجمه
الس لام فرمود: خلقت پروردگار  امام باقر عليه -6

دست و شكوه  غالب و سلطنت پروردگار زبر
پروردگار ظاھر و نور پروردگار مسلط و دليل 

ى كه از زبان بندگان اعتراف پروردگار صادق و
بندگان  اند و آنچه بر گذرد و آنچه پيغمبران آورده

نازل شده، كافى است كه بر خردمندان راھنماى 
 .پروردگار باشد

 

مُحَمّدُ بْنُ يَـعْقُوبَ قاَلَ حَدّثنَِي عِدّةٌ مِنْ  -6
عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ الْبـَرْقِيّ عَنْ أبَيِهِ عَنْ  أَصْحَابنَِا
النـّعْمَانِ عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ عَنْ دَاوُدَ بْنِ  عَلِيّ بْنِ 

أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ  سَعِيدٍ الزّهْرِيّ عَنْ  فَـرْقَدٍ عَنْ أبَِي
الأْلَْبَابِ بِخَلْقِ الرّبّ الْمُسَخّرِ وَ مُلْكِ  كَفَى لأُِولِي

جَلاَلِ الرّبّ الظاّهِرِ وَ نوُرِ الرّبّ  الرّبّ الْقَاهِرِ وَ 
الصّادِقِ وَ مَا أنَْطَقَ بِهِ أَلْسُنَ  الْبَاهِرِ وَ بُـرْهَانِ الرّبّ 
لرّسُلَ وَ مَا أنَْـزَلَ عَلَى الْعِبَادِ ا الْعِبَادِ وَ مَا أَرْسَلَ بِهِ 

  دَليِلاً عَلَى الرّبّ 
  6رواية:  108صفحه:  1اصول كافى جلد 

  : شرح
خردمند در آنھا بينديشد و  در اين حديث شريف ھشت چيز از آثار قدرت پروردگار و صفات او ذكر شده است كه

اول ممكن است كلمه سوم را صفت كلمه اول قرار داد و در  ر ھر يك از پنج قسمتپروردگار خويش بشناسد و د
 .لحاظ كرد ھر يك معنى مناسبى
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(((ء (((چيز باب جواز تعبير از خدا به شى

 ء باب اطلاق القول بأنه شى

 : ترجمه
ابن ابى نجران گويد: از امام جواد(ع) راجع به 

ميتوانم خدا را چيزى  :توحيد سؤال كردم و گفتم
قيقتش تصور كنم؟ فرمود: آرى ولى چيزى كه ح

حدى ندارد زيرا ھر چيز كه در  شود و درك نمى
 خاطرت در آيد خدا غير او باشد، چيزى مانند او

ھا او را درك نكنند، چگونه  نيست و خاطره
او بر  ھا دركش نكنند، در صورتيكه خاطره

خلاف آنچه تعقل شود در خاطر نقش بندد 
اندازه بخاطر  باشد، درباره خدا تنھا ھمين مى

(چيزيكه حقيقتش درك نشود و حدى گذرد: ((
 .(((ندارد

 

رَاهِيمَ عَنْ  -1  مُحَمّدُ بْنُ يَـعْقُوبَ عَنْ عَلِيّ بْنِ إِبْـ
مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَبْدِ الرّحْمَنِ بْنِ أبَِي نَجْرَانَ 

وَهّمُ سَألَْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع عَنِ التـّوْحِيدِ فَـقُلْتُ أتَ ـَ قاَلَ 
رَ مَعْقُولٍ وَ لاَ مَحْدُودٍ فَمَا وَقَعَ  شَيْئاً  فَـقَالَ نَـعَمْ غَيـْ

ءٌ  ءٍ فَـهُوَ خِلاَفهُُ لاَ يُشْبِهُهُ شَيْ  عَلَيْهِ مِنْ شَيْ  وَهْمُكَ 
تُدْركُِهُ الأَْوْهَامُ كَيْفَ تُدْركُِهُ الأَْوْهَامُ وَ هُوَ  وَ لاَ 

تَصَوّرُ فِي الأَْوْهَامِ مَا يُـعْقَلُ وَ خِلاَفُ مَا ي ـُ خِلاَفُ 
رُ مَعْقُولٍ وَ لاَ مَحْدُودٍ  يُـتـَوَهّمُ شَيْ  إِنمَّا  ءٌ غَيـْ

  1رواية:  109صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

فھميم و صورتى از آنھا در  را مى وقتى گوئيم زمين چيزيست، آب چيزيست، كوه چيزيست، حقيقت معانى اين الفاظ
مثلا حد آب اين است كه روان باشد اگر جامد شد نامش يخ است نه  ذھن ما منتقش است كه محدود بحد معينى است،

توانيم درك كنيم ثانيا مكن نيست  نمى وقتيكه گوئيم (((خدا چيزيست))) اولا بايد بدانيم كه حقيقت خدا را لافآب بخ
 .ثالثا خدا بحدى محدود نگردد و بھمين دليل در ذھن در نيابد صورتى از خدا در ذھن ما مننقش شود

 : ترجمه
از امام باقر عليه السلام سؤال شد: رواست كه 

آرى چيزى كه او  :بخدا گويند چيزيست؟ فرمود
را از حد تعطيل (خدائى نيست) و حد تشبيه 

بمخلوق) خارج كند (يعنى  (مانند ساختن او را
چون گوئى خدا چيزيست اعتراف بوجودش 

ر و طبيعى نيستى اما بايد بدانى كاف اى پس كرده
 .(كه او چيزيست ببمانند

 

مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  -2
عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ بَكْرِ بْنِ  يلَ إِسْمَاعِ 

الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ قاَلَ سُئِلَ أبَوُ جَعْفَرٍ  صَالِحٍ عَنِ 
ءٌ قاَلَ نَـعَمْ  أَنْ يُـقَالَ لِلّهِ إِنهُّ شَيْ  الثاّنِي ع يَجُوزُ 

  الْحَدّيْنِ حَدّ التـّعْطِيلِ وَ حَدّ التّشْبِيهِ  يُخْرجُِهُ مِنَ 
  2رواية:  109صفحه:  1ل كافى جلد اصو 

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -3 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَهُ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ  يوُنُسَ  عَنْ أبَِي الْمَغْرَاءِ رَفَـ

لّ اللّهَ خِلْوٌ مِنْ خَلْقِهِ وَ خَلْقَهُ خِلْوٌ مِنْهُ وَ كُ  قاَلَ إِنّ 
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 : ترجمه
السلام فرمود: ذات خدا از مخلوقش  امام باقر عليه

جداست (به ھيچ وجه  جدا و مخلوقش از ذات او
شباھتى در ميان نيست) و ھر آنچه نام (((چيز))) 

 .صادق باشد جز خدا مخلوقست بر او

  ءٍ فَـهُوَ مَخْلُوقٌ مَا خَلاَ اللّهَ  عَلَيْهِ اسْمُ شَيْ  مَا وَقَعَ 
  3رواية  109صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام فرمود: ذات خدا از  امام صادق عليه

جداست و ھر  مخلوق جدا و مخلوقش از ذات او
آنچه نام (((چيز))) بر او صادق باشد جز خدا 

ھمه چيز است، پر خير  مخلوقست و خدا خالق
منزه است آنكه چيزى مانندش نيست و او شنوا و 

 .بيناست

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -4
الْبـَرْقِيّ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ  خَالِدٍ 
الْحَلَبِيّ عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ عَنْ زُراَرةََ بْنِ أَعْيَنَ  يَحْيَى
ع يَـقُولُ إِنّ اللّهَ خِلْوٌ مِنْ  للّهِ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ ا قاَلَ 

كُلّ مَا وَقَعَ عَلَيْهِ اسْمُ  خَلْقِهِ وَ خَلْقَهُ خِلْوٌ مِنْهُ وَ 
مَخْلُوقٌ وَ اللّهُ خَالِقُ كُلّ  ءٍ مَا خَلاَ اللّهَ فَـهُوَ  شَيْ 
ءٌ وَ هُوَ السّمِيعُ  كَمِثْلِهِ شَيْ  ءٍ تَـبَارَكَ الّذِي ليَْسَ  شَيْ 

 الْبَصِيرُ 
  4رواية:  110صفحه:  1ول كافى جلد اص

 

 : ترجمه
و فرمود: ذات خدا از مخلوقش از ذات او جداست 

و ھر آنچه نام (((چيز))) بر او صادق آيد جز 
خداى تعالى مخلوقست و خدا خالق ھمه چيز 

 .است

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ  -5  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ عَلِيّ بْنِ عَطِيّةَ عَنْ خَيْثَمَةَ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع 

إِنّ اللّهَ خِلْوٌ مِنْ خَلْقِهِ وَ خَلْقَهُ خِلْوٌ مِنْهُ وَ كُلّ  قاَلَ 
هُوَ ءٍ مَا خَلاَ اللّ  وَقَعَ عَلَيْهِ اسْمُ شَيْ  مَا هَ تَـعَالَى فَـ

 ءٍ  وَ اللّهُ خَالِقُ كُلّ شَيْ  مَخْلُوقٌ 
  5رواية:  110صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْعَبّاسِ بْنِ عَلِيّ بْنُ إِب ـْ -6
 عَمْرٍو الْفُقَيْمِيّ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَِي عَبْدِ 
 اللّهِ ع أنَهُّ قاَلَ لِلزّنْدِيقِ حِينَ سَألََهُ مَا هُوَ قاَلَ هُوَ 

ءٌ بِخِلاَفِ الأَْشْيَاءِ ارْجِعْ بِقَوْلِي إِلَى إِثْـبَاتِ  شَيْ 
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رَ أنَهُّ لاَ جِسْمٌ  أنَهُّ شَيْ  وَ  مَعْنًى ءٌ بِحَقِيقَةِ الشّيْئِيّةِ غَيـْ
لاَ صُورةٌَ وَ لاَ يُحَسّ وَ لاَ يُجَسّ وَ لاَ يدُْرَكُ  وَ 

قُصُهُ  باِلْحَوَاسّ  الْخَمْسِ لاَ تُدْركُِهُ الأَْوْهَامُ وَ لاَ تَـنـْ
لُ تُـغَيـّرُهُ الأَْزْمَانُ فَـقَالَ لَهُ السّائِ  الدّهُورُ وَ لاَ 

بَصِيرٌ قاَلَ هُوَ سَمِيعٌ بَصِيرٌ  فَـتـَقُولُ إِنهُّ سَمِيعٌ 
بَصِيرٌ بِغَيْرِ آلَةٍ بَلْ يَسْمَعُ  سَمِيعٌ بِغَيْرِ جَارحَِةٍ وَ 

ليَْسَ قَـوْلِي إِنهُّ سَمِيعٌ  بنِـَفْسِهِ وَ يُـبْصِرُ بنِـَفْسِهِ 
فْسِهِ أنَهُّ شَيْ  يَسْمَعُ بنِـَفْسِهِ وَ بَصِيرٌ يُـبْصِرُ  ءٌ وَ  بنِـَ

عِبَارةًَ عَنْ نَـفْسِي  ءٌ آخَرُ وَ لَكِنْ أَرَدْتُ  النـّفْسُ شَيْ 
كُنْتَ سَائِلاً  إِذْ كُنْتُ مَسْئُولاً وَ إِفـْهَاماً لَكَ إِذْ 

مِنْهُ لَهُ بَـعْضٌ وَ  فأََقُولُ إِنهُّ سَمِيعٌ بِكُلّهِ لاَ أَنّ الْكُلّ 
هَامَكَ وَ التـّعْبِيرُ عَنْ  نَـفْسِي وَ ليَْسَ  لَكِنّي أَرَدْتُ إِفـْ

الْبَصِيرُ الْعَالِمُ  مَرْجِعِي فِي ذَلِكَ إِلاّ إِلَى أنَهُّ السّمِيعُ 
اخْتِلاَفِ الْمَعْنَى  الْخَبِيرُ بِلاَ اخْتِلاَفِ الذّاتِ وَ لاَ 

اللّهِ ع هُوَ  قاَلَ لَهُ السّائِلُ فَمَا هُوَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ 
قَـوْلِي اللّهُ  اللّهُ وَ ليَْسَ  الرّبّ وَ هُوَ الْمَعْبُودُ وَ هُوَ 

لاَ راَءٍ وَ  إِثْـبَاتَ هَذِهِ الْحُرُوفِ ألَِفٍ وَ لاَمٍ وَ هَاءٍ وَ 
خَالِقِ  ءٍ  لاَ باَءٍ وَ لَكِنِ ارْجِعْ إِلَى مَعْنًى وَ شَيْ 

 الأَْشْيَاءِ وَ صَانعِِهَا وَ نَـعْتِ هَذِهِ الْحُرُوفِ وَ هُوَ 
 وَ الرّحْمَنُ وَ الرّحِيمُ وَ الْعَزيِزُ الْمَعْنَى سُمّيَ بِهِ اللّهُ 

 وَ أَشْبَاهُ ذَلِكَ مِنْ أَسْمَائهِِ وَ هُوَ الْمَعْبُودُ جَلّ وَ عَزّ 
 قاَلَ لَهُ السّائِلُ فإَِناّ لَمْ نَجِدْ مَوْهُوماً إِلاّ مَخْلُوقاً 

 قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع لَوْ كَانَ ذَلِكَ كَمَا تَـقُولُ لَكَانَ 
رَ مَوْهُومٍ وَ التـّوْحِ   يدُ عَنّا مُرْتَفِعاً لأِنَاّ لَمْ نُكَلّفْ غَيـْ

 لَكِنّا نَـقُولُ كُلّ مَوْهُومٍ باِلْحَوَاسّ مُدْرَكٍ بِهِ تَحُدّهُ 
 الْحَوَاسّ وَ تُمَثّـلُهُ فَـهُوَ مَخْلُوقٌ إِذْ كَانَ النـّفْيُ هُوَ 

بْطاَلَ وَ الْعَدَمَ وَ الْجِهَةُ الثاّنيَِةُ التّشْ  كَانَ  بِيهُ إِذْ الإِْ
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 : ترجمه
السلام  ھشام بن حكم گويد: امام صادق عليه

چيست؟ فرمود: او  بزنديقى كه از او پرسيد: خدا
چيزيست بخلاف ھمه چيز گفته من برگشتش 

براى خدا (ھمينقدر كه باو  باثبات معنائى است
اعتراف كنى و منكرش نشوى و بدانيكه) او 

چيز))) جز اينكه جسم بحقيقت معنى ((( چيزيست
نگردد، و  نيست، صورت نيست، ديده نشود، لمس

بھيچ يك از حواس پنجگانه در نيايد، خاطرھا 
روزگار كاھشش ندھد و  دركش نكنند و گذشت

سپرى شدن زمان دگرگونش نسازد، سائل گفت: 
شنوا و بيناست؟ فرمود: او شنوا و  گوئيد خدا مى

 ت،عضو گوش، بيناس بيناست: شنواست بى
ابزار چشم، بلكه بنفس خود شنود و بنفس خود  بى

بنفس خود شنود،  بيند، اينكه گويم: شنواست و
بيناست و بنفس خود بيند معنيش اين نيست كه او 

چيز ديگرى بلكه خواستم آنچه  چيزيست و نفس
 اى و در دل دارم بلفظ آورم چون از من پرسيده

با الفاظى خواھم بتو كه سائلى بفھمانم (لذا بايد  مى
مقصود مرا ادا كنم) حقيقت  كه تو با آنھا مأنوسى

 شنود و معنى تمام اين اينستكه او باتمام ذاتش مى
نيست كه او را بعضى باشد بلكه خواستم بتو 

برگشت سخنم  بفھمانم و مقصود مرا بلفظ آورم، و
آنكه ذات  باينستكه او شنوا، بينا دانا و آگاه است بى

  .ت پيدا كنداختلاف و كثر و صفت
سائل گفت: پس او چه باشد؟ امام فرمود: او رب 

است، او الله است،  (پروردگار) است، او معبود
اينكه گويم: الله است، (رب است) نظرم اثبات 

لام، ھاء، راء، باء، نيست، بلكه  حروف: الف،
 بازگرد بمعنائى و چيزيكه خالق ھمه چيز است و

معنائيكه،  سازنده آنھا و مصداق اين حروف و
ديگرش ناميده  الله، رحمن، رحيم، عزيز و اسماء

شود و او است پرستيده شده بزرگ و والا،  مى
كرد: ھر چيز كه در  سائل بحضرت عرض

خاطر گذرد مخلوقست حضرت فرمود: اگر چنين 
خداشناسى از ما ساقط است  باشد كه تو گوئى

زيرا ماجز بشناختن آنچه در خاطر گذرد مكلف 
گوئيم ھر چيز كه حقيقتش  بلكه ما مى نيستم،

محدود و  بحواس در آيد و درك شود و در حواس
مثل گردد مخلوقست (و چون حقيقت خدا بحواس 

و مثل نگردد پس  در نيايد و در آنجا محدود
مخلوق نيست بلكه او خالقست) (خالق اشياء بايد 

ناپسنديده بركنار باشد، يكى از  از او دو جھت
 ست) (يعنى نبود خدا و انكارشآندو جھت نفى ا

 التّشْبِيهُ هُوَ صِفَةَ الْمَخْلُوقِ الظاّهِرِ التـّركِْيبِ وَ 
لَمْ يَكُنْ بدٌُّ مِنْ إِثْـبَاتِ الصّانِعِ لِوُجُودِ   التّأْليِفِ فَـ

 الْمَصْنُوعِينَ وَ الاِضْطِرَارِ إِليَْهِمْ أنَّـهُمْ مَصْنُوعُونَ وَ 
رُهُمْ وَ ليَْسَ مِث ـْ  لَهُمْ إِذْ كَانَ مِثـْلُهُمْ أَنّ صَانعَِهُمْ غَيـْ

شَبِيهاً بِهِمْ فِي ظاَهِرِ التـّركِْيبِ وَ التّأْلِيفِ وَ فِيمَا 
عَلَيْهِمْ مِنْ حُدُوثِهِمْ بَـعْدَ إِذْ لَمْ يَكُونوُا وَ  يَجْرِي

مِنَ صِغَرٍ إِلَى كِبَرٍ وَ سَوَادٍ إِلَى بَـيَاضٍ وَ  تَـنـَقّلِهِمْ 
وَ أَحْوَالٍ مَوْجُودَةٍ لاَ حَاجَةَ بنَِا إِلَى  قُـوّةٍ إِلَى ضَعْفٍ 

لبِـَيَانِهَا وَ وُجُودِهَا قاَلَ لَهُ السّائِلُ فَـقَدْ  تَـفْسِيرهَِا
أثَْـبَتّ وُجُودَهُ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع لَمْ  حَدَدْتَهُ إِذْ 

بَتّهُ إِذْ لَمْ يَكُنْ بَـيْنَ النـّفْيِ وَ  أَحُدّهُ وَ لَكِنّي أثَْـ
لَهُ إِنّـيّةٌ وَ مَائيِّةٌ قاَلَ  ثْـبَاتِ مَنْزلَِةٌ الإِْ  قاَلَ لَهُ السّائِلُ فَـ

ءُ إِلاّ بإِِنّـيّةٍ وَ مَائيِّةٍ قاَلَ لَهُ  يُـثْبَتُ الشّيْ  نَـعَمْ لاَ 
لَهُ كَيْفِيّةٌ قاَلَ لاَ لأَِنّ الْكَيْفِيّةَ جِهَةُ الصّفَةِ  السّائِلُ  فَـ

حَاطَةِ وَ لَكِنْ لاَ بدُّ  وَ  مِنَ الْخُرُوجِ مِنْ جِهَةِ  الإِْ
نَـفَاهُ فَـقَدْ أنَْكَرَهُ وَ دَفَعَ  التـّعْطِيلِ وَ التّشْبِيهِ لأَِنّ مَنْ 

بَتَهُ بِصِفَةِ  ربُوُبيِّتَهُ وَ أبَْطلََهُ وَ مَنْ  شَبـّهَهُ بِغَيْرهِِ فَـقَدْ أثَْـ
الْمَصْنُوعِينَ الّذِينَ لاَ يَسْتَحِقّونَ  الْمَخْلُوقِينَ 

بدُّ مِنْ إِثْـبَاتِ أَنّ لَهُ كَيْفِيّةً لاَ  ةَ وَ لَكِنْ لاَ الرّبوُبيِّ 
رُهُ وَ  لاَ يُشَارِكُ فِيهَا وَ لاَ يُحَاطُ بِهَا وَ  يَسْتَحِقّهَا غَيـْ

رُهُ  يـُعَانِي الأَْشْيَاءَ  لاَ يَـعْلَمُهَا غَيـْ قاَلَ السّائِلُ فَـ
نْ يُـعَانِيَ اللّهِ ع هُوَ أَجَلّ مِنْ أَ  بنِـَفْسِهِ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ 
مُعَالَجَةٍ لأَِنّ ذَلِكَ صِفَةُ  الأَْشْيَاءَ بِمُبَاشَرَةٍ وَ 

الأَْشْيَاءُ لَهُ إِلاّ باِلْمُبَاشَرَةِ  ءُ  الْمَخْلُوقِ الّذِي لاَ تَجِي
راَدَةِ وَ الْمَشِيئَةِ  وَ الْمُعَالَجَةِ وَ هُوَ  مُتـَعَالٍ ناَفِذُ الإِْ

 فَـعّالٌ لِمَا يَشَاءُ 
  6رواية:  110ص : 1جلد اصول كافى 
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ايكه در بين دو قلاب ترجمه كرديم در كتاب  جمله
قلم مرحوم كلينى يا  توحيد و احتجاج ھست و از

) زيرا كه نفى نبودنست و -كاتب افتاده است 
تشبيه است زيرا كه تشبيه (مانند چيزى  جھت دوم

پيوستگى  بودن) صفت مخلوقست كه اجزايش بھم
اى  ى دارد، بنابراين چارهو ھماھنگى آشكار

اعتراف به آن) بجھت  نيست جز اثبات صانع (و
بودن مصنوعين و آفريدگان و ناگزيرى آنھا از 

باينكه آنھا مصنوعند و صنانعشان غير  اعتراف
كه مانند  آنھاست و مانند آنھا نيست زيرا ھر چيز

آنھا باشد با آنھا شباھت دارد در ظاھر پيوستگى 
در بودن بعد از نبودن و  وو ھماھنگى پيكر 

انتقال از كودكى ببزرگى و از سياھى به سفيدى و 
نيرومندى بناتوانى و حالات موجود و معلوم  از

زيرا كه  ديگريكه نيازى بتوضيح آنھا نيست
 .عيانند و موجود

سائل گفت چون وجود خدا را ثابت كردى پس او 
كه خدا محدود  را محدود ساختى (و قبلا فرمودى

) امام فرمود: محدودش نكردم بلكه اثباتش نشود
نفى و اثبات منزلى نيست (يعنى  كردم زيرا بين

 نتيجه استدلالات من ھمين قدر است كه صانعى
موجود است در مقابل آنھا كه گويند موجود نيست 

دلالت بر محدود ساختن  و استدلال من از ھيچ راه
 .(او ندارد

د؟ فرمود: سائل گفت: خدا را انيت و مائيت باش
ثابت نشود (انيت  آرى جز با انيت و مائيت چيزى

و مائيت را بايد با الفاظى مانند خودى و ذاتيت 
اصطلاح فلسفى آنرا در شرح بيان  معنى كرد و

 .(كنيم مى
سائل گفت، خدا كيفيت (چگونگى) دارد فرمود: 

است (چون  نه زيرا كيفيت جھت صفت و احاطه
يزى باشد چيزى متصف بچيزى يا محاط بچ

چون بنازكى متصف  كند مثلا كاغذ كيفيتى پيدا مى
شده و سفيدى بر آن احاطه دارد كيفت 

چون صفات خدا عين  مخصوصى پيدا كرده ولى
ذات او است و محاط بچيزى نيست كيفت ندارد) 

از جھت تعطيل و تشبيه خارج  ولى بناچار او
 (است (نبايد نفيش نمود و نه بچيزى مانندش كرد

كسيكه نفيش كند منكرش گشته و ربوبيتش زيرا 
ھر كه او را  را رد كرده و ابطالش نموده است و

بچيز ديگرى مانند سازد صفت مخلوق ساخته 
ربوبيت و بر خدا احاطه  اى را كه سزاوار شده

نكند و جز او كسى نداند برايش ثابت و اعتراف 
يعنى خداوند كيفيت بمعنى سابق را ندارد ) نمود
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باشد كه  قصود توصيفش باين صفاتولى اگر م
از حد تعطيل و تشبيھش خارج كند بناچار بايد 

  (برايش ثابت كرد
سائل گفت: رنج كارھا را خودش متحمل شود؟ 

زحمت كارھا را  امام فرمود: او برتر از اينستكه
بتصدى خود بدوش كشد زيرا اين طرز عمل شأن 

كارھا براى او بدون تصدى و  مخلوقست كه انجام
زحمت ممكن نيست ولى خدا مقامش عاليست، 

 .خاستش نافذ است، آنچه خواھد انجام دھد اراده و

 
  : شرح

اشياء است در مقابل مفھوم  حاصل سخن مرحوم ملاصدرا(ره) در بيان انيت و مائيت اينستكه: انيت وجود خاص
ست و مفھوميست ذھنى خارج از ممكن الوجود صادق ا عام و مشترك وجود كه بر ھمه چيز از واجب الوجود و

 السلام معلوم شد كه مفھوم عام وجود خارج از وجود خاص خداوند است امام عليه حقيقت اشياء، و چون از بيان
آرى ھست، و اما مائيت  :سائل گفت: آيا براى خدا وجود خاصى غير از مفھوم عام وجود ھست؟ حضرت فرمود

ماھيت ممكن خارج از وجود اوست و عموم و اشتراك  چنانكه گوئيم دو معنى دارد: اول ماھيت در مقابل وجود
 .ماھيتى به اين معنى ندارد عارض اين ماھيت شود پس خدا

مائيت در كلام سائل و امام  دوم ماھيت بمعنى ما به الشئى ھوھو است و برگشت اين عبارت بحقيقت ذات است و
 .باين معناست كه براى خدا ثابت فرموده است

 : ترجمه
السلام سؤال شد كه:  از حضرت ابى جعفر عليه

فرمود: آرى  رواست گفته شود: خدا چيزيست؟
چيزيكه او را از حد تعطيل و تشبيه خارج كند 

 .(گذشت 109(اين حديث در ص 

 

ةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ عِدّ  -7
عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَمّنْ ذكََرَهُ قاَلَ سُئِلَ  خَالِدٍ 

ءٌ قَالَ  أَ يَجُوزُ أَنْ يُـقَالَ إِنّ اللّهَ شَيْ  أبَوُ جَعْفَرٍ ع
مِنَ الْحَدّيْنِ حَدّ التـّعْطِيلِ وَ حَدّ  نَـعَمْ يُخْرجُِهُ 

  التّشْبِيهِ 
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.باب آنكه خدا را جز بخودش نتوان شناخت

  باب انه لا يعرف الا به

 : ترجمه
السلام فرمود: خدا را بخدا  ميرالمؤمنين عليها

بشناسيد و رسولرا برسالتش و صاحبان فرمان را 
 .بامر بمعروف و دادگرى و نيكوكارى

مؤلف كتاب مرحوم كلينى ره فرمايد): معنى )
بشناسيد،  سخن حضرت كه (((خدا را بخدا

اينستكه: خدا اشخاص و انوار و جواھر و اعيانرا 
پيكرھا (موجودات جسمانى)  خلق فرمود، اعيان

و جواھر روحھاست و خداى عزوجل شباھتى با 
ندارد ھيچ كس را در آفريدن روج  جسم و روح

 اى نبوده، خدا در حساس دراك دستور و وسيله
خلقت ارواح و اجسام يكتا بوده، پس چون كسى 

روحانى  شباھت خدا را با موجودات جسمانى و
و چون او را  از ميان برد خدا را بخدا شناخته

تشبيه كند خدا را به خدا  بروح يا جسم يا نور
 .نشناخته است

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَمّنْ ذكََرَهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  -1
بْنِ عِيسَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ حُمْرَانَ عَنِ  مُحَمّدِ 

عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قاَلَ  الْفَضْلِ بْنِ السّكَنِ 
اعْرفُِوا اللّهَ باِللّهِ وَ الرّسُولَ  مِنِينَ عأَمِيرُ الْمُؤْ 

باِلأَْمْرِ باِلْمَعْرُوفِ وَ الْعَدْلِ  باِلرّسَالَةِ وَ أُولِي الأَْمْرِ 
حْسَانِ    وَ الإِْ

وْلِهِ ع اعْرفُِوا اللّهَ باِللّهِ يَـعْنِي أَنّ اللّهَ   وَ مَعْنَى قَـ
وَارَ وَ الْجَوَاهِ   رَ وَ الأَْعْيَانَ خَلَقَ الأَْشْخَاصَ وَ الأْنَْـ

 فاَلأَْعْيَانُ الأْبَْدَانُ وَ الْجَوَاهِرُ الأَْرْوَاحُ وَ هُوَ جَلّ وَ 
عَزّ لاَ يُشْبِهُ جِسْماً وَ لاَ رُوحاً وَ ليَْسَ لأَِحَدٍ فِي 

الرّوحِ الْحَسّاسِ الدّراّكِ أَمْرٌ وَ لاَ سَبَبٌ هُوَ  خَلْقِ 
الأَْجْسَامِ فإَِذَا نَـفَى عَنْهُ  بِخَلْقِ الأَْرْوَاحِ وَ  الْمُتـَفَرّدُ 

شَبَهَ الأْبَْدَانِ وَ شَبَهَ الأَْرْوَاحِ فَـقَدْ عَرَفَ  الشّبـَهَيْنِ 
وَ إِذَا شَبـّهَهُ باِلرّوحِ أَوِ الْبَدَنِ أَوِ النّورِ  اللّهَ باِللّهِ 

لَمْ يَـعْرِفِ    اللّهَ باِللّهِ  فَـ
  1رواية  113صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

، بقرينه دو جمله بعد ))) الامر (صاحبان فرمان) ائمه معصومين(ص) است و مراد بجمله مراد باولى اعرفوا الله با
 را بسبب شؤون و امتيازات خدائىباشد، پس مقصود از جمله اول اينستكه خدا  مى ((((((اعرفوا الله بالالوھية

باشد و جسم و شريكدار و محتاج و  مانند بشناسيد يعنى چون شأن الوھيت اينستكه قديم وحى و عالم و قادر و بى
ايد و برگشت اين معنى بكلام مرحوم كلينى(ره)  را بالوھيت شناخته مركب نباشد، اگر خدا را اينگونه شناختيد او

كتب آسمانى نموده  توان نتيجه گرفت كه خدا را با معرفى خودش كه توسط پيمبران و مىاز اين معنى  باشد و مى
اش پرتو  را با نور خدائى كه در دل بندگان شايسته بشناسيد، خدا را با استحسان و عقل ناقص خود نشناسيد، خدا

صفات معرفى  ا را بغير ايناطاعت و تضرع در خانه او شناسائيش را بخواھيد، چون كسى خد افكند بشناسيد، يا با
شود: و اما جمله دوم يعنى  كلينى(ره) استفاده مى كرد نپذيريد ھمه اينھا از لوازم معنائى است كه از كلام مرحوم

 پيغمبرى بشناسيد چون شأن پيغمبر آوردن معجزه و شريعت مستقيم و دين و كتابى پيغمبر را بشؤن و امتيازات
را بايد از روى اين امور  ين فطرى و عدالت و حكمت موافق باشد پس پيغمبراست كه با موازين عقلى و قوان

نشود و خدايش ندانند و نيز از مقام واقعيش نكاھد و ھمچنين  شناخت و لازمه اين سخن آنستكه درباره پيغمبر علو
شناخت پس كسيكه ادعاى  السلام امر بمعروف و اقامه عدل و احسانست كه بايد امامرا بوسيله آنھا عليه شأن امام
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اين معنى كه براى حديث شريف گفتيم لازم نيست كه ھر  امامت كند و اقامه عدل و احسان نكند دروغگو است، با
ره) ) كه بيان كرديم احتمالى جداگانه براى معنى حديث دانست چنانكه مرحوم مجلسى يك از نتائچ و لوازمى را

صدوق و فيض و ملاصدرا ھر يك معانى  بھمان يك معناست ولى مرحوم قرار داده است بلكه ارجاع ھمه احتمالات
 .مختصر مناسب ذكرش نيست اند كه اين جدا غير از آنچه گفتيم گفته

 : ترجمه
السلام سؤال شد كه  از اميرالمؤمنين عليه

به آنچه  :پروردگارت را بچه شناختى؟ فرمود
: خودش خود را برايم معرفى كرده. عرض شد

كرده؟ فرمود:  چگونه خودش را به تو معرفى
ھيچ صورتى شبيه او نيست و بحواس درك نشود 

نشود، در عين دورى نزديك  و بمردم سنجيده
است و در عين نزديكى دور (با آنكه از رگ 

تر است، بندگان در  بندگانش نزديك گردن به
از از  نھايت پستى و او در نھايت علو است) برتر

و گفته نشود چيزى برتر از ھمه چيز است 
گفت جلو  اوست، جلو ھمه چيز است و نتوان

دارد (پس او بودنش به معنى تقدم رتبه و علت 
مكانى) در اشياء داخل  بودن اوست نه جلو بودن

است نه مانند داخل بودن چيزى در چيزى (بلكه 
احاطه علم و تدبير و فيضش با جزاء  به معنى

 نه مانند چيزى ممكنات) از ھمه چيز خارجست
كه از چيزى خارج باشد (بلكه بمعنى شباھت 

چنين است و  نداشتن بھيچ چيز) منزه است آنكه
 .جز او چنين نيست، و او سر آغاز ھمه چيز است

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -2
عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ عَلِيّ بْنِ عُقْبَةَ بْنِ  خَالِدٍ 

سِمْعَانَ بْنِ أبَِي ربَُـيْحَةَ مَوْلَى رَسُولِ اللّهِ  قَـيْسِ بْنِ 
أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع بِمَ عَرَفْتَ ربَّكَ  ص قاَلَ سُئِلَ 
نَـفْسَهُ قِيلَ وَ كَيْفَ عَرّفَكَ نَـفْسَهُ  قاَلَ بِمَا عَرّفنَِي

وَ لاَ يُحَسّ باِلْحَوَاسّ وَ لاَ  قاَلَ لاَ يُشْبِهُهُ صُورةٌَ 
بعَِيدٌ فِي قُـرْبِهِ فَـوْقَ   النّاسِ قَريِبٌ فِي بُـعْدِهِ يُـقَاسُ بِ 

ءٍ وَ  فَـوْقَهُ أَمَامَ كُلّ شَيْ  ءٌ  ءٍ وَ لاَ يُـقَالُ شَيْ  كُلّ شَيْ 
ءٍ  الأَْشْيَاءِ لاَ كَشَيْ  لاَ يُـقَالُ لَهُ أَمَامٌ دَاخِلٌ فِي

ءٍ  الأَْشْيَاءِ لاَ كَشَيْ  ءٍ وَ خَارجٌِ مِنَ  دَاخِلٍ فِي شَيْ 
هَكَذَا وَ لاَ هَكَذَا  ءٍ سُبْحَانَ مَنْ هُوَ  رجٍِ مِنْ شَيْ خَا

رُهُ وَ لِكُلّ شَيْ   ءٍ مُبتَدَأٌ  غَيـْ
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 : ترجمه
السلام  منصوربن حازم گويد: بامام صادق عليه

كردم و بايشان  عرض كردم: با مردمى مناظره
گفتم: خداى جل جلاله، بزرگوارتر و ارجمندتر و 

اينكه بسبب مخلوقش شناخته  گراميتر است از
 :شود بلكه بندگان بسبب خدا شناخته شوند. فرمود

 .خدايت رحمت كناد

 

مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  -3
قاَلَ  صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازمٍِ  عَنْ 

عَبْدِ اللّهِ ع إِنّي ناَظَرْتُ قَـوْماً فَـقُلْتُ  قُـلْتُ لأِبَِي
جَلاَلهُُ أَجَلّ وَ أَعَزّ وَ أَكْرَمُ مِنْ أَنْ  لَهُمْ إِنّ اللّهَ جَلّ 

بَلِ الْعِبَادُ يُـعْرَفُونَ باِللّهِ فَـقَالَ رحَِمَكَ  يُـعْرَفَ بِخَلْقِهِ 
  اللّهُ 

  3 رواية: 115ص : 1اصول كافى جلد 
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 باب كمترين درجه خداشناسى

 باب ادنى المعرفة

 : ترجمه
فتح بن يزيد گويد: از حضرت ابوالحسن 

پرسيدم:  السلام راجع بكمترين حد خداشناسى عليه
فرمود: اقرار داشتن باينكه جز او خدائى نيست و 

نظيرى (در الوھيت) ندارد  مانندى (در صفات) و
و او قديم است و پا برجا، موجود است و گم 

 .يستاينكه چيزى مانندش ن نشدنى و

 

 مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْحَسَنِ  -1
رَاهِيمَ عَنِ الْمُخْتَارِ بْنِ مُحَمّدِ   الْعَلَوِيّ وَ عَلِيّ بْنُ إِبْـ

 بْنِ الْمُخْتَارِ الْهَمْدَانِيّ جَمِيعاً عَنِ الْفَتْحِ بْنِ يَزيِدَ 
 ي الْحَسَنِ ع قاَلَ سَألَْتُهُ عَنْ أَدْنَى الْمَعْرفَِةِ عَنْ أبَِ 

رُهُ وَ لاَ شِبْهَ لَهُ وَ  قـْرَارُ بأِنَهُّ لاَ إِلَهَ غَيـْ لاَ  فَـقَالَ الإِْ
رُ فَقِيدٍ وَ  أَنهُّ  نَظِيرَ وَ أنَهُّ قَدِيمٌ مُثْبَتٌ مَوْجُودٌ غَيـْ

 ءٌ  ليَْسَ كَمِثْلِهِ شَيْ 
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 : ترجمه
طاھربن حاتم در زمانى كه عقيده درست داشت 

در خداشناسى  :(و غالى نشده بود) بامام نوشت
مقدارى كه بكمتر از آن اكتفا نشود چيست؟ 

خدا ھميشه دانا و شنوا  حضرت باو نوشت، اينكه
و بيناست، آنچه خواھد انجام دھد. و حضرت 

را پرسيدند از مقداريكه در  (عابوجعفر(
 خداشناسى بكمتر از آن اكتفا نشود، فرمود: اينكه
چيزى مانند و شبيه او نيست، ھميشه دانا و شنوا 

 .و بيناست

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ طاَهِرِ  -2
حَاتِمٍ فِي حَالِ اسْتِقَامَتِهِ أَنهُّ كَتَبَ إِلَى الرّجُلِ مَا  بْنِ 

 لاَ يُجْتـَزَأُ فِي مَعْرفَِةِ الْخَالِقِ بِدُونهِِ فَكَتَبَ إِليَْهِ  الّذِي
 صِيراً وَ هُوَ الْفَعّالُ لِمَالَمْ يَـزَلْ عَالِماً وَ سَامِعاً وَ بَ 

يرُيِدُ وَ سُئِلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع عَنِ الّذِي لاَ يُجْتـَزَأُ 
ذَلِكَ مِنْ مَعْرفَِةِ الْخَالِقِ فَـقَالَ ليَْسَ كَمِثْلِهِ  بِدُونِ 
ءٌ لَمْ يَـزَلْ عَالِماً سَمِيعاً  لاَ يُشْبِهُهُ شَيْ  ءٌ وَ  شَيْ 

 بَصِيراً 
 2رواية:  116صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنِ  -3
 نِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ بْنِ يوُسُفَ بْنِ بَـقّاحٍ عَنْ سَيْفِ بْ 
رَاهِيمَ بْنِ عُمَرَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ   عَمِيرَةَ عَنْ إِبْـ
 اللّهِ ع يَـقُولُ إِنّ أَمْرَ اللّهِ كُلّهُ عَجِيبٌ إِلاّ أنَهُّ قَدِ 
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 : ترجمه
سلام فرمود: ھمه امر خدا ال امام صادق عليه

بمقداريكه از خود بشما  آور است جز اينكه شگفت
معرفى كرده مسؤلتان دانسته است (كه او را 

 .(مقدار بشناسيد و فرمان بريد بھمان

  احْتَجّ عَلَيْكُمْ بِمَا قَدْ عَرّفَكُمْ مِنْ نَـفْسِهِ 
  3رواية  116ص : 1اصول كافى جلد 
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 باب معبود پرستش شده

 باَبُ الْمَعْبوُدِ

 : ترجمه
السلام فرمود: كسى كه خدا از  امام صادق عليه

كسى كه تنھا  تد كافر است،روى خيال خود پرس
نام خدا را بدون صاحب نام پرستد كافر است 

نام را با ھم پرستد مشرك  كسى كه نام و صاحب
است، كسى كه صاحب نام پرستد و با صفاتى كه 

به آن ستوده نامھا را ھم بر آن تطبيق كند  خود را
آشكارش بزبان  و دل بدان محكم كند و در نھان و

حقيقى اميرالمؤمنين آورد اينھا اصحاب 
  .باشند السلام مى عليه

و در حديث ديگر است: ايشان مؤمنين حقيقى 
 .باشند مى

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى بْنِ  -1 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رئِاَبٍ وَ  عُبـَيْدٍ 

عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ مَنْ عَبَدَ  عَنْ غَيْرِ وَاحِدٍ 
فَرَ وَ مَنْ عَبَدَ الاِسْمَ دُونَ كَ  اللّهَ باِلتـّوَهّمِ فَـقَدْ 

عَبَدَ الاِسْمَ وَ الْمَعْنَى فَـقَدْ  الْمَعْنَى فَـقَدْ كَفَرَ وَ مَنْ 
بإِِيقَاعِ الأَْسْمَاءِ عَلَيْهِ  أَشْرَكَ وَ مَنْ عَبَدَ الْمَعْنَى
لْبَهُ وَ  بِصِفَاتهِِ التِّي وَصَفَ بِهَا عَقَدَ عَلَيْهِ قَـ نَـفْسَهُ فَـ

سَرَائِرهِِ وَ عَلاَنيَِتِهِ فَأُولئَِكَ  لِسَانهُُ فِينَطَقَ بِهِ 
الْمُؤْمِنِينَ ع حَقّاً وَ فِي حَدِيثٍ آخَرَ  أَصْحَابُ أَمِيرِ 

 الْمُؤْمِنُونَ حَقّاً  أُولَئِكَ هُمُ 
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رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النّضْرِ بْنِ  -2 سُوَيْدٍ  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ  عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ أنَهُّ سَأَلَ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع

قاَلَ    تِقَاقِهَا اللّهُ مِمّا هُوَ مُشْتَقّ أَسْمَاءِ اللّهِ وَ اشْ 
لَهُ    فَـقَالَ لِي ياَ هِشَامُ اللّهُ مُشْتَقّ   مِنْ إِلَهٍ وَ الإِْ

رُ الْمُسَمّى فَمَنْ عَبَدَ   يَـقْتَضِي مَأْلُوهاً وَ الاِسْمُ غَيـْ
الاِسْمَ دُونَ الْمَعْنَى فَـقَدْ كَفَرَ وَ لَمْ يَـعْبُدْ شَيْئاً وَ 

يْنِ وَ  عَبَدَ  مَنْ  نـَ الاِسْمَ وَ الْمَعْنَى فَـقَدْ كَفَرَ وَ عَبَدَ اثْـ
عَبَدَ الْمَعْنَى دُونَ الاِسْمِ فَذَاكَ التـّوْحِيدُ أَ  مَنْ 

هِشَامُ قاَلَ فَـقُلْتُ زِدْنِي قاَلَ إِنّ لِلّهِ  فَهِمْتَ ياَ
لَوْ كَانَ الاِسْمُ هُوَ الْمُسَمّى  تِسْعَةً وَ تِسْعِينَ  اسْماً فَـ

هَالَكَ  إِلَهاً وَ لَكِنّ اللّهَ مَعْنًى يدَُلّ  انَ كُلّ اسْمٍ مِنـْ
زُ  عَلَيْهِ بِهَذِهِ الأَْسْمَاءِ  رُهُ ياَ هِشَامُ الْخُبـْ وَ كُلّهَا غَيـْ

الْمَاءُ اسْمٌ لِلْمَشْرُوبِ وَ الثّـوْبُ  اسْمٌ لِلْمَأْكُولِ وَ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 

 : ترجمه
ھشام بن حكم گويد از حضرت صادق راجع 

الله از چه  باسماء خدا و اشتياق آنھا پرسيدم كه
مشتق است؟ فرمود: از (((الاه))) واله مألوھى 

لازم دارد و نام غير  ((آنكه پرستشش كنند
ست، كسى كه نام را بدون صاحب صاحب نام ا
كافر است و چيزى نپرسيده، و ھر كه  نام پرستد

چيز  نام و صاحب نام را پرستد كافر است و دو
پرستيده و ھر كه صاحب نام را پرستد نه نام را 

ھشام فھميدى  اين يگانه پرستى است، اى
عرضكردم: بيشتر بفرمائيد. فرمود: خدا را نود و 

نامى ھمان صاحب نام باشد  ھر نه نام است؟ اگر
خود  بايد ھر كدام از آنھا معبودى باشد، ولى خدا

معنائى است كه اين نامھا بر او دلالت كنند و ھمه 
ھشام كلمه خبز (نان) نامى  غير خود او باشند، اى

است براى خوردنى و كلمه ماء (آب) نامى است 
آشاميدنى و كلمه ثوب (لباس) نامى است  براى

است براى  نى و كلمه نار (آتش) نامىبراى پوشيد
سوزنده، اى ھشام طورى فھميدى كه بتوانى دفاع 

دشمنان ما و كسانيكه ھمراه  كنى و در مبارزه با
خدا چيزى ديگرى پرستند پيروز شوى، عرض 

فرمود: اى ھشام خدايت بدان سود  كردم آرى،
از  دھد و استوارت دارد. ھشام گويد: از زمانيكه

ستم تا امروز كسى در مباحثه آن مجلس برخا
 .توحيد بر من غلبه نكرده است

مْتَ ياَ اسْمٌ لِلْمُحْرِقِ أَ فَهِ  اسْمٌ لِلْمَلْبُوسِ وَ النّارُ 
تُـنَاضِلُ بِهِ أَعْدَاءَناَ وَ  هِشَامُ فَـهْماً تَدْفَعُ بِهِ وَ 

رَهُ قُـلْتُ نَـعَمْ قاَلَ  الْمُتّخِذِينَ مَعَ اللّهِ جَلّ وَ عَزّ  غَيـْ
ياَ هِشَامُ قاَلَ هِشَامٌ  فَـقَالَ نَـفَعَكَ اللّهُ بِهِ وَ ثَـبّتَكَ 
التـّوْحِيدِ حَتّى قُمْتُ  فَـوَ اللّهِ مَا قَـهَرَنِي أَحَدٌ فِي

 مَقَامِي هَذَا
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رَاهِيمَ عَنِ الْعَبّاسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ  -3  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 عَبْدِ الرّحْمَنِ بْنِ أبَِي نَجْرَانَ قَالَ كَتَبْتُ إِلَى أَبِي
جَعْفَرٍ ع أَوْ قُـلْتُ لَهُ جَعَلَنِي اللّهُ فِدَاكَ نَـعْبُدُ 

الأَْحَدَ الصّمَدَ قاَلَ فَـقَالَ  الرّحِيمَ الْوَاحِدَ  مَنَ الرّحْ 
الْمُسَمّى باِلأَْسْمَاءِ أَشْرَكَ  إِنّ مَنْ عَبَدَ الاِسْمَ دُونَ 

شَيْئاً بَلِ اعْبُدِ اللّهَ  وَ كَفَرَ وَ جَحَدَ وَ لَمْ يَـعْبُدْ 
بِهَذِهِ الأَْسْمَاءِ  الْوَاحِدَ الأَْحَدَ الصّمَدَ الْمُسَمّى

وَصَفَ بِهَا  ونَ الأَْسْمَاءِ إِنّ الأَْسْمَاءَ صِفَاتٌ دُ 
  نَـفْسَهُ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
السلام نوشتم،  ابن ابى نجران گويد: بامام باقر عليه

عرضكردم: خدا مرا قربانت كند،  يا گويد: زبانى
نياز  بى توانيم بخشنده مھربان يگانه يكتاى ما مى
سش كنيم؟ فرمود: ھر كه تنھا نام را بدون را پر

پرستد مشرك و كافر و منكر  آنكه بدان ناميده شده
 است و چيزى نپرستيده، بلكه خداى يگانه يكتاى

نيازى را كه به اين نامھا ناميده شده پرستش  بى
نامھا صفاتى ھستند كه  كن نه خود نامھا را زير
 .خدا خود را به آنھا ستوده
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 باب بودن و مكان

  باب الكون و المكان

 : ترجمه
السلام عرض كرد:  نافع بن ازرق بامام باقر عليه

ده؟ فرمود: زمانى بو بمن بفرمائيد: خدا از چه
مگر چه زمانى نبوده تا بتو گويم از چه زمانى 

باد آنكه ھميشه بوده و ھميشه باشد،  بوده، منزه
 .نگيرد نياز است، ھمسر و فرزند يكتا و بى

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -1
بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أبَِي حَمْزَةَ قاَلَ سَأَلَ ناَفِعُ  الْحَسَنِ 

أبَاَ جَعْفَرٍ ع فَـقَالَ أَخْبِرْنِي عَنِ اللّهِ مَتَى   بْنُ الأَْزْرَقِ 
مْ يَكُنْ حَتّى أُخْبِرَكَ مَتَى كَانَ مَتَى لَ  كَانَ فَـقَالَ 

يَـزَلْ وَ لاَ يَـزَالُ فَـرْداً صَمَداً لَمْ  سُبْحَانَ مَنْ لَمْ 
 وَلَداً  يَـتّخِذْ صَاحِبَةً وَ لاَ 
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 : ترجمه
مردى از پشت نھر بلخ آمد و خدمت حضرت 

اى  مسأله رضا(ع) رسيد و عرضكرد: من از شما
دانم جواب گوئى به  پرسم، اگر چنانچه مى مى

فرمود: ھر چه خواھى  امامت معتقد شوم. امام
 بپرس، عرض كرد: بمن بگو پروردگارت از كى

اش بر  بوده) و چگونه بوده و تكيه بوده (و كجا
مكانرا  چيست؟ امام فرمود خداى تبارك و تعالى

آنكه خود مكانى داشته باشد و  مكان كرد بى
آنكه خود  بى چگونگى را چگونگى ساخت

چگونگى داشته باشد و بر قدرت خود تكيه دارد، 
آنحضرت را بوسيد و گفت  آنمرد برخاست و سر

ه شايان پرستش جز خدا نيست و گواھى دھم ك
فرستاده اوست و على وصى پيغمبر و  محمد

 سرپرست دعوت او پس از وى ميباشد و شمائيد
پيشوايان راستگو و توئى جانشين بعد از آنھا 

مراجعه  101(راجع بتوضيح حديث به صفحه 
 .(باب اول 3شود، حديث 

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -2
قاَلَ جَاءَ  عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي نَصْرٍ  خَالِدٍ 

أبَِي الْحَسَنِ الرّضَا ع مِنْ وَراَءِ نَـهَرِ بَـلْخَ  رجَُلٌ إِلَى
أَسْألَُكَ عَنْ مَسْألََةٍ فإَِنْ أَجَبْتَنِي فِيهَا بِمَا  فَـقَالَ إِنّي
قُـلْتُ بإِِمَامَتِكَ فَـقَالَ أبَوُ الْحَسَنِ ع سَلْ  عِنْدِي

مَتَى كَانَ وَ   أَخْبِرْنِي عَنْ ربَّكَ  عَمّا شِئْتَ فَـقَالَ 
ءٍ كَانَ اعْتِمَادُهُ فَـقَالَ أبَوُ  شَيْ  كَيْفَ كَانَ وَ عَلَى أَيّ 

تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى أيَّنَ الأْيَْنَ بِلاَ  الْحَسَنِ ع إِنّ اللّهَ 
بِلاَ كَيْفٍ وَ كَانَ اعْتِمَادُهُ عَلَى  أيَْنٍ وَ كَيّفَ الْكَيْفَ 

قَامَ إِليَْهِ  قَبّلَ رأَْسَهُ وَ قاَلَ أَشْهَدُ أَنْ الرّجُ  قُدْرتَهِِ فَـ لُ فَـ
اللّهُ وَ أَنّ مُحَمّداً رَسُولُ اللّهِ وَ أَنّ عَلِيّاً  لاَ إِلَهَ إِلاّ 

اللّهِ ص وَ الْقَيّمُ بَـعْدَهُ بِمَا قاَمَ بِهِ  وَصِيّ رَسُولِ 
أنَّكُمُ الأْئَِمّةُ الصّادِقُونَ وَ أَنّكَ  رَسُولُ اللّهِ ص وَ 

  نْ بَـعْدِهِمْ الْخَلَفُ مِ 
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حَمّدِ بْنِ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُ  -3
عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ  عِيسَى

بْنِ أبَِي حَمْزَةَ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ قاَلَ  مُحَمّدٍ عَنْ عَلِيّ 
قَالَ لَهُ أَخْبِرْنِي عَنْ  جَاءَ رجَُلٌ إِلَى أَبِي جَعْفَرٍ ع فَـ

ءٍ لَمْ  شَيْ وَيْـلَكَ إِنمَّا يُـقَالُ لِ  ربَّكَ مَتَى كَانَ فَـقَالَ 
تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى كَانَ وَ لَمْ  يَكُنْ مَتَى كَانَ إِنّ ربَّي

يَكُنْ لَهُ كَانَ وَ لاَ كَانَ  يَـزَلْ حَيّاً بِلاَ كَيْفٍ وَ لَمْ 
لَهُ أيَْنٌ وَ لاَ كَانَ فِي  لِكَوْنهِِ كَوْنُ كَيْفٍ وَ لاَ كَانَ 

تَدعََ لِمَكَانهِِ اب ـْ ءٍ وَ لاَ  ءٍ وَ لاَ كَانَ عَلَى شَيْ  شَيْ 
الأَْشْيَاءَ وَ لاَ كَانَ  مَكَاناً وَ لاَ قَوِيَ بَـعْدَ مَا كَوّنَ 

 كَانَ مُسْتـَوْحِشاً  ضَعِيفاً قَـبْلَ أَنْ يُكَوّنَ شَيْئاً وَ لاَ 
لاَ   قَـبْلَ أَنْ يَـبْتَدعَِ شَيْئاً وَ لاَ يُشْبِهُ شَيْئاً مَذْكُوراً وَ 

مِنْهُ  بْلَ إِنْشَائهِِ وَ لاَ يَكُونُ كَانَ خِلْواً مِنْ الْمُلْكِ ق ـَ
مَلِكاً  خِلْواً بَـعْدَ ذَهَابِهِ لَمْ يَـزَلْ حَيّاً بِلاَ حَيَاةٍ وَ 

 قاَدِراً قَـبْلَ أَنْ يُـنْشِئَ شَيْئاً وَ مَلِكاً جَبّاراً بَـعْدَ 
لاَ  إِنْشَائهِِ لِلْكَوْنِ فَـلَيْسَ لِكَوْنهِِ كَيْفٌ وَ لاَ لَهُ أيَْنٌ وَ 

لِطُولِ  ءٍ يُشْبِهُهُ وَ لاَ يَـهْرَمُ  دٌّ وَ لاَ يُـعْرَفُ بِشَيْ لَهُ حَ 
الأَْشْيَاءُ   ءٍ بَلْ لِخَوْفِهِ تَصْعَقُ  الْبـَقَاءِ وَ لاَ يَصْعَقُ لِشَيْ 

مَوْصُوفٍ  كُلّهَا كَانَ حَيّاً بِلاَ حَيَاةٍ حَادِثةٍَ وَ لاَ كَوْنٍ 
لاَ  عَلَيْهِ وَ  وَ لاَ كَيْفٍ مَحْدُودٍ وَ لاَ أيَْنٍ مَوْقُوفٍ 

 يُـعْرَفُ وَ مَلِكٌ لَمْ يَـزَلْ    مَكَانٍ جَاوَرَ شَيْئاً بَلْ حَيّ 
 لَهُ الْقُدْرةَُ وَ الْمُلْكُ أنَْشَأَ مَا شَاءَ حِينَ شَاءَ 

 بِمَشِيئَتِهِ لاَ يُحَدّ وَ لاَ يُـبـَعّضُ وَ لاَ يَـفْنَى كَانَ أَوّلاً 
 ءٍ هَالِكٌ  نٍ وَ كُلّ شَيْ بِلاَ كَيْفٍ وَ يَكُونُ آخِراً بِلاَ أيَْ 

بَارَكَ اللّهُ رَبّ   إِلاّ وَجْهَهُ لَهُ الْخَلْقُ وَ الأَْمْرُ تَـ
 الْعَالَمِينَ وَيْـلَكَ أيَّـهَا السّائِلُ إِنّ ربَّي لاَ تَـغْشَاهُ 

نْزِلُ بِهِ الشّبـُهَاتُ وَ لاَ يَحَارُ وَ لاَ   الأَْوْهَامُ وَ لاَ تَـ
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 : ترجمه
السلام آمد و عرض  دى خدمت امام باقر عليهمر

كى بوده؟  كرد: به من بگو پروردگارت از
فرمود: واى بر تو، به چيزى كه در زمانى نبوده 

ھمانا پروردگار من تبارك و  گويند، از كى بوده،
تعالى ھميشه بوده و زنده است بدون چگونگى، 

او بود شدنيست (جمله (((بود شد))) نسبت  براى
گويند كه  لط است زيرا اين جمله را بكسىبخدا غ

نباشد و سپس پيدا شود) و بودنش را چگونه بودن 
وجود بحت بسيط است و  نباشد، (زيرا او

ھيچگونه تركيبى ندارد تا چگونگى داشته باشد) 
ندارد، در چيزى نيست و بر چيزى قرار  مكانى

نياورده،  ندارد، و براى منزلت خود مكانى پديد
چيزھا را آفريد نيرومند نگشت و از  پس از آنكه

آفريند ناتوان نبود، پيش از  پيش از آنكه چيزى
لفظ  آنكه چيزى پديد آورد ترسان نبود، به آنچه در

آيد و بخاطر گذرد مانند نيست، پيش از آفريدنش 
پس از رفتن آفريدگان  ھم از سلطنت جدا نبود و

نيز از آن جدا نباشد ھميشه زنده است بدون 
از ذاتش، پيش از آنكه چيزى آفريند  ى جداىزندگ

ھستى  پادشاه توانا بود و پس از ايجاد جھان
پادشاه مقتدر است، براى او چگونگى و مكان و 

به چيزى شناخته  حدى نيست و بوسيله شباھبت
نشود، ھر چه بماند پير نگردد، او از چيزى 

چيزھا از ترس او قالب تھى  نترسد بلكه تمام
 ست بدون زندگى پديد آمده و بود قابلكنند، زنده ا

وصفى و چگونگى محدودى و مكانيكه در آن 
بلكه  ايستد و مكانى كه مجاور چيزى باشد،

ايست (كه به آثار قدرت و زندگى) شناخته  زنده
قدرت و پادشاھى  ھميشه شده و پادشاھى است كه

دارد، آنچه را خواست بمحض آنكه خواست 
محدود است و نه آورد، نه  بمشيت خود پديد

داراى اجزاء وفانى نگردد، او سر آغاز ھستى 
بدون كيفيت (ھر چيز كه آغاز چيز ديگر  است

جز آغاز  باشد براى او كيفيتى از آن حاصل شود
بودن خداوند) و انجام ھستى است بدون مكان 

شدن اوست در مكانى  (مؤخر بودن ھر چيز واقع
ليت و تر از پيشينيان جز ذات بارى كه او عقب

ذات اوست) ھمه چيز نابود است  آخريتش عين
 جز ذات او (زيرا ھمه چيز به منزله سايه و

پرتوى از وجود اوست كه چون از ارتباط و 
چيزى  تعلقشان باو صرفنظر شود جز نابودى

نباشند)، آفرينش و فرمان بدست اوست، پر خير 
بر تو اى سؤال  است پروردگار جھانيان، واى

 زِلُ بِهِ الأَْحْدَاثُ وَ لاَ يُسْأَلُ ءٌ وَ لاَ تَـنْ  يُجَاوِزهُُ شَيْ 
 ءٍ وَ لاَ تأَْخُذُهُ سِنَةٌ وَ  ءٍ وَ لاَ يَـنْدَمُ عَلَى شَيْ  عَنْ شَيْ 

 لاَ نَـوْمٌ لَهُ مَا فِي السّمَاوَاتِ وَ مَا فِي الأَْرْضِ وَ مَا
نـَهُمَا وَ مَا تَحْتَ الثّـرَى   بَـيـْ

  3رواية:  119ص : 1اصول كافى جلد 
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ھا او را فرا  پروردگار من خاطرهكننده، ھمانا 
بر او فرود نيابند و سرگردان  نگيرد و شبھات

نشود (ھمه چيز نزدش روشن و قطعى است) 
نزديكى او نرسد، پيش آمدھا بر او وارد  چيزى به

چيزى  نشود مسؤل چيزى واقع نگردد و بر
پشيمان نگردد، چرت و خوابش نبرد، ھر چه در 

وزير خاكست از آن  اآسمانھا و زمين و ميان آنھ
 .اوست

 

 : ترجمه
يھود گردد رأس الجالوت (بزرگ عالم يھود)  -4

مرد عالم است  اجتماع كرده به او گفتند: اين
السلام بود ما را  مقصودشان اميرالمؤمنين عليه

او سؤال كنيم، نزدش آمدند، به از  نزد او ببر تا
 آنھا گفتند: حضرت در خانه خويش است، به

انتظار نشستند تا در آمد رأس الجالوت عرض 
فرمود: اى  .ايم از شما پرسشى كنيم كرد: آمده

يھودى بپرس از ھر چه بخاطرت گذرد، گفت: از 
از چه زمانى بوده؟  پرسم كه پروردگارت مى

ديد آمدن ( بدون فرمود: خدا بوده است بدون پ
برانيت و حقيقتش او ھمان حقيقت  بودنى زاده

وجود بحت است) و بدون چگونگى (پس صفاتش 
ذاتش باشد) ھميشگى است بدون كميت و  عين

 كيفيت زمانى (زيرا زمان از مجعولات و
مخلوقات است و محال است كه در ذات او 

خود بدون  تأثيرى كند) چيزى پيش از او نبوده او
يش از ھر پيش است (چون اوليت او عين پيشى پ

زائد بر ذات ندارد و چون  ذاتش باشد پس اوليتى
 مبدء المبادى و علت العلل است بر ھر پيشى مقدم
است) او پايان و نھايتى ندارد، پايان از او منقطع 

است (چون آخريت به  است و او پايان ھر پايان
او عين ذاتش باشد پس آخريت زائدى ندارد و 

پايدار پايان يابد و او باقى باشد  ن ھمه چيزچو
بيائيد  :پس پايان پايان است) رأس الجالوت گفت

اش گويند  برويم كه او از آنچه ھم درباره
 .دانشمندتر است

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -4
عَهُ قاَلَ اجْتَمَعَتِ الْيـَهُودُ إِلَى رأَْسِ  خَالِدٍ   عَنْ أبَيِهِ رفََـ

الْجَالُوتِ فَـقَالُوا لَهُ إِنّ هَذَا الرّجُلَ عَالِمٌ يَـعْنُونَ 
فَقِيلَ  طلَِقْ بنَِا إِلَيْهِ نَسْألَْهُ فأَتََـوْهُ الْمُؤْمِنِينَ ع فاَنْ  أَمِيرَ 

تَظَرُوهُ حَتّى خَرَجَ فَـقَالَ  لَهُ  لَهُمْ هُوَ فِي الْقَصْرِ فاَنْـ
نَاكَ نَسْألَُكَ فَـقَالَ سَلْ ياَ  رأَْسُ الْجَالُوتِ جِئـْ

عَمّا بَدَا لَكَ فَـقَالَ أَسْألَُكَ عَنْ ربَّكَ مَتَى  يَـهُودِيّ 
نُونيِّةٍ كَانَ بِلاَ كَيْفٍ كَانَ لَمْ  كَانَ فَـقَالَ  كَانَ بِلاَ كَيـْ

وَ بِلاَ كَيْفٍ كَانَ لَيْسَ لَهُ قَـبْلٌ هُوَ قَـبْلَ    كَمّ  يَـزَلْ بِلاَ 
 بِلاَ قَـبْلٍ وَ لاَ غَايةٍَ وَ لاَ مُنْتـَهًى انْـقَطَعَتْ عَنْهُ  الْقَبْلِ 

 الْجَالُوتِ  الْغَايةَُ وَ هُوَ غَايةَُ كُلّ غَايةٍَ فَـقَالَ رأَْسُ 
  امْضُوا بنَِا فَـهُوَ أَعْلَمُ مِمّا يُـقَالُ فِيهِ 

  4رواية:  120صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

سْنَادِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي -5  وَ بِهَذَا الإِْ
أبَِي عَبْدِ اللّهِ  نَصْرٍ عَنْ أبَِي الْحَسَنِ الْمَوْصِلِيّ عَنْ 
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 : ترجمه
السلام فرمود: يكى از  امام صادق عليه -5

السلام آمد  عليه ندان يھود نزد اميرالمؤمنيندانشم
و گفت: اى اميرمؤمنان پروردگارت از كى بوده؟ 

تو شود، خدا كى نبوده تا گفته  بى فرمود: مادرت
از  شود از كى بوده، پروردگارم بدون پيشى پيش
ھر پيشى بوده و بدون بعدى پس از ھر بعدى 

ھا  نھايتى نيست، پايان است، براى پايانش پايان و
نزد او منقطع شوند پس او نھايت ھر پايان است، 

اميرالمؤمنين تو پيغمبرى فرمود: واى بر  گفت يا
و روايت  (اى از بندگان محمدم(ص تو، پس بنده

شده كه از آنحضرت سؤال شد: پروردگار ما 
آفريند كجا بود؟  پيش از آنكه آسمان و زمينى

فرمود: كلمه اين (كجا) پرسش از مكان است و 
مكانى نبوده (به توضيح حديث پيش  خدا بوده و
 .(رجوع شود

 

رٌ مِنَ الأَْحْبَارِ إِلَى أَمِيرِ الْمُؤْمِنِينَ  ع قاَلَ جَاءَ حِبـْ
مَتَى كَانَ ربَّكَ فَـقَالَ لَهُ  فَـقَالَ ياَ أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ  ع

حَتّى يُـقَالَ مَتَى كَانَ   ثَكِلَتْكَ أُمّكَ وَ مَتَى لَمْ يَكُنْ 
بَـعْدَ الْبـَعْدِ بِلاَ بَـعْدٍ   قَـبْلٍ وَ كَانَ ربَّي قَـبْلَ الْقَبْلِ بِلاَ 
قَطَعَتِ الْغَاياَتُ  وَ لاَ غَايةََ وَ لاَ مُنْتـَهَى لِغَايتَِهِ انْـ
غَايةٍَ فَـقَالَ ياَ أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ  عِنْدَهُ فَـهُوَ مُنْتـَهَى كُلّ 

 وَيْـلَكَ إِنمَّا أَناَ عَبْدٌ مِنْ عَبِيدِ  أنَْتَ فَـقَالَ    أَ فَـنَبِيّ 
سُئِلَ ع أيَْنَ كَانَ ربَّـنَا قَـبْلَ  مُحَمّدٍ ص وَ رُوِيَ أنَهُّ 

فَـقَالَ ع أيَْنَ سُؤَالٌ عَنْ  أَنْ يَخْلُقَ سَمَاءً وَ أَرْضاً 
  مَكَانٍ وَ كَانَ اللّهُ وَ لاَ مَكَانَ 

  5رواية:  121ص : 1اصول كافى جلد 

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ عَمْرِو  -6
عُثْمَانَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  بْنِ 

أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ قاَلَ رأَْسُ  سَمَاعَةَ عَنْ 
الْمُسْلِمِينَ يَـزْعُمُونَ أَنّ عَلِيّاً  ودِ إِنّ الْجَالُوتِ لِلْيـَهُ 

أَعْلَمِهِمْ اذْهَبُوا بنَِا إِليَْهِ  ع مِنْ أَجْدَلِ النّاسِ وَ 
وَ أُخَطئُّهُ فِيهَا فأَتَاَهُ فَـقَالَ  لَعَلّي أَسْألَهُُ عَنْ مَسْألََةٍ 
لَةٍ أُريِدُ أَنْ أَسْألََكَ عَنْ مَسْأَ  ياَ أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ إِنّي

ياَ أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ مَتَى كَانَ  قاَلَ سَلْ عَمّا شِئْتَ قاَلَ 
إِنمَّا يُـقَالُ مَتَى كَانَ لِمَنْ لَمْ  ربَّـنَا قاَلَ لَهُ ياَ يَـهُودِيّ 

نُونيِّةٍ كَائِنٍ   يَكُنْ فَكَانَ مَتَى كَانَ هُوَ  كَائِنٌ بِلاَ كَيـْ
ودِيّ ثمُّ بَـلَى ياَ يَـهُ  كَانَ بِلاَ كَيْفٍ يَكُونُ بَـلَى ياَ

قَـبْلَ الْقَبْلِ بِلاَ  يَـهُودِيّ كَيْفَ يَكُونُ لَهُ قَـبْلٌ هُوَ 
هَا انْـقَطَعَتِ  غَايةٍَ وَ لاَ مُنْتـَهَى غَايةٍَ وَ لاَ غَايةََ  إِليَـْ
فَـقَالَ أَشْهَدُ أَنّ  الْغَاياَتُ عِنْدَهُ هُوَ غَايةَُ كُلّ غَايةٍَ 
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 : ترجمه
السلام فرمود: رأس الجالوت  امام صادق عليه -6

كنند على از ھمه  به يھود گفت: مسلمين گمان
تر و داناتر است، مرا نزدش بريد:  مردم بحاث
چيزى پرسم و خطايش را ثابت كنم  شايد از او

خدمت حضرت آمد و عرض كرد: اى 
اى پرسم.  خواھم از شما مسأله مى اميرمؤمنان

 فرمود ھر چه خواھى بپرس گفت:اى اميرمؤمنان
پروردگار ما از كى بوده؟ فرمود: اى يھودى از 

زمانى نبوده آنجا  كى بوده را به كسى گويند كه
درست است از كى بوده، ولى خدا موجود است 

ئى، بوده است بدون ھيچ  آمده بدون بودن پديد
ى آرى اى يھودى باز ھم آرى اى يھودى كيفيت

براى او قبلى باشد؟ در صورتى كه او  چگونه
نھايت  پيش از پيش است، بدون پايان، و پايانش

ندارد، پايان به او نرسد، پايانھا نزد او منقطع 
پايان، يھودى گفت: گواھى  شوند، اوست پايان ھر

دھم كه دين تو حق است و آنچه مخالف آن است 
 .(رجوع شود -4ه حديث ب) باطل

  الَفَهُ باَطِلٌ دِينَكَ الْحَقّ وَ أَنّ مَا خَ 
  6رواية:  121ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام  زرارة گويد به حضرت باقر عليه -7

نبوده فرمود:  عرض كردم: آيا خدا بوده و چيزى
آرى خدا بوده چيزى نبوده، گفتم: پس كجا بوده؟ 

است نشست و فرمود: بود، ر حضرت تكيه كرده
سخن محالى گفتى اى زراره، چون از مكان لا 

 .پرسيدى مكان

 

عَهُ عَنْ زُراَرةََ قاَلَ قُـلْتُ  -7 عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ رَفَـ
ءَ قاَلَ نَـعَمْ كَانَ  جَعْفَرٍ ع أَ كَانَ اللّهُ وَ لاَ شَيْ  لأِبَِي
 ءَ قُـلْتُ فأَيَْنَ كَانَ يَكُونُ قاَلَ وَ كَانَ مُتّكِئاً  شَيْ  وَ لاَ 

حَلْتَ ياَ زُراَرةَُ وَ سَألَْتَ فاَسْتـَوَى جَالِساً وَ قاَلَ أَ 
  الْمَكَانِ إِذْ لاَ مَكَانَ  عَنِ 

 7رواية:  122ص : 1اصول كافى جلد 

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ مُحَمّدِ  -8
الْوَليِدِ عَنِ ابْنِ أبَِي نَصْرٍ عَنْ أبَِي الْحَسَنِ  بْنِ 

رٌ مِنَ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ أتََى حِب ـْ الْمَوْصِلِيّ 
الْمُؤْمِنِينَ ع فَـقَالَ ياَ أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ  الأَْحْبَارِ أَمِيرَ 

قاَلَ وَيْـلَكَ إِنمَّا يُـقَالُ مَتَى كَانَ لِمَا  مَتَى كَانَ ربَّكَ 
كَانَ فَلاَ يُـقَالُ مَتَى كَانَ كَانَ قَـبْلَ  لَمْ يَكُنْ فأََمّا مَا

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
ز السلام فرمود: يكى ا امام صادق عليه -8

السلام آمد  عليه دانشمندان يھود نزد اميرالمؤمنين
و گفت اى امير مؤمنان! پروردگارت از كى 

بر تو، از كى بوده را به  بوده؟ فرمود: واى
چيزى گويند كه زمانى نبوده ولى به آنچه بوده 

نشود از كى بوده، او بدون پيشى پيش از ھر  گفته
 بعدى است و پيش است و بدون بعدى پس از ھر

او را نھايت پايانى نيست تإ؛لل پايانى نيست تا 
رسد: عرض كرد: آيا تو پيغمبرى؟  پايانش بانتھا

 اى از فرمود مادرت مرگت بيند ھمانا من بنده
 .بندگان رسول خدايم

عْدِ بِلاَ بَـعْدٍ وَ لاَ مُنْتـَهَى بَـعْدَ الْب ـَ الْقَبْلِ بِلاَ قَـبْلٍ وَ 
أنَْتَ فَـقَالَ لأِمُّكَ    غَايَـتُهُ فَـقَالَ لَهُ أَ نبَِيّ  غَايةٍَ لتِـَنْتَهِيَ 

  إِنمَّا أنَاَ عَبْدٌ مِنْ عَبِيدِ رَسُولِ اللّهِ ص الْهَبَلُ 
 8رواية:  122ص : 1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

از باب ضيق خدا) را نسبت به خدا گفتن  شود كه كلمه (((كان الله))) (بوده است روايت استفاده مى 8از مجموع اين 
پس جمله است زيرا لفظ (((كان))) اگر چه تامه باشد چون به صيغه  تعبير يا از نظر مشاكلت با الفاظ پيش و

خدا كيفيت ندارد  كيفتى را براى بودن ثابت كند در صورتى كه مكرر در اين احاديث فرمودند بودن ماضى است
 .يعنى او بود مطلق و ھستى صرف است

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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  باب انتساب و خويشى

  باب النسبه

 : مهترج
السلام فرمود: يھود از رسول  امام صادق عليه -1

سؤال كرد و گفتند نژاد  (الله عليه و آله خدا (صلى
پروردگار تو را براى ما بيان كن، حضرت سه 

كرد و پاسخشان نداد سپس سوره  روز درنگ
 .(((قل ھو والله احد))) تا آخرش نازل شد

 

أَحْمَدُ بْنُ إِدْريِسَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبّارِ  -1
صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ أبَِي أَيوّبَ عَنْ مُحَمّدِ  عَنْ 

عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ إِنّ الْيـَهُودَ  بْنِ مُسْلِمٍ 
ا انْسِبْ لنََا ربَّكَ فـَلَبِثَ ص فَـقَالُو  سَألَُوا رَسُولَ اللّهِ 

نَـزَلَتْ قُلْ هُوَ اللّهُ أَحَدٌ إِلَى  ثَلاَثاً لاَ يُجِيبـُهُمْ ثمُّ 
وَ رَوَاهُ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  آخِرهَِا

  عَلِيّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَِي أَيوّبَ  مُحَمّدٍ عَنْ 
  1رواية:  122ص : 1اصول كافى جلد 

 

بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ  -2
مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ  عِيسَى وَ 

النّصِيبِيّ عَنْ أَبِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ  حَمّادِ بْنِ عَمْرٍو
اللّهِ عَنْ قُلْ هُوَ اللّهُ أَحَدٌ فَـقَالَ  سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ 
داً أَزلَيِّاً صَمَدِياًّ لاَ خَلْقِهِ أَحَداً صَمَ  نِسْبَةُ اللّهِ إِلَى

وَ هُوَ يمُْسِكُ الأَْشْيَاءَ بأَِظِلّتِهَا  ظِلّ لَهُ يمُْسِكُهُ 
مَعْرُوفٌ عِنْدَ كُلّ جَاهِلٍ فَـرْدَانيِّاً  عَارِفٌ باِلْمَجْهُولِ 
رُ مَحْسُوسٍ وَ  لاَ خَلْقُهُ فِيهِ وَ لاَ  هُوَ فِي خَلْقِهِ غَيـْ

الأْبَْصَارُ عَلاَ فَـقَرُبَ وَ دَناَ  لاَ مَجْسُوسٍ لاَ تُدْركُِهُ 
غَفَرَ وَ  بـَعُدَ وَ عُصِيَ فَـ أُطِيعَ فَشَكَرَ لاَ تَحْوِيهِ  فَـ

حَامِلُ الأَْشْيَاءِ بِقُدْرتَِهِ  أَرْضُهُ وَ لاَ تقُِلّهُ سَمَاوَاتهُُ 
وَ لاَ يَـلْهُو وَ لاَ يَـغْلَطُ وَ لاَ  لاَ يَـنْسَى   أَزلَِيّ    دَيْمُومِيّ 
راَدَتهِِ  يَـلْعَبُ وَ  فَصْلٌ وَ فَصْلُهُ جَزَاءٌ وَ أَمْرُهُ  لاَ لإِِ

لَمْ يوُلَدْ فَـيُشَارَكَ وَ لَمْ يَكُنْ  وَاقِعٌ لَمْ يلَِدْ فَـيُورَثَ وَ 
 لَهُ كُفُواً أَحَدٌ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
السلام  حماد نصيبى گويد از امام صادق عليه -2

پرسيدم فرمود: نسبت  (((والله احددرباره (((قل ھ
خداست به مخلوقش يكتاست، مقصود مخلوق 

ھميشگى است، نياز مخلوق به  خلل) است، (بى
اوست او را دست آويزى نباشد كه نگاھش دارد، 

او ھمه چيز را با دست آويزشان نگھدارد،  بلكه
معروفست  مجھول را شناسد و نزد ھر جاھلى
ت و آثار (زيرامعرفت حق فطرى بشر اس

است)  وجودش عالم و جاھل را فرا گرفته
يكتاست، نه مخلوقش در او باشند و نه او در 

در نيايد،  مخلوقش، محسوس نيست و بلمس
ديدگان دركش نكنند، بلند است تا آنجا كه 

قدرتش به قدرى بالاست  نزديكست (رتبه علم و
كه به ھمه مخلوقش از نزديك احاطه دارد) 

كه دور است (از شدت ظھورش آنجا  نزديكست تا
 مخفى است) نافرمانى شود و بيامرزد. اطاعت
شود و پاداش دھد، زمينش او را فرانگيرد و 

قدرتش ھمه  آسمانھايش حامل او نگردند، او با
آغاز است  پايان و بى چيز را برداشته، بى
ننمايد غلط نرود، بازى  گرى فراموش نكند بيھوده

(ھر چه خواھد  نكند، خواستش را منعى نيست
آيد) داوريش (در قيامت) پاداش است  فورا پديد

 :(ستم و جور در آن نيست) و فرمانش جاريست
فرزند ندارد تا ارثش برند (چيزى از او جدا نشده 

منتقل شده باشد) زائيده  تا قسمتى از او به ديگرى
 نيست تا شريكش باشند (تا پدرانش انباز او بلكه

از چيزى جدا نشده تا آن چيز بالاتر از او باشند) (
مانندش باشد)  در صفات و خصوصيات شريك و

 .و ھيچ كس ھمتاى او نيست
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 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -3
الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ عَاصِمِ 

حُمَيْدٍ قاَلَ قاَلَ سُئِلَ عَلِيّ بْنُ الْحُسَيْنِ ع عَنِ  بْنِ 
فَـقَالَ إِنّ اللّهَ عَزّ وَ جَلّ عَلِمَ أنَهُّ يَكُونُ  التـّوْحِيدِ 
الزّمَانِ أَقـْوَامٌ مُتـَعَمّقُونَ فأَنَْـزَلَ اللّهُ تَـعَالَى  فِي آخِرِ 
دِ إِلَى آياَتِ مِنْ سُورةَِ الْحَدِي اللّهُ أَحَدٌ وَ الْ  قُلْ هُوَ 
وْلِهِ وَ  هُوَ عَلِيمٌ بِذاتِ الصّدُورِ فَمَنْ راَمَ وَراَءَ  قَـ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
السلام راجع به توحيد  از امام چھارم عليه -3

دانست كه در  پرسش شد، فرمود: خداى عزوجل
از اين آخرالزمان مردمى محقق و موشكاف آيند 

ھوالله احد))) و آيات سوره  رو و سوره (((قل
حديد را كه آخرش (((و ھو عليم بذات 

است نازل فرمود، پس ھر كه براى  (((الصدور
 .خداشناسى غير از اين جويد ھلاك است

  ذَلِكَ فَـقَدْ هَلَكَ 
 3رواية:  123صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

آنھا در معانى  تا فكر دقيق و عميق -1مرحوم مجلسى (ره) علت نزول آيات را براى مردم كنجكاو سه چيز دانسته: 
 تا اين -3به افكار خود تكيه نكنند بلكه به مضامين ھمان آيات اكتفا كنند  تا در خداشناسى -2اين آيات به كار افتد 

نادرست آنرا بازشناسند، ولى پيداست  آيات معيار و ميزانى باشند كه افكار خود را بر آنھا عرضه كنند و درست و
 به يك معنى رجوع كنند. زيرا تا در آيات تعمق نكند نتواند آنھا را معيار كديگرند وكه اين سه معنى لازم و ملزوم ي

) 57آيه اول سوره حديد (سوره  قرار دھد و چون معيار قرار داد به افكار خود تكيه نكند و مراد از آيات شش
يست به اھل تعمق وا توضيح و تفسيرش را كه مناسب اين مختصر ن كنيم و قرآنست كه اينك ترجمه آنرا ذكر مى

تسبيح خدا گويند و او  ) آنچه در آسمانھا و زمين است1از بسم الله الرحمن الرحيم چنين فرمايد: ( گذاريم، بعد مى
اوست، او زنده كند و بميراند و به ھمه چيز تواناست  ) پادشاھى آسمانھا و زمين خاص2نيرومند و فرزانه است (

روز  ) اوست كه آسمانھا و زمين را در شش4نھانست و به ھمه چيز داناست ( آشكار و ) او اول و آخر است و3(
آنچه از آسمان فرود آيد و آنچه به  آفريد سپس بعرش پرداخت، آنچه به زمين فرو رود و آنچه از آن برون شود و

) پادشاھى آسمانھا 5كنيد بيناست ( كه باشيد او با شماست و به آنچه مى داند، ھر جا سويش بالا رود ھمه را خدا مى
آورد و روز را به شب در آورد  ) شب را بروز در6نمايد ( زمين خاص او است و تمام كارھا به خدا بازگشت مى و

 .ھا آگاه است و او از درون سينه

 : ترجمه
السلام  عبدالعزيز گويد از حضرت رضا عليه -4

ھر كه (((قل ھو  :راجع به توحيد پرسيدم، فرمود
الله احد))) را بخواند و به آن ايمان آورد توحيد را 

است، عرض كردم: اين سوره را چگونه  شناخته
خود  خوانند و بخواند؟ فرمود چنانكه مردم مى

فزود: چنين است حضرت اين جمله را ا
افزودن اين ) (پروردگارم (چنين است پروردگارم

جمله پس از پايان سوره مستحب است و مانند 
العلى العظيم))) پس از پايان  گفتن (((صدق الله

الذين  قرآن و گفتن (((لبيك)))بعد از (((يا ايھا
 .باشد آمنوا))) مى

 مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ رَفـَعَهُ عَنْ عَبْدِ الْعَزيِزِ  -4
ضَا ع عَنِ التـّوْحِيدِ بْنِ الْمُهْتَدِي قاَلَ سَألَْتُ الرّ 

رَأَ قُلْ هُوَ اللّهُ أَحَدٌ وَ آمَنَ بِهَا فَـقَدْ  فَـقَالَ كُلّ  مَنْ قَـ
التـّوْحِيدَ قُـلْتُ كَيْفَ يَـقْرَأُهَا قاَلَ كَمَا يَـقْرَأُهَا  عَرَفَ 

  زاَدَ فِيهِ كَذَلِكَ اللّهُ ربَّي كَذَلِكَ اللّهُ ربَّي النّاسُ وَ 
 4رواية:  124صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 باب نھى از سخن گفتن در چگونگى

 باَبُ النھّْيِ عَنِ الْكَلَامِ فيِ الْكَيْفيِةِّ

 : ترجمه
السلام فرمود: درباره خلق خدا  امام باقر عليه -1

سخن نگوئيد زيرا  سخن گوئيد و راجع به خدا
سخن راجع به خدا جز سرگردانى براى گوينده 

روايت ديگرى از حريز است  زياد نكند. و در
درباره ھر چيزى سخن گوئيد ولى راع به ذات 

 .نگوئيد خدا سخن

 

مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ  -1
بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِيّ بْنِ رئِاَبٍ عَنْ أبَِي  الْحَسَنِ 

قِ اللّهِ أبَوُ جَعْفَرٍ ع تَكَلّمُوا فِي خَلْ  بَصِيرٍ قاَلَ قاَلَ 
اللّهِ فإَِنّ الْكَلاَمَ فِي اللّهِ لاَ  وَ لاَ تَـتَكَلّمُوا فِي
وَ فِي رِوَايةٍَ أُخْرَى عَنْ  تَحَيّراً  يَـزْدَادُ صَاحِبَهُ إِلاّ 

لاَ تَـتَكَلّمُوا فِي ذَاتِ  ءٍ وَ  حَريِزٍ تَكَلّمُوا فِي كُلّ شَيْ 
  اللّهِ 

  1رواية:  124ص : 1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

خداست به قرينه مقابله ايندو با  وايت اول مراد از خلق خدا انسان و مراد از خدا ذاترسد كه در ر به نظر مى
در برابر (((خدا))) قرار گرفت، آن قرينه از بين رفت لذا كلمه  (((يكديگر ولى در روايت ديگر چون (((ھر چيز

 .رااضافه فرمود ((((((ذات

 : ترجمه
السلام گويد: خداى عزوجل  امام صادق عليه -2
پايان و سرانجام  ) ھمانا53سوره  43فرمايد ( مى

سوى پروردگارت باشد. پس چون سخن به خدا 
 .رسيد باز ايستيد

 

دٍ عَنِ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّ  -2
أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ عَبْدِ الرّحْمَنِ بْنِ الْحَجّاجِ عَنْ  ابْنِ 

بْنِ خَالِدٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع إِنّ اللّهَ  سُلَيْمَانَ 
فإَِذَا   ربَّكَ الْمُنْتَهى  يَـقُولُ وَ أَنّ إِلى عَزّ وَ جَلّ 

 إِلَى اللّهِ فأََمْسِكُوا انْـتـَهَى الْكَلاَمُ 
  2رواية:  125ص : 1ل كافى جلد اصو 

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ  -3  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
أبَِي أيَوّبَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ مُسْلِمٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ  عَنْ 
اللّهِ ع ياَ مُحَمّدُ إِنّ النّاسَ لاَ يَـزَالُ بِهِمُ  عَبْدِ 

يَـتَكَلّمُوا فِي اللّهِ فإَِذَا سَمِعْتُمْ ذَلِكَ  الْمَنْطِقُ حَتّى
لِهِ إِلاّ اللّهُ الْوَاحِدُ الّذِي ليَْسَ كَمِثْ  فَـقُولُوا لاَ إِلَهَ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
و به محمد بن مسلم فرمود: اى محمد مردم  -3

آنجا كه  ھميشه و از ھر درى سخن گويند تا
درباره خدا ھم سخن گويند چون شما آنرا شنيديد، 

پرسش جز خداى يكتاى بيمانند  بگوئيد: شايسته
 .نيست

 ءٌ  شَيْ 
  3رواية:  125ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام باقر به زياد فرمود: اى زياد از  -4
موجب شك  گوھاى دشمنى خيز بپرھيز كهگفت

شود و عمل را تباه كند و صاحبش را ھلاك نمايد 
ميان كسى سخنى گويد و  و ممكن است در آن

آمرزيده نشود، در زمان گذشته مردمى علمى را 
واگذارشان شده بودند ترك كردند و در طلب  كه

تا آنجا كه  علمى كه از آن نھى شده بودند رفتند
دا رسيد و سرگردان شدند و سخنشان به خ

به جائى رسيد كه  (كارشان ( در حيرت و دھشت
زدند و او به پشت  مردى را از پيش او صدا مى

داد و از پشت سرش صدا  مى سرش جواب
گفت و در  كردند و او به پيش رو پاسخ مى مى

ديگر است: تا آنجا كه در زمين سرگردان  روايت
  .شدند

 

نَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابِ  -4
عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  خَالِدٍ 

عَنْ أبَِي عُبـَيْدَةَ الْحَذّاءِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ  حُمْرَانَ 
زيِاَدُ إِياّكَ وَ الْخُصُومَاتِ فإَِنّـهَا تُورِثُ الشّكّ  ع ياَ

هَا وَ عَسَى أَنْ الْعَمَ  وَ تَـهْبِطُ  لَ وَ تُـرْدِي صَاحِبـَ
فَلاَ يُـغْفَرَ لَهُ إِنهُّ كَانَ فِيمَا مَضَى  ءِ  يَـتَكَلّمَ باِلشّيْ 

وكُّلُوا بِهِ وَ طَلَبُوا عِلْمَ مَا كُفُوهُ  قَـوْمٌ تَـركَُوا عِلْمَ مَا
إِلَى اللّهِ فـَتَحَيـّرُوا حَتّى إِنْ   حَتّى انْـتـَهَى كَلاَمُهُمْ 

بَـيْنِ يَدَيْهِ فَـيُجِيبُ مِنْ خَلْفِهِ  لُ لَيُدْعَى مِنْ كَانَ الرّجُ 
فَـيُجِيبُ مِنْ بَـيْنِ يَدَيْهِ وَ فِي  وَ يدُْعَى مِنْ خَلْفِهِ 

  فِي الأَْرْضِ  رِوَايةٍَ أُخْرَى حَتّى تاَهُوا
 4رواية:  125صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام فرمود: ھر كه درباره  صادق عليه امام -5

 .خدا فكر كند كه او چگونه است ھلاك گردد

 

ابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ عِدّةٌ مِنْ أَصْحَ  -5
عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابِهِ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ الْمَيّاحِ  خَالِدٍ 

قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ مَنْ نَظَرَ  عَنْ أبَيِهِ 
  كَيْفَ هُوَ هَلَكَ  فِي اللّهِ 
 5رواية:  126ص : 1كافى جلد  كتاب

 

بْنِ  مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ  -6

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
و فرمود: پادشاه والا مقامى در انجمنش نسبت  -6

ردگار تبارك و تعالى ناروا سخن گفت پس به پرو
 .از آن گم گشت و معلوم نشد كجا رفت

 

عَنِ ابْنِ فَضّالٍ عَنِ ابْنِ بُكَيْرٍ عَنْ زُراَرةََ بْنِ  عِيسَى
كاً عَظِيمَ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ إِنّ مَلِ  أَعْيَنَ عَنْ 

تـَنَاوَلَ الرّبّ تَـبَارَكَ وَ  الشّأْنِ كَانَ فِي مَجْلِسٍ لَهُ فَـ
فُقِدَ فَمَا  يدُْرَى أيَْنَ هُوَ  تَـعَالَى فَـ

  6رواية:  126ص : 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام فرمود: از تفكر درباره  امام باقر عليه -7

واستيد در عظمتش خدا بپرھيزيد، ولى اگر خ
 .بينديشيد در عظمت خلقش نظر كنيد

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -7
عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِيدِ عَنِ الْعَلاَءِ بْنِ  خَالِدٍ 

ع قاَلَ  مُحَمّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ  رَزيِنٍ عَنْ 
التـّفَكّرَ فِي اللّهِ وَ لَكِنْ إِذَا أَرَدْتُمْ أَنْ  إِياّكُمْ وَ 

  عَظَمَتِهِ فاَنْظرُُوا إِلَى عَظِيمِ خَلْقِهِ  تَـنْظرُُوا إِلَى
 7رواية:  126صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام فرمود: اى پسر آدم: اگر  هامام ششم علي -8

سيرش نكند و اگر بر  اى بخورد دل ترا پرنده
چشمت سوراخ سوزنى نھند آنرا بپوشانيد، تو 

دو (عضو كوچك) سلطه آسمانھا و  خواھى با اين
گوئى اين  زمين را بشناسى، اگر راست مى

است كه مخلوقى از مخلوقات خداست،  خورشيد
كه  بدوزى چنانست اگر توانستى چشمت را به آن

 .گوئى تو مى

 

 مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ رَفـَعَهُ قاَلَ قاَلَ أبَوُ -8
 عَبْدِ اللّهِ ع ياَ ابْنَ آدَمَ لَوْ أَكَلَ قَـلْبَكَ طاَئِرٌ لَمْ 
رَةٍ لَغَطاّهُ   يُشْبِعْهُ وَ بَصَرُكَ لَوْ وُضِعَ عَلَيْهِ خَرْقُ إِبْـ

يدُ أَنْ تَـعْرِفَ بِهِمَا مَلَكُوتَ السّمَاوَاتِ وَ الأَْرْضِ تُرِ 
كُنْتَ صَادِقاً فَـهَذِهِ الشّمْسُ خَلْقٌ مِنْ خَلْقِ اللّهِ  إِنْ 

هَا فَـهُوَ كَمَا تَـقُولُ  فإَِنْ  نـَيْكَ مِنـْ   قَدَرْتَ أَنْ تَمْلأََ عَيـْ
  8رواية:  126ص : 1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

نادان و ناچيز است و خدا كه واھب  نھايت حقير و حاصل روايت اين است كه انسان در برابر ذات بارى تعالى بى
نداده كه بتواند حقيقت ذات خدا بلكه خيلى كوچكتر از آن را دريابد  خير و معطى كمال او است باو آن استعداد را

توان از دريچه  پس چگونه مى اعضاء رئيسه پيكر او را كه دريچه فكر و عقلش قرار داده كوچك آفريدهاينكه  بدليل
 .افكند و آنرا دريافت و روزنه كوچك بجھان ھستى و خالق بزرگتر آن نظر

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ  -9    عَلِيّ  عَلِيّ بْنُ إِبْـ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
و فرمود: يك يھودى كه نامش (((سبحت))) بود 

اى  :خدمت رسولخدا(ص) آمد و عرض كرد
ام تا درباره پروردگارت از تو  رسولخدا: آمده

پذيرم و گرنه بر  دادى مى م.اگر پاسخ مراسؤال كن
 :گرددم. فرمود: از آنچه خواھى بپرس گفت مى

پروردگارت در كجاست؟ فرمود: او در 
 جاست و در جاى محدودى نيست، گفت: خدا ھمه

چگونه است؟ فرمود: چگونه توانم پروردگار مرا 
چگونگى  بچگونگى توصيف كنم در صورتيكه

صيف نشود (زيرا مخلوقست و خدا بمخلوقش تو
است و ديگرى  وصف ھر چيزى مختص خود او

آن را وصف را ندارد نتوان بدان توصيفش كرد) 
تو پيغمبر خدائى؟ چون بگفت  گفت: از كجا بدانيم

ھر سنگ و چيز ديگرى كه در اطرافش بود 
واضح گويا شدند كه: اى  بلغت عربى

(((سبحت))) او فرستاده خداست، سبحت گفت: 
ام سپس  لبى واضحتر از اين نديدهمط تا امروز

 گفت: گواھم كه معبودى جز خدا نيست و توئى
 .فرستاده خدا

 

الأَْعْلَى  ضِ أَصْحَابنَِا عَنْ عَبْدِ عَنِ الْيـَعْقُوبِيّ عَنْ بَـعْ 
يَـهُودِياًّ  مَوْلَى آلِ سَامٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ إِنّ 

ياَ  يُـقَالُ لَهُ سِبَخْتُ جَاءَ إِلَى رَسُولِ اللّهِ ص فَـقَالَ 
 رَسُولَ اللّهِ جِئْتُ أَسْألَُكَ عَنْ ربَّكَ فإَِنْ أنَْتَ 

عَنْهُ وَ إِلاّ رجََعْتُ قاَلَ سَلْ  أَجَبْتَنِي عَمّا أَسْألَُكَ 
شِئْتَ قاَلَ أيَْنَ ربَّكَ قاَلَ هُوَ فِي كُلّ مَكَانٍ وَ  عَمّا

ءٍ مِنَ الْمَكَانِ الْمَحْدُودِ قاَلَ وَ كَيْفَ  شَيْ  ليَْسَ فِي
كَيْفَ أَصِفُ ربَّي باِلْكَيْفِ وَ الْكَيْفُ  هُوَ قاَلَ وَ 

بِخَلْقِهِ قاَلَ فَمِنْ أيَْنَ  يوُصَفُ  مَخْلُوقٌ وَ اللّهُ لاَ 
قاَلَ فَمَا بقَِيَ حَوْلَهُ حَجَرٌ وَ لاَ  يُـعْلَمُ أنَّكَ نبَِيّ اللّهِ 
رُ ذَلِكَ إِلاّ تَكَلّمَ  مُبِينٍ ياَ سِبَخْتُ    بِلِسَانٍ عَرَبِيّ  غَيـْ
فَـقَالَ سِبَخْتُ مَا رأَيَْتُ كَالْيـَوْمِ  إِنهُّ رَسُولُ اللّهِ ص

ثمُّ قاَلَ أَشْهَدُ أَنْ لاَ إِلَهَ إِلاّ اللّهُ  مِنْ هَذَا أَمْراً أبَْـيَنَ 
  اللّهِ  وَ أنَّكَ رَسُولُ 

  9رواية:  127ص : 1كتاب كافى جلد 

 

 : ترجمه
ابن عتيك گويد: سؤالى درباره صفت خدا از امام 

حضرت دستش بسوى  الس لام نمودم عليهباقر 
آسمان بلند كرد و فرمود: والاست خداى جبار، 

جبار، ھر كه به آنچه آنجاست  والاست خداى
  .دست درازى كند ھلاك گردد

 

رَاهِيمَ عَنْ أَبيِهِ عَنِ ابْنِ أَبِي عُمَيْرٍ  -10  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ مُحَمّدِ بْنِ يَحْيَى الْخَثـْعَمِيّ عَنْ عَبْدِ الرّحْمَنِ 

تُ أَباَ جَعْفَرٍ ع عَنْ عَتِيكٍ الْقَصِيرِ قاَلَ سَألَْ  بْنِ 
الصّفَةِ فَـرَفَعَ يَدَهُ إِلَى السّمَاءِ ثمُّ قاَلَ  ءٍ مِنَ  شَيْ 

  تَـعَالَى الْجَبّارُ مَنْ تَـعَاطَى مَا ثَمّ هَلَكَ  تَـعَالَى الْجَبّارُ 
 10رواية:  127صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



باب ابطال ديدن خدا

 باَبٌ فيِ إبِْطَالِ الرّؤْيةَِ

 : ترجمه
يعقوب بن اسحاق گويد: بامام حسن عسكرى 

پروردگارش را  السلام نوشتم كه: چگونه بنده عليه
پرستد در صورتيكه او را نبيند، آنحضرت 

مولا ولى نعمت من و  نوشت: اى ابايوسف: آقا و
 پدرانم بزرگتر از آنستكه ديده شود. گويد از

سؤال كردم آيا پيغمبر(ص)  آنحضرت
پروردگارش را ديده است، در جواب نوشت 

تعالى از نور عظمتش بقلب  خداى تبارك و
 .پيغمبرش آنچه دوست داشت ارائه فرمود

 

 مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ عَنْ عَلِيّ بْنِ أبَِي -1
 الْقَاسِمِ عَنْ يَـعْقُوبَ بْنِ إِسْحَاقَ قاَلَ كَتَبْتُ إِلَى أبَِي

يَـرَاهُ  مُحَمّدٍ ع أَسْألَُهُ كَيْفَ يَـعْبُدُ الْعَبْدُ ربَهُّ وَ هُوَ لاَ 
 وَقّعَ ع ياَ أبَاَ يوُسُفَ جَلّ سَيّدِي وَ مَوْلاَيَ وَ ف ـَ

الْمُنْعِمُ عَلَيّ وَ عَلَى آباَئِي أَنْ يُـرَى قاَلَ وَ سَألَْتُهُ 
بَارَكَ  هَلْ  وَقّعَ ع إِنّ اللّهَ تَـ رأََى رَسُولُ اللّهِ ص ربَهُّ فَـ
  أَحَبّ  تَـعَالَى أَرَى رَسُولَهُ بِقَلْبِهِ مِنْ نوُرِ عَظَمَتِهِ مَا وَ 
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بوُ قُـرّةَ أَ   صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى قاَلَ سَألََنِي عَنْ 

 الْمُحَدّثُ أَنْ أُدْخِلَهُ عَلَى أبَِي الْحَسَنِ الرّضَا ع
تُهُ فِي ذَلِكَ فأََذِنَ لِي فَدَخَلَ عَلَيْهِ فَسَألََهُ   فاَسْتَأْذَنْـ

 عَنِ الْحَلاَلَ وَ الْحَرَامِ وَ الأَْحْكَامِ حَتّى بَـلَغَ سُؤَالُهُ 
قَالَ أبَوُ قُـرّةَ إِناّ   رُوّينَا أَنّ اللّهَ قَسَمَ إِلَى التـّوْحِيدِ فَـ

 الرّؤْيةََ وَ الْكَلاَمَ بَـيْنَ نبَِيـّيْنِ فَـقَسَمَ الْكَلاَمَ لِمُوسَى
 وَ لِمُحَمّدٍ الرّؤْيةََ فَـقَالَ أَبوُ الْحَسَنِ ع فَمَنِ الْمُبـَلّغُ 
نْسِ لاَ تُدْركُِهُ   عَنِ اللّهِ إِلَى الثّـقَلَيْنِ مِنَ الْجِنّ وَ الإِْ

لاَ يُحِيطُونَ بِهِ عِلْماً وَ ليَْسَ كَمِثْلِهِ  الأْبَْصَارُ وَ 
ءُ  أَ ليَْسَ مُحَمّدٌ قاَلَ بَـلَى قاَلَ كَيْفَ يَجِي ءٌ  شَيْ 

يُخْبِرُهُمْ أنَهُّ جَاءَ مِنْ عِنْدِ  رجَُلٌ إِلَى الْخَلْقِ جَمِيعاً فَـ
أنَهُّ يَدْعُوهُمْ إِلَى اللّهِ بأَِمْرِ اللّهِ فَـيـَقُولُ لاَ  اللّهِ وَ 
الأْبَْصَارُ وَ لاَ يُحِيطُونَ بِهِ عِلْماً وَ ليَْسَ   تُدْركُِهُ 
تُهُ بِعَيْنِي وَ أَحَطْتُ بِهِ  شَيْ  كَمِثْلِهِ  ءٌ ثمُّ يَـقُولُ أنَاَ رأَيَْـ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
صفوان بن يحيى گويد: ابوقره محدث از من 
برم،  (خواست كه او را خدمت حضرت رضا(ع

از آنحضرت اجازه خواستم، اجازه فرمود، ابوقره 
حرام و احكام دين  رسيد و از حلال وبمحضرش 

پرسش كرد تا آنكه سؤالش بتوحيد رسيد و عرض 
اند كه خدا ديدار  چنين روايت كرده كرد: براى ما

 و ھم سخنى خويش را ميان دو پيغمبر تقسيم
فرمود: قسمت ھم سخنى را بموسى و قسمت 
 ديدار خويش را به محمد عطا كرد. حضرت

ا بجن و انس رسانيد فرمود: پس آنكه از طرف خد
علم مخلوق باو  ھا او را درك نكند، كه: ديده

احاطه نكند، چيزى مانند او نيست، كى بود؟ مگر 
 :عرض كرد محمد(ص) نبود؟

چرا، فرمود: چگونه ممكن است مردى بسوى 
از اجانب خدا  تمام مخلوق آيد و به آنھا گويد كه

آمده و آنھا را بفرمان خدا بسوى خدا خواند و 
خدا را در نيابند و علمشان باو  ھا ويد: ديدهبگ

احاطه نكند و چيزى مانندش نيست سپس ھمين 
بگويد: من بچشمم خدا را ديدم و باو احاطه  مرد

انسانست!!! خجالت  علمى پيدا كردم و او بشكل
كشيد؛! زنادقه نتوانستند چنين نسبتى باو دھند  نمى
 چيزى از جانب خدا آورد و سپس از راه كه او

  .ديگر خلاف آنرا گويد
) 53سوره  13ابوقره گفت: خدا خود فرمايد: (

ديگرى ديد. حضرت  بتحقيق او را در فرود آمدن
ابوالحسن(ع) فرمود: بعد از اين آيه، آيه ايست كه 

دارد بر آنچه پيغمبر ديده، خدا فرمايد: (آيه  دلالت
يعنى دل محمد  ) دل آنچه را ديد دروغ نشمرد11

ش ديد، دروغ ندانست سپس خدا آنچه را چشم
) 18خبر دھد و فرمايد (آيه  آنچه را محمد ديده

 پيغمبر از آيات بسيار بزرگ پروردگارش ديد، و
آيات خدا غير خود خداست، و باز خدا فرمايد: 

نكنند، در صورتيكه  مردم احاطه علمى بخدا پيدا
اگر ديدگان او را بينند علمشان باو احاطه كرده و 

واقع شده است. ابوقره عرض كرد:  او دريافت
 نمائيد. فرمود: ھرگاه پس روايات تكذيب مى

روايات مخالف قرآن باشند تكذيبشان كنم، و آنچه 
اينستكه: احاطه علمى  مسلمين بر آن اتفاق دارند

باو پيدا نشود، ديدگان او را درك نكنند، چيزى 
 .نيست مانند او

وَ هُوَ عَلَى صُورةَِ الْبَشَرِ أَ مَا تَسْتَحُونَ مَا  عِلْماً 
يَكُونَ يأَْتِي مِنْ الزّناَدِقَةُ أَنْ تَـرْمِيَهُ بِهَذَا أَنْ  قَدَرَتِ 

ءٍ ثمُّ يأَْتِي بِخِلاَفِهِ مِنْ وَجْهٍ آخَرَ قاَلَ  اللّهِ بِشَيْ  عِنْدِ 
 فَـقَالَ أبَوُ  قُـرّةَ فإَِنهُّ يَـقُولُ وَ لَقَدْ رَآهُ نَـزْلَةً أُخْرى أبَوُ

آيةَِ مَا يَدُلّ عَلَى مَا  الْحَسَنِ ع إِنّ بَـعْدَ هَذِهِ الْ 
يَـقُولُ مَا    ذَبَ الْفُؤادُ ما رأَىحَيْثُ قاَلَ ما كَ  رأََى

نَاهُ ثمُّ أَخْبـَرَ بِمَا  كَذَبَ فُـؤَادُ  مُحَمّدٍ مَا رأََتْ عَيـْ
آياَتُ  فَ   مِنْ آياتِ ربَهِّ الْكُبْرى  رأَى رأََى فَـقَالَ لَقَدْ 
رُ اللّهِ وَ  قَدْ قاَلَ اللّهُ وَ لا يُحِيطُونَ بِهِ  اللّهِ غَيـْ
الأْبَْصَارُ فَـقَدْ أَحَاطَتْ بِهِ الْعِلْمُ وَ  عِلْماً فإَِذَا رأَتَْهُ 
فَـقَالَ أبَوُ قُـرّةَ فَـتُكَذّبُ باِلرّوَاياَتِ  وَقَـعَتِ الْمَعْرفَِةُ 

إِذَا كَانَتِ الرّوَاياَتُ مُخَالِفَةً  فَـقَالَ أبَوُ الْحَسَنِ ع
تـُهَا وَ مَا  أَجْمَعَ الْمُسْلِمُونَ عَلَيْهِ أَنهُّ لاَ  لِلْقُرْآنِ كَذّبْـ
تُدْركُِهُ الأْبَْصَارُ وَ ليَْسَ كَمِثْلِهِ  يُحَاطُ بِهِ عِلْماً وَ لاَ 

  ءٌ  شَيْ 
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 : ترجمه
محمد بن عبيد گويد: بحضرت رضا(ع) نامه 

عامه و خاصه  نوشتم و درباره ديدن خدا و آنچه
اند سؤال كردم و خواستم كه اين  روايت كرده

ط خود دھد، حضرت بخ مطلب را برايم شرح
نوشت: ھمه اتفاق دارند و اختلافى ميان آنھا 

شناسائى از راه ديدن ضرروى و قطعى  نيست كه
 است، پس اگر درست باشد كه خدا بچشم ديده
شود قطعا شناختن او حاصل شود، آنگاه اين 

ايمان است و يا  شناخت بيرون از اين نيست كه يا
 ايمان نيست، اگر اين شناسايى از راه دين ايمان

شناسائى در دنيا كه از راه كسب دليل  باشد پس
آن است  است ايمان نباشد زيرا اين شناسايى ضد

و بايد در دنيا مؤمنى وجود نداشته باشد زيرا 
اند و اگر شناسائى از  نديده ايشان خدا عز ذكره را

 راه ديدن ايمان نباشد، شناسائى از راه كسب دليل
ابود شود و بيرون از آن نيست كه يا در معاد ن

نشود،) اين دليل است  نبايد نابود شود (و يا نابود
بر اينكه خداى عز وجل به چشم ديده نشود زيرا 

 .رسد چشم به آنچه گفتيم مى ديدن به

 

أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ أَحْمَدُ بْنُ إِدْريِسَ عَنْ  -3
عَنْ عَلِيّ بْنِ سَيْفٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عُبـَيْدٍ  عِيسَى

أبَِي الْحَسَنِ الرّضَا ع أَسْألَهُُ عَنِ  قاَلَ كَتَبْتُ إِلَى
الْعَامّةُ وَ الْخَاصّةُ وَ سَألَْتُهُ أَنْ  الرّؤْيةَِ وَ مَا تَـرْوِيهِ 

هِ اتّـفَقَ الْجَمِيعُ لاَ بِخَطّ  يَشْرَحَ لِي ذَلِكَ فَكَتَبَ 
نـَهُمْ أَنّ الْمَعْرفَِةَ  مِنْ جِهَةِ الرّؤْيةَِ ضَرُورةٌَ  تَمَانعَُ بَـيـْ

باِلْعَيْنِ وَقَـعَتِ الْمَعْرفَِةُ  فإَِذَا جَازَ أَنْ يُـرَى اللّهُ 
الْمَعْرفَِةُ مِنْ أَنْ تَكُونَ  ضَرُورةًَ ثمُّ لَمْ تَخْلُ تلِْكَ 

فإَِنْ كَانَتْ تلِْكَ الْمَعْرفَِةُ  بإِِيمَانٍ  إِيمَاناً أَوْ لَيْسَتْ 
يَا  مِنْ جِهَةِ  الرّؤْيةَِ إِيمَاناً فاَلْمَعْرفَِةُ التِّي فِي دَارِ الدّنْـ

جِهَةِ الاِكْتِسَابِ ليَْسَتْ بإِِيمَانٍ لأِنَّـهَا ضِدّهُ فَلاَ  مِنْ 
يَا مُؤْمِنٌ لأِنَّـهُمْ لَمْ يَـرَوُا اللّهَ عَ  يَكُونُ  زّ فِي الدّنْـ

إِنْ لَمْ تَكُنْ تلِْكَ الْمَعْرفَِةُ التِّي مِنْ جِهَةِ  ذِكْرُهُ وَ 
 إِيمَاناً لَمْ تَخْلُ هَذِهِ الْمَعْرفَِةُ التِّي مِنْ جِهَةِ  الرّؤْيةَِ 

الاِكْتِسَابِ أَنْ تَـزُولَ وَ لاَ تَـزُولُ فِي الْمَعَادِ فَـهَذَا 
رَى باِلْعَيْنِ إِذِ عَلَى أَنّ اللّهَ عَزّ وَ جَلّ لاَ ي ـُ دَليِلٌ 
  تُـؤَدّي إِلَى مَا وَصَفْنَاهُ  الْعَيْنُ 
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  : شرح

استدلال در اين روايت مشكل و  ھر چند استدلال در روايت سابق با وجود قوت و استحكامش ساده و روشن بود
صعوبت كرده است، ولى سخن غواص بحار احاديث علامه  وريكه فھم آن براى شارحين ايجادپيچيده است بط

ناظرين در  بسيار متين و پسنديده است، آن مرحوم در بيان حديث سه قول از شارحين و مجلسى(ره) در اين ميان
اش معلوم نيست و قول سوم  داند قول دوم گوينده مى اين حديث را نقل ميكند و خودش قول اول را نزديكتر به افھام

شايد  :گويد كند و در آخر مى مجلسى(ره) از آن تعبير به ما حققه بعض الا فاضل مى رفتار مرحوم ملاصدر است كه
ر دانيم چنانچه در بيشت است كه ما آن را نمى السلام مقدماتى بين دو طرف مجادله براى الزام بوده در زمان امام عليه

 اول: شناسائى خدا از راه اكتساب دليل و راھنمائى قرآن و حديث به اين نتيجه اخبار چنين است، اينك بيان قول
شود كسى او را بچشم ببيند قطعا  ميرسد كه خدا جسم نيست، مانند ندارد پس ديدنش به چشم محال است و اگر فرض

از راه دليل است، پس اگر ديدن به چشم ايمان باشد  ضد شناسائى او را نشناخته است ولى اين شناسائى مخالف و
ايمان اكتسابى در  دليل ايمان نيست در صورتى قرآن ايشان را مؤمن خوانده و اگر ايمان نباشد شناسائى از راه

زيرا اگر از بين برود مخالف اجماع است كه ايمان ثابت  رود و ھر دو باطل است رود و يا نمى قيامت يا از بين مى
ديدن به چشم  حاصل شده در آخرت محال است از بين برود و اگر از بين نرود با ايمان از راه دليل كه در دنيااز 

 .اجتماع نقضين شود
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 : ترجمه
م حسن عسكرى احمد بن اسحاق گويد: باما

خدا و اختلاف  السلام نامه نوشتم و از ديدن عليه
مردم در آن سؤال كردم. آنحضرت نوشت: تا 

ديده شده (ھدف ديد) ھوائيكه  وقتيكه ميان بيننده و
ديد در آن نفوذ كند نباشد ديدن صورت نگيرد، 

اگر چنين ھوائى از ميان بيننده و ھدف قطع  پس
درستى ھم  تشود ديدن درست نشود و در صور

مانند شدن بيننده بھدف است (در اينكه ھر دو 
مخصوصى ھستند)  جايگزين شده و در جھت

زيرا بيننده چون برابر ھدف قرار گرفت از نظر 
آنھا تشبيه واقع شود، و اين ھمان  شرط ديدن ميان

باشد)  مانندى  ه بشبيه ممتنع است (كه خدا رإ؛ه
 .است زيرا اتصال بين اسباب و مسببات حتمى

 

وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ قاَلَ كَتَبْتُ إِلَى  -4
الْحَسَنِ الثاّلِثِ ع أَسْألَهُُ عَنِ الرّؤْيةَِ وَ مَا  أبَِي

النّاسُ فَكَتَبَ لاَ تَجُوزُ الرّؤْيةَُ مَا لَمْ  هِ اخْتـَلَفَ فِي
فُذْهُ الْبَصَرُ  يَكُنْ بَـيْنَ الرّائِي وَ الْمَرْئِيّ هَوَاءٌ لَمْ يَـنـْ

الْهَوَاءُ عَنِ الرّائِي وَ الْمَرْئِيّ لَمْ تَصِحّ  فإَِذَا انْـقَطَعَ 
مَتَى فِي ذَلِكَ الاِشْتِبَاهُ لأَِنّ الرّائِيَ  الرّؤْيةَُ وَ كَانَ 

نـَهُمَا فِي  سَاوَى الْمَرْئِيّ فِي السّبَبِ الْمُوجِبِ بَـيـْ
كَانَ ذَلِكَ التّشْبِيهُ لأَِنّ  الرّؤْيةَِ وَجَبَ الاِشْتِبَاهُ وَ 

  باِلْمُسَبّبَاتِ  الأَْسْبَابَ لاَ بدُّ مِنِ اتّصَالِهَا
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  : شرح

ھدف ديد جسم كثيف باشد 1 :دانشمندان طبيعى گويند منعكس شدن چيزى در چشم متوقف بر سه شرط حتمى است
اجسام لطيفه مانند ھوا و فرشته و جن ديده نشوند مگر وقتيكه  تا بتواند نور را منعكس و پراكنده كند از اين جھت

وجود داشته باشد.  له معينى كه نه بسيار دورونه بسيار نزديك باشد وميان آن دو فاص -2در آيند.  بقالب جسم كثيف
السلام در اين حديث شريف  گردد، امام يازدھم عليه ميان آندو ھواى لطيفى موجود باشد تا حامل جسم شعاعى 3

شرط و  بين كرده و فرموده است اگر خدا ديده شود بايد در آن شرايط باشد زيرا رابطه بقسمتى از اين شرائط اشاره
آيد كه خدا ھم مانند  لازم مى مشروط و سبب و مسبب حتمى است و اگر بر فرض محال اين شرايط موجود شد

است و ھدف ديد چنانچه گفتيم بايد جسم كثيف باشد و خدا بزرگتر  مخلوق خود باشد زيرا كه ھدف ديد قرار گرفته
  .جسم باشد از اين است كه

 عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَلِيّ بْنِ مَعْبَدٍ  عَلِيّ بْنُ إِبْـرَاهِيمَ  -5
 عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أبَيِهِ قاَلَ حَضَرْتُ أبَاَ

جَعْفَرٍ ع فَدَخَلَ عَلَيْهِ رجَُلٌ مِنَ الْخَوَارجِِ فَـقَالَ لَهُ 
 ءٍ تَـعْبُدُ قَالَ اللّهَ تَـعَالَى قَالَ  أبَاَ جَعْفَرٍ أَيّ شَيْ  ياَ

تَهُ قَ  وَ  الَ بَلْ لَمْ تَـرَهُ الْعُيُونُ بِمُشَاهَدَةِ الأْبَْصَارِ رأَيَْـ
يمَانِ لاَ يُـعْرَفُ   لَكِنْ رأَتَْهُ الْقُلُوبُ بِحَقَائِقِ الإِْ

 باِلْقِيَاسِ وَ لاَ يدُْرَكُ باِلْحَوَاسّ وَ لاَ يُشَبّهُ باِلنّاسِ 
 يآياَتِ مَعْرُوفٌ باِلْعَلاَمَاتِ لاَ يَجُورُ فِ  مَوْصُوفٌ باِلْ 

حُكْمِهِ ذَلِكَ اللّهُ لاَ إِلَهَ إِلاّ هُوَ قاَلَ فَخَرَجَ الرّجُلُ 
  هُوَ يَـقُولُ اللّهُ أَعْلَمُ حَيْثُ يَجْعَلُ رِسالتََهُ  وَ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
السلام  مردى از خوارج خدمت امام باقر عليه
چيز را  رسيد و عرض كرد: اى أبا جعفر چه

پرسى؟ فرمود: خداى تعالى را، گفت او را  مى
او را بينائى چشم نبينند  ئى فرمود: ديدگان ديده

 اند، با سنجش ولى دلھا او را بحقيقت ايمان ديده
شناخته نشود و با حواس درك نشود و به مردم 

با علامات  مانند نيست، با آياتش توصيف شده و
شناخته شده، در داوريش ستم نكد، اوست خدا 

نيست، مرد خارجى  زاوار پرستشى جز اوس
بيرون رفت و ميگفت: خدا داناتر است كه رسالت 

  .قرار دھد خويش را كجا
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 : ترجمه
السلام فرمود: عالمى خدمت  امام صادق عليه

اميرمؤمنان:  اميرالمؤمنين رسيد و گفت اى
ئى! فرمود:  ردگارت را ھنگام پرستش او ديدهپرو

نيستم كه پروردگارى را كه  واى بر تو! من آن
 اى؟ ام بپرستم، عرضكرد: چگونه او را ديده نديده

فرمود: واى بر تو ديدگان ھنگام نظر افكندن او 
حقايق ايمان او را  را درك نكنند ولى دلھا با

 .اند ديده

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -6
عَنْ أبَِي  عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي نَصْرٍ  خَالِدٍ 

جَاءَ  نْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ الْحَسَنِ الْمَوْصِلِيّ عَ 
رٌ إِلَى أَمِيرِ الْمُؤْمِنِينَ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَيْهِ  فَـقَالَ ياَ  حِبـْ
قاَلَ  أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ هَلْ رأََيْتَ ربَّكَ حِينَ عَبَدْتَهُ 

كَيْفَ  فَـقَالَ وَيْـلَكَ مَا كُنْتُ أَعْبُدُ ربَاًّ لَمْ أَرهَُ قاَلَ وَ 
مُشَاهَدَةِ  تَهُ قاَلَ وَيْـلَكَ لاَ تُدْركُِهُ الْعُيُونُ فِيرأَيَ ـْ

يمَانِ  الأْبَْصَارِ وَ لَكِنْ رأَتَْهُ الْقُلُوبُ بِحَقَائِقِ    الإِْ
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عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبّارِ  أَحْمَدُ بْنُ إِدْريِسَ  -7
صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَيْدٍ عَنْ  عَنْ 

اللّهِ ع قاَلَ ذَاكَرْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع فِيمَا  أبَِي عَبْدِ 
الرّؤْيةَِ فَـقَالَ الشّمْسُ جُزْءٌ مِنْ سَبْعِينَ  يَـرْوُونَ مِنَ 

سِيّ وَ الْكُرْسِيّ جُزْءٌ مِنْ سَبْعِينَ الْكُرْ  جُزْءاً مِنْ نوُرِ 
الْعَرْشِ وَ الْعَرْشُ جُزْءٌ مِنْ سَبْعِينَ  جُزْءاً مِنْ نوُرِ 
الْحِجَابِ وَ الْحِجَابُ جُزْءٌ مِنْ  جُزْءاً مِنْ نوُرِ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
السلام  عاصم بن حميد گويد: با امام صادق عليه

روايت كنند مذاكره  درباره آنچه راجع بديدن خدا
ميكردم، حضرت فرمود: اين خورشيد يك ھفتادم 

كرسى يك ھفتادم نور عرش و  نور كرسى است و
ھفتادم نور حجاب و حجاب يك ھفتادم  عرش يك

ستر، اگر آنھا راست گويند چشم خود را  نور
  .بدوزند بھمين خورشيد وقتيكه در ابر نباشد

السّتْرِ فإَِنْ كَانوُا صَادِقِينَ  سَبْعِينَ جُزْءاً مِنْ نوُرِ 
لْيَمْلَئُوا أَعْيـُنـَهُمْ مِ   الشّمْسِ ليَْسَ دُونَـهَا سَحَابٌ  نَ فَـ
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 : ترجمه
حضرت رضا(ع) فرمود: رسول خدا(ص) 

مرا  فرمود: چون مرا به آسمان بردند، جبرئيل مى
بجائى رسانيد كه جبرئيل ھيچگاه به آنجا گام 

ديده پيغمبر پرده بر  ننھاده بود، سپس از پيش
داشته شد و خدا از نور عظمت خويش به 

داشت ارائه فرمود:  آنچه دوست آنحضرت
(درباره آيه شريفه (((ديدگان او را در نيابند ولى 

 .(ديدگان را دريابد او

 

رُهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ  -8 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى وَ غَيـْ
عِيسَى عَنِ ابْنِ أبَِي نَصْرٍ عَنْ أبَِي الْحَسَنِ  بْنِ 

قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص لَمّا أُسْرِيَ بِي  الرّضَا ع قاَلَ 
رَئيِلُ مَكَاناً لَمْ يَطأَْهُ قَطّ  إِلَى السّمَاءِ بَـلَغَ بِي جَبـْ
رَئيِلُ فَكَشَفَ لَهُ  فأََراَهُ اللّهُ مِنْ نوُرِ عَظَمَتِهِ مَا  جَبـْ

وْلِهِ تَـعَالَى لا تُدْركُِهُ الأْبَْصارُ وَ هُوَ  أَحَبّ  فِي قَـ
 بْصارَ الأَْ  يدُْرِكُ 
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 تفسير آيه : لا تدركه الأبصار و ھو يدرك الأبصار

 : ترجمه
السلام راجع به  امام صادق عليهابن سنان گويد: 

را در نيابند،  ) ديدگان او6سوره  104آيه (
فرمود: مقصود احاطه وھم است (يعنى معنى 

اينستكه خدا در خاطرھا  مقصود از آيه شريفه
بينى  نگنجد و چشم دل باو دست نيابد) مگر نمى

سوره انعام) از  104فرمايد (آيه  مى خدا چه
 ى شما آمده، كهپروردگارتان بصيرتھا سو

 104مقصود بينائى بچشم نيست (و نيز در آيه 
بسود خودش باشد  ) فرمايد ھر كه بينا شد6سوره 

كه مقصود بينائى بچشم نيست، (سپس فرمايد) و 
بزيان خودش باشد، كه مقصود  ھر كه كور گشت

كورى چشم نيست، ھمانا مقصود احاطه وھم 
و  گويند فلانى بشعر بيناست چنانكه مى است

بيناست و  فلانى بفقه بيناست و فلانى بسكه پول
فلانى بلباس بيناست، خدا بزرگوارتر از اينست 

خلاصه اينكه چون ديدن خدا ) .كه بچشم ديده شود
 كند آيه بچشم محالست و ھيچكس خيال آنرا نمى

شريفه آنرا نفى نكرده است تا از قبيل توضيح 
ه وھم شريفه احاط واضح باشد بلكه مقصود از آيه

است بخدا و گنجيدن كنه ذات در خاطر انسان كه 
معنى ممكن است آيه شريفه آنرا  چون توھم اين

 .نفى نموده

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -9
عَنِ ابْنِ أبَِي نَجْرَانَ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ  عِيسَى
وْلِهِ لا تُدْركُِهُ الأْبَْصارُ  عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع فِي قَـ

وْلِهِ قَدْ جاءكَُمْ  قاَلَ إِحَاطَةُ  الْوَهْمِ أَ لاَ تَـرَى إِلَى قَـ
ربَّكُمْ ليَْسَ يَـعْنِي بَصَرَ الْعُيُونِ فَمَنْ  بَصائِرُ مِنْ 

ليَْسَ يَـعْنِي مِنَ الْبَصَرِ بِعَيْنِهِ وَ مَنْ  أبَْصَرَ فَلِنـَفْسِهِ 
عَلَيْها ليَْسَ يَـعْنِي عَمَى الْعُيُونِ إِنمَّا عَنَى  عَمِيَ فَـ

يُـقَالُ فُلاَنٌ بَصِيرٌ باِلشّعْرِ وَ  ةَ الْوَهْمِ كَمَاإِحَاطَ 
فُلاَنٌ بَصِيرٌ باِلدّراَهِمِ وَ فُلاَنٌ  فُلاَنٌ بَصِيرٌ باِلْفِقْهِ وَ 
  أَعْظَمُ مِنْ أَنْ يُـرَى باِلْعَيْنِ  بَصِيرٌ باِلثّـيَابِ اللّهُ 
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 : ترجمه
ابوھاشم گويد: بامام رضا(ع) عرض كردم: 

قرآن مگر  :توان خدا را توصيف نمود؟ فرمود مى
خوانى؟ عرض كردم: چرا فرمود: مگر  نمى

را (((أبصار دركش  ئى گفته خدايتعالى نخوانده
نكنند و خاطرات دلھا از بينائى چشمھا قويتر 

او را درك نكنند و او خاطرات  است، خاطرات
 .را درك كند

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -10
هَاشِمٍ الْجَعْفَرِيّ عَنْ أبَِي الْحَسَنِ الرّضَا ع  أبَِي

يوُصَفُ فَـقَالَ أَ مَا تَـقْرَأُ  عَنِ اللّهِ هَلْ  قاَلَ سَألَْتُهُ 
وْلَهُ تَـعَالَى لا  الْقُرْآنَ قُـلْتُ بَـلَى قاَلَ أَ مَا تَـقْرَأُ قَـ
هُوَ يدُْرِكُ الأْبَْصارَ قُـلْتُ بَـلَى  تُدْركُِهُ الأْبَْصارُ وَ 

قُـلْتُ بَـلَى قاَلَ مَا هِيَ قُـلْتُ  قاَلَ فَـتـَعْرفُِونَ الأْبَْصَارَ 
أَوْهَامَ الْقُلُوبِ أَكْبـَرُ مِنْ  قَالَ إِنّ أبَْصَارُ الْعُيُونِ ف ـَ

تُدْركُِهُ الأَْوْهَامُ وَ هُوَ يدُْرِكُ  أبَْصَارِ الْعُيُونِ فَـهُوَ لاَ 
  الأَْوْهَامَ 
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 : ترجمه
ابوھاشم گويد: بحضرت جواد(ع) آيه (((لاتدركه 

را عرض كردم،  (((لابصار وھو يدرك الابصارا
فرمود: اى ابا ھاشم خاطره دلھا دقيقتر از بينائى 

زيرا تو گاھى با خاطره دلت سند و  چشمھاست،
كنى  مى اى درك ھند و شھرھائيكه به آنھا نرفته

ولى با چشمت درك نميكنى، خاطره دلھا خدا را 
 .بينائى چشمھا درك نكنند تا چه رسد به

 

مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ عَمّنْ ذكََرَهُ عَنْ  -11
يسَى عَنْ دَاوُدَ بْنِ الْقَاسِمِ أبَِي هَاشِمٍ بْنِ عِ  مُحَمّدِ 

قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي جَعْفَرٍ ع لا تُدْركُِهُ  الْجَعْفَرِيّ 
يدُْرِكُ الأْبَْصارَ فَـقَالَ ياَ أبَاَ هَاشِمٍ  الأْبَْصارُ وَ هُوَ 
أَدَقّ مِنْ أبَْصَارِ الْعُيُونِ أنَْتَ قَدْ  أَوْهَامُ الْقُلُوبِ 

السّنْدَ وَ الْهِنْدَ وَ الْبـُلْدَانَ التِّي لَمْ  مِكَ تُدْرِكُ بِوَهْ 
تُدْركُِهَا ببَِصَرِكَ وَ أَوْهَامُ الْقُلُوبِ لاَ  تَدْخُلْهَا وَ لاَ 
  أَبْصَارُ الْعُيُونِ  تُدْركُِهُ فَكَيْفَ 
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رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابِهِ  -12  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ قاَلَ الأَْشْيَاءُ كُلّهَا لاَ تُدْرَكُ 
 إِلاّ بأَِمْرَيْنِ باِلْحَوَاسّ وَ الْقَلْبِ وَ الْحَوَاسّ إِدْراَكُهَا

 عَلَى ثَلاَثةَِ مَعَانٍ إِدْراَكاً باِلْمُدَاخَلَةِ وَ إِدْراَكاً 
 باِلْمُمَاسّةِ وَ إِدْراَكاً بِلاَ مُدَاخَلَةٍ وَ لاَ مُمَاسّةٍ فأََمّا

دْراَكُ الّذِي باِلْمُدَاخَلَةِ فاَلأَْصْوَاتُ وَ الْمَشَامّ وَ   الإِْ
دْراَكُ باِلْمُمَاسّةِ فَ   مَعْرفَِةُ الأَْشْكَالِ الطعُّومُ وَ أَمّا الإِْ

 مِنَ التـّرْبيِعِ وَ التّثْلِيثِ وَ مَعْرفَِةُ اللّيّنِ وَ الْخَشِنِ وَ 
دْراَكُ بِلاَ مُمَاسّةٍ وَ لاَ   الْحَرّ وَ الْبـَرْدِ وَ أَمّا الإِْ

وَ  مُدَاخَلَةٍ فاَلْبَصَرُ فإَِنهُّ يدُْرِكُ الأَْشْيَاءَ بِلاَ مُمَاسّةٍ 
 يّزِ غَيْرهِِ وَ لاَ فِي حَيّزهِِ وَ إِدْراَكُ لاَ مُدَاخَلَةٍ فِي حَ 

 الْبَصَرِ لَهُ سَبِيلٌ وَ سَبَبٌ فَسَبِيلُهُ الْهَوَاءُ وَ سَبَبُهُ 
نَهُ وَ بَـيْنَ   الضّيَاءُ فإَِذَا كَانَ السّبِيلُ مُتّصِلاً بَـيـْ

 الْمَرْئِيّ وَ السّبَبُ قاَئِمٌ أَدْرَكَ مَا يُلاَقِي مِنَ الأْلَْوَانِ 
شْخَاصِ فَإِذَا حُمِلَ الْبَصَرُ عَلَى مَا لاَ سَبِيلَ وَ الأَْ 

فِيهِ رجََعَ راَجِعاً فَحَكَى مَا وَراَءَهُ كَالنّاظِرِ فِي  لَهُ 
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 : ترجمه
ھشام بن حكم گويد: تمام اشياء با دو چيز درك 

 ادراك حواس بر شوند: حواس پنجگانه و دل، و
ادراك  -2ادراك بوسيله دخول  -1سه قسم است: 
ادراك بدون دخول  - 3لمس كردن  بوسيله سودن و

 و سودن. اما ادراك بوسيله دخول در صداھا و
بوئيدنيھا و چشيدنيھا است (كه صوت داخل گوش 

چشيدنى داخل  شود و ھواى متعفن داخل بينى و
بصاق و زبان) و اما ادراك بلمس و سودن در 

مانند مربع و مثلث  اشكال ھندسىشناختن 
(چنانچه در تاريكى دست روى جسم مثلث و 

نيز در شناختن نرمى و زبرى و  مربع گذاريم) و
دخول و  گرمى و سردى است و اما ادراك بى

با چشم است زيرا كه چشم چيزھا را درك  سودن
خود و نه  كند بدون لمس و دخول نه در جانب مى

بيند نه قلم  كه قلمرا مى در جانب آنھا (مثلا انسان
و به آن سايد و نه چشم بطرف قلم  بچشم او در آيد

وسيله  رود و اينكار كند) و ادراك بچشم راه و
اش روشنى  مخصوصى دارد، راھش ھوا و وسيله

ھدف متصل شد و  است كه چون راه بين چشم و
وسيله برجا بود، چشم آنچه را در ملاقاتش باشد 

درك كند و اگر چشمرا  پيكرھا مانند رنگھا و
بچيزى وادارند كه راھى برايش نباشد بازگشت 

پشت سرشرا (كه پيكر بيننده است) نشان  كند و
در آينه  دھد، مانند كسيكه در آينه بنگرد چشمش

نفوذ نكند و چون راه نفوذ در آينه را ندارد 
سرشرا نشان دھد، ھمچنين  بازگشت كند و پشت

ئيش بر گردد و كسيكه در آب صاف بنگرد بينا
شرانشان دھد زيرا راھى براى نفوذ  پشت سر

 چشمش نيست و اما دل تسلطش بھوا و فضاى
جھانست، و او آنچه را در فضاست درك كند و 

آنچه در فضا  بخاطر گذراند، و اگر دل را بدرك
نيست وادار كند و آن شناختن خداى جل و عز 

كند غير آنچه در  است زيرا كسى كه چنين
درك نكند چنانچه راجع بچشم گفتيم، خدا فضاست 
 .اينستكه مانند خلقش باشد بزرگتر از

توضيج اين روايت مرسل و موقوفست يعنى 
ھشام بن  سندش بامام(ع) نرسيده و تنھا از قول

حكم كه از اكابر اصحاب حضرت صادق و بلكه 
نقل شده است  شاگرد اول مكتب آنحضرت است
السلام و يا  م عليهپس سخن او متخذ از فرمايش اما

 .آنحضرتست عين كلام

فُذُ بَصَرُهُ فِي الْمِرْآةِ فإَِذَا لَمْ يَكُنْ لَهُ  الْمِرْآةِ  لاَ يَـنـْ
نّاظِرُ رجََعَ راَجِعاً يَحْكِي مَا وَراَءَهُ وَ كَذَلِكَ ال سَبِيلٌ 

الصّافِي يَـرْجِعُ راَجِعاً فَـيَحْكِي مَا وَراَءَهُ  فِي الْمَاءِ 
فَاذِ بَصَرهِِ فأََمّا الْقَلْبُ فإَِنّمَا  إِذْ لاَ سَبِيلَ  لَهُ فِي إِنْـ

عَلَى الْهَوَاءِ فَـهُوَ يدُْرِكُ جَمِيعَ مَا فِي  سُلْطاَنهُُ 
عَلَى مَا لَيْسَ  يَـتـَوَهّمُهُ فإَِذَا حُمِلَ الْقَلْبُ  الْهَوَاءِ وَ 

مَوْجُوداً رجََعَ راَجِعاً فَحَكَى مَا فِي  فِي الْهَوَاءِ 
لْبَهُ عَلَى مَا   لِلْعَاقِلِ  الْهَوَاءِ فَلاَ يَـنْبَغِي أَنْ يَحْمِلَ قَـ

أَمْرِ التـّوْحِيدِ جَلّ اللّهُ  ليَْسَ مَوْجُوداً فِي الْهَوَاءِ مِنْ 
وَهّمْ إِلاّ مَا فِي  مْ وَ عَزّ فإَِنهُّ إِنْ فَـعَلَ ذَلِكَ لَ  يَـتـَ

الْبَصَرِ تَـعَالَى اللّهُ  الْهَوَاءِ مَوْجُودٌ كَمَا قُـلْنَا فِي أَمْرِ 
  أَنْ يُشْبِهَهُ خَلْقُهُ 
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 باب نھى از توصيف خدا به غير آنكه خود توصيف نموده

  باَبُ النھّْيِ عَنِ الصّفةَِ بغَِيْرِ مَا وَصَفَ بهِِ نفَْسَهُ تعََالىَ

 : ترجمه
السلام نامه  ابن عتيك گويد: بامام صادق عليه

اعين فرستادم كه:  لملك بننوشتم و توسط عبدا
مردمى در عراق خدا را بشكل و ترسيم وصف 

دانيد خدا مرا قربانت كند  ميكنند، اگر صلاح
روش درست خداشناسى را برايم مرقوم داريد. 

بمن چنين نوشت: خدايت رحمت كناد از  حضرت
 خداشناسى و عقيده مردم معاصرت سئوال
و نيست كردى، برتر است آنخدائيكه چيزى مانند ا

از آنچه توصيف  و او شنوا و بيناست، برتر است
كنند: توصيف كنندگانيكه او را بمخلوقش تشبيه 

تھمت زنند، بدان كه خدايت رحمت  كنند و بر او
كنادروش درست خدا بر كنار ساز، نه سلب 

است و نه تشبيه (يعنى نه نفى و انكار خدا  درست
ثابت  و نه تشبيه او بمخلوق) اوست خداى

وجود، برتر است خدا از آنچه واصفان گويند، م
از توضيح حق  از قرآن تجاوز نكنيد كه پس

 .گمراه شويد

 

رَاهِيمَ عَنِ الْعَبّاسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنِ  -1  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
ابْنِ أبَِي نَجْرَانَ عَنْ حَمّادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عَبْدِ 

بْنِ عَتِيكٍ الْقَصِيرِ قاَلَ كَتَبْتُ عَلَى يَدَيْ  يمِ الرّحِ 
بْنِ أَعْيَنَ إِلَى أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع أَنّ قـَوْماً  عَبْدِ الْمَلِكِ 

يَصِفُونَ اللّهَ باِلصّورةَِ وَ باِلتّخْطِيطِ فإَِنْ  باِلْعِرَاقِ 
مَذْهَبِ اللّهُ فِدَاكَ أَنْ تَكْتُبَ إِلَيّ باِلْ  رأَيَْتَ جَعَلَنِيَ 
التـّوْحِيدِ فَكَتَبَ إِلَيّ سَألَْتَ رحَِمَكَ  الصّحِيحِ مِنَ 

مَا ذَهَبَ إِلَيْهِ مَنْ قِبـَلَكَ  اللّهُ عَنِ التـّوْحِيدِ وَ 
تـَعَالَى اللّهُ الّذِي ليَْسَ  ءٌ وَ هُوَ السّمِيعُ  كَمِثْلِهِ شَيْ  فَـ

بـّهُونَ الْوَاصِفُونَ الْمُشَ  الْبَصِيرُ تَـعَالَى عَمّا يَصِفُهُ 
اللّهِ فاَعْلَمْ رحَِمَكَ اللّهُ  اللّهَ بِخَلْقِهِ الْمُفْتـَرُونَ عَلَى
التـّوْحِيدِ مَا نَـزَلَ بِهِ  أَنّ الْمَذْهَبَ الصّحِيحَ فِي

فاَنْفِ عَنِ اللّهِ  الْقُرْآنُ مِنْ صِفَاتِ اللّهِ جَلّ وَ عَزّ 
لاَ تَشْبِيهَ هُوَ  تَـعَالَى الْبُطْلاَنَ وَ التّشْبِيهَ فَلاَ نَـفْيَ وَ 
يَصِفُهُ  اللّهُ الثاّبِتُ الْمَوْجُودُ تَـعَالَى اللّهُ عَمّا

  الْبـَيَانِ  الْوَاصِفُونَ وَ لاَ تَـعْدُوا الْقُرْآنَ فَـتَضِلّوا بَـعْدَ 
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مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  -2
رَاهِيمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِيدِ  عَنِ  ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ إِبْـ

عَلِيّ بْنُ الْحُسَيْنِ ع  حَمْزَةَ قاَلَ قاَلَ لِي عَنْ أبَِي
إِنّ اللّهَ لاَ يوُصَفُ بِمَحْدُودِيةٍّ عَظُمَ  ياَ أبَاَ حَمْزَةَ 

فَكَيْفَ يوُصَفُ بِمَحْدُودِيةٍّ مَنْ لاَ  ربَّـنَا عَنِ الصّفَةِ 
الأْبَْصَارُ وَ هُوَ يدُْرِكُ الأْبَْصَارَ وَ  يُحَدّ وَ لاَ تُدْركُِهُ 
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 : ترجمه
السلام بمن  ابو حمزة گويد: امام چھارم عليه -2

خدا بھيچ محدوديتى  فرمود: اى ابا حمزة: ھمانا
توصيف نشود، پروردگار ما بزرگتر از وصف 

بمحدوديت وصف شود آنكه حدى  است، چگونه
را  ندارد بينائيھا او را درك نكنند و او بينائيھا

 .درك كند و او لطيف و آگاھست

 هُوَ اللّطِيفُ الْخَبِيرُ 
  2رواية:  135صفحه:  1ول كافى جلد اص

 

مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  -3
عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ بَكْرِ بْنِ  إِسْمَاعِيلَ 

رَاهِيمَ بْنِ  صَالِحٍ عَنِ الْحَسَنِ  بْنِ سَعِيدٍ عَنْ إِبْـ
قاَلاَ دَخَلْنَا  بْنِ الْحُسَيْنِ  مُحَمّدٍ الْخَزّازِ وَ مُحَمّدِ 

نَا لَهُ أَنّ مُحَمّداً  عَلَى أبَِي الْحَسَنِ الرّضَا ع فَحَكَيـْ
الشّابّ الْمُوَفّقِ فِي سِنّ  ص رأََى ربَهُّ فِي صُورةَِ 
نَاءِ ثَلاَثيِنَ سَنَةً وَ قُـلْنَا إِنّ هِشَامَ بْنَ سَالِمٍ وَ  أبَْـ

أَجْوَفُ إِلَى  إِنهُّ  صَاحِبَ الطاّقِ وَ الْمِيثَمِيّ يَـقُولُونَ 
لِلّهِ ثمُّ قاَلَ  السّرّةِ وَ الْبَقِيّةُ صَمَدٌ فَخَرّ سَاجِداً 

أَجْلِ ذَلِكَ  سُبْحَانَكَ مَا عَرَفُوكَ وَ لاَ وَحّدُوكَ فَمِنْ 
وَصَفْتَ  وَصَفُوكَ سُبْحَانَكَ لَوْ عَرَفُوكَ لَوَصَفُوكَ بِمَا

هُمْ  أَنْ  أنَْـفُسُهُمْ بِهِ نَـفْسَكَ سُبْحَانَكَ كَيْفَ طاَوَعَتـْ
بِهِ  يُشَبـّهُوكَ بِغَيْرِكَ اللّهُمّ لاَ أَصِفُكَ إِلاّ بِمَا وَصَفْتَ 

 نَـفْسَكَ وَ لاَ أُشَبـّهُكَ بِخَلْقِكَ أنَْتَ أَهْلٌ لِكُلّ خَيْرٍ 
نَا  فَلاَ تَجْعَلْنِي مِنَ الْقَوْمِ الظاّلِمِينَ ثمُّ الْتـَفَتَ إِليَـْ

رَهُ ثمُّ  شَيْ فَـقَالَ مَا تَـوَهّمْتُمْ مِنْ  تـَوَهّمُوا اللّهَ غَيـْ  ءٍ فَـ
قاَلَ نَحْنُ آلُ مُحَمّدٍ النّمَطُ الأَْوْسَطُ الّذِي لاَ 

الْغَالِي وَ لاَ يَسْبِقُنَا التّالِي ياَ مُحَمّدُ إِنّ  يدُْركُِنَا
حِينَ نَظَرَ إِلَى عَظَمَةِ ربَهِّ كَانَ فِي  رَسُولَ اللّهِ ص

نَاءِ ثَلاَثيِنَ سَنَةً ياَ  قِ الْمُوَفّ  هَيْئَةِ الشّابّ  وَ سِنّ أبَْـ
جَلّ أَنْ يَكُونَ فِي صِفَةِ  مُحَمّدُ عَظُمَ ربَّي عَزّ وَ 
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 : ترجمه
خزرازو محمد بن حسين گويند: خدمت حضرت 

كرديم،  رضا شرفياب شديم و براى آنحضرت نقل
روايتيكه: محمد(ص) پروردگارش را بصورت 

گفتم: ھشم و بن  جوان آراسته سى ساله ديده و
سالم و صاحب طلاق و ميثمى ميگويند: خدا تا 

و باقى تنش توپر، حضرت بود  ناف ميان خالى
 براى خدا بسجده افتاد و فرمود: منزھى تو، ترا

ات ندانستند، از اين رو برايت  نشناختند و يگانه
اگر ترا ميشناختند  صفت ترا شيدند، منزھى تو،
ئى توصيف  به آنچه خود را توصيف كرده

چگونه بخود اجازه دادند كه  ميكردند، منزھى تو،
 بار خدايا، من ترا جز به ترا بديگرى تشبيه كنند

ئى نستانم و بمخلوقت مانند  آنچه خود ستوده
مرا از مردم  نسازم، تو ھر خيرى را سزاوارى،

ستمگر قرار مده سپس بما توجه نمود و فرمود: 
گذشت خدا را غير آن دانيد،  ھر چه بخاطرتان

 بعد فرمود: ما آل محمد طريق معتدلى (صراط
ده بما نرسد و عقب مستقيمى) باشيم كه غلو كنن
ما اميرالمؤمنين  افتاده از ما نگذرد (مثل آنكه

السلام را خليفه بلافصل دانيم ولى يكدسته  عليه
را خدا دانند و يكدسته عقب افتاده در  غلو كرده او

در عقيده  رتبه چھارمش دانند، ايندو دسته بايد
خود را بما كه در حد وسطيم رسانند تا نجات 

ھنگاميكه رسول خدا(ص)  يابند) اى محمد
بعظمت پروردگارش نظر افكند جوان آراسته و 

سالگى بود اى محمد! پروردگار  در سن سى
عزوجل من بزرگتر از اينست كه بصفت 

باشد. عرضكردم: قربانت گردم، كى  آفريدگان
 بود كه دو پايش در سبزه بود؟ فرمود: محمد

الله عليه و اله وسلم) بود كه چون با دل  صلى)
در نورى مانند  توجه پرودگارش شد، خدا او رام

نور حجت (معارف و عقول) قرار داد تا آنجا كه 
بود برايش ھويدا گشت، ھمانا نور  آنچه در حجت

 خدا سبز و سرخ و سفيد و رنگھاى ديگر است،
اى محمد! عقيده ما ھمان است كه قرآن و حديث 

 .به آن گواھى دھد

فِدَاكَ مَنْ كَانَتْ  الْمَخْلُوقِينَ قاَلَ قُـلْتُ جُعِلْتُ 
إِذَا نَظَرَ  رجِْلاَهُ فِي خُضْرَةٍ قاَلَ ذَاكَ مُحَمّدٌ كَانَ 

الْحُجُبِ حَتّى  فِي نوُرٍ مِثْلِ نوُرِ  إِلَى ربَهِّ بِقَلْبِهِ جَعَلَهُ 
مِنْهُ أَخْضَرُ  يَسْتَبِينَ لَهُ مَا فِي الْحُجُبِ إِنّ نوُرَ اللّهِ 
رُ  ذَلِكَ ياَ  وَ مِنْهُ أَحْمَرُ وَ مِنْهُ أبَْـيَضُ وَ مِنْهُ غَيـْ

 مُحَمّدُ مَا شَهِدَ لَهُ الْكِتَابُ وَ السّنّةُ فَـنَحْنُ 
  الْقَائلُِونَ بِهِ 

  3رواية:  136ص :  1كافى جلد   اصول

 

مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ  عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ وَ  -4
زيِاَدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ بَشِيرٍ الْبـَرْقِيّ قاَلَ  سَهْلِ بْنِ 

بْنُ عَامِرٍ الْقَصَبَانِيّ قاَلَ أَخْبـَرَنِي  حَدّثنَِي عَبّاسُ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
السلام فرمود: اگر اھل آسمان  امام چھارم عليه -4

و زمين انجمن كنند كه خدا را به عظمتش 
  :توصيف كنند نتوانند

 

عَنْ أبَِي حَمْزَةَ عَنْ عَلِيّ بْنِ  هَارُونُ بْنُ الْجَهْمِ 
مَعَ أَهْلُ السّمَاءِ وَ اجْتَ  الْحُسَيْنِ ع قَالَ قاَلَ لَوِ 

 بِعَظَمَتِهِ لَمْ يَـقْدِرُوا الأَْرْضِ أَنْ يَصِفُوا اللّهَ 
 4رواية:  136صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
سھل از قول ھمدانى گويد كه من نوشتم به امام كه 

توحيد اختلاف  دوستان شما در اين شھر در
دارند: بعضى گويند: او جسم است و بعضى 

خود نوشت:  گويند صورتست، حضرت بخط
ه باد آنكه محدود نباشد و به وصف در نيايد منز

نيست و او شنوا و داناست (سھل  چيزى مانند او
 .گويد كه ھمدانى گفت: دانا) يا گفت بينا

 

رَاهِيمَ بْنِ مُحَمّدٍ الْهَمَذَانِيّ قاَلَ سَهْلٌ عَنْ  -5  إِبْـ
 كَتَبْتُ إِلَى الرّجُلِ ع أَنّ مَنْ قِبـَلَنَا مِنْ مَوَالِيكَ قَدِ 
هُمْ مَنْ يَـقُولُ جِسْمٌ وَ  اخْتـَلَفُوا فِي التـّوْحِيدِ فَمِنـْ

هُمْ  مَنْ يَـقُولُ صُورةٌَ فَكَتَبَ ع بِخَطهِّ سُبْحَانَ  مِنـْ
ءٌ وَ هُوَ  لاَ يوُصَفُ لَيْسَ كَمِثْلِهِ شَيْ  مَنْ لاَ يُحَدّ وَ 

 قاَلَ الْبَصِيرُ  السّمِيعُ الْعَلِيمُ أَوْ 

 

 : ترجمه
محمد بن حكيم گويد: موسى بن جعفر  -6
و والاتر و  السلام به پدرم نوشت: خدا بالاتر عليه

بزرگتر از اين است كه حقيقت صفتش درك شود، 
خود توصيف نموده بستائيد و  پس او را به آنچه

از غير آن باز ايستيد (از پيش خود چيزى 
 .(نگوئيد

 

رَاهِيمَ عَنْ  -6 سَهْلٌ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ إِبْـ
بْنِ حَكِيمٍ قاَلَ كَتَبَ أبَوُ الْحَسَنِ مُوسَى بْنُ  مُحَمّدِ 

أَبِي أَنّ اللّهَ أَعْلَى وَ أَجَلّ وَ أَعْظَمُ  جَعْفَرٍ ع إِلَى
لَغَ  كُنْهُ صِفَتِهِ فَصِفُوهُ بِمَا وَصَفَ بِهِ  مِنْ أَنْ يُـبـْ

  سِوَى ذَلِكَ  نَـفْسَهُ وَ كُفّوا عَمّا
 6رواية  137صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام  حسن عليهمفصل گويد از حضرت ابوال -7

مطلبى از صفت خدا پرسيدم، فرمود: از آنچه در 
 .قرآن است تجاوز نكنيد

 

الرّبِيعِ عَنِ ابْنِ أبَِي  سَهْلٌ عَنِ السّنْدِيّ بْنِ  -7
عَنْ حَفْصٍ أَخِي مُرَازمٍِ عَنِ الْمُفَضّلِ قاَلَ  عُمَيْرٍ 

ءٍ مِنَ الصّفَةِ فَـقَالَ  الْحَسَنِ ع عَنْ شَيْ  سَألَْتُ أبَاَ
  الْقُرْآنِ  لاَ تَجَاوَزْ مَا فِي

 7رواية:  137صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 : ترجمه
السلام نوشتم كه  كاشانى گويد: به امام عليه -8

اختلاف دارند،  معاصرين ما درباره توحيد
حضرت نوشت منزه باد آنكه محدود نباشد و به 

چيزى مانند او نيست و او شنوا  وصف در نيايد،
 .و بيناست

 

 : ترجمه
السلام نوشتم كه  نيشابورى گويد: بامام عليه -9

تلاف دارند: اخ مردم زمان ما درباره توحيد
بعضى گويند: او جسم است و بعضى گويند 

نوشت: منزه باد  صورت است، حضرت به من
اونكه محدود نباشد و به وصف در نيايد، چيزى 

و  او به چيزى نماند و او شنوا مانند او نيست و
 .بيناست

 

سَهْلٌ عَنْ بِشْرِ بْنِ بَشّارٍ النـّيْسَابوُرِيّ قاَلَ   -9
إِلَى الرّجُلِ ع أَنّ مَنْ قِبـَلَنَا قَدِ اخْتـَلَفُوا فِي  كَتَبْتُ 

هُمْ مَنْ  التـّوْحِيدِ  هُمْ مَنْ يَـقُولُ هُوَ جِسْمٌ وَ مِنـْ فَمِنـْ
تَبَ إِلَيّ سُبْحَانَ مَنْ لاَ يُحَدّ وَ هُوَ صُورةٌَ فَكَ  يَـقُولُ 

ءٌ  ءٌ وَ ليَْسَ كَمِثْلِهِ شَيْ  وَ لاَ يُشْبِهُهُ شَيْ  لاَ يوُصَفُ 
 الْبَصِيرُ  وَ هُوَ السّمِيعُ 

  9رواية:  138صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

سَهْلٌ قاَلَ كَتَبْتُ إِلَى أَبِي مُحَمّدٍ ع سَنَةَ  -10
نَ وَ مِائَـتـَيْنِ قَدِ اخْتـَلَفَ ياَ سَيّدِي خَمْسِي خَمْسٍ وَ 

هُمْ مَنْ يَـقُولُ هُوَ جِسْمٌ وَ  أَصْحَابُـنَا فِي التـّوْحِيدِ مِنـْ
هُمْ مَنْ يَـقُولُ  هُوَ صُورةٌَ فإَِنْ رأَيَْتَ ياَ سَيّدِي أَنْ  مِنـْ

مَإ؛يي أَقِفُ عَلَيْهِ وَ لاَ أَجُوزهُُ  تُـعَلّمَنِي مِنْ ذَلِكَ 
عَبْدِكَ فَـوَقّعَ بِخَطهِّ ع سَألَْتَ  طَوّلاً عَلَىفَـعَلْتَ مُتَ 

مَعْزُولٌ اللّهُ وَاحِدٌ أَحَدٌ  عَنِ التـّوْحِيدِ وَ هَذَا عَنْكُمْ 
يَكُنْ لَهُ كُفُواً أَحَدٌ خَالِقٌ وَ  لَمْ يلَِدْ وَ لَمْ يوُلَدْ وَ لَمْ 

نَ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى مَا يَشَاءُ مِ  ليَْسَ بِمَخْلُوقٍ يَخْلُقُ 
ليَْسَ بِجِسْمٍ وَ يُصَوّرُ مَا  الأَْجْسَامِ وَ غَيْرِ ذَلِكَ وَ 
ثَـنَاؤُهُ وَ تَـقَدّسَتْ  يَشَاءُ وَ لَيْسَ بِصُورةٍَ جَلّ 

رُهُ ليَْسَ كَمِثْلِهِ  أَسْمَاؤُهُ أَنْ يَكُونَ لَهُ شِبْهٌ هُوَ لاَ  غَيـْ

الْقَاسَانِيّ قاَلَ     سَهْلٌ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَلِيّ  -8
إِليَْهِ ع أَنّ مَنْ قِبـَلَنَا قَدِ اخْتـَلَفُوا فِي  كَتَبْتُ 

دّ وَ لاَ فَكَتَبَ ع سُبْحَانَ مَنْ لاَ يُحَ  التـّوْحِيدِ قاَلَ 
 ءٌ وَ هُوَ السّمِيعُ الْبَصِيرُ  شَيْ  يوُصَفُ ليَْسَ كَمِثْلِهِ 
 8رواية:  137صفحه:  1اصول كافى جلد 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
به حضرت  255سھيل گويد: در سال  -10

توحيد  عسكرى نوشتم كه اصحاب ما شيعيان در
اختلاف دارند: برخى گويند او جسم است و 

صلاح بدانى  بعضى گويند او صورت است اگر
به چاكر خود لطف كنيد و به من بياموزيد آنچه 

انجام  و از آن تجاوز نكنم را كه بر آن بايستم
ميدھم، حضرت به خط خود مرقوم فرمود از 

پرسيدى در صورتى كه از شما بركنار  توحيد
يكتاست،  است (وظيفه شما نيست) خدا يگانه و

نزاده و زاده نشده و چيزى ھمتاى او نيست، او 
خداى تبارك و تعالى  خالق است و مخلوق نيست

ھر چه خواھد از جسم و غير جسم بيافريند و 
نيست، آنچه خواھد صورتگرى كند  خودش جسم

و خودش صورت نيست، سپاسش بزرگست و 
مقدستر از آنكه برايش مانندى جز خود  نامھايش

 او باشد، چيزى مانندش نيست و او شنوا و
 .بيناست

 ءٌ وَ هُوَ السّمِيعُ الْبَصِيرُ  شَيْ 
 10رواية:  138: صفحه 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام فرمود: ھمانا خدا را  امام صادق عليه -11

توان توصيفش نمود  توصيف نتوان كرد چگونه
) خدا را 6صوره  91كه در كتابش فرمايد: (

نشناختند، پس خدا با ھيچ  چنانكه شأن اوست
مقياسى توصيف نشود جز آنكه بزرگتر از 

  .آنست

 

مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  -11
نِ عَبْدِ اللّهِ عَنِ حَمّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ ربِْعِيّ بْ  عَنْ 

بْنِ يَسَارٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع  الْفُضَيْلِ 
لاَ يوُصَفُ وَ كَيْفَ يوُصَفُ وَ قَدْ  يَـقُولُ إِنّ اللّهَ 

اللّهَ حَقّ قَدْرهِِ فَلاَ  قاَلَ فِي كِتَابِهِ وَ ما قَدَرُوا
  ذَلِكَ  يوُصَفُ بِقَدَرٍ إِلاّ كَانَ أَعْظَمَ مِنْ 

 11رواية:  138صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ وَ عَنْ  -12
رَاهِيمَ  غَيْرهِِ  عَنْ مُحَمّدِ بْنِ سُلَيْمَانَ عَنْ عَلِيّ بْنِ إِبْـ

اللّهِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ  عَنْ عَبْدِ 
ى عَظِيمٌ رَفِيعٌ لاَ يَـقْدِرُ الْعِبَادُ عَلَ  قاَلَ إِنّ اللّهَ 
لُغُونَ كُنْهَ عَظَمَتِهِ لاَ تُدْركُِهُ الأْبَْصَارُ  صِفَتِهِ وَ لاَ  يَـبـْ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
السلام فرمود: خدا  امام صادق عليه -12

به  بزرگست و با بندگان توصيفش نتوانند و
حقيقت عظمتش نرسند، بينائيھا او را درك نكنند 

و او لطيف و آگاھست،  و او بينائيھا را درك كند
چگونگى و جايگزينى و چه سوئى توصيف به 

گفت خدا چگونه است يا به كجاست  نشود (نتوان
 يا در چه سواست) چگونه توانم او را به

چگونگى وصف كنم با اينكه چگونگى را او 
كه  آفريد تا چگونگى شد و بوسيله چگونگى

براى ما قرار داد چگونگى شناخته شد يا چگونه 
صف كنم در و توانم او را به جايگزينى

صورتيكه او جا را آفريد تا جا محقق شد و ما به 
كه براى ما قرار داد معنى  وسيله جايگزينى

جايگزينى را فھميديم، يا چگونه توانم او را به 
چه سواست وصف كنم در صورتيكه او سو  در

وسيله  و جھت آفريد تا آن محقق شد و ما به
ا جھتى كه براى خود ما قرار داد سو و جھت ر

تعالى در ھمه جا  فھميديم، پس خداى تبارك و
داخل و از ھمه چيز خارج است (علم و قدرتش 

دارد و ذاتش غير ھمه چيز  به ھمه جا احاطه
 است) بينائيھا دركش نكنند و او بينائيھا را درك

بيند خودش  كند (چشم در حاليكه ھمه چيز را مى
كند  را درك نمى را و ديدنش را و ابزار ديدنش

كند تا چه رسد به  ما خدا اينھا را درك مىا
بيند چنانچه در آيه ديگر  مى چيزھائيكه چشم

 داند) شايسته فرمايد نگاه خيانت آميز را مى
پرستشى جز خداى فراز و بزرگ نيست و او 

 .لطيف است و آگاه

يدُْرِكُ الأْبَْصَارَ وَ هُوَ اللّطِيفُ الْخَبِيرُ وَ لاَ  وَ هُوَ 
بِكَيْفٍ وَ لاَ أيَْنٍ وَ حَيْثٍ وَ كَيْفَ أَصِفُهُ  يوُصَفُ 

كَيْفاً   الّذِي كَيّفَ الْكَيْفَ حَتّى صَارَ  باِلْكَيْفِ وَ هُوَ 
أَمْ كَيْفَ  كَيّفَ لنََا مِنَ الْكَيْفِ  فَـعُرفَِتِ الْكَيْفُ بِمَا

صَارَ أَيْناً  أَصِفُهُ بأِيَْنٍ وَ هُوَ الّذِي أيَّنَ الأْيَْنَ حَتّى
أَمْ كَيْفَ أَصِفُهُ  فَـعُرفَِتِ الأْيَْنُ بِمَا أيَّنَ لنََا مِنَ الأْيَْنِ 

صَارَ حَيْثاً  حَيْثَ حَتّىبِحَيْثٍ وَ هُوَ الّذِي حَيّثَ الْ 
فاَللّهُ  فَـعُرفَِتِ الْحَيْثُ بِمَا حَيّثَ لنََا مِنَ الْحَيْثِ 

 تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى دَاخِلٌ فِي كُلّ مَكَانٍ وَ خَارجٌِ مِنْ 
 ءٍ لاَ تُدْركُِهُ الأْبَْصَارُ وَ هُوَ يدُْرِكُ الأْبَْصَارَ  كُلّ شَيْ 

 الْعَظِيمُ وَ هُوَ اللّطِيفُ الْخَبِيرُ  لاَ إِلَهَ إِلاّ هُوَ الْعَلِيّ 
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  : شرح

جايگزينى و در چه سوئى است  اينكه گوئيم خدا بود و ھيچ چيز با او نبود از جمله چيزھا ھمين چگونگى و

خدا انسانرا آفريد چگونگيھائى به او داد مانند قامت  چگونگى به معنى حالت و صفت و كيفيت است مثلا چون

 حيوان، استعداد سخن گفتن و عالم شدن، حواس پنجگانه با اثرھاى مخصوص و در راست، شعورى بيشتر از

آنكه انسان آفريده شد ما به اين  ھائى است براى انسان كه بعد از جاھاى معين اينھا و ھزارھا مانند آن چگونگى

چيز جھان اما خداوند متعال وجود صرف ھستى مطلق است و  چگونگى پى برديم ھمچنين است چگونگيھاى ھمه

 را آن گونه زيرا اگر او چگونگى داشته باشد بايد ديگرى آن چگونگى را به او داده و او ھيچ گونه چگونگى ندارد

ھمه چيز و چگونگيھاى آنھاست ھمچنين  خلق كرده باشد در صورتيكه او مخلوق ديگرى نيست بلكه خود او خالق
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 .است موضوع جايگزينى و در چه سوئى
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 باب نھى از جسم و صورت درباره خدا

 باَبُ النھّْيِ عَنِ الْجِسْمِ وَ الصّورَةِ

 : ترجمه
السلام  بامام صادق عليهابن ابى حمزة گويد:  -1

شنيدم كه از شما  عرضكردم: من از ھشام بن حكم
روايت ميكرد كه: خدا جسمى است، توپر، 

ضرورى، بھر كس از مخلوش  نورانى شناختنش
كه خواھد منت نھد، حضرت فرمود: منزه باد، 

جز او نداند كه او چگونه است، چيزى  آنكه كسى
 حدودمانندش نيست و او شنوا و بيناست. م

نگردد، بحس در نيايد، سوده نشود، حواس 
نه جسم  دركش نكنند، چيزى بر او احاطه نكند

 .است و نه صورت و نه ترسيم و نه محدود

 

 أَحْمَدُ بْنُ إِدْريِسَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبّارِ  -1
عَنْ صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ عَلِيّ بْنِ أبَِي حَمْزَةَ قاَلَ 

بْنَ الْحَكَمِ  لأِبَِي عَبْدِ اللّهِ ع سَمِعْتُ هِشَامَ  قُـلْتُ 
تُهُ    نوُرِيّ    عَنْكُمْ أَنّ اللّهَ جِسْمٌ صَمَدِيّ  يَـرْوِي مَعْرفَِـ

يَمُنّ بِهَا عَلَى مَنْ يَشَاءُ مِنْ خَلْقِهِ فَـقَالَ ع  ضَرُورةٌَ 
لاَ يَـعْلَمُ أَحَدٌ كَيْفَ هُوَ إِلاّ هُوَ ليَْسَ   سُبْحَانَ مَنْ 
بَصِيرُ لاَ يُحَدّ وَ لاَ هُوَ السّمِيعُ الْ  ءٌ وَ  كَمِثْلِهِ شَيْ 

تُدْركُِهُ الأْبَْصَارُ وَ لاَ  يُحَسّ وَ لاَ يُجَسّ وَ لاَ 
لاَ جِسْمٌ وَ لاَ  ءٌ وَ  الْحَوَاسّ وَ لاَ يُحِيطُ بِهِ شَيْ 

 صُورةٌَ وَ لاَ تَخْطِيطٌ وَ لاَ تَحْدِيدٌ 
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 : ترجمه
الحسن  بىحمزة بن محمد گويد: حضرت ا -2
صورت از او  السلام نوشتم و درباره جسم و عليه

پرسيدم، حضرت نوشته است كه منزه باد آنكه 
 .جسم است و نه صورت چيزى مانندش نيست، نه

 

مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ  -2
بْنِ مُحَمّدٍ قاَلَ كَتَبْتُ إِلَى أبَِي الْحَسَنِ ع  حَمْزَةَ 

الْجِسْمِ وَ الصّورةَِ فَكَتَبَ سُبْحَانَ مَنْ  نِ أَسْألَهُُ عَ 
وَ رَوَاهُ  لاَ جِسْمٌ وَ لاَ صُورةٌَ  ءٌ  ليَْسَ كَمِثْلِهِ شَيْ 

  الرّجُلَ  مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ إِلاّ أَنهُّ لَمْ يُسَمّ 
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مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ  -3
دٍ بْنِ إِسْمَاعِيلَ بْنِ بَزيِعٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ زيَْ  مُحَمّدِ 

إِلَى الرّضَا ع أَسْألَُهُ عَنِ التـّوْحِيدِ فأََمْلَى  قاَلَ جِئْتُ 
لِلّهِ فاَطِرِ الأَْشْيَاءِ إِنْشَاءً وَ مُبْتَدِعِهَا  عَلَيّ الْحَمْدُ 
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 : ترجمه
محمد بن زيد گويد خدمت حضرت رضا  -3

حضرت  شرفياب شدم و درباره توحيد پرسيدم،
برايم ديكته كرد: ستايش خدا را است كه ھمه چيز 

و بقدرت و حكمت خويش  را بدون نقشه پديد آورد
افريد تا اختراعشان كرد آنھا را از چيزى ني

صادق نيايد و علت و سببى در ميان نبود  اختراع
چنانچه  تا ابتكار صحيح نباشد آنچه را خواست

خواست با يكتائى خويش براى اظھار حكمت و 
او را به دست  حقيقت ربوبيتش آفريد، خردھا

نگيرد و خاطرھا به او نرسند، بينائيھا دركش 
ناتوان  اندازه نگنجد، در آستانش تعبير نكنند و در
ستايش در مقام او  اند ھر گونه ھا در مانده و بينائى

پرده نھان است و بى پوشش  نارسا است، بى
تصور ستوده  شناخته شده و بى پوشيده، ناديده
جسم توصيف شده، شايسته ستايشى  گرديده و بى

 .خداى بزرگ متعال نيست جز

 

يَبْطُلَ  بِقُدْرتَهِِ وَ حِكْمَتِهِ لاَ مِنْ شَيْ  ابتِْدَاعاً  ءٍ فَـ
بتِْدَاعُ خَلَقَ مَا لاَ لِعِلّةٍ فَلاَ يَصِحّ الاِ  الاِخْتِرَاعُ وَ 

ظْهَارِ حِكْمَتِهِ وَ  شَاءَ كَيْفَ شَاءَ  مُتـَوَحّداً بِذَلِكَ لإِِ
لُغُهُ  حَقِيقَةِ ربُوُبيِّتِهِ  لاَ تَضْبِطهُُ الْعُقُولُ وَ لاَ تَـبـْ
تُدْركُِهُ الأْبَْصَارُ وَ لاَ يُحِيطُ بِهِ مِقْدَارٌ  الأَْوْهَامُ وَ لاَ 
ةُ وَ كَلّتْ دُونهَُ الأْبَْصَارُ وَ ضَلّ الْعِبَارَ  عَجَزَتْ دُونهَُ 
الصّفَاتِ احْتَجَبَ بِغَيْرِ حِجَابٍ  فِيهِ تَصَاريِفُ 

سِتْرٍ مَسْتُورٍ عُرِفَ بِغَيْرِ  مَحْجُوبٍ وَ اسْتَتـَرَ بِغَيْرِ 
نعُِتَ بِغَيْرِ جِسْمٍ لاَ  رُؤْيةٍَ وَ وُصِفَ بِغَيْرِ صُورةٍَ وَ 

  رُ الْمُتـَعَالِ إِلَهَ إِلاّ اللّهُ الْكَبِي
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 : ترجمه
محمد بن حكيم گويد: براى موسى بن جعفر 

كردم و گفتار  السلام گفتار جواليقى را بيان عليه
ھشام بن حكم را حكايت نمودم: خدا جسم است، 

تعالى را چيزى مانند  حضرت فرمود: خداى
نيست، چه دشنام و ناسزائى بزرگتر است از گفته 

ه جسم يا صورت يا خالق ھمه چيز را ب كسى كه
 مخلوقش يا محدوديت و اعضاء توصيف كند

 .خداى از اين گفتار بسيار برترى دارد

 

 رَهُ عَنْ عَلِيّ مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ عَمّنْ ذكََ  -4
 بْنِ الْعَبّاسِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي نَصْرٍ عَنْ 
رَاهِيمَ ع  مُحَمّدِ بْنِ حَكِيمٍ قاَلَ وَصَفْتُ لأِبَِي إِبْـ

هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ الْجَوَاليِقِيّ وَ حَكَيْتُ لَهُ قَـوْلَ  قَـوْلَ 
إِنّ اللّهَ تَـعَالَى لاَ  بْنِ الْحَكَمِ أنَهُّ جِسْمٌ فَـقَالَ  هِشَامِ 
ءٌ أَيّ فُحْشٍ أَوْ خَناً أَعْظَمُ مِنْ قَـوْلِ مَنْ  شَيْ  يُشْبِهُهُ 

الأَْشْيَاءِ بِجِسْمٍ أَوْ صُورةٍَ أَوْ بِخِلْقَةٍ أَوْ  يَصِفُ خَالِقَ 
 أَعْضَاءٍ تَـعَالَى اللّهُ عَنْ ذَلِكَ عُلُوّاً كَبِيراً  بتَِحْدِيدٍ وَ 
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عَهُ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْفَرَجِ  -5  عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ رَفَـ
الرّخّجِيّ قاَلَ كَتَبْتُ إِلَى أَبِي الْحَسَنِ ع أَسْألَُهُ عَمّا 

لْجِسْمِ وَ هِشَامُ بْنُ هِشَامُ بْنُ الْحَكَمِ فِي ا قاَلَ 
رَانِ  سَالِمٍ فِي رَةَ الْحَيـْ الصّورةَِ فَكَتَبَ دعَْ عَنْكَ حَيـْ
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 : ترجمه
السلام  ابن فرج گويد: به حضرت ابوالحسن عليه

كه خدا جسم  نوشتم درباره قول ھشام بن حكم
است و ھشام بن سالم كه او صورت است پرسيدم 

زده را از خود  حيرت حضرت نوشت: سرگردانى
دور كن و از شيطان به خدا پناه بر اين گفتار، 

دو ھشام نيست. (زيرا اين دو نفر از  گفتار آن
چنين  باشد) و شراح بزرگان و ثقات اصحاب مى

اند كه فرمود: گفتار ھشامين صحيح  عنى كردهم
 .نيست

 باِللّهِ مِنَ الشّيْطاَنِ لَيْسَ الْقَوْلُ مَا قَالَ  وَ اسْتَعِذْ 
  الْهِشَامَانِ 
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مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  -6
عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ بَكْرِ بْنِ  إِسْمَاعِيلَ 

بْنِ سَعِيدٍ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ  صَالِحٍ عَنِ الْحَسَنِ 
زيِاَدٍ قاَلَ سَمِعْتُ يوُنُسَ بْنَ  بْنِ الْمُغِيرَةِ عَنْ مُحَمّدِ 

يَانَ يَـقُولُ دَخَلْتُ عَلَى أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع فَـقُلْتُ  ظبَـْ
قَـوْلاً عَظِيماً إِلاّ أنَّي  لَهُ إِنّ هِشَامَ بْنَ الْحَكَمِ يَـقُولُ 
أَنّ اللّهَ جِسْمٌ لأَِنّ  أَخْتَصِرُ لَكَ مِنْهُ أَحْرُفاً فَـزَعَمَ 

الْجِسْمِ فَلاَ يَجُوزُ أَنْ  شَيْئَانِ جِسْمٌ وَ فِعْلُ الأَْشْيَاءَ 
يَجُوزُ أَنْ يَكُونَ  يَكُونَ الصّانِعُ بِمَعْنَى الْفِعْلِ وَ 

وَيْحَهُ أَ مَا  بِمَعْنَى الْفَاعِلِ فَـقَالَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع
مَحْدُودَةٌ  عَلِمَ أَنّ الْجِسْمَ مَحْدُودٌ مُتـَنَاهٍ وَ الصّورةََ 

الزّياَدَةَ وَ  نَاهِيَةٌ فإَِذَا احْتَمَلَ الْحَدّ احْتَمَلَ مُت ـَ
كَانَ  النـّقْصَانَ وَ إِذَا احْتَمَلَ الزّياَدَةَ وَ النـّقْصَانَ 

 مَخْلُوقاً قاَلَ قُـلْتُ فَمَا أَقُولُ قاَلَ لاَ جِسْمٌ وَ لاَ 
 صُورةٌَ وَ هُوَ مُجَسّمُ الأَْجْسَامِ وَ مُصَوّرُ الصّوَرِ لَمْ 

لَوْ   زّأْ وَ لَمْ يَـتـَنَاهَ وَ لَمْ يَـتـَزَايَدْ وَ لَمْ يَـتـَنَاقَصْ يَـتَجَ 
الْمَخْلُوقِ  كَانَ كَمَا يَـقُولُونَ لَمْ يَكُنْ بَـيْنَ الْخَالِقِ وَ 

الْمُنْشِئُ  فَـرْقٌ وَ لاَ بَـيْنَ الْمُنْشِئِ وَ الْمُنْشَإِ لَكِنْ هُوَ 
كَانَ لاَ  شَأَهُ إِذْ فَـرْقٌ بَـيْنَ مَنْ جَسّمَهُ وَ صَوّرهَُ وَ أنَْ 
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 : ترجمه
السلام رسيدم  يونس گويد: خدمت امام صادق عليه

حكم سخنى سخت  و عرض كردم: ھمانا ھشام بن
اش را براى شما مختصر  گويد كه من چند جمله

دارد كه خدا جسم است زيرا كه  كنم: او عقيده مى
چيزھا دو قسمند: جسم و عمل جسم: و درست 

كه صانع چيزھا عمل و كار باشد ولى  نيست
 رواست كه فاعل باشد. حضرت فرمود، واى بر

داند كه جسم محدود و متناھى است و  او مگر نمى
چون جسم  صورت ھم محدود و متناھى است و

كند و  مىمحدوديت دارد، فزونى و كاھش پيدا 
كرد مخلوق خواھد بود.  چون فزونى و كاھش پيدا

عرض كردم پس من چه عقيده داشته باشم؟ 
است و نه صورت، او اجسام را  فرمود: نه جسم

اجسام كند و صورتھا را صورت نمايد، جزء 
نھايت ندارد افزايش و كاھش نيابد، اگر  ندارد،

خالق و  حقيقت چنان باشد كه آنھا گويند ميان
وق و آفريننده و آفريده فرقى نباشد، ولى مخل

او و كسى كه جسمش  اوست پديد آورنده، ميان
ساخته و صورتش داده و پديدش آورده فرق 

مانند او نيست و او به چيزى  است، زيرا چيزى
 .نماند

 

مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  -7
عَبّاسِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَنْ عَلِيّ بْنِ الْ  إِسْمَاعِيلَ 

الْحِمّانِيّ قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي الْحَسَنِ  عَبْدِ الرّحْمَنِ 
هِشَامَ بْنَ الْحَكَمِ زَعَمَ أَنّ  مُوسَى بْنِ جَعْفَرٍ ع إِنّ 
ءٌ عَالِمٌ سَمِيعٌ بَصِيرٌ  شَيْ  اللّهَ جِسْمٌ ليَْسَ كَمِثْلِهِ 

وَ الْقُدْرةَُ وَ الْعِلْمُ  قاَدِرٌ مُتَكَلّمٌ ناَطِقٌ وَ الْكَلاَمُ 
هَا مَخْلُوقاً  ءٌ  يَجْرِي مَجْرَى وَاحِدٍ ليَْسَ شَيْ  مِنـْ

لَهُ اللّهُ أَ مَا عَلِمَ أَنّ الْجِسْمَ  مَحْدُودٌ وَ  فَـقَالَ قاَتَـ
رَأُ  رُ الْمُتَكَلّمِ مَعَاذَ اللّهِ وَ أبَْـ إِلَى اللّهِ مِنْ  الْكَلاَمَ غَيـْ

تَحْدِيدٌ وَ   مٌ وَ لاَ صُورةٌَ وَ لاَ هَذَا الْقَوْلِ لاَ جِسْ 
الأَْشْيَاءُ  ءٍ سِوَاهُ مَخْلُوقٌ إِنمَّا تُكَوّنُ  كُلّ شَيْ 

 ءٌ وَ لاَ يُشْبِهُ هُوَ شَيْئاً  يُشْبِهُهُ شَيْ 
  6رواية:  141: ص :  1اصول كافى ج 
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 : ترجمه
السلام  به امام موسى بن جعفر عليه حمانى گويد:

عقيده دارد كه خدا  عرض كردم، ھشام بن حكم
جسمى است كه چيزى مانند او نيست و او دانا، 

توانا، متكلم و ناطقست، و كلام و  شنوا، بينا،
كدام  قدرت و علم در يك روشند (عين ذاتند) ھيچ

از آنھا مخلوق نيست، حضرت فرمود: خدا او را 
محدود است و كلام  داند كه جسم مىبكشد مگر ن

برم به خدا و در حمايت  غير متكلم است، پناه مى
سخن بيزارى جويم نه جسمست، نه  او از اين

صورت، و نه محدوديت و ھر چيز جز او 
بمحض اراده و خواست كه موجود  مخلوق است

 .شود، بدون كلام و حركت خاطر و سخن زبانى

تَـرَدّدٍ فِي  بإِِراَدَتهِِ وَ مَشِيئَتِهِ مِنْ غَيْرِ كَلاَمٍ وَ لاَ 
  نَـفَسٍ وَ لاَ نطُْقٍ بِلِسَانٍ 

 7رواية:  142صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
محمد بن حكيم گويد براى حضرت ابوالحسن 

كه خدا  السلام گفتار ھشام جواليقى را عليه
بصورت جوان آراسته است و نيز گفتار ھشام بن 

فرمود: ھمانا  حكمم را بيان كردم. حضرت
 .چيزى بخدا مانند نيست

ن دو بزرگوار توضيح چون برائت ساحت اي
جلالت ايشان  (ھشام بن حكم و ھشام بن سالم) و

نزد ارباب رجال مسلم است راجع باين چند 
آنھا را ميرساند مجلسى ره  حديث كه عقيده تجسم

 بياناتى مفيد دارد كه نقل آنھا از وظيفه اين كتاب
 .خارج است

يمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّ بْنُ إِبْـرَاهِ  -8
عَنْ مُحَمّدِ بْنِ حَكِيمٍ قاَلَ وَصَفْتُ لأِبَِي  يوُنُسَ 

هِشَامٍ الْجَوَاليِقِيّ وَ مَا يَـقُولُ فِي  الْحَسَنِ ع قَـوْلَ 
وَصَفْتُ لَهُ قَـوْلَ هِشَامِ بْنِ  الشّابّ الْمُوَفّقِ وَ 

 ءٌ  شَيْ  يُشْبِهُهُ  الْحَكَمِ فَـقَالَ إِنّ اللّهَ لاَ 
 8رواية:  142صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 : ترجمه
السلام  ابوبصير گويد: شنيدم كه امام صادق عليه

گار ما و پرورد فرمود خداى عزوجل ھميشه مى
علم عين ذاتش بوده آنگاه كه معلومى وجود 

ذاتش بود زمانيكه شنيده  نداشت و شنيدن عين
اى وجود نداشت و بينائى عين ذاتش بوده  شده

ئى وجود نداشت و قدرت عين  ديده شده آنگاه كه
اشياء  ذاتش بوده زمانيكه مقدورى نبود، پس چون
علوم را پديد آورد و معلوم موجود شد علمش بر م

شنيده شد و بينائيش بر  منطبق گشت و شنيدنش بر
ديده شده و قدرتش بر مقدور ابوبصير گويد: 

پس خدا ھميشه متكلم است؟ فرمود:  :عرض كردم
نيست،  كلام صفتى است پديد شونده ازلى و قديم

  .خداى بود و متكلم نبود

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ خَالِدٍ  -1 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ  الطيَّالِسِيّ 

قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ  عَنْ أبَِي بَصِيرٍ 
ربَّـنَا وَ الْعِلْمُ ذَاتهُُ وَ لاَ جَلّ  لَمْ يَـزَلِ اللّهُ عَزّ وَ 

وَ لاَ مَسْمُوعَ وَ الْبَصَرُ ذَاتهُُ  مَعْلُومَ وَ السّمْعُ ذَاتهُُ 
لَمّا  وَ لاَ مُبْصَرَ وَ الْقُدْرةَُ  ذَاتهُُ وَ لاَ مَقْدُورَ فَـ

الْمَعْلُومُ وَقَعَ الْعِلْمُ مِنْهُ عَلَى  أَحْدَثَ الأَْشْيَاءَ وَ كَانَ 
عَلَى الْمَسْمُوعِ وَ الْبَصَرُ عَلَى  السّمْعُ  الْمَعْلُومِ وَ 

لَمْ  الْمُبْصَرِ وَ الْقُدْرةَُ عَلَى الْمَقْدُورِ قاَلَ قُـلْتُ فَـ
تَـعَالَى اللّهُ عَنْ ذَلِكَ  يَـزَلِ اللّهُ مُتَحَركّاً قاَلَ فَـقَالَ 

لَمْ  إِنّ الْحَركََةَ صِفَةٌ مُحْدَثةٌَ  باِلْفِعْلِ قاَلَ قُـلْتُ فَـ
إِنّ الْكَلاَمَ صِفَةٌ  اللّهُ مُتَكَلّماً قاَلَ فَـقَالَ  يَـزَلِ 

عَزّ وَ جَلّ وَ لاَ  مُحْدَثةٌَ ليَْسَتْ بأَِزلَيِّةٍ كَانَ اللّهُ 
  مُتَكَلّمَ 

 1رواية:  143صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

خداوند را بسلبيه محضة مانند  عنوان مقدمه صفات مرحومين ملاصدرا و مجلسى (ره) در شرح :اين حديث به
خالقيت و حقيقيه اضافيه مانند عالميت و قادريت يا غير اضافيه  فرديت و قدوسيت و اضافيه محضة مانند مبدئيت و

است لذا مختصرى  اند ولى تقسيم و توضيح مرحوم فيض ارتباطبش به حديث بيشتر بقاء تقسيم كرده مانند حيات و
قسم از صفات خدا صفاتى كه در ازل براى تو ثابت  گويد: يك وافى مى 98او را ذكر مى كنيم: در صفحه از بيان 

ندارند  صفاتى كه اضافه به غير 1نقص است اينھا را صفت ذات نامند و بر دو قسمند:  بوده و ثبوتش كمال و نفيش
به غير دارند ولى اضافه آنھا مؤخر است  فهصفاتى كه اضا - 2و تنھا به يك وجه ملاحظه شوند مانند حيوة و بقاء 

شود از امور كلى و جزئى  علم خدا اين است كه آنچه در جھان ھستى پيدا مى مانند علم و شنيدن و ديدن، مثلا معنى
بوده و چيز ديگر نبوده با او  داند و اين دانستنش ھم از ازل و زمانيكه او تعيين وقت و ساعت ھمه را خدا مى با

شود يعنى علم بر آنھا  اين امور واقع شد اضافه علم به آنھا پيدا مى لكه عين ذات او بوده و بعد از اينكهبوده و ب
چيز ھم علم است (علم  شود بدون كم و زياد و معنى عين ذات اين است كه ھمان چيزى كه خداست ھمان مى منطبق

خدا علم و قدرت و حيات و سمع و بصرست خدا) ذات  ما غير خود ماست و عرضى است قائم به ما به خلاف علم
اميرالمؤمنين  سميع و بصيرست و تنھا مفھوم ھر يك از اينھا غير ديگرى است لذا و ھمان ھم عليم و قادر وحى و

صفات را از او نفى كند يعنى صفات زائد بر ذات را  فرمايد: كمال اخلاص بنده به خدا اين است كه السلام مى عليه
اينھا  داند و قسم ديگر صفات فعل است و آن صفاتى كه به حسب مصالح خلق پديد آيد و را عين ذاتنفى كند و آنھا 

آنھا معناى غير از علم و قدرت و  صفاتى كه اضافه محضه است و خارج از ذات است و براى -1بر دو قسم است: 
افه معانى ديگرى در ذات دارد ولى صفاتى كه علاوه بر اض - 2تكلم  اراده و مشيت نيست مانند خالقيت و رازقيت و

 باب صفات ذات

  باَبُ صِفاَتِ الذّاتِ
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اين دو صفت انفكاك نيابد  اليه از آن انفكاك ندارد مانند مشيت و اراده كه ھيچگاه مشى و مراد از مضاف اضافه و
ايندو صفت بدون متعلق آن وجود نيابند فرق بين ايندو  زيرا ھر چه خدا خواھد اراده كند فورا موجود شود پس

قديم  مقارنست و مشيت كلى و متقدم و صفات فعل اگر چه ھر يك اصلى و مبدئى در ذات اينستكه اراده جزئى و
مثلا خالقيت و تكلم خدا عبارت از  دارند كه آن اصل صفت ذاتست و قديم صفات فعل فروعى است مترتب بر آنھا

خواھد تكلم نمايد نحو ندارد) ھر چه خواھد خلق كند و با ھر كه  اين است كه ذات بارى بنحوى است كه (اگرچه
كمال از جھت تجدد و  از نظر اينكه جھت ثبات و قدم در صفات مانند علم و قدرت دلالتش بر مجد و تواند اما مى

صفات از آنھا زيانى بكمال آنھا نزند، از اين نظر  حدوث بيشتر و ظاھرتر است زيرا تخلف و تأخر متعلقات اين
ذات  و مشيت كه جھت تجدد و حدوث در آنھا دلالتش بر عزت و جلال بخلاف مثل ارادة اينھا را صفت ذات گفتند

لذا آنھا را صفت فعل دانستند چونكه خطاب  ربوبى بيشتر است از اين جھت كه متعلقات آنھا از آنھا تخلف پيدا نكند
 .شارع با جمھور و توده مردم است

 : ترجمه
امام باقر(ع) فرمود: خداى عزوجل بود و چيزى 

آيد و  به آنچه پديد مى با او نبود و ھميشه عالم بود
علم او به آن پيش از بودنش مانند علم اوست به 

داند فردا چه  از بودنش (مثلا ھيچكس نمى آن بعد
باشد و  ، ممكن است شخص متفرسىآيد پيش مى

در يك موضوع كوچك سياسى يا اجتماعى حدسى 
باشد ولى علم خدا  بزند كه صدى نود آن درست

بھمه امور كلى و جزئى جھان از زمانيكه خود او 
با او نبوده تا اين زمان و ھر زمان  بوده و چيزى

 .(كه بيايد صدى صد مطالق است

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنِ  -2
أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  ابْنِ 

عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ سَمِعْتُهُ يَـقُولُ كَانَ  مُسْلِمٍ 
رُهُ وَ لَمْ يَـزَلْ عَالِماً  وَ لاَ شَيْ  اللّهُ عَزّ وَ جَلّ  ءَ غَيـْ

  هِ بَـعْدَ كَوْنهِِ فَعِلْمُهُ بِهِ قَـبْلَ كَوْنهِِ كَعِلْمِهِ بِ  بِمَا يَكُونُ 
 2رواية:  144صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
كاھلى گويد: درباره جمله (((سپاس خدا راست تا 

است بحضرت  نھايت علمش))) كه در دعائى
السلام نوشتم و پرسيدم. حضرت  ابوالحسن عليه

نھايت علمش))) زيرا علمش ))) بمن نوشت: نگو
 (((ه بگو (((نھايت رضايتشرا نھايى نيست بلك

زيرا كه رضايت او مربوط باعمال صالح )
  .(بندگانست كه محدود و متناھى است

 

 عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى  -3
 صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنِ الْكَاهِلِيّ قاَلَ كَتَبْتُ إِلَى أبَِي

الْحَسَنِ ع فِي دُعَاءٍ الْحَمْدُ لِلّهِ مُنْتـَهَى عِلْمِهِ 
إِلَيّ لاَ تَـقُولَنّ مُنْتـَهَى عِلْمِهِ فَـلَيْسَ لِعِلْمِهِ  فَكَتَبَ 

  لَكِنْ قُلْ مُنْتـَهَى رِضَاهُ  مُنْتـَهًى وَ 
 3رواية:  144صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنْ  -4
مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ أيَوّبَ بْنِ نوُحٍ أنَهُّ كَتَبَ إِلَى 

نِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ أَ كَانَ الْحَسَنِ ع يَسْألَهُُ عَ  أبَِي
 الأَْشْيَاءَ قـَبْلَ أَنْ خَلَقَ الأَْشْيَاءَ وَ كَوّنَـهَا أَوْ لَمْ  يَـعْلَمُ 

 يَـعْلَمْ ذَلِكَ حَتّى خَلَقَهَا وَ أَراَدَ خَلْقَهَا وَ تَكْوِينـَهَا

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
ايوب بن نوح گويد: بحضرت ابوالحسن 

خداى  آياالسلام نوشتم و از او پرسيدم:  عليه
عزوجل عالم بود به ھر چيز پيش از آنكه آنھا را 

دانست تا آنھا را  آنكه نمى بيافريند و پديد آرد يا
 آفريد و آفرينش و بودن آنھا را اراده كرد و علم

پيدا كرد به مخلوق ھنگاميكه خلق كرد و بموجود 
خط خود مرقوم  ھنگامى كه موجود كرد؟ پس به

چيز علم دارد پيش از  فرمود: خدا ھميشه به ھمه
علم داشتنش به آنھا بعد از  خلقت آنھا مانند

 .خلقتشان

عَلِمَ مَا خَلَقَ عِنْدَ مَا خَلَقَ وَ مَا كَوّنَ عِنْدَ مَا كَوّنَ   فَـ
 بِخَطهِّ لَمْ يَـزَلِ اللّهُ عَالِماً باِلأَْشْيَاءِ قَـبْلَ أَنْ  فَـوَقّعَ 

 يَخْلُقَ الأَْشْيَاءَ كَعِلْمِهِ باِلأَْشْيَاءِ بَـعْدَ مَا خَلَقَ 
 الأَْشْيَاءَ 
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 : ترجمه
عليه  جعفر بن محمد بن حمزة گويد نوشتم بامام

شما درباره علم خدا  السلام و پرسيدم كه دوستان
اختلاف دارند بعضى گويند: خدا پيش از خلقت 

گوئيم  عالمست و بعضى گويند: ما نمى اشياء ھم
خلق  داند، خدا ھميشه عالمست، زيرا معنى مى

كند است پس اگر علم ھميشگى براى او ثابت  مى
(و قائل ايم  ثابت كرده كنيم: چيزى ھميشگى با او

ايم) اگر صلاح بدانيد خدايم قربانت  بدو قديم شده
نسبت باين موضوع چيزى بمن بياموزيد تا بر  كند

حضرت بخط خود  آن بايستم و از آن در نگذرم،
مرقوم فرمود خدا ھميشه عالم است پرخير و بلند 

 .است ياد او

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ جَعْفَرِ  -5
الرّجُلِ ع   مُحَمّدِ بْنِ حَمْزَةَ قاَلَ كَتَبْتُ إِلَى بْنِ 

قَالَ بَـعْضُهُمْ ف ـَ أَسْألَهُُ أَنّ مَوَالِيَكَ اخْتـَلَفُوا فِي الْعِلْمِ 
الأَْشْيَاءِ وَ قاَلَ  لَمْ يَـزَلِ اللّهُ عَالِماً قَـبْلَ فِعْلِ 

لأَِنّ مَعْنَى  بَـعْضُهُمْ لاَ نَـقُولُ لَمْ يَـزَلِ اللّهُ عَالِماً 
نَا الْعِلْمَ فَـقَدْ  بَتـْ نَا فِي الأَْزَلِ  يَـعْلَمُ يَـفْعَلُ فإَِنْ أثَْـ بَتـْ أثَْـ

اللّهُ فِدَاكَ أَنْ تُـعَلّمَنِي  جَعَلَنِيَ  مَعَهُ شَيْئاً فإَِنْ رأََيْتَ 
أَجُوزهُُ فَكَتَبَ ع  مِنْ ذَلِكَ مَا أَقِفُ عَلَيْهِ وَ لاَ 

  تَـعَالَى ذِكْرُهُ  بِخَطهِّ لَمْ يَـزَلِ اللّهُ عَالِماً تَـبَارَكَ وَ 
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 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -6
بْنِ سَعِيدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ عَبْدِ  الْحُسَيْنِ 

بَشِيرٍ عَنْ فُضَيْلِ بْنِ سُكّرَةَ قاَلَ قُـلْتُ  الصّمَدِ بْنِ 
جُعِلْتُ فِدَاكَ إِنْ رأَيَْتَ أَنْ تُـعَلّمَنِي  لأِبَِي جَعْفَرٍ ع

لُقَ وَجْهُهُ يَـعْلَمُ قَـبْلَ أَنْ يَخْ  هَلْ كَانَ اللّهُ جَلّ 
اخْتـَلَفَ مَوَالِيكَ فَـقَالَ  الْخَلْقَ أنَهُّ وَحْدَهُ فَـقَدِ 

يَخْلُقَ شَيْئاً مِنْ  بَـعْضُهُمْ قَدْ كَانَ يَـعْلَمُ قَـبْلَ أَنْ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
فضيل گويد: بامام باقر عليه السلام عرضه داشتم: 

بمن بفھمانيد كه آيا  قربانت، اگر صلاح بدانيد
خداى جل وجھه پيش از اينكه مخلوق را بيافريند 

كه يكتاست؟ زيرا دوستان شما اختلاف  دانست مى
آفريند  بعضى گويند: پيش از آنكه مخلوقىكرده، 

دانيد خلق  عالم بود و بعضى گويند معنى مى
داند كه پيش از  مى كند است پس خدا امروز مى

خلقت اشياء يگانه بوده و اينھا گويند اگر ثابت 
او ھميشه بيگانگى خود عالم بوده در ازل  كنيم كه

آقاى من اگر  .ايم با او چيز ديگرى ثابت كرده
ح دانيد بمن بياموزيد چيزى را كه از آن صلا

نوشت: خداى تبارك و  تجاوز نكنم: حضرت
 .تعالى ذكره ھميشه عالم است

يَـعْلَمُ يَـفْعَلُ فـَهُوَ  خَلْقِهِ وَ قاَلَ بَـعْضُهُمْ إِنمَّا مَعْنَى
رُهُ قَـبْلَ  لأَْشْيَاءِ فَـقَالُوا إِنْ فِعْلِ ا الْيـَوْمَ يَـعْلَمُ أنَهُّ لاَ غَيـْ

نَا أَنهُّ لَمْ يَـزَلْ  بَتـْ نَا  أثَْـ بَتـْ رُهُ فَـقَدْ أثَْـ عَالِماً بأِنَهُّ لاَ غَيـْ
رَهُ فِي أَزلَيِّتِهِ فإَِنْ رأَيَْتَ ياَ سَيّدِي أَنْ  مَعَهُ غَيـْ
أَعْدُوهُ إِلَى غَيْرهِِ فَكَتَبَ ع مَا زاَلَ  تُـعَلّمَنِي مَا لاَ 

  وَ تَـعَالَى ذِكْرُهُ  تَـبَارَكَ اللّهُ عَالِماً 
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  : شرح

قول پيدا كردم)))  32گفت: (((من تا  مى در نحوه علم خداوند بموجودات اقوال و وجوه بسياريست يكى از اساتيد
افيون  لم را متقدم بر اشياء دانند و خدا را فاعل بالعناية و اثرارسطاطاليس ع مانند مشائيون سابق كه بمتابعت

باشياء اضافه فاعليه دانند و محقق طوسى در  بمتابعت افلاطون قائل بمعيت علم با وجود اشيائند و اضافه علم را
صه مرحوم صدرالمتألھين سر دقيق و بحر عميق ديگرى كشف كرده است، خلا اشارات راه ديگرى پيموده است،،

چه وجود انكشافى و  اين قائلين كسانى ھستند كه گويند علم خداوند بدون وجود معلوم ممكن نيست اگر در ميان
گفتند: علم خدا بمعنى فعل و خلق اوست ھمين مقصود را  نحوى از حصول باشد و گويا كسانيكه در اين چند روايت

و تفكر در اين  دانسته يا بواسطه اينكه سخن گفتن وتاه مىالسلام بواسطه اينكه فھم سائل را ك دارند، ولى امام عليه
حواب اجمالى و سربسته داده و قدم فرا  موضوع با ملاحظه عينيت ذات و صفات مشمول سخن از كيفيت است

 .گذاشتن را اجازه نفرموده است

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 باب ديگرى كه از جمله باب اولست

  باَبٌ آخَرُ وَ ھُوَ مِنَ الْباَبِ الْأوَّلِ

 : ترجمه
محمدبن مسلم گويد امام باقر عليه السلام در باره 

ھمانا او يگانه و توپر  :صفت خداى قديم فرمود
است؛ يكتا معنى است، معانى زياد و مختلفى 

 و قدرت و ساير صفاتش ھمه بذاتش ندارد (علم
مردمى  گردند بلكه عين ذاتند (عرض كردم بر مى

شنود بوسيله غير  از اھل عراق معتقدند كه او مى
شنود،  بيند بوسيله غير آنچه مى مى بيند و آنچه مى

خدا  فرمود دروغ گفتند و از دين منحرف شدند و
را تشبيه كردند خدا برتر از آنست خدا شنوا و 

بيند به  مى بيند و مى شنود به آنچه بيناست، مى
شنود، عرضكردم: آنھا عقيده دارند كه  آنچه مى

بيناست به ھمان معنائيكه آنھا از بينائى تعقل  خدا
است، تعقل شود ھر  كنند فرمود: خداى برتر مى

چيز كه بصفت مخلوق باشد و خدا چنين نيست 
كنند اين است كه  از بينائى تعقل مى (معنائيكه آنھا

قوه  صورت گيرد. وديدن با عضوى مانند چشم 
بينائى انسان غير از خود انسان است ولى بينائى 

اولا خدا از عضو و  خدا اينگونه نيست زيرا
تركيب منزه است و ثانيا قوه بينائى او ھم عين 

 .(خود اوست

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى بْنِ  -1 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ حَمّادٍ عَنْ حَريِزٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ مُسْلِمٍ  عُبـَيْدٍ 

إِنهُّ  جَعْفَرٍ ع أنَهُّ قاَلَ فِي صِفَةِ الْقَدِيمِ  عَنْ أبَِي
أَحَدِيّ الْمَعْنَى لَيْسَ بِمَعَانِي كَثِيرَةٍ  وَاحِدٌ صَمَدٌ 
قُـلْتُ جُعِلْتُ فِدَاكَ يَـزْعُمُ قَـوْمٌ مِنْ  مُخْتَلِفَةٍ قاَلَ 

يَسْمَعُ بِغَيْرِ الّذِي يُـبْصِرُ وَ يُـبْصِرُ  أَهْلِ الْعِرَاقِ أَنهُّ 
ألَْحَدُوا وَ  قاَلَ فَـقَالَ كَذَبوُا وَ  بِغَيْرِ الّذِي يَسْمَعُ 

ذَلِكَ إِنهُّ سَمِيعٌ بَصِيرٌ يَسْمَعُ  شَبـّهُوا تَـعَالَى اللّهُ عَنْ 
يَسْمَعُ قاَلَ قُـلْتُ يَـزْعُمُونَ  بِمَا يُـبْصِرُ وَ يُـبْصِرُ بِمَا

قاَلَ فَـقَالَ تَـعَالَى اللّهُ  أنَهُّ بَصِيرٌ عَلَى مَا يَـعْقِلُونهَُ 
الْمَخْلُوقِ وَ لَيْسَ اللّهُ   إِنمَّا يَـعْقِلُ مَا كَانَ بِصِفَةِ 

  كَذَلِكَ 
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رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْعَبّاسِ بْنِ  -2  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
حَدِيثِ  عَمْرٍو عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ قاَلَ فِي

لَهُ أَ  الزّنْدِيقِ الّذِي سَأَلَ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع أنَهُّ قاَلَ 
 تَـقُولُ إِنهُّ سَمِيعٌ بَصِيرٌ فَـقَالَ أَبوُ عَبْدِ اللّهِ هُوَ 

 سَمِيعٌ بَصِيرٌ سَمِيعٌ بِغَيْرِ جَارحَِةٍ وَ بَصِيرٌ بِغَيْرِ آلَةٍ 
 بَلْ يَسْمَعُ بنِـَفْسِهِ وَ يُـبْصِرُ بنِـَفْسِهِ وَ ليَْسَ قـَوْلِي إِنهُّ 

ءٌ آخَرُ وَ  ءٌ وَ النـّفْسُ شَيْ  سَمِيعٌ بنِـَفْسِهِ أَنهُّ شَيْ 
أَرَدْتُ عِبَارةًَ عَنْ نَـفْسِي إِذْ كُنْتُ مَسْئُولاً وَ  لَكِنّي
بِكُلّهِ لاَ  لَكَ إِذْ كُنْتَ سَائِلاً فأََقُولُ يَسْمَعُ  إِفـْهَاماً 
لَهُ بَـعْضٌ لأَِنّ الْكُلّ لَنَا لَهُ بَـعْضٌ وَ لَكِنْ  أَنّ كُلّهُ 
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 : ترجمه
امام صادق بزنديقى كه به آن حضرت عرض 

خدا شنوا و  :كرد: آيا خدا شنوا او بيناست؟ فرمود
بيناست شنواست بدون عضو، بيناست بدون 

شنود و بذات خود  مى ابزار، بلكه بذات خود
شنود معنيش  ىبيند و اينكه گويم بذات خود م مى

كه او چيزيست و ذات چيز ديگر، ولى  اين نيست
 چون تو از من پرسيدى براى فھمانيدن بتو

گويم  خواستم آنچه در دل دارم بلفظ آورم، پس مى
ولى نه به آن معنى كه  شنوم به تمام ذاتش خدا مى

ذاتش بعض و پاره داشته باشد چنانكه تمام ما 
نيدن بتو و است بلكه مقصودم فھما داراى بعض

 تعبير از ضميرم بود و بازگشت سخنم به اين
است كه او شنوا، بينا، دانا: آگاھست بدون آنكه 

پيدا كند (براى  ذات و صفتش اختلاف و كثرت
 .(آيد توضيح كامل مى 308اين جمله در حديث 

إِفـْهَامَكَ وَ التـّعْبِيرُ عَنْ نَـفْسِي وَ ليَْسَ  أَرَدْتُ 
كُلّهِ إِلاّ أنَهُّ السّمِيعُ الْبَصِيرُ  مَرْجِعِي فِي ذَلِكَ 
اخْتِلاَفِ  اخْتِلاَفِ الذّاتِ وَ لاَ  الْعَالِمُ الْخَبِيرُ بِلاَ 

  مَعْنًى
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 باب اراده از صفات فعل است و ساير صفات فعل

رَادَةِ أنَھَّا مِنْ صِفاَتِ الْفعِْلِ وَ سَائرِِ صِفاَتِ الْفعِْلِ    باَبُ الْإِ

 : ترجمه
عاصم گويد: بامام صادق عليه السلام عرضكردم: 

است؟ فرمود: مريد  (خدا ھميشه مريد (با اراده
باشد مگر با بودن مراد (اراده شده) با او،  نمى

عالم و قادر است و سپس اراده كرده  خدا ھميشه
 .(است (ھنگامى كه خواست چيزى خلق كند

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى الْعَطاّرُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ  -1
عِيسَى الأَْشْعَرِيّ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ  بْنِ 

النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ عَاصِمِ بْنِ  يّ عَنِ الأَْهْوَازِ 
اللّهِ ع قَالَ قُـلْتُ لَمْ يَـزَلِ اللّهُ  حُمَيْدٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ 

لاَ يَكُونُ إِلاّ لِمُرَادٍ مَعَهُ لَمْ  مُريِداً قاَلَ إِنّ الْمُريِدَ 
 ثمُّ أَراَدَ  يَـزَلِ اللّهُ عَالِماً قاَدِراً 
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 : ترجمه
بكيربن اعين گويد: بامام صادق عليه السلام 

فرق دارند يا  عرضكردم علم و مشيت خدا با ھم
يك چيزند فرمود: علم غير مشيت است (دانستن 

بينى كه خودت  مگر نمى (واستن استغير خ
 گوئى اين كار خواھم كرد و اگر خدا بخواھد و مى
گوئى اين كار خواھم كرد اگر خدا بداند، پس  نمى

دليل است بر اينكه  اينكه گوئى اگر خدا بخواھد
خدا نخواسته و چون خواست، آنچه را خواست 

واقع شود، پس علم خدا پيش از  چنانچه خواست
  مشيت اوست

 

عَبْدِ اللّهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  مُحَمّدُ بْنُ أبَِي -2
عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ بَكْرِ بْنِ  إِسْمَاعِيلَ 

بْنِ أَسْبَاطٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْجَهْمِ  صَالِحٍ عَنْ عَلِيّ 
قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  عَنْ بُكَيْرِ بْنِ أَعْيَنَ 

مُخْتَلِفَانِ أَوْ مُتّفِقَانِ فـَقَالَ  مَاعِلْمُ اللّهِ وَ مَشِيئَتُهُ هُ 
الْمَشِيئَةَ أَ لاَ تَـرَى أنَّكَ تَـقُولُ  الْعِلْمُ ليَْسَ هُوَ 

اللّهُ وَ لاَ تَـقُولُ سَأَفـْعَلُ كَذَا  سَأَفـْعَلُ كَذَا إِنْ شَاءَ 
إِنْ شَاءَ اللّهُ دَليِلٌ عَلَى أَنهُّ لَمْ  إِنْ عَلِمَ اللّهُ فَـقَوْلُكَ 

الّذِي شَاءَ كَمَا شَاءَ وَ عِلْمُ اللّهِ  إِذَا شَاءَ كَانَ يَشَأْ فَ 
 السّابِقُ لِلْمَشِيئَةِ 
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أَحْمَدُ بْنُ إِدْريِسَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبّارِ  -3
صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي الْحَسَنِ ع  عَنْ 

راَدَةِ مِنَ اللّهِ وَ مِنَ الْخَلْقِ قاَلَ  أَخْبِرْنِي عَنِ الإِْ
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 : ترجمه
صفوان گويد: بحضرت ابوالحسن عليه السلام 

را برايم  م، اراده خدا و اراده مخلوقعرضكرد
بيان كنيد، فرمود: اراده مخلوق ضمير و آھنگ 

پس از آن از او سر  درونى او است و آنچه
زند، و اما اراده خداى تعالى ھمان پديد آوردن  مى

چيز ديگر، زيرا او نينديشد و آھنگ  اوست نه
نيست و  نكند و تفكر ننمايد، اين صفات در او

ست، پس اراده خدا ھمان فعل او صفات مخلوق
خواھد موجود شود  است نه چيز ديگر، به ھر چو

باشد))) (موجود شو  گويد (((باش پس مى
بدون لفظ و سخن بزبان و  (بلافاصله موجود شود

آھنگ و تفكر، و اراده خدا چگونگى ندارد 
 .او چگونگى ندارد چنانچه ذات

راَدَةُ مِنَ الْخَلْقِ الضّمِيرُ وَ مَا يَـبْدُو فَـقَالَ  لَهُمْ  الإِْ
 ذَلِكَ مِنَ الْفِعْلِ وَ أَمّا مِنَ اللّهِ تَـعَالَى فإَِراَدَتهُُ  بَـعْدَ 

رُ ذَلِكَ لأِنَهُّ لاَ يُـرَوّي وَ لاَ يَـهُمّ وَ لاَ   إِحْدَاثهُُ لاَ غَيـْ
 يَـتـَفَكّرُ وَ هَذِهِ الصّفَاتُ مَنْفِيّةٌ عَنْهُ وَ هِيَ صِفَاتُ 

رُ ذَلِكَ يَـقُولُ لَهُ كُنْ  اللّهِ الْفِعْلُ  الْخَلْقِ فإَِراَدَةُ  لاَ غَيـْ
لَفْظٍ وَ لاَ نطُْقٍ بِلِسَانٍ وَ لاَ هِمّةٍ وَ لاَ  فَـيَكُونُ بِلاَ 
  كَيْفَ لِذَلِكَ كَمَا أنَهُّ لاَ كَيْفَ لَهُ  تَـفَكّرٍ وَ لاَ 
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 : ترجمه
را امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند مشيت 

 .بخود مشيت آفريد سپس چيزھا را با مشيت آفريد

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَِ  -4  يهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَلِيّ بْنُ إِبْـ
نَةَ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ خَلَقَ   عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَيْـ

فْسِهَا ثمُّ خَلَقَ الأَْشْيَاءَ باِلْمَشِيئَةِ   اللّهُ الْمَشِيئَةَ بنِـَ
  4رواية:  149صفحه:  1اصول كافى ج 

  : شرح
شارحين كافى نقل شده است، مرحوم  معنى جمله دوم واضح است ولى درباره جمله اول انظار و اقوال مختلفى از

رسد قول مرحوم فيض است كه  تر به نظر مى آن اقوال كه روشن كند، يكى از مجلسى پنج قول در مرآت نقل مى
لحاظ اول صفت  ء (خواسته شده) دارد و از كه مشيت نسبتى بشائى (خداوند) و نسبتى به مشى اش اين است خلاصه

تواند آنچه خير و صلاح است اختيار كند  مى ذاتى قديم و عين ذات خداوند است به اين معنى است كه ذات خدا
 مجاز است و مراد تحقق و ثبوت مشيت است و انتزاع آن از ذات بارى تعالى اما (راين كلمه (((خلق))) (آفريدبناب

 .از لحاظ دوم ھمان معنى جمله دوم است كه ھمه چيز را خداوند به مشيت آفريند

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ  -5
عِيسَى عَنِ الْمَشْرقِِيّ حَمْزَةَ  عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  الْبـَرْقِيّ 

عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابنَِا قاَلَ كُنْتُ فِي  بْنِ الْمُرْتَفِعِ 
إِذْ دَخَلَ عَلَيْهِ عَمْرُو بْنُ  مَجْلِسِ أبَِي جَعْفَرٍ ع

قَـوْلُ اللّهِ تَـبَارَكَ وَ  عُبـَيْدٍ فَـقَالَ لَهُ جُعِلْتُ فِدَاكَ 
مَا ذَلِكَ   فَـقَدْ هَوى هِ غَضَبِيتَـعَالَى وَ مَنْ يَحْلِلْ عَلَيْ 

الْعِقَابُ ياَ عَمْرُو  الْغَضَبُ فَـقَالَ أَبوُ جَعْفَرٍ ع هُوَ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
يكى از شيعيان از محضر امام باقر عليه السلام 

وارد شد و گفت:  شرفياب شد كه عمروبن عبيد
قربانت خداى تبارك و تعالى كه فرمايد: (((ھر 

او در آيد سقوط كند))) معنى  كه غضب من به
اين غضب چيست؟ فرمود آن كيفر است، اى 

كسيكه گمان كند خدا از حالى به حال ديگر  روعم
نموده است،  در آيد او را بصفت مخلوق توصيف

خداى تعالى را چيزى از جا نكند تا تغييرش دھد 
غضب از جايش بكند و  (او مخلوق است كه

 .(تغييرش دھد

ءٍ  ءٍ إِلَى شَيْ  شَيْ  إِنهُّ مَنْ زَعَمَ أَنّ اللّهَ قَدْ زاَلَ مِنْ 
تَـعَالَى لاَ  فَـقَدْ وَصَفَهُ صِفَةَ مَخْلُوقٍ وَ إِنّ اللّهَ 

يـُغَي ـّ يَسْتَفِزّهُ شَيْ    رَهُ ءٌ فَـ
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 : ترجمه
از جمله پرسش زنديق از  ھشام بن حكم گويد:

كه: خدا خشنودى  امام صادق عليه السلام اين بود
و خشم دارد؟ حضرت فرمود آرى ولى خشم و 

شود  در مخلوقين پيدا مى خشنودى او طبق آنچه
نيست، زيرا كه خشنودى حالتى است كه به انسان 

شود و او را از حالى به حالى بر  مى وارد
شده و به  لى ساختهگرداند چونكه مخلوق تو خا مى

ھم آميخته است، ھر چيز در او راه دخولى دارد 
دخولى بر اشياء نيست زيرا او  و خالق ما را راه

 يكتاست، ذاتش يگانه و صفتش يگانه است، پس
باشد  خرسندى او پاداش او و خشمش كيفرش مى

او را  بدون اينكه چيزى در او تأثير كند و
رداند، زيرا اين برانگيزاند و از حالى به حالى گ

 .مخلوقين ناتوان نيازمند است تغييرات از صفات

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْعَبّاسِ بْنِ  -6 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
شَامِ بْنِ الْحَكَمِ فِي حَدِيثِ الزّنْدِيقِ عَنْ هِ  عَمْرٍو

عَبْدِ اللّهِ ع فَكَانَ مِنْ سُؤَالِهِ أَنْ  الّذِي سَأَلَ أبَاَ
لَهُ رِضًا وَ  سَخَطٌ فَـقَالَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع  قاَلَ لَهُ فَـ

عَلَى مَا يوُجَدُ مِنَ  نَـعَمْ وَ لَكِنْ لَيْسَ ذَلِكَ 
تَدْخُلُ عَلَيْهِ  نّ الرّضَا حَالٌ الْمَخْلُوقِينَ وَ ذَلِكَ أَ 

قُلُهُ مِنْ حَالٍ إِلَى حَالٍ لأَِنّ  تـَنـْ الْمَخْلُوقَ أَجْوَفُ  فَـ
وَ خَالِقُنَا لاَ  مُعْتَمِلٌ مُركَّبٌ لِلأَْشْيَاءِ فِيهِ مَدْخَلٌ 

وَاحِدِيّ الذّاتِ  مَدْخَلَ لِلأَْشْيَاءِ فِيهِ لأِنَهُّ وَاحِدٌ 
عِقَابهُُ مِنْ  ضَاهُ ثَـوَابهُُ وَ سَخَطهُُ وَاحِدِيّ الْمَعْنَى فَرِ 

قُلُهُ  غَيْرِ شَيْ  يـُهَيّجُهُ وَ يَـنـْ مِنْ حَالٍ إِلَى  ءٍ يَـتَدَاخَلُهُ فَـ
الْعَاجِزيِنَ  حَالٍ لأَِنّ ذَلِكَ مِنْ صِفَةِ الْمَخْلُوقِينَ 

  الْمُحْتَاجِينَ 
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عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -7
نَةَ  خَالِدٍ  عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنِ ابْنِ أُذَيْـ
مُحَمّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ  عَنْ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: مشيت پديد شده 

از قول مرحوم  است (چنانچه در دو حديث قبل
فيض به نقل مجلسى (ره) ذكره شد و آن لحاظ 

 .كند مخلوق) نسبت پيدا مى مشيت است كه بهدوم 

جُمْلَةُ الْقَوْلِ فِي صِفَاتِ الذّاتِ وَ  مُحْدَثةٌَ  لْمَشِيئَةُ ا
  صِفَاتِ الْفِعْلِ 
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 خلاصه سخن در صفات ذات و صفات فعل

  جمله القول فى صفات الذات و صفات الفعل

 إِنّ كُلّ شَيْئـَيْنِ وَصَفْتَ اللّهَ بِهِمَا وَ كَاناَ جَمِيعاً  -8
فِي الْوُجُودِ فَذَلِكَ صِفَةُ فِعْلٍ وَ تَـفْسِيرُ هَذِهِ 

مَا لاَ  أنَّكَ تُـثْبِتُ فِي الْوُجُودِ مَا يرُيِدُ وَ  الْجُمْلَةِ 
يَـرْضَاهُ وَ مَا يُسْخِطهُُ وَ مَا يُحِبّ وَ مَا  يرُيِدُ وَ مَا

لَوْ كَانَتِ  راَدَةُ مِنْ صِفَاتِ الذّاتِ مِثْلِ  يُـبْغِضُ فَـ الإِْ
مَا لاَ يرُيِدُ ناَقِضاً لتِِلْكَ الصّفَةِ  الْعِلْمِ وَ الْقُدْرةَِ كَانَ 
تِ كَانَ مَا مِنْ صِفَاتِ الذّا وَ لَوْ كَانَ مَا يُحِبّ 

لاَ تَـرَى أنَاّ لاَ نَجِدُ  يُـبْغِضُ ناَقِضاً لِتِلْكَ الصّفَةِ أَ 
يَـقْدِرُ عَلَيْهِ وَ   فِي الْوُجُودِ مَا لاَ يَـعْلَمُ وَ مَا لاَ 
نَصِفُهُ بِقُدْرةٍَ وَ  كَذَلِكَ صِفَاتُ ذَاتهِِ الأَْزلَِيّ لَسْنَا

وَ خَطإٍَ وَ  ةٍ عَجْزٍ وَ عِلْمٍ وَ جَهْلٍ وَ سَفَهٍ وَ حِكْمَ 
أَطاَعَهُ وَ  عِزٍّ وَ ذِلّةٍ وَ يَجُوزُ أَنْ يُـقَالَ يُحِبّ مَنْ 

يُـعَادِي مَنْ  يُـبْغِضُ مَنْ عَصَاهُ وَ يُـوَالِي مَنْ أَطاَعَهُ وَ 
الدّعَاءِ  عَصَاهُ وَ إِنهُّ يَـرْضَى وَ يَسْخَطُ وَ يُـقَالُ فِي

لاَ  تَـوَلنِّي وَ  اللّهُمّ ارْضَ عَنّي وَ لاَ تَسْخَطْ عَلَيّ وَ 
 تُـعَادِنِي وَ لاَ يَجُوزُ أَنْ يُـقَالَ يَـقْدِرُ أَنْ يَـعْلَمَ وَ لاَ 
أَنْ  يَـقْدِرُ أَنْ لاَ يَـعْلَمَ وَ يَـقْدِرُ أَنْ يَمْلِكَ وَ لاَ يَـقْدِرُ 
 لاَ يَمْلِكَ وَ يَـقْدِرُ أَنْ يَكُونَ عَزيِزاً حَكِيماً وَ لاَ 

 زاً حَكِيماً وَ يَـقْدِرُ أَنْ يَكُونَ يَـقْدِرُ أَنْ لاَ يَكُونَ عَزيِ
 جَوَاداً وَ لاَ يَـقْدِرُ أَنْ لاَ يَكُونَ جَوَاداً وَ يَـقْدِرُ أَنْ 
 يَكُونَ غَفُوراً وَ لاَ يَـقْدِرُ أَنْ لاَ يَكُونَ غَفُوراً وَ لاَ 

 يَجُوزُ أَيْضاً أَنْ يُـقَالَ أَراَدَ أَنْ يَكُونَ ربَاًّ وَ قَدِيماً وَ 
 حَكِيماً وَ مَالِكاً وَ عَالِماً وَ قاَدِراً لأَِنّ هَذِهِ عَزيِزاً وَ 

راَدَةُ  مِنْ صِفَاتِ الْفِعْلِ أَ  مِنْ صِفَاتِ الذّاتِ وَ الإِْ
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 : ترجمه
ھر دو صفتى كه بتوانى خدا را به آنھا توصيف 

صفت فعل  كنى و ھر دو وجود داشته باشد
خدايند، توضيح اين جمله مختصر اينستكه تو در 

خواھد  چيزى را كه مى كنى تى ثابت مىجھان ھس
گوئى آسانى كار  خواھد (مى و چيزى را كه نمى

خواھد و دشوارى آن را  را مى بندگانش
خواھد) و چيزى كه خشنودش كند و چيزى  نمى
بخشمش آرد و چيزيكه دوست دارد و چيزيكه  كه

ھستند و  مبغوض دارد (اينھا ھمه صفات فعل خدا
زيرا اگر اراده مانند  اراده ھم صفت فعل است)
ذات باشد، (((مالايريد)))  علم و قدرت از صفات

باشد و  آنچه خدا اراده ندارد ناقض اين قول مى
اگر آنچه دوست دارد از صفات ذات باشد،  نيز

مگر  آنچه مبغوض دارد ناقض آن خواھد بود،
بينى كه ما در عالم وجود آنچه را خدا نداند و  نمى

يابم،  آن قدرت ندارد نمى آنچه را كه خدا بر
 ھمچنين است تمام صفات ذات ازلى او كه ما

توانيم خدا را به قدرت و عجز (و علم و جھل  نمى
عزت) و ذلت  وسفه و نيز حكمت و خطا و

وصف كنيم ولى جايز است بگوئيم: اطاعت 
نافرمانش را مبغوض  اش را دوست دارد و كننده

ا نافرمان شمارد و اطاعت كننده را يارى كند و ب
و خدا خشنود شود و خشم كند، در دعا  دشمنى كند
بر من  شود: خدايا از من راضى باش و گفته مى

خشم مكن مرا يارى كن و با من دشمنى مكن و 
تواند  تواند بداند، و نمى مى :جايز نيست گفته شود

 تواند سلطان تواند سلطان باشد و نمى نداند مى
تواند  باشد و نمىتواند عزيز و حكيم  نباشد، مى

جواد باشد و  تواند عزيز و حكيم نباشد، مى
تواند آموزنده باشد و  تواند كه جواد نباشد، مى نمى
آمرزنده نباشد. نيز جايز نيست گفته  تواند نمى

حكيم،  شود: اراده كرد پروردگار، قديم، عزيز،
مالك عالم و قادر باشد زيرا اينھا صفات ذاتند و 

شود: خدا  نبينى كه گفته مى راراده صفت فعل، مگ
اين را خواست و اين را نخواست در صورتيكه 

برابر ھر صفت ذات ضد آن صفت از خدا  در
سميع،  شود: حى، عالم، شود: گفته مى نفى مى

بصير، عزيز، حكيم، غنى، ملك، حليم: عدل، 
ضد قدرت،  كريم. و جھل ضد علم است، عجز

صوت ضد حيات، ذلت ضد عزت، خطا ضد 
جور ضد  مت، عجله و جھل ضد حلم، ظلم وحك
 .عدل

لَمْ يرُِدْ هَذَا وَ صِفَاتُ  لاَ تَـرَى أنَهُّ يُـقَالُ أَراَدَ هَذَا وَ 
هَا ضِدّهَا يُـقَالُ حَ  الذّاتِ تَـنْفِي عَنْهُ بِكُلّ صِفَةٍ     يّ مِنـْ
   عَزيِزٌ وَ حَكِيمٌ غَنِيّ  وَ عَالِمٌ وَ سَمِيعٌ وَ بَصِيرٌ وَ 

ضِدّهُ الْجَهْلُ وَ  مَلِكٌ حَلِيمٌ عَدْلٌ كَريِمٌ فَالْعِلْمُ 
الْمَوْتُ وَ  الْقُدْرةَُ ضِدّهَا الْعَجْزُ وَ الْحَيَاةُ ضِدّهَا

وَ ضِدّ  الْعِزّةُ ضِدّهَا الذّلّةُ وَ الْحِكْمَةُ ضِدّهَا الْخَطأَُ 
وَ  الْحِلْمِ الْعَجَلَةُ وَ الْجَهْلُ وَ ضِدّ الْعَدْلِ الْجَوْرُ 

  الظلّْمُ 
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باب حدوث اسماء

 باَبُ حُدُوثِ الْأسَْمَاءِ

 عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ أبَِي حَمّادٍ عَنِ  -1
الْحُسَيْنِ بْنِ يَزيِدَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ بْنِ أبَِي 

رَاهِيمَ بْنِ عُمَرَ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  حَمْزَةَ  عَنْ إِبْـ
ارَكَ وَ تَـعَالَى خَلَقَ اسْماً باِلْحُرُوفِ اللّهَ تَـبَ  قاَلَ إِنّ 

رَ  رَ مُنْطَقٍ وَ باِلشّخْصِ  غَيـْ مُتَصَوّتٍ وَ باِللّفْظِ غَيـْ
رَ مُجَسّدٍ  رَ مَوْصُوفٍ وَ باِللّوْنِ  غَيـْ وَ باِلتّشْبِيهِ غَيـْ
رَ مَصْبُوغٍ  عَنْهُ الأَْقْطاَرُ مُبـَعّدٌ عَنْهُ الْحُدُودُ    مَنْفِيّ  غَيـْ

رُ مَسْتُورٍ  مَحْجُوبٌ  عَنْهُ حِسّ كُلّ مُتـَوَهّمٍ مُسْتَتِرٌ غَيـْ
هَا  فَجَعَلَهُ  كَلِمَةً تاَمّةً عَلَى أَرْبَـعَةِ أَجْزَاءٍ مَعاً ليَْسَ مِنـْ
هَا ثَلاَثةََ أَسْمَاءٍ لِفَاقَةِ  قَـبْلَ الْ  وَاحِدٌ   آخَرِ فأََظْهَرَ مِنـْ

هَا وَاحِداً وَ  هَا وَ حَجَبَ مِنـْ  هُوَ الاِسْمُ الْخَلْقِ إِليَـْ
 الْمَكْنُونُ الْمَخْزُونُ فَـهَذِهِ الأَْسْمَاءُ التِّي ظَهَرَتْ 
 فاَلظاّهِرُ هُوَ اللّهُ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى وَ سَخّرَ سُبْحَانهَُ 

نَا  لِكُلّ اسْمٍ مِنْ هَذِهِ الأَْسْمَاءِ أَرْبَـعَةَ أَركَْانٍ فَذَلِكَ  اثْـ
هَا ثَلاَثيِنَ عَشَرَ ركُْناً ثمُّ خَلَقَ لِكُلّ رُ  اسْماً  كْنٍ مِنـْ

هَا فَـهُوَ الرّحْمَنُ الرّحِيمُ  الْمَلِكُ  فِعْلاً مَنْسُوباً إِليَـْ
الْقَيّومُ لاَ  الْقُدّوسُ الْخَالِقُ الْبَارِئُ الْمُصَوّرُ الْحَيّ 

السّمِيعُ  تأَْخُذُهُ سِنَةٌ وَ لاَ نَـوْمٌ الْعَلِيمُ الْخَبِيرُ 
الْعَلِيّ  عَزيِزُ الْجَبّارُ الْمُتَكَبـّرُ الْبَصِيرُ الْحَكِيمُ الْ 

الْمُهَيْمِنُ  الْعَظِيمُ الْمُقْتَدِرُ الْقَادِرُ السّلاَمُ الْمُؤْمِنُ 
الْكَريِمُ  الْبَارِئُ الْمُنْشِئُ الْبَدِيعُ الرّفِيعُ الْجَلِيلُ 

فَـهَذِهِ  الرّازِقُ الْمُحْيِي الْمُمِيتُ الْبَاعِثُ الْوَارِثُ 
تتَِمّ  وَ مَا كَانَ مِنَ الأَْسْمَاءِ الْحُسْنَى حَتّى الأَْسْمَاءُ 

الأَْسْمَاءِ  ثَلاَثَ مِائَةٍ وَ سِتّينَ اسْماً فَهِيَ نِسْبَةٌ لِهَذِهِ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: خداى تبارك و 

دارد، بلفظ ن تعالى اسمى آفريد كه صداى حرفى
ادا نشود تن و كالبد ندارد، بتشبيه موصوف نشود، 

نيست، ابعاد و اضلاع ندارد، حدود  برنگى آميخته
باو  و اطراف از او دور گشته، حس توھم كننده

پرده، خداى آن را يك كلمه  دست نيابد، نھانست بى
چھار جزء مقارن كه ھيچ  تمام قرار داد داراى

ه اسم آن را كه پيش از ديگرى نيست، سپس س
نياز داشتند ھويدا ساخت و يك اسم آن  خلق به آن

 را نھان داشت و آن ھمان اسم مكنون و
مخزونست، و آن سه اسمى كه ھويدا گشت 

و خداى  ظاھرشان (((الله))) تبارك و تعالى است،
سبحان براى ھر اسمى از اين اسماء چھار ركن 

شود، سپس  ركن مى 12مسخر فرمود كه جمعا 
اسم كه به آنھا منسوبند  30برابر ھر ركنى  در

آنھا، رحمن رحيم، ملك، قدوس، خالق  آفريد كه
 چرت و خواب و بارئى و مصور، حى قيوم، بى

عليم، خبير. سميع، بصير حكيم، عزيز، جبار، 
سلام، مؤمن،  متكبر، على، عظيم، مقتدر، قادر،

مھيمن، منشى، بديع رفيع جليل، كريم، رزاق: 
باشد،  راننده، باعث، وارث، مى مى ه،زنده كنند

شود  اسم كامل 360اين اسماء با اسماء حسنى تا 
باشند و آن سه اركانند و آن  فروع اين سه اسم مى

گانه  بسبب اين اسماء سه يك اسم مكنون مخزون
سوره  110پنھان شده، اينست معنى قول خداوند (

بگو خدا را بخوانيد يا رحمان را بخوانيد ھر  (17
 .اوست كدام را بخوانيد نامھاى نيكو از

توضيح مرحوم مجلسى ره گويد: اين حديث از 
كه جز خدا  احاديث متشابه و اسرار غامض است

و راسخين در علم تأويل آن ندانند پس بھتر 
سكوت كنيم و اقرار نمائيم كه  اينستكه نسبت به آن

 فھم ما عاجز از درك آن است. ولى با وجود اين
بواسطه پيروى از ديگران كه در اين  فرمايد مى

سبيل احتمال  اند سخنى بر حديث سخن گفته
 .گوئيم مى

حَجَبَ  الثّلاَثةَِ وَ هَذِهِ الأَْسْمَاءُ الثّلاَثةَُ أَركَْانٌ وَ 
مَاءِ الأَْسْ  الاِسْمَ الْوَاحِدَ الْمَكْنُونَ الْمَخْزُونَ بِهَذِهِ 
أَوِ ادْعُوا  الثّلاَثةَِ وَ ذَلِكَ قَـوْلهُُ تَـعَالَى قُلِ ادْعُوا اللّهَ 

لَهُ الأَْسْماءُ الْحُسْنى   الرّحْمنَ أيَاّ ما تَدْعُوا فَـ
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أَحْمَدُ بْنُ إِدْريِسَ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ  -2
مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ وَ مُوسَى بْنِ عُمَرَ وَ  عَنْ 

نَانٍ قاَلَ عَلِيّ بْنِ عُثْمَانَ عَنِ ابْنِ سِ  الْحَسَنِ بْنِ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
ابن سنان گويد از امام رضا عليه السلام پرسيدم: 

آنكه مخلوق را آفريند  آيا خداى عز و جل پيش از
بذات خود شناسائى داشت؟ فرمود: آرى عرض 

شنيد؟ (خودش نام خود را  ديد و مى مى كردم: آنرا
به آن  شنيد؟) فرمود نيازى گفت و خودش مى مى

نداشت زيرا نه از آن پرسشى داشت و نه 
قدرتش نفوذ  خواھشى، او خودش بود و خودش او

نيازى نداشت كه ذات خود را نام ببرد داشت پس 
نامھائى برگزيد تا ديگران او را  ولى براى خود

خود  به آن نامھا بخوانند، زيرا اگر او به نام
شد و نخستين اسمى كه  شد شناخته نمى خوانده نمى

عظيم بود، زيرا او برتر  براى خود برگزيد: على
 از ھمه چيز است، معناى او الله است (يعنى كلمه

دال است و ذات خدا مدلول) و اسم او على  الله
برتر از ھمه  عظيم است كه اول نامھاى اوست و

چيز است (پس كلمه الله باعتبار ذاتست و اسماء 
 .(صفات ديگر باعتبار

الرّضَا ع هَلْ كَانَ اللّهُ عَزّ وَ  سَألَْتُ أبَاَ الْحَسَنِ 
يَخْلُقَ الْخَلْقَ قاَلَ نَـعَمْ  جَلّ عَارفِاً بنِـَفْسِهِ قَـبْلَ أَنْ 

مَا كَانَ مُحْتَاجاً إِلَى  قُـلْتُ يَـرَاهَا وَ يَسْمَعُهَا قاَلَ 
هَا هُوَ لاَ يَ  ذَلِكَ لأِنَهُّ لَمْ يَكُنْ يَسْألَُهَا وَ  طْلُبُ مِنـْ

فَـلَيْسَ يَحْتَاجُ أَنْ  نَـفْسُهُ وَ نَـفْسُهُ هُوَ قُدْرتَهُُ ناَفِذَةٌ 
لنِـَفْسِهِ أَسْمَاءً لِغَيْرهِِ  يُسَمّيَ نَـفْسَهُ وَ لَكِنّهُ اخْتَارَ 

يدُعَْ باِسْمِهِ لَمْ يُـعْرَفْ فأََوّلُ  يَدْعُوهُ بِهَا لأِنَهُّ إِذَا لَمْ 
الْعَلِيّ الْعَظِيمُ لأِنَهُّ أَعْلَى الأَْشْيَاءِ   سِهِ مَا اخْتَارَ لنِـَفْ 
اللّهُ وَ اسْمُهُ الْعَلِيّ الْعَظِيمُ هُوَ أَوّلُ  كُلّهَا فَمَعْنَاهُ 

 ءٍ  عَلَى كُلّ شَيْ  أَسْمَائهِِ عَلاَ 
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 : ترجمه
ابن سنان گويد: از حضرت رضا عليه السلام 

صفتى است  :پرسيدم: اسم خدا چيست؟ فرمود
براى موصوف (اسماء خدا بر صفاتيكه بر خدا 

مرآت))) اسم چيزيست ))) صادق آيد دلالت كنند
كند چه كه بر ذاتيكه صفت معينى دارد دلالت 

باشد يا حقيقت موجودى پس تمام  آنكه لفظ
 موجودات از نظر صاحبدلان زبانى گويا بيگانگى

  (خدا ھستند. وافى

سْنَادِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ سِنَانٍ قاَلَ  -3 وَ بِهَذَا الإِْ
  فَةٌ لِمَوْصُوفٍ سَألَْتُهُ عَنِ الاِسْمَ مَا هُوَ قَالَ صِ 
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مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  -4
عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ بَكْرِ بْنِ صَالِحٍ  إِسْمَاعِيلَ 

الْحَسَنِ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  صَالِحٍ عَنِ  عَنْ عَلِيّ بْنِ 
عَبْدِ الأَْعْلَى عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ  خَالِدِ بْنِ يَزيِدَ عَنْ 

رُهُ  ءٍ وَقَعَ عَلَيْهِ اسْمُ  وَ كُلّ شَيْ  ع قاَلَ اسْمُ اللّهِ غَيـْ
خَلاَ اللّهَ فأََمّا مَا عَبـّرَتْهُ  ءٍ فَـهُوَ مَخْلُوقٌ مَا شَيْ 
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 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: اسم خدا غير خود 

چيز))) بر آن صادق آيد ))) اوست و ھر آنچه نام
مخلوقست جز خدا و اما آنچه بزبان تعبير شود 

الله كه بزبان آيد) يا بدست انجام گيرد  (كلمه
و خدا  (وقتى بخط نوشته شود) آن مخلوق است

او است (يعنى آنكه لفظ  مقصودى از مقاصد
مقصودش ذات  (((الله))) را گويد يا نويسد

شود)  خداست كه بوسيله لفظ و خط باو متوسل مى
يكى از علامات بسوى خداست) و  ((((لفظ (((الله

شود و ھر چيز كه  صاحب غير توصيف مى
مصنوع است ولى صانع ھمه چيز  توصيف شود

 ، پديدبھيچ حدى كه قابل ذكر باشد توصيف نشود
آورده نشده تا چگونگى پديد آمدنش از روى 

ساختن  مصنوعى جز او شناخته شود (از روى
اش شناخته شود) و مردم در شناسائى او  سازنده

غير از آنست، كسيكه اين  بھر نھايتى كه رسند او
حقيقت را بفھمد ھرگز نلغزد، اينست توحيد 

اجازه خدا آنرا بجوئيد (نگھداريد) و  خالص، با
كند خدا  اور كنيد و درست بفھميد. ھر كه گمانب

را باحجاب يا صورت يا مثال شناخته است 
صورت غير  مشركست زيرا كه حجاب و مثال و

خود اوست زيرا او يگانه است و يكتا دانسته پس 
باشد كسى عقيده دارد او را  چگونه او را شناخته

 بغير او شناخته، كسيكه خدا را بخدا شناسد او را
خته است و كسى كه او را بخود او نشناسد او شنا

را شناخته، ميان  را نشناخته است بلكه غير او
خالق و مخلوق چيز ديگرى نيست (چيزى نيست 

نه مخلوق) خدا خالق ھمه چيز  كه نه خالق باشد
 است بدون ماده و مايه، و خدا باسماأش ناميده و

خوانده شود، او غير اسماأش باشد و أسماء غير 
 .او

فَـهُوَ مَخْلُوقٌ وَ اللّهُ  تِ الأْيَْدِيالأْلَْسُنُ أَوْ عَمِلَ 
رُ  الْغَايةَِ وَ الْغَايةَُ  غَايةٌَ مِنْ غَاياَتهِِ وَ الْمُغَيّا غَيـْ

صَانِعُ الأَْشْيَاءِ  مَوْصُوفَةٌ وَ كُلّ مَوْصُوفٍ مَصْنُوعٌ وَ 
رُ مَوْصُوفٍ بِحَدٍّ مُسَمّى لَمْ يَـتَكَوّنْ  فَـيـُعْرَفَ   غَيـْ

نُونيِّتُهُ بِصُنْ  غَايةٍَ إِلاّ كَانَتْ  عِ غَيْرهِِ وَ لَمْ يَـتـَنَاهَ إِلَىكَيـْ
رَهُ لاَ يَزِلّ مَنْ فَهِمَ هَذَا الْحُكْمَ  أبََداً وَ هُوَ  غَيـْ

تَـفَهّمُوهُ  التـّوْحِيدُ الْخَالِصُ فاَرْعَوْهُ وَ صَدّقُوهُ وَ 
مَنْ زَعَمَ أنَهُّ يَـعْرِفُ اللّهَ بِحِجَابٍ أَوْ  بإِِذْنِ اللّهِ 

بِمِثاَلٍ فَـهُوَ مُشْرِكٌ لأَِنّ حِجَابهَُ وَ مِثاَلَهُ  ورةٍَ أَوْ بِصُ 
رُهُ وَ إِنمَّا هُوَ وَاحِدٌ مُتـَوَحّدٌ فَكَيْفَ  وَ صُورتََهُ  غَيـْ

زَعَمَ أنَهُّ عَرَفَهُ بِغَيْرهِِ وَ إِنمَّا عَرَفَ اللّهَ  يُـوَحّدُهُ مَنْ 
 هِ فَـلَيْسَ يَـعْرفِهُُ إِنمَّاباِللّهِ فَمَنْ لَمْ يَـعْرفِْهُ بِ  مَنْ عَرَفَهُ 

رَهُ ليَْسَ بَـيْنَ الْخَالِقِ وَ الْمَخْلُوقِ شَيْ   ءٌ وَ  يَـعْرِفُ غَيـْ
 ءٍ كَانَ وَ اللّهُ يُسَمّى اللّهُ خَالِقُ الأَْشْيَاءِ لاَ مِنْ شَيْ 

رُهُ  رُ أَسْمَائهِِ وَ الأَْسْمَاءُ غَيـْ   بأَِسْمَائهِِ وَ هُوَ غَيـْ
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باب معانى اسماء و اشتقاق آنھا

 باَبُ مَعَانيِ الْأسَْمَاءِ وَ اشْتقِاَقھَِا

 : ترجمه
ابن سنان گويد: از امام صادق عليه السلام  -1

الرحيم))) را پرسيدم،  تفسير (((بسم الله الرحمن
فرمود: باء بھاء (روشنى) خدا و سين سناء 

و ميم مجد (بزرگوارى) خداست  (رفعت) خداست
 (اند كه ميم ملك (سلطنت عضى روايت كردهو ب

خداست و الله معبود ھر چيزيست، رحمن مھربان 
بخصوص  است بتمام خلقش، رحيم مھربانست

 .مؤمنين

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -1
عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ يَحْيَى عَنْ جَدّهِ الْحَسَنِ بْنِ  خَالِدٍ 

أبَاَ عَبْدِ  عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ قاَلَ سَألَْتُ  راَشِدٍ عَنْ 
تَـفْسِيرِ بِسْمِ اللّهِ الرّحْمنِ الرّحِيمِ قاَلَ  اللّهِ ع عَنْ 
اللّهِ وَ السّينُ سَنَاءُ اللّهِ وَ الْمِيمُ مَجْدُ  الْبَاءُ بَـهَاءُ 
بَـعْضُهُمْ الْمِيمُ مُلْكُ اللّهِ وَ اللّهُ إِلَهُ كُلّ  اللّهِ وَ رَوَى

وَ الرّحِيمُ باِلْمُؤْمِنِينَ  الرّحْمَنُ بِجَمِيعِ خَلْقِهِ  ءٍ  شَيْ 
  خَاصّةً 
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  : شرح

از باب توقيف است (يعنى بايد عين  ملاصدرا گويد: تفسيريكه امام عليه السلام براى حروف باء و سين و ميم نمود
عقل راھى بفھم آن ندارد، و اما درباره رحمان و رحيم خلاصه سخن  ن چون و چرا پذيرفت) وآنچه را فرموده بدو

اش  رحيم دارد مبالغه اينستكه: چون زيادى لفظ دلالت بر زيادى معنى دارد و رحمان يك حرف بيشتر از مجلسى ره
نيت او است و توفيق و ھدايتى مؤمن و كافر باعتبار رحما در رحمت بيشتر است، پس مھربانى خدا بتمام مخلوق از

 .باعتبار صفت رحيميت اوست كه نصيب مؤمنان كرده

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ  -2  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ أنَهُّ سَأَلَ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع عَنْ 

ياَ  فَـقَالَ    ا هُوَ مُشْتَقّ أَسْمَاءِ اللّهِ وَ اشْتِقَاقِهَا اللّهُ مِمّ 
وَ  مِنْ إِلَهٍ وَ إِلَهٌ يَـقْتَضِي مَأْلُوهاً    هِشَامُ اللّهُ مُشْتَقّ 

رُ الْمُسَمّى فَمَنْ عَبَدَ الاِسْمَ دُونَ الْمَعْنَى  الاِسْمُ غَيـْ
 فَـقَدْ كَفَرَ وَ لَمْ يَـعْبُدْ شَيْئاً وَ مَنْ عَبَدَ الاِسْمَ وَ 

نـَيْنِ وَ مَنْ عَبَدَ الْمَعْنَىالْمَعْنَى فَـقَدْ أَشْ   رَكَ وَ عَبَدَ اثْـ
دُونَ الاِسْمِ فَذَاكَ التـّوْحِيدُ أَ فَهِمْتَ ياَ هِشَامُ قاَلَ 

لَوْ   قُـلْتُ  زِدْنِي قاَلَ لِلّهِ تِسْعَةٌ وَ تِسْعُونَ اسْماً فَـ
هَا إِلَهاً  كَانَ الاِسْمُ  هُوَ الْمُسَمّى لَكَانَ كُلّ اسْمٍ مِنـْ
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 : ترجمه
ھشام بن حكم از امام صادق عليه السلام راجع 

از چه مشتق است؟  باشتقاق اسماء خدا پرسيد، الله
فرمود: اى ھشام الله مشتق از اله (پرستش شده) 

شده شايسته پرستشى لازم دارد،  است و پرستش
 و نام غير صاحب نام است كسيكه تنھا نام را

ر گشته و در حقيقت بدون صاحب نام پرستد كاف
صاحب نام  چيزى نپرستيده است و ھر كه نام و

است را پرستد مشرك گشته و دو چيز پرستيده 
پرستد نه نام را  است و كسيكه صاحب نامرا

آنست يكتا پرستى، اى ھشام فھميدى؟ عرض 
برايم دھيد، فرمود: خدا را  كردم: توضيح بيشترى

 باشد نودونه نام است اگر نام ھمان صاحب نام
بايد ھر اسمى از آنھا معبودى باشد، ولى خدا 

اين اسماء بر او  معنى (و ذات يگانه) ايستكه ھمه
دلالت كند و ھمه غير او باشند، اى ھشام نان اسم 

آب اسم آشاميدنى و جامه اسم  ست و خوردنى
 پوشيدنى و آتش اسم سوختنى، فھميدى اى ھشام

ما كه با بطوريكه بتوانى دفاع كنى و بر دشمنان 
در مباحثه غلبه  اند خدا ديگرى را شريك گرفته

كنى؟ عرض كردم آرى، فرمود اى ھشام خدايت 
بر آن پا بر جايت دارد، ھشام  به آن سود دھد و

 گويد: از زمانيكه از آنمجلس بر خاستم ديگر در
 .بحث توحيد كسى بر من غلبه نكرد

مَعْنًى يدَُلّ عَلَيْهِ بِهَذِهِ الأَْسْمَاءِ وَ كُلّهَا  اللّهَ  وَ لَكِنّ 
رُهُ ياَ زُ اسْمٌ لِلْمَأْكُولِ وَ الْمَاءُ اسْمٌ  غَيـْ هِشَامُ الْخُبـْ

الثّـوْبُ اسْمٌ لِلْمَلْبُوسِ وَ النّارُ اسْمٌ  لِلْمَشْرُوبِ وَ 
وَ ياَ هِشَامُ فَـهْماً تَدْفَعُ بِهِ  لِلْمُحْرِقِ أَ فَهِمْتَ 
الْمُتّخِذِينَ مَعَ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ  تُـنَاضِلُ بِهِ أَعْدَاءَناَ

رَهُ قُـلْتُ نَـعَمْ فَـقَالَ  نَـفَعَكَ اللّهُ بِهِ وَ ثَـبّتَكَ ياَ  غَيـْ
قَـهَرَنِي أَحَدٌ فِي التـّوْحِيدِ  هِشَامُ قاَلَ فَـوَ اللّهِ مَا
 حَتّى قُمْتُ مَقَامِي هَذَا
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 : ترجمه
ز حضرت موسى بن جعفر(ع) راجع به معنى ا

كوچك و  الله سؤال شد فرمود: خدا بر ھر چيز
بزرگ تسلط دارد (چون استيلاء و تسلط بر ھمه 

الوھيت است حضرت  موجودات لازمه معنى
 (.بلازم معنى پاسخش داد

 

بْنِ مُحَمّدٍ عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ  -3
الْحَسَنِ بْنِ  عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ يَحْيَى عَنْ جَدّهِ  الْبـَرْقِيّ 

قاَلَ  راَشِدٍ عَنْ أبَِي الْحَسَنِ مُوسَى بْنِ جَعْفَرٍ ع
 سُئِلَ عَنْ مَعْنَى اللّهِ فَـقَالَ اسْتـَوْلَى عَلَى مَا دَقّ وَ 

  جَلّ 
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عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ يَـعْقُوبَ  -4
عَنِ الْعَبّاسِ بْنِ هِلاَلٍ قاَلَ سَألَْتُ الرّضَا ع  يَزيِدَ  بْنِ 
قَـوْلِ اللّهِ اللّهُ نوُرُ السّماواتِ وَ الأَْرْضِ فـَقَالَ  عَنْ 
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 : ترجمه
ابن ھلال گويد: از حضرت رضا (ع) تفسير قول 

آسمانھا و زمين  ) خدا نور24سوره  36خدا (آيه 
است را پرسيدم فرمود: خدا ھادى اھل آسمانھا و 

است و در روايت برقى بلفظ  ھادى اھل زمين
 .مصدر يا ماضى وارد شده

لأَِهْلِ السّمَاءِ وَ هَادٍ لأَِهْلِ الأَْرْضِ وَ فِي  هَادٍ 
الْبـَرْقِيّ هُدَى مَنْ فِي السّمَاءِ وَ هُدَى مَنْ فِي  رِوَايةَِ 

  الأَْرْضِ 
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 : ترجمه
ابن ابى يعفور گويد: از حضرت صادق عليه الس 

آخر است)))  لام راجع بقول خدا (((او اول و
ا فھميدم و اما آخر را پرسيدم و گفتم. معنى اول ر

برايم بيان كنيد. فرمود: ھر چيز  شما تفسيرش را
 جز پروردگار جھانيان نابود شود و دگرگون

گردد يا نابودى و دگرگونى از خارج باو را يابد 
و از  يا رنگ و شكل و وصفش عوض شود

زيادى بكمى و از كمى بزيادى گرايد، تنھا اوست 
د اوست اول و و باش كه ھميشه بيك حالت بوده

پيش از ھر چيز و اوست آخر براى ھميشه، 
گوناگون بر او وارد نشود چنانكه  صفات و أسماء

خاك  بر غير او وارد شود، مانند انسان كه گاھى
و گاھى گوشت و خون و گاھى استخوان پوسيده 

خرما كه گاھى بلح  و نرم شده است و مانند غوره
ى و گاھى بسر و گاھى خرماى تازه و گاھ

اسماء و صفات مختلف بر  خرماى خشك است كه
 .- آن وارد شود و خداى عز وجل بخلاف آنست

 

إِدْريِسَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبّارِ  أَحْمَدُ بْنُ  -5
صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ فُضَيْلِ بْنِ عُثْمَانَ عَنِ  عَنْ 

يَـعْفُورٍ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع عَنْ  ابْنِ أبَِي
آخِرُ وَ قُـلْتُ  وَ جَلّ هُوَ الأَْوّلُ وَ الْ  قَـوْلِ اللّهِ عَزّ 
بـَيّنْ لنََا  عَرَفـْنَاهُ وَ أَمّا الْ  قَدْ أَمّا الأَْوّلُ ف ـَ آخِرُ فَـ

ءٌ إِلاّ يبَِيدُ أَوْ يَـتـَغَيـّرُ أَوْ  ليَْسَ شَيْ  تَـفْسِيرَهُ فَـقَالَ إِنهُّ 
وَ الزّوَالُ أَوْ يَـنْتَقِلُ مِنْ لَوْنٍ إِلَى لَوْنٍ  يَدْخُلُهُ التـّغَيـّرُ 

ى صِفَةٍ وَ مِنْ إِلَى هَيْئَةٍ وَ مِنْ صِفَةٍ إِلَ  وَ مِنْ هَيْئَةٍ 
نُـقْصَانٍ وَ مِنْ نُـقْصَانٍ إِلَى زيِاَدَةٍ إِلاّ رَبّ  زيِاَدَةٍ إِلَى
فإَِنهُّ لَمْ يَـزَلْ وَ لاَ يَـزَالُ بِحَالَةٍ وَاحِدَةٍ هُوَ  الْعَالَمِينَ 

آخِرُ عَلَى مَا لَمْ يَـزَلْ  ءٍ وَ هُوَ الْ  قَـبْلَ كُلّ شَيْ  الأَْوّلُ 
هِ الصّفَاتُ وَ الأَْسْمَاءُ كَمَا تَخْتَلِفُ عَلَيْ  وَ لاَ 

نْسَانِ الّذِي يَكُونُ تُـرَاباً  تَخْتَلِفُ عَلَى غَيْرهِِ مِثْلُ الإِْ
لَحْماً وَ دَماً وَ مَرّةً رفُاَتاً وَ رَمِيماً وَ   مَرّةً وَ مَرّةً 

يَكُونُ مَرّةً بَـلَحاً وَ مَرّةً بُسْراً وَ مَرّةً  كَالْبُسْرِ الّذِي
تَتَبَدّلُ عَلَيْهِ الأَْسْمَاءُ وَ الصّفَاتُ  رّةً رُطبَاً وَ مَ  تَمْراً فَـ

  وَ عَزّ بِخِلاَفِ ذَلِكَ  وَ اللّهُ جَلّ 
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  : شرح

نيافتم مقصود اين است كه  بلح و بسر دو دو مرحله از مراحل خرماى نارس است كه در فارسى اسمى براى آن
كند ولى خداى  ھم تغيير مىو طبق اين تغيير اسمش  كند اش بمرور زمان تغيير مى خرما شكل و رنگ و مزه

 .نيست عزوجل را ھيچ گونه تغييرى
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 : ترجمه
چون از امام صادق عليه السلام راجع باول و 

كه پيش از او  آخر سؤال شد، فرمود: اولى است
ز اولى نبوده و آغازى او را سبقت نگرفته (ا

پديد نيامده) و آخريست كه  چيزى پيش از خود
 آخريتش از ناحيه پايان نيست چنانكه از صفت

شود (چنانكه گوئيم جمعه آخر  مخلوقين فھميده مى
از ناحيه پايان ھفته  ھفته است كه آخر بودن جمعه

باشد) ولى خدا قديمست، اولست، آخر  بودنش مى
از و باشد بدون آغ بوده و ھميشه مى است، ھميشه

از حالى  بدون پايان پديد آمدن بر او وارد نشود و
 .بحالى نگردد، خالق ھمه چيز است

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ  -6  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
نَةَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ حَكِيمٍ عَنْ مَيْمُونٍ  عَنِ ابْنِ أُذَيْـ

قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع وَ قَدْ سُئِلَ عَنِ  الْبَانِ 
لَهُ وَ  الْ  وّلِ وَ الأَْ  بـْ آخِرِ فَـقَالَ الأَْوّلُ لاَ عَنْ أَوّلٍ قَـ

آخِرُ لاَ عَنْ نِهَايةٍَ كَمَا يُـعْقَلُ  سَبـَقَهُ وَ الْ  لاَ عَنْ بَدْءٍ 
الْمَخْلُوقِينَ وَ لَكِنْ قَدِيمٌ أَوّلٌ آخِرٌ لَمْ  مِنْ صِفَةِ 
 يَـقَعُ عَلَيْهِ يَـزُولُ بِلاَ بَدْءٍ وَ لاَ نِهَايةٍَ لاَ  يَـزَلْ وَ لاَ 

لاَ يَحُولُ مِنْ حَالٍ إِلَى حَالٍ خَالِقُ كُلّ  الْحُدُوثُ وَ 
 ءٍ  شَيْ 
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 مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ رَفـَعَهُ إِلَى أَبِي هَاشِمٍ  -7
الْجَعْفَرِيّ قاَلَ كُنْتُ عِنْدَ أبَِي جَعْفَرٍ الثاّنِي ع 

الرّبّ تَـبَارَكَ وَ رجَُلٌ فَـقَالَ أَخْبِرْنِي عَنِ  فَسَألََهُ 
أَسْمَاءٌ وَ صِفَاتٌ فِي كِتَابِهِ وَ أَسْمَاؤُهُ وَ  تَـعَالَى لَهُ 

فَـقَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع إِنّ لِهَذَا الْكَلاَمِ  صِفَاتهُُ هِيَ هُوَ 
تَـقُولُ هِيَ هُوَ أَيْ إِنهُّ ذُو عَدَدٍ وَ   وَجْهَيْنِ إِنْ كُنْتَ 

تـَعَالَى اللّهُ  لِكَ وَ إِنْ كُنْتَ تَـقُولُ هَذِهِ عَنْ ذَ  كَثـْرَةٍ فَـ
تَـزَلْ فإَِنّ لَمْ تَـزَلْ مُحْتَمِلٌ  الصّفَاتُ وَ الأَْسْمَاءُ لَمْ 

تَـزَلْ عِنْدَهُ فِي عِلْمِهِ وَ هُوَ  مَعْنـَيـَيْنِ فإَِنْ قُـلْتَ لَمْ 
نـَعَمْ وَ إِنْ  كُنْتَ تَـقُولُ لَمْ يَـزَلْ  مُسْتَحِقّهَا فَـ

حُرُوفِهَا فَمَعَاذَ اللّهِ  تَصْوِيرُهَا وَ هِجَاؤُهَا وَ تَـقْطِيعُ 
رُهُ بَلْ  أَنْ يَكُونَ مَعَهُ شَيْ  كَانَ اللّهُ وَ لاَ خَلْقَ  ءٌ غَيـْ

نَهُ وَ بَـيْنَ  خَلْقِهِ يَـتَضَرّعُونَ بِهَا  ثمُّ خَلَقَهَا وَسِيلَةً بَـيـْ
وَ كَانَ اللّهُ وَ لاَ ذِكْرَ وَ  ونهَُ وَ هِيَ ذِكْرُهُ إِليَْهِ وَ يَـعْبُدُ 

الْقَدِيمُ الّذِي لَمْ يَـزَلْ وَ  الْمَذْكُورُ باِلذكّْرِ هُوَ اللّهُ 
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وَ الْمَعَانِي وَ  الأَْسْمَاءُ وَ الصّفَاتُ مَخْلُوقاَتٌ 
الاِخْتِلاَفُ وَ  الْمَعْنِيّ بِهَا هُوَ اللّهُ الّذِي لاَ يلَِيقُ بِهِ 

الْمُتَجَزّئُ فَلاَ   الاِئْتِلاَفُ وَ إِنمَّا يَخْتَلِفُ وَ يأَْتَلِفُ لاَ 
لاَ كَثِيرٌ وَ لَكِنّهُ  يُـقَالُ اللّهُ مُؤْتَلِفٌ وَ لاَ اللّهُ قَلِيلٌ وَ 

الْوَاحِدِ مُتَجَزّئٌ وَ  الْقَدِيمُ فِي ذَاتهِِ لأَِنّ مَا سِوَى
باِلْقِلّةِ وَ الْكَثـْرَةِ  مٌ اللّهُ وَاحِدٌ لاَ مُتَجَزّئٌ وَ لاَ مُتـَوَهّ 

باِلْقِلّةِ وَ الْكَثـْرَةِ فَـهُوَ  وَ كُلّ مُتَجَزّئٍ أَوْ مُتـَوَهّمٍ 
 فَـقَوْلُكَ إِنّ اللّهَ قَدِيرٌ  مَخْلُوقٌ دَالّ عَلَى خَالِقٍ لَهُ 
نـَفَيْتَ باِلْكَلِمَةِ  خَبـّرْتَ أنَهُّ لاَ يُـعْجِزُهُ شَيْ  الْعَجْزَ  ءٌ فَـ

إِنمَّا  جْزَ سِوَاهُ وَ كَذَلِكَ قَـوْلُكَ عَالِمٌ وَ جَعَلْتَ الْعَ 
وَ  نَـفَيْتَ باِلْكَلِمَةِ الْجَهْلَ وَ جَعَلْتَ الْجَهْلَ سِوَاهُ 

 إِذَا أَفـْنَى اللّهُ الأَْشْيَاءَ أَفـْنَى الصّورةََ وَ الْهِجَاءَ وَ 
 التـّقْطِيعَ وَ لاَ يَـزَالُ مَنْ لَمْ يَـزَلْ عَالِماً فَـقَالَ الرّجُلُ 

نَا ربَّـنَا سَمِيعاً فَـقَالَ لأِنَهُّ لاَ يَخْفَى عَلَيْهِ  فَكَيْفَ سَمّيـْ
الْمَعْقُولِ  مَا يدُْرَكُ باِلأَْسْمَاعِ وَ لَمْ نَصِفْهُ باِلسّمْعِ 

نَاهُ بَصِيراً لأِنَهُّ لاَ  يَخْفَى  فِي الرّأْسِ وَ كَذَلِكَ سَمّيـْ
أَوْ غَيْرِ  نٍ أَوْ شَخْصٍ عَلَيْهِ مَا يدُْرَكُ باِلأْبَْصَارِ مِنْ لَوْ 

كَذَلِكَ  ذَلِكَ وَ لَمْ نَصِفْهُ ببَِصَرِ لَحْظَةِ الْعَيْنِ وَ 
نَاهُ لَطِيفاً لِعِلْمِهِ باِلشّيْ   ءِ اللّطِيفِ مِثْلِ  سَمّيـْ

هَا  الْبـَعُوضَةِ وَ أَخْفَى مِنْ ذَلِكَ وَ مَوْضِعِ النّشُوءِ مِنـْ
وَ الْحَدَبِ عَلَى نَسْلِهَا الْعَقْلِ وَ الشّهْوَةِ لِلسّفَادِ  وَ 
إِقاَمِ بَـعْضِهَا عَلَى بَـعْضٍ وَ نَـقْلِهَا الطعَّامَ وَ  وَ 

أَوْلاَدِهَا فِي الْجِبَالِ وَ الْمَفَاوِزِ وَ  الشّرَابَ إِلَى
عَلِمْنَا أَنّ خَالِقَهَا لَطِيفٌ بِلاَ   الأَْوْدِيةَِ وَ  الْقِفَارِ فَـ

لْمَخْلُوقِ الْمُكَيّفِ وَ كَذَلِكَ الْكَيْفِيّةُ لِ  كَيْفٍ وَ إِنمَّا
نَا ربَّـنَا قَوِياًّ لاَ بِقُوّةِ الْبَطْشِ الْمَعْرُوفِ مِنَ  سَمّيـْ

كَانَتْ قُـوّتهُُ قُـوّةَ الْبَطْشِ الْمَعْرُوفِ  الْمَخْلُوقِ وَ لَوْ 
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 : ترجمه
ھاشم گويد خدمت حضرت جواد عليه السلام ابو

گفت بمن  بودم كه مردى از آنحضرت پرسيد و
بگوئيد آيا اسماء و صفاتيكه در قرآن براى 

صفات، خود  پروردگار ھست، آن اسماء و
پروردگار است حضرت فرمود: سخن تو دو 

گوئى اينھا خود او  معنى دارد، اگر مقصود تو كه
متكثر است كه خدا  ھستند اينستكه خدا متعدد و

آنست ( كه متكثر باشد) و اگر مقصودت  برتر از
ھميشگى) ) اين است كه اين اسماء و صفات ازلى

باشند، ازلى بودن دو معنى دارد: (اول) و اگر  مى
با آنھا علم داشته و سزاوار  بگوئى خدا ھميشه

آنھا بوده، صحيح است (دوم) و اگر بگوئى 
حروف مفرده آنھا  آنھا و الفباى آنھا و تصوير

خدا چيز  برم بخدا كه با ھميشگى بوده، پناه مى
ديگرى در ازل بوده باشده بلكه خدا بود و 

اسماء و صفات را پديد  مخلوقى نبود، سپس اين
آورد تا ميان او و مخلوقش واسطه باشند و بوسيله 

بدرگاه خدا تضرع كنند و او را پرستش  آنھا
ذكرى نبود  خدا بود ونمايند و آنھا ذكر او باشند، 

و كسى كه بوسيله ذكر ياد شود ھمان خداى 
اسماء و صفات  قديمست كه ھميشه بوده و

مخلوقند و معانى آنھا و آنچه از آنھا مقصود است 
خدائيستكه اختلاف و بھم پيوستگى او را  ھمان

و بھم  سزاوار نيست، چيزيكه جزء دارد اختلاف
) پس نبايد پيوستگى دارد (نه خداى يگانه يكتا

است و نه خدا كم است و نه  گفت: خدا بھم پيوسته
زياد است بلكه او بذات خود قديمست، زيرا ھر 

كه يكتا نباشد تجزيه پذير و خدا يكتاست و  چيز
نسبت به او  تجزيه پذير نيست و كمى و زيادى

تصور نشود ھر چيز كه تجزيه پذيرد و كم و 
كه بر  شود مخلوقى است زيادى نسبت باو تصور

خالق خويش دلالت كند، اينكه گوئى خدا تواناست 
اى كه چيزى او را ناتوان نكند و با اين  داده خبر

اى و ناتوانى را  برداشته كلمه ناتوانى را از او
اى و نيز اينكه گوئى خدا  غير او قرار داده

اى و  با اين كلمه جھل را از او بر داشته عالمست،
خدا ھمه چيز  اى و چون جھل را غير او قرار داده

را نابود كند، صورت تلفظ و مفردات حروف را 
ھميشه باشد آنكه علمش ھميشگى  ھم نابود كند و

 .است
آن مرد عرض كرد (اگر الفاظ از بين رود) پس 

ناميم؟ فرمود:  مى چگونه پروردگار خود را شنوا
از آن جھت كه آنچه با گوش درك شود بر خدا 

لَوَقَعَ التّشْبِيهُ وَ لاَحْتَمَلَ الزّياَدَةَ وَ مَا  مِنَ الْمَخْلُوقِ 
لزّياَدَةَ احْتَمَلَ النـّقْصَانَ وَ مَا كَانَ ناَقِصاً ا احْتَمَلَ 

رَ قَدِيمٍ كَانَ عَاجِزاً  كَانَ غَيـْرَ  قَدِيمٍ وَ مَا كَانَ غَيـْ
رَبّـنَا تَـبَارَكَ   وَ تَـعَالَى لاَ شِبْهَ لَهُ وَ لاَ ضِدّ وَ لاَ نِدّ  فَـ

 نِهَايةََ وَ لاَ تَـبْصَارَ بَصَرٍ وَ مُحَرّمٌ  وَ لاَ كَيْفَ وَ لاَ 
تُمَثّـلَهُ وَ عَلَى الأَْوْهَامِ أَنْ تَحُدّهُ وَ  عَلَى الْقُلُوبِ أَنْ 
تُكَوّنهَُ جَلّ وَ عَزّ عَنْ أَدَاةِ خَلْقِهِ  عَلَى الضّمَائِرِ أَنْ 
 تَـعَالَى عَنْ ذَلِكَ عُلُوّاً كَبِيراً  وَ سِمَاتِ بَريِتِّهِ وَ 
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بگوشى كه در سر فھميده  او را پوشيده نيست ولى
 كنم، ھمچنين او را بينا شود توصيف نمى مى
ناميم از آن جھت كه آنچه درك شود مانند  مى

پوشيده نيست  رنگ و شخص و غير اينھا بر او
ولى او را به بينائى نگاه چشم توصيف نكنيم و 

ناميم براى آنكه بھر لطيفى  ھمچنين او را لطيف
مانند پشه و داناست (چيز كوچك و دقيق) 

از آن و محل نشو و نماى او و شعور و  كوچكتر
سوار  شھوت جنسى او و مھرورزى به اولادش و

شدن بعضى بر بعض ديگر بردن خوردنى و 
كويرھا و  آشاميدنى براى اولادش در كوھھا و

نھرھا و خشكزارھا، از اينجا دانستيم كه خالق 
كيفيت، كيفيت تنھا براى  پشه لطيف است بدون

لوقست كه چگونگى دارد، و ھمچنين مخ
توانا ناميم نه از جھت توانائى  پروردگار خود را

 مشت كوبى كه ميان مخلوق معروف است، اگر
توانائى او توانائى مشت كوبى معمول ميان 

احتمال  شود و مخلوق باشد تشبيه به مخلوق مى
زيادت برد و آنچه احتمال زيادت برد احتمال 

ناقص و كاست باشد  هكاھش برد و ھر چيز ك
قديم نباشد و چيزى كه قديم نيست عاجز است، 

تبارك و تعالى نه مانند است و  پس پروردگار ما
نه  نه ضد و نه ھمتا و نه چگونگى و نه پايان و

ديدن بچشم، بر دلھا تحريم شده است كه تشبيھش 
كنند و بر  كنند و بر خاطرھا كه محدودش

نند، او از ابزار اش دا ھا كه پديد آمده انديشه
ھاى آفريدگانش بالا و بر كنار  نشانه مخلوقش و

  .است، و از آن برترى بسيارى دارد

 

 : ترجمه
السلام عرض  مردى خدمت امام صادق عليه

فرمود، خدا از  (كرد: الله اكبر (خدا بزرگتر است
چه بزرگتر است؟ عرض كرد: از ھمه چيز، 

ساختى، عرض كرد: پس  فرمود: خدا را محدود
چه بگويم؟ فرمود: بگو خدا بزرگتر از آنستكه 

 .وصف شود

 

 عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ ابْنِ  -8
مَحْبُوبٍ عَمّنْ ذكََرَهُ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قاَلَ 

 ءٍ  قَالَ اللّهُ أَكْبـَرُ مِنْ أَيّ شَيْ عِنْدَهُ اللّهُ أَكْبـَرُ ف ـَ رجَُلٌ 
 ءٍ فَـقَالَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع حَدّدْتَهُ  فَـقَالَ مِنْ كُلّ شَيْ 

 فَـقَالَ الرّجُلُ كَيْفَ أَقُولُ قاَلَ قُلْ اللّهُ أَكْبـَرُ مِنْ أَنْ 
  يوُصَفَ 

  8رواية:  159صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 : ترجمه
جميع گويد: امام صادق عليه السلام از من پرسيد: 

كردم خدا بزرگتر  معنى الله اكبر چيست؟ عرض
از ھمه چيز است، فرمود: مگر آنجا چيزى بود 

از آن باشد، عرض كردم: پس  كه خدا بزرگتر
: خدا بزرگتر از آنستكه وصف چيست؟ فرمود

  .شود

 

وَ رَوَاهُ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ  -9
عِيسَى عَنْ مَرْوَكِ بْنِ عُبـَيْدٍ عَنْ جُمَيْعِ بْنِ عُمَيْرٍ  بْنِ 

ءٍ اللّهُ أَكْبـَرُ  قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع أَيّ شَيْ  قاَلَ 
ءٍ فَـقَالَ وَ كَانَ ثَمّ  أَكْبـَرُ مِنْ كُلّ شَيْ  فَـقُلْتُ اللّهُ 

هُ أَكْبـَرَ مِنْهُ فَـقُلْتُ وَ مَا هُوَ قاَلَ اللّ  ءٌ فَـيَكُونُ  شَيْ 
  يوُصَفَ  أَكْبـَرُ مِنْ أَنْ 

  9رواية:  159صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
ھشام بن حكم گويد از حضرت صادق عليه السلام 

پرسيدم، فرمود: ننگ  (((راجع به (((سبحان الله
داشتن خداست (يعنى تنزه و بر كناريش از ھر 

 .(نقص و عيبى

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى بْنِ  -10 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ يوُنُسَ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ قاَلَ سَألَْتُ  عُبـَيْدٍ 

  اللّهِ ع عَنْ سُبْحَانَ اللّهِ فَـقَالَ أنََـفَةٌ لِلّهِ  أبَاَ عَبْدِ 
  10رواية:  159صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
قى گويد: از امام صادق عليه السلام پرسيدم جوالي

گفته خداى عز و جل (((سبحان الله))) معنيش 
 .چيست؟ فرمود: تنزيه اوست

 

أَحْمَدُ بْنُ مِهْرَانَ عَنْ عَبْدِ الْعَظِيمِ بْنِ عَبْدِ  -11
يّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ سُلَيْمَانَ الْحَسَنِيّ عَنْ عَلِ  اللّهِ 
طِرْباَلٍ عَنْ هِشَامٍ الْجَوَالِيقِيّ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ  مَوْلَى
اللّهِ ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ سُبْحانَ اللّهِ  عَبْدِ 

  بِهِ قاَلَ تَـنْزيِهُهُ  مَا يُـعْنَى
  11رواية:  160صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ وَ مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ  -12
زيِاَدٍ وَ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  سَهْلِ بْنِ 

يعاً عَنْ أبَِي هَاشِمٍ الْجَعْفَرِيّ عِيسَى جَمِ  مُحَمّدِ بْنِ 
جَعْفَرٍ الثاّنِيَ ع مَا مَعْنَى الْوَاحِدِ  قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ
الأْلَْسُنِ عَلَيْهِ باِلْوَحْدَانيِّةِ كَقَوْلِهِ تَـعَالَى  فَـقَالَ إِجْمَاعُ 
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 : ترجمه
ابوھاشم گويد: از امام جواد عليه السلام پرسيدم: 

فرمود اتفاق ھمه  معنى خدا يكتاست چيست؟
زبانھا بر يكتائى او چنانچه خودش فرمايد: اگر از 

بپرسى كى آنھا را آفريده؟ محققا ميگويند:  آنھا
 .خدا

  سَألَْتـَهُمْ مَنْ خَلَقَهُمْ ليَـَقُولُنّ اللّهُ  وَ لئَِنْ 
  12رواية:  160صفحه:  1اصول كافى جلد 
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باب ديگريكه جزء باب اولست جز اينكه فرق ميان معانى اسماء خدا و 
 اسماء مخلوق را اضافه دارد

أسَْمَاءِ اللهِّ وَ  زِياَدَةً وَ ھُوَ الْفرَْقُ مَا بيَْنَ الْمَعَانيِ التّيِ تحَْتَ  باَبٌ آخَرُ وَ ھُوَ مِنَ الْباَبِ الْأوَّلِ إلِّا أنَّ فيِهِ 
  ينَ أسَْمَاءِ الْمَخْلوُقِ 

رَاهِيمَ عَنِ الْمُخْتَارِ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -1  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 الْمُخْتَارِ الْهَمْدَانِيّ وَ مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ عَبْدِ 
 اللّهِ بْنِ الْحَسَنِ الْعَلَوِيّ جَمِيعاً عَنِ الْفَتْحِ بْنِ يَزيِدَ 

مِعْتُهُ يَـقُولُ وَ الْجُرْجَانِيّ عَنْ أَبِي الْحَسَنِ ع قاَلَ سَ 
اللّطِيفُ الْخَبِيرُ السّمِيعُ الْبَصِيرُ الْوَاحِدُ الأَْحَدُ  هُوَ 

لَمْ يلَِدْ وَ لَمْ يوُلَدْ وَ لَمْ يَكُنْ لَهُ كُفُواً أَحَدٌ  الصّمَدُ 
 كَانَ كَمَا يَـقُولُ الْمُشَبـّهَةُ لَمْ يُـعْرَفِ الْخَالِقُ مِنَ  لَوْ 

شِئُ مِنَ الْمُنْشَإِ لَكِنّهُ الْمُنْشِئُ وَ لاَ الْمُنْ   الْمَخْلُوقِ 
مَنْ جَسّمَهُ وَ صَوّرهَُ وَ أنَْشَأَهُ إِذْ كَانَ لاَ  فَـرْقٌ بَـيْنَ 

ءٌ وَ لاَ يُشْبِهُ هُوَ شَيْئاً قُـلْتُ أَجَلْ  شَيْ  يُشْبِهُهُ 
فِدَاكَ لَكِنّكَ قُـلْتَ الأَْحَدُ الصّمَدُ وَ  جَعَلَنِيَ اللّهُ 

نْسَانُ  شَيْ  هُهُ قُـلْتَ لاَ يُشْبِ  ءٌ وَ اللّهُ وَاحِدٌ وَ الإِْ
تَشَابَـهَتِ الْوَحْدَانيِّةُ قاَلَ ياَ فَـتْحُ  وَاحِدٌ أَ ليَْسَ قَدْ 

إِنمَّا التّشْبِيهُ فِي الْمَعَانِي فأََمّا فِي  أَحَلْتَ ثَـبّتَكَ اللّهُ 
وَاحِدَةٌ وَ هِيَ دَالّةٌ عَلَى الْمُسَمّى وَ  الأَْسْمَاءِ فَهِيَ 

نْسَانَ ذَ  وَ إِنْ قِيلَ وَاحِدٌ فإَِنهُّ يُخْبـَرُ أنَهُّ  لِكَ أَنّ الإِْ
نْسَانُ نَـفْسُهُ لَيْسَ  جُثّةٌ وَاحِدَةٌ وَ  نـَيْنِ وَ الإِْ ليَْسَ باِثْـ

أَعْضَاءَهُ مُخْتَلِفَةٌ وَ أَلْوَانهَُ مُخْتَلِفَةٌ وَ مَنْ  بِوَاحِدٍ لأَِنّ 
رُ وَاحِ  ألَْوَانهُُ  دٍ وَ هُوَ أَجْزَاءٌ مُجَزّاةٌ مُخْتَلِفَةٌ غَيـْ

رُ دَمِهِ وَ  ليَْسَتْ  رُ لَحْمِهِ وَ لَحْمُهُ غَيـْ بِسَوَاءٍ دَمُهُ غَيـْ
رُ بَشَرهِِ وَ سَوَادُهُ  عَصَبُهُ  رُ عُرُوقِهِ وَ شَعْرُهُ غَيـْ غَيـْ

رُ  نْسَانُ  غَيـْ بَـيَاضِهِ وَ كَذَلِكَ سَائِرُ جَمِيعِ الْخَلْقِ فاَلإِْ
سْمِ وَ لاَ وَاحِدٌ فِي الْمَعْنَى وَ اللّهُ جَلّ فِي الاِ  وَاحِدٌ 
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رُهُ لاَ اخْتِلاَفَ فِيهِ وَ  جَلاَلهُُ هُوَ  وَاحِدٌ لاَ وَاحِدَ غَيـْ
نْسَانُ  لاَ تَـفَاوُتَ وَ  لاَ زيِاَدَةَ وَ لاَ نُـقْصَانَ فأََمّا الإِْ

الْمَصْنُوعُ الْمُؤَلّفُ مِنْ أَجْزَاءٍ مُخْتَلِفَةٍ وَ  الْمَخْلُوقُ 
رَ أنَهُّ باِلاِجْتِمَاعِ شَيْ  جَوَاهِرَ شَتّى ءٌ وَاحِدٌ قُـلْتُ  غَيـْ

فَـرّجْتَ عَنّي فَـرّجَ اللّهُ عَنْكَ فَـقَوْلَكَ  جُعِلْتُ فِدَاكَ 
فَسّرْهُ لِي كَمَا فَسّرْتَ الْوَاحِدَ فإَِنّي  اللّطِيفُ الْخَبِيرُ 
لْفَصْلِ عَلَى خِلاَفِ لُطْفِ خَلْقِهِ لِ  أَعْلَمُ أَنّ لُطْفَهُ 

رَ أنَّي أُحِبّ أَنْ  تَشْرَحَ ذَلِكَ لِي فَـقَالَ ياَ فَـتْحُ  غَيـْ
ءِ  لِلْخَلْقِ اللّطِيفِ وَ لِعِلْمِهِ باِلشّيْ  إِنمَّا قُـلْنَا اللّطِيفُ 

وَفّـقَكَ اللّهُ وَ ثَـبّتَكَ إِلَى أَثَرِ  اللّطِيفِ أَ وَ لاَ تَـرَى
اللّطِيفِ وَ مِنَ اللّطِيفِ وَ غَيْرِ  صُنْعِهِ فِي النّبَاتِ 

وَانِ الصّغَارِ وَ مِنَ  الْخَلْقِ اللّطِيفِ وَ مِنَ  الْحَيـَ
هَا مَا لاَ  الْبـَعُوضِ وَ الْجِرْجِسِ وَ مَا هُوَ  أَصْغَرُ مِنـْ

يَكَادُ يُسْتَبَانُ لِصِغَرهِِ  يَكَادُ تَسْتَبِينُهُ الْعُيُونُ بَلْ لاَ 
وْلُودُ مِنَ الْقَدِيمِ الْمَ  الذكَّرُ مِنَ الأْنُْـثَى وَ الْحَدَثُ 
نَا صِغَرَ ذَلِكَ فِي لَمّا رأَيَْـ لُطْفِهِ وَ اهْتِدَاءَهُ لِلسّفَادِ  فَـ

الْجَمْعَ لِمَا يُصْلِحُهُ وَ مَا  وَ الْهَرَبَ مِنَ الْمَوْتِ وَ 
لِحَاءِ الأَْشْجَارِ وَ  فِي لُجَجِ الْبِحَارِ وَ مَا فِي
عَنْ بَـعْضٍ  بَـعْضِهَا الْمَفَاوِزِ وَ الْقِفَارِ وَ إِفـْهَامَ 

هَا وَ  نَـقْلَهَا الْغِذَاءَ  مَنْطِقَهَا وَ مَا يَـفْهَمُ بِهِ أَوْلاَدُهَا عَنـْ
هَا ثمُّ تأَْليِفَ ألَْوَانِهَا حُمْرَةٍ مَعَ  صُفْرَةٍ وَ بَـيَاضٍ  إِليَـْ
تَسْتَبِينُهُ لِدَمَامَةِ  مَعَ حُمْرَةٍ وَ أنَهُّ مَا لاَ تَكَادُ عُيُونُـنَا

تَـلْمِسُهُ أيَْدِينَا عَلِمْنَا أَنّ  هَا لاَ تَـرَاهُ عُيُونُـنَا وَ لاَ خَلْقِ 
نَاهُ  خَالِقَ هَذَا الْخَلْقِ لَطِيفٌ  لَطُفَ بِخَلْقِ مَا سَمّيـْ
آلَةٍ وَ أَنّ كُلّ صَانِعِ  بِلاَ عِلاَجٍ وَ لاَ أَدَاةٍ وَ لاَ 

يفُ الْخَالِقُ اللّطِ  ءٍ صَنَعَ وَ اللّهُ  ءٍ فَمِنْ شَيْ  شَيْ 
 ءٍ  الْجَلِيلُ خَلَقَ وَ صَنَعَ لاَ مِنْ شَيْ 
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 : ترجمه
جرجانى گويد: شنيدم كه حضرت ابوالحسن عليه 

آگاه، شنوا، بينا،  فرمود: خدا لطيف، السلام مى
نياز است، نزاده و زاده نشده و  يگانه، يكتا و بى

چنان باشد كه ھمتاى او نيست، اگر او  ھيچكس
شود و نه  مشبھه گويند نه خالق از مخلوق شناخته

آفريننده از آفريده ولى اوست آفريننده، ميان او و 
صورتش داده و ايجادش كرده  كسى كه جسم و

 فرق است، زيرا چيزى مانند او نيست و او مانند
چيزى نباشد، عرض كردم: آرى خدايم قربانت 

نياز است و  بى ا وگرداند ولى شما فرموديد او يكت
فرموديد چيزى مانند او نيست در صورتيكه خدا 

ھم يكتا است، مگر يكتائى او  يكتا است و انسان
 شبيه يكتائى انسان نيست؟ فرمود: اى فتح محال
گفتى، خدايت پا برجا دارد، ھمانا تشبيه نسبت 

ھمه يكى است و  بمعانى است، اما نسبت به اسمھا
كنند، بيانش اينستكه  آنھا بر صاحب نام دلالت

انسان يكى است اين گفته خبر  چون گفته شود
دادن از آن است كه انسان يك پيكر است و دو 

نيست ولى خود انسان يكى نيست زيرا  پيكر
 اعضاء و رنگھايش مختلف است، كسيكه

رنگھايش مختلف است يكى نيست، اجزاءش قابل 
غير گوشتش  تقسيم است، يكنواخت نيست، خونش

وشتش غير خونش باشد، عصبش غير و گ
سياھيش غير  رگھايش و مويش غير پوستش و

سفيدى او است ھمچنين است مخلوقھاى ديگر، 
معنايش يكى نيست،  پس انسان اسمش يكى است،

يكتاست يكتائى جز او وجود  و خداى جل جلاله
اختلاف و تفاوت و زيادى و كمى  ندارد، در او

ع است، از نيست، اما انسان مخلوق و مصنو
مختلف و مواد گوناگون تركيب شده، جز  اجزاء

عرض  اينكه در حال جمع اجزاء يك چيز است،
كردم: قربانت گردم، رھائى و آسودگيم بخشيدى، 

آگاه بودن خدا را كه  خدايت فرج دھد، لطيف و
فرمودى برايم تفسير كن چنانكه يكتا را تفسير 

دانم كه لطف او غير از لطف  مى كردى، من
 (مخلوق است به جھت فرق (ميان خالق و مخلوق

ولى دوست دارم برايم شرح دھيد، فرمود: اى فتح 
بجھت آفريدن چيز  اينكه گوئيم خدا لطيف است

بينى  لطيف و دانائيش بچيز لطيف است، مگر نمى
دھد و ثابت دارداثر ساخت و ھنر  خدايت توفيق

 او را در گياه لطيف و غير لطيف و در آفرينش
ف مثل جاندار كوچك و پشه و كوچك آن و لطي

بلكه بواسطه  كوچكتر از آن كه بچشم در نيايد

  1رواية:  160صفحه:  1اصول كافى جلد 
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كوچكى نر و ماده و نوزاد و پيش زاد آن 
چون كوچكى اين حيوان  تشخيص داده نشود و ما

را با لطافتش ديديم و نيز رھبرى شدنش بنزديكى 
گريز از مرگ و گرد آوردن منافع  با ماده و

 كه در گردابھاى دريا وخويش و جانداراني
پوستھاى درختان و كويرھا و بيابانھا و فھمانيدن 

را و آنچه به  برخى از آنھا اندكى از سخنش
برد  فھماند و خوراك برايشان مى ھاى خود مى بچه

رنگ آميزى آنھا، سرخ با زرد و  و باز موضوع
ما  سفيد با قرمز و اينكه از خردى اندام به چشم

چشمان ما آن را بيند و نه ھويدا نگردند، نه 
از ملاحظه تمام  دستھاى ما آن را لمس نمايد،

اينھا دانستيم كه خالق اين مخلوق لطيف در خلقت 
برديم لطافت بكار برده بدون رنج بردن  آنچه نام

كه ھر كه  و استعمال ابزار و آلت و نيز دانستيم
اى سازد ولى خداى خالق  چيزى سازد از ماده
 .اى نبوده صنعش از ماده لقت ولطيف بزرگوار خ

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ مُرْسَلاً عَنْ أبَِي الْحَسَنِ الرّضَا  -2
بَارَكَ  ع رَ أَنّ اللّهَ تَـ قاَلَ قاَلَ اعْلَمْ عَلّمَكَ اللّهُ الْخَيـْ
تَـعَالَى قَدِيمٌ وَ الْقِدَمُ صِفَتُهُ التِّي دَلّتِ الْعَاقِلَ  وَ 

لَهُ وَ لاَ شَيْ  ءَ  أنَهُّ لاَ شَيْ  عَلَى بـْ ءَ مَعَهُ فِي  قَـ
فَـقَدْ باَنَ لنََا بإِِقـْرَارِ الْعَامّةِ مُعْجِزَةُ الصّفَةِ  دَيْمُومِيّتِهِ 

ءَ مَعَ اللّهِ فِي بَـقَائهِِ  ءَ قَـبْلَ اللّهِ وَ لاَ شَيْ  شَيْ  أنَهُّ لاَ 
لَهُ أَوْ كَانَ مَعَهُ  وَ  بـْ  بَطَلَ قَـوْلُ مَنْ زَعَمَ أنَهُّ كَانَ قَـ

 ءٌ فِي بَـقَائهِِ لَمْ  ءٌ وَ ذَلِكَ أَنهُّ لَوْ كَانَ مَعَهُ شَيْ  شَيْ 
 يَجُزْ أَنْ يَكُونَ خَالِقاً لَهُ لأِنَهُّ لَمْ يَـزَلْ مَعَهُ فَكَيْفَ 

لَهُ  ءٌ   شَيْ  يَكُونُ خَالِقاً لِمَنْ لَمْ يَـزَلْ مَعَهُ وَ لَوْ كَانَ قَـبـْ
أَوْلَى  ذَا وَ كَانَ الأَْوّلُ ءُ لاَ هَ  كَانَ الأَْوّلَ ذَلِكَ الشّيْ 

تَـبَارَكَ وَ  بأَِنْ يَكُونَ خَالِقاً لِلأَْوّلِ ثمُّ وَصَفَ نَـفْسَهُ 
تَـعَبّدَهُمْ وَ  تَـعَالَى بأَِسْمَاءٍ دَعَا الْخَلْقَ إِذْ خَلَقَهُمْ وَ 

تَلاَهُمْ إِلَى أَنْ يَدْعُوهُ بِهَا فَسَمّى نَـفْسَهُ  سَمِيعاً  ابْـ
خَبِيراً  قاَئِماً ناَطِقاً ظاَهِراً باَطِناً لَطِيفاً بَصِيراً قاَدِراً 
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الأَْسْمَاءَ  قَوِياًّ عَزيِزاً حَكِيماً عَلِيماً وَ مَا أَشْبَهَ هَذِهِ 
لَمّا رأََى ذَلِكَ مِنْ أَسْمَائهِِ الْقَالُونَ  الْمُكَذّبوُنَ وَ  فَـ
هُ وَ لاَ ءَ مِثـْلُ  شَيْ  قَدْ سَمِعُوناَ نُحَدّثُ عَنِ اللّهِ أنَهُّ لاَ 

أَخْبِرُوناَ إِذَا زَعَمْتُمْ  ءَ مِنَ الْخَلْقِ فِي حَالِهِ قاَلُوا شَيْ 
لَهُ كَيْفَ شَاركَْتُمُوهُ فِي  أنَهُّ لاَ مِثْلَ لِلّهِ وَ لاَ شِبْهَ 

بِجَمِيعِهَا فإَِنّ فِي ذَلِكَ  أَسْمَائهِِ الْحُسْنَى فَـتَسَمّيْتُمْ 
حَالاَتهِِ كُلّهَا أَوْ فِي  يدَليِلاً عَلَى أنَّكُمْ مِثـْلُهُ فِ 

الأَْسْمَاءَ الطيّّبَةَ قِيلَ  بَـعْضِهَا دُونَ بَـعْضٍ إِذْ جَمَعْتُمُ 
ألَْزَمَ الْعِبَادَ أَسْمَاءً مِنْ  لَهُمْ إِنّ اللّهَ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى

وَ ذَلِكَ كَمَا يَجْمَعُ  الْمَعَانِي أَسْمَائهِِ عَلَى اخْتِلاَفِ 
مُخْتَلِفَيْنِ وَ الدّلِيلُ عَلَى  احِدُ مَعْنـَيـَيْنِ الاِسْمُ الْوَ 

عِنْدَهُمُ الشّائِعُ وَ هُوَ  ذَلِكَ قَـوْلُ النّاسِ الْجَائِزُ 
فَكَلّمَهُمْ بِمَا يَـعْقِلُونَ  الّذِي خَاطَبَ اللّهُ بِهِ الْخَلْقَ 

قَدْ  ليَِكُونَ عَلَيْهِمْ حُجّةً فِي تَضْيِيعِ  مَا ضَيـّعُوا فَـ
سُكّرَةٌ وَ  رّجُلِ كَلْبٌ وَ حِمَارٌ وَ ثَـوْرٌ وَ يُـقَالُ لِل

حَالاَتهِِ لَمْ  عَلْقَمَةٌ وَ أَسَدٌ كُلّ ذَلِكَ عَلَى خِلاَفِهِ وَ 
بنُِيَتْ عَلَيْهِ  تَـقَعِ الأَْسَامِي عَلَى مَعَانيِهَا التِّي كَانَتْ 

نْسَانَ لَيْسَ بأَِسَدٍ وَ لاَ كَلْبٍ  فاَفـْهَمْ ذَلِكَ  لأَِنّ الإِْ
باِلْعِلْمِ بِغَيْرِ  حِمَكَ اللّهُ وَ إِنمَّا سُمّيَ اللّهُ تَـعَالَىرَ 

بِهِ عَلَى حِفْظِ  عِلْمٍ حَادِثٍ عَلِمَ بِهِ الأَْشْيَاءَ اسْتـَعَانَ 
يَخْلُقُ مِنْ خَلْقِهِ  مَا يُسْتـَقْبَلُ مِنْ أَمْرهِِ وَ الرّوِيةِّ فِيمَا
مِمّا لَوْ لَمْ  لْقِهِ وَ يُـفْسِدُ مَا مَضَى مِمّا أَفـْنَى مِنْ خَ 

ضَعِيفاً كَمَا  يَحْضُرْهُ ذَلِكَ الْعِلْمُ وَ يغَِيبُهُ كَانَ جَاهِلاً 
نَا عُلَمَاءَ الْخَلْقِ إِنمَّا سُمّوا باِلْعِلْمِ لِعِلْمٍ  أنَاّ لَوْ رأََيْـ
فاَرَقَـهُمُ الْعِلْمُ  حَادِثٍ إِذْ كَانوُا فِيهِ جَهَلَةً وَ ربُّمَا

إِنمَّا سُمّيَ اللّهُ  فَـعَادُوا إِلَى الْجَهْلِ وَ باِلأَْشْيَاءِ 
جَمَعَ الْخَالِقَ وَ  عَالِماً لأِنَهُّ لاَ يَجْهَلُ شَيْئاً فَـقَدْ 
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الْمَعْنَى عَلَى مَا  الْمَخْلُوقَ اسْمُ الْعَالِمِ وَ اخْتـَلَفَ 
فِيهِ يَسْمَعُ بِهِ  رأَيَْتَ وَ سُمّيَ ربَّـنَا سَمِيعاً لاَ بِخَرْتٍ 

الّذِي بِهِ  تَ وَ لاَ يُـبْصِرُ بِهِ كَمَا أَنّ خَرْتَـنَاالصّوْ 
أَخْبـَرَ أَنهُّ لاَ  نَسْمَعُ لاَ نَـقْوَى بِهِ عَلَى الْبَصَرِ وَ لَكِنّهُ 

عَلَى حَدّ مَا  ءٌ مِنَ الأَْصْوَاتِ ليَْسَ  يَخْفَى عَلَيْهِ شَيْ 
اخْتـَلَفَ  سُمّينَا نَحْنُ فَـقَدْ جَمَعْنَا الاِسْمَ باِلسّمْعِ وَ 

كَمَا  الْمَعْنَى وَ هَكَذَا الْبَصَرُ لاَ بِخَرْتٍ مِنْهُ أبَْصَرَ 
لَكِنّ  أنَاّ نُـبْصِرُ بِخَرْتٍ مِنّا لاَ نَـنْتَفِعُ بِهِ فِي غَيْرهِِ وَ 

 اللّهَ بَصِيرٌ لاَ يَحْتَمِلُ شَخْصاً مَنْظوُراً إِليَْهِ فَـقَدْ 
ى وَ هُوَ قاَئِمٌ لَيْسَ جَمَعْنَا الاِسْمَ وَ اخْتـَلَفَ الْمَعْنَ 

مَعْنَى انتِْصَابٍ وَ قِيَامٍ عَلَى سَاقٍ فِي كَبَدٍ كَمَا  عَلَى
الأَْشْيَاءُ وَ لَكِنْ قاَئِمٌ يُخْبِرُ أنَهُّ حَافِظٌ كَقَوْلِ  قاَمَتِ 
الْقَائِمُ بأَِمْرنِاَ فُلاَنٌ وَ اللّهُ هُوَ الْقَائِمُ عَلَى   الرّجُلِ 

بَتْ وَ الْقَائِمُ أيَْضاً فِي كَلاَمِ نَـفْسٍ بِمَا كَسَ  كُلّ 
الْكِفَايةَِ   الْبَاقِي وَ الْقَائِمُ أيَْضاً يُخْبِرُ عَنِ  النّاسِ 

اكْفِهِمْ وَ  كَقَوْلِكَ لِلرّجُلِ قُمْ بأَِمْرِ بنَِي فُلاَنٍ أَيِ 
الاِسْمَ وَ لَمْ  الْقَائِمُ مِنّا قاَئِمٌ عَلَى سَاقٍ فَـقَدْ جَمَعْنَا

قِلّةٍ وَ  مَعْنَى وَ أَمّا اللّطِيفُ فَـلَيْسَ عَلَىنَجْمَعِ الْ 
 قَضَافَةٍ وَ صِغَرٍ وَ لَكِنْ ذَلِكَ عَلَى النـّفَاذِ فِي

 الأَْشْيَاءِ وَ الاِمْتِنَاعِ مِنْ أَنْ يدُْرَكَ كَقَوْلِكَ لِلرّجُلِ 
 لَطُفَ عَنّي هَذَا الأَْمْرُ وَ لَطُفَ فُلاَنٌ فِي مَذْهَبِهِ وَ 

وْلِهِ يُخْ  بِرُكَ أنَهُّ غَمَضَ فِيهِ الْعَقْلُ وَ فاَتَ الطلَّبُ قَـ
عَادَ مُتـَعَمّقاً مُتـَلَطفّاً لاَ يدُْركُِهُ الْوَهْمُ فَكَذَلِكَ  وَ 

اللّهُ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى عَنْ أَنْ يدُْرَكَ بِحَدٍّ أَوْ  لَطُفَ 
دْ بِوَصْفٍ وَ اللّطاَفَةُ مِنّا الصّغَرُ وَ الْقِلّةُ فَـقَ  يُحَدّ 
الاِسْمَ وَ اخْتـَلَفَ الْمَعْنَى وَ أَمّا الْخَبِيرُ  جَمَعْنَا

ءٌ وَ لاَ يَـفُوتهُُ ليَْسَ  يَـعْزُبُ عَنْهُ شَيْ  فاَلّذِي لاَ 
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لِلاِعْتِبَارِ باِلأَْشْيَاءِ فَعِنْدَ التّجْربِةَِ وَ  لِلتّجْربِةَِ وَ لاَ 
لأَِنّ مَنْ كَانَ  عِلْمَانِ وَ لَوْ لاَ هُمَا مَا عُلِمَ  الاِعْتِبَارِ 

جَاهِلاً وَ اللّهُ لَمْ يَـزَلْ خَبِيراً بِمَا يَخْلُقُ  كَذَلِكَ كَانَ 
مِنَ النّاسِ الْمُسْتَخْبِرُ عَنْ جَهْلٍ الْمُتـَعَلّمُ  وَ الْخَبِيرُ 

الاِسْمَ وَ اخْتـَلَفَ الْمَعْنَى وَ أَمّا الظاّهِرُ  فَـقَدْ جَمَعْنَا
لاَ الأَْشْيَاءَ بِركُُوبٍ فَـوْقَـهَا وَ أنَهُّ عَ  فَـلَيْسَ مِنْ أَجْلِ 
هَا وَ  تَسَنّمٍ لِذُراَهَا وَ لَكِنْ ذَلِكَ لِقَهْرهِِ وَ  قُـعُودٍ عَلَيـْ

هَا كَقَوْلِ الرّجُلِ ظَهَرْتُ  لِغَلَبَتِهِ  الأَْشْيَاءَ وَ قُدْرتَهِِ عَلَيـْ
أَعْدَائِي وَ أَظْهَرَنِي اللّهُ عَلَى خَصْمِي يُخْبِرُ  عَلَى
وَ الْغَلَبَةِ فَـهَكَذَا ظهُُورُ اللّهِ عَلَى  الْفَلْجِ عَنِ 

آخَرُ أنَهُّ الظاّهِرُ لِمَنْ أَراَدَهُ وَ لاَ  الأَْشْيَاءِ وَ وَجْهٌ 
وَ أنَهُّ مُدَبّـرٌ لِكُلّ مَا بَـرَأَ فأََيّ  ءٌ  يَخْفَى عَلَيْهِ شَيْ 

ى مِنَ اللّهِ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَ  ظاَهِرٍ أَظْهَرُ وَ أَوْضَحُ 
عَتَهُ  حَيْثُمَا تَـوَجّهَتْ وَ فِيكَ مِنْ  لأِنَّكَ لاَ تَـعْدَمُ صَنـْ

مِنّا الْبَارِزُ بنِـَفْسِهِ وَ  آثاَرهِِ مَا يُـغْنِيكَ وَ الظاّهِرُ 
الاِسْمُ وَ لَمْ يَجْمَعْنَا  الْمَعْلُومُ بِحَدّهِ فَـقَدْ جَمَعَنَا

ى الاِسْتِبْطاَنِ عَلَى مَعْنَ  الْمَعْنَى وَ أَمّا الْبَاطِنُ فَـلَيْسَ 
لَكِنْ ذَلِكَ مِنْهُ عَلَى  لِلأَْشْيَاءِ بأَِنْ يَـغُورَ فِيهَا وَ 
حِفْظاً وَ تَدْبيِراً كَقَوْلِ  اسْتِبْطاَنهِِ لِلأَْشْيَاءِ عِلْماً وَ 

خَبـّرْتهُُ وَ عَلِمْتُ مَكْتُومَ سِرّهِ وَ  الْقَائِلِ أَبْطنَْتُهُ يَـعْنِي
ءِ الْمُسْتَتِرُ وَ قَدْ  فِي الشّيْ  بُ الْبَاطِنُ مِنّا الْغَائِ 

الْمَعْنَى وَ أَمّا الْقَاهِرُ  جَمَعْنَا الاِسْمَ وَ اخْتـَلَفَ 
وَ احْتِيَالٍ وَ  فَـلَيْسَ عَلَى مَعْنَى عِلاَجٍ وَ نَصَبٍ 

يَـقْهَرُ الْعِبَادُ بَـعْضُهُمْ بَـعْضاً وَ  مُدَاراَةٍ وَ مَكْرٍ كَمَا
هُمْ يَـعُو  قاَهِراً وَ الْقَاهِرُ يَـعُودُ مَقْهُوراً وَ  دُ الْمَقْهُورُ مِنـْ
تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى عَلَى أَنّ جَمِيعَ  لَكِنْ ذَلِكَ مِنَ اللّهِ 

لِفَاعِلِهِ وَ قِلّةُ الاِمْتِنَاعِ لِمَا  مَا خَلَقَ مُلَبّسٌ بِهِ الذّلّ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
حضرت امام رضا(ع) به يكى از اصحاب 
و  فرمود: بدان خدايت خير آموزد خداى تبارك

تعالى قديم است و قديم بودن صفتى است براى او 
ه چيزى پيش به اينك كند كه خردمند را رھبرى مى

از او نبوده و در ھميشگى بودنش شريك ندارد، 
اعتراف داشتن عموم خردمندان اين صفت  پس به

آن  معجزه را (يعنى قديم بودنى كه از درك
عاجزند) براى ما روشن گشت كه چيزى پيش از 

چيزى به او  خدا نبوده كه نسبت به دوامش ھم
نيست (ھمه چيز فانى شوند و او باقى است (و 

كه پيش از او يا ھمراه او  فته آنكه معتقد استگ
چيزى بوده باطل گشت زيرا اگر چيزى ھميشه با 

باشد خدا خالق او نخواھد بود چونكه او ھميشه  او
كسى باشد كه  با خدا بوده پس چگونه خدا خالق

ھميشه با او بوده و اگر چيزى پيش از او باشد او 
سزاور  نه اين و آن كه اول است اول خواھد بود

 است كه خالق ديگرى باشد، آنگاه خداى تبارك و
تعالى خود را به نامھائى توصيف نموده كه چون 

آزمايشش آنرا  مخلوق را آفريد و پرستش و
خواست، ايشان را دعوت كرد كه او را به آن 

خود را شنوا، بينا، توانا، قائم،  نامھا بخوانند، پس
عزيز،  گويا، آشكار، نھان، لطيف، آگاه، قوى،

حكيم، دانا و مانند اينھا ناميد و چون بدخواھان 
اسماء را ملاحظه كردند و از  تكذيب كننده اين

 داديم طرفى از ما شنيده بودند كه از خدا خبر مى
كه چيزى مانند او نيست و مخلوقى حالش چون 

داريد خدا مانند و  او نباشد گفتند: شما كه عقيده
اء حسناى خدا نظيرى ندارد پس چگونه در اسم

ساختيد و ھمه را نام خود پذيرفتيد،  را شريك او
بعضى  اين خود دليل است كه شما در تمام يا

حالات مانند خدا ھستيد زيرا نامھاى خوب را 
 .براى خودتان ھم جمع كرديد

ما به آنھا جواب گوئيم ھمانا خداى تبارك و تعالى 
 اسماء خويش با اختلاف بندگانش را به اسمائى از

معانى الزام نموده است چنانكه يك اسم دو معنى 
دارد، دليل بر اين مطلب گفته خود مردم  مختلف

و خدا ھم  است كه نزد آنھا پذيرفته و مشھور است
مخلوقش را به ھمان گفته خطاب كرده و به آنچه 

سخن گفته تا نسبت به آنچه ضايع  فھمند با آنھا مى
 به مردى كردند حجت بر آنھا تمام باشد، گاھى

شود: سگ، خر، گاو، شيلم، تلخ، شير،  گفته مى
است، و اين  تمام اينھا بر خلاف حالات مرد

اسمامى به معانى كه براى آنھا نھاده شده بكار 

كُنْ   مِنْهُ طَرْفَةَ عَيْنٍ أَنْ يَـقُولَ لَهُ  أَراَدَ بِهِ لَمْ يَخْرُجْ 
مِنّا عَلَى مَا ذكََرْتُ وَ وَصَفْتُ  فَـيَكُونُ وَ الْقَاهِرُ 

اخْتـَلَفَ الْمَعْنَى وَ هَكَذَا  فَـقَدْ جَمَعْنَا الاِسْمَ وَ 
نَسْتَجْمِعْهَا كُلّهَا فَـقَدْ  جَمِيعُ الأَْسْمَاءِ وَ إِنْ كُنّا لَمْ 
نَا هُ عَوْنُكَ وَ إِلَيْكَ وَ اللّ  يَكْتَفِي الاِعْتِبَارُ بِمَا ألَْقَيـْ

 تَـوْفِيقِنَا عَوْنُـنَا فِي إِرْشَادِناَ وَ 
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انسان نه شير است و نه سگ،  نرفته است، زيرا
 .اين را بفھم خدايت بيامرزد
شود، بواسطه علم  خدا ھم كه عالم ناميده مى

دادند و بر  كه چيزھا را به آنحادثى نيست 
اش و تفكر در آنچه آفريند تباه  نگھدارى امر آينده

از مخلوقش نابود كرده استعانت جويد  كند آنچه را
غيبت  كه اگر اين علم نزدش حاضر نبود و از او
كرده بود نادان و ناتوان باشد، چنانكه علما 

علم پديد آمده آنھا عالم  بينيم براى مخلوق را مى
 اميده شوند زيرا پيش از آن نادان بودند بسا باشدن

كه ھمان علم از آنھا دورى كند و بنادانى 
به چيزى  برگردند، و خدا را عالم نامند زيرا

نادان نيست، پس خالق و مخلوق در اسم عالم 
 .دانستى مخلتف بود شريك شدند و معنى چنانكه

ى و باز پروردگار ما شنوا ناميده شد نه به اين معن
با آن آواز را بشنود و  كه سوراخ گوشى دارد كه

 با آن چيزى نبيند مانند سوارخ گوش ما كه از آن
شنويم ولى با آن نتوانيم ديد، اما خدا خود خبر  مى

پوشيده نيست و اين بر  دھد كه ھيچ آوازى بر او
بريم نيست، پس او ھم در  طبق آنچه ما اسم مى

عنى مختلف با ما شريك است، ولى م اسم شنيدن
 است، ھمچنين است ديدن او با سوراخ چشم

نيست چنانكه ما با سوراخ چشم خود ببينيم و از 
خدا بيناست و به  آن استفاده ديگرى نكنيم ولى

ھرچه توان نگاه كرد نادان نيست، پس در اسم 
 .معنى مختلف است بينائى با ماست و

او قائم است ولى نه با اين معنى كه راست ايستاده 
انداخته چنانچه چيزھاى  سنگينى روى ساق پا و

ديگرى ايستند بلكه معنى آن اين است كه خدا 
نگھدار است چنانكه كسى گويد فلانى قائم  حافظ و

بر ھر جانى  بامر ماست (مانند قيم صفار) و خدا
نسبت به آنچه انجام داده قائم است، و نيز 

مردم بعضى باقى است و  (((قائم))) در زبان
سرپرستى را ھم ميدھد، چنانكه بمردى معنى 

فرزندان فلانى قيام كن يعنى  گوئى: بامر
سرپرستيشان نما، و قائم از ما كسى كه روى 

ايستاده، پس در اسم شريك او شديم و در  ساق
بمعنى  معنى شريك نگشتيم، اما لطيف بودنش

كمى و باريكى و خردى نيست بلكه به معنى نفوذ 
احاطه دارد) و ديده  ادر اشياء (علمش بھمه ج

نشدن اوست، چنانكه بمردى گوئى: اين امر از 
فلانى در كردار و گفتارش لطيف  من لطيف شد و

 دھى عقلت در آن امر درمانده است، باو خبر مى
و جستن از دست رفته و بطورى عميق و باريك 
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ھمچنين لطيف بودن  گشته كه انديشه دركش نكند،
نظر است كه به حد و خداى تبارك و تعالى از اين 

نشود، و لطافت ما به معنى خردى و  وصف درك
 كمى است، پس در اسم شريك او شديم و معنى

 .مختلف گشت
و اما خبير (آگاه) كسى است كه چيزى بر او 

خبير بودن خدا  پوشيده نيست و از دستش نرفته،
از نظر آزمايش و عبرت گرفتن از چيزھا نيست 

شد بداند و چون نباشد عبرت با كه اگر آزمايش و
 نداند زيرا كسى كه چنين باشد نادان است و خدا

ھميشه نسبت به آفريدگانش آگاه است ولى آگاه در 
نادانى دانش آموز  ميان مردم كسى است كه از

خبرگيرى كند (كه پس از نادانى آگاه و دانا شده) 
 .شريك او شديم و معنى مختلف شد پس در اسم

ز آن نظر نيست كه روى اما ظاھر بودن خدا ا
آنھا نشسته و  چيزھا بر آمده و سوار گشته و بر

به پله بالا بر آمده باشد بلكه بواسطه غلبه و تسلط 
چيزھاست چنانچه مردى گويد (((بر  و قدرتش بر

ظھور  دشمنانم ظھور يافتم و خدا مرا بر دشمنم
دھد ھمچنين  داد))) او از پيروزى و غلبه خبر مى

و معنى ديگر ظاھر  بر چيزھا، است ظھور خدا
بودنش اين است كه براى كسى كه او را طلب كند 

براى خدا ھم ھمه چيز ظاھر  ظاھر است (و
است) و چيزى بر او پوشيده نيست و اوست مدبر 

چه آفريده، پس چه ظاھرى از خداى تبارك  و ھر
ھر سو  تر است زيرا و تعالى ظاھرتر و روشن

د است و در وجود كه توجه كنى صنعت او موجو
ھست، و ظاھر از  خودت از آثار او بقدر كفايت

ما كسى است كه خودش آشكار و محدود و معين 
شريكيم و در معنى شريك  باشد پس در اسم

  نيستيم. بدرون چيزھا راه دارد،
چنانكه كسى گويد (((ابطنته))) يعنى خوب آگاه 

باطن در ميان ما  شدم و راز پنھانش دانستم و
ست كه در چيزى نھان و پوشيده گشته، كسى ا

 .معنى مختلف است پس در اسم شريكم و
و اما قاھر بودن خدا به معنى رنج و زحمت و 

نيست چنانكه  چاره جوئى و ملاطفت و نيرنگ
بعضى از بندگان بر بعضى قھر كنند و مقھور 

مقھور گردد، ولى قاھر بودن  قاھر شود و قاھر
 كه تمام آفريدگانش خداى تبارك و تعالى اين است

را در برابر او كه آفريدگار است لباس خوارى و 
خدا نسبت به آنھا اراده  اند، از آنچه زبونى پوشيده

كند قدرت سرپيچى ندارند، به اندازه چشم به ھم 
باشد  از حكومت او كه گويد: باش و مى زدنى
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كه بيان  خارج نشوند، قاھر در ميان آنگونه است
ر اسم شريكيم و معنى و وصف كردم، پس د

اسماء خدا، و  مختلف است، ھمچنين است تمام
اگر ما تمام آنھا را بيان نكرديم براى آنكه به 

گفتيم پند گرفتن و نيك انديشيدن  مقدارى كه بتو
ھدايت و  كفايت كند خداست ياور تو و ياور ما در

 .- توفيقمان
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معناى كلمه صمد

 باَبُ تأَوِْيلِ الصّمَدِ

 : ترجمه
جعفرى گويد: به امام جواد عليه السلام عرض 

كردم: فدايت گردم، معنى صمد چيست؟ فرمود: 
  .باو توجه شودآقائيكه در ھر كم و زياد 

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ وَ مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ  -1
زيِاَدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْوَليِدِ وَ لَقَبُهُ شَبَابٌ  سَهْلِ بْنِ 
رَفِيّ  عَنْ دَاوُدَ بْنِ الْقَاسِمِ الْجَعْفَرِيّ قاَلَ قُـلْتُ  الصّيـْ

ثاّنِي ع جُعِلْتُ فِدَاكَ مَا الصّمَدُ قاَلَ ال لأِبَِي جَعْفَرٍ 
 إِليَْهِ فِي الْقَلِيلِ وَ الْكَثِيرِ  السّيّدُ الْمَصْمُودُ 
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 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أبَِي عَبْدِ اللّهِ  -2
عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ 

الْحَسَنِ بْنِ السّرِيّ عَنْ جَابِرِ بْنِ يَزيِدَ الْجُعْفِيّ  عَنِ 
ءٍ مِنَ التـّوْحِيدِ  سَألَْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع عَنْ شَيْ  قاَلَ 

اللّهَ تَـبَاركََتْ أَسْمَاؤُهُ التِّي يدُْعَا بِهَا وَ  فَـقَالَ إِنّ 
عُلُوّ كُنْهِهِ وَاحِدٌ تَـوَحّدَ باِلتـّوْحِيدِ فِي  تَـعَالَى فِي
 أَجْرَاهُ عَلَى خَلْقِهِ فَـهُوَ وَاحِدٌ صَمَدٌ  تَـوَحّدِهِ ثمُّ 

 ءٍ وَ  دُ إِليَْهِ كُلّ شَيْ ءٍ وَ يَصْمُ  قُدّوسٌ يَـعْبُدُهُ كُلّ شَيْ 
فَـهَذَا هُوَ الْمَعْنَى الصّحِيحُ  ءٍ عِلْماً  وَسِعَ كُلّ شَيْ 

إِليَْهِ الْمُشَبـّهَةُ أَنّ  فِي تأَْوِيلِ الصّمَدِ لاَ مَا ذَهَبَ 
جَوْفَ لَهُ لأَِنّ  تأَْوِيلَ الصّمَدِ الْمُصْمَتُ الّذِي لاَ 
اللّهُ جَلّ  لْجِسْمِ وَ ذَلِكَ لاَ يَكُونُ إِلاّ مِنْ صِفَةِ ا

أَنْ  ذِكْرُهُ مُتـَعَالٍ عَنْ ذَلِكَ هُوَ أَعْظَمُ وَ أَجَلّ مِنْ 
وَ لَوْ   تَـقَعَ الأَْوْهَامُ عَلَى صِفَتِهِ أَوْ تُدْرِكَ كُنْهَ عَظَمَتِهِ 
 كَانَ تأَْوِيلُ الصّمَدِ فِي صِفَةِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ 

لِهِ عَزّ وَ جَلّ ليَْسَ  الْمُصْمَتَ لَكَانَ مُخَالِفاً لِقَوْ 
ءٌ لأَِنّ ذَلِكَ مِنْ صِفَةِ الأَْجْسَامِ  شَيْ  كَمِثْلِهِ 
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 : ترجمه
د: از امام باقر عليه السلام مطلبى از جابر گوي

خدائيكه اسماعش كه به  :توحيد پرسيدم، فرمود
آنھا خوانندش، پر خيز و بركت است و در علو 

تعالى دارد، يكتاست، در حال يكتائى  حقيقتش
دانستن خود  خودش (كه چيزى با او نبود) بيگانه

ر يكتائى منفرد است، يكتاى ديگرى منفرد بود (د
اين توحيد را ميان خلقش  چون او نيست) سپس

جارى ساخت پس او، يكتا، صمد، قدوس است، 
پرستشش كند و بسوى او نياز برد و  ھمه چيز

 .علمش ھمه چيز را فرا گرفته است
كلينى فرمايد:) اين است معنى صحيح در تأويل )

كه تأويل صمد: اند  شده صمد نه آنچه مشبھه معتقد
توپرى است كه جوف ندارد، زيرا كه توپرى 

خداى جل ذكره از آن برتر  صفت جسم است و
است او بزرگتر و والاتر است از اينكه اوھام 

رسد يا حقيقت عظمتش درك شود و اگر  بوصفش
 تأويل صمد كه صفت خداى عزوجل است توپر

باشد بر خلاف گفته خداى عزوجل است كه 
توپرى  مانند او نيست، زيرا فرموده: چيزى

صفت اجساميست كه پرند و جوف ندارند مثل 
جوف، مقام  بى سنگ و آھن و ساير چيزھاى توپر
 .خداى از اين صفت بسيار بلند است

اما اخباريكه در اين باره وارد شده است خود امام 
بگفته خويش و اينكه (در  عليه السلام داناتر است

د بمعنى سيد مورد دو روايت مزبور) فرمود صم
معنائيست صحيح و موافق گفتار خداى  نياز است

لغت  عزوجل (((چيزى مانند او نيست))) و در
 .ھم مصمود بمعنى مقصود است

ابوطالب در بعضى اشعارش كه پيغمبر (ص) را 
سوگند بجمره  :(مدح نموده گفته است (معنى شعر

عقبه، زمانيكه براى پرانيدن سنگھا بسر او 
الھا))) يعنى بسوى او  وند، (((صمد ومتوجھش ش

متوجه شوند و سنگش زنند، مراد بجنادل 
  .است كه جمار ناميده شود سنگھاى كوچكى

يكى از شعراء جاھليت گويد: (معنى شعر) گمان 
آشكارى براى خدا  ندارم در اطراف مكه خانه

باشد كه كه متوجھين شوند، و ابن زبرقان گويد: 
(رھيبة نام مرديست و  صمد نيست رھيبة جز سيد

 صمد شاھد مثال است كه به معنى مورد توجه
  .(آمده

و شدادين معاويه درباره حذيفة بن بدر گويد 
كردم و  (معنى شعر) شمشيرى روى سرش بلند

بگير كه سيد و مورد   ف گفتم اى حذيفة آنرإ؛ف

أَجْوَافَ لَهَا مِثْلِ الْحَجَرِ وَ  الْمُصْمَتَةِ التِّي لاَ 
الْمُصْمَتَةِ التِّي لاَ أَجْوَافَ  الْحَدِيدِ وَ سَائِرِ الأَْشْيَاءِ 
كَبِيراً فأََمّا مَا جَاءَ   عُلُوّاً  لَهَا تَـعَالَى اللّهُ عَنْ ذَلِكَ 

فَالْعَالِمُ ع أَعْلَمُ بِمَا قاَلَ وَ  فِي الأَْخْبَارِ مِنْ ذَلِكَ 
قاَلَ ع إِنّ الصّمَدَ هُوَ السّيّدُ الْمَصْمُودُ  هَذَا الّذِي

هُوَ مَعْنًى صَحِيحٌ مُوَافِقٌ لِقَوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ  إِليَْهِ 
الْمَصْمُودُ إِليَْهِ الْمَقْصُودُ فِي  ءٌ وَ  كَمِثْلِهِ شَيْ  ليَْسَ 
قاَلَ أبَوُ طاَلِبٍ فِي بَـعْضِ مَا كَانَ يَمْدَحُ بِهِ  اللّغَةِ 

وَ باِلْجَمْرَةِ الْقُصْوَى إِذَا  شِعْرهِِ  النّبِيّ ص مِنْ 
يَـعْنِي   رأَْسَهَا باِلْجَنَادِلِ  صَمَدُوا لَهَا يَـؤُمّونَ قَذْفاً 

 نَـهَا باِلْجَنَادِلِ يَـعْنِي الْحَصَىقَصَدُوا نَحْوَهَا يَـرْمُو 
 الصّغَارَ التِّي تُسَمّى باِلْجِمَارِ وَ قاَلَ بَـعْضُ شُعَرَاءِ 

مَا كُنْتُ أَحْسَبُ أَنّ بَـيْتاً ظاَهِراً لِلّهِ  الْجَاهِلِيّةِ شِعْراً 
يَـعْنِي يُـقْصَدُ وَ قاَلَ ابْنُ  يُصْمَدُ  فِي أَكْنَافِ مَكّةَ 

وَ قاَلَ شَدّادُ  رَهِيبَةَ إِلاّ سَيّدٌ صَمَدٌ  وَ لاَ  الزّبْرقِاَنِ 
فَةَ بْنِ بَدْرٍ  عَلَوْتهُُ بِحُسَامٍ ثمُّ  بْنُ مُعَاوِيةََ فِي حُذَيْـ
وَ مِثْلُ  السّيّدُ الصّمَدُ  قُـلْتُ لَهُ خُذْهَا حُذَيْفُ فأَنَْتَ 

 هَذَا كَثِيرٌ وَ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ هُوَ السّيّدُ الصّمَدُ 
نْسِ إِليَْهِ الّذِي جَمِي عُ الْخَلْقِ مِنَ الْجِنّ وَ الإِْ
فِي الْحَوَائِجِ وَ إِليَْهِ يَـلْجَئُونَ عِنْدَ  يَصْمُدُونَ 

يَـرْجُونَ الرّخَاءَ وَ دَوَامَ النـّعْمَاءِ  الشّدَائِدِ وَ مِنْهُ 
هُمُ   الشّدَائِدَ  ليَِدْفَعَ عَنـْ
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مثالھا زياد است، و خداى  توجھى، و مانند اين
مام مخلوق از جن عزوجل سيد صمدى است كه ت

حوائج باو متوجه شوند و در گرفتاريھا  و انس در
دوام نعمت  باو پناه برند و از او اميد گشايش و

  .دارند كه گرفتاريھا را از آنھا بر دارد

 
  : شرح

دو دسته روايات وارد شده  راجع به معنى كلمه (((صمد))) كه صفت خداوند است و در سوره توحيد آمده است
ذكر نمود كه صمد را بمعنى مورد توجه و نياز تفسير كرده  ھمين دو روايتى كه مرحوم كلينى در اينجا - 1 است:

توجه قرار دھند.  نيازى كامل دارد و ھمه مخلوق باو نيازمندند و در حوائج خود او را مورد بى يعنى خدا استغناء و
مقابل مخلوق كه تو خالى و ميان تھى است. شارحين  دراند  رواياتيكه (((صمد))) را به معنى توپر تفسير كرده -2

 معنى تو خالى بودن مخلوق اينستكه او ممكن است و محتاج و ذاتش كامل نيست و اصول كافى ميگويند چنانكه
است پس او واحب الوجود  باطن و حقيقتش خالى و صفر است معنى توپر بودن خدا ھم نقطه مقابل ھمين معانى

نفودى نيست پس اين معانى با معانى مورد توجه روايات  عدم و امكان و نقش را در او راه است غنى بالذاتست
جھات شد و در مقابل  ندارند بلكه لازم و ملزوم يكديگرند زيرا آنكه غنى بالذات و كامل از تمام دسته اول مخالفتى

برد: بنابراين آنچه  د و بدو نياز مىشو غنى متوجه مى مخلوقى محتاج و تو خالى قرار گرفت قھرا اين فقير به آن
را مانند  نسبت به كسانيكه از كلمه (((صمد= توپر))) معنى ظاھر لفظش اراده كنند و خدا مرحوم كلينى فرمودند

فوق ايديھم، و جاء ربك ان الله على العرش استوى را  العياذبا توپر بدانند ھمچنانكه آيات شريفه: يدالله سنگ و آھن
 شوند در صورتى كه اين كنايات و استعارات براى خدا دست و شخص و جسم قائل مى گيرند و رش مىبمعنى ظاھ

 .در لغت عرب و بلكه در ھر لغتى فراوان است و ابلغ از تصريح شمرده شده است
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 باب حركت و انتقال

  باَبُ الْحَرَكَةِ وَ الِانْتقِاَلِ

 : ترجمه
جعفرى گويد، در خدمت حضرت موسى بن 

دارند  جعفر عليه السلام گفته شد: مردمى عقيده
خداى تبارك و تعالى به آسمان پائين فرود آيد 

نيايد و نيازى به فرود  حضرت فرمود: خدا فرود
مدن ندارد: ديدگاه او نسبت به نزديك و دورر آ

بيند  است (ھمچنانچه آسمان بالا را مى برابر
نزديكى از او  بيند) ھيچ آسمان پائين را ھم مى

دور نشده و ھيچ دورى از به او نزديك نگشته، او 
ندارد بلكه نياز ھمه به اوست، او  به چيزى نياز

 عطا كننده است شايسته پرستشى جز او نيست
عزيز و حكيم است، اما گفته وصف كنندگانى كه 

آيد (درست  گويند خداى تبارك و تعالى فرود
نيست) و اين سخن كسى گويد كه خدا را به 

زيرا جسم محدود است ) كاھش فزونى نسبت دھد
شود) به علاوه ھر  و ھر محدودى كم و زياد مى

احتياج به محرك يا وسيله حركت دارد،  متحركى
گردد،  مانھا را به خدا برد ھلاككسيكه اين گ

بپرھيزيد از اينكه راجع به صفات خدا در حد 
كاھش و يا فزونى يا  معين بايستيد و او را به

تحريك يا تحرك يا انتقال يا فرود آمدن يا 
نشستن محدود كنيد، خداى از  برخاستن يا

 توصيف واصفان و ستايش و ستايندگان و توھم
بر خداى عزيز  متوھمان والا و گرامى است

گشتنت ميان  مھربانى كه تو را ھنگام ايستادن و
 .بيند توكل نما سجده كنان مى

 

مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  -1
الْبـَرْمَكِيّ عَنْ عَلِيّ بْنِ عَبّاسٍ الْخَرَاذِينِيّ  إِسْمَاعِيلَ 

بْنِ راَشِدٍ عَنْ يَـعْقُوبَ بْنِ جَعْفَرٍ  عَنِ الْحَسَنِ 
رَاهِيمَ ع قَالَ ذكُِرَ عِنْدَهُ قَـوْمٌ  أَبِي الْجَعْفَرِيّ عَنْ  إِبْـ

تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى يَـنْزِلُ إِلَى السّمَاءِ  يَـزْعُمُونَ أَنّ اللّهَ 
يَا فَـقَالَ إِنّ  اللّهَ لاَ يَـنْزِلُ وَ لاَ يَحْتَاجُ إِلَى أَنْ  الدّنْـ

عُدْ مَنْظَرُهُ فِي الْقُرْبِ وَ الْبـُعْدِ سَوَاءٌ  يَـنْزِلَ إِنمَّا لَمْ يَـبـْ
قَريِبٌ وَ لَمْ يَـقْرُبْ مِنْهُ بعَِيدٌ وَ لَمْ يَحْتَجْ إِلَى  مِنْهُ 
بَلْ يُحْتَاجُ إِليَْهِ وَ هُوَ ذُو الطّوْلِ لاَ إِلَهَ إِلاّ  ءٍ  شَيْ 
 الْعَزيِزُ الْحَكِيمُ أَمّا قَـوْلُ الْوَاصِفِينَ إِنهُّ يَـنْزِلُ  هُوَ 

 يَـقُولُ ذَلِكَ مَنْ يَـنْسُبُهُ إِلَىتَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى فإَِنمَّا 
نَـقْصٍ أَوْ زيِاَدَةٍ وَ كُلّ مُتَحَرّكٍ مُحْتَاجٌ إِلَى مَنْ 

أَوْ يَـتَحَرّكُ بِهِ فَمَنْ ظَنّ باِللّهِ الظنُّونَ هَلَكَ  يُحَركُّهُ 
فِي صِفَاتهِِ مِنْ أَنْ تَقِفُوا لَهُ عَلَى حَدٍّ  فاَحْذَرُوا

زيِاَدَةٍ أَوْ تَحْريِكٍ أَوْ تَحَرّكٍ أَوْ  أَوْ  تَحُدّونهَُ بنِـَقْصٍ 
زَالٍ أَوْ نُـهُوضٍ أَوْ قُـعُودٍ فإَِنّ اللّهَ جَلّ  زَوَالٍ أَوِ  اسْتِنـْ

صِفَةِ الْوَاصِفِينَ وَ نَـعْتِ النّاعِتِينَ وَ  وَ عَزّ عَنْ 
وَ تَـوكَّلْ عَلَى الْعَزيِزِ الرّحِيمِ  تَـوَهّمِ الْمُتـَوَهّمِينَ 

  تَـقَلّبَكَ فِي السّاجِدِينَ  حِينَ تَـقُومُ وَ الّذِي يَـرَاكَ 
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عَهُ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ راَشِدٍ عَنْ  -2 وَ عَنْهُ رَفَـ
رَاهِيمَ ع أنَهُّ قاَلَ لاَ  يَـعْقُوبَ  بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أبَِي إِبْـ

انهِِ وَ لاَ أَحُدّهُ بِمَكَانٍ قاَئِمٌ فأَُزيِلُهُ عَنْ مَكَ  أَقُولُ إِنهُّ 
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 : ترجمه
امام كاظم عليه السلام فرمود: اينكه گويم خدا قائم 

ا او را از مكانش جد است باين معنى نيست كه
سازم (چنانكه ھر نشسته ھنگام ايستادن از 

او را از منزلت و مقام ) (مجلسش جدا شود
مجردش دور سازم و به اجسامش مانند كنم) و 

را بمكان معينى كه در آن باشد محدود  نيز او
 نسازم و به حركت اعضاء و جوارح محدود

نسازم و بتلفظ از شكاف دھن محدود نسازم ولى 
تعالى فرمايد (كار  تبارك و چنان گويم كه خداى

او وقتى چيزى را اراده كند فقط اين است كه باو 
باش و وجود يابد بدون تردد خاطر،  :(گويد

 (تفكر) او صمد است و يگانه بشر يكى احتياج
ندارد كه امور سلطنت او را يادش آورد و درھاى 

خودش بتھائى  علمش را برويش گشايد (بلكه
ى نمايد و چيزى را از ايجاد كند و سپس نگھدار

كامل و محيطش دستخوش تغير و  ياد نبرد و علم
 .(نقصان نگردد

ءٍ مِنَ  فِيهِ وَ لاَ أَحُدّهُ أَنْ يَـتَحَرّكَ فِي شَيْ  يَكُونُ 
الْجَوَارحِِ وَ لاَ أَحُدّهُ بِلَفْظِ شَقّ فَمٍ وَ  الأَْركَْانِ وَ 

اللّهُ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى كُنْ فَـيَكُونُ  لَكِنْ كَمَا قاَلَ 
دٍ فِي نَـفْسٍ صَمَداً فَـرْداً لَمْ تَـرَدّ  بِمَشِيئَتِهِ مِنْ غَيْرِ 

لَهُ مُلْكَهُ وَ لاَ يَـفْتَحُ لَهُ  يَحْتَجْ إِلَى شَريِكٍ يَذْكُرُ 
  أبَْـوَابَ عِلْمِهِ 
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 وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي عَبْدِ اللّهِ عَنْ مُحَمّدِ  -3
 بْنِ إِسْمَاعِيلَ عَنْ دَاوُدَ بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنْ عَمْرِو بْنِ 

الَ ابْنُ أبَِي مُحَمّدٍ عَنْ عِيسَى بْنِ يوُنُسَ قاَلَ قَ 
لأِبَِي عَبْدِ اللّهِ ع فِي بَـعْضِ مَا كَانَ يُحَاوِرهُُ  الْعَوْجَاءِ 

فأََحَلْتَ عَلَى غَائِبٍ فَـقَالَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ  ذكََرْتَ اللّهَ 
غَائبِاً مَنْ هُوَ مَعَ خَلْقِهِ شَاهِدٌ وَ  يَكُونُ  وَيْـلَكَ كَيْفَ 

حَبْلِ الْوَريِدِ يَسْمَعُ كَلاَمَهُمْ وَ يَـرَى  إِليَْهِمْ أَقـْرَبُ مِنْ 
يَـعْلَمُ أَسْرَارَهُمْ فَـقَالَ ابْنُ أبَِي  أَشْخَاصَهُمْ وَ 

مَكَانٍ أَ ليَْسَ إِذَا كَانَ فِي  الْعَوْجَاءِ أَ هُوَ فِي كُلّ 
الأَْرْضِ وَ إِذَا كَانَ فِي  السّمَاءِ كَيْفَ يَكُونُ فِي

فَـقَالَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ  ي السّمَاءِ الأَْرْضِ كَيْفَ يَكُونُ فِ 
تـَقَلَ عَنْ  ع إِنمَّا وَصَفْتَ الْمَخْلُوقَ الّذِي إِذَا انْـ

فَلاَ يَدْرِي  مَكَانٍ اشْتـَغَلَ بِهِ مَكَانٌ وَ خَلاَ مِنْهُ مَكَانٌ 
الْمَكَانِ  فِي الْمَكَانِ الّذِي صَارَ إِليَْهِ مَا يَحْدُثُ فِي

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
بعضى  عيسى بن يونس گويد: ابن ابى العوجاء در

السلام به  عليه از مباحثاتش با امام صادق
آنحضرت عرض كرد: شما نام خدا بردى و بنا 

حضرت فرمود: واى بر تو!  پيدائى حواله دادى،
چگونه ناپيداست كسيكه نزد مخلوقش حاضر 

گردن (كه باعث حيات است)  است، از رگ
بايشان نزديكتر است، (پس او زندگى بخش و 

ان را ميشنود و خودشانرا انسانست) سخنش مدبر
العوجاء  ابى داند، ابن بيند و رازشان را مى مى

گفت: مگر او در ھمه جاھست وقتى در آسمانست 
ھنگامى كه در زمين  چگونه در زمين باشد و

است چگونه در آسمان باشد، حضرت فرمود: تو 
بيانت) مخلوقى را توصيف كردى كه  (با اين

 ا فرا گيرد وچون از مكانى برود، جائى او ر
جائى از او خالى شود و در جائيكه آمد از جائيكه 

كرده، ولى خداى  بوده خبر ندارد كه پيش آمد
عظيم الشأن و سلطان جزا بخش ھيچ جا از او 

جا او را فرا نگيرد و بھيج  خالى نيست و ھيچ
 .مكانى نزديكتر از مكان ديگر نيست

الْمَلِكُ  أَمّا اللّهُ الْعَظِيمُ الشّأْنِ الّذِي كَانَ فِيهِ فَ 
مَكَانٌ  الدّياّنُ فَلاَ يَخْلُو مِنْهُ مَكَانٌ وَ لاَ يَشْتَغِلُ بِهِ 
  وَ لاَ يَكُونُ إِلَى مَكَانٍ أَقـْرَبَ مِنْهُ إِلَى مَكَانٍ 
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نِ زيِاَدٍ عَنْ مُحَمّدِ عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْ  -4
عِيسَى قاَلَ كَتَبْتُ إِلَى أبَِي الْحَسَنِ عَلِيّ بْنِ  بْنِ 

جَعَلَنِيَ اللّهُ فِدَاكَ ياَ سَيّدِي قَدْ رُوِيَ لنََا  مُحَمّدٍ ع
مَوْضِعٍ دُونَ مَوْضِعٍ عَلَى الْعَرْشِ  أَنّ اللّهَ فِي

لَةٍ فِي  اسْتـَوَى وَ أَنهُّ يَـنْزِلُ كُلّ  النّصْفِ الأَْخِيرِ ليَـْ
يَا وَ رُوِيَ أَنهُّ يَـنْزِلُ  مِنَ اللّيْلِ إِلَى السّمَاءِ  الدّنْـ
إِلَى مَوْضِعِهِ فَـقَالَ بَـعْضُ  عَشِيّةَ عَرَفَةَ ثمُّ يَـرْجِعُ 

مَوْضِعٍ دُونَ مَوْضِعٍ  مَوَالِيكَ فِي ذَلِكَ إِذَا كَانَ فِي
لَيْهِ وَ الْهَوَاءُ جِسْمٌ عَ  فَـقَدْ يُلاَقِيهِ الْهَوَاءُ وَ يَـتَكَنّفُ 
بِقَدْرهِِ فَكَيْفَ يَـتَكَنّفُ  ءٍ  رَقِيقٌ يَـتَكَنّفُ عَلَى كُلّ شَيْ 
الْمِثاَلِ فَـوَقّعَ ع عِلْمُ  عَلَيْهِ جَلّ ثَـنَاؤُهُ عَلَى هَذَا

بِمَا هُوَ أَحْسَنُ تَـقْدِيراً  ذَلِكَ عِنْدَهُ وَ هُوَ الْمُقَدّرُ لَهُ 
يَا فَـهُوَ كَمَا  ا كَانَ فِيوَ اعْلَمْ أنَهُّ إِذَ  السّمَاءِ الدّنْـ
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 : ترجمه
محمد بن عيسى گويد: بحضرت امام على النقى 

مرا قربانت گرداند  السلام نوشتم: آقايم خدا عليه
اند كه: خدا در موضع  براى ما روايت كرده

قرار دارد و نيمه آخر ھر شب  معينى از عرش
در  به آسمان پائين فرود آيد و باز روايت كنند كه

سپس بجاى خود برگردد، شب عرفه پائين آيد و 
باره گويد: اگر خدا در  اين يكى از دوستان شما در

موضع معينى باشد در ملاقات و مجاورت ھوا 
گيرد در صورتيكه ھوا جسم رقيقى است كه  قرار

چگونه  بھر چيز باندازه خودش احاطه كند، پس
در اين صورت ھوا بخدا احاطه كند؟ حضرت 

يداند و اوست كه م مرقوم فرمود: اين را خدا خود
گيرى آن كند، بدانكه او اگر در آسمان  نيكو اندازه

باشد ھمچنان در عرش است (در يك وقت  پائين
 معين علمش بھر دو ناحيه مساويست) و علم و

قدرت و سلطنت و احاطه او بر ھمه چيز 
 .يكانست

كُلّهَا لَهُ سَوَاءٌ عِلْماً وَ  هُوَ عَلَى الْعَرْشِ وَ الأَْشْيَاءُ 
وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ جَعْفَرٍ  قُدْرةًَ وَ مُلْكاً وَ إِحَاطَةً 
  مِثـْلَهُ  عِيسَى الْكُوفِيّ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ 

  4رواية:  171صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

فاسدش برگردانيده و با متانت كاملى  از ظاھر السلام سؤال محمد بن عيسى را در اين حديث شريف امام دھم عليه
پائين آمدن و باندازه معينى در مجاورت ھوا قرار گرفتن را كه در  بطرز صحيح و معقولش جواب داده است زيرا

حضرت بنزول  بذات خداوند متعال دانسته و او را جسم و صاحب مكان فرض كرده در مقام جواب سؤال مربوط
از اندازه گيرى شدن خداست و جواب از  قت برگردانيده و پاسخ داده است يعنى سؤالگيرى خل رحمت و اندازه

داده كه مقصود از بودن او در عرش يا آسمان پائين، بودن علم و قدرت و  اندازه گرفتن خدا، سپس توضيح بيشترى
كه فكر جسميت خدا در  نيست اوست گويا با رمز دقيق و كنايه لطيفى ميخواھد بفرمايد شيعه ما را سزاوار تدبير

 .مجاورت ھوا قرار ميگيرد مغزش آيد و يا تو ھم كه خدا پائين ميآيد و در
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راجع بقول خدايتعالى: ھر راز گوئى كه ميان سه نفر باشد خدا چھارمين 
  آنھاست

  فى قوله تعالى: ما يكون من نجوى ثلاثة الا ھو رابعھم

 : ترجمه
 7السلام راجع بقول خدايتعالى ( امام صادق عليه

سه نفر نباشد جز  ) (((راز گوئى ميان58سوره 
نفر جز اينكه خدا چھارمين آنھاست و نه ميان پنج

ششمين آنھاست))) فرمود: او يكتا و  اينكه او
اينگونه  ذاتش يگانه و از خلقش جداست و خود را

توصيف نموده است (كه فرموده: چيزى مانند او 
احاطه دارد (نه بطور  نيست) و او بھمه چيز

احاطه ظريف بر مظروف بلكه) بطور زير نظر 
توانائى، ھموزن ذره و نه  فراگرفتن و داشتن و

آسمانھا و نه در  تر از آن نه در سبكتر و نه سنگين
زمين از علم او پنھان نيست از نظر احاطه و علم 

ذات و حقيقت، زيرا اماكن بچھار حد  نه از نظر
 (راست، چپ، جلو و عقب) محدود و مشتمل

است، اگر از نظر ذات و حقيقت باشد لازم آيد كه 
 .در برگيرد

 

عَنْهُ عَنْ عِدّةٍ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  -5
عَنِ ابْنِ أبَِي  بْنِ خَالِدٍ عَنْ يَـعْقُوبَ بْنِ يَزيِدَ  مُحَمّدِ 

نَةَ عَنْ أبَِي عَبْدِ عُمَ  وْلِهِ  يْرٍ عَنِ ابْنِ أُذَيْـ اللّهِ ع فِي قَـ
هُوَ رابِعُهُمْ وَ  ثَلاثةٍَ إِلاّ   تَـعَالَى ما يَكُونُ مِنْ نَجْوى

وَاحِدٌ  لا خَمْسَةٍ إِلاّ هُوَ سادِسُهُمْ فَـقَالَ هُوَ 
 وَاحِدِيّ الذّاتِ باَئِنٌ مِنْ خَلْقِهِ وَ بِذَاكَ وَصَفَ 

شْرَافِ وَ  وَ هُوَ بِكُلّ شَيْ  نَـفْسَهُ  ءٍ مُحِيطٌ باِلإِْ
حَاطَةِ  وَ الْقُدْرةَِ لا يَـعْزُبُ عَنْهُ مِثْقالُ ذَرةٍّ فِي  الإِْ

فِي الأَْرْضِ وَ لا أَصْغَرُ مِنْ ذلِكَ  السّماواتِ وَ لا
حَاطَةِ وَ  الْعِلْمِ لاَ باِلذّاتِ لأَِنّ  وَ لا أَكْبـَرُ باِلإِْ

حُدُودٌ أَرْبَـعَةٌ فإَِذَا كَانَ  ودَةٌ تَحْوِيهَاالأَْمَاكِنَ مَحْدُ 
  باِلذّاتِ لَزمَِهَا الْحَوَايةَُ 

  5رواية:  171صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

در گوشى كنند خدا با آنھا ھست ممكن  چون از آيه شريفه استفاده ميشود كه ھر چند نفريكه با يكديگر راز گوئى و
 السلام براى بيان از آنھا در كنار ايشان نشسته است، از اينجھت امام عليه است كسى گمان كند كه خدا ھم مانند يكى

يكتائى خداوند مانند يكتائى مخلوق  ميدھد و تشريح ميفرمايد كه اولاحقيقت، وحدت و علم خداى متعال را توضيح 
ذره يك روح، يك عقل، زيرا تمام اينھا و ھر مخلوقى بدون استثنا  نيست چنانكه گوئيم يك انسان، يك قطره، يك

 تركيبى در ذات ماھيت و وجود است و خداى متعال صرف وجود و وجود بحث كاملى است كه ھيچگونه مركب از
مغرب مثلا رازگوئى كنند او با ھر دو دسته  او مقصور نيست پس اگر در يكزمان سه نفر در مشرق و پنجنفر در

جھان و اجزائش احاطه دارد يعنى تمام مخلوقشرا زير نظر دارد، از ھمه  ھست او يكتا وجوديست كه بر سراسر
احاطه او بر سراسر جھان چنان  ه قدرت دارد،آگاه است، چه رازگوئيھاى بندگانش باشد و چه غير آن و بر ھم چيز

 .وسيعتر از ھمه جھان باشد و جھان را در بر گرفته باشد مانند فلكى بزرگتر و نيست كه ذات او نعوذبا
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راجع بقول خدايتعالى خداى رحمان بر عرش استوا دارد

  فيِ قوَْلهِِ الرّحْمنُ عَلىَ الْعَرْشِ اسْتوَى

 : ترجمه
از حضرت صادق عليه السلام راجع بقول 

عرش  ) (((رحمان بر20سوره  5عالى (خدايت
استوا دارد))) سئوال شد، حضرت فرمود: او بر 

او نزديكتر از چيز  ھمه چيز مسلط است چيزى به
 .ديگر نيست

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ وَ مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ  -6
زيِاَدٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُوسَى الْخَشّابِ عَنْ  سَهْلِ بْنِ 

هِ ع أنَهُّ سُئِلَ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّ  بَـعْضِ رجَِالِهِ عَنْ 
  الرّحْمنُ عَلَى الْعَرْشِ اسْتَوى قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ 

ءٌ أَقـْرَبَ  فَـلَيْسَ شَيْ  ءٍ  فَـقَالَ اسْتـَوَى عَلَى كُلّ شَيْ 
 ءٍ  إِليَْهِ مِنْ شَيْ 

 6رواية:  173صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
و باز در اين باره فرمود: نسبت به ھمه چيز 

زى به نزديكتر از چيز ديگر برابر است چي
  :نيست

 

 

سْنَادِ عَنْ سَهْلٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ  -7 وَ بِهَذَا الإِْ
عَنْ مُحَمّدِ بْنِ مَارِدٍ أَنّ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع  مَحْبُوبٍ 

اللّهِ عَزّ وَ جَلّ الرّحْمنُ عَلَى الْعَرْشِ  سُئِلَ عَنْ قَـوْلِ 
ءٌ  ءٍ فَـلَيْسَ شَيْ  مِنْ كُلّ شَيْ  فَـقَالَ اسْتـَوَى  اسْتَوى

 ءٍ  أَقـْرَبَ إِليَْهِ مِنْ شَيْ 
  7رواية:  173صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
م صادق عليه السلام راجع ابن حجاج گويد: از اما

عرش استوا  بقول خدايتعالى (((رحمان بر
دارد))) پرسيدم فرمود: او در ھمه چيز استوا 

نزديكتر از چيز ديگر نيست،  دارد، چيزى به او
ھيچ دورى از او دور نيست و ھيچ نزديكى باو 

نيست، او نسبت به ھمه چيز برابر است.  نزديك
بعضى از  دارد(مخلوقست كه چون مكان معينى 

  (.چيزھا باو نزديك و برخى از او دور ميشود

 

 وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  -8
الْحُسَيْنِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ عَبْدِ الرّحْمَنِ 

الْحَجّاجِ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع عَنْ قَـوْلِ  بْنِ 
فَـقَالَ   الْعَرْشِ اسْتَوى تَـعَالَى الرّحْمنُ عَلَى اللّهِ 

ءٌ أَقـْرَبَ إِليَْهِ مِنْ  ءٍ فَـلَيْسَ شَيْ  شَيْ  اسْتـَوَى فِي كُلّ 
عُدْ  شَيْ  مِنْهُ بعَِيدٌ وَ لَمْ يَـقْرُبْ مِنْهُ قَريِبٌ  ءٍ لَمْ يَـبـْ

 ءٍ  اسْتـَوَى فِي كُلّ شَيْ 
  8رواية:  173صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 : ترجمه
السلام فرمود: ھر  ابوبصير گويد: امام صادق عليه

چيزيست يا در  كس معتقد شود كه خدا از
چيزيست كافر است، عرض كردم برايم توضيح 

اين است چيزى او را فرا  دھيد فرمود: مقصودم
گيرد يا او را نگھدارد يا چيزى بر او پيشى گيرد. 

ھر كه گمان كند خدا از  در روايت ديگريست: و
داده و ھر كه  چيزيست، او را پديد آمده قرار

گمان كند در چيزيست، او را در حصار قرار 
كند بر چيزيست، او را قابل  داده و ھر كه گمان

 .حمل قرار داده

 

وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  -9
بْنِ عِيسَى عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ  مُحَمّدِ 

عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَيْدٍ عَنْ أبَِي  النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ 
قاَلَ مَنْ زَعَمَ أَنّ اللّهَ  بَصِيرٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع

ءٍ فَـقَدْ كَفَرَ  شَيْ  ءٍ أَوْ عَلَى ءٍ أَوْ فِي شَيْ  مِنْ شَيْ 
ءِ لَهُ  مِنَ الشّيْ  قُـلْتُ فَسّرْ لِي قاَلَ أَعْنِي باِلْحَوَايةَِ 

قَهُ وَ  وْ مِنْ شَيْ أَوْ بإِِمْسَاكٍ لَهُ أَ  فِي رِوَايةٍَ  ءٍ سَبـَ
جَعَلَهُ مُحْدَثاً  ءٍ فَـقَدْ  أُخْرَى مَنْ زَعَمَ أَنّ اللّهَ مِنْ شَيْ 

مَحْصُوراً وَ مَنْ  ءٍ فَـقَدْ جَعَلَهُ  وَ مَنْ زَعَمَ أنَهُّ فِي شَيْ 
 مَحْمُولاً  ءٍ فَـقَدْ جَعَلَهُ  زَعَمَ أنَهُّ عَلَى شَيْ 
  9رواية:  173حه: صف 1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

تن است و مساوات و يك نسبت داش كلمه (((استوى))) كه از ماده (((سوى))) مشتق است بمعنى برابرى و اعتدال و
چون بحرف (((على))) متعدى شود مانند آيه شريفه متضمن  تساوى و تسويه ھم از ھمين ماده مشتق است ولى

اند  اند و گفته گرفته تسلط گردد از اينجھت بيشتر مفسرين آيه را به معنى غلبه و استيلاء معنى غلبه و استيلاء و
بر تمام جھان آفرينش پس استيلاء خدا بر عرش به  ايجادى خداستچون كلمه (((عرش))) بمعنى احاطه علمى و 

آن  السلام در اين سه حديث استوى را به معنى اصلى آفرينش ولى امام صادق عليه معنى تسلط اوست بر تمام جھان
او  جھان برابر است يا مھر و لطف كه برابرى و اعتدالست تفسير فرموده يعنى علم و قدرت خدا نسبت به ھمه چيز

رحمان))) مناسبتر است و اين دو تفسير با يكديگر منافات ندارد زيرا ))) نسبت بھمه يكسانست و اين معنى با كلمه
قرآن كريم است و گاھى  قرآن بقالبى ريخته شده كه گاھى متحمل ھفتاد معنى ھم ميباشد و اين از معجزات آيات

جا بمعنى قصد و توجه آيد چنانكه در آيه شريفه (((ثم آن كلمه استوى بوسيله حرف (((الى))) متعدى شود و در
 .باين معنى آمده است (((استوى الى اسماء
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 راجع بقول خداى تعالى اوست كه در آسمان معبود و در زمين معبود است

  فيِ قوَْلهِِ تعََالىَ وَ ھُوَ الذِّي فيِ السّماءِ إلِهٌ وَ فيِ الْأرَْضِ إلِهٌ

 : ترجمه
ھشام بن حكم گويد: ابو شاكر ديصانى گفت: 

ميرساند گفتم:  ست كه گفته ما رااى در قرآن ا آيه
) (((اوست كه 43سوره  83كدام آيه؟ گفت: (آيه 

و در زمين معبود است، ھشام  در آسمان معبود
 گويد من نفھميدم چگونه جوابش گويم مغلوب شدم

السلام  سپس بحج رفتم) و بامام صادق عليه)
زنديقى  گزارش دادم، حضرت فرمود اين سخن

خبيث است، چون بسويش بازگشتى باو بگو، اسم 
ميگويد: فلان، سپس بگو  تو در كوفه چيست، او

اسم تو در بصره چيست، او ميگويد ھمان فلان، 
ھمچنين است خداى پروردگار ما در  پس بگو

 آسمان معبود است و در زمين معبود است و در
 درياھا معبود است و در بيابانھا معبود است و در

گويد: من باز گشتم و  ھمه جا معبود است، ھشام
نزد ابو شاكر آمدم و باو باز گفتم، او گفت، اين 

 .از حجاز آمده است جواب

 

رَاهِيمَ عَنْ أَبيِهِ عَنِ ابْنِ أَبِي عُمَيْرٍ  -10  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
بوُ شَاكِرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ قاَلَ قاَلَ أَ 

قُـلْتُ   ل إِنّ فِي الْقُرْآنِ آيةًَ هِيَ قَـوْلنَُإ؛ل الدّيَصَانِيّ 
هُوَ الّذِي فِي السّماءِ إِلهٌ وَ فِي  مَا هِيَ فَـقَالَ وَ 

لَمْ أَدْرِ  بِمَا أُجِيبُهُ فَحَجَجْتُ فَخَبـّرْتُ  الأَْرْضِ إِلهٌ فَـ
يقٍ خَبِيثٍ إِذَا هَذَا كَلاَمُ زنِْدِ  أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع فَـقَالَ 
قُلْ لَهُ مَا اسْمُكَ باِلْكُوفَةِ فإَِنهُّ يَـقُولُ  رجََعْتَ إِليَْهِ فَـ

باِلْبَصْرَةِ فإَِنهُّ يَـقُولُ فُلاَنٌ  فُلاَنٌ فَـقُلْ لَهُ مَا اسْمُكَ 
فِي السّمَاءِ إِلَهٌ وَ فِي الأَْرْضِ  فَـقُلْ كَذَلِكَ اللّهُ ربَّـنَا

فِي الْقِفَارِ إِلَهٌ وَ فِي كُلّ  لَهٌ وَ إِلَهٌ وَ فِي الْبِحَارِ إِ 
فأَتََـيْتُ أبَاَ شَاكِرٍ فأََخْبـَرْتهُُ  مَكَانٍ إِلَهٌ قاَلَ فَـقَدِمْتُ 

 الْحِجَازِ  فَـقَالَ هَذِهِ نقُِلَتْ مِنَ 
 10رواية:  174صفحه:  1اصول كافى جلد 

اند قائل بدو خدا بوده  بعضى گفته توضيح: چنانكه از بعضى اخبار استفاده ميشود، ديصانى طبيعى مذھب بوده و
ھب خويش چنين است كه: كلمه الى (معبود) در آيه تكرار شده است و مذ است و گويا استدلال او از آيه شريفه بر

طبيعتى اينگونه دارد اگر  ميباشد پس معنى آنست كه آسمان طبيعتى دارد كه منشأ و مبدأ آنست و زمين ھم نكره ھم
كلمه زمين اله است))) و حاصل جواب حضرت آنستكه كه  خدا و مبدأ يكى معبود بايد بگويد (((او در آسمان و

ھمچنانكه ترا  ذات خداى متعال و ھيچگاه اسم باختلاف امكنه و نقاط اختلاف پيدا نميكند (((اله))) اسمى است براى
خداى متعال را ھم در آسمان و زمين و بيابان و دريا  در بصره (((ابوشاكر))) گويند و در كوفه ھم ابوشاكر خوانند

 .(((اله))) خوانند
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 باب عرش و كرسى

  باَبُ الْعَرْشِ وَ الْكُرْسِيّ

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ  -1
عَهُ قاَلَ سَأَلَ الْجَاثلَِيقُ أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ ع  الْبـَرْقِيّ  رَفَـ
أَخْبِرْنِي عَنِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ يَحْمِلُ الْعَرْشَ أَمِ  فَـقَالَ 

يَحْمِلُهُ فَـقَالَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع اللّهُ عَزّ وَ  الْعَرْشُ 
الْعَرْشِ وَ السّمَاوَاتِ وَ الأَْرْضِ وَ مَا  جَلّ حَامِلُ 
هُمَا وَ ذَلِكَ قَـوْلُ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ إِنّ  فِيهِمَا وَ مَا نـَ بَـيـْ
السّماواتِ وَ الأَْرْضَ أَنْ تَـزُولا وَ لئَِنْ  اللّهَ يمُْسِكُ 

مِنْ أَحَدٍ مِنْ بَـعْدِهِ إِنهُّ كانَ  تا إِنْ أَمْسَكَهُمازالَ 
وْلِهِ وَ يَحْمِلُ  حَلِيماً غَفُوراً قَالَ  فأََخْبِرْنِي عَنْ قَـ

يَـوْمَئِذٍ ثَمانيَِةٌ فَكَيْفَ قاَلَ ذَلِكَ  عَرْشَ ربَّكَ فَـوْقَـهُمْ 
 الْعَرْشَ وَ السّمَاوَاتِ وَ الأَْرْضَ  وَ قُـلْتَ إِنهُّ يَحْمِلُ 

إِنّ الْعَرْشَ خَلَقَهُ اللّهُ تَـعَالَى  فَـقَالَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع
أَحْمَرَ مِنْهُ احْمَرّتِ الْحُمْرَةُ وَ  مِنْ أنَْـوَارٍ أَرْبَـعَةٍ نوُرٍ 

الْخُضْرَةُ وَ نوُرٍ أَصْفَرَ مِنْهُ  نوُرٍ أَخْضَرَ مِنْهُ اخْضَرّتِ 
مِنْهُ ابْـيَضّ الْبـَيَاضُ وَ أبَْـيَضَ  اصْفَرّتِ الصّفْرَةُ وَ نوُرٍ 
اللّهُ الْحَمَلَةَ وَ ذَلِكَ نوُرٌ مِنْ  هُوَ الْعِلْمُ الّذِي حَمّلَهُ 

نوُرهِِ أبَْصَرَ قُـلُوبُ الْمُؤْمِنِينَ وَ  عَظَمَتِهِ فبَِعَظَمَتِهِ وَ 
عَادَاهُ الْجَاهِلُونَ وَ بِعَظَمَتِهِ وَ نوُرهِِ  بِعَظَمَتِهِ وَ نوُرهِِ 

السّمَاوَاتِ وَ الأَْرْضِ مِنْ جَمِيعِ  نْ فِيابْـتـَغَى مَ 
باِلأَْعْمَالِ الْمُخْتَلِفَةِ وَ الأَْدْياَنِ  خَلاَئقِِهِ إِلَيْهِ الْوَسِيلَةَ 

مَحْمُولٍ يَحْمِلُهُ اللّهُ بنُِورهِِ وَ  الْمُشْتَبِهَةِ فَكُلّ 
 نَـفْعاً يَسْتَطِيعُ لنِـَفْسِهِ ضَرّاً وَ لاَ  عَظَمَتِهِ وَ قُدْرتَهِِ لاَ 

ءٍ  حَيَاةً وَ لاَ نُشُوراً فَكُلّ شَيْ  وَ لاَ مَوْتاً وَ لاَ 
تَـعَالَى الْمُمْسِكُ لَهُمَا أَنْ  مَحْمُولٌ وَ اللّهُ تَـبَارَكَ وَ 
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 : ترجمه
السلام پرسيد و گفت:  جاثليق از اميرالمؤمنين عليه

جل عرش را حمل ميكند  بمن بگو آيا خداى عز و
نمايد؟ حضرت فرمود:  مى يا عرش او را حمل

حامل عرش و آسمانھا و زمين و  خداى عز و جل
گفتار  آنچه در آنھا و ميان آنھاست ميباشد و اين

) 35سوره  41خود خداى عز و جل است (
دارد كه نيفتد  مى (((خدا آسمانھا و زمين را نگه
دارد و او بردبار و  جز او ھيچكس نگھشان نمى

پس چگونه خدا  جاثليق گفت: .آمرزنده است
) در آنروز ھشت نفر 69سوره  17فرمايد (
پروردگار ترا در بالايشان حمل كنند و شما  عرش

حمل كند.  گفتى خدا عرش و آسمانھا و زمين را
حضرت فرمود: ھمانا خداى تعالى عرشرا از 

كه ھر سرخى از آن  چھار نور آفريد: نور سرخى
سرخى گرفت و نور سبزيكه ھر سبزى از آن 

زرديكه ھر زردى از آن  زى يافت و نورسب
زردى گرفت و نور سفيديكه ھر سفيدى از آن 

دانشى است كه خدا بحاملين عطا  سفيد شد و آن
فرموده است و آن نوريست از عظمت او، پس 

به سبب عظمت و نورش دلھاى مؤمنانرا بينا  خدا
دشمنى كرده و  كرده و بھمان سبب نادانان با او

مخلوق او كه در آسمانھا و بھمان سبب تمام 
مختلف و دينھاى ھمانند بسويش  زمينند با اعمال

 وسيله جويند آنھا كه از طريقيكه خود او تعيين
كرده رفتند بحق رسيدند و كسانيكه بفكر خود و 

گمراه شدند و بت و  تقليد گمراھان تكيه كردند
خورشيد و ماه و ستاره و امثال آنرا پرستيدند 

محمولند و خدا آنھا را به سبب ھمگى  بنابراين
زيان  نور و عظمت و قدرتش حمل كند و آنھا بر

و سود و مرگ و زندگى و برخاستن از گور خود 
محمولست و خداى  توانائى ندارند، ھمه چيز

تبارك و تعالى آسمان و زمين و آنچه را به آنھا 
از افتادن نگھدارد و خداست زندگى  احاطه دارد

 چيز، منزھست و برترى ھر چيز و روشنى ھر
بزرگى دارد از آنچه بنا حق گويند. جاثليق گفت: 

اميرالمؤمنين  بمن خبر ده كه خدا در كجاست؟
فرمود، او اينجاست و اينجا و بالا و پائين و 

ھمراه ما چنانكه فرمايد  محيط بر ما و
 (((رازگوئى ميان سه نفر نباشد جز اين كه خدا

نفر جز اينكه او چھارمين آنھا و نه ميان پنج 
نه بيشتر باشد جز  ششمين آنھا و نه كمتر از اين و

اينكه ھر كجا باشند خدا با آنھاست))) بنابراين 
آسمانھا و زمين و فضا و زير خاك  كرسى به

ءٍ وَ هُوَ حَيَاةُ كُلّ  شَيْ  تَـزُولاَ وَ الْمُحِيطُ بِهِمَا مِنْ 
عَمّا  وَ تَـعَالَى ءٍ سُبْحَانهَُ  ءٍ وَ نوُرُ كُلّ شَيْ  شَيْ 

عَنِ اللّهِ عَزّ وَ  يَـقُولُونَ عُلُوّاً كَبِيراً قاَلَ لَهُ فأََخْبِرْنِي
قَالَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع هُوَ هَاهُنَا وَ  جَلّ أيَْنَ هُوَ فَـ

مَعَنَا وَ هُوَ  هَاهُنَا وَ فَـوْقُ وَ تَحْتُ وَ مُحِيطٌ بنَِا وَ 
رابِعُهُمْ وَ لا  لاّ هُوَ ثَلاثةٍَ إِ   قَـوْلهُُ ما يَكُونُ مِنْ نَجْوى

وَ لا  مِنْ ذلِكَ   خَمْسَةٍ إِلاّ هُوَ سادِسُهُمْ وَ لا أَدْنى
مُحِيطٌ  أَكْثَـرَ إِلاّ هُوَ مَعَهُمْ أيَْنَ ما كانوُا فَالْكُرْسِيّ 

هُمَا وَ مَا تَحْتَ  نـَ  باِلسّمَاوَاتِ وَ الأَْرْضِ وَ مَا بَـيـْ
 إِنهُّ يَـعْلَمُ السّرّ وَ أَخْفَىالثّـرَى وَ إِنْ تَجْهَرْ باِلْقَوْلِ فَ 

وَ ذَلِكَ قَـوْلهُُ تَـعَالَى وَسِعَ كُرْسِيّهُ السّماواتِ وَ 
وَ لا يَـؤُدُهُ حِفْظهُُما وَ هُوَ الْعَلِيّ الْعَظِيمُ  الأَْرْضَ 
يَحْمِلُونَ الْعَرْشَ هُمُ الْعُلَمَاءُ الّذِينَ حَمّلَهُمُ  فاَلّذِينَ 

ءٌ  يَخْرُجُ عَنْ هَذِهِ الأَْرْبَـعَةِ شَيْ  عِلْمَهُ وَ ليَْسَ  اللّهُ 
اللّهُ فِي مَلَكُوتهِِ الّذِي أَراَهُ اللّهُ أَصْفِيَاءَهُ وَ  خَلَقَ 
خَلِيلَهُ ع فـَقَالَ وَ كَذلِكَ نرُِي إِبْراهِيمَ مَلَكُوتَ  أَراَهُ 

الأَْرْضِ وَ لِيَكُونَ مِنَ الْمُوقِنِينَ وَ   السّماواتِ وَ 
الْعَرْشِ اللّهَ وَ بِحَيَاتهِِ حَيِيَتْ  مَلَةُ كَيْفَ يَحْمِلُ حَ 
  اهْتَدَوْا إِلَى مَعْرفِتَِهِ  قُـلُوبُـهُمْ وَ بنُِورهِِ 
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 احاطه دارد و اگر به گفتارت آواز بردارى او
داند و ھمين است معنى  راز و پنھانترا از آنرا مى

كرسى خدا  (2 سوره 255قول خداى تعالى (
آسمانھا و زمين را فرا گرفته و نگھداشتن بر او 

او والا و بزرگست، پس  سنگينى نميكند و
كسانيكه عرشرا حمل كنند دانشمندانى ھستند كه 

خود را به آنھا عطا فرموده و آنچه خدا  خدا علم
خليلش  در ملكوتش آفريده و به برگزيدگان و

اين چھار نور بيرون السلام نموده از  ابراھيم عليه
) (((بدينسان 6سوره  75) نيست كه فرموده است

ملكوت آسمانھا و زمين را بابراھيم نموديم و 
اينكه از اھل يقين باشد (((چگونه ممكن  براى

آنكه  است حاملين عرش خدا را حمل كنند با
بسبب زندگى او دلھاى ايشان زنده گشته و بسبب 

 .ندا شده نور او بمعرفتش راھنمائى

فلك بزرگ محيط بر ھمه افلاك و  توضيح: عرش در لغت بمعنى سايبان و تخت است و در زبان اخبار گاھى بمعنى
جسم و گاھى بمعنى علم خدا بطور كلى يا علميكه برسل و ائمه  گاھى بمعنى آنچه غير خداست از عقل و روح و

عرش  اسب است ولى سائل گمان كرده است كهكه در اين حديث و حديث بعد معنى اخير من ميدھد بكار ميرود
نفر حمل كنند خدا ھم حمل شده است  روى آن نشسته است و چون عرشرا ھشت بمعنى تخت است و خدا العياذ با

 .پس او محمول خواھد بود

أَحْمَدُ بْنُ إِدْريِسَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبّارِ  -2
سَألََنِي أبَوُ قُـرّةَ  صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى قاَلَ  عَنْ 

أُدْخِلَهُ عَلَى أبَِي الْحَسَنِ الرّضَا ع  الْمُحَدّثُ أَنْ 
تُهُ فأََذِنَ  لِي فَدَخَلَ فَسَألََهُ عَنِ الْحَلاَلِ وَ  فاَسْتَأْذَنْـ

تُقِرّ أَنّ اللّهَ مَحْمُولٌ فَـقَالَ  الْحَرَامِ ثمُّ قاَلَ لَهُ أَ  فَـ
مَفْعُولٌ بِهِ مُضَافٌ إِلَى  أبَوُ الْحَسَنِ ع كُلّ مَحْمُولٍ 

نَـقْصٍ فِي اللّفْظِ وَ  غَيْرهِِ مُحْتَاجٌ وَ الْمَحْمُولُ اسْمُ 
وَ كَذَلِكَ  الْحَامِلُ فاَعِلٌ وَ هُوَ فِي اللّفْظِ مِدْحَةٌ 

قَدْ  قَـوْلُ الْقَائِلِ فَـوْقَ وَ تَحْتَ وَ أَعْلَى وَ أَسْفَلَ وَ 
لَمْ  فاَدْعُوهُ بِها وَ   لْحُسْنىقاَلَ اللّهُ وَ لِلّهِ الأَْسْماءُ ا

الْحَامِلُ فِي  يَـقُلْ فِي كُتُبِهِ إِنهُّ الْمَحْمُولُ بَلْ قاَلَ إِنهُّ 
الأَْرْضَ أَنْ  الْبـَرّ وَ الْبَحْرِ وَ الْمُمْسِكُ السّمَاوَاتِ وَ 

يُسْمَعْ أَحَدٌ  تَـزُولاَ وَ الْمَحْمُولُ مَا سِوَى اللّهِ وَ لَمْ 
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ياَ مَحْمُولُ  عَظَمَتِهِ قَطّ قاَلَ فِي دُعَائهِِ  آمَنَ باِللّهِ وَ 
ربَّكَ فَـوْقَـهُمْ  قاَلَ أبَوُ قُـرّةَ فإَِنهُّ قاَلَ وَ يَحْمِلُ عَرْشَ 

فَـقَالَ   الْعَرْشَ  يَـوْمَئِذٍ ثَمانيَِةٌ وَ قاَلَ الّذِينَ يَحْمِلُونَ 
مُ اسْ  أبَوُ الْحَسَنِ ع الْعَرْشُ ليَْسَ هُوَ اللّهَ وَ الْعَرْشُ 

 ءٍ ثمُّ أَضَافَ  عِلْمٍ وَ قُدْرةٍَ وَ عَرْشٍ فِيهِ كُلّ شَيْ 
خَلْقَهُ  الْحَمْلَ إِلَى غَيْرهِِ خَلْقٍ مِنْ خَلْقِهِ لأِنَهُّ اسْتـَعْبَدَ 

يُسَبّحُونَ  بِحَمْلِ عَرْشِهِ وَ هُمْ حَمَلَةُ عِلْمِهِ وَ خَلْقاً 
مَلاَئِكَةً  حَوْلَ عَرْشِهِ وَ هُمْ يَـعْمَلُونَ بِعِلْمِهِ وَ 

الأَْرْضِ  يَكْتُبُونَ أَعْمَالَ عِبَادِهِ وَ اسْتـَعْبَدَ أَهْلَ 
 باِلطّوَافِ حَوْلَ بَـيْتِهِ وَ اللّهُ عَلَى الْعَرْشِ اسْتـَوَى
كَمَا قاَلَ وَ الْعَرْشُ وَ مَنْ يَحْمِلُهُ وَ مَنْ حَوْلَ 

الْمُمْسِكُ اللّهُ الْحَامِلُ لَهُمُ الْحَافِظُ لَهُمُ  الْعَرْشِ وَ 
ءٍ وَ عَلَى   كُلّ نَـفْسٍ وَ فَـوْقَ كُلّ شَيْ  الْقَائِمُ عَلَى

مَحْمُولٌ وَ لاَ أَسْفَلُ قَـوْلاً  ءٍ وَ لاَ يُـقَالُ  كُلّ شَيْ 
يـَفْسُدُ اللّفْظُ وَ الْمَعْنَى  ءٍ  مُفْرَداً لاَ يوُصَلُ بِشَيْ  فَـ
تْ أَنّ اللّهَ باِلرّوَايةَِ التِّي جَاءَ  قاَلَ أبَوُ قُـرّةَ فَـتُكَذّبُ 
غَضَبُهُ أَنّ الْمَلاَئِكَةَ الّذِينَ  إِذَا غَضِبَ إِنمَّا يُـعْرَفُ 

ثقِْلَهُ عَلَى كَوَاهِلِهِمْ  يَحْمِلُونَ الْعَرْشَ يَجِدُونَ 
الْغَضَبُ خَفّ وَ رجََعُوا  فَـيَخِرّونَ سُجّداً فإَِذَا ذَهَبَ 

بِرْنِي عَنِ اللّهِ أَخْ  إِلَى مَوَاقِفِهِمْ فَـقَالَ أبَوُ الْحَسَنِ ع
إِلَى يَـوْمِكَ هَذَا هُوَ  تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى مُنْذُ لَعَنَ إِبْلِيسَ 

صِفَتِكَ لَمْ  غَضْبَانُ عَلَيْهِ فَمَتَى رَضِيَ وَ هُوَ فِي
أتَـْبَاعِهِ   يَـزَلْ غَضْبَانَ عَلَيْهِ وَ عَلَى أَوْليَِائهِِ وَ عَلَى

حَالٍ إِلَى  كَ باِلتـّغْيِيرِ مِنْ كَيْفَ تَجْتَرِئُ أَنْ تَصِفَ ربَّ 
عَلَى الْمَخْلُوقِينَ  حَالٍ وَ أنَهُّ يَجْرِي عَلَيْهِ مَا يَجْرِي

الزّائلِِينَ وَ لَمْ يَـتـَغَيـّرْ  سُبْحَانهَُ وَ تَـعَالَى لَمْ يَـزُلْ مَعَ 
مَعَ الْمُتَبَدّليِنَ وَ مَنْ  مَعَ الْمُتـَغَيّريِنَ وَ لَمْ يَـتَبَدّلْ 
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 : ترجمه
السلام  ابو قرة محدث بر حضرت امام رضا عليه

حرام پرسيد، سپس  وارد شد و از مسائل حلال و
شما قبول داريد كه خدا محمولست؟ عرض كرد: 

محمولى فعلى بر او واقع  حضرت فرمود: ھر
شده كه بديگرى نسبت دارد (و آن فعل حمل است 

بحامل نسبت دارد) و (((محمول))) اسمى  كه
 است كه در تعبير دلالت بر نقص دارد و

حامل))) فاعل است و در تعبير دلالت بر مدح )))
گويد: زبر، زير،  دارد و ھمچنين است قول آنكه

بالا، پائين، (كه زبر و بالا دلالت بر مدح دارد و 
پائين دلالت بر نقص) و خدا فرموده است  زير و

نيكوست، او  ) (((خدا را نامھاى17سوره  110(
را به آنھا بخوانيد))) و در ھيچيك از كتب آسمانى 

است كه او محمولست بلكه گفته  خود نفرموده
 خشكى و دريا (فرزنداناست او حامل است در 

) و نگھدار آسمانھا و 18سوره  70آدمرا در آيه 
) و 35سوره  41 زمين است از افتادن (در آيه

غير خدا محمولست و ھيچگاه از كسيكه بخدا و 
شنيده نشده كه در دعاى خود  عظمتش ايمان دارد

گويد (((يا محمول))) ابوقرة گفت: خدا خود 
روردگار ترا است: در آنروز عرش پ فرموده

فرموده  ھشت نفر در بالايشان حمل كنند))) و باز
) كسانى كه عرش را حمل 40سوره  7است (

السلام فرمود:  عليه ميكنند))) حضرت ابو الحسن
عرش كه خدا نيست عرش نام علم و قدرتست و 

ھمه چيز در اوست (اشاره بمعنى  عرشى است كه
 گاهاول و دوميست كه در توضيح بيان كرديم) آن

فعل حملرا بغير خود كه مخلوقى از مخلوقاتش 
از آن مخلوق  باشد نسبت داده است بدين جھت كه

بسبب حمل عرشش عبادت خواسته است، حاملان 
و مخلوقى ھستند كه  عرش حاملان علم خدايند

گرد عرش او تسبيح گويند و بعلم او كار كنند و 
ھستند كه كردارھاى بندگانش را  فرشتگانى

 و از اھل زمين بسبب طواف گرد خانهنويسند 
خويش عبادت خواسته است (پس از ھر مخلوقى 

بر  بنوعى خاص عبادت خواسته است) و خدا
عرش تسلط دارد چنانچه فرمود (و در باب سابق 

حملش كنند و آنھا كه  بيان شد) و عرش و آنھا كه
گردش باشند (ھمگى نسبت بخدا محمولند) و خدا 

نھا و نگھدارنده آنھاست و بپا حافظ آ حامل آنھا و
ھمه چيز  دارنده ھر جان و بالاى ھر چيز و بر

است و نسبت بخدا كلمه محمول و اسفل بتنھائى 
بچسبد نبايد گفت تا لفظ  بدون اينكه بكلمه ديگرى

كُلّهُمْ إِليَْهِ مُحْتَاجٌ وَ هُوَ  ي يَدِهِ وَ تَدْبيِرهِِ وَ دُونهَُ فِ 
  عَمّنْ سِوَاهُ    غَنِيّ 
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و معنى خراب شود (زيرا اسماء خدايتعالى 
و محمول و اسفل))) علاوه بر ))) توفيقى است

 و احتياج دارد در ھيچ اينكه دلالت بر نقص
دعائى نسبت بخدا گفته نشده است ولى جايز است 

شود عرش خدا  بكلمه ديگر بچسبد و مثلا گفته
خشم كند، فرشتگانيكه عرش را حمل ميكنند از 

او را دريابند و بسجده  سنگينى دوش خود خشم
در افتند و چون خشم خدا برود و دوش آنھا سبك 

اوليه) برگردند، بجايگاه خويش (حالت  شود و
 حضرت فرمود: بمن بگو از زمانيكه خدا

شيطانرا لعنت كرده و بر او خشمگين شده است 
است طبق بيان  تا امروز كى از او خشنود گشته

تو كه خدا ھميشه بر شيطان و دوستان و پيروانش 
بايد از آنزمان تا حال حاملان  خشمگين است (پس

رأت عرش در سجود باشند، بعلاوه) چگونه ج
كه پروردگار ترا به دگرگون شدن از  ميكنى

مخلوق  حالى بحالى نسبت دھى و بگوئى آنچه بر
وارد ميشود بر او ھم وارد شود، او منزه است. 

ھمراه نابود شوندگان،  ست، پا بر جاست متعالى
عوض  دگرگونيست ھمراه دگرگونان، بى بى

شوندگان، ھر چيز جز او  شدنست ھمراه عوض
و تحت تدبير اوست و ھمگى باو در قبضه او 
 .نياز است از غير خود بى محتاج و او

 

 : ترجمه
م راجع السلا فضيل گويد: از امام صادق عليه

آسمانھا و  بقول خداى عز و جل (((كرسى خدا
زمينھا را در بر دارد))) پرسيدم فرمود: اى 

است، آسمانھا و زمين  فضيل ھمه چيز در كرسى
و ھمه چيز در كرسى است (و عرش بر كرسى و 

  .(دارد ھمه چيز احاطه

 

مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  -3
حَمّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ ربِْعِيّ بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنِ  عَنْ 

بْنِ يَسَارٍ قاَلَ سَألَْتُ أَباَ عَبْدِ اللّهِ ع عَنْ  الْفُضَيْلِ 
جَلّ وَ عَزّ وَسِعَ كُرْسِيّهُ السّماواتِ وَ  قَـوْلِ اللّهِ 

ءٍ فِي الْكُرْسِيّ  فُضَيْلُ كُلّ شَيْ  الأَْرْضَ فَـقَالَ ياَ
  ءٍ فِي الْكُرْسِيّ  شَيْ  السّمَاوَاتُ وَ الأَْرْضُ وَ كُلّ 

 3رواية:  179صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -4
عَنِ الْحَجّالِ عَنْ ثَـعْلَبَةَ بْنِ مَيْمُونٍ عَنْ زُراَرةََ  سَىعِي
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 : ترجمه
السلام راجع  زرارة گويد از حضرت صادق عليه
السماوات و  بقول خداى جل و عز (((وسع كرسيه

الارض))) پرسيدم كه آيا آسمانھا و زمين كرسى 
كرسى آسمانھا و زمين را در  را در بر دارند يا

بردارد فرمود بلكه كرسى آسمانھا و زمين و 
را در بردارد (پس كرسى مرفوع است و  عرش

 .فاعل وسع) و كرسى ھمه چيز را در بردارد

 

أَعْيَنَ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ  بْنِ 
عَزّ وَسِعَ كُرْسِيّهُ السّماواتِ وَ الأَْرْضَ  جَلّ وَ 

الأَْرْضُ وَسِعْنَ الْكُرْسِيّ أَمِ الْكُرْسِيّ  السّمَاوَاتُ وَ 
الأَْرْضَ فـَقَالَ بَلِ الْكُرْسِيّ وَسِعَ  سِعَ السّمَاوَاتِ وَ وَ 

ءٍ وَسِعَ  الْعَرْشُ وَ كُلّ شَيْ  السّمَاوَاتِ وَ الأَْرْضَ وَ 
  الْكُرْسِيّ 

  4رواية:  179صفحه: 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
زرارة گويد از حضرت صادق درباره قول خداى 

الارض)))  عزوجل (((وسع كرسيه السماوات و
پرسيدم كه آسمانھا و زمين كرسى را در بر دارند 

زمين را در بردارد فرمود:  يا كرسى آسمانھا و
  .ھمه چيز در كرسى جا دارد

 

 

 بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ  -5
الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أيَوّبَ عَنْ عَبْدِ 

بْنِ بُكَيْرٍ عَنْ زُراَرةََ بْنِ أَعْيَنَ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ  اللّهِ 
اللّهِ ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ وَسِعَ كُرْسِيّهُ  عَبْدِ 

اتُ وَ الأَْرْضُ وَسِعْنَ الأَْرْضَ السّمَاوَ  السّماواتِ وَ 
الْكُرْسِيّ وَسِعَ السّمَاوَاتِ وَ الأَْرْضَ  الْكُرْسِيّ أَوِ 

  فِي الْكُرْسِيّ  ءٍ  فَـقَالَ إِنّ كُلّ شَيْ 
  5رواية:  179صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام فرمود: حاملين عرش و  امام صادق عليه

بمعنى علم است ھشت نفرند: چھار كس از عرش 
 .ما و چھار كس از آنھا كه خدا خواھد

توضيح مجلسى ره فرمايد حديثى از حضرت امام 
عرش روز  كاظم (ع) رسيده است كه حاملين

قيامت ھشت نفرند چھار نفر از پيشينيان و آنھا 
و عيسى باشند و چھار  نوح و ابراھيم و موسى
مد و على و حسن و نفر از آخرين و آنھا مح

  .حسين باشند

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -6
عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي نَصْرٍ عَنْ  عِيسَى

يْلِ عَنْ أبَِي حَمْزَةَ عَنْ أبَِي عَبْدِ الْفُضَ  مُحَمّدِ بْنِ 
حَمَلَةُ الْعَرْشِ وَ الْعَرْشُ الْعِلْمُ ثَمَانيَِةٌ  اللّهِ ع قاَلَ 
  وَ أَرْبَـعَةٌ مِمّنْ شَاءَ اللّهُ  أَرْبَـعَةٌ مِنّا

  6رواية:  179صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ ابْنِ  -7
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 : ترجمه
داود رقى گويد: از امام صادق(ع) راجع بقول 

 خداى عزوجل (((و عرش خدا بر آب
گويند؟  باره چه مى بود)))پرسيدم فرمود: در اين

آب بود و  عرض كردم: ميگويند عرش روى
يند، ھر كه پروردگار بالاى آن، فرمود: دروغ گو

محمول قرار داده و او را به  اين گمان كند خدا را
صفت مخلوق وصف كرده است و او را لازم آيد 

كند تواناتر از او باشد.  چيزيكه خدا را حمل مى كه
برايم بيان كنيد،  عرض كردم قربانت گردم شما

فرمود: پيش از آنكه زمين يا آسمانى يا جن و 
، خدا دينش را و خورشيد و ماھى باشد انسى يا

 عملش را به آب عطا فرمود، (مقصود از آب
اى است كه قابليت خلق پيغمبران را دارد  ماده

بيافريند  مرآت) چون خدا خواست مخلوق را
ايشان را در برابر خويش پراكنده ساخت و به 

كيست؟ نخستين كسى  آنھا گفت: پروردگار شما
كه سخن گفت رسول خدا (ص) و اميرالمؤمنين 

ائمه صلوات الله عليھم بودند كه  السلام و ليهع
دين  گفتند: توئى پروردگار ما، خدا بايشان علم و

عطا كرد سپس به فرشتگان فرمود: اينان حملان 
در ميان خلقم و  دين و علم من و امينان من

مسؤلانند، آنگاه به فرزندان آدم گفت: بربوبيت 
اطاعت اين اشخاص اعتراف  خدا و ولايت و

د، گفتند، آرى اى پروردگار ما اعتراف كني
پس خدا بفرشتگان فرمود: گواه باشيد،  نموديم،

براى آن  فرشتگان گفتند: گواھى دھيم و اين پيمان
خبر بوديم يا آنكه  بود كه فردا نگويند ما از آن بى

ما از پيش مشرك شدند و ما ھم  بگويند: پدران
 اھلفرزندان پس از آنھا بوديم، ما را به آنچه 

باطل كردند ھلاك ميكنى؟ اى داود ولايت ما در 
 .گشته است گيرى بر ايشان مؤكد زمان پيمان

 

 مَحْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ الرّحْمَنِ بْنِ كَثِيرٍ عَنْ دَاوُدَ الرّقّيّ 
قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ 

الْماءِ فَـقَالَ مَا يَـقُولُونَ  عَلَى كانَ عَرْشُهُ  جَلّ وَ 
كَانَ عَلَى الْمَاءِ وَ الرّبّ  قُـلْتُ يَـقُولُونَ إِنّ الْعَرْشَ 

هَذَا فَـقَدْ صَيـّرَ اللّهَ  فَـوْقَهُ فَـقَالَ كَذَبوُا مَنْ زَعَمَ 
وَ لَزمَِهُ أَنّ  مَحْمُولاً وَ وَصَفَهُ بِصِفَةِ الْمَخْلُوقِ 

بَـيّنْ لِي  ى مِنْهُ قُـلْتُ ءَ الّذِي يَحْمِلُهُ أَقـْوَ  الشّيْ 
عِلْمَهُ  جُعِلْتُ فِدَاكَ فَـقَالَ إِنّ اللّهَ حَمّلَ دِينَهُ وَ 

أَوْ    الْمَاءَ قَـبْلَ أَنْ يَكُونَ أَرْضٌ أَوْ سَمَاءٌ أَوْ جِنّ 
لَمّا أَراَدَ اللّهُ أَنْ يَخْلُقَ   إِنْسٌ أَوْ شَمْسٌ أَوْ قَمَرٌ فَـ

فأََوّلُ  دَيْهِ فَـقَالَ لَهُمْ مَنْ ربَّكُمْ الْخَلْقَ نَـثَـرَهُمْ بَـيْنَ يَ 
 مَنْ نَطَقَ رَسُولُ اللّهِ ص وَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع وَ 
 الأْئَِمّةُ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَيْهِمْ فَـقَالُوا أَنْتَ ربَّـنَا

 فَحَمّلَهُمُ الْعِلْمَ وَ الدّينَ ثمُّ قاَلَ لِلْمَلاَئِكَةِ هَؤُلاَءِ 
 وَ عِلْمِي وَ أُمَنَائِي فِي خَلْقِي وَ هُمُ  حَمَلَةُ دِينِي

وَ  الْمَسْئُولُونَ ثمُّ قاَلَ لبَِنِي آدَمَ أَقِرّوا لِلّهِ باِلرّبوُبِيّةِ 
ربَّـنَا  لِهَؤُلاَءِ النـّفَرِ باِلْوَلاَيةَِ وَ الطاّعَةِ فَـقَالُوا نَـعَمْ 

 تِ أَقـْرَرْناَ فَـقَالَ اللّهُ لِلْمَلاَئِكَةِ اشْهَدُوا فَـقَالَ 
 الْمَلاَئِكَةُ شَهِدْناَ عَلَى أَنْ لاَ يَـقُولُوا غَداً إِناّ كُنّا عَنْ 
هذا غافِلِينَ. أَوْ تَـقُولُوا إِنمّا أَشْرَكَ آباؤُنا مِنْ قَـبْلُ 

تـُهْلِكُنا بِما فَـعَلَ  وَ   كُنّا ذُريّةًّ مِنْ بَـعْدِهِمْ أَ فَـ
 لَيْهِمْ فِيالْمُبْطِلُونَ ياَ دَاوُدُ وَلاَيَـتـُنَا مُؤكَّدَةٌ عَ 

  الْمِيثاَقِ 
 7رواية:  180صفحه:  1اصول كافى جلد 
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  باب روح

  باَبُ الرّوحِ

 : ترجمه
السلام درباره  احول گويد: از حضرت صادق عليه

پرسيدم كه خدا  روحيكه در آدم (ع) دميده شد
ن او را برابر ) (((چو11سوره  38فرمايد: (

در او دميدم))) حضرت  ساختم و از روح خود
فرمود: آن روح مخلوقست و ھم روحيكه در 

 .بود عيسى بود مخلوق

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -1
نَةَ عَنِ  عِيسَى عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنِ ابْنِ أُذَيْـ

سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع عَنِ الرّوحِ التِّي  الأَْحْوَلِ قاَلَ 
تُهُ وَ  فِي آدَمَ ع قَـوْلهُُ  نَـفَخْتُ فِيهِ مِنْ  فإَِذا سَوّيْـ

مَخْلُوقَةٌ وَ الرّوحُ التِّي فِي  رُوحِي قاَلَ هَذِهِ رُوحٌ 
 عِيسَى مَخْلُوقَةٌ 

  1رواية: 181صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام راجع  حمران گويد: از امام صادق عليه
 منه))) پرسيدم، بقول خداى عزوجل (((و روح

فرمود آن روح آفريده است كه آنرا خدا در آدم و 
 .آورد عيسى پديد

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -2
عَنِ الْحَجّالِ عَنْ ثَـعْلَبَةَ عَنْ حُمْرَانَ قاَلَ  عِيسَى

اللّهِ ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ وَ  عَبْدِ  سَألَْتُ أبَاَ
هِيَ رُوحُ اللّهِ مَخْلُوقَةٌ خَلَقَهَا اللّهُ فِي  رُوحٌ مِنْهُ قاَلَ 
  آدَمَ وَ عِيسَى

 2رواية  181صفحه: 1اصول كافى جلد 

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -3
بْنِ خَالِدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ عَبْدِ  مُحَمّدِ 

الطاّئِيّ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ مُسْلِمٍ قاَلَ سَألَْتُ  الْحَمِيدِ 
ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ وَ نَـفَخْتُ  ا عَبْدِ اللّهِ أبََ 

هَذَا النـّفْخُ فَـقَالَ إِنّ الرّوحَ  فِيهِ مِنْ رُوحِي كَيْفَ 
سُمّيَ رُوحاً لأِنَهُّ اشْتَقّ اسْمَهُ  مُتَحَرّكٌ كَالرّيحِ وَ إِنمَّا

 أَخْرَجَهُ عَنْ لَفْظَةِ الرّيحِ لأَِنّ  مِنَ الرّيحِ وَ إِنمَّا
مُجَانِسَةٌ لِلرّيحِ وَ إِنمَّا أَضَافَهُ إِلَى نَـفْسِهِ  الأَْرْوَاحَ 
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 : ترجمه
الس لام  محمد بن مسلم گويد از امام صادق عليه

از روح خود در  راجع بقول خداى عزوجل (((و
او دميدم))) پرسيدم كه آن دميدن چگونه بود؟ 

باد متحركست و براى آن  فرمود: روح مانند
روحش نامند كه نامش از ريح (باد) مشتق است و 

أرواح ھم جنس باد باشند روح را از لفظ  چون
داد زيرا كه  ريح بيرون آورد و آن را بخود نسبت

آن را بر ساير ارواح بر گزيد چنانكه نسبت بيك 
ھا فرموده خانه من (و آن  خانه خانه از ميان ھمه
ميان  بت بيك پيغمبر (ابراھيم) ازكعبه است) و نس

پيغمبران فرموده است خليل من و نظاير اينھا 
بنده من، رسول من) و  (چنانكه گويد: دين من،

ھمه اينھا مخلوق و ساخته شده و پديد آمده و 
 .تحت تدبيرند پروريده و

اصْطَفَاهُ عَلَى سَائِرِ الأَْرْوَاحِ كَمَا قاَلَ لبِـَيْتٍ  لأِنَهُّ 
الْبـُيُوتِ بَـيْتِي وَ لِرَسُولٍ مِنَ الرّسُلِ خَلِيلِي وَ  مِنَ 

ذَلِكَ وَ كُلّ ذَلِكَ مَخْلُوقٌ مَصْنُوعٌ مُحْدَثٌ  أَشْبَاهِ 
 مَرْبوُبٌ مُدَبّـرٌ 
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 : ترجمه
د از امام باقر (ع) پرسيدم گوي محمد بن مسلم

خدا آدم را  ))) : راجع به آنچه روايت كنند كه
بصورت خود آفريده است ))) حضرت فرمود : 

آفريده كه خدا آنرا  آن صورتي است پديده و
انتخاب كرده و بر ساير صورتھاي مختلف 

خود نسبت داده است ھمچنانكه  برگزيده است و به
 : و فرموده است كعبه و روح را بخود نسبت داده
  . خانه من و دميدم در او از روحم

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -4
 نْ أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ بَحْرٍ عَنْ أبَِي أَيوّبَ عَ  خَالِدٍ 

الْخَزّازِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ مُسْلِمٍ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ 
عَمّا يَـرْوُونَ أَنّ اللّهَ خَلَقَ آدَمَ عَلَى صُورتَهِِ فَـقَالَ  ع

 صُورةٌَ مُحْدَثةٌَ مَخْلُوقَةٌ وَ اصْطَفَاهَا اللّهُ وَ  هِيَ 
عَلَى سَائِرِ الصّوَرِ الْمُخْتَلِفَةِ فأََضَافَـهَا إِلَى  اخْتَارَهَا

أَضَافَ الْكَعْبَةَ إِلَى نَـفْسِهِ وَ الرّوحَ إِلَى  نَـفْسِهِ كَمَا
  بَـيْتِيَ وَ نَـفَخْتُ فِيهِ مِنْ رُوحِي نَـفْسِهِ فَـقَالَ 
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 باب كليات توحيد

 باَبُ جَوَامِعِ التوّْحِيدِ

 مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ وَ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى -1
عَاهُ إِلَى أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع أَنّ أَمِيرَ   جَمِيعاً رَفَـ

هَضَ النّاسَ فِي حَرْبِ مُعَاوِيةََ فِي  الْمُؤْمِنِينَ ع اسْتـَنـْ
 لَمّا حَشَدَ النّاسُ قاَمَ خَطِيباً فَـقَالَ الْمَرّةِ الثاّنيَِةِ ف ـَ

 الْحَمْدُ لِلّهِ الْوَاحِدِ الأَْحَدِ الصّمَدِ الْمُتـَفَرّدِ الّذِي لاَ 
ءٍ خَلَقَ مَا كَانَ قُدْرةٌَ  ءٍ كَانَ وَ لاَ مِنْ شَيْ  مِنْ شَيْ 

لَيْسَتْ  باَنَ  بِهَا مِنَ الأَْشْيَاءِ وَ باَنَتِ الأَْشْيَاءُ مِنْهُ فَـ
صِفَةٌ تُـنَالُ وَ لاَ حَدٌّ تُضْرَبُ لَهُ فِيهِ الأَْمْثاَلُ كَلّ  لَهُ 

صِفَاتهِِ تَحْبِيرُ اللّغَاتِ وَ ضَلّ هُنَاكَ تَصَاريِفُ  دُونَ 
حَارَ فِي مَلَكُوتهِِ عَمِيقَاتُ مَذَاهِبِ  الصّفَاتِ وَ 

دُونَ الرّسُوخِ فِي عِلْمِهِ جَوَامِعُ  التـّفْكِيرِ وَ انْـقَطَعَ 
وَ حَالَ دُونَ غَيْبِهِ الْمَكْنُونِ حُجُبٌ مِنَ  سِيرِ التـّفْ 

أَدْنَى أَدَانيِهَا طاَمِحَاتُ الْعُقُولِ  الْغيُُوبِ تاَهَتْ فِي
لُغُهُ بُـعْدُ  فِي لَطِيفَاتِ الأْمُُورِ  تَبَارَكَ اللّهُ الّذِي لاَ يَـبـْ فَـ

ي يَـنَالهُُ غَوْصُ الْفِطَنِ وَ تَـعَالَى الّذِ  الْهِمَمِ وَ لاَ 
مَعْدُودٌ وَ لاَ أَجَلٌ مَمْدُودٌ وَ لاَ نَـعْتٌ  ليَْسَ لَهُ وَقْتٌ 

الّذِي ليَْسَ لَهُ أَوّلٌ مُبْتَدَأٌ وَ لاَ  مَحْدُودٌ سُبْحَانَ 
آخِرٌ يَـفْنَى سُبْحَانهَُ هُوَ كَمَا  غَايةٌَ مُنْتـَهًى وَ لاَ 

لُغُونَ نَـعْتَهُ وَ  وَصَفَ نَـفْسَهُ وَ الْوَاصِفُونَ  حَدّ لاَ يَـبـْ
إِباَنةًَ لَهَا مِنْ شِبْهِهِ وَ إِباَنةًَ  الأَْشْيَاءَ كُلّهَا عِنْدَ خَلْقِهِ 

يـُقَالَ هُوَ فِيهَا كَائِنٌ  لَهُ مِنْ شِبْهِهَا لَمْ  يَحْلُلْ فِيهَا فَـ
هَا هَا باَئِنٌ وَ لَمْ يَخْلُ  وَ لَمْ يَـنْأَ عَنـْ يـُقَالَ هُوَ مِنـْ فَـ
يـُقَالَ لَهُ  هَا فَـ كِنّهُ سُبْحَانهَُ أَحَاطَ بِهَا عِلْمُهُ أيَْنَ لَ  مِنـْ

عُهُ وَ أَحْصَاهَا حِفْظهُُ لَمْ يَـعْزُبْ عَنْهُ  وَ أتَـْقَنـَهَا صُنـْ
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الْهَوَاءِ وَ لاَ غَوَامِضُ مَكْنُونِ ظلَُمِ  خَفِيّاتُ غُيُوبِ 
السّمَاوَاتِ الْعُلَى إِلَى الأَْرَضِينَ  الدّجَى وَ لاَ مَا فِي

هَا حَافِظٌ وَ رَقِيبٌ وَ كُلّ  ءٍ  يْ السّفْلَى لِكُلّ شَ  مِنـْ
هَا بِشَيْ  شَيْ  الْمُحِيطُ بِمَا أَحَاطَ  ءٍ مُحِيطٌ وَ  ءٍ مِنـْ

هَا الْوَاحِدُ الأَْحَدُ الصّمَدُ الّذِي لاَ يُـغَيـّرُهُ صُرُوفُ  مِنـْ
كَانَ إِنمَّا قاَلَ لِمَا  ءٍ  الأَْزْمَانِ وَ لاَ يَـتَكَأّدُهُ صُنْعُ شَيْ 

مِثاَلٍ سَبَقَ وَ لاَ  فَكَانَ ابْـتَدعََ مَا خَلَقَ بِلاَ  شَاءَ كُنْ 
ءٍ  فَمِنْ شَيْ  ءٍ  تَـعَبٍ وَ لاَ نَصَبٍ وَ كُلّ صَانِعِ شَيْ 

كُلّ  ءٍ صَنَعَ مَا خَلَقَ وَ  صَنَعَ وَ اللّهُ لاَ مِنْ شَيْ 
لَمْ  عَالِمٍ فَمِنْ بَـعْدِ جَهْلٍ تَـعَلّمَ وَ اللّهُ لَمْ يَجْهَلْ وَ 

يَـزْدَدَ  مْ أَحَاطَ باِلأَْشْيَاءِ عِلْماً قَـبْلَ كَوْنِهَا فَـلَمْ يَـتـَعَلّ 
كَعِلْمِهِ بَـعْدَ  بِكَوْنِهَا عِلْماً عِلْمُهُ بِهَا قَـبْلَ أَنْ يُكَوّنَـهَا
لاَ خَوْفٍ  تَكْوِينِهَا لَمْ يُكَوّنْـهَا لتَِشْدِيدِ سُلْطاَنٍ وَ 

ضِدٍّ مُنَاوٍ  ةٍ عَلَىمِنْ زَوَالٍ وَ لاَ نُـقْصَانٍ وَ لاَ اسْتِعَانَ 
خَلاَئِقُ  وَ لاَ نِدٍّ مُكَاثِرٍ وَ لاَ شَريِكٍ مُكَابِرٍ لَكِنْ 

يَـئُودُهُ  مَرْبوُبوُنَ وَ عِبَادٌ دَاخِرُونَ فَسُبْحَانَ الّذِي لاَ 
تَدَأَ وَ لاَ تَدْبيِرُ مَا بَـرَأَ وَ لاَ مِنْ  عَجْزٍ وَ  خَلْقُ مَا ابْـ

رَةٍ  قَ اكْتـَفَى عَلِمَ مَا خَلَقَ وَ خَلَقَ بِمَا خَلَ  لاَ مِنْ فَـتـْ
باِلتـّفْكِيرِ فِي عِلْمٍ حَادِثٍ أَصَابَ مَا  مَا عَلِمَ لاَ 

هَةٍ  دَخَلَتْ عَلَيْهِ فِيمَا لَمْ يَخْلُقْ لَكِنْ  خَلَقَ وَ لاَ شُبـْ
رَمٌ وَ عِلْمٌ  قَنٌ تَـوَحّدَ  قَضَاءٌ مُبـْ مُحْكَمٌ وَ أَمْرٌ مُتـْ

باِلْوَحْدَانيِّةِ وَ اسْتَخْلَصَ  نَـفْسَهُ  باِلرّبوُبيِّةِ وَ خَصّ 
باِلتـّوْحِيدِ وَ الْمَجْدِ وَ  باِلْمَجْدِ وَ الثّـنَاءِ وَ تَـفَرّدَ 

تَمَجّدَ باِلتّمْجِيدِ وَ  السّنَاءِ وَ تَـوَحّدَ باِلتّحْمِيدِ وَ 
نَاءِ وَ تَطَهّرَ  وَ تَـقَدّسَ عَنْ  عَلاَ عَنِ اتّخَاذِ الأْبَْـ

الشّركََاءِ  اءِ وَ عَزّ وَ جَلّ عَنْ مُجَاوَرةَِ مُلاَمَسَةِ النّسَ 
نِدٌّ وَ  فَـلَيْسَ لَهُ فِيمَا خَلَقَ ضِدٌّ وَ لاَ لَهُ فِيمَا مَلَكَ 
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الصّمَدُ  لَمْ يَشْركَْهُ فِي مُلْكِهِ أَحَدٌ الْوَاحِدُ الأَْحَدُ 
 يَـزَلْ وَ لاَ  الْمُبِيدُ لِلأْبََدِ وَ الْوَارِثُ لِلأَْمَدِ الّذِي لَمْ 

وَ بَـعْدَ صُرُوفِ  يَـزَالُ وَحْدَانيِّاً أَزلَيِّاً قَـبْلَ بَدْءِ الدّهُورِ 
فَدُ بِذَلِكَ  أَصِفُ ربَّي  الأْمُُورِ الّذِي لاَ يبَِيدُ وَ لاَ يَـنـْ
مِنْ جَلِيلٍ  فَلاَ إِلَهَ إِلاّ اللّهُ مِنْ عَظِيمٍ مَا أَعْظَمَهُ وَ 

يَـقُولُ  وَ تَـعَالَى عَمّامَا أَجَلّهُ وَ مِنْ عَزيِزٍ مَا أَعَزّهُ 
وَ هَذِهِ الْخُطْبَةُ مِنْ مَشْهُوراَتِ  الظاّلِمُونَ عُلُوّاً كَبِيراً 
تَذَلَهَا الْعَامّةُ وَ هِيَ كَافِيَةٌ لِمَنْ  خُطبَِهِ ع حَتّى لَقَدِ  ابْـ

لَوِ  طلََبَ عِلْمَ  التـّوْحِيدِ إِذَا تَدَبّـرَهَا وَ فَهِمَ مَا فِيهَا فَـ
نْسِ لَيْسَ فِيهَا لِسَانُ نبَِيّ ألَْ  اجْتَمَعَ     سِنَةُ الْجِنّ وَ الإِْ
أَنْ يُـبـَيـّنُوا التـّوْحِيدَ بِمِثْلِ مَا أتََى بِهِ بأِبَِي وَ  عَلَى

قَدَرُوا عَلَيْهِ وَ لَوْ لاَ إِباَنَـتُهُ ع مَا عَلِمَ النّاسُ   أُمّي مَا
وْلِهِ يَسْلُكُونَ سَبِيلَ التـّوْحِيدِ أَ لاَ تَـرَوْنَ  كَيْفَ  إِلَى قَـ
ءٍ خَلَقَ مَا كَانَ فَـنـَفَى  ءٍ كَانَ وَ لاَ مِنْ شَيْ  شَيْ  لاَ مِنْ 
ءٍ كَانَ مَعْنَى الْحُدُوثِ وَ كَيْفَ  لاَ مِنْ شَيْ  بِقَوْلِهِ 

أَحْدَثهَُ صِفَةَ الْخَلْقِ وَ الاِخْتِرَاعِ بِلاَ  أَوْقَعَ عَلَى مَا
نْ قاَلَ إِنّ الأَْشْيَاءَ  نَـفْياً لِقَوْلِ مَ  أَصْلٍ وَ لاَ مِثاَلٍ 

بَـعْضُهَا مِنْ بَـعْضٍ وَ إِبْطاَلاً لِقَوْلِ  كُلّهَا مُحْدَثةٌَ 
زَعَمُوا أنَهُّ لاَ يُحْدِثُ شَيْئاً إِلاّ مِنْ  الثّـنَوِيةِّ الّذِينَ 

إِلاّ باِحْتِذَاءِ مِثاَلٍ فَدَفَعَ ع بِقَوْلِهِ  أَصْلٍ وَ لاَ يدَُبّـرُ 
مَا كَانَ جَمِيعَ حُجَجِ الثّـنَوِيةِّ وَ  ءٍ خَلَقَ  لاَ مِنْ شَيْ 

يَـعْتَمِدُ الثّـنَوِيةُّ فِي حُدُوثِ  شُبَهِهِمْ لأَِنّ أَكْثَـرَ مَا
يَخْلُو مِنْ أَنْ يَكُونَ الْخَالِقُ  الْعَالَمِ أَنْ يَـقُولُوا لاَ 

قَوْلُهُمْ مِنْ  أَوْ مِنْ لاَ شَيْ  ءٍ  خَلَقَ الأَْشْيَاءَ مِنْ شَيْ  ءٍ فَـ
ءٍ مُنَاقَضَةٌ وَ إِحَالَةٌ  مِنْ لاَ شَيْ  خَطأٌَ وَ قـَوْلُهُمْ  ءٍ  شَيْ 

نْفِيهِ فأََخْرَجَ أَمِيرُ  لاَ شَيْ  لأَِنّ مِنْ تُوجِبُ شَيْئاً وَ  ءٍ تَـ
لَغِ الأْلَْفَاظِ وَ  الْمُؤْمِنِينَ ع هَذِهِ  اللّفْظَةَ عَلَى أبَْـ
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 : ترجمه
السلام فرمود: اميرالمؤمنين(ع)  امام صادق عليه

جنگ معاويه  براى مرتبه دوم مردم را به
برانگيخت چون مردم انجمن گشتند بسخنرانى 

خدايراست كه يگانه و  برخاست و فرمود: ستايش
نياز و تنھاست، بود او از چيزى نيست  و بىيكتا 
آفرينشش از چيزى نبوده، تنھا با قدرتى آفريده  و

شده و ھمه چيز از  كه بسبب آن از ھمه چيز جدا
او جدا گشته است، براى او صفتيكه بدان توان 

حديكه براى آن مثل آورند نيست  رسيد نباشد و
 آرايش لغتھا از توصيف او ناتوان و ستودنھاى

وناگون در آنجا گم گشته و حيران است: گ
سرگردان  راھھاى عميق انديشه نسبت بملكوت او

و تفاسير جامع از نفوذ در علمش بريده گشته، 
كنه پنھانش حايل شده و  ھاى ناپيدا نزد پرده

خردھاى تندرو نسبت بمطالب دقيق در نزدكترين 
گم گشته، پر بركت باد خدائيكه  در جاتش

را  او نرسد و زيركيھاى عميق اودوربينى ھمتھا ب
در نيابد، متعالى است آنكه وقت قابل شماره و 

عمر دراز ) عمر دراز و صفت محدود ندارد
براى كسى است كه دورانش پايان داشته باشد) 

خدائيكه نه آغازى دارد كه از آن  منزه باد آنچنان
نه  شروع شود و نه انجاميكه به آن پايان يابد و

ا نابود گردد. او منزه است، او آخريكه در آنج
كنندگان بستايش او  چنانستكه كه خود را، وصف

نرسند، ھمه چيز را ھنگام آفرينش محدود ساخت 
ھمانندى خودش (كه محدود نيست) جدا  تا از

چيزھا  باشند و او از ھمانندى آنھا جدا باشد در
درون نشده تا بتوان گفت در آنھا جا دارد و از 

بتوان گفت او از آنھا بيگانه  تا آنھا دور نگشته
 است و از آنھا بر كنار نگشته تا توان گفت: در

كجاست، ولى خداى سبحان علمش ھمه چيز را 
ساخته و يادش  فرا گرفته و صنعش آنھا را محكم

آنھا را شماره كرده، پنھانيھاى ھواى ناپيدا (مانند 
ھاى  برق و قواى ناقل صدا) و پوشيده امواج و
و  يكى شب و آنچه در آسمانھاى بالانھان تار

زمينھاى پائين است از او نھان نيست، براى ھر 
ايست و  گماشته چيزى از جانب او نگھبان و

چيزى نيست جز اينكه بچيز ديگر احاطه دارد و 
كنندگان احاطه دارد خداى يگانه  آنكه بھمه احاطه

 نيازيست كه گردش زمان دگرگونش يكتاى بى
يچ چيز او را خسته نكند، فقط نسازد و ساختن ھ

شود، آنچه را  به آنچه خواھد گويد: باش موجود
آفريده بدون نمونه قبلى و بدون رنج و تلاش 

نـَفَى مِنْ ءٍ خَلَقَ مَا كَانَ ف ـَ شَيْ  أَصَحّهَا فَـقَالَ لاَ مِنْ 
ءَ إِذْ كَانَ كُلّ  تُوجِبُ شَيْئاً وَ نَـفَى الشّيْ  إِذْ كَانَتْ 

مُحْدَثاً لاَ مِنْ أَصْلٍ أَحْدَثهَُ الْخَالِقُ   ءٍ مَخْلُوقاً  شَيْ 
الثّـنَوِيةُّ إِنهُّ خَلَقَ مِنْ أَصْلٍ قَدِيمٍ فَلاَ  كَمَا قاَلَتِ 

مّ قَـوْلهُُ ع لَيْسَتْ إِلاّ باِحْتِذَاءِ مِثاَلٍ ثُ  يَكُونُ تَدْبيِرٌ 
وَ لاَ حَدٌّ تُضْرَبُ لَهُ فِيهِ الأَْمْثاَلُ كَلّ  لَهُ صِفَةٌ تُـنَالُ 
تَحْبِيرُ اللّغَاتِ فَـنـَفَى ع أَقاَوِيلَ  دُونَ صِفَاتهِِ 

رَ  الْمُشَبـّهَةِ حِينَ شَبـّهُوهُ  باِلسّبِيكَةِ وَ الْبِلّوْرةَِ وَ غَيـْ
لطّولِ وَ الاِسْتِوَاءِ وَ قـَوْلَهُمْ ا ذَلِكَ مِنْ أَقاَوِيلِهِمْ مِنَ 

الْقُلُوبُ مِنْهُ عَلَى كَيْفِيّةٍ وَ لَمْ  مَتَى مَا لَمْ تَـعْقِدِ 
لَمْ تُـثْبِتْ  تَـرْجِعْ إِلَى إِثْـبَاتِ  هَيْئَةٍ لَمْ تَـعْقِلْ شَيْئاً فَـ

الْمُؤْمِنِينَ ع أنَهُّ وَاحِدٌ بِلاَ كَيْفِيّةٍ  صَانعِاً فَـفَسّرَ أَمِيرُ 
تَـعْرفِهُُ بِلاَ تَصْوِيرٍ وَ لاَ إِحَاطَةٍ ثمُّ  نّ الْقُلُوبَ وَ أَ 

لُغُهُ بُـعْدُ الْهِمَمِ وَ لاَ يَـنَالُهُ  قَـوْلهُُ ع الّذِي لاَ  يَـبـْ
تَـعَالَى الّذِي لَيْسَ لَهُ وَقْتٌ مَعْدُودٌ  غَوْصُ الْفِطَنِ وَ 

ع  لاَ نَـعْتٌ مَحْدُودٌ ثمُّ قَـوْلهُُ  وَ لاَ أَجَلٌ مَمْدُودٌ وَ 
يـُقَالَ هُوَ فِيهَا كَائِنٌ وَ لَمْ  لَمْ يَحْلُلْ فِي الأَْشْيَاءِ  فَـ
يـُقَالَ هُوَ  هَا فَـ هَا باَئِنٌ فَـنـَفَى ع بِهَاتَـيْنِ  يَـنْأَ عَنـْ مِنـْ

الأَْعْرَاضِ وَ الأَْجْسَامِ لأَِنّ مِنْ  الْكَلِمَتـَيْنِ صِفَةَ 
مِنْ صِفَةِ  وَ الْمُبَايَـنَةَ وَ  صِفَةِ الأَْجْسَامِ التّبَاعُدَ 
الأَْجْسَامِ باِلْحُلُولِ عَلَى غَيْرِ  الأَْعْرَاضِ الْكَوْنَ فِي

الأَْجْسَامِ عَلَى تَـرَاخِي الْمَسَافَةِ ثمُّ  مُمَاسّةٍ وَ مُبَايَـنَةُ 
عُهُ أَيْ  قاَلَ ع لَكِنْ أَحَاطَ  بِهَا عِلْمُهُ وَ أتَـْقَنـَهَا صُنـْ

حَاطَةِ وَ  هُوَ فِي الأَْشْيَاءِ  التّدْبيِرِ وَ عَلَى غَيْرِ  باِلإِْ
 مُلاَمَسَةٍ 

  4رواية:  182صفحه:  1اصول كافى جلد 
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كسى كه چيزى سازد آن را از  اختراع نموده، ھر
 ماده ساخته است، ھر اى سازد و خدا بى ماده

دانشمندى پس از نادانى دانا گشته و خدا نادان 
بھمه چيز پيش از  موخته علمشنبوده و دانش نيا

بودن آنھا احاطه كرده و از پيدايش آنھا علمش 
علم او به آنھا پيش از پديد آمدنشان  افزون نگشته،

آوردنشان،  چون علم اوست به آنھا پس از پديد
چيزھا را نيافريده تا سلطنتش استوار شود يا بيم 

برود يا در برابر مخالف  نابودى و كاھشش
مانند افزودن طلب و انبار گردنكش گر و ھ ستيزه
گيرد بلكه ھمه آفريدگان پروريده و بندگان  كمك

  .سر بزيرند
منزه باد خدائيكه آفرينش آنچه اختراع كرده و 

نينداخته، از  سرپرستى آنچه آفريده برنجش
ناتوانى و خستگى نيست كه بھمين قدر كه آفريده 

ر بلكه در آفرينش بيش از اين مقدا) اكتفا كرده
دانسته و  حكمت و مصلحت نديده) آنچه را آفريده

آنچه را بصلاح دانسته آفريده است و اثر انديشه 
نبوده كه در آفرينش خطا  ئى و علم پيدا شده

 نكرده، و آنچه را نيافريده بواسطه ترديدش نبوده
بلكه آفرينش او قضاء و فرمانيست ناگسستنى و 

بوبيت استوار، بر دانشى است محكم و فرمانيست
يگانه گشته و خود را بيگانگى مخصوص 

مخصوص است، از  گردانيده و بزرگوارى
گرفتن فرزندان برتر است و از آميزش زنان 

از ھمسايگى انبازان  پاكيزه، و مقدس است،
عزيز و والاست در آنچه آفريده ضدى ندارد و 

مالك شده ھمانندى ندارد؟ ھيچكس در  در آنچه
نياز  بى نه و يكتا وملك او شريك نگشته، يگا

است، نابود كننده ھميشگى و جايگزين پايان است 
نابود كند و خودش  (ھر دراز عمرى را خدا

ھميشه باقيست) آنكه ھميشه بوده و ھميشه باشد، 
ازلى پيش از آغاز روزگار بوده و  يگانه است و

تمام  پس از گذشت امور باشد، نابود نگردد، و
را ميستايم، شايسته نشود، بدينگونه پروردگارم 

شگفتا از بزرگى كه چه  پرستشى جز خدا نيست
بزرگست و از والائى كه چقدر والاست و از 

اندازه عزيز است و از آنچه  عزيزى كه چه
 اش گويند بلندى بسيار دارد (ثقة ستمگران درباره

ھاى  الاسلام كلينى ره فرمايد) اين خطبه از خطبه
رت عامه شھ مشھور آنحضرتست و از زيادى

اند در صورتيكه ھمين  مردم آنرا كوچك شمرده
توحيد جويد كافى است  خطبه براى كسيكه علم

اگر در آن بينديشد و آنرا بفھمد، زيرا اگر تمام 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



انس جز پيغمبران ھمزبان شوند كه توحيد  جن و
فدايش  را مانند آنچه آنحضرت پدر و مادرم

رت فرموده بيان كنند نتوانند و اگر بيان آنحض
دانستند چگونه در راه  نمى السلام نبود مردم عليه

 كنى كه توحيد قدم بردارند، مگر نظر نمى
فرمايد: او از چيزى بود نشده و آنچه بوده از  مى

او از چيزى بود ))) چيزى نيافريده كه با گفته
نشده))) معنى حدوث و پديد شدن خدا را نفى 

يد بينى كه چگونه بر آنچه خدا پد نمى كرده و
 آورده صفت آفريدگى و اختراع بدون ماده و

نمونه ثابت كرده است تا گفته كسانى را كه گويند 
آمده نفى كند و گفتار  ھر چيزى از چيز ديگر پديد

ثبويه (معتقدين بدو خدا) را كه معتقدند خدا چيزى 
گيرى ايجاد نكرده  ماده نيافريده و بدون نقشه بى را

و آنچه بوده از ))) باطل كند، آنحضرت با جمله
چيزى نيافريده))) تمام ادله و اشكالات ثنويه را 

زيرا مھمتر دليلى كه ثنويه در حدوث  رد كرده،
گويند: از  مى عالم به آن تكيه دارند اين است كه

اين بيرون نيست كه خدإ؛يي چيزھا را يا از 
ھيچ، از چيزى آفريدن را  چيزى آفريده و يا از

 دانيد و از ھيچ آفريدن ھم كه قبول نداريد و باطل
تناقض و محالست زيرا كلمه (((من))) چيزى را 

كند  آنرا نفى مى (((كند و كلمه (((لاشئى ثابت مى
السلام اين كلمه را بر  ولى اميرالمؤمنين عليه

ترين تعبير ادا نموده و فرموده  درست سايرين و
و بسيار ) (((است (((آنچه بوده از چيزى نيافريده

ين از ھيچ آفريده و از چيزى نيافريده) فرقست ب
كند  دلالت بر اثبات چيزى مى (((من))) را كه

 برداشته و چيزى را ھم نفى كرده، زيرا آنچه را
خدا آفريده و پديد آورده از مايه و ماده نيافريده 

اى  خدا چيزھا را از ماده است چنانكه ثنويه گويند
 ه نيافريدهقديم آفريده و پديد آورده از مايه و ماد

اى  است چنانكه ثنويه گويند خدا چيزھا را از ماده
گيرى ممكن  بدون نقشه قديم آفريده و تدبير چيزى

السلام را  نيست، سپس اين جمله آنحضرت عليه
فرمايد (((براى او وصفى  كه مى ملاحظه كن

 نيست كه توان بدان رسيد و حديكه برايش آورند
اتوان است))) با نباشد، آرايش لغتھا از توصيفش ن

باطل كرده است كه  اين جمله گفته مشبھه را
ھاى  گويند خدا مانند شمش و بلور است و گفته

درازى قامت و و جايگزينى برايش  ديگرى كه
كيفيتى از  ثابت كنند و نيز آنچه گويند كه تا دلھا

او درك نكنند و ھيبتى ثابت نشوند، چيزى تعقل 
رالمؤمنين نشود؟ امي نكنند و صانعى ثابت
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السلام تشريح فرموده كه: او يگانه است  عليه
دلھا به او معرفت دارد بدون  بدون كيفيت و

 تصوير و فرا گرفتن و باز گرفتن و بازنگر گفتار
آنحضرت را كه؛ دوربينى ھمتھا باو نرسد و 

متعاليست  زيركيھاى عميق او را در نيابد،
خدائيكه وقت معدود و پايان دراز و وصف 

آنحضرت كه: (((در  د ندارد) سپس گفتارمحدو
چيزھا درون نشده تا گويند در آنھا جا دارد و از 

نگشته تا گويند از آنھا بر كنار است)))  آنھا دور
اجسام را از  كه با اين جمله دو صفت اعراض و

خدا نفى كرده، زيرا صفت اجسام دورى و بر 
صفت اعراض بودن  كنارى از يكديگر است و

تماس و  ت بطور درون شدن بىدر اجسامس
آنھا (بطور مقوله وضع  فاصله گرفتن و دورى از

يا اين) بعد از اين فرمود، (((ولى علمش به 
احاطه دارد و صفتش آنھا را محكم  چيزھا

احاطه  ساخته))) يعنى بودن او در چيزھا بمعنى
 .علم و تدبير اوست بدون تماس جسمى

 

 : ترجمه
خداى تبارك كه  السلام فرمود: امام صادق عليه

ثنايش  نامش پر بركت و يادش متعالى و
بزرگست، منزه و مقدس است، تنھا و يگانه است 

باشد، اولست و آخر، ظاھر  ھميشه بوده و ھميشه
است و باطن، تا آغازست، رفيعست در بالاترين 

بلندى، اركانش شامخ، دستگاھش رفيع،  درجه
 سلطنتش بزرگ، نعمش فراوان، بزرگواريش

ان است، وصف كنندگان از حقيقت صفتش درخش
خدائى او را  عاجز گشته و توانائى تحمل معرفت

ندارند، نتوانند محدودش ساخت زيرا با بيان 
 .رسيد كيفيت باو نتوان

 

 صَالِحِ بْنِ أبَِي حَمّادٍ عَنِ عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ  -2
الْحُسَيْنِ بْنِ يَزيِدَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ بْنِ أبَِي 

رَاهِيمَ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ إِنّ  حَمْزَةَ  عَنْ إِبْـ
اسْمُهُ وَ تَـعَالَى ذِكْرُهُ وَ جَلّ ثَـنَاؤُهُ  اللّهَ تَـبَارَكَ 

دَ وَ تَـوَحّدَ وَ لَمْ يَـزَلْ وَ لاَ وَ تَـفَرّ  سُبْحَانهَُ وَ تَـقَدّسَ 
آخِرُ وَ الظاّهِرُ وَ الْبَاطِنُ  وَ الْ  يَـزَالُ وَ هُوَ الأَْوّلُ 

رَفِيعاً فِي أَعْلَى عُلُوّهِ شَامِخُ  فَلاَ أَوّلَ لأَِوّلِيّتِهِ 
يَانِ  عَظِيمُ السّلْطاَنِ مُنِيفُ  الأَْركَْانِ رَفِيعُ الْبـُنـْ

الْوَاصِفُونَ عَنْ كُنْهِ  يَاءِ الّذِي عَجَزَ آلاَءِ سَنِيّ الْعَلْ  الْ 
إِلَهِيّتِهِ وَ لاَ  صِفَتِهِ وَ لاَ يطُِيقُونَ حَمْلَ مَعْرفَِةِ 
  يُـتـَنَاهَى إِلَيْهِ  يَحُدّونَ حُدُودَهُ لأِنَهُّ باِلْكَيْفِيّةِ لاَ 
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 : ترجمه
جرجانى گويد، در بين راه مراجعتم از مكه و 

بعراق با  السلام رفتن حضرت ابوالحسن عليه
آنحضرت برخورد كردم و از او شنيدم كه 

بپرھيزد  نافرمانى خدا ميفرمود: (((ھر كه از
ھيبتش نگھدارد و ھر كه فرمان خدا برد فرمانش 

من با ملايمت و لطف بسويش رفتم و  (((برند
چون خدمتش رسيدم سلام كردم، جواب گفت 

فرمود: اى فتح ھر كه خدا را خشنود كند  سپس
ھر كه خدا  بايد از خشم مخلوق باك نداشته باشد و

 را بخشم آورد سزاوارست كه خدا خشم مخلوق را
خداى خالق جز به آنچه خود  بر او مسلط سازد،

را ستوده نبايد توصيف شود، چگونه توان 
آنكه را حواس از دركش ناتوان  توصيف نمود

گشته و اوھام از رسيدنش و خاطرھا از تحديدش 
بينائيھا از در خود گنجانيدنش، از آنچه واصفان  و

مداحيش كنند برتر  تر و از آنچه ستايندش بزرگ
دور است در عين نزديكى، نزديك است در است، 

با وجود دورى نرديكست و با  عين دورى، پس
وجود نزديكى دور (چون او واجب است و 

بلندى مقامش از آنھا بسيار دور  مخلوق ممكن
 است و چون علم و قدرت و تدبيرش بذرات وجود

مخلوق احاطه دارد از ھر نزديكى به آنھا 
آورده پس باو  وجودنزديكتر است) او كيفيت را ب

كيف گفته نشود و او جايگيزينى را آفريده پس 
كجاست))) گفته نشود زيرا او از ))) نسبت باو

 .چگونگى و جايگزينى بر كنار است

 

رَاهِيمَ عَنِ الْمُخْتَارِ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -3  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 بْدِ اللّهِ بْنِ الْمُخْتَارِ وَ مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ عَ 

 الْحَسَنِ الْعَلَوِيّ جَمِيعاً عَنِ الْفَتْحِ بْنِ يَزيِدَ 
الطّريِقُ فِي  الْجُرْجَانِيّ قاَلَ ضَمّنِي وَ أَباَ الْحَسَنِ ع

إِلَى  مُنْصَرَفِي مِنْ مَكّةَ إِلَى خُرَاسَانَ وَ هُوَ سَائِرٌ 
 تـّقَى وَ مَنْ الْعِرَاقِ فَسَمِعْتُهُ يَـقُولُ مَنِ اتّـقَى اللّهَ ي ـُ

أَطاَعَ اللّهَ يطُاَعُ فَـتـَلَطفّْتُ فِي الْوُصُولِ إِليَْهِ 
فَسَلّمْتُ عَلَيْهِ فَـرَدّ عَلَيّ السّلاَمَ ثمُّ قاَلَ  فَـوَصَلْتُ 

أَرْضَى الْخَالِقَ لَمْ يُـبَالِ بِسَخَطِ  ياَ فَـتْحُ مَنْ 
لّطَ الْخَالِقَ فَـقَمَنٌ أَنْ يُسَ  الْمَخْلُوقِ وَ مَنْ أَسْخَطَ 

إِنّ الْخَالِقَ لاَ يوُصَفُ  اللّهُ عَلَيْهِ سَخَطَ الْمَخْلُوقِ وَ 
يوُصَفُ الّذِي تَـعْجِزُ  إِلاّ بِمَا وَصَفَ بِهِ نَـفْسَهُ وَ أَنّى

نَالَهُ وَ الْخَطَرَاتُ  الْحَوَاسّ أَنْ تُدْركَِهُ وَ الأَْوْهَامُ أَنْ  تَـ
حَاطَ  أَنْ تَحُدّهُ وَ الأْبَْصَارُ عَنِ  ةِ بِهِ جَلّ عَمّا الإِْ

عَتُهُ النّاعِتُونَ نأََى  وَصَفَهُ الْوَاصِفُونَ وَ تَـعَالَى عَمّا يَـنـْ
فِي نأَْيِهِ قَريِبٌ وَ فِي  فِي قُـرْبِهِ وَ قَـرُبَ فِي نأَْيِهِ فَـهُوَ 

يُـقَالُ كَيْفَ وَ أيَّنَ  قُـرْبِهِ بعَِيدٌ كَيّفَ الْكَيْفَ فَلاَ 
فُوفِيّةِ وَ  إِذْ هُوَ  الأْيَْنَ فَلاَ يُـقَالُ أيَْنَ  قَطِعُ الْكَيـْ مُنـْ

 الأْيَْـنُونيِّةِ 
  3رواية:  187صفحه:  1اصول كافى جلد 
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نَا أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع يَخْطُبُ  عَلَى  اللّهِ ع قاَلَ بَـيـْ

الْكُوفَةِ إِذْ قاَمَ إِليَْهِ رجَُلٌ يُـقَالُ لَهُ ذِعْلِبٌ ذُو  مِنْبَرِ 
بلَِيغٍ فِي الْخُطَبِ شُجَاعُ الْقَلْبِ فَـقَالَ ياَ  لِسَانٍ 
الْمُؤْمِنِينَ هَلْ رأََيْتَ ربَّكَ قاَلَ وَيْـلَكَ ياَ ذِعْلِبُ  أَمِيرَ 
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 الَ ياَ أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ كُنْتُ أَعْبُدُ ربَاًّ لَمْ أَرهَُ فَـقَ  مَا
تَهُ قاَلَ وَيْـلَكَ ياَ ذِعْلِبُ لَمْ تَـرَهُ الْعُيُونُ   كَيْفَ رأَيَْـ
 بِمُشَاهَدَةِ الأْبَْصَارِ وَ لَكِنْ رأََتْهُ الْقُلُوبُ بِحَقَائِقِ 

يمَانِ وَيْـلَكَ ياَ ذِعْلِبُ إِنّ ربَّي لَطِيفُ اللّطاَفَةِ لاَ   الإِْ
عَظِيمُ الْعَظَمَةِ لاَ يوُصَفُ باِلْعِظَمِ   يوُصَفُ باِللّطْفِ 

الْكِبْريِاَءِ لاَ يوُصَفُ باِلْكِبَرِ جَلِيلُ الْجَلاَلَةِ لاَ  كَبِيرُ 
لَهُ  ءٍ لاَ يُـقَالُ شَيْ  باِلغِلَظِ قَـبْلَ كُلّ شَيْ  يوُصَفُ  بـْ ءٌ قَـ
ءٍ لاَ يُـقَالُ لَهُ بَـعْدٌ شَاءَ الأَْشْيَاءَ لاَ  كُلّ شَيْ  وَ بَـعْدَ 

رُ  هِمّةٍ بِ  دَراّكٌ لاَ بِخَدِيعَةٍ فِي الأَْشْيَاءِ كُلّهَا غَيـْ
هَا ظاَهِرٌ لاَ بتَِأْوِيلِ  مُتَمَازجٍِ  بِهَا وَ لاَ باَئِنٌ مِنـْ

لاَ باِسْتِهْلاَلِ رُؤْيةٍَ ناَءٍ لاَ بِمَسَافَةٍ    مُتَجَلّ  الْمُبَاشَرَةِ 
جُودٌ لاَ بَـعْدَ لاَ بتَِجَسّمٍ مَوْ  بِمُدَاناَةٍ لَطِيفٌ  قَريِبٌ لاَ 

مُقَدّرٌ لاَ بِحَركََةٍ مُريِدٌ لاَ  عَدَمٍ فاَعِلٌ لاَ باِضْطِرَارٍ 
بَصِيرٌ لاَ بأَِدَاةٍ لاَ تَحْوِيهِ  آلَةٍ  بِهَمَامَةٍ سَمِيعٌ لاَ بِ 
الأَْوْقاَتُ وَ لاَ تَحُدّهُ  الأَْمَاكِنُ وَ لاَ تَضْمَنُهُ 

قَ الأَْوْقاَتَ كَوْنهُُ سَبَ  الصّفَاتُ وَ لاَ تأَْخُذُهُ السّنَاتُ 
أَزلَُهُ بتَِشْعِيرهِِ الْمَشَاعِرَ  وَ الْعَدَمَ وُجُودُهُ وَ الاِبتِْدَاءَ 

بتَِجْهِيرهِِ الْجَوَاهِرَ عُرِفَ  مَشْعَرَ لَهُ وَ  عُرِفَ أَنْ لإَ؛
بِمُضَادّتهِِ بَـيْنَ الأَْشْيَاءِ عُرِفَ أَنْ  أَنْ لاَ جَوْهَرَ لَهُ وَ 

بِمُقَارنَتَِهِ بَـيْنَ الأَْشْيَاءِ عُرِفَ أَنْ لاَ  وَ لاَ ضِدّ لَهُ 
النّورَ باِلظلّْمَةِ وَ الْيُبْسَ باِلْبـَلَلِ وَ  قَريِنَ لَهُ ضَادّ 

الصّرْدَ باِلْحَرُورِ مُؤَلّفٌ بَـيْنَ  الْخَشِنَ باِللّيّنِ وَ 
يقِهَا بَـيْنَ مُتَدَانيَِاتِهَا دَالّةً بتِـَفْرِ  مُتـَعَادِياَتِهَا وَ مُفَرّقٌ 

وْلهُُ  عَلَى مُفَرّقِهَا وَ  بتَِأْليِفِهَا عَلَى مُؤَلّفِهَا وَ ذَلِكَ قَـ
ءٍ خَلَقْنا زَوْجَيْنِ لَعَلّكُمْ  كُلّ شَيْ  تَـعَالَى وَ مِنْ 

بْلَ لَهُ  تَذكَّرُونَ فَـفَرّقَ بَـيْنَ  قَـبْلٍ وَ بَـعْدٍ ليِـُعْلَمَ أَنْ لاَ قَـ
زهَِا أَنْ لاَ غَريِزَةَ لِمُغْرِزهَِا شَاهِدَةً بِغَرَائِ  وَ لاَ بَـعْدَ لَهُ 
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 : ترجمه
السلام فرمود: در آن ميان كه  امام صادق عليه

كوفه بر منبر  السلام در اميرالمؤمنين عليه
فرمود مرديكه نامش ذعلب بود  سخنرانى مى

سخن و قوى القلب  برخاست و او مردى شيوا
بود، پس گفت اى امير مؤمنان آيا پروردگار تو 

امام فرمود: واى بر تو ذعلب من  ئى؟ را ديده
 ام عبادت نكنم عرض كرد پروردگارى كه نديده

اى؟ فرمود واى  اى اميرمؤمنان، او را چگونه ديده
بنگاه چشم نبينند  بر تو اى ذعلب ديدگان او را

 حقيقى دريابند: واى بر تو بلكه دلھا او را با ايمان
ذعلب، پروردگار من لطافتش لطيف است 

لطف  لطافت جسمانى (يعنى لطيف بودن خدا بى
خاصى دارد، او جسمى ندارد تا لطيف باشد) 

جسمانى،  عظمتش عظيمست بدون بزرگى
بزرگواريش بزرگست بدون بزرگوارى انسانى 

كلفتى پيش از  جلالتش جليل است بدون غلظت و
ز است بدون پيشى چيز ديگر بر او: بعد ھمه چي

ھمه چيز نابود شود و او باقى ) از ھمه چيز است
اينكه او  باشد) بدون اينكه او را بعد گويند (بدون

را بعدى باشد كه در آنجا پايان پذيرد) چيزھا را 
انديشه بوده، خوب درك كند  كه خواسته بدون

نيرنگ و حيله، در ھمه چيز است بدون  بى
آنھا و نه بركنارى از آنھا، ظاھر  گى بهآميخت

 است نه به معنى بشره نمودن، تجلى دارد و
نيازى نيست كه در پى ديدنش باشند، دور است 

ھمجوارى،  بدون بعد مسافت، نزديكست بدون
لطيف است بدون لطافت جسمانى، موجود است، 

به ناچارى (آفرينش  نه پس از نيستى فاعلست نه
ه و خواست خود اوست)، و تدبير تنھا باراد

بدون جنبش، اراده كند بدون  گير است اندازه
 انديشه، شنواست بدون آلت، بيناست بدون ابزار،

اماكنش در خود نگنجانند و اوقاتش در بر نگيرند 
خوابھايش فرا نگيرند،  و اوصافش محدود نكنند

بود او بر اوقات پيشى گرفته (او بود و زمان 
يش از ھمه چيز است و وجودش بر عدم (پ (نبود

آغازيكه  حادث نيست) و ازليتش بر آغاز (ھر
برايش تصور شود او پيش از آن بوده) بساختنش 

او را مشعرى نيست (و  مشاعر را دانسته شد كه
مشاعر آلات درك و شعور است مانند فكر و عقل 

از جوھر ساختنش دانسته شد كه او را  و خيال) و
شد كه  او دانسته جوھرى نيست، و از ضد آفرينى

قرينى اوست،  ضد ندارد و قرين ساختنش دليل بى
و خشكى را ضد  روشنى را ضد تاريكى ساخت

بتِـَوْقِيتِهَا أَنْ لاَ وَقْتَ لِمُوَقتِّهَا حَجَبَ بَـعْضَهَا  مُخْبِرَةً 
نَهُ وَ بَـيْنَ خَلْقِهِ   عَنْ  بَـعْضٍ لِيـُعْلَمَ أَنْ لاَ حِجَابَ بَـيـْ

ربَاًّ إِذْ لاَ مَرْبوُبَ وَ إِلَهاً إِذْ لاَ مَأْلُوهَ وَ عَالِماً  كَانَ 
  لاَ مَعْلُومَ وَ سَمِيعاً إِذْ لاَ مَسْمُوعَ  ذْ إِ 
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ترى، درشتى را ضد نرمى و سردى را ضد 
ساخت (چون روح  گرمى، ناجورھا را ھماھنگ

و بدن) و ھماھنگھا را از ھم جدا كرد (مانند از 
ن اجزاء بدن پس از مرگ) تا جدائيشا ھم پاشيدن

دلالت كند  دلالت كند بر جدا كننده و ھماھنگيشان
بر ھماھنگ سازنده (زيرا ھر مصنوعى را 

علقى شايد) و  صانعى بايد و ھر معلولى را
) 51سوره  49ھمينست معنى گفتار خدايتعالى (

تاى جفت ھم آفريديم شايد  (((از ھر چيز دو
جفت  متذكر شويد))) (كه آنھا آفريدگارى دارند بى

ب خدا) بين پيش و پس جدائى انداخت تركي و
او را پيش و  (يعنى زمان را آفريد) تا دانسته شود

پسى نيست (اول و آخر ندارد) و تا آفريدگان 
ذاتى خود يا يا بغرائز نفسانى  بغرائز خود (بطبائع

 خود مانند شجاعت و سخاوت) گواھى دھند كه
غريزه دھنده آنھا غريزه ندارد و بموقت بود نشان 

را دھند، ميان  وقتى وقت گذارشان ارش بىگز
بعضى از آنھا را با بعض ديگر پرده افكند 

و حيوان از حقيقت انسان و  (چنانچه جماد و نبات
خبرند چون ھمه ظلمتند و  از حال يكديگر بى

ئى  تا دانسته شود ميان او و مخلوقى پرده (جھل
 نيست (زيرا او صرف نور است و مخلوق

آندو مانعى جز ذات خود  تاريكى محض و بين
آنگاه كه  تاريكى نيست) او پروردگار بود

اى نبود و شايان پرستش بود زمانيكه  پروريده
ئى وجود  بود و ھنوز دانسته اى نبود، دانا پرستيده

نداشت، شنوا بود گاھيكه آواز قابل شنيدنى 
 .نبود موجود

 
  : شرح

البلاغه آورده است و دانشمندان بزرگ  ا اندكى اختلاف در نھجقسمتى از اين خطبه شريفه را مرحوم سيد رضى ب
ھا كرده و كم و بيش بعجز و  بيان عبارات دقيق و پرمغزش قلمفرسائى شارحين نھج البلاغه و اصول كافى در

بطور متفرق  اند، نيمه اول خطبه مشتمل بر مطالبى است كه در صفحات گذشته اعتراف كرده قصور خويش
بمخلوق صفات و خصائصى داده است كه وجود  ه و نيمه اخير آن در بيان اين مطلب است كه خداتوضيح داده شد

 خدا آن صفات و خصائص را ندارد. شارحين بزرگوار نھج البلاغه و كافيرا در آنھا در مخلوق دلالت دارد بر اينكه
بعد از مقايسه اصح و اوضح  ضبيان اين استدلال طرق مختلف و وجوه و احتمالات بسياريست كه بيان مرحوم في

دانسته شد كه او را مشعرى نيست زيرا كه با ساختن آنھا خداى  بنظر رسيد، آنعارف خبير گويد: بساختن مشاعرش
بايد مشعر آفرينى  اى دارند و اگر خداى عزوجل ھم مشعرى داشت است كه آنھا احتياج به آفريننده عزوجل فھمانده

آنصورت ذاتش محتاج باشد و بدانكه بخشيدن كمالات  ند براى خود مشعر آفريند و درداشته باشد زيرا خودش نميتوا
ممكن نيست  خودش آنھا را بطور تمام و كامل دارد زيرا كسى كه كماليرا بديگرى ميبخشد بايشان دليل براينست كه

 .كه ذات خودش از آن خالى باشد
 (ذات نايافته از ھستى بخش كى تواند كه شود ھستى بخش)

در خدا منافى الوھيت و ربوبيت و  نقصان است زيرا كه نقصان كمالى و نيز دلالت دارد كه آن كمال در خود او بى
بخشيدن او علم و قدرت و ادراك را بما استدلال ميكنيم كه خود او علم  نيازى حقيقى او است؟ پس ھمچنانكه ما از بى
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تمامست يعنى علم ما پس از جھل  لال ميكنيم. كه در او كامل وادراك دارد از نقص اينھا در خود ما استد و قدرت و
مشاعر ولى، علم و قدرت خدا سابقه جھل و عجز ندارد و ادراك  است و قدرت ما پس از عجز و ادراك ما بوسيله

نمودن نيز  نيست و در ساير عبارات اين خطبه ھم مانند جوھر ساختن و ضد آفريدن و قرين او محتاج بمشاعر
 .گوئيم ور مىھمينط

 عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ شَبَابٍ  -5
رَفِيّ وَ اسْمُهُ مُحَمّدُ بْنُ الْوَليِدِ عَنْ عَلِيّ بْنِ  الصّيـْ

بْنِ عَمِيرَةَ قاَلَ حَدّثنَِي إِسْمَاعِيلُ بْنُ قُـتـَيْبَةَ  سَيْفِ 
بِي عَبْدِ اللّهِ دَخَلْتُ أنَاَ وَ عِيسَى شَلَقَانُ عَلَى أَ  قاَلَ 
تَدَأنَاَ فَـقَالَ عَجَباً لأَِقـْوَامٍ يَدّعُونَ عَلَى أَمِيرِ  ع  فاَبْـ

 الْمُؤْمِنِينَ ع مَا لَمْ يَـتَكَلّمْ بِهِ قَطّ خَطَبَ أَمِيرُ 
 الْمُؤْمِنِينَ ع النّاسَ باِلْكُوفَةِ فَـقَالَ الْحَمْدُ لِلّهِ 

ربُوُبيِّتِهِ  مْ عَلَى مَعْرفَِةِ الْمُلْهِمِ عِبَادَهُ حَمْدَهُ وَ فاَطِرهِِ 
عَلَى  الدّالّ عَلَى وُجُودِهِ بِخَلْقِهِ وَ بِحُدُوثِ خَلْقِهِ 

الْمُسْتَشْهِدِ  أَزلَِهِ وَ باِشْتِبَاهِهِمْ عَلَى أَنْ لاَ شِبْهَ لَهُ 
الصّفَاتِ ذَاتهُُ وَ  آياَتهِِ عَلَى قُدْرتَهِِ الْمُمْتَنِعَةِ مِنَ  بِ 

حَاطَةُ بِهِ لاَ  رُؤْيَـتُهُ وَ مِنَ الأَْوْهَامِ  مِنَ الأْبَْصَارِ  الإِْ
الْمَشَاعِرُ وَ  تَشْمُلُهُ  أَمَدَ لِكَوْنهِِ وَ لاَ غَايةََ لبِـَقَائهِِ لاَ 

نَهُ وَ  بَـيْنَ خَلْقِهِ  لاَ تَحْجُبُهُ الْحُجُبُ وَ الْحِجَابُ بَـيـْ
اتِهِمْ وَ ذَوَ  خَلْقُهُ إِياّهُمْ لاِمْتِنَاعِهِ مِمّا يمُْكِنُ فِي

مْكَانٍ مِمّا يَمْتَنِعُ مِنْهُ وَ لاِفْتِرَاقِ  الصّانِعِ مِنَ  لإِِ
 الْمَصْنُوعِ وَ الْحَادّ مِنَ الْمَحْدُودِ وَ الرّبّ مِنَ 
 الْمَرْبوُبِ الْوَاحِدُ بِلاَ تأَْوِيلِ عَدَدٍ وَ الْخَالِقُ لاَ 

 يعُ لاَ بِمَعْنَى حَركََةٍ وَ الْبَصِيرُ لاَ بأَِدَاةٍ وَ السّمِ 
 بتِـَفْريِقِ آلَةٍ وَ الشّاهِدُ لاَ بِمُمَاسّةٍ وَ الْبَاطِنُ لاَ 

 باِجْتِنَانٍ وَ الظاّهِرُ الْبَائِنُ لاَ بتِـَرَاخِي مَسَافَةٍ أَزلَُهُ 
 نُـهْيَةٌ لِمَجَاوِلِ الأَْفْكَارِ وَ دَوَامُهُ رَدعٌْ لِطاَمِحَاتِ 

هُهُ نَـوَافِذَ الأَْ   بْصَارِ وَ قَمَعَ الْعُقُولِ قَدْ حَسَرَ كُنـْ
وُجُودُهُ جَوَائِلَ الأَْوْهَامِ فَمَنْ وَصَفَ اللّهَ فَـقَدْ حَدّهُ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
ابن قتيبة گويد: من با عيسى شلقان بمحضر امام 

حضرت خود آغاز  السلام رفتيم، صادق عليه
سخن كرد و فرمود: تعجب است از مردميكه 

دھند چيزيرا  السلام نسبت مى عليه باميرالمؤمنين
او  ست (ميگويندكه او ھرگز به آن لب نگشوده ا

خداست و قابل پرستش در صورتيكه) آنحضرت 
فرمود ستايش  در كوفه براى مردم خطبه خواند و

خدايراست كه ستايششرا به بندگان خود الھام 
ربوبيتش را سرشت ايشان  فرمود و شناسائى

ساخت، بوسيله خلقش بر وجود خود رھنمون 
بودن مخلوقش بر ازلى بودن خود  گشت و بحادث

كرد،  مانند بودن آنھا بر بيمانندى خود دلالتو ب
آيات خود را گواه قدرتش گرفت، ذاتش از پذيرش 

تمام صفات كمال عين  صفات امتناع دارد (زيرا
ذاتش باشد و محالست كه صفت زائدى پذيرد) و 

بينائيھا و در خود گنجانيدنش نسبت به  ديدنش از
 خاطرھا محالست، بودشرا سرآغازى نيست و

را انجامى نباشد، ابزار درك او را فرا  دوامش
نپوشاند پرده ميان او و  ھا او را نگيرد و پرده

مخلوقش ھمان طرز خلقت آنھاست زيرا آنچه 
مخلوقست نسبت به او ممتنع است و  لايق بذات

 آنچه نسبت به وى ممتنع است مخلوقرا سزاوار
است (جھل و عجز و فقر و نابودى نسبت به وى 

ضرورى و  اينھا براى مخلوق محالست و ھمه
لازمست، اين است پرده ميان خالق و مخلوق) و 

سازنده و ساخته شده و ميان  نيز بجھت فرق ميان
 محدود كننده و محدود شده و ميان پروردگار و
پروريده، يكتاست نه بمعنى عدد (يك بلكه باين 

ندارد) آفريننده  معنى كه مركب نيست و مانند
اعضاء (چنانكه ھر  است نه بمعنى جنبش

كند) بيناست بدون  ئى اعضائش حركت سازنده
ابزار، شنواست بدون آلت، حاضر است بدون 

است نه به زير پرده، ظاھر  تماس جسمى، باطن
است و بر كنار نه به معنى دورى مسافت، 

كسيكه از ما بر كنار است بين ما و او  (چنانكه
ست افكار ا مسافتى است) ازليتش جلوگير تاختن

(توسن فكر ھر چه بتازد آغازى برايش نيابد) و 
سركشيھاى خرد، كنه و حقيقت او  ھميشگيش مانع

 ديدگان تيزبين را در مانده كرده و وجودش
خاطرھاى تندرو را از بن كنده، ھر كه خدا را 

محدودش  توصيف كند محدودش كرده و ھر كه
اش آورده و ھر كه او را بشماره آورد  كند بشماره

و ھر كه گويد: كجاست  تش را باطل كردهازلي

 مَنْ حَدّهُ فَـقَدْ عَدّهُ وَ مَنْ عَدّهُ فَـقَدْ أبَْطَلَ أَزلََهُ وَ  وَ 
 مَنْ قاَلَ أيَْنَ فَـقَدْ غَيّاهُ وَ مَنْ قاَلَ عَلاَمَ فَـقَدْ أَخْلَى

  فَـقَدْ ضَمّنَهُ  مِنْهُ وَ مَنْ قاَلَ فِيمَ 
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 نھايتى برايش قائل شده (يعنى ذات او را در مكان
محدودى منتھى دانسته) و ھر كه گويد روى 

ھر كه گويد:  چيست جائى را از او خالى دانسته و
 .در چيست؟ او را گنجانيده است

 

 : ترجمه
فتح بن عبدالله گويد: بحضرت موسى بن جعفر 

پرسيدم،  نوشتم و مطلبى راجع بتوحيد از او
ى را است حضرت بخط خود نوشت، ستايش خدا

الھام كرد و ھمان  كه ستايشش را ببندگانش
روايت سھل بن زياد سابقرا تا جمله (((وجودش 

را از بن كنده))) ذكر نموده  خاطرھاى تندرو
 سپس افزوده است: آغاز اعتقاد بخدا شناسائى

اوست و كمال شناسائيش يگانه دانستن او و كمال 
او پر ذات) از  يگانه دانستنش نفى صفات (زائد

بواسطه گواھى دادن ھر صفتى كه آن غير 
موصوفى كه آن غير  موصوفست و گواھى ھر

صفت است و بھمراه يكديگر گواه دوئيت باشند 
نشايد (اگر بگوئيم صفات خدا غير  كه ازليت را

تعدد  ذاتش و زائد بر آن ميباشد قائل به تركيب و
ايم) ھر كه خدا را  قديم و احتياج آنھا بيكديگر شده

كرده و ھر كه محدودش  صيف كند محدودشتو
كند معدودش نموده و ھر كه معدودش نمايد 

باطل كرده و ھر كه گويد چگونه  ازليتشرا را
است، جوياى وصف او شده و ھر كه گويد در 

او را گنجانيده و ھر كه گويد روى  چيست؟
 چيست؟ او را نشناخته و ھر كه گويد كجاست،

و ھر كه گويد ذات او جائى را از او خالى دانسته 
كه گويد: تا كى  چيست؟ تعريفش نموده و ھر

باشد، متناھيش دانسته، عالمست آنگاه كه معلومى 
زمانيكه مخلوقى نبود (پس ھميشه  نبود خالقست

 توانائى خلقت دارد) پروردگار است گاھيكه
ئى نبود، پروردگار ما اينگونه توصيف  پروريده

 .واصفانست شود بلكه او بالاتر از توصيف

 

وَ رَوَاهُ مُحَمّدُ بْنُ الْحُسَيْنِ عَنْ صَالِحِ بْنِ  -6
عَنْ فَـتْحِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ مَوْلَى بنَِي هَاشِمٍ قَالَ   حَمْزَةَ 
رَاهِيمَ ع أَسْأَلُهُ عَنْ شَيْ  كَتَبْتُ  ءٍ مِنَ  إِلَى أبَِي إِبْـ

فَكَتَبَ إِلَيّ بِخَطهِّ الْحَمْدُ لِلّهِ الْمُلْهِمِ  التـّوْحِيدِ 
نُ زيِاَدٍ وَ ذكََرَ مِثْلَ مَا رَوَاهُ سَهْلُ بْ  عِبَادَهُ حَمْدَهُ 
وْلِهِ وَ  قَمَعَ وُجُودُهُ جَوَائِلَ الأَْوْهَامِ ثمُّ زاَدَ فِيهِ  إِلَى قَـ

تُهُ وَ كَمَالُ مَعْرفِتَِهِ تَـوْحِيدُهُ وَ  أَوّلُ   الدّياَنةَِ بِهِ مَعْرفَِـ
كَمَالُ تَـوْحِيدِهِ نَـفْيُ الصّفَاتِ عَنْهُ بِشَهَادَةِ كُلّ 

رُ الْمَوْصُوفِ  صِفَةٍ  وَ شَهَادَةِ الْمَوْصُوفِ أنَهُّ  أنَّـهَا غَيـْ
رُ  الصّفَةِ وَ شَهَادَتِهِمَا جَمِيعاً باِلتّثْنِيَةِ الْمُمْتَنِعِ  غَيـْ
الأَْزَلُ فَمَنْ وَصَفَ اللّهَ فَـقَدْ حَدّهُ وَ مَنْ حَدّهُ  مِنْهُ 

عَدّهُ وَ مَنْ عَدّهُ فَـقَدْ أبَْطَلَ أَزلََهُ وَ مَنْ قاَلَ   فَـقَدْ 
اسْتـَوْصَفَهُ وَ مَنْ قاَلَ فِيمَ فَـقَدْ ضَمّنَهُ وَ فَـقَدِ  كَيْفَ 

أيَْنَ فَـقَدْ   عَلاَمَ فَـقَدْ جَهِلَهُ وَ مَنْ قاَلَ  مَنْ قاَلَ 
مَنْ قاَلَ  أَخْلَى مِنْهُ وَ مَنْ قاَلَ مَا هُوَ فَـقَدْ نَـعَتَهُ وَ 

إِذْ لاَ  إِلاَمَ فَـقَدْ غَاياَهُ عَالِمٌ إِذْ لاَ مَعْلُومَ وَ خَالِقٌ 
ربَّـنَا  إِذْ لاَ مَرْبوُبَ وَ كَذَلِكَ يوُصَفُ    مَخْلُوقَ وَ رَبّ 

  وَ فَـوْقَ مَا يَصِفُهُ الْوَاصِفُونَ 
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عَنْ أبَيِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النّضْرِ وَ غَيْرهِِ عَمّنْ  خَالِدٍ 
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عَنْ عَمْرِو بْنِ ثاَبِتٍ عَنْ رجَُلٍ سَمّاهُ عَنْ أبَِي  ذكََرَهُ 
رِ قاَلَ خَطَبَ السّبِيعِيّ عَنِ الْحَارِثِ الأَْعْوَ  إِسْحَاقَ 

الْمُؤْمِنِينَ ع خُطْبَةً بَـعْدَ الْعَصْرِ فَـعَجِبَ النّاسُ  أَمِيرُ 
صِفَتِهِ وَ مَا ذكََرَهُ مِنْ تَـعْظِيمِ اللّهِ جَلّ  مِنْ حُسْنِ 
أبَوُ إِسْحَاقَ فَـقُلْتُ لِلْحَارِثِ أَ وَ مَا  جَلاَلهُُ قاَلَ 

نَا مِنْ كِتَابِهِ كَتَبْتـُهَا فأََمْلاَهَ  حَفِظْتـَهَا قاَلَ قَدْ  ا عَلَيـْ
قَضِي عَجَائبُِهُ  الْحَمْدُ لِلّهِ  الّذِي لاَ يَمُوتُ وَ لاَ تَـنـْ

شَأْنٍ مِنْ إِحْدَاثِ بَدِيعٍ لَمْ يَكُنِ  لأِنَهُّ كُلّ يَـوْمٍ فِي
فِي الْعِزّ مُشَاركَاً وَ لَمْ يوُلَدْ  الّذِي لَمْ يلَِدْ فَـيَكُونَ 
لَمْ تَـقَعْ عَلَيْهِ الأَْوْهَامُ  وَ  فَـيَكُونَ مَوْرُوثاً هَالِكاً 

تـُقَدّرهَُ شَبَحاً مَاثِلاً وَ لَمْ  تُدْركِْهُ الأْبَْصَارُ فَـيَكُونَ  فَـ
ليَْسَتْ فِي أَوّليِّتِهِ نِهَايةٌَ وَ  بَـعْدَ انتِْقَالِهَا حَائِلاً الّذِي

وَ غَايةٌَ الّذِي لَمْ يَسْبِقْهُ وَقْتٌ  لاَ لآِخِريِتِّهِ حَدٌّ وَ لاَ 
لاَ يَـتـَعَاوَرهُُ زيِاَدَةٌ وَ لاَ نُـقْصَانٌ وَ  لَمْ يَـتـَقَدّمْهُ زَمَانٌ وَ 
لاَ بِمَ وَ لاَ مَكَانٍ الّذِي بَطَنَ مِنْ  لاَ يوُصَفُ بأِيَْنٍ وَ 
ظَهَرَ فِي الْعُقُولِ بِمَا يُـرَى فِي  خَفِيّاتِ الأْمُُورِ وَ 

لَتِ الأْنَْبِيَاءُ التّدْبيِرِ الّذِي سُئِ  خَلْقِهِ مِنْ عَلاَمَاتِ 
لَمْ تَصِفْهُ  بِحَدٍّ وَ لاَ ببِـَعْضٍ بَلْ وَصَفَتْهُ بِفِعَالِهِ  عَنْهُ فَـ

آياَتهِِ لاَ تَسْتَطِيعُ عُقُولُ الْمُتـَفَكّريِنَ  بِ  وَ دَلّتْ عَلَيْهِ 
مَنْ كَانَتِ السّمَاوَاتُ وَ الأَْرْضُ فِطْرَتَهُ  جَحْدَهُ لأَِنّ 

نـَهُنّ وَ هُوَ الصّانِعُ لَهُنّ فَلاَ  وَ مَا فِيهِنّ وَ مَا بَـيـْ
ءَ   نأََى مِنَ الْخَلْقِ فَلاَ شَيْ  مَدْفَعَ لِقُدْرتَهِِ الّذِي

لِعِبَادَتهِِ وَ أَقْدَرَهُمْ عَلَى  كَمِثْلِهِ الّذِي خَلَقَ خَلْقَهُ 
قَطَعَ عُذْرَهُمْ باِلْحُجَجِ  طاَعَتِهِ بِمَا جَعَلَ فِيهِمْ وَ 

بِمَنّهِ نَجَا مَنْ نَجَا وَ  هَلَكَ مَنْ هَلَكَ وَ فَـعَنْ بَـيـّنَةٍ 
إِنّ اللّهَ وَ لَهُ الْحَمْدُ  لِلّهِ الْفَضْلُ مُبْدِئاً وَ مُعِيداً ثمُّ 
يَا وَ مَحَلّ  افـْتَتَحَ الْحَمْدَ لِنـَفْسِهِ وَ خَتَمَ  أَمْرَ الدّنْـ
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نـَهُمْ  آخِرَةِ باِلْحَمْدِ لنِـَفْسِهِ فَـقَالَ وَ  الْ  قَضَى بَـيـْ
الْحَمْدُ لِلّهِ  باِلْحَقّ وَ قِيلَ الْحَمْدُ لِلّهِ رَبّ الْعَالَمِينَ 

الْمُرْتَدِي باِلْجَلاَلِ  اللاّبِسِ الْكِبْريِاَءِ بِلاَ تَجْسِيدٍ وَ 
الْعَرْشِ بِغَيْرِ زَوَالٍ وَ  بِلاَ تَمْثِيلٍ وَ الْمُسْتَوِي عَلَى

هُمْ وَ لاَ تَـبَاعُدٍ  الْمُتـَعَالِي عَلَى الْخَلْقِ بِلاَ  مِنـْ
يُـنْتـَهَى إِلَى حَدّهِ وَ  مُلاَمَسَةٍ مِنْهُ لَهُمْ ليَْسَ لَهُ حَدٌّ 
رَهُ وَ  لاَ لَهُ مِثْلٌ فَـيـُعْرَفَ بِمِثْلِهِ ذَلّ  مَنْ تَجَبـّرَ غَيـْ

الأَْشْيَاءُ لِعَظَمَتِهِ  صَغُرَ مَنْ تَكَبـّرَ دُونهَُ وَ تَـوَاضَعَتِ 
كَلّتْ عَنْ إِدْراَكِهِ  عِزّتهِِ وَ وَ انْـقَادَتْ لِسُلْطاَنهِِ وَ 

صِفَتِهِ أَوْهَامُ  طرُُوفُ الْعُيُونِ وَ قَصُرَتْ دُونَ بُـلُوغِ 
قَـبْلَ لَهُ وَ  ءٍ وَ لاَ  الْخَلاَئِقِ الأَْوّلِ قَـبْلَ كُلّ شَيْ 

الظاّهِرِ عَلَى   ءٍ وَ لاَ بَـعْدَ لَهُ  آخِرِ بَـعْدَ كُلّ شَيْ  الْ 
الأَْمَاكِنِ  هُ وَ الْمُشَاهِدِ لِجَمِيعِ ءٍ باِلْقَهْرِ لَ  كُلّ شَيْ 

هَا لاَ تَـلْمِسُهُ لاَمِسَةٌ وَ لاَ  تَحُسّهُ  بِلاَ انتِْقَالٍ إِليَـْ
إِلَهٌ  حَاسّةٌ هُوَ الّذِي فِي السّمَاءِ إِلَهٌ وَ فِي الأَْرْضِ 
مِنَ  وَ هُوَ الْحَكِيمُ الْعَلِيمُ أتَـْقَنَ مَا أَراَدَ مِنْ خَلْقِهِ 

دَخَلَ  حِ كُلّهَا لاَ بِمِثاَلٍ سَبَقَ إِليَْهِ وَ لاَ لغُُوبٍ الأَْشْبَا 
تَدَأَ مَا أَراَدَ  ابتِْدَاءَهُ  عَلَيْهِ فِي خَلْقِ مَا خَلَقَ لَدَيْهِ ابْـ

الثّـقَلَيْنِ  وَ أنَْشَأَ مَا أَراَدَ إِنْشَاءَهُ عَلَى مَا أَراَدَ مِنَ 
نْسِ ليِـَعْرفُِوا بِذَلِكَ ربُُ  تَمَكّنَ  وبيِّتَهُ وَ الْجِنّ وَ الإِْ

عَلَى  فِيهِمْ طاَعَتُهُ نَحْمَدُهُ بِجَمِيعِ مَحَامِدِهِ كُلّهَا
أُمُورنِاَ وَ  جَمِيعِ نَـعْمَائهِِ كُلّهَا وَ نَسْتـَهْدِيهِ لِمَرَاشِدِ 
لِلذّنوُبِ  نَـعُوذُ بِهِ مِنْ سَيّئَاتِ أَعْمَالنَِا وَ نَسْتـَغْفِرُهُ 

اللّهُ وَ أَنّ  شْهَدُ أَنْ لاَ إِلَهَ إِلاّ التِّي سَبـَقَتْ مِنّا وَ نَ 
نبَِيّاً دَالاّ عَلَيْهِ  مُحَمّداً عَبْدُهُ وَ رَسُولهُُ بَـعَثَهُ باِلْحَقّ 

قَذَناَ بِهِ  وَ هَادِياً إِلَيْهِ فَـهَدَى بِهِ مِنَ  الضّلاَلَةِ وَ اسْتـَنـْ
فَـوْزاً  وَ رَسُولَهُ فَـقَدْ فاَزَ  مِنَ الْجَهَالَةِ مَنْ يطُِعِ اللّهَ 
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 : ترجمه
حارث اعور گويد روزى بعد از عصر  -7

از  اى خواند كه مردم را مؤمنين خطبهاميرال
خوشستائى و بزرگداشتن خداى جل جلاله را 

گفتم آن  خوش آمد ابواسحاق گويد بحارث
ام،  اى؟ گفت آنرا نوشته سخنرانيرا حفظ كرده

ما املا كرد كه: سپاس  سپس از نوشته خود براى
از آن خدائيكه مرگ ندارد و عجائبش پايان نيايد 

ايست و آن ايجاد  كار جداگانه او ھر روز در زيرا
است، (لعنت خدا  چيز تازه ايست كه سابقه نداشته

بر يھود كه گفتند دست خدا بسته است) خدائيكه 
عزت شريك داشته باشد و زائيده  نزائيده تا در

 رجوع 241نشده تا بميرد و ارث گذارد (بحديث 
شود) دستخوش اوھام مردم نگردد تا بصورت 

بينائيھا دركش  گيريش نمايند و دور نمائى اندازه
نكند تا پس از باز گرفتن نظر از وى دگرگون 

برابر ديده نباشد) (تا پس از باز  شود (باينكه در
اوليتش  گرفتن خيالى بيش نباشد) خدائيكه براى

نھايتى نيست (كه از آنجا شروع شود) و براى 
كه به آنجا پايان ) آخريتش حد و انجامى نيست،

كه وقتى بر او سبقت نداشته و زمانى يابد) خدائي
جلوتر نبوده و دستخوش افزونى و كاھش  از او

مكانى  اش گفته نشود نگردد و كجا و چرا درباره
ندارد، خدائيكه علمش در باطن امور پنھان نفوذ 

امور پنھانى پنھانتر است)  دارد (حقيقت ذاتش از
ھاى تدبيريكه در خلقش ديده ميشود  و بسبب نشانه

خردھا آشكار است، خدائيكه او را از  در
توصيفش  پيغمبران پرسيدند ايشان باندازه و جزء

نكردند بلكه او را بافعالش سودمند و به آياتش 
مردم متفكر توانائى انكارش  نشان دادند، خردھاى

 ھاى ندارند، زيرا كسيكه آسمانھا و زمين و درونى
آن و فضا و آفرينش او و او صانع آنھاست، 

از خلق بدور  ش انكار ناپذير است، خدائيكهقدرت
است و از اين رو چيزى مانندش نيست، خدائى 

پرستش آفريد و بوسيله  كه مخلوقشرا براى
ابزارى كه به ايشان داد آنھا را بر اطاعتش توانا 

به سبب حجتھا (كه عقل خود مردم و  كرد و
برداشت،  پيمبران و ائمه باشند) عذر را از ايشان

ھلاك شد با وجود حجت ھلاك شد و آنكه  پس آنكه
لطف خدا بود، از آغاز تا  نجات يافت با منت و

بازگشت تفضل از آن خداست، سپس خدا كه 
او است ستايش را براى خود آغاز  ستايش از آن

خويش  كرد و امر دنيا و مكانت آخر ترا با ستايش
پايان داد و (در كتابش) فرمود: ميان آنھا بدرستى 

مَنْ يَـعْصِ اللّهَ وَ  عَظِيماً وَ ناَلَ ثَـوَاباً جَزيِلاً وَ 
اسْتَحَقّ عَذَاباً  رَسُولَهُ فَـقَدْ خَسِرَ خُسْرَاناً مُبِيناً وَ 

السّمْعِ وَ  ألَيِماً فأَنَْجِعُوا بِمَا يَحِقّ عَلَيْكُمْ مِنَ 
وَ  ةِ الطاّعَةِ وَ إِخْلاَصِ النّصِيحَةِ وَ حُسْنِ الْمُؤَازَرَ 

فُسِكُمْ بِلُزُومِ الطّريِقَةِ الْمُسْتَقِيمَةِ  وَ  أَعِينُوا عَلَى أنَْـ
نَكُمْ وَ   هَجْرِ الأْمُُورِ الْمَكْرُوهَةِ وَ تَـعَاطَوُا الْحَقّ بَـيـْ

 تَـعَاوَنوُا بِهِ دُونِي وَ خُذُوا عَلَى يَدِ الظاّلِمِ السّفِيهِ وَ 
هَوْا عَنِ الْ  مُنْكَرِ وَ اعْرفُِوا مُرُوا باِلْمَعْرُوفِ وَ انْـ

الْفَضْلِ فَضْلَهُمْ عَصَمَنَا اللّهُ وَ إِياّكُمْ  لِذَوِي
ثَـبّتـَنَا وَ إِياّكُمْ عَلَى التـّقْوَى وَ أَسْتـَغْفِرُ  باِلْهُدَى وَ 
  لَكُمْ  اللّهَ لِي وَ 
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ستايش از آن خداى  :د و گفته شدداورى ش
 .پروردگار جھانيان است

ستايش خداى را كه لباس كبريائى در بر كرده 
آنكه  پوشيده بى آنكه مجسم باشد ورداى شكوه بى

مثل باشد و بدون نابودى بر عرش مسلط گشته، 
گرفته بدون دورى از ايشان و  بر مخلوقش فراز

كه به  بدون تماس با ايشان، براى او حدى نيست
حد پايان يابد و مانندى ندارد تا بمانندش  آن

كند خوار  شناخته شود، جز او ھر كه جبارى
است و جز او ھر كه گردن فرازى نمايد خرد و 

برابر عظمتش فروتنى  ناچيز است، ھمه چيز در
كرده و در دربار سلطنت و عزتش رام و زبون 

چشمھا از دركش وامانده و اوھام  گشته، حركت
 ق از رسيدن به صفتش كوتاه شده، او آغازمخلو

است و پيش از ھمه چيز و پيش از او چيزى 
پس از او  نيست و آخر است و بعد از ھمه چيز و

چيزى نيست با قھر و سلطه خود بر ھمه چيز 
بدون انتقال بسوى آن  غلبه جسته و ھمه جا را

اى او را نسوده و  ديده و حاضر شده، ھيچ لامسه
ننموده، اوست كه در آسمان  دركش ھيچ حسى

 معبود است و در زمين معبود و او فرزانه و
كرد (قابليت  داناست، از ميان آنچه دورنمائى مى

اراده فرمود بيافريند  آفرينش داشت) آنچه را كه
بدون نقشه و نمونه قبلى محكم و متقن آفريد 

آفرينش آن خستگى عارضش شود،  آنكه در بى
را  ز باشد اول آفريد و آنچهآنچه را اراده كرد آغا

خواست از دو ثقل ھستى كه جن و انس باشند 
ربوبيتش بشناسد و  چنانكه خواست ايجاد كرد تا

اطاعتش در ميان آنھا جايگزين گردد. او را 
ستايش بر تمام نعمتش ميستائيم و  ببالاترين درجه

ميجوئيم  براى اصلاح امور خود از او راھنمائى
خود باو پناه ميبريم و و از كردارھاى زشت 

زده از او آمرزش  نسبت بگناھانيكه از ما سر
ميطلبيم و گواھى دھيم كه شايان پرستشى جز خدا 

بنده و فرستاده اوست، او را  نيست و محمد
بدرستى برانگيخت تا نشانش دھد و بسويش 

باشد، خدا ببركت آنحضرت از گمراھى  رھنما
ھر كه  خشيد،براھمان آورد و از نادانى نجاتمان ب

اطاعت خدا و رسولش كند بكاميابى بزرگى رسد 
كه نافرمانى خدا و  و ثواب نيكى دريابد و ھر

رسولش كند زيان آشكارى برد و سزاوار عذابى 
در انجام وظيفه خود كه شنيدن و  .دردناك گردد

فرمانبردن و خير خواھى مخلصانه و حسن 
ه است جدا بكوشيد و با جدا نشدن از را مساعدت
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را  راست و بر كنارى از كارھاى زشت خود
يارى كنيد، حق را ميان خود بگردانيد و نزد من 

دست ستمگر نادانرا  با آن يكديگر را كمك دھيد،
ببنديد به كار نيك دستور دھيد و از كار زشت 

كنيد، اھل فضل را قدر شناسيد، خدا ما  جلوگيرى
وى جاده تق و شما را به راه ھدايت نگه دارد و بر

پابرجايمان دارد، براى خود و شما از خدا 
 .طلبيم آمرزش مى

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



  باب نوادر

 باَبُ النوَّادِرِ

 : ترجمه
السلام  حارث بن مغيرة گويد از امام صادق عليه

) 28سوره  88تعالى ( درباره قول خداى تبارك و
(((ھمه چيز نابود است جز وجه خدا))) پرستش 

باره چه ميگويند؟  فرمود: در اين شد حضرت
لاك شود جز عرض كردم ميگويند ھمه چيز ھ

خدا، فرمود منزه است خدا، سخن درشتى  وجه
خدا  گفتند مقصود از وجه راھى است كه بسوى

 .روند

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -1
عَنْ عَلِيّ بْنِ النـّعْمَانِ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيرَةَ  عِيسَى

عَنِ الْحَارِثِ بْنِ الْمُغِيرَةِ النّصْرِيّ قاَلَ  عَمّنْ ذكََرَهُ 
لِ اللّهِ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى  اللّهِ ع عَنْ قَـوْ  سُئِلَ أَبوُ عَبْدِ 

إِلاّ وَجْهَهُ فَـقَالَ مَا يَـقُولُونَ فِيهِ  ءٍ هالِكٌ  كُلّ شَيْ 
ءٍ إِلاّ وَجْهَ اللّهِ فـَقَالَ  كُلّ شَيْ  قُـلْتُ يَـقُولُونَ يَـهْلِكُ 
قَـوْلاً عَظِيماً إِنمَّا عَنَى بِذَلِكَ  سُبْحَانَ اللّهِ لَقَدْ قاَلُوا

  مِنْهُ  ي يُـؤْتَىوَجْهَ اللّهِ الّذِ 
 1رواية:  195صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام راجع به قول خداى  امام صادق عليه

وجه خدا)))  عزوجل (((ھمه چيز نابود است جز
فرمود: ھر كه از راه اطاعت محمد با انجام آنچه 

بسوى خدا رود، وجھى است كه  مأمور شده است
) ھر 4سوره  79نابود نگردد چنانچه فرمايد، (

 .كند اطاعت خدا كرده استاطاعت پيغمبر  چه

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -2
عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي نَصْرٍ عَنْ  خَالِدٍ 

دِ اللّهِ ع فِي قَـوْلِ اللّهِ عَنْ أبَِي عَبْ  صَفْوَانَ الْجَمّالِ 
هالِكٌ إِلاّ وَجْهَهُ قاَلَ مَنْ أتََى  ءٍ  عَزّ وَ جَلّ كُلّ شَيْ 
طاَعَةِ مُحَمّدٍ ص فَـهُوَ الْوَجْهُ  اللّهَ بِمَا أُمِرَ بِهِ مِنْ 

قاَلَ مَنْ يطُِعِ الرّسُولَ  الّذِي لاَ يَـهْلِكُ وَ كَذَلِكَ 
  فَـقَدْ أَطاعَ اللّهَ 

  2رواية:  195صفحه:  1 اصول كافى جلد

 
  : شرح

خداست كه ھميشه باقى است و فانى و  مراد از وجه ذات -1اند  مفسرين در تفسير آيه شريفه چند معنى ذكر نموده
مقصود از آن كارى است كه تنھا براى رضاى خدا انجام شود و در  -2 نابود نگردد و جز او ھمه چيز نابود نگردد

نظر ذات و حقيقت  ھمه چيز از -3ائى نباشد، چنين كردارى است كه ھيچ گاه از بين نرود.و خود نم آن نظر ريا
ھمه چيز  - 4به ذات خداى تعالى باقى و موجود است. خود نابود و از ميان رفته است ولى از نظر ارتباط و نسبتش

ص) ) خدا پيغمبران و ائمهمراد از وجه  5مخلوق از آن راه بسوى خدا تقرب جويند.  نابود است جز دين خدا كه
بندگانش با ايشان مواجه نمايد و پيدا است  باشند زيرا كه مخلوق بواسطه آنھا رو بسوى خدا كنند و خدا در خطاب به

 شده و رواياتى ديگرى كه شاھد معانى ديگر است وارد شده كه اين مقام را كه اين معانى از اين دو روايت اخذ
 .گنجايش ذكرش نيست

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : مهترج
السلام فرمود: مائيم آن مثانى كه  امام صادق عليه

صلى الله عليه و آله وسلم  خدا به پيغمبر ما محمد
عطا فرموده است (يعنى ھمدوش قرآنيم كه 

فرموده: و چيز سنگين ميان شما  پيغمبر
شما  ام) و مائيم وجه خدا كه در زمين ميان گذاشته

قش (ناظر رفت و آمد كنيم مائيم ديده خدا ميان خل
در باز و رحمت و  و شاھد كردار مخلوقيم) و

بندگانش شناخت ھر كه ما را شناخت (و خوشا به 
پيشوائى پرھيزكاران را نشناخت ھر كه  حالش) و

 ما را نشناخت (و چه زيان بزرگى كرد كه
 .(مرگش در پيش است و آنگاه زيان خود در يابد

 

دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ مُحَمّ  -3
مُحَمّدِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أبَِي سَلاّمٍ النّخّاسِ  عِيسَى عَنْ 
أَصْحَابنَِا عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ نَحْنُ  عَنْ بَـعْضِ 

أَعْطاَهُ اللّهُ نبَِيـّنَا مُحَمّداً ص وَ نَحْنُ  الْمَثاَنِي الّذِي
تـَقَلّبُ فِي الأَْرْضِ بَـيْنَ أَظْهُركُِمْ وَ نَحْنُ ن ـَ وَجْهُ اللّهِ 

خَلْقِهِ وَ يَدُهُ الْمَبْسُوطَةُ باِلرّحْمَةِ عَلَى  عَيْنُ اللّهِ فِي
نَا وَ جَهِلَنَا مَنْ جَهِلَنَا وَ إِمَامَةَ  عِبَادِهِ  نَا مَنْ عَرَفَـ  عَرَفَـ

  الْمُتّقِينَ 
  3رواية:  196صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
و آن حضرت راجع به قول خداى عزوجل 

 (((خدا را نامھاى نيكوست او را با آنھا
مھاى بخوانيد))) فرمود: سوگند بخدا مائيم آن نا

بندگان نپذيرد مگر آنكه  نيكو كه خدا عملى را از
 .(با معرفت ما باشد، (بدستور و راھنمائى ما باشد

 

رِيّ وَ مُحَمّدُ بْنُ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ الأَْشْعَ  -4
جَمِيعاً عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ سَعْدَانَ  يَحْيَى

مُعَاوِيةََ بْنِ عَمّارٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ  بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ 
 عَزّ وَ جَلّ وَ لِلّهِ الأَْسْماءُ  ع فِي قَـوْلِ اللّهِ 

 الأَْسْمَاءُ  فاَدْعُوهُ بِها قاَلَ نَحْنُ وَ اللّهِ   الْحُسْنى
 الْحُسْنَى التِّي لاَ يَـقْبَلُ اللّهُ مِنَ الْعِبَادِ عَمَلاً إِلاّ 

 بِمَعْرفِتَِنَا
  4رواية:  196صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  -5
عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ بَكْرِ بْنِ  إِسْمَاعِيلَ 

عَنِ الْهَيْثَمِ بْنِ عَبْدِ بْنِ سَعِيدٍ  صَالِحٍ عَنِ الْحَسَنِ 
صَبّاحٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع  اللّهِ عَنْ مَرْوَانَ بْنِ 

فأََحْسَنَ خَلْقَنَا وَ صَوّرنَاَ فأََحْسَنَ  إِنّ اللّهَ خَلَقَنَا
نَهُ فِي عِبَادِهِ وَ لِسَانهَُ النّاطِقَ  صُوَرنَاَ وَ جَعَلَنَا عَيـْ
الْمَبْسُوطَةَ عَلَى عِبَادِهِ باِلرّأْفَةِ وَ  فِي خَلْقِهِ وَ يَدَهُ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
امام صادق فرمود: خدا ما را آفريد و آفرينش ما 

را از عليين قرار  را نيكو ساخت (زيرا طينت ما
العاده ساخت) و  داد و استعداد كمالاترا در ما فوق

صورتگرى كرد و نيكو صورتگرى كرد  ما را
 (اخلاق حميده و صفات فاضله را در سرشت ما

گذاشت) و ما را در ميان بندگان ديده خويش قرار 
بنگريم و نزد او گواھى  داد (تا كردار آنھا را

ا دھيم) و در ميان خلقش زبان گويا قرار داد (ت
حلال و حرام او را براى آنھا بيان  معارف و

 كنيم) و دست مھر و رحمت گشوده بر سر
بندگانش ساخت و وجه خود قرار داد كه از آن 

رجوع شود) و ما  سوى باو گرايند (به حديث دوم
در دريكه او را نشان دھد قرار داد (پس ھر كه 

بمعرفت و اطاعت او رسد) و  از در وارد شود
ميان آسمان و زمينش نمود (تا معارف دار  گنجينه

بلكه تمام خيرات او از بركت ما به مردم رسد)  و
بارور گردند و  و از بركت وجود ما درختان

ھا برسند و نھرھا جارى شوند و از بركت ما  ميوه
آسمان ببارد و گياه از زمين برويد  باران از

 (زيرا شناختن و پرستش خداى يكتا و ظھور
ايست كه از درخت  مخلوق ميوه كمالات نفسانى

اين ميوه  وجود انسان مطلوبست و بدست آمدن
شرايط و معداتى لازم دارد كه در اثر تبليغات 

برگزيدگان خدا حاصل آيد) و  فرستادگان و
 بوسيله عبادت ما خدا پرسش شد و اگر ما نبوديم

گشت (زيرا پرسش كامل و واجد  خدا پرستش نمى
ميدانيم و  خواھد، ما تمام شرايطى كه خدا مى
 .(ميگوئيم و انجام ميدھيم

الّذِي يُـؤْتَى مِنْهُ وَ باَبهَُ الّذِي يَدُلّ  الرّحْمَةِ وَ وَجْهَهُ 
سَمَائهِِ وَ أَرْضِهِ بنَِا أثَْمَرَتِ  عَلَيْهِ وَ خُزّانهَُ فِي

هَارُ وَ بنَِا  الأَْشْجَارُ وَ أَيْـنـَعَتِ  الثّمَارُ وَ جَرَتِ الأْنَْـ
يَـنْبُتُ عُشْبُ الأَْرْضِ وَ  زِلُ غَيْثُ السّمَاءِ وَ يَـنْ 

  نَحْنُ مَا عُبِدَ اللّهُ  بِعِبَادَتنَِا عُبِدَ اللّهُ وَ لَوْ لاَ 
  5رواية:  196صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ  -6
 مُحَمّدِ بْنِ إِسْمَاعِيلَ بْنِ بَزيِعٍ عَنْ عَمّهِ حَمْزَةَ بْنِ 

 بَزيِعٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع فِي قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ 
لَمّا آسَفُو  هُمْ فَـقَالَ إِنّ اللّهَ عَزّ وَ فَـ تـَقَمْنا مِنـْ نا انْـ

 لاَ يأَْسَفُ كَأَسَفِنَا وَ لَكِنّهُ خَلَقَ أَوْليَِاءَ لنِـَفْسِهِ  جَلّ 
 يأَْسَفُونَ وَ يَـرْضَوْنَ وَ هُمْ مَخْلُوقُونَ مَرْبوُبوُنَ فَجَعَلَ 
 رِضَاهُمْ رِضَا نَـفْسِهِ وَ سَخَطَهُمْ سَخَطَ نَـفْسِهِ لأِنَهُّ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
السلام راجع بقول خداى عزوجل  امام صادق عليه

بافسوس آوردند از  ) (((چون ما را43سوره  54(
ايشان انتقام گرفتيم))) فرمود: خداى عزوجل 

افسوس نخورد ليكن او دوستانى  چون افسوس ما
 را براى خود آفريده كه آنھا افسوس خورند و

خشنود گردند. و ايشان مخلوقند و پروريدگان و 
خود و خشم آنھا  ند خشنودى آنھا را خشنودىخداو

را خشم خود قرار داده زيرا ايشان را مبلغين خود 
كنندگان بسوى خود مقرر داشته است و  و دلالت

آيه آن  از اينجھت است كه آن مقامرا دارند، معنى
نيست كه افسوس دامن خدايتعالى را گيرد چنانكه 

ه در بلكه معنى آن چنانستك دامنگير مخلوق شود
 باره گفته است (((ھر كه بيكى از دوستان من اين

اھانت كند بپيكار من آمده و مرا به مبارزه خوانده 
ھر كه فرمان ))) (4سوره  80است و فرموده (

پيغمبر برد فرمان خدا برده است))) و نيز فرموده 
) (((ھمانا كسانيكه با تو 48سوره  10است (

روى  دست خدا اند و بيعت كنند با خدا بيعت كرده
دست ايشانست))) تمام اين عبارات و آنچه مانند 

كه برايت گفتم و  اينھاست معنايش ھمانست
ھمچنين است خشنودى و خشم و غير ايندو از 

آنھا، اگر بنا باشد كه افسوس و  صفات ديگر مانند
 دلتنگى دامن خدا را ھم بگيرد در صورتيكه خود

ا باشد كه او خالق و پديد آورنده آنھا است رو
خالق نابود  كسى بگويد روزى شود كه خداى

گردد، زيرا اگر خشم و دلتنگى بر او در آيد 
چون دگرگونى  دگرگونى عارضش شود و

عارضش شود از نابودى ايمن نباشد، بعلاوه در 
آورنده و پديد شده و ميان  اين صورت ميان پديد

 قادر و آنچه زير قدرتست و ميان خالق و مخلوق
باشد، خدا از چنين گفتار برترى بسيار فرقى ن

آنكه به آنھا  دارد، او خالق ھمه چيز است بدون
نياز است اندازه و  نيازى داشته باشد و چون بى

باو محالست مطلب را بفھم  چگونگى نسبت
 .شاءالله تعالى ان

صَارُوا   جَعَلَهُمُ الدّعَاةَ إِليَْهِ وَ الأَْدِلاّءَ عَلَيْهِ فَلِذَلِكَ 
 كَذَلِكَ وَ ليَْسَ أَنّ ذَلِكَ يَصِلُ إِلَى اللّهِ كَمَا يَصِلُ 
إِلَى خَلْقِهِ لَكِنْ هَذَا مَعْنَى مَا قَالَ مِنْ ذَلِكَ وَ قَدْ 

الْمُحَاربَةَِ وَ مَنْ أَهَانَ لِي وَليِّاً فَـقَدْ باَرَزنَِي بِ  قاَلَ 
هَا وَ قاَلَ مَنْ يطُِعِ الرّسُولَ فَـقَدْ أَطاعَ  دَعَانِي إِليَـْ

إِنّ الّذِينَ يبُايِعُونَكَ إِنمّا يبُايِعُونَ اللّهَ يَدُ  اللّهَ وَ قاَلَ 
هُهُ عَلَى مَا  اللّهِ فَـوْقَ  أيَْدِيهِمْ فَكُلّ هَذَا وَ شِبـْ

رُهُمَا الرّضَا وَ ا ذكََرْتُ لَكَ وَ هَكَذَا لْغَضَبُ وَ غَيـْ
الأَْشْيَاءِ مِمّا يُشَاكِلُ ذَلِكَ وَ لَوْ كَانَ يَصِلُ إِلَى  مِنَ 
الأَْسَفُ وَ الضّجَرُ وَ هُوَ الّذِي خَلَقَهُمَا وَ  اللّهِ 

لَجَازَ لِقَائِلِ هَذَا أَنْ يَـقُولَ إِنّ الْخَالِقَ يبَِيدُ  أنَْشَأَهُمَا
لَهُ الْغَضَبُ وَ الضّجَرُ دَخَلَهُ لأِنَهُّ إِذَا دَخَ  يَـوْماً مَا

باَدَةُ  التـّغْيِيرُ وَ  إِذَا دَخَلَهُ التـّغْيِيرُ لَمْ يُـؤْمَنْ عَلَيْهِ الإِْ
 يُـعْرَفِ الْمُكَوّنُ مِنَ الْمُكَوّنِ وَ لاَ الْقَادِرُ مِنَ  ثمُّ لَمْ 

 الْمَقْدُورِ عَلَيْهِ وَ لاَ الْخَالِقُ مِنَ الْمَخْلُوقِ تَـعَالَى
 هُ عَنْ هَذَا الْقَوْلِ عُلُوّاً كَبِيراً بَلْ هُوَ الْخَالِقُ اللّ 

 لِلأَْشْيَاءِ لاَ لِحَاجَةٍ فإَِذَا كَانَ لاَ لِحَاجَةٍ اسْتَحَالَ 
  الْحَدّ وَ الْكَيْفُ فِيهِ فاَفـْهَمْ إِنْ شَاءَ اللّهُ تَـعَالَى

  6رواية:  197صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

نابودى ايمن نباشد))) چھار  زملاصدراى شيرازى (ره) براى اين جمله روايت (((چون دگرگونى عارضش شود ا
مانند اينھا كيفيتى است كه قابل اشتداد است و لازمه اشتداد  افسوس و خشم و دلتنگى و - 1دليل اقامه كرده است: 

رود و بخار و  مى كند آب بودنش از ميان و از بين رفتنى است مثلا وقتى آب در گرمى شدت مى تضاد فاسد شدنى
شود و ھوا بودنش از ميان ميرود و ھمچنين  مى ون در سردى شدت كند منقلب به آبشود و ھمچنين ھوا چ ھوا مى

ھر چيز متغيرى را غير از ذات خود  -2ميرد.  بنھايت درجه رسد مى انسان چون خشمش شدت كند يا ترسش
داشته كه مغيرى  با برھان ثابت شده است كه چيزى از ناحيه ذات خود بحركت در نيايد و ھر چيز لازمست زيرا

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



ھر چيز متغيرى  -3نابود كردن آن قدرت دارد.  باشد آن مغير در آن تصرف كند و بر آن غالب و مسلط باشد و بر
 يكى بالفعل است و بسبب ديگرى بالقوة زيرا كه قوه نوعى از عدمست و معلومست مركب از دو امر است كه بسبب

او تأثير نكند و او از چيزى  ة دارد چيزى ديگر درچيزيكه قوه غير متناھي - 4كه ھر مركبى انحلال و زوالست 
نتواند مقاومت كند تا چه رسد كه بر او غلبه كند و تا چه رسد كه  متأثر و منفعل نگردد زيرا ضعيف در برابر قوى

منفعل گردد  قوت غير متناھى باشد و عكس نقيض جمله اول اين است كه ھر چيز متغييرى متأثر و آن قوى در
السلام  شود. سپس ملاصدرا گويد امام عليه ى باشد و ھر چيز چنين باشد ناچار روزى نابود و فانىقوتش متناھ

متغير  نفرمود قطعا نابود شود براى اينكه ممكن است ھميشه از مبادى عاليه به چيز فرمود از نابودى ايمن نباشد و
راجع به آنچه امام در آخر حديث فرمود  اما كمك رسد و آن را باقى نگه دارد و اين ھم نسبت به خدا محال است، و

چگونگى نسبت به او محال است))) مرحوم ملاصدرا دليلى آورده است كه در  نياز است اندازه و كه: (((چون بى
توان برايش اقامه نمود اين  كه مى ابتدائى ما مربوط به بيان امام (ع) نيست و خود دليلى جداگانه است و دليلى نظر

ندارد و ھر موجودى كه بچيزى احتياج دارد معنى آن احتياج  د غير محدود كامل است و احتياجىاست كه وجو
بايد آن احتياج  ذات يا صفات او كه او را در آنجا محدود كرده و باو كيفيتى آنگونه داده است و نقصى است در حد

 .متناھى حد و كيفيت ندارد است) و چيز غير رفع شود تا غير متناھى گردد (اگر چه وقوع اين فرض محال

 : ترجمه
م باقر(ع) بودم كه اسودبن سعيد گويد خدمت اما

بپرسم شروع  خود حضرت بدون آنكه من چيزى
كرد و فرمود: ما حجت خدائيم ما باب خدائيم، ما 

وجه خدائيم، ما ديده خدا در ميان  زبان خدائيم، ما
ميان  خلقش باشيم، مائيم سرپرستان امر خدا در

بندگانش (امر خدا ھمان فرمانھاى خداست نسبت 
مطلق كار و مطلب  ىبه بندگانش و يا به معن

خدائى است مانند امر توحيد و معاد و نبوت و 
معاملات از نظر شرع و معانى ساير  عبادات و

  .(جملات در دو حديث قبل بيان شد

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -7
أبَِي نَصْرٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ حُمْرَانَ عَنْ أَسْوَدَ بْنِ  ابْنِ 

قاَلَ كُنْتُ عِنْدَ أبَِي جَعْفَرٍ ع فأَنَْشَأَ يَـقُولُ  سَعِيدٍ 
ألََهُ نَحْنُ حُجّةُ اللّهِ وَ مِنْهُ مِنْ غَيْرِ أَنْ أَسْ  ابتِْدَاءً 

اللّهِ وَ نَحْنُ لِسَانُ اللّهِ وَ نَحْنُ وَجْهُ اللّهِ  نَحْنُ باَبُ 
اللّهِ فِي خَلْقِهِ وَ نَحْنُ وُلاَةُ أَمْرِ اللّهِ  وَ نَحْنُ عَيْنُ 

  فِي عِبَادِهِ 
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 : ترجمه
السلام شنيدم كه  ز اميرالمؤمنين عليهجنبى گويد: ا

منم دست خدا، منم جنب  فرمود: منم چشم خدا، مى
خدا (يعنى بخدا نزديكم و مردم بايد از ناحيه من 

تقرب حويند) منم باب خدا (ھر كه معرفت و  بخدا
 .(داخل شود خشنودى خدا طلبد بايد از طريق من

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ  -8
مّالِ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي نَصْرٍ عَنْ حَسّانَ الْجَ  أَحْمَدَ 

هَاشِمُ بْنُ أبَِي عُمَارةََ الْجَنْبِيّ قاَلَ  قاَلَ حَدّثنَِي
الْمُؤْمِنِينَ ع يَـقُولُ أنَاَ عَيْنُ اللّهِ وَ أنَاَ  سَمِعْتُ أَمِيرَ 

  أنَاَ جَنْبُ اللّهِ وَ أنَاَ باَبُ اللّهِ  يَدُ اللّهِ وَ 
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 بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ  -9
 مُحَمّدِ بْنِ إِسْمَاعِيلَ بْنِ بَزيِعٍ عَنْ عَمّهِ حَمْزَةَ بْنِ 
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 : ترجمه
السلام راجع بقول خداى  موسى بن جعفر عليه

من از آنچه  ) (((دريغا بر39ره سو 55عزوجل (
در جنب خدا قصور ورزيدم))) فرمود: جنب خدا 

السلام و ھمچنين اوصياء بعد  عليه اميرالمؤمنين
 .از او تا آخرين آنھا در مقام بلندى باشند

 

 

 بَزيِعٍ عَنْ عَلِيّ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ أبَِي الْحَسَنِ مُوسَى بْنِ 
  عَلى  جَعْفَرٍ ع فِي قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ يا حَسْرَتى

بُ اللّهِ أَمِيرُ فِي جَنْبِ اللّهِ قاَلَ جَنْ  ما فَـرّطْتُ 
كَذَلِكَ مَا كَانَ بَـعْدَهُ مِنَ الأَْوْصِيَاءِ  الْمُؤْمِنِينَ ع وَ 
  إِلَى أَنْ يَـنْتَهِيَ الأَْمْرُ إِلَى آخِرهِِمْ  باِلْمَكَانِ الرّفِيعِ 
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 : ترجمه
السلام فرمود: بوسيله ما خدا  امام باقر عليه

شناخته شد و بوسيله  پرستش شد و بوسيله ما خدا
ما خداى تبارك و تعالى رايگانه شناختند و محمد 

خداى تبارك و تعالى است (تا واسطه  دار پرده
 .(ميان او و مخلوقش باشد

 

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ  -10
يّ بْنِ الصّلْتِ عَنِ مُحَمّدِ بْنِ جُمْهُورٍ عَنْ عَلِ  عَنْ 

نَيْ حَبِيبٍ عَنْ بُـرَيْدٍ الْعِجْلِيّ  الْحَكَمِ وَ  إِسْمَاعِيلَ ابْـ
أبَاَ جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ بنَِا عُبِدَ اللّهُ وَ بنَِا  قاَلَ سَمِعْتُ 
بنَِا وُحّدَ اللّهُ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى وَ مُحَمّدٌ  عُرِفَ اللّهُ وَ 
  وَ تَـعَالَىتَـبَارَكَ  حِجَابُ اللّهِ 
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 : ترجمه
السلام راجع بقول  زرارة گويد: از امام باقر عليه

بما ستم نكردند ))) (2سوره  54وجل (خداى عز
بلكه به خودشان ستم كردند))) پرسيدم،فرمود: 

تبارك و تعالى بزرگتر و عزيزتر  ھمانا خداى
ما  تر و والاتر است كه ستم شود ولى است و جليل

را به خود پيوسته و ستم بما را ستم بخود انگاشته 
خود قرار داده، آنجا كه  و ولايت ما را ولايت

) (((ھمانا ولى شما فقط 5سوره  60رمايد: (ف مى
و پيغمبر او و كسانى كه ايمان دارند كه  خداست

مايند (و از ھمچنان  مراد از آنھا امامان از خاندان
كه در اين آيه ولايت ما را به ولايت خود پيوسته) 

ديگر (ستم به ما را ستم به خود دانسته)  در جاى
بلكه به خود  دو فرموده است (((به ما ستم نكردن

ستم كردند))) و سپس مانند اين در قرآنش ذكر 
خوشنودى و غضب و افسوس  كرده است (مانند

كه آنھا را به خود نسبت داده و مقصود مائيم) (و 

بَـعْضُ أَصْحَابنَِا عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنْ  -11
الْوَهّابِ بْنِ بِشْرٍ عَنْ مُوسَى بْنِ قاَدِمٍ عَنْ  عَبْدِ 

زُراَرةََ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ سَألَْتُهُ عَنْ  سُلَيْمَانَ عَنْ 
ا وَ جَلّ وَ ما ظلََمُونا وَ لكِنْ كانوُ  قَـوْلِ اللّهِ عَزّ 

إِنّ اللّهَ تَـعَالَى أَعْظَمُ وَ أَعَزّ  أنَْـفُسَهُمْ يَظْلِمُونَ قاَلَ 
يظُْلَمَ وَ لَكِنّهُ خَلَطنََا بنِـَفْسِهِ  وَ أَجَلّ وَ أَمْنَعُ مِنْ أَنْ 
وَلاَيَـتـَنَا وَلاَيَـتَهُ حَيْثُ يَـقُولُ  فَجَعَلَ ظلُْمَنَا ظلُْمَهُ وَ 

وَ الّذِينَ آمَنُوا يَـعْنِي رَسُولهُُ  إِنمّا وَلِيّكُمُ اللّهُ وَ 
مَوْضِعٍ آخَرَ وَ ما ظلََمُونا وَ  الأْئَِمّةَ مِنّا ثمُّ قَالَ فِي

  ثمُّ ذكََرَ مِثـْلَهُ  لكِنْ كانوُا أنَْـفُسَهُمْ يَظْلِمُونَ 
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 .(موضع ديگر قرآن اين آيه را فرموده است در
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  باب بداء

 باَبُ الْبدََاءِ

 : ترجمه
زراة از يكى از دو امام (پنجم يا ششم) نقل ميكند 

بداء پرستش نشده  كه فرمود: خدا بچيزى چون
روايت ابن ابى عمير از ھشام بن سالم  است و در

السلام فرمود: خدا  صادق عليه است كه امام
 .بچيزى چون بداء بزرگ شمرده نشده است

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -1
عَنِ الْحَجّالِ عَنْ أبَِي إِسْحَاقَ ثَـعْلَبَةَ عَنْ  عِيسَى

أَعْيَنَ عَنْ أَحَدِهِمَا ع قاَلَ مَا عُبِدَ اللّهُ  زُراَرةََ بْنِ 
ةِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ الْبَدَاءِ وَ فِي رِوَايَ  ءٍ مِثْلِ  بِشَيْ 

سَالِمٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع مَا عُظّمَ اللّهُ  هِشَامِ بْنِ 
 بِمِثْلِ الْبَدَاءِ 

  1رواية:  200صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

لحاظ مفھوم و معنى با صفات مخلوق  دھيم از چنانچه از ابواب سابق معلوم شد صفاتى را كه نسبت بخدايتعالى مى
ديدن و شنيدن و يكتا بودن و لطيف بودن و ظاھر بودن و قاھر بودن خدا  قست،فرق دارد علم خدا غير از علم مخلو

توضيح داده شد،  318 317اين صفاتست در مخلوق چنانچه تمام اينھا در ابواب گذشته خصوصا در حديث  غير از
اى  نى جداگانهاز بداى نسبت بمخلوقست و در ھر يك مع گوئيم بدا ھم نيز چنين است، بدا نسبت بخدا غير اكنون مى

بسنجد و  عبارت از اينستكه شخصى نزد حود نقشه كارى را طرح كند و سود و زيان آنرا دارد: بدا نسبت بمخلوق
تر بجھتى  در وسط كار يا جلوتر و دنبال چون جانب سود را ترجيح دھد در آنكار وارد شود و اقدام كند، ناگاه

ان و آسيبى باشد كه از ناحيه آنكار وارد شود و چند برابر سودى آنجھت زي دانست و متوجه شود كه قبلا آنرا نمى
شد، پيداست كه چنين بدائى نسبت  كه او خيال كرده بود، در آنجا دست از كار بكشد و بگويد: برايم بدا حاصل باشد

نزدش  دانسته و سود و زيان ھر چيز آفرينش مخلوق ھمه چيز را مى بخداى تبارك و تعالى محالست، خدا پيش از
منصرف گردد. چنانچه  بوده است، او ھرگز چيزى خلق نكند و فرمانى ندھد كه بعدا پشيمان شود و ھويدا و آشكار
فرمايد، و اما بداء نسبت بخدا باين  معنى تصريح مى اين باب باين 10و  9السلام در حديث  امام صادق عليه

تغيير  د و سپس بواسطه تغيير اوضاع و شرايط آنرامطابق اوضاع و شرايطى مقرر دار ست كه خدا چيزى را معنى
ايست  كند و ھر روز در كار تازه مصلحت داند مى دھد و چون ما خدا را فعال مايشاء ميدانيم و ميدانيم كه او چه را

 و 3او  نيست بايد اين تغيير را بدھد و از اين جھت است كه عقيده ببدا در در روايت و او دست بسته و كنار نشسته
معنى بداى خدا نسبت به مقام ثبوت  اگر چه در اين باب با اھميت تلقى شده است دانشمندان اسلامى 13و  12

بدا در مقام قضا و جناب قدس حق و مفارقات محضه و متن دھر نيست  نظرھاى مختلفى دارند، ميرداماد ره گويد
است بدا ھمان نسخ  كرده، سيد مرتصى فرمودهامتداد زمانست و شاگردش ملاصدرا ھم از او تبعيت  بلكه در قدر و

شده است ولى تمام اين بزرگان اين معنى را قبول  در احكامست، مجلسى ره قائل بلوح محفوظ و لوح محو و اثبات
مثلا در ھزار  دانسته كه دانسته است يعنى او مى دھد پيش از آنكه چيزيرا بيافريند مى مى دارند كه خدا آنچه را تغيير

شود و گناھانيكه  ولى آن كودك بزرگ مى دارد سال مقرر مى 50شود كه عمرش را  د كودكى متولد مىسال بع
آورد و در آن سن  مى 40به  50دھد و او عمرش را از  رحم انجام مى موجب كوتاھى عمر است مانند زنا و قطع

شوند كه در مقام ثبوت  مى رند ناچارجز خدا كسى اين را نداند و اين بزرگان چون به اين مطلب عقيده دا ميرد و مى
مطابق اخبار باشد، خلاصه تمام دانشمندان شيعه باور دارند كه  بدا دو مرحله قائل شوند و شايد بيان مرحوم مجلسى

اينكه خداوند از اول چيزى  اولا وقوع دارد و ثانيا خدايتعالى از اول به آن عالم بوده است و اما علت بدا باين معنى
اول اينكه بندگان بكارھاى نيك چون صله رحم و احسان به  :دھد چند وجه است دارد و سپس تغيير مى مىرا مقرر 

تمرد و سرپيچى  دوم امتحان حسن اطاعت بندگان است كه خدا ببيند آيا در موقع تغيير بندگان .فقرا راغب باشند
قبله بعضى باعتراض برخاستند يا آنكه تسليم و تغيير  كنند و در مقام اعتراض و اشكال بر ميآيند چنانچه درباره مى
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شود  سوم چون بندگان بدانند كه ممكن است شخصيكه نزد خدا شقى بوده بر گردد و سعيد .شوند منقاد حكم خدا مى
خوف و رجا باشند. مرحوم مجلسى  از دعا و تضرع به پيشگاه حضرت احديت رونگردانند و ھميشه بحالتى ميان

بيان كرده است، بعضى از دانشمندان سنى كه معنى  100صفحه  از آنچه ما گفتيم در مرآت ره سه جھت ديگر غير
داند به آنھا  بانسان مى نفھميده و خيال كرده است شيعه بداى نسبت بخدا را بھمان معنى بدا نسبت بدا را بمذاق شيعه

ناشى از عصبيت بيجاست زيرا  فرمايد اين سخنان مى اعتراض كرده و سخنان زشتى نسبت داده است: مجلسى ره
گويند كه  مى كند بسيار است ولى چون آنھا نسبت بخدا مطالب ناروائى بدا را تصديق مى كه در اخبار آنھا مطالبيكه

توانند  شوند و نمى سازد و آنھا سر افكنده مى مى كند و خدا را از آنھا با دليل روشن منزه شيعه آنھا را باطل مى
 .شوند افترا كه شيوه ناتوانانست متمسك مى ن وجواب گويند به بھتا

 : ترجمه
سوره  41السلام راجع به آيه ( امام صادق عليه

كند و ثبت  محو مى ) (((و خدا آنچه را خواھد13
رمود: مگر نه اين است كه محو شود كند))) ف مى

بوده و ثبت شود چيزى كه نبوده  چيزى كه ثابت
 .((و بدا چيزى جز اين نيست

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ  -2  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ وَ حَفْصِ بْنِ الْبَخْتَرِيّ وَ 

آيةَِ  عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ فِي هَذِهِ الْ  غَيْرهِِمَا
قاَلَ فَـقَالَ وَ هَلْ  شاءُ وَ يُـثْبِتُ يَ  يَمْحُوا اللّهُ ما

  إِلاّ مَا لَمْ يَكُنْ  يمُْحَى إِلاّ مَا كَانَ ثاَبتِاً وَ هَلْ يُـثْبَتُ 
  2رواية:  202صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
غمبرى السلام فرمود: خدا ھيچ پي امام صادق عليه

سه خصلت را از او  را مبعوث نفرمود جز اينكه
كنار زدن  2اقرار به بندگى خدا  - 1پيمان گرفت: 

اقرار باينكه خدا  -3مانندھا براى خدا  شريكھا و
خواھد  ھر چه را خواھد مقدم دارد و ھر چه را

بتأخير اندازد (و ھمين است معنى بدا و از اين 
شود،  م مىبدا)) معلو))) روايت اھميت موضوع

زيرا كه در رديف خداپرستى و توحيد قرار 
 .(گرفته است

 عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ    عَلِيّ  -3
سَالِمٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع 

هُ نبَِيّاً حَتّى يأَْخُذَ عَلَيْهِ ثَلاَثَ مَا بَـعَثَ اللّ  قاَلَ 
قـْرَارَ لَهُ باِلْعُبُودِيةِّ وَ خَلْعَ الأْنَْدَادِ وَ أَنّ  خِصَالٍ  الإِْ

 يُـقَدّمُ مَا يَشَاءُ وَ يُـؤَخّرُ مَا يَشَاءُ  اللّهَ 
  3رواية:  202صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
حمران گويد از امام باقر راجع بقول خداى 

كرد و مدتى  ) (((مدتى معين6سوره  3عزوجل (
رمود: معين نزد اوست پرسيدم، حضرت ف
و مدتى  مقصود دو مدت است: مدتى حتمى

 .مشروط

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -4
فَضّالٍ عَنِ ابْنِ بُكَيْرٍ عَنْ زُراَرةََ عَنْ حُمْرَانَ عَنْ  ابْنِ 
 جَعْفَرٍ ع قاَلَ سَألَْتُهُ عَنْ قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ  أبَِي

أَجَلاً وَ أَجَلٌ مُسَمّى عِنْدَهُ قاَلَ هُمَا أَجَلاَنِ   قَضى
  مَحْتُومٌ وَ أَجَلٌ مَوْقُوفٌ  أَجَلٌ 

  4رواية:  202صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 : ترجمه
السلام راجع  مالك جھنى گويد: امام صادق عليه

مگر انسان ))) (19سوره  68بقول خدايتعالى (
بياد ندارد كه ما او را آفريديم و ھيچ نبود))) 

گيرى و نه ھست شده  ندازهنه ا :پرسيدم: فرمود
بر  ) (((آيا77بود و راجع به قول خدا (اول سوره 

انسان زمانى از روزگار گذشت كه چيز قابل 
گيرى شده  اندازه :ذكرى نبود))) پرسيدم: فرمود

 .بود ولى قابل ذكر نبود

 

 أَحْمَدُ بْنُ مِهْرَانَ عَنْ عَبْدِ الْعَظِيمِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ  -5
الْحَسَنِيّ عَنْ عَلِيّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ خَلَفِ بْنِ حَمّادٍ 

ابْنِ مُسْكَانَ عَنْ مَالِكٍ الْجُهَنِيّ قاَلَ سَألَْتُ  عَنِ 
اللّهِ ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ تَـعَالَى أَ وَ لَمْ يَـرَ  دِ أبَاَ عَبْ 

نْسانُ أنَاّ خَلَقْناهُ مِنْ قَـبْلُ وَ لَمْ يَكُ شَيْئاً قاَلَ  الإِْ
وْلِهِ  فَـقَالَ لاَ مُقَدّراً  وَ لاَ مُكَوّناً قاَلَ وَ سَألَْتُهُ عَنْ قَـ

نْسانِ حِينٌ مِنَ الدّهْرِ لَمْ يَكُنْ  عَلَى  هَلْ أتَى  الإِْ
رَ مَذْكُورٍ  شَيْئاً مَذْكُوراً فَـقَالَ   كَانَ مُقَدّراً غَيـْ
  5رواية:  202صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
 - 1امام باقر(ع) فرمود: علم دو گونه است: 

كسى از مخلوق  علميكه نزد خدا در خزانه است و
علميكه خدا بفرشتگان و  -2از آن آگاه نيست 
كرده، علمى كه بفرشتگان و  پيغمبرانش تعليم

 (پيغمبرانش تعليم كرده (مطابق آنچه تعليم كرده
ش را تكذيب كند واقع خواھد شد زيرا خدا نه خود
علمى كه نزدش  و نه فرشتگان و پيغمبرانش را و

در خزانه است ھر چه را خواھد پيش دارد و ھر 
اندازد و ھر چه را خواھد ثبت  چه را خواھد پس

  .كند

 

مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  -6
عِيسَى عَنْ ربِْعِيّ بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنِ  حَمّادِ بْنِ  عَنْ 

بْنِ يَسَارٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ  الْفُضَيْلِ 
فَعِلْمٌ عِنْدَ اللّهِ مَخْزُونٌ لَمْ يطُْلِعْ عَلَيْهِ  الْعِلْمُ عِلْمَانِ 

مَا خَلْقِهِ وَ عِلْمٌ عَلّمَهُ مَلاَئِكَتَهُ وَ رُسُلَهُ فَ  أَحَداً مِنْ 
مَلاَئِكَتَهُ وَ رُسُلَهُ فإَِنهُّ سَيَكُونُ لاَ يُكَذّبُ  عَلّمَهُ 

لاَ مَلاَئِكَتَهُ وَ لاَ رُسُلَهُ وَ عِلْمٌ عِنْدَهُ  نَـفْسَهُ وَ 
مِنْهُ مَا يَشَاءُ وَ يُـؤَخّرُ مِنْهُ مَا يَشَاءُ وَ  مَخْزُونٌ يُـقَدّمُ 

 يَشَاءُ  يُـثْبِتُ مَا
  6ية: روا 202صفحه:  1اصول كافى ج:

 

 : ترجمه
و فرمود: بعضى از امور نزد خدا مشروط است، 

را از آنھا كه خواھد پيش دارد و ھر چه ھر چه 
 .را كه خواھد پس اندازد

 

سْنَادِ عَنْ حَمّادٍ عَنْ ربِْعِيّ  -7  عَنِ    وَ بِهَذَا الإِْ
 الْفُضَيْلِ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ مِنَ الأْمُُورِ 

هَا مَا يَشَاءُ وَ  يُـؤَخّرُ  أُمُورٌ مَوْقُوفَةٌ عِنْدَ اللّهِ يُـقَدّمُ مِنـْ
هَا مَا يَشَاءُ   مِنـْ

  7رواية:  203صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 : ترجمه
السلام فرمود: ھمانا: خدا را دو  امام صادق عليه

خزانه كه جز او  علم نھفته و در 1علم است: 
علميكه  -2كسى نداند و بدا از اين علم باشد 

رسولان و پيغمبرانش تعليم داده كه ما  بملائكه و
 .آنرا ميدانيم

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -8
عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ  عِيسَى
عَنْ أبَِي بَصِيرٍ وَ وُهَيْبِ بْنِ حَفْصٍ عَنْ أبَِي  سَمَاعَةَ 

عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ إِنّ لِلّهِ عِلْمَيْنِ عِلْمٌ  بَصِيرٍ عَنْ أبَِي
لاَ يَـعْلَمُهُ إِلاّ هُوَ مِنْ ذَلِكَ يَكُونُ  مَكْنُونٌ مَخْزُونٌ 
عَلّمَهُ مَلاَئِكَتَهُ وَ رُسُلَهُ وَ أَنْبِيَاءَهُ  الْبَدَاءُ وَ عِلْمٌ 
  فَـنَحْنُ نَـعْلَمُهُ 

 8رواية  203صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : هترجم
براى خدا نسبت به چيزى بدا حاصل نشد جز 
اينكه پيش از اينكه بدا حاصل شود خدا آن را 

 .ميدانست

 

 مُحَمّدٍ عَنِ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  -9
الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ 

اللّهِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ مَا بَدَا  عَبْدِ 
  ءٍ إِلاّ كَانَ فِي عِلْمِهِ قَـبْلَ أَنْ يَـبْدُوَ لَهُ  فِي شَيْ  لِلّهِ 

  9رواية:  203صفحه:  1اصول كافى جلد

 

 : ترجمه
بدا نيست بخدا ناشى از جھل نيست (چنانچه 

 .(نسبت بمخلوقش است

 

عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ بْنِ  -10
عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَـرْقَدٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ  فَضّالٍ 

قاَلَ إِنّ اللّهَ لَمْ يَـبْدُ أَبِي عَبْدِ اللّهِ ع  الْجُهَنِيّ عَنْ 
  لَهُ مِنْ جَهْلٍ 

 10رواية:  203صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -11 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ  عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازمٍِ قاَلَ  يوُنُسَ 

ءٌ لَمْ يَكُنْ فِي عِلْمِ  يَكُونُ الْيـَوْمَ شَيْ  اللّهِ ع هَلْ 
قاَلَ لاَ مَنْ قاَلَ هَذَا فأََخْزَاهُ اللّهُ قُـلْتُ  اللّهِ باِلأَْمْسِ 
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 : ترجمه
السلام  منصور بن حازم گويد: از امام صادق عليه

امروز چيزى واقع  پرسيدم كه: آيا ممكن است
شود كه ديروز در علم خدا نبوده باشد (يعنى خدا 

د: نه، ھر مگر وقتيكه واقع شود) فرمو آنرا نداند
 كه چنين گويد خدايش رسوا كند. عرض كردم

بفرمائيد مگر نه اينستكه آنچه واقع شده و آنچه تا 
در علم خدا ھست فرمود  شود روز قيامت واقع مى

 چرا، بيش از آنكه خلق را بيافريند (ھمه چيز را
 .(دانست مى

كَانَ وَ مَا هُوَ كَائِنٌ إِلَى يَـوْمِ الْقِيَامَةِ أَ  أَ رأَيَْتَ مَا
  الَ بَـلَى قَـبْلَ أَنْ يَخْلُقَ الْخَلْقَ اللّهِ قَ  ليَْسَ فِي عِلْمِ 

  11رواية:  203صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
دانستند چه پاداشى در اعتقاد پيدا  و فرمود اگر مى

  .ورزيدند سخن در آن سستى نمى ھست از

 

عَنْ مُحَمّدٍ عَنْ يوُنُسَ عَنْ مَالِكٍ    عَلِيّ  -12
قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ لَوْ عَلِمَ  هَنِيّ الْجُ 

الْقَوْلِ باِلْبَدَاءِ مِنَ الأَْجْرِ مَا فَـتـَرُوا عَنِ  النّاسُ مَا فِي
  فِيهِ  الْكَلاَمِ 

  12رواية:  204صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
و فرمود ھرگز ھيچ كس پيغمبر نشد تا به پنج 

ت، سجود، خصلت براى خدا اقرار كرد: بدا، مشي
 .بندگى، اطاعت

 

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -13
خَالِدٍ عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَمْرٍو 

أَخِي يَحْيَى عَنْ مُرَازمِِ بْنِ حَكِيمٍ قاَلَ  الْكُوفِيّ 
نَبّأَ نبَِيّ اللّهِ ع يَـقُولُ مَ  سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ  قَطّ حَتّى    ا تَـ
خِصَالٍ باِلْبَدَاءِ وَ الْمَشِيئَةِ وَ  يقُِرّ لِلّهِ بِخَمْسِ 

 الطاّعَةِ  السّجُودِ وَ الْعُبُودِيةِّ وَ 
  13رواية:  204صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

سْنَادِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -14  وَ بِهَذَا الإِْ
جَعْفَرِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ يوُنُسَ عَنْ جَهْمِ بْنِ أبَِي 

عَمّنْ حَدّثهَُ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ إِنّ  جَهْمَةَ 
ا كَانَ مُنْذُ  جَلّ أَخْبـَرَ مُحَمّداً ص بِمَ  اللّهَ عَزّ وَ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
و فرمود خداى عز و جل محمد(ص) را با آنچه 

تا پايان دنيا واقع  واقع شده و با آنچهاز اول دنيا 
شود خبر داد، آنچه از اين وقايع حتمى است به  مى

داد (و نسبت به غير آن كه حتمى نيست و  او خبر
و به او ) .بمشيت او مربوط است) استثنا قائل شد

 .(خبر نداد

يَا وَ بِمَا يَا وَ  كَانَتِ الدّنْـ يَكُونُ إِلَى انْقِضَاءِ الدّنْـ
ذَلِكَ وَ اسْتَثـْنَى عَلَيْهِ فِيمَا  أَخْبـَرَهُ باِلْمَحْتُومِ مِنْ 

  سِوَاهُ 
  14رواية:  204صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام فرمود، ھرگز خدا  حضرت رضا عليه

پيغمبرى مبعوث نفرمود مگر با حكم حرمت 
 .و اقرار به بدا براى خدا شراب

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الرّياّنِ بْنِ  -15  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
تِ قاَلَ سَمِعْتُ الرّضَا ع يَـقُولُ مَا بَـعَثَ اللّهُ الصّلْ 
 قَطّ إِلاّ بتَِحْريِمِ الْخَمْرِ وَ أَنْ يقُِرّ لِلّهِ باِلْبَدَاءِ  نبَِيّاً 

  15رواية:  204صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ  -16
الْعَالِمُ ع كَيْفَ عِلْمُ اللّهِ قاَلَ عَلِمَ وَ  قاَلَ سُئِلَ 

قَدّرَ وَ قَضَى وَ أَمْضَى فأََمْضَى مَا  شَاءَ وَ أَراَدَ وَ 
دَ فبَِعِلْمِهِ كَانَتِ قَدّرَ مَا أَراَ قَضَى وَ قَضَى مَا قَدّرَ وَ 

راَدَةُ وَ بإِِراَدَتهِِ كَانَ  الْمَشِيئَةُ وَ بِمَشِيئَتِهِ  كَانَتِ الإِْ
كَانَ الْقَضَاءُ وَ بِقَضَائهِِ كَانَ  التـّقْدِيرُ وَ بتِـَقْدِيرهِِ 
مْضَاءُ وَ الْعِلْمُ   مُتـَقَدّمٌ عَلَى الْمَشِيئَةِ وَ الْمَشِيئَةُ  الإِْ

الْقَضَاءِ  ادَةُ ثاَلثَِةٌ وَ التـّقْدِيرُ وَاقِعٌ عَلَىثاَنيَِةٌ وَ الإِْرَ 
مْضَاءِ فَلِلّهِ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى الْبَدَاءُ  فِيمَا عَلِمَ  باِلإِْ
فإَِذَا وَقَعَ  مَتَى شَاءَ وَ فِيمَا أَراَدَ لتِـَقْدِيرِ الأَْشْيَاءِ 
مْضَاءِ فَلاَ بَدَاءَ فَالْعِلْمُ فِي مَعْلُومِ قَـبْلَ  الْ  الْقَضَاءُ باِلإِْ

راَدَةُ  كَوْنهِِ وَ الْمَشِيئَةُ فِي الْمُنْشَإِ قَـبْلَ  عَيْنِهِ وَ الإِْ
لِهَذِهِ الْمَعْلُومَاتِ  فِي الْمُرَادِ قَـبْلَ قِيَامِهِ وَ التـّقْدِيرُ 

وَقْتاً وَ الْقَضَاءُ  قَـبْلَ تَـفْصِيلِهَا وَ تَـوْصِيلِهَا عِيَاناً وَ 
مْضَاءِ هُوَ الْ  رَمُ مِنَ باِلإِْ الْمَفْعُولاَتِ ذَوَاتِ  مُبـْ
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 : ترجمه
السلام سؤال شد كه خدا چگونه داند؟  از امام عليه

بخواھد و اراده كند و مقدر  فرمود: خدا بداند و
 سازد و حكم كند و امضاء فرمايد پس امضاء كند

نچه را حكم كرده و حكم كند آنچه را مقدر آ
كرده، بنابراين  ساخته و مقدر كند آنچه را اراده

از علمش مشيت خيزد و از مشيتش اراده و از 
از تقديرش حكم و از حكمش  اش تقدير و اراده

امضاء و علمش مقدم بر مشيت است، مشيت در 
است و اراده در مرتبه سوم و تقدير بر  مرتبه دوم

خداى  قرون و بامضاء واقع شود، و براىحكم م
تبارك و تعالى بداست نسبت به آنچه بداند ھر گاه 

آنچه اراده كند براى تقدير  كه خواھد و نسبت به
چيزھا ولى اگر حكم مقرون بامضاء گشت ديگر 

نيست و علم بھر معلومى پيش از بودن اوست  بدا
وجود آنست  و مشيت نسبت بخواسته شده پيش از

ده پيش از بر پا شدن مراد است و تقدير اين و ارا
آنستكه جدا شوند و بھم پيوندند  معلومات پيش از

 در وجود مشخص و از لحاظ وقت و حكم مقرون
بامضاء انجام شدنيھاى قطعى ميباشند كه داراى 

آنچه رنگ و  جسمند و بحواس درك شوند مانند
بو دارد و پيمانه شود و آنچه در زمين بجنبد و 

جن و پرندگان و درندگان و  مد كه انسان وبخرا
 جز اينھا باشد كه بحواس درك شود، براى خداى

تبارك و تعالى نسبت به آنچه وجود خارجى ندارد 
قابل فھم و درك  بدا ميباشد و چون وجود خارجى

بيابد، بدا نباشد و خدا آنچه خواھد بكند، بعلم خود 
با  را پيش از پديد آمدنشان دانسته و ھمه چيز

پيش  مشيت خود صفات و حدود آنھا را شناخته و
از اظھار آنھا انشائشان كرده و بوسيله اراده 

نموده و با تقدير خود  تعيين رنگ و صفاتشان
گيرى نموده و آغاز و پايان آنھا  روزيشانرا اندازه

شناخته و بسبب حكمش اماكن آنھا را براى  را
موده و رھبريشان ن مردم ھويدا ساخته و به آنھا

با امضائش علل آنھا را تشريح كرده و امرشانرا 
 .نموده، اينست، تقدير خداى عزيز دانا آشكار

ذَوِي لَوْنٍ وَ ريِحٍ  الأَْجْسَامِ الْمُدْركََاتِ باِلْحَوَاسّ مِنْ 
وَ    إِنْسٍ وَ جِنّ  وَ وَزْنٍ وَ كَيْلٍ وَ مَا دَبّ وَ دَرجََ مِنْ 
باِلْحَوَاسّ فَلِلّهِ  طيَْرٍ وَ سِبَاعٍ وَ غَيْرِ ذَلِكَ مِمّا يدُْرَكُ 

عَيْنَ لَهُ فإَِذَا وَقَعَ  تَـعَالَى فِيهِ الْبَدَاءُ مِمّا لاَ  تَـبَارَكَ وَ 
بَدَاءَ وَ اللّهُ يَـفْعَلُ مَا  الْعَيْنُ الْمَفْهُومُ الْمُدْرَكُ فَلاَ 
قَـبْلَ كَوْنِهَا وَ باِلْمَشِيئَةِ  يَشَاءُ فبَِالْعِلْمِ عَلِمَ الأَْشْيَاءَ 

هَا قَـبْلَ إِظْهَارهَِا أنَْشَأَ  عَرّفَ صِفَاتِهَا وَ حُدُودَهَا وَ 
راَدَةِ مَيـّزَ أنَْـفُسَهَا فِي أَلْوَانِهَا وَ صِفَاتِهَا وَ  وَ باِلإِْ

عَرّفَ أَوّلَهَا وَ آخِرَهَا وَ  باِلتـّقْدِيرِ قَدّرَ أَقـْوَاتَـهَا وَ 
هَا وَ  باِلْقَضَاءِ أبَاَنَ لِلنّاسِ  أَمَاكِنـَهَا وَ دَلّهُمْ عَلَيـْ

مْضَاءِ شَرَحَ عِ  أبَاَنَ أَمْرَهَا وَ ذَلِكَ تَـقْدِيرُ  لَلَهَا وَ باِلإِْ
  الْعَزيِزِ الْعَلِيمِ 

  16رواية:  203صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

است و شايد اشاره داشته باشد  مجلسى عليه الرحمه فرمايد: اين حديث از جمله مشكلات و متشابھات احاديث
 .ب آماده شدن علل آنھا تا وقت حصول آنھااختلاف مرات باختلاف مراتب تقدير چيزھا در الواح آسمانى يا
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 باب اينكه چيزى در آسمان و زمين نباشد جز با ھفت خصلت

 ءٌ فِي السّمَاءِ وَ الْأرَْضِ إلِّا بسَِبْعَةٍ  باَبٌ فيِ أنَهُّ لَا يكَُونُ شَيْ

 
 : ترجمه

السلام فرمود: چيزى نه در  امام صادق عليه -1
با اين ھفت  باشد جز آسمان و نه در زمين

خصلت: با مشيت و اراده و قدر و قضاء و اذن و 
گمان كند كه او ميتواند يكى  كتاب و اجل، ھر كه

 .از اينھا را نقض كند كافر است
 

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -1
بْنِ  عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ  خَالِدٍ 

عِيسَى عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ وَ مُحَمّدِ  مُحَمّدِ بْنِ 
عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أيَوّبَ عَنْ مُحَمّدِ  بْنِ خَالِدٍ جَمِيعاً 

بْنِ عَبْدِ اللّهِ وَ عَبْدِ اللّهِ بْنِ  بْنِ عُمَارةََ عَنْ حَريِزِ 
الَ لاَ عَبْدِ اللّهِ ع أنَهُّ قَ  مُسْكَانَ جَمِيعاً عَنْ أبَِي

فِي السّمَاءِ إِلاّ بِهَذِهِ  ءٌ فِي الأَْرْضِ وَ لاَ  يَكُونُ شَيْ 
إِراَدَةٍ وَ قَدَرٍ وَ قَضَاءٍ وَ  الْخِصَالِ السّبْعِ بِمَشِيئَةٍ وَ 
زَعَمَ أنَهُّ يَـقْدِرُ عَلَى  إِذْنٍ وَ كِتَابٍ وَ أَجَلٍ فَمَنْ 

رَاهِيمَ  وَ رَوَاهُ عَلِيّ  نَـقْضِ وَاحِدَةٍ فَـقَدْ كَفَرَ  بْنُ إِبْـ
حَفْصٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ 

  ابْنِ مُسْكَانَ مِثـْلَهُ  عُمَارةََ عَنْ حَريِزِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ وَ 
  1رواية:  206صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام فرمود: چيزى نه  موسى بن جعفر عليه -2

مگر بسبب ھفت  در آسمانھا و نه در زمين باشد
چيز با قضاء و قدر و اراده و مشيت و كتاب و 

ا غير اين گمان كند بر خد اجل و اذن. ھر كه
دروغ بسته است يا فرمود بر خداى عزوجل رد 

 .است كرده

 

 وَ رَوَاهُ أَيْضاً عَنْ أبَيِهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ  -2
مُوسَى بْنِ جَعْفَرٍ زكََريِاّ بْنِ عِمْرَانَ عَنْ أبَِي الْحَسَنِ 

ءٌ فِي السّمَاوَاتِ وَ لاَ فِي  قاَلَ لاَ يَكُونُ شَيْ  ع
إِلاّ بِسَبْعٍ بِقَضَاءٍ وَ قَدَرٍ وَ إِراَدَةٍ وَ مَشِيئَةٍ  الأَْرْضِ 

رَ هَذَا فَـقَدْ   وَ كِتَابٍ  وَ أَجَلٍ وَ إِذْنٍ فَمَنْ زَعَمَ غَيـْ
  اللّهِ أَوْ رَدّ عَلَى اللّهِ عَزّ وَ جَلّ  كَذَبَ عَلَى

  2رواية:  206صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

دانسته است اما ترتيب آنھا محقق  پيداست كه در ايندو روايت مقدمات وجود و پيدايش ھر چيزى را ھفت مرتبه
مختلف است. شارحين دانشمند براى ھر يك از اين ھفت مرتبه  نيست زيرا كه ھمين دو روايت در ذكر ترتيب

السلام توضيح داده  عليه اند، ولى در باب آينده مشيت و اراده و قضاء و قدر از قول امام ھفتم گفته عانى مختلفىم
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اذن خدا علم او و يا امر او و يا رفع موانع است و مراد  ميشود و نسبت ببقيه مرحوم مجلسى ره فرمايد مقصود از
الصيام))) يعنى روزه  ت چنانچه خدا فرمايد (((كتب عليكملوحھاى آسمانى و يا واجب ساختن اس بكتاب، نوشتن در

مقدريستكه نزد خود او است، مرحوم ملاصدرا گويد (((اين  بر شما واجب شد و مقصود از اجل مدت معين و وقت
او  بامور تشريعى است و در امور تكوينى ھرگاه خدا چيزى را خواھد، گويد (((باش، مراتب ھفتگانه نسبت

 .ى بنظر ما ظاھر روايات عموم و شمولستميباشد))) ول

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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  باب مشيت و ارادة

رَادَةِ  باَبُ الْمَشِيئةَِ وَ الْإِ

 : ترجمه
على بن ابراھيم ھاشمى گويد: از موسى جعفر 

چيزى نباشد جز  :السلام شنيدم كه فرمود عليه
گيرى نمايد و  آنچه خدا خواھد و اراده كند و اندازه

گفتم معنى خواست خدا چيست؟ فرمود:  دھد،حكم 
چيست؟  گيرى آغاز كار است گفتم معنى اندازه

فرمود: آن اندازه گرفتن طول و عرض چيز 
چيست؟ فرمود  است: گفتم معنى قضا و حكمش

 .ھر گاه حكم كند بگذارند و آنستكه بر گشت ندارد

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  -1
عَبْدِ اللّهِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ سُلَيْمَانَ  أبَِي

رَاهِيمَ الْهَاشِمِيّ قاَلَ  الدّيْـلَمِيّ  عَنْ عَلِيّ بْنِ إِبْـ
الْحَسَنِ مُوسَى بْنَ جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ لاَ  اسَمِعْتُ أبََ 
شَاءَ اللّهُ وَ أَراَدَ وَ قَدّرَ وَ قَضَى  ءٌ إِلاّ مَا يَكُونُ شَيْ 

قاَلَ ابتِْدَاءُ الْفِعْلِ قُـلْتُ مَا  قُـلْتُ مَا مَعْنَى شَاءَ 
ءِ مِنْ طُولِهِ وَ عَرْضِهِ  الشّيْ  مَعْنَى قَدّرَ قاَلَ تَـقْدِيرُ 

قَضَى أَمْضَاهُ فَذَلِكَ  مَعْنَى قَضَى قاَلَ إِذَاقُـلْتُ مَا 
  الّذِي لاَ مَرَدّ لَهُ 

  1رواية:  207صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

مخلوق را بيان كرده و راوى سه تاى  از مقدمات ايجاد و آفرينش السلام چھار مرتبه در اين روايت امام ھفتم عليه
است؛ مجلسى ره فرمايد: بروايت كتاب محاسن راوى پس از سؤال  آنرا توضيح خواسته و حضرت توضيح داده

 :اراده را پرسيد و حضرت فرمود معنى مشيت معنى
قلم مصنف يا نساخ افتاده است بنابراين  جمله از معنى اراده اينست كه بر آنچه خواسته بپايد و بايستد))) و اين)))

بنا شود چيزى خلق گردد اولا مشيت خدا به آن تعلق ميگيرد و ثانيا آنرا  معنى روايت بسيار روشن است كه چون
ميفرمايد كه تقدير نام دارد رابعا  مسجل ميكند كه در اين مرتبه اراده نام دارد ثالثا حدود اندازه آنرا معين قطعى و

 .فرمان خلقت صادر ميكند كه قضاء نام دارد

 : ترجمه
السلام عرض  ابوبصير گويد بامام صادق عليه

مقدر نموده و  كردم: خدا خواسته و اراده كرده و
وده؟ فرمود: آرى: عرض كردم و دوست حكم فرم

فرمود: نه: گفتم: چگونه خواسته و  ھم داشته است
 اراده كرده و مقدر نموده و حكم فرموده ولى

دوست نداشته است؟ فرمود اينچنين بما رسيده 
 .است

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -2 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ عَنْ أبَاَنٍ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ  يوُنُسَ 

لأِبَِي عَبْدِ اللّهِ ع شَاءَ وَ أَراَدَ وَ قَدّرَ وَ  قاَلَ قُـلْتُ 
أَحَبّ قَالَ لاَ قُـلْتُ وَ   قُـلْتُ وَ  قَضَى قاَلَ نَـعَمْ 

وَ قَضَى وَ لَمْ يُحِبّ قاَلَ  كَيْفَ شَاءَ وَ أَراَدَ وَ قَدّرَ 
نَا  هَكَذَا خَرَجَ إِليَـْ

  2رواية:  207صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح
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مقتضى حكمت نبوده است لذا  بيان مطلب السلام سائل را قابل نداسته و يا در مجلس نا اھلى بوده كه گويا امام عليه
پدرانم بمن رسيده است و توضيح نفرموده و احتمال دارد توضيح سخن  بطور اجمال فرمود: اينچنين از پيغمبر و

بندگان تعلق ميگيرد ولى خدا گناه  السلام اين باشد كه خواست و اراده تقدير و حكم خدا بافعال و كردارھاى عليه امام
اينستكه اسناد آن چھار صفت نسبت بخدا صحيح است ولى اسناد  ندارد و يا مقصود و كار زشت آنھا را دوست

گيرد و خواھد كه  نيست. و يا چون اراده و خواست و تقدير و حكم خدا بخلقت و ايجاد بنده تعلق محبت باو صحيح
كب گناه و عصيان اختيار سوء استفاده كرده مرت او قادر و مختار باشد طبعا بعضى از بندگان از اين قدرت و

 .پس اراده و خواست خدا بالاصاله بگناه تعلق گرفته است ميشوند كه خدا آنرا دوست ندارد

 : ترجمه
السلام فرمود: ممكن است خدا  امام صادق عليه

امر نكند، شيطان را  امر كند و نخواھد و خواھد و
امر كرد كه به آدم سجده كند و خواست كه سجده 

ميخواست سجده ميكرد. و آدم را از  نكند و اگر
 د و خواست كه ازخوردن آن درخت نھى فرمو

  .آن بخورد و اگر نميخواست او نميخورد

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَلِيّ بْنِ مَعْبَدٍ  -3  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ  عَنْ وَاصِلِ بْنِ سُلَيْمَانَ عَنْ 

يَـقُولُ أَمَرَ اللّهُ وَ لَمْ  الَ سَمِعْتُهُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَ 
إِبْلِيسَ أَنْ يَسْجُدَ لآِدَمَ  يَشَأْ وَ شَاءَ وَ لَمْ يأَْمُرْ أَمَرَ 

لَسَجَدَ وَ نَـهَى آدَمَ  وَ شَاءَ أَنْ لاَ يَسْجُدَ وَ لَوْ شَاءَ 
هَا وَ لَوْ لَمْ  عَنْ أَكْلِ الشّجَرَةِ وَ شَاءَ أَنْ يأَْكُلَ  مِنـْ

  لَمْ يأَْكُلْ يَشَأْ 
 3رواية:  208صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

اساس عدل و امر بين الاميرين  شود مذھب ما شيعيان در مسأله جبر و تفويض بر چنانچه بھمين زودى بيان مى
طريق  اين خبر با عقيده جبريه موافق است لذا مجلسى ره با ھشت است و از اينجھت ما را عدليه نامند ولى ظاھر

مورد تقيه صادر  توجيه نموده است بعضى از آنھا كه روشنتر بنظر ميرسد اينست: اول اين خبر در اين حديث را
خواست خدا علم اوست و آن ھم شاھد دارد سوم اينكه  شده است و شاھدى ھم برايش ذكر ميكند دوم اينكه مقصود از

 آدم و ابليس باز گرفت مرتكب نافرمانى شدند. چھارمالطاف خاصه او است كه چون  مراد بخواست خدا ھدايات و
مجبور نكند و آنھا را باختيار خود  مقصود اينستكه خدا خواست شيطان را بر سجود و آدمرا بر نخوردن از درخت

 .واگذارد

رَاهِيمَ عَنِ الْمُخْتَارِ بْنِ مُحَمّدٍ  -4  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 نِ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْهَمْدَانِيّ وَ مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَ 

 الْحَسَنِ الْعَلَوِيّ جَمِيعاً عَنِ الْفَتْحِ بْنِ يَزيِدَ 
الْجُرْجَانِيّ عَنْ أَبِي الْحَسَنِ ع قاَلَ إِنّ لِلّهِ إِراَدَتَـيْنِ 

هَى وَ هُوَ  وَ   مَشِيئَتـَيْنِ إِراَدَةَ حَتْمٍ وَ إِراَدَةَ عَزْمٍ يَـنـْ
 يَشَاءُ وَ يأَْمُرُ وَ هُوَ لاَ يَشَاءُ أَ وَ مَا رأَيَْتَ أَنهُّ نَـهَى
 آدَمَ وَ زَوْجَتَهُ أَنْ يأَْكُلاَ مِنَ الشّجَرَةِ وَ شَاءَ ذَلِكَ وَ 
 لَوْ لَمْ يَشَأْ أَنْ يأَْكُلاَ لَمَا غَلَبَتْ مَشِيئَتـُهُمَا مَشِيئَةَ 
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 : ترجمه
السلام فرمود: خدا را دو  حضرت ابوالحسن عليه

ده عزم حتم و ارا اراده و دو مشيت است. اراده
(و مشيت حتم و مشيت عزم) خدا نھى ميكند و 

بينى  ميكند و نميخواھد، مگر نمى ميخواھد، امر
 كه آدم و ھمسرش را نھى كرد كه از آن درخت

نخورند ولى خوردن ايشانرا خواست و اگر 
خواست  خواست كه بخورند خواست آنھا بر نمى

خدايتعالى غلبه نميكرد و حضرت ابراھيم را امر 
مشھور اسمعيل) را سر  كه اسحاق (و بقولكرد 

ببرد ولى نخواست كه سر او را ببرد و اگر 
خواست ابراھيم بر خواست خدايتعالى  ميخواست،
 .غلبه نميكرد

رَاهِيمَ أَنْ   يَذْبَحَ إِسْحَاقَ وَ لَمْ  اللّهِ تَـعَالَى وَ أَمَرَ إِبْـ
رَاهِيمَ  يَشَأْ أَنْ يَذْبَحَهُ وَ لَوْ شَاءَ لَمَا غَلَبَتْ مَشِيئَةُ  إِبْـ

  مَشِيئَةَ اللّهِ تَـعَالَى
  4رواية:  208صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

بعد از ذكر اين خبر ميگويد:  كند كه او در كتاب توحيد علامه مجلسى از قول صدوق عليھماالرحمة نقل مى
دانستكه آنھا خواھند خورد ولى خداى عزوجل  كرد. و مى رش را از خوردن آن درخت نھىخدايتعالى آدم و ھمس
بود، اينست  قدرت مانع خودرن آنھا نشود چه آنكه آنھا را از خوردن نھى كرده و باز داشته خواست كه با خبر و

رد و آنھا ميخوردند، زور از خوردن باز دا معنى خواست خدا نسبت به آنھا و اگر ميخواست ايشانرا با جبر و
 السلام فرمود. سپس مرحوم مجلسى اراده عزم و اراده بود چنانكه امام عليه خواست آنھا بر خواست خدا غلبه كرده

شود و اراده حتم آنستكه تمام شرايط  حتم را معنى ميكند كه اراده عزم آنستكه تنھا چيزيرا بخورد و بطلب آن كشيده
را خواست قطعى شده باشد پس ممكن است اراده عزم باشد و اراده حتم  آوردن آنچه تأثير را داشته باشد و بوجود

 .نباشد

 : ترجمه
السلام فرمود: خدا خواسته و  عليه امام صادق

نپسنديده،  اراده كرده ولى دوست نداشته و
خواسته است كه چيزى نباشد مگر اينكه او بداند 

كرده و دوست نداشته كه او  و ھمچنين ھم اراده
 را سوم سه خدا گويند و كفر را براى بندگان خود

 .نپسنديده است

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَلِيّ بْنِ مَعْبَدٍ  -5  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ دُرُسْتَ بْنِ أبَِي مَنْصُورٍ عَنْ فُضَيْلِ بْنِ يَسَارٍ 

اءَ وَ أَراَدَ وَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ شَ  قاَلَ 
ءٌ إِلاّ  شَاءَ أَنْ لاَ يَكُونَ شَيْ  وَ لَمْ يَـرْضَ  لَمْ يُحِبّ 

ذَلِكَ وَ لَمْ يُحِبّ أَنْ يُـقَالَ ثاَلِثُ  بِعِلْمِهِ وَ أَراَدَ مِثْلَ 
 لِعِبَادِهِ الْكُفْرَ  ثَلاَثةٍَ وَ لَمْ يَـرْضَ 

 5رواية:  209صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

كوچكترين و بزرگ چنانكه ھست بداند و  ه است كه آنچه در عالم واقع ميشود ازاراده و خواست خدا تعلق گرفت
دانند ولى آنرا دوست ندارد و ميداند كه بعضى از بندگانش باو كافر شوند  حتى ميداند كه نصارى او را خداى سوم

 .پسندد او كفر را براى بندگانش نمى ولى

 مُحَمّدِ بْنِ أبَِيمُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  -6
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 : ترجمه
السلام فرمود: خداى تعالى فرمايد:  اما رضا عليه

كه تو ھر چه براى  اى پسر آدم بخواست من است
خودخواھى توانى خواست و به نيروى من است 

بنعمت من است كه بر  كه واجبات ميدھى و
 نافرمانيم توانا ميشوى. من ترا شنوا، بينا، توانا

ختم، ھر نيكى كه بتو رسد از جانب خداست و سا
است و اين براى  ھر بدى كه بتو رسد از خدا تو

آنستكه من بكارھاى نيك تو از خودت سزاوارتر 
زشت از من سزاوارترى و علت  و تو بكارھاى

اين آنستكه من از آنچه ميكنم باز خواست نشوم 
 .مردم بازخواست شوند ولى

 

نَصْرٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ الْحَسَنِ الرّضَا ع قاَلَ اللّهُ ياَ 
آدَمَ بِمَشِيئَتِي كُنْتَ أَنْتَ الّذِي تَشَاءُ لنِـَفْسِكَ  ابْنَ 

وَ بِقُوّتِي أَدّيْتَ فَـرَائِضِي وَ بنِِعْمَتِي قَوِيتَ  مَا تَشَاءُ 
يراً قَوِياًّ مَا مَعْصِيَتِي جَعَلْتُكَ سَمِيعاً بَصِ  عَلَى

حَسَنَةٍ فَمِنَ اللّهِ وَ مَا أَصَابَكَ مِنْ  أَصَابَكَ مِنْ 
ذَاكَ أنَّي أَوْلَى بِحَسَنَاتِكَ  سَيّئَةٍ فَمِنْ نَـفْسِكَ وَ 
بِسَيّئَاتِكَ مِنّي وَ ذَاكَ أنَنِّي لاَ  مِنْكَ وَ أنَْتَ أَوْلَى

  يُسْألَُونَ  أُسْأَلُ عَمّا أَفـْعَلُ وَ هُمْ 
  6رواية:  209صفحه:  1كافى جلد   اصول

 
  : شرح

شنود ولى باختيار خود گاھى راه مسجد و  مى بيند و رود و مى و نعمتيكه خدا باو عطا فرمود راه مىانسان با نيرو 
ھر صورت نيروى گام بر داشتنش از خداست ولى بايد انسان رفتنش را بخدا  سپارد و در زمانى طريق ميخانه مى

صرف در راه طاعت باو  را براى دھد و ميخانه رفتنش از نظر اينكه نيرو و قدرت از خداست و آن نيرو نسبت
مستقيم خود منحرف كرده و در راه طاعت باو داده و بدان امر  داده و بدان امر فرموده است ولى بنده آنرا از راه

كرده است پس  بنده آنرا از راه مستقيم خود منحرف كرده و در راھيكه او نھى فرموده مصرف فرموده است ولى
كنم باز خواست  فرمايد (((من از آنچه مى مى اب يابد سپس بطور تفريع يا تعطيلسزاوار است كه بخود او انتس

زيرا آنچه او كرده خلقت بنده و اعطاء قدرت و اختيار است نسبت به وى كه  (((شوم و مردم بازخواست شوند نمى
كردن نعمت منعم و آورده صبر خير است و احسان و نبايد از آن بازخواست نمود ولى آنچه بنده نافرمان بجا ھمه

كفران نسبت به وى كه عقلا موجب بازخواست و سؤال  خالق خويش است در راه خلاف رضاى او و ناسپاسى
 .است

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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  باب امتحان و آزمايش

 باَبُ الِابْتلَِاءِ وَ الِاخْتبِاَرِ

 : ترجمه
السلام فرمود: ھيچ قبض و  امام صادق عليه

گشودنى) نباشد  بسطى (تنگى و فراخى، بستن و
جز آنكه براى خدا نسبت به آن خواست و حكم و 

  :آزمايش است

 

رَاهِيمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  -1 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ يوُنُسَ بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ عَنْ حَمْزَةَ بْنِ  عِيسَى
الطيّّارِ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ مَا مِنْ  مُحَمّدٍ 

إِلاّ وَ لِلّهِ فِيهِ مَشِيئَةٌ وَ قَضَاءٌ وَ  بَسْطٍ  قَـبْضٍ وَ لاَ 
 ابتِْلاَءٌ 

  1رواية:  210صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
و فرمود: از آنچه خدا به آن امر كرده يا از آن 

قبض و بسطى باشد  نھى فرموده چيزيكه در آن
نيست مگر آنكه براى خداى عزوجل نسبت به آن 

  است آزمايش و حكمى

 

ةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ عِدّ  -2
عَنْ أبَيِهِ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أيَوّبَ عَنْ حَمْزَةَ بْنِ  خَالِدٍ 

الطيّّارِ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ إِنهُّ لَيْسَ  مُحَمّدٍ 
ى قَـبْضٌ أَوْ بَسْطٌ مِمّا أَمَرَ اللّهُ بِهِ أَوْ نَـهَ  ءٌ فِيهِ  شَيْ 

 فِيهِ لِلّهِ عَزّ وَ جَلّ ابْتِلاَءٌ وَ قَضَاءٌ  عَنْهُ إِلاّ وَ 
  2رواية:  210صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

اوضاع و احوال خلق را شامل  قبض و بسط تقريبا مانند حركت و سكون است و داراى معنى عامى است كه بيشتر
فقر و غناى آنھاست و نسبت به نفسشان غم و شادى آنھا و  شود زيرا قبض و بسط خدا نسبت بدارائى مردم مى

عدم  ن و توفيق ايشان و نسبت بدعايشان اجابت وتندرستى آنھا و نسبت بكردارشان خذلا نسبت ببدنشان مرض و
چون در روايت دوم اين قبض و  اجابت آنست و ھمچنين ساير جھات انسان از معنى قبض و بسط خارج نيست ولى

باموريكه مربوط بشرع و دين باشد و خدا در آن فرمان يا نھيى  شود بسط مقيد بامر و نھى خدا شده است مختص مى
شكيبائى دارد و در  د فقر و غنى و صحت و مرض، كه انسان در حالت فقر و مرض امر بصبر ومانن داشته باشد

فقرا وصله رحم و مانند آن دارد پس تمامى اين  حال صحت و ثروت امر بپرداخت حقوق واجب و به دستگيرى از
كند  مى را آزمايش و امتحانو حكم خداست و ثانيا خدا بوسيله ھمين امور بندگانش  گونه احوال بندگان اولا بخواست

العيوست بلكه براى آنكه استحقاق ثواب  نه براى آنكه خودش از حال خودش از حال آنھا با خبر شود زيرا او علام
 .را بر آنھا تمام كند يا عقاب را بخود آنھا بفھماند و حجت
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  باب سعادت و شقاوت

 باَبُ السّعَادَةِ وَ الشّقاَءِ

 : ترجمه
السلام فرمود: ھمانا خدا سعادت  امام صادق عليه

آنكه مخلوقش را  و شقاوت را آفريد پيش از
سعادت آفريد ھيچگاه او بيافريند ھر كه را خدا با 

ندارد و چون كار بدى بجا آورد  را دشمن
كردارش را دشمن دارد. ولى خودش را دشمن 

و اگر شقى بوده باشد او را ھرگز دوست  ندارد
كردارش را  ندارد و چون عمل صالى انجام دھد

دوست دارد و خودش را دشمن دارد بواسطه 
رود، پس چون خدا  مى سرانجامى كه بسوى آن

چيزى را دوست دارد ديگر ھرگز آنرا دشمن 
چيزى را دشمن دارد ديگر ھرگز  ندارد و چون

 .آنرا دوست ندارد

 

مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  -1
صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازمٍِ عَنْ  عَنْ 

اللّهِ ع قاَلَ إِنّ اللّهَ خَلَقَ السّعَادَةَ وَ  أبَِي عَبْدِ 
يَخْلُقَ خَلْقَهُ فَمَنْ خَلَقَهُ اللّهُ سَعِيداً  الشّقَاءَ قَـبْلَ أَنْ 

أبََداً وَ إِنْ عَمِلَ شَرّاً أبَْـغَضَ عَمَلَهُ وَ لَمْ  لَمْ يُـبْغِضْهُ 
إِنْ كَانَ شَقِيّاً لَمْ يُحِبّهُ أبََداً وَ إِنْ عَمِلَ  يُـبْغِضْهُ وَ 

إِذَا عَمَلَهُ وَ أبَْـغَضَهُ لِمَا يَصِيرُ إِليَْهِ فَ  صَالِحاً أَحَبّ 
لَمْ يُـبْغِضْهُ أبََداً وَ إِذَا أَبْـغَضَ شَيْئاً  شَيْئاً  أَحَبّ اللّهُ 

 لَمْ يُحِبّهُ أبََداً 
  1رواية:  210صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

آنستكه موجب دخول دوزخ  سعادت در اصطلاح شرع امريستكه موجب دخول بھشت و راحت ابدى شود و شقاوت
گيرى تكاليفى است كه مايه سعات و  ازهتقدير و اند و عقوبت ابدى شود و مقصود از آفرينش سعادت و شقاوت

دانست كه  خداى تعالى تكاليف واجب و حرام را مقرر داشت انسان را آفريد و با علم خود شقاوت گردد پس از آنكه
سعادت كشد و كدام آنھا موجبات شقاوت را  كداميك از مخلوقش تكاليف موجب سعادت را بر گزيند و سرانجامش به

يكدسته را سعيد و يكدسته را شقى آفريد و او سعيد را دوست دارد و شقى  بشقاوت رسد، پس انتخاب كند و عاقبتش
را دشمن دارد اگر چه  دشمن و ھمچنين عمل صالح را دوست دارد اگر چه از شقى سر زند و گناه و معصيت را

 .شخص سعيد انجام دھد

عَهُ عَنْ شُعَيْبٍ الْعَقَرْقُو  -2 فِيّ عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ رَفَـ
أبَِي بَصِيرٍ قَالَ كُنْتُ بَـيْنَ يَدَيْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  عَنْ 

وَ قَدْ سَألََهُ سَائِلٌ فَـقَالَ جُعِلْتُ فِدَاكَ ياَ ابْنَ  جَالِساً 
اللّهِ مِنْ أيَْنَ لَحِقَ الشّقَاءُ أَهْلَ الْمَعْصِيَةِ  رَسُولِ 

ابِ عَلَى اللّهُ لَهُمْ فِي عِلْمِهِ باِلْعَذَ  حَتّى حَكَمَ 
عَبْدِ اللّهِ ع أَيّـهَا السّائِلُ حُكْمُ  عَمَلِهِمْ فَـقَالَ أبَوُ

لَهُ أَحَدٌ مِنْ خَلْقِهِ بِحَقّهِ  اللّهِ عَزّ وَ جَلّ لاَ يَـقُومُ 
لَمّا حَكَمَ بِذَلِكَ وَهَبَ  لأَِهْلِ مَحَبّتِهِ الْقُوّةَ عَلَى  فَـ
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 : ترجمه
السلام  ابوبصير گويد: خدمت امام صادق عليه
و گفت:  نشسته بودم كه شخصى از او پرسيد

ر پيمبر از چه جھت شقاوت قربانت گردم اى پس
در علم خود بر عمل  بگنھكاران رسيد تا خدا

السلام فرمود:  ايشان حكم به عذاب كرد امام عليه
كننده، ھيچ يك از خلق خدا نتواند بحق  اى سوال

انجم وظيفه  او قيام كند (و چنانكه شايسته او است
نمايد) و چون اين مطلب را دانست (به آن حكم 

خويش نيروى معرفتش عطا  حبتكرد) به اھل م
فرمود و سنگينى عمل (و اطاعت خويش) را از 

برداشت بطوريكه سزاوار آن بودند، و  ايشان
 باھل معصيت نيروى معصيت بخشيد براى آنچه

دانست و ايشان را از  از پيش نسبت بايشان مى
و حال آنھا با  توانائى پذيرش از خود باز داشت
دانست موافق گشت  آنچه از پيش نسبت بايشان مى

آمدند آن نيرو را در معصيت  ( چون به دنيا
صرف كردند) و نتوانستند وضعى پيش آورند كه 

را از عذاب او برھاند زيرا علم خدا را به  ايشان
اينست معنى  حقيقت باور كردن سزاوارتر است،

اين است  (((خدا خواست ھر چه را خواست)))و
 .راز او

هُمْ  لِ بِحَقِيقَةِ مَا هُمْ ثقِْلَ الْعَمَ  مَعْرفِتَِهِ وَ وَضَعَ عَنـْ
الْمَعْصِيَةِ الْقُوّةَ عَلَى مَعْصِيَتِهِمْ  أَهْلُهُ وَ وَهَبَ لأَِهْلِ 

وَ مَنـَعَهُمْ إِطاَقَةَ الْقَبُولِ مِنْهُ  لِسَبْقِ عِلْمِهِ فِيهِمْ 
فِي عِلْمِهِ وَ لَمْ يَـقْدِرُوا أَنْ  فَـوَافَـقُوا مَا سَبَقَ لَهُمْ 

عَذَابِهِ لأَِنّ عِلْمَهُ أَوْلَى  مْ مِنْ يأَْتُوا حَالاً تُـنْجِيهِ 
مَعْنَى شَاءَ مَا شَاءَ وَ هُوَ  بِحَقِيقَةِ التّصْدِيقِ وَ هُوَ 

  سِرّهُ 
  2رواية:  211صفحه: 1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

شود زيرا ظاھرا سؤال  بيان مى اين حديث شريف مربوط بباب طينت است كه انشاءالله در اول جلد سوم به تفصيل
خلقت محكوم به شقاوت و عذاب خدا گشتند؟ امام پس از آنكه به  اى در اول از اينستكه: از كجا و بچه علت دسته

دانست يكدسته از  مى فرمايد چون خدا كند نسبت باھل شقاوت مى دت را بيان مىاولا حال اھل سعا مناسبت مقام
سپارند بدينجھت ھنگام خلقت به آنھا نيروى معصيت داد و  مخلوقش پس از آنكه به دنيا آيند طريق گناه و نافرمانى

كند و  رست عنايتخود ممنوع كرد و اين عمل براى اينستكه خدا به ھر كس آنچه سزاوا ايشان از پذيرش اطاعت
اين است كه لباس نفيس و گرانقيمت  توفيقات و الطاف خاصه خود را بيجا صرف نكند. طريقه و روش خردمندان

گيرد افسارش كنند، باين فرق كه انسان چون  نكنند و اسبى كه گاز مى را بر تن نوكر و فرزنديكه در خاك ميغلطد
خداى تعالى چون كه  كند ولى وريكه سزاورا است عمل مىآزمايد و سپس بط كوتاھست ھر چيزى را مى علمش

و آينده ھر چند كه دور ھم باشد از نظر علم او  باشد و گذشته علام الغيوب است و ھر پنھانى نزدش آشكار مى
بفكر  گذارد، اين است آنچه دھند يعنى ھر چيز بجاى خود مى خلقت انسان انجام مى روشن است اين عمل را پيش از

سره اين حديث را در نھايت  رسد، ولى علامه مجلسى قدس الله ا نسبت به بيان اين حديث شريف مىناقص م
عدليه محتاج يتكلفات دانسته است، بنظر كوتاه ما صعوبت و  صعوبت و اشكال معرفى كرده و تطبيق آنرا بر مذھب

است: چون  )) را چنين معنى كردهايشان از آن جھت پيدا شده كه جمله (((لسبق علمه فيھم) اشكال در نظر مقدس
توانند تكليف را انجام دھند لذا به آنھا نيرو  نمى دانست كه مخلوق تا ابزار و نيروى انجا تكليف نداشته باشند خدا مى

 .كردند داد جبرا و قھرا معصيت مى نمى داد و اگر آن نيرو

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -3
عَنْ أبَيِهِ عَنِ النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ يَحْيَى بْنِ  خَالِدٍ 
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 : ترجمه
السلام فرمود: گاھى شخص سعيد  امام صادق عليه

آنجا كه مردم گويند  را براى اھل شقاوت برند تا
چقدر شبيه آنھا شده بلكه اين ھم از آنھاست ولى 

سعادت او را دريابد و اصلاحش كند (اين  سپس
گناھانى از  شخص گاھى نيكو مآبى است كه اتفاقا

او سر زند و سپس باتوجه و يا اعمال شايسته آنھا 
گاھى شقى را براه سعادتمندان  را جبران كند) و

آنھا ماند  برند تا آنجا كه مردم گويند: چه اندازه به
اوت او را بلكه اين ھم از آنھاست و سپس شق

جنسى است كه بدون  دريابد (و اين شخص بد
تصميم جدى يا براى تظاھر عمل خيرى انجام 

بد خويش گرايد) آنرا كه خدا  دھد و سپس بخميره
(در لوح محفوظ) با سعادت نوشته است پايان 

بسعادت انجامد اگر چه از دنيا باندازه  كارش
چند لحظه  فاصله ميان دو دوشيدن ماده شتر (كه

بيش نيست) باقى نمانده باشد. (پس ملاك سعادت 
زمان رفتن از دنياست خدا  و شقاوت پايان عمر و

 ما و تمام مؤمنين را عاقبت بخير و اھل سعادت
 .(فرمايد

الْحَلَبِيّ عَنْ مُعَلّى بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عَلِيّ بْنِ  عِمْرَانَ 
أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع أنَهُّ قاَلَ يُسْلَكُ  حَنْظلََةَ عَنْ 

ا الأَْشْقِيَاءِ حَتّى يَـقُولَ النّاسُ مَ  باِلسّعِيدِ فِي طَريِقِ 
هُمْ ثمُّ يَـتَدَاركَُهُ السّعَادَةُ وَ قَدْ  أَشْبـَهَهُ بِهِمْ بَلْ هُوَ  مِنـْ
طَريِقِ السّعَدَاءِ حَتّى يَـقُولَ  يُسْلَكُ باِلشّقِيّ فِي

هُمْ ثمُّ يَـتَدَاركَُهُ  النّاسُ مَا أَشْبـَهَهُ بِهِمْ بَلْ  هُوَ مِنـْ
لَمْ يَـبْقَ مِنَ  سَعِيداً وَ إِنْ  الشّقَاءُ إِنّ مَنْ كَتَبَهُ اللّهُ 

يَا إِلاّ فُـوَاقُ ناَقَةٍ خَتَمَ   لَهُ باِلسّعَادَةِ  الدّنْـ
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  باب نيكى و بدى

 باَبُ الْخَيْرِ وَ الشّرّ

 : ترجمه
السلام فرمود: از جمله آنچه خدا  امام صادق عليه

ورات بر در ت بجناب موسى (ع) وحى فرمود و
او نازل شد اين بود كه: ھمانا منم خدا كه جز من 

نيست، مخلوق را آفريدم و نيكى  شايسته پرستشى
 را آفريدم و آن را به دست ھر كه دوست داشتم

جارى ساختم، خوشا به حال آنكه نيكى را بدست 
خدا و شايان  او (بر مخلوقم) جارى ساختم. منم

دم و بدى پرستشى جز من نيست، مخلوق را آفري
را به دست كه اراده كردم جارى  را آفريدم و آنان

 .ساختم

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -1
عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ وَ عَلِيّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ  خَالِدٍ 

وَهْبٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ  مُعَاوِيةََ بْنِ 
هُ إِلَى مُوسَى ع وَ أنَْـزَلَ عَلَيْهِ فِي اللّ  إِنّ مِمّا أَوْحَى
اللّهُ لاَ إِلَهَ إِلاّ أنَاَ خَلَقْتُ الْخَلْقَ وَ  التـّوْراَةِ أَنّي أنَاَ
رَ  تُهُ عَلَى يَدَيْ مَنْ أُحِبّ  خَلَقْتُ الْخَيـْ وَ أَجْرَيْـ

عَلَى يَدَيْهِ وَ أنَاَ اللّهُ لاَ إِلَهَ إِلاّ  فَطُوبَى لِمَنْ أَجْرَيْـتُهُ 
تُهُ عَلَى  أنَاَ خَلَقْتُ الْخَلْقَ  وَ خَلَقْتُ الشّرّ وَ أَجْرَيْـ

تُهُ عَلَى يَدَيْهِ  يَدَيْ مَنْ أُريِدُهُ فَـوَيْلٌ    لِمَنْ أَجْرَيْـ
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  : شرح

شراب و مراب به جارى ساختن به  گيرى ابزار اسباب گناه است مانند خلقت مقصود از خلقت بدى تقدير و اندازه
و اين معنى اگر چه داند كدام يك از مخلوقش به گناه بدى گرايند  مى دست ھر كه خدا ارائه كند اين است كه خدا

به عقيده ما بيان و  اند و اگر بخواھيم به ظاھر لفظ تمسك كنيم ظاھر لفظ است بعضى از شراح گفته مخالف با
اھل نيكى و بدى را شناخت ھميشه عمل نيك را پيش  توجيھش ھمانست كه در دو حديث پيش گفته شد كه چون خدا

 د و بدى را پيش اھل شر گذارد و آنھا به آن دلخوش و سرگرممتوجه و سرگرم شون اھل خير گذارد و آنھا بدان
 .شوند تا بھر كس آنچه لياقت دارد داده باشد

 : ترجمه
امام باقر(ع) فرمود: در يكى از كتابھائيكه خدا 

كه شايسته پرستشى  نازل كرده اينستكه: منم خدا
جز من نيست، نيكى را آفريدم و بدى را آفريدم، 

حال آنكه نيكى را بدستش جارى ساختم،  به خوشا
 واى بر كسيكه بدى را بدستش جارى ساختم و

واى بر كسيكه بگويد چرا اينطور و چرا آنطور 
آن جارى  (چرا نيكى بدست اين و بدى بدست

 .(شد

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -2
عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ حَكِيمٍ عَنْ  أبَيِهِ 

مُسْلِمٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ  مُحَمّدِ بْنِ 
أنَْـزَلَ اللّهُ مِنْ كُتُبِهِ أنَّي أَناَ اللّهُ لاَ  إِنّ فِي بَـعْضِ مَا

رَ وَ خَلَقْتُ الشّرّ فَطُوبَى  إِلَهَ إِلاّ أَناَ خَلَقْتُ الْخَيـْ
رَ وَ وَيْلٌ لِمَنْ أَجْرَيْ  لِمَنْ أَجْرَيْتُ عَلَى تُ يَدَيْهِ الْخَيـْ
وَيْلٌ لِمَنْ يَـقُولُ كَيْفَ ذَا وَ كَيْفَ  عَلَى يَدَيْهِ الشّرّ وَ 

 ذَا
  2: رواية:  214ص  1اصول كافى جلد 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 

 : ترجمه
السلام فرمود: خداى عزوجل  امام صادق عليه

نيست،  خدا كه معبودى جز من فرمايد: منم
آفريننده خير و شرم، خوشا به حال آنكه خير را 

آنكه شر را بدستش جارى  بدستش ساختم، واى بر
ساختم واى بر آنكه بگويد: چگونه اين شد و 

يونس گويد: يعنى واى بر كسيكه از  چگونه آن،
 روى عقل خود آنرا منكر شود (و بگويد خدا

 (.خالق خير و شر نيست

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -3 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
دَمٍ عَنْ مُفَضّلِ بْنِ عُمَرَ وَ عَنْ بَكّارِ بْنِ كَرْ  يوُنُسَ 
الْمُؤْمِنِ الأْنَْصَارِيّ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ  عَبْدِ 

عَزّ وَ جَلّ أنَاَ اللّهُ لاَ إِلَهَ إِلاّ أنَاَ خَالِقُ  قاَلَ اللّهُ 
الشّرّ فَطُوبَى لِمَنْ أَجْرَيْتُ عَلَى يَدَيْهِ  الْخَيْرِ وَ 

رَ وَ وَيْلٌ  نْ أَجْرَيْتُ عَلَى يَدَيْهِ الشّرّ وَ وَيْلٌ لِمَ  الْخَيـْ
ذَا وَ كَيْفَ هَذَا قاَلَ يوُنُسُ يَـعْنِي  لِمَنْ يَـقُولُ كَيْفَ 

  بتِـَفَقّهٍ فِيهِ  مَنْ يُـنْكِرُ هَذَا الأَْمْرَ 
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 باب جبر و قدر و امر بين الامرين

  باَبُ الْجَبْرِ وَ الْقدََرِ وَ الْأمَْرِ بيَْنَ الْأمَْرَيْنِ 
  : شرح

مشھور و معروف خلق اعمال و  كلمه (((قدر))) در اين عنوان به معنى تفويض است و مقصود از اين موضوع
است و در اين خصوص ميان طايفه اماميه و مسائل مذھب  مسأله جبر و تفويض است كه از مھمترين و مشكلترين

اى  جداگانه مباحثات و مناقشات دراز انجام يافته و بيشتر دانشمندان در اين خصوص رساله معتزله و اشاعره
اصل در اصل مسأله سه عقيده و مذاق بيش نبوده  اند و عقايد ايشان فروع و منشعباتى پيدا كرده است ولى در نوشته

 اين است كه ھر كردار و گفتاريكه از انسان سر ميزند بقدرت واراده خداست و اش جز و خلاصهاست: اول عقيده ب
كارگر است، خدا گاھى درخت را بصدا  قدرت و اراده انسان در آن ھيچ تأثيرى ندارد بلكه انسان مانند ابزار دست

ى انسان را بنابراين فرقى ميان گام آورد و زمان برق و ھوا را بجنبش مى آورد و گاھى انسان را، زمانى رعد و مى
سلسله اين عقيده جھم بن  داشتن انسان و رعشه دست و پاى او نيست، اين عقيده شعارا شاعره است و سر بر

دارند دوم عقيده بتفويض است باين معنى كه قدرت و  صفوان و ابوالحسن اشعرى است كه ھر يك تابعين بسيارى
و نزد  واسطه ندارد ز خود اوست و قدرت وارده خدا در آن تأثير و مدخليت و بىكردار ا اراده انسان در گفتار و

مصنف در اين عنوان و نزد بعضى ديگران  بعضى در اين معنى كلمه (((قدر))) ھم بكار ميرود مانند بكار بردن
) و ھر يك از پيغمبر(ص) فرموده است: (((قدرية مجوس اين امت است)) اين كلمه بمعنى (((جبر))) بكار ميرود،

باختيار يا (((امر بين  كنند سوم عقيده مجبره و مفوضه))) اين سخن را بر دسته مقابل تطبيق مى))) دو طايفه
است كه از ائمه ھدى(ص) رسيده است، در تمام اين  الامرين ))) كه مضمون روايات اين باب و ساير رواياتى

اند  نموده ن آن استدلال فرموده و امر بين الامرين را ثابتقدر) را رد كرده و بر بطلا روايات جبر و تفويض (يا
اختيار  كه در افعال خود نه چنان مجبور و بى شود. معنى امر بين الامرين اجمالا اين است چنانكه اكنون ذكر مى

خود  كردارباشد و از خود نيروى امتناع و دفاع نداشته باشد و نه چنانكه انسان در  است كه مانند ابزار دست كارگر
طرف ربط و بستگى دارد ھم بخدا و ھم  مستقل باشد و خدا را ھيچگونه دخالتى در آن نباشد بلكه افعال او بھر دو

استدلالش معركه آراء و ميدان نجات و ھلاكت شده و دانشمندان را حيران  بخود او ولى بيان و توضيح اين عقيده و
مذھبى به شمار آمده است در  سأله از غوامض و مشكلات مسائلپريشان كرده است و به ھمين جھت جھت اين م و

گويند (((قلم اينجا رسيد و  از طريق استدلال گير كرده مى اينجاست كه صاحب كفاية الاصول چون به بن بست جبر
اعتراضى  كند و بر ھر يك ايراد و مجلسى در اينجا ھشت قول از بزرگان دانشمندان نقل مى سر بشكست))) مرحوم

روايات ميداند، بسيارى از دانشمندان دليل دندان  نمايد و خودش در آخر قول نھمى احداث ميكند و آنرا مستفاد از ىم
نخواست)))  خود انسان دانسته و اينكه خود انسان گاھى ميگويد (((دلم خواست يا دلم شكن بر اختيار را وجدان پاك
 .اند را دليل مختار بودنش دانسته

 .كنم يا آن كنم خود دليل اختيارست اى صنم اينكه گوئى اين
او از لغزش فكر و قلم وارد ترجمه و  و ما جز اينكه با استمداد از فضل و توفيق خداى منان و با التجاء به درگاه

به نظر ما حديث دوازدھم اين باب كه از حضرت ثامن الأئمه روايت  شر ح روايات شويم چاره ديگرى نداريم و
 .جا كه مغز بشر استمداد و اجازه تفكر دارد اين مشكل را حل فرموده استآن شده است تا

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ وَ إِسْحَاقَ  -1
مُحَمّدٍ وَ غَيْرهِِمَا رَفَـعُوهُ قاَلَ كَانَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ  بْنِ 
 ينَ إِذْ أَقـْبَلَ جَالِساً باِلْكُوفَةِ بَـعْدَ مُنْصَرَفِهِ مِنْ صِفّ  ع

الْمُؤْمِنِينَ  شَيْخٌ فَجَثاَ بَـيْنَ يَدَيْهِ ثمُّ قاَلَ لَهُ ياَ أَمِيرَ 
بِقَضَاءٍ مِنَ اللّهِ  أَخْبِرْناَ عَنْ مَسِيرنِاَ إِلَى أَهْلِ الشّامِ أَ 
ياَ شَيْخُ مَا  وَ قَدَرٍ فَـقَالَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع أَجَلْ 
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لْعَةً وَ لاَ  بِقَضَاءٍ مِنَ   هَبَطْتُمْ بَطْنَ وَادٍ إِلاّ عَلَوْتُمْ تَـ
أَحْتَسِبُ  اللّهِ وَ قَدَرٍ فَـقَالَ لَهُ الشّيْخُ عِنْدَ اللّهِ 
شَيْخُ فَـوَ  عَنَائِي ياَ أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ فَـقَالَ لَهُ مَهْ ياَ

تُمْ  اللّهِ لَقَدْ عَظّمَ اللّهُ الأَْجْرَ فِي مَسِيركُِمْ وَ  أنَْـ
تُمْ مُقِيمُونَ وَ فِي سَائِرُونَ   وَ فِي مَقَامِكُمْ وَ أنَْـ

تُمْ مُنْصَرفُِونَ وَ لَمْ تَكُونوُا فِي شَيْ   ءٍ  مُنْصَرَفِكُمْ وَ أنَْـ
 مِنْ حَالاَتِكُمْ مُكْرَهِينَ وَ لاَ إِلَيْهِ مُضْطَرّينَ فَـقَالَ لَهُ 

ءٍ مِنْ حَالاَتنَِا  الشّيْخُ وَ كَيْفَ لَمْ نَكُنْ فِي شَيْ 
وَ لاَ إِلَيْهِ مُضْطَرّينَ وَ كَانَ باِلْقَضَاءِ وَ  رَهِينَ مُكْ 

قَلَبـُنَا وَ مُنْصَرَفُـنَا فَـقَالَ لَهُ وَ  الْقَدَرِ  مَسِيرُناَ وَ مُنـْ
 أنَهُّ كَانَ قَضَاءً حَتْماً وَ قَدَراً لاَزمِاً إِنهُّ لَوْ كَانَ  تَظُنّ 

مْرُ وَ النـّهْيُ كَذَلِكَ لبََطَلَ الثّـوَابُ وَ الْعِقَابُ وَ الأَْ 
الزّجْرُ مِنَ اللّهِ وَ سَقَطَ مَعْنَى الْوَعْدِ وَ الْوَعِيدِ  وَ 

تَكُنْ لاَئِمَةٌ لِلْمُذْنِبِ وَ لاَ مَحْمَدَةٌ لِلْمُحْسِنِ وَ  فَـلَمْ 
حْسَانِ مِنَ الْمُحْسِنِ وَ  لَكَانَ  الْمُذْنِبُ أَوْلَى باِلإِْ
بةَِ مِنَ الْمُذْنِبِ تلِْكَ الْمُحْسِنُ أَوْلَى باِلْعُقُو  لَكَانَ 
إِخْوَانِ عَبَدَةِ الأَْوْثاَنِ وَ خُصَمَاءِ الرّحْمَنِ وَ  مَقَالَةُ 
الشّيْطاَنِ وَ قَدَريِةِّ هَذِهِ الأْمُّةِ وَ مَجُوسِهَا إِنّ  حِزْبِ 

تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى كَلّفَ تَخْيِيراً وَ نَـهَى تَحْذِيراً وَ  اللّهَ 
لِيلِ كَثِيراً وَ لَمْ يُـعْصَ مَغْلُوباً وَ لَمْ عَلَى الْقَ  أَعْطَى
مُكْرهِاً وَ لَمْ يمَُلّكْ مُفَوّضاً وَ لَمْ يَخْلُقِ  يطَُعْ 

هُمَا باَطِلاً وَ لَمْ  السّمَاوَاتِ وَ  نـَ الأَْرْضَ وَ مَا بَـيـْ
عَثِ النّبِيّينَ  مُبَشّريِنَ وَ مُنْذِريِنَ عَبَثاً ذَلِكَ ظَنّ  يَـبـْ

فَـوَيْلٌ لِلّذِينَ كَفَرُوا مِنَ النّارِ فأَنَْشَأَ  االّذِينَ كَفَرُو 
مَامُ الّذِي نَـرْجُو بِطاَعَتِهِ يَـوْمَ  الشّيْخُ يَـقُولُ  أنَْتَ الإِْ

أَوْضَحْتَ مِنْ أَمْرنِاَ مَا   الرّحْمَنِ غُفْرَاناً  النّجَاةِ مِنَ 
حْسَانِ إِحْسَاناً  كَانَ مُلْتَبِساً جَزَاكَ ربَّكَ   باِلإِْ
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 : ترجمه
اميرالمؤمنين(ع) پس از بازگشت از جنگ  -1

پيرمردى آمد و در  صفين در كوفه نشسته بود كه
برابر آن حضرت زانو زد و سپس عرض كرد: 

بفرمائيد كه آيا رفتن ما بجنگ  اى امير مؤمنان،
اھل شام بقضا و قدر خدا بود؟ حضرت فرمود: 

بھيچ تلى بالا نرفتيد و به ھيچ  اى پيرمرد آرى
وقدر خدا،  اى سرازير نشديد مگر بقضا دره

پيرمرد گفت: اى امير مؤمنان رنجيكه من در اين 
گذارم؟ (يعنى چون رفتن  راه بردم بحساب خدا

من بقضاء و قدر خدا بوده است پس من اجرى 
داشت) حضرت فرمود: ساكت باش اى  نخواھم

 اجر بزرگى نسبتپيرمرد بخدا سوگند كه خدا 
برفتن آنجا و اقامت در آنجا و بازگشت از آنجا 

بھيچ يك از حالات  بشما داده است، و شما نسبت
خود مجبور و ناچار نبوديد پيرمرد گفت: چگونه 

در ھيچ يك از حالات مجبور و  شود كه ما مى
ما  ناچار نباشيم با آنكه رفتن و حركات و بازگشت

باو فرمود: مگر  بقضا و قدر خدا باشد؟ حضرت
بود و آن قدر لازم  تو گمان كنى كه آن قضا حتمى

(بطوريكه اختيار از تو سلب شود و رفتن و 
و اراده تو نباشد) اگر چنين  جنگ كردنت بقدرت

بود ثواب و عقاب و امر و نھى و بازداشت  مى
بيھوده بود (زيرا در آنصورت انسان مانند  خدا

كنند  وكشماشين خود كاريستكه اگر درست ك
نافع باشد و چون بد جورش كنند زيان رساند و 

توبيخ و تحسين  ماشين را امر و نھى كردن و
نمودن بيھوده و باطلست) و نويد و بيم دادن انسان 

نه گنھكار سزاوارى سرزنش دارد و  معنى ندارد
نيكوكار  نه نيكوكار اھليت ستايش، بلكه گنھكار از

ز گنھكار سزاوارتر باحسانست و نيكوكار ا
نيكوكار از بدكردار ) بعقوبت سزاورتر است

سزاوارتر بستايش نيست و بدكردار از نيكوكار 
بنكوھش نباشد) اين سخن گفتار  سزاوارتر

برادران بت پرستان و دشمنان خداى رحمان و 
شيطان و اھل قدر و مجوس اين امت است،  حزب

نموده (نه با  خداى تبارك و تعالى تكليف با اختيار
بر و اضطرار) و براى بيم دادن نھى فرموده ج

با اختيار بچاه نيفتند) و  (تا مردم فھميده و
بركردار اندك ثواب بسيار عطا فرموده، نافرمانى 

او غلبه جوئى بر او نيست و فرمانبرى از او  از
ملكيت نداده كه  باكراه و زور نباشد بمردم آن

 يكباره واگذار كرده باشد (چنانكه اھل تفويض
آسمانھا و زمين و فضا را بيھوده  گويند) و
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گويان و  نيافريده و پيغمبران را بدون جھت مژده
بيم رسان مبعوث نساخته، اين عقيده كافران 

آتش دوزخ پيرمرد (كه  آست، واى بر كافران از
عقده دلش باز شده و از شادى در پوست خود 

رباعى باين مضمون) انشاء نمود و  گنجيد يك نمى
 ت: توئى آن اماميكه بسبب اطاعت او ازگف مى

خداى رحمان در روز قيامت اميد آمرزش داريم، 
روشن ساختى،  از امر دين ما ھر چه مشكلش بود

در برابر اين احسان پروردگارت بتو جزاى 
 .احسان عنايت كند

 
  : شرح

ويض استدلال فرموده است، آنچه تف السلام در كمال وضوح بر بطلان جبر و در اين حديث شريف اميرالمؤمن عليه
جمله سابق است كه مجلسى (ره) از حديث اصبغ بن نباته نقل فرموده  در بين دو قلاب () ذكر نموديم نسخه بدل

مجلسى (ره) پنج  ما عبارت صحيح ھمان است كه بين دو قلابست زيرا مطابق عبارت كافى اگر چه است و بنظر
السلام سزاوارى  نيست زيرا اساسا امام عليه لى بنظر دقت ھيچ يك درستوجه براى توجيه آن بيان كرده است و
شود كه در دو جمله بعد سزاوارتر بودن آنرا ثابت كند  كند پس چگونه مى مى ثواب و عقاب را در صورت جبر نفى

(((چون كار ند كه:  آنھا نقل مى آنكه فرمود اين سخن گفتار برادران بت پرستانست براى اينستكه قرآن از قول و
و خدا ما را باين امر كرده است))) يعنى ما مجبور و تحت فرمان  مان را اينگونه ديديم زشتى كنند گويند پدران

در برابر خدا مستقل  اينكه فرمود (((دشمن خداى رحمان ))) گويا مربوط باھل تفويض باشد كه خود را خدائيم و
زيرا كه شيطان گفت (((رب بما اغويتنى))) پروردگارا  تر استدانند ولى باز حزب شيطان با اھل جبر مناسب مى

حديث  اھل قدر چنانكه گفتيم بر ھر دو دسته تطبيق شده است و ھمچنين عبارات بعد در چون تو مرا گمراه كردى و
ته كار را بشما واگذاشته و خود كنار رف گوئيم اگر خدا شريف بر ھر دو طايفه قابل انطباق است، باھل تفويض مى

دھد و باھل جبر  فرستد، چرا پاداش اندك را بسيار مى چرا پيغمبر مى كند است پس چرا شما را امرو نھى مى
كنى و بعقيده تو  وجدان مى كنند و بعلاوه امر او را مقرون باختيار خود بماشين خودكار كه امر و نھى نمى گوئيم مى

مه قضا و قدر را در اينجا طبق حديثى كه از احتجاج نقل شده كل پاداش بسيار بر عمل اندك معنى ندارد و. و. و اما
 .تمكين خدا معنى فرموده است بامر و نھى و

 : ترجمه
د السلام فرمود: ھر كه معتقد باش امام صادق عليه

عفتى و زشتكارى فرمان  بى كه: خدا خلقش را به
دھد بر خدا دروغ بسته است و ھر كه معتقد  مى

كار نيك و بد از اوست بر خدا دروغ  شود كه
 .بسته است

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -2
 الْوَشّاءِ عَنْ حَمّادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ    الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ 

 اللّهِ قَالَ مَنْ زَعَمَ أَنّ اللّهَ  أبَِي بَصِيرٍ عَنْ أَبِي عَبْدِ 
عَلَى اللّهِ وَ مَنْ زَعَمَ أَنّ  يأَْمُرُ باِلْفَحْشَاءِ فَـقَدْ كَذَبَ 

رَ وَ الشّرّ إِليَْهِ فَـقَدْ    كَذَبَ عَلَى اللّهِ  الْخَيـْ
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  : شرح

خداست چنانچه در شرح :حديث  گويند: كار زشت ما بدستور جمله اول اين روايت رد بر اھل جبر است كه مى
تفويض است كه گويند مرجع و منشاء كار نيك و بد خود ما  يفه نقل شد و جمله دوم رد بر اھلسابق از آيه شر

در نظر گرفته  دانند. دسته اول علل و اسباب اوليه افعال انسان را سلطنتش مغلوب و مقھور مى ھستيم و خدا را در
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دوم تنھا چشم بعلل قريبه دوختند و كردن و دسته  و از علل و اسباب قريبه كه اراده و اختيار انسانست صرفنظر
 .كردند انگاشتند. ھر دو دسته بر خدا دروغ بستند و امر بين الامرين را فراموش قدرت و اراده خدا را ناديده

 : ترجمه
وشاء گويد از حضرت رضا(ع) پرسيدم و 

واگذاشته  عرضكردم: خدا كار را به خود بندگان
از اينست، عرض است؟ فرمود: خدا قادرتر 
مجبور كرده است؟  كردم: پس ايشان را بر گناه
تر از اينست، سپس  فرمود خدا عادلتر و حكيم

فرمايد: اى پسر آدم من بكارھاى نيك  فرمود: خدا
زشتت از  تو از خود تو سزاوارترم و تو بكارھاى

رجوع شود)  383من سزاورترى (به حديث 
در  كه من شوى بسبب نيروئى مرتكب گناه مى

 .ام وجودت قرار داده

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -3
ا ع الْوَشّاءِ عَنْ أَبِي الْحَسَنِ الرّضَ    الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ 

 سَألَْتُهُ فَـقُلْتُ اللّهُ فَـوّضَ الأَْمْرَ إِلَى الْعِبَادِ قاَلَ  قاَلَ 
اللّهُ أَعَزّ مِنْ ذَلِكَ قُـلْتُ فَجَبـَرَهُمْ عَلَى الْمَعَاصِي 

اللّهُ أَعْدَلُ وَ أَحْكَمُ مِنْ ذَلِكَ قاَلَ ثمُّ قاَلَ  قاَلَ 
اتِكَ مِنْكَ وَ ياَ ابْنَ آدَمَ أنَاَ أَوْلَى بِحَسَنَ  قاَلَ اللّهُ 
بِسَيّئَاتِكَ مِنّي عَمِلْتَ الْمَعَاصِيَ بِقُوّتِيَ  أنَْتَ أَوْلَى

  فِيكَ  التِّي جَعَلْتـُهَا
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رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ إِسْمَاعِيلَ بْنِ  -4  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 مَرّارٍ عَنْ يوُنُسَ بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ قاَلَ قاَلَ لِي أبَوُ
الْحَسَنِ الرّضَا ع ياَ يوُنُسُ لاَ تَـقُلْ بِقَوْلِ الْقَدَريِةِّ 

 وا بِقَوْلِ أَهْلِ الْجَنّةِ وَ لاَ بِقَوْلِ الْقَدَريِةَّ لَمْ يَـقُولُ  فإَِنّ 
 أَهْلِ النّارِ وَ لاَ بِقَوْلِ إِبْلِيسَ فإَِنّ أَهْلَ الْجَنّةِ قَالُوا

الْحَمْدُ لِلّهِ الّذِي هَدانا لِهذا وَ ما كُنّا لنِـَهْتَدِيَ لَوْ 
 اأَنْ هَداناَ اللّهُ وَ قاَلَ أَهْلُ النّارِ ربَنّا غَلَبَتْ عَلَيْن لا

قَـوْماً ضاليّنَ وَ قَالَ إِبْلِيسُ رَبّ بِما  شِقْوَتنُا وَ كُنّا
اللّهِ مَا أَقُولُ بِقَوْلِهِمْ وَ لَكِنّي  أَغْوَيْـتَنِي فَـقُلْتُ وَ 
بِمَا شَاءَ اللّهُ وَ أَراَدَ وَ قَدّرَ وَ  أَقُولُ لاَ يَكُونُ إِلاّ 

إِلاّ مَا  ليَْسَ هَكَذَا لاَ يَكُونُ  قَضَى فَـقَالَ ياَ يوُنُسُ 
 وَ قَضَى ياَ يوُنُسُ تَـعْلَمُ مَإ؛ شَاءَ اللّهُ وَ أَراَدَ وَ قَدّرَ 

تـَعْلَمُ مَا  الْمَشِيئَةُ قُـلْتُ لاَ قاَلَ هِيَ  الذكّْرُ الأَْوّلُ فَـ
راَدَةُ قُـلْتُ لاَ قاَلَ هِيَ  الْعَزيِمَةُ عَلَى مَا يَشَاءُ  الإِْ

تـَعْلَمُ مَا الْقَدَرُ قُـلْتُ لاَ قاَلَ  هِيَ الْهَنْدَسَةُ وَ وَضْعُ  فَـ
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 : ترجمه
يونس بن عبدالرحمن گويد: حضرت رضا(ع) 

قائل  (بمن فرمود: بگفتار قدريه (اھل تفويض
مباش زيرا قدريه نه بگفتار اھل بھشت قائل شدند 

نه بگفتار شيطان براى  ونه بگفتار اھل دوزخ و
) (((سپاس 43 7اينكه اھل بھشت گفتند (سوره 

ما را باين بھشت ھدايت فرمود و  كه خداى راست
 كرد، ما ھدايت اگر خدا ما را ھدايت نمى

) 106 23شديم))) و اھل دوزخ گفتند (سوره  نمى
غلبه كرد و ما  (((پروردگار، شقاوت خود ما بر

گروھى گمراه بوديم))) و شيطان گفت: 
مرا گمراه كردى)))  (((پروردگار بسبب آنكه تو
و بدى را بخدا  (پس اين ھر سه طايفه نيكى

ولى قدريه بخودشان بر  دھند ارجاع مى
 گردانند) عرض كردم بخدا سوگند من بگفتار مى

گويم چيزى نباشد مگر  قائل نيستم بلكه مى ايشان
كنند و تقدير نمايد  بوسيله آنچه خدا خواھد و اراده

و حكم فرمايد، فرمود: اى يونس چنين نيست، 
و اراده كند و مگر آنچه خدا خواھد  چيزى نباشد

خواست ) دانى مشيت تقدير نمايد و حكم فرمايد مى
خدا) چيست! گفتم: نه: فرمود: ذكراولست (ياد 

چيست؟ گفتم: نه فرمود:  دانى اراده نخستين) مى
دانى قدر  خواھد، مى آن تصميم است بر آنچه مى

گيرى و  گفتم: نه فرمود آن اندازه چيست؟
سپس  زمان فناءمرزبندى است مانند مقدار بقا و 

فرمود و قضا (حكم) محكم ساختن و وجود 
آنحضرت اجازه  خارجى دادنست، يونس گويد: از

خواستم كه سرش را ببوسم و عرضكردم :گرھى 
 .خبر بودم بى برايم گشودى كه از آن

قَاءِ وَ الْفَنَاءِ  قاَلَ ثمُّ قاَلَ وَ الْقَضَاءُ  الْحُدُودِ مِنَ الْبـَ
رَامُ وَ إِقاَمَةُ الْعَيْنِ  بْـ تُهُ أَنْ أُقَـبّلَ  هُوَ الإِْ قاَلَ فاَسْتَأْذَنْـ
 شَيْئاً كُنْتُ عَنْهُ فِي غَفْلَةٍ  رأَْسَهُ وَ قُـلْتُ فـَتَحْتَ لِي
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  : شرح

يونس با (((باء))) و در  كافى در قول الرحمة گويد جمله (((لايكون الا بماشاء الله))) در بيشتر نسخ مجلسى عليه
فرمايد و ھمچنين صدر المتألھين و فيض  سپس دو توجيه براى آن بيان مى قول امام بدون (((باء))) ذكر شده است و

السلام با در نظر گرفتن  عليه قدس سر ھما ھر كدام در اين زمينه بيانى دارند ولى انصاف اينستكه امام كاشانى
كلامش اراده كرده جوابش را داده است اين جھات براى ما واضح و  ئيكه خود او ازدرجه فھم و دانش يونس و معنا

 .بدانيم آنجمله با نداشتن (((باء))) چه فرقى از لحاظ معنى روشن نيست تا
كند، و اما منظور از (((ذكر اول))) مرحوم فيض گويد كه: لوح محفوظ است و مقصود از بقاء و فناء مدت  مى

 .اوستعمر ھر چيز واجل 

مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  -5
رَاهِيمَ بْنِ عُمَرَ الْيَمَانِيّ  عَنْ  حَمّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ إِبْـ
أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ إِنّ اللّهَ خَلَقَ الْخَلْقَ  عَنْ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
السلام فرمود: ھمانا خدا خلق را  عليهامام صادق 

روند و  راھى مى آفريد و دانست كه آنھا بچه
ايشانرا امر كرد و نھى فرمود: ھر امرى كه 

بتركش براى آنھا گذاشت  بايشان نمود راھى
(بطوريكه با اختيار خود بجا آوردند و مجبور و 

نباشند) و انجام ندھند و ترك نكنند مگرباذن  ناچار
 .خدا

عَلِمَ مَا هُمْ صَائِرُونَ إِليَْهِ وَ أَمَرَهُمْ وَ نَـهَاهُمْ فَمَا  فَـ
ءٍ فَـقَدْ جَعَلَ لَهُمُ السّبِيلَ إِلَى  بِهِ مِنْ شَيْ  أَمَرَهُمْ 

يَكُونوُنَ آخِذِينَ وَ لاَ تاَركِِينَ إِلاّ بإِِذْنِ  تَـركِْهِ وَ لاَ 
  اللّهِ 
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تخليه و اطلاق يعنى  -3تكوينى و ايجاد  امر - 2امر تشريعى و فرمان  - 1اند  توضيح: براى اذن خدا پنج معنى گفته

 فھميم كه ھيچيك از اين معانى قضاء و قدر ولى با اندكى تأمل مى 5دانستن  علم و -4رھا گذاشتن و مجبور نكردن 
تمام موارد استعمال كلمه (((اذن))) نظر  الكلماتى باشد كه به مناسب نيست و بعقيده ما بايد در اينگونه موارد كشف

 .السلام در اين ماده بدست آيد عليھم شود تا اصطلاح مخصوص ائمه

 : ترجمه
امام صادق از قول پيغمبر(ص) فرمايد ھر كه 

دھد بر  فرمان مى معتقد باشد كه خدا بزشتكارى
معتقد باشد كه خير و  خدا دروغ بسته و ھر كه

خداست، خدا را از سلطنتش  شر بغير خواست
بيرون كرده و ھر كه معتقد باشد كه ارتكاب گناه 

نيروى خدا نيست بر خدا دروغ و ھر كه بر  با
 .خدا دروغ بندد خدا او را بدوزخ برد

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -6 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ عَنْ حَفْصِ بْنِ قُـرْطٍ عَنْ  يوُنُسَ 

قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص مَنْ زَعَمَ  ع أبَِي عَبْدِ اللّهِ 
وَ الْفَحْشَاءِ فَـقَدْ كَذَبَ عَلَى  أَنّ اللّهَ يأَْمُرُ باِلسّوءِ 
رَ وَ الشّرّ بِغَيْرِ مَشِيئَةِ اللّهِ  اللّهِ وَ مَنْ زَعَمَ أَنّ  الْخَيـْ

مِنْ سُلْطاَنهِِ وَ مَنْ زَعَمَ أَنّ  فَـقَدْ أَخْرَجَ اللّهَ 
فَـقَدْ كَذَبَ عَلَى اللّهِ وَ مَنْ   بِغَيْرِ قُـوّةِ اللّهِ  الْمَعَاصِيَ 

 اللّهُ النّارَ  كَذَبَ عَلَى اللّهِ أَدْخَلَهُ 
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 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أبَِي عَبْدِ اللّهِ  -7
عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ إِسْمَاعِيلَ بْنِ جَابِرٍ قاَلَ  عَنْ 
فِي مَسْجِدِ الْمَدِينَةِ رجَُلٌ يَـتَكَلّمُ فِي الْقَدَرِ وَ  كَانَ 

مُجْتَمِعُونَ قاَلَ فَـقُلْتُ ياَ هَذَا أَسْألَُكَ قاَلَ  النّاسُ 
يَكُونُ فِي مُلْكِ اللّهِ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى مَا  سَلْ قُـلْتُ 

فأََطْرَقَ طَوِيلاً ثمُّ رَفَعَ رأَْسَهُ إِلَيّ فَـقَالَ   يرُيِدُ قاَلَ لاَ 
مَا لاَ يرُيِدُ  لئَِنْ قُـلْتُ إِنهُّ يَكُونُ فِي مُلْكِهِ  لِي ياَ هَذَا

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
 اسمعيل بن جابر گويد: مردى در مسجد مدينه

گفت و مردم  مى نشسته بود و راجع بقدر سخن
گردش را گرفته بودند، من گفتم اى فلانى از تو 

گفت بپرس، گفتم آيا در ملك خدا  سؤالى دارم،
 چيزى ھست كه با اراده او نباشد، مدتى دراز

سربگريبان شد و سپس سرش را بجانب من بلند 
ملك خداست  كرد و گفت اى فلانى، اگر بگويم در

ه اراده نكرده خدا مقھور و زورپذير گردد چيزيك
ملك او جز آنچه اراده كند نيست  و اگر بگويم در

بخدا  ام (زيرا آنھا را گناھان را بتو رخصت داده
ام) اسماعيل  تقصير دانسته ام و ترا بى نسبت داده

صادق(ع) عرضكردم از آن  گويد: من بامام
قدرى مذھب چنين پرسيدم و او اينگونه جواب 

فرمود: او بنفع خويش انديشيد، اگر جز  رتحض
قطعى  گفت (و طبق عقيده خودش جواب اين مى

 .شد داد) ھلاك مى مى

مُلْكِهِ إِلاّ مَا  إِنهُّ لَمَقْهُورٌ وَ لَئِنْ قُـلْتُ لاَ يَكُونُ فِي
لأِبَِي عَبْدِ  لَ فَـقُلْتُ يرُيِدُ أَقـْرَرْتُ لَكَ باِلْمَعَاصِي قاَ

جَوَابِهِ كَذَا وَ   اللّهِ ع سَألَْتُ هَذَا الْقَدَرِيّ فَكَانَ مِنْ 
رَ مَا قاَلَ  كَذَا فَـقَالَ لنِـَفْسِهِ نَظَرَ أَمَا لَوْ قاَلَ  غَيـْ

  لَهَلَكَ 
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 : ترجمه
رضكردم: السلام ع مردى گويد بامام صادق عليه
ساخته؟ فرمود: نه،  خدا بندگانرا بر گناه مجبور

گفتم: پس كار را به آنھا واگذاشته؟ فرمود: نه، 
حقيقت چيست؟ فرمود: لطفى است از  گفتم پس

 .پروردگارت ميان اين دو مطلب

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -8
زَعْلاَنَ عَنْ أبَِي طاَلِبٍ الْقُمّيّ عَنْ رجَُلٍ  الْحَسَنِ 

لْتُ أَجْبـَرَ اللّهُ الْعِبَادَ اللّهِ ع قاَلَ ق ـُ عَنْ أبَِي عَبْدِ 
لاَ قُـلْتُ فَـفَوّضَ إِليَْهِمُ الأَْمْرَ  عَلَى الْمَعَاصِي قاَلَ 

فَمَا ذَا قاَلَ لُطْفٌ مِنْ ربَّكَ  قاَلَ قاَلَ لاَ قاَلَ قُـلْتُ 
  بَـيْنَ ذَلِكَ 
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  : شرح

و مرحوم مجلسى اند  كرده كلمه (((لطف))) را در اين حديث مرحوم فيض و استادش بامر دقيق و مشكل معنى
آنرا اختيار كرده است، و در ھر حال تمام شارحين اين كلمه را  احتمال رحمت و توفيق پروردگار را ھم داده و بلكه

مذھب اختيار نه معنى  اند و چنانكه تحت عنوان اين باب گفتيم براى اختيار و امر بين امرين دانسته توضيح مذھب
كند، ولى باصطلاح متكلمين كلمه (((لطف))) معنى ديگرى  مى ختار خود تطبيقاند و ھر كسى اين كلمه را با م گفته

زور ھم نرسد)))  چيزيستكه بنده را باطاعت نزديك كند و از معصيت دور دارد و به سرحد جبر و))) :دارد و آن
بر گفته خود دليلى اند و ھريك  اشاعره واجب ندانسته كه اماميه و معتزله اين معنى را بر خدا واجب عقلى دانسته و

 .مناسب ذكرش نيست دارند كه اين مقام

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -9 عَلِيّ بْنُ إِبْـ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
امام باقر و امام صادق عليھماالسلام فرمودند: خدا 

آنستكه ايشانرا مجبور بر  بمخلوقش مھربانتر از
 گناه كند و سپس بجھت آن عذابشان نمايد (چنانچه

جبرى مذھب گويد) و خدا عزيزتر از آنستكه 
تفويضى  چيزى را بخواھد و نشود (چنانچه

ھب گويد) راوى گويد از آن دو حضرت سؤال مذ
تفويض منزل سومى  شد كه: مگر ميان جبر و

است، فرمودند: آرى منزلى است فراختر از ميان 
 .زمين آسمان تا

 

بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ عَنْ غَيْرِ وَاحِدٍ عَنْ أبَِي  يوُنُسَ 
عَبْدِ اللّهِ ع قاَلاَ إِنّ اللّهَ أَرْحَمُ بِخَلْقِهِ  جَعْفَرٍ وَ أبَِي

هَا  مِنْ أَنْ  يُجْبِرَ خَلْقَهُ عَلَى الذّنوُبِ ثمُّ يُـعَذّبَـهُمْ عَلَيـْ
أَعَزّ مِنْ أَنْ يرُيِدَ أَمْراً فَلاَ يَكُونَ قاَلَ فَسُئِلاَ  وَ اللّهُ 
 بَـيْنَ الْجَبْرِ وَ الْقَدَرِ مَنْزلَِةٌ ثاَلثَِةٌ قاَلاَ نَـعَمْ  ع هَلْ 

  أَوْسَعُ مِمّا بَـيْنَ السّمَاءِ وَ الأَْرْضِ 
 9رواية  221صفحه: 1ول كافى جلد اص

 
  : شرح

سابق بلطف تعبير شده بود. ملاصدرا  اين منزل ھم تعبير ديگريست از مذھب اختيار و امر بين امرين كه در حديث
اختيار در فراخى و وسعت است بمسافتى بيشتر از ميان آسمان و زمين)))  شاره باينستكه قائل بمذھبگويد: (((ا

ولى ھمينكه اندكى از اين دو  باشند اھل چبر و تفويض در تنگناى استناد افعال بندگان بخداوند يا خويش مى يعنى
ايم چه آنكه خدا را مؤثرتر  ر وارد شدهدھيم در مذھب اختيا تنگنا بيرون رويم و افعال خود را بدو طرف نسبت

 .را بدانيم يا خويش

 : ترجمه
بجبر و تفويض از امام صادق عليه السلام راجع 

است و نه  پرسش شد، حضرت فرمود: نه جبر
تفويض بلكه منزليست ميان آندو كه حق آنجاست 

عالم يا كسى كه عالم آن  و آن منزل را نداند جز
 .را بوى آموخته باشد

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -10 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ عَنْ صَالِحِ بْنِ سَهْلٍ عَنْ  يوُنُسَ 

عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ سُئِلَ عَنِ  بَـعْضِ أَصْحَابِهِ 
رَ وَ لاَ قَدَرَ وَ لَكِنْ  قَدَرِ الْجَبْرِ وَ الْ  فَـقَالَ لاَ جَبـْ

نـَهُمَا فِيهَا نـَهُمَا لاَ يَـعْلَمُهَا إِلاّ  مَنْزلَِةٌ بَـيـْ الْحَقّ التِّي بَـيـْ
  عَلّمَهَا إِياّهُ الْعَالِمُ  الْعَالِمُ أَوْ مَنْ 
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رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدٍ عَنْ يوُنُسَ عَنْ  -11 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
قاَلَ قاَلَ لَهُ رجَُلٌ جُعِلْتُ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  عِدّةٍ 

أَجْبـَرَ اللّهُ الْعِبَادَ عَلَى الْمَعَاصِي فَـقَالَ اللّهُ  فِدَاكَ 
مِنْ أَنْ يُجْبِرَهُمْ عَلَى الْمَعَاصِي ثمُّ يُـعَذّبَـهُمْ  أَعْدَلُ 
هَا فَـقَالَ لَهُ جُعِلْتُ فِدَاكَ فَـفَوّضَ اللّهُ إِلَى  عَلَيـْ

لَوْ فَـوّضَ إِلَيْهِمْ لَمْ يَحْصُرْهُمْ فَـقَالَ  الْعِبَادِ قاَلَ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
ليه السلام راوى گويد مردى بامام صادق ع

را بر گناه  عرض كرد: قربانت گردم خدا بندگان
مجبور كرده است؟ فرمود: خدا دادگرتر از 

مجبور كند و سپس به  آنستكه ايشان را برگناه
آنجھت عذابشان نمايد، آنمرد گفت، قربانت گردم: 

را ببندگان واگذاشته است؟ فرمود اگر  پس كار
نھيشان  ر وبايشان واگذار كرده بود در تنگناى ام

داد، عرضكرد: پس ميان اين دو، منزل  قرار نمى
فراختر از ميان آسمان و  ديگريست؟ فرمود آرى،

 .زمين

نـَهُمَا  باِلأَْمْرِ وَ النـّهْيِ  بـَيـْ فَـقَالَ لَهُ جُعِلْتُ فِدَاكَ فَـ
نَـعَمْ أَوْسَعُ مَا بَـيْنَ السّمَاءِ وَ  مَنْزلَِةٌ قاَلَ فَـقَالَ 

  الأَْرْضِ 
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 : ترجمه
احمد بن محمد گويد: بحضرت رضا(ع) 
 قائل عرضكردم: بعضى از اصحاب ما شيعيان

بجبر و بعضى قائل باستطاعتند حضرت فرمود 
على بن  بنويس: (((بسم الله الرحمن الرحيم،

الحسين فرمود خداى عزوجل فرموده است: اى 
خواھى و بقوت من  مى پسر آدم، تو بخواست من

واجباتم را انجام دھى و بوسيله نعمت من بر 
توانا گشتى، من ترا شنوا و بينا كردم،  نافرمانيم

بدى كه  نيكى كه بتو رسد از خداست و ھر ھر
بتو رسد از خود تو است زيرا من به نيكيھايت از 

بديھايت از من  تو سزاوارترم و تو به
سزاوارترى زيرا من از آنچه كنم بازخواست 

بازخواست شوند (سپس امام  نشوم و مردم
السلام فرمود يا خدا فرمايد) ھر چه  عليه
 .آوردمبرايت برشته در خواستى مى

 

رُهُ عَنْ سَهْلِ  -12 مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ وَ غَيـْ
زيِاَدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي نَصْرٍ قاَلَ  بْنِ 

نِ الرّضَا ع إِنّ بَـعْضَ أَصْحَابنَِا لأِبَِي الْحَسَ  قُـلْتُ 
باِلاِسْتِطاَعَةِ قاَلَ  وَ بَـعْضَهُمْ يَـقُولُ  يَـقُولُ باِلْجَبْرِ 

الرّحِيمِ قاَلَ  فَـقَالَ لِي اكْتُبْ بِسْمِ اللّهِ الرّحْمَنِ 
ابْنَ آدَمَ  عَلِيّ بْنُ الْحُسَيْنِ قاَلَ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ ياَ

أَدّيْتَ  الّذِي تَشَاءُ وَ بِقُوّتِي بِمَشِيئَتِي كُنْتَ أنَْتَ 
 إِلَيّ فَـرَائِضِي وَ بنِِعْمَتِي قَوِيتَ عَلَى مَعْصِيَتِي

جَعَلْتُكَ سَمِيعاً بَصِيراً مَا أَصَابَكَ مِنْ حَسَنَةٍ فَمِنَ 
وَ مَا أَصَابَكَ مِنْ سَيّئَةٍ فَمِنْ نَـفْسِكَ وَ ذَلِكَ  اللّهِ 

نْكَ وَ أَنْتَ أَوْلَى بِسَيّئَاتِكَ بِحَسَنَاتِكَ مِ  أنَّي أَوْلَى
أنَّي لاَ أُسْأَلُ عَمّا أَفـْعَلُ وَ هُمْ يُسْألَُونَ  مِنّي وَ ذَلِكَ 

 ءٍ تُريِدُ  كُلّ شَيْ  قَدْ نَظَمْتُ لَكَ 
 12رواية:  222صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

توضيحاتى داديم در اينجا علاوه بر  ) گذشت) و ما در آنجا383اين حديث با اندكى اختلاف درباب (مشيت و اراده (
از اصحاب باھوش و دانشمند حضرت رضا(ع) بوده است كه آنحضرت  شود احمدبن محمد گوئيم: معلوم مى آن مى

جامعتر از اين  ن فرموده است بطوريكه در ميان روايات اين بابپرمغز باو داده و دستور بنوشت جوابى كامل و
سؤال از آنحضرت كرده بود و ايكاش مانند احمدبن  شود ايكاش احمد بن محمد ھزارھا مانند اين روايتى ديده نمى

شد تا از مشكلات علمى حل نشده امروز  آنحضرت و ساير ائمه ھدى (ص) پيدا مى محمد ھزارھا تن ميان اصحاب
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گشته است، زيرا در موضوع  اثرى باقى نباشد. در جمله اول حديث شريف حقيقتى بسيار عالى و گرانبھا روشن ام
آيد كه غالب دانشمندان پايه و مبناى بحث خود قرار  مى اى پيش پرشور و غوغاى جبر و تفويض و اختيار مسأله

مقدماتش باين ترتيب  كند آورد يا ترك مى تيار بجا مىاينستكه كارھاى را كه انسان با اراده و اخ دھند و آن مسأله مى
كند و اطراف و  شود، سپس درباره آن فكر مى مى است كه ابتداء توجھى در نفس انسان نسبت بموضوعى پيدا

كم عزم و تصميمش  كند و پس از تفكر و تأمل كم فعل در نظرش رجحان پيدا مى سنجد گاھى انجام جوانب را مى
شود و  گاھى برعكس مى كند و نجا كه دست و پا و ساير اعضائش بطرف آن مطلوب حركت مىشود تا آ مى جدى

 .كند ترك آن كار را اختيار مى
اعضاء و جوارح ما ھمه ابزار و  دانشمندان گويند شكى نيست كه توجه و تفكر و عزم و تصميم و قدرت و اختيار و

معلوم شود كداميك از ما نيكو كارتريم، اما سخن در توجه و  گذاشته تا آلاتى است كه خداوند متعال در اختيار ما
نخستين از خود ما باشد  اولست كه آيا آن از ناحيه ذات خود ماست يا از جانب خدايتعالى، اگر آن خواست خواست

ر ما خواستم كه بخواھم))) و باز آن خواست بخواست قبلى ديگ))) بايد بخواست ديگر ما تعلق داشته باشد تا بگوئيم
شود از  پيدا مى آيد و آن ھم محالست پس مذھب صحيح آنستكه خواستى كه در ما تسلسل لازم مى شود و متعلق مى

كنند و سر قلمشان  بن بست جبر گير مى طرف خدايتعالى و معلول خواست اوست. اينجاست كه دانشمندان در
خدا  ت خدا تعلق گرفته كه بما مشيت عنايت كند يعنىشود كه مشي السلام استفاده مى شكند، اما از بيان امام عليه مى

نبات اين قوه را عنايت نفرمود، پس  خواست ما را جورى بسازد كه بتوانيم بخواھيم يا نخواھيم چنانكه بجماد و
 شود بدست ما و در اختيار خود ماست بوسيله انجام ندادن كارى منتھى مى خواستن و نخواستن ما كه بانجام دادن يا

است كه اگر چيزى را بخواھد  وئيكه خدا در ما بوديعت نھاده است و حاصل اينكه انسان جورى ساخته شدهنير
كه اگر بخواھد تواند بخواھد و اگر نخواھد تواند نخواھد. مطلب  انجام دھد و اگر نخواھد ترك كند، و آنجور نيست

برده و درباره گناه  م واجبات كلمه قوت بكارشود اينست كه راجع بانجا اين حديث شريف استفاده مى ديگريكه از
بنده ھر دو بخدا ارتباط دارد اما ارتباط اطاعت باينست  كلمه نعمت تا اشاره باشد باينكه اگر چه اطاعت و معصيت

بھمين مقدار است  گذارد براى اينكه آنرا صرف اطاعت كند ولى ارتباط گناه بخدا در انسان مى كه خدا نيرو و قوتى
داده است و خود انسان بسوء اختيارش از اين  نعمت چشم و گوش و ساير قواى ظاھرى و باطنى را بانسانكه او 

رساند مانند كسيكه نعمت آب و برق را بمصرف خراب  غير مورد بمصرف مى نعمتھا سوء استفاده كرده و در
 :عمارات و كشتن مردم بيگناه رساند و بايد باو گفت كردن

  يزم شكن ندادم كه ديوار مردم بكنترا تيشه دادم كه ھ

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: نه جبر درست 

ميان اين دو  است و نه تفويض بلكه امرى است
امر، راوى گويد: گفتم امر ميان دو امر چيست؟ 

اينستكه مردى را مشغول گناه بينى  فرمود مثلش
 كنى و و او را نھى كنى او نپذيرد و تو او را رھا

او آن گناه را انجام دھد، پس چون او از تو 
اى نبايد گفت تو او  كرده نپذيرفته و تو او را رھا

 .اى را بگناه دستور داده

 

مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ عَنْ حُسَيْنِ بْنِ  -13
عَنْ مُحَمّدِ بْنِ يَحْيَى عَمّنْ حَدّثهَُ عَنْ أبَِي  مُحَمّدٍ 

رَ وَ لاَ تَـفْوِيضَ وَ لَكِنْ أَمْرٌ  عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ لاَ جَبـْ
ا أَمْرٌ بَـيْنَ أَمْرَيْنِ قاَلَ مَثَلُ قاَلَ قُـلْتُ وَ مَ  بَـيْنَ أَمْرَيْنِ 
لَمْ يَـنْتَهِ  ذَلِكَ رجَُلٌ  نـَهَيْتَهُ فَـ تَهُ عَلَى مَعْصِيَةٍ فَـ رأَيَْـ

فَـفَعَلَ تلِْكَ الْمَعْصِيَةَ فَـلَيْسَ حَيْثُ لَمْ يَـقْبَلْ  فَـتـَركَْتَهُ 
 فَـتـَركَْتَهُ كُنْتَ أنَْتَ الّذِي أَمَرْتَهُ باِلْمَعْصِيَةِ  مِنْكَ 
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  : شرح

است و نه تفويض زيرا در ھمين مثال امام  مثال امام عليه السلام راجع بارتباط گناھست بخدايتعالى و اينكه نه جبر
بيند دست و پاى او را به بندد و نگذارد گناه كند مثال از براى مذھب  مى ناھكار راعليه السلام اگر شخصى كه گ

امام عليه السلام فرمود مثال براى  شود ولى آنچه است و اگر او را به بيند و ھيچ نگويد، مثال براى تفويض مى جبر
گان بخدا نسبت داده شده است در قرآن و اخبار خذلان و اضلال بند مذھب اختيار و امر بين امرين است و آنچه

بندگانش را اينستكه خدا  گويند معنى گمراه كردن و خذلان نمودن خدا كنند و مى طبق ھمين مثال معنى مى دانشمندان
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كند و چون  كتب آسمانى و ساير طريق بندگانش را از گناه نھى مى با زبان پيغمبر و امام و مبلغين خود و يا بوسيله
 .بريم بخدا كه پناه مى تازند را بخودشان واميگذارند سپس ايشان در گناه و عصيان تا آنجا مى آنھا نشنيده گرفتند

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: خدا بزرگوارتر 

توانائيش را ندارند  از آنستكه كه مردم را به آنچه
 يف كند و خدا نيرومندتر از آنست كه در حوزهتكل

فرمانروائى او چيزى باشد كه آنرا اراده نكرده 
 .باشد

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ  -14
عَنْ عَلِيّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ  الْبـَرْقِيّ 

مُ مِنْ أَنْ يُكَلّفَ اللّهِ ع قاَلَ اللّهُ أَكْرَ  عَنْ أبَِي عَبْدِ 
يطُِيقُونَ وَ اللّهُ أَعَزّ مِنْ أَنْ يَكُونَ فِي  النّاسَ مَا لاَ 

 يرُيِدُ  سُلْطاَنهِِ مَا لاَ 
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  باب استطاعت

 باَبُ الِاسْتطَِاعَةِ
باستطاعت در اينجا قوه و نيروئى  توضيح: اين باب ھم مربوط بباب (((جبر و تفويض و اختيار))) است و مراد

يا ترك كند و فرق استطاعت با قدرت اينستكه قدرت توانائى بر اختيار  است كه انسان بوسيله آن كارى را انجام دھد
انجام داد گوئيم استطاعت  ستطاعت توانائى بر فعل يا تركست باين معنى كه چون بنده كارى راترك است و ا فعل و

 .ترك آن داشت بر فعل آن داشت و چون ترك كرد گوئيم استطاعت بر

 : ترجمه
على بن اسباط گويد: از حضرت رضا عليه 

 السلام راجع باستطاعت پرسيدم، فرمود؛
خصلت حاصل استطاعت بنده پس از چھار 

تندرست  -2اينكه راھش باز باشد  -1شود:  مى
براى او سببى از  - 4اعضائش سالم باشد  -3باشد 

قربانت گردم: سبب از  :جانب خدا برسد. گفتم
جانب خدا را برايم توضيح دھيد، فرمود: بعد از 

بنده راھش باز باشد، تندرست باشد،  آنكه
را  خواھد زنا كند زنى اعضائش سالم باشد، مى

كند، آنگاه يا خود را  كند و سپس پيدا مى پيدا نمى
زند چنانچه حضرت  مى دارد و سر باز نگه مى

يوسف عليه السلام سر باز زد يا خود را تسليم 
كند وزانى  كند و زنا مى اش مى اراده خواست و
زند) خدا را  مى شود: نه (آنكه سر باز ناميده مى

ند) با بزور اطاعت كرده و نه (آنكه زنا ك
 .چيره گشته است نافرمانى خود بر او

 

رَاهِيمَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -1 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
أَسْبَاطٍ قاَلَ  بْنِ مُحَمّدٍ الْقَاسَانِيّ عَنْ عَلِيّ بْنِ  عَلِيّ 

أبَاَ الْحَسَنِ الرّضَا ع عَنِ الاِسْتِطاَعَةِ فَـقَالَ  سَألَْتُ 
الْعَبْدُ بَـعْدَ أَرْبَعِ خِصَالٍ أَنْ يَكُونَ مُخَلّى  يَسْتَطِيعُ 

 الْجِسْمِ سَلِيمَ الْجَوَارحِِ لَهُ سَبَبٌ  السّرْبِ صَحِيحَ 
كَ فَسّرْ لِي وَارِدٌ مِنَ اللّهِ قاَلَ قُـلْتُ جُعِلْتُ فِدَا

قاَلَ أَنْ يَكُونَ الْعَبْدُ مُخَلّى السّرْبِ صَحِيحَ  هَذَا
الْجَوَارحِِ يرُيِدُ أَنْ يَـزْنِيَ فَلاَ يَجِدُ  الْجِسْمِ سَلِيمَ 

يَمْتَنِعَ كَمَا  امْرَأَةً ثمُّ يَجِدُهَا فإَِمّا أَنْ يَـعْصِمَ نَـفْسَهُ فَـ
نَهُ  امْتـَنَعَ يوُسُفُ ع وَ بَـيْنَ إِراَدَتهِِ  أَوْ يُخَلّيَ بَـيـْ
يـَزْنِيَ فَـيُسَمّى زاَنيِاً وَ لَمْ يطُِعِ اللّهَ بإِِكْرَاهٍ وَ لَمْ  فَـ

 يَـعْصِهِ بِغَلَبَةٍ 
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اينكه اين چھار چيز موجود شد  مقدمه و شرط دارد، پس از -4شود كه استطاعت  از اين روايت استفاده مى
خواھد انجام دھد مانعى سر راھش نباشد كه او  را كه مى استطاعت حاصل آيد: اول سرب مخلى است يعنى كارى

انجام  كند دوم تندرست باشد يعنى تب و ضعف و بيھوشى و امراضيكه بودن آنھا مانع وگيرىرا از آنكار جل
نابينا استطاعت نظر بنا محرم ندارد و كر  كاريستكه اراده دارد نباشد سوم اعضاء مربوط بانكار سالم باشد پس

 راوى نفھميد از امام عليهبراى او سببى از خدا برسد، و اين مطلب را چون  استطاعت شنيدن غنا ندارد چھارم
مرحوم مجلسى ميفرمايند ھمان  السلام توضيح خواست و حضرت ضمن يك مثال درباره زنا بيان كرد، ملاصدرا و

حضرت يوسف خود را نگھدارد يا آنكه مرتكب زنا شود، سبب رسيده  نيروئى كه خدا در او گذاشته كه ميتواند مانند
روشنتر بنظر ميرسد و  ى ھم داده و آنرا با تكلف دانسته است در صورتيكهمجلسى (ره) احتمال ديگر از خداست و

 .باشد آن اينستكه پيدا شدن زن براى رنا سبب رسيده از خدا

رَاهِيمَ جَمِيعاً  -2 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى وَ عَلِيّ بْنُ إِبْـ
أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ عَلِيّ بْنِ الْحَكَمِ وَ عَبْدِ  عَنْ 
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 : ترجمه
مردى بصرى گويد: از حضرت صادق عليه 

فرمود:  السلام درباره استطاعت پرسيدم. حضرت
توانى كارى انجام دھى كه نبوده است؟  تو مى

از كارى كه انجام  توانى مود: مىگفت: نه، فر
يافته باز ايستى؟ گفت: نه، فرمود: پس تو كى 

دانم، حضرت باو  دارى؟ گفت: مى استطاعت
 فرمود: خدا مخلوقى را آفريد و ابراز استطاعت

را در آنھا قرار داد ولى كار بايشان واگذار 
دھند ھنگام  نفرمود. پس ايشان چون كار انجام

طاعت بر آن كار دارند. اگر كار و ھمراه كار است
خدا انجام ندادند استطاعت  كارى را در ملك

 اند كار انجام نشده استطاعت آن معلوم نداشته
نيست، زيرا خداى عزوجل مقتدرتر از آن است 

كند، مرد بصرى  كه كسى در ملك او با او رقابت
گفت: پس بايشان واگذار شده است؟ فرمود: نه، 

مود: (پيش از آنكه خدا حالند؟ فر گفت پس در چه
پس  آنھا را بيافريند) كار و وضع آنھا را دانست

ابزار ھمان كار را در وجودشان قرار داد و چون 
استطاعت دارند، مرد  انجام دھند مقارن عمل

بصرى گفت: گواھى، دھم كه حق ھمين است و 
  .و رسالت ھستيد شما خاندان نبوت

 

يَزيِدَ جَمِيعاً عَنْ رجَُلٍ مِنْ أَهْلِ الْبَصْرَةِ قاَلَ  بْنِ اللّهِ 
أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع عَنِ الاِسْتِطاَعَةِ فَـقَالَ أَ  سَألَْتُ 

تَـعْمَلَ مَا لَمْ يُكَوّنْ قاَلَ لاَ قاَلَ  تَسْتَطِيعُ أَنْ 
نْتَهِيَ  عَمّا قَدْ كُوّنَ قاَلَ لاَ قاَلَ  فَـتَسْتَطِيعُ أَنْ تَـ

فَمَتَى أنَْتَ مُسْتَطِيعٌ قاَلَ  لَ لَهُ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ عفَـقَا
عَبْدِ اللّهِ ع إِنّ اللّهَ  لاَ أَدْرِي قاَلَ فَـقَالَ لَهُ أبَوُ

الاِسْتِطاَعَةِ ثمُّ لَمْ  خَلَقَ خَلْقاً فَجَعَلَ فِيهِمْ آلَةَ 
عْلِ لِلْفِعْلِ وَقْتَ الْفِ  يُـفَوّضْ إِليَْهِمْ فـَهُمْ مُسْتَطِيعُونَ 

الْفِعْلَ فإَِذَا لَمْ يَـفْعَلُوهُ  مَعَ الْفِعْلِ إِذَا فـَعَلُوا ذَلِكَ 
مُسْتَطِيعِينَ أَنْ يَـفْعَلُوا فِعْلاً لَمْ  فِي مُلْكِهِ لَمْ يَكُونوُا

عَزّ وَ جَلّ أَعَزّ مِنْ أَنْ يُضَادّهُ فِي  يَـفْعَلُوهُ لأَِنّ اللّهَ 
النّاسُ مَجْبُورُونَ قاَلَ لَوْ الْبَصْرِيّ فَ  مُلْكِهِ أَحَدٌ قاَلَ 
كَانوُا مَعْذُوريِنَ قاَلَ فَـفَوّضَ إِلَيْهِمْ  كَانوُا مَجْبُوريِنَ 
هُمْ فِعْلاً فَجَعَلَ  قاَلَ لاَ قاَلَ فَمَا هُمْ قاَلَ عَلِمَ مِنـْ
فإَِذَا فَـعَلُوهُ كَانوُا مَعَ الْفِعْلِ  فِيهِمْ آلَةَ الْفِعْلِ 

صْرِيّ أَشْهَدُ أنَهُّ الْحَقّ وَ أَنّكُمْ قاَلَ الْبَ  مُسْتَطِيعِينَ 
 النّبـُوّةِ وَ الرّسَالَةِ  أَهْلُ بَـيْتِ 

 2رواية:  226صفحه: 1اصول كافى جلد 

 
توانائى حال عمل دانسته است نه  ر آنكه امام استطاعت را توصيح داده و آنراتوضيح: در اين حديث شريف علاوه ب

كه به نظر ما فتح باب براى جواب از اشكال اخبار طينت است زيرا  قبل و نه بعد از آن، مطلبى بيان فرموده است
دانست كه سلمان و  كار وضع آنھا را دانست پس ابراز انكار را در وجودشان قرار داد يعنى چون فرموده: خدا

منحرف نشوند لذا ايشان را از طينت عليين آفريد و در شكم  بوذر و مقداد مثلا وقتيكه بدنيا آيند پيرو حق باشند و
چون  ساخت و پدر و مادر و محيط و قواى ظاھر و باطنشان را مناسب وضعشان آفريد و مادر قرين سعادتشان

خدا و فرستادگان و برگزيدگانش بمبارزه  ايشان چون به دنيا آيند با دانست كه فرعون و بوجھل و بولھب و پيروان
 ايشان را از طينت سجين آفريد و بر آنھا مھر شقاوت زد و ايشانرا در صلب :برخيزند و حق را زير پا گذارند

است  كلام امام (ع) بسيار روشن پدران و مادران ناپاك ھم جنس خودشان قرار داد و. و استفاده اين معنى از
مقدما و معرف بلام آوردن آن مؤخرا كه در علم ثابت است كه  (((خصوصا با ملاحظه نكره آوردن كلمه (((فعل

  .ذكرى است و اشاره بھمان كلمه نكره سابق دارد چنين الف لامى عھد

 مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ وَ  -3

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
صالح نيلى گويد: از امام صادق عليه السلام 

اى دارند؟  بھره پرسيدم، آيا بندگان از استطاعت
حضرت بمن فرمود: زمانيكه كار از انجام دادند 

باستطاعتى كه خدا در آنھا نھاده  استطاعت دارند
 است، عرض كردم: آن چيست؟ فرمود: آلت و

مانند زنا كار كند در زمان زنا  ابزار است
ترك زنا كند  استطاعت آن را داشته است و چون

و مرتكب آن نشود استطاعت ترك زنا داشته 
او پيش از عمل  است، سپس فرمود: براى

ھيچگونه استطاعتى نه كم و نه زياديش نباشد 
انجام دادن يا ترك كردن مستطيع  بلكه در صورت

ابراز معصيت است. عرض كردم: (اگر آلت و 
از خداست) پس چرا زنا كار را عذاب  ھم
و  كنند؟ فرمود: بسبب حجت رسا (كه عقل او مى

بيان پيغمبرانست) و ابرازيكه در بندگان تركيب 
ايشانست) خدا  كرده (و آن قدرت و اختيار

ھيچكس را بر نافرمانى خود مجبور نسازد و از 
باراده حتمى نخواسته است ولى  ھيچكس كفر را

 كنيم) و نيز در نگاميكه كافر شود (كشف مىھ
اراده خدا بوده است (پس از آنكه دانست آن بنده 

كند) و نيز در  مى باختيار خود كفر را انتخاب
اراده و علم خداست كه كفار بسوى خير 

كردم: خدا نسبت بايشان اراده  گرايند، عرض نمى
 گويم كرد كه كافر شوند؟!! فرمود: من چنين نمى

گويم: خدا دانست كه ايشان كافر  من مىبلكه 
براى آنچه نسبت  شوند پس اراده كفر آنھا نمود مى

بايشان ميدانست، اين اراده خدا اراده حتمى نيست 
اختيار است (اراده حتمى آن است كه  بلكه اراده

او را نسبت  چه آنكه خدا كفر بنده را بداند يا اسلام
آن است كه  باو اراده كفر نمايد و اراده اختيار

 .(اختيار بنده باشد طبق اراده و

 

رَاهِيمَ عَ   نْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ وَ مُحَمّدُ بْنُ عَلِيّ بْنُ إِبْـ
يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ جَمِيعاً عَنْ عَلِيّ بْنِ 

عَنْ صَالِحٍ النّيلِيّ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ  الْحَكَمِ 
ءٌ قاَلَ فَـقَالَ لِي  لِلْعِبَادِ مِنَ الاِسْتِطاَعَةِ شَيْ  ع هَلْ 
 لْفِعْلَ كَانوُا مُسْتَطِيعِينَ باِلاِسْتِطاَعَةِ التِّيفَـعَلُوا ا إِذَا

آلَةُ  جَعَلَهَا اللّهُ فِيهِمْ قاَلَ قُـلْتُ وَ مَا هِيَ قاَلَ الْ 
الزّانِي إِذَا زنََى كَانَ مُسْتَطِيعاً لِلزّناَ حِينَ زنََى وَ  مِثْلُ 
 تـَركِْهِ إِذَاأنَهُّ تَـرَكَ الزّناَ وَ لَمْ يَـزْنِ كَانَ مُسْتَطِيعاً لِ  لَوْ 

 تَـرَكَ قاَلَ ثمُّ قاَلَ ليَْسَ لَهُ مِنَ الاِسْتِطاَعَةِ قَـبْلَ 
 الْفِعْلِ قَلِيلٌ وَ لاَ كَثِيرٌ وَ لَكِنْ مَعَ الْفِعْلِ وَ التـّرْكِ 

كَانَ مُسْتَطِيعاً قُـلْتُ فَـعَلَى مَا ذَا يُـعَذّبهُُ قاَلَ 
كّبَ فِيهِمْ إِنّ اللّهَ آلَةِ التِّي رَ  الْبَالِغَةِ وَ الْ  باِلْحُجّةِ 

 يُجْبِرْ أَحَداً عَلَى مَعْصِيَتِهِ وَ لاَ أَراَدَ إِراَدَةَ حَتْمٍ  لَمْ 
الْكُفْرَ مِنْ أَحَدٍ وَ لَكِنْ حِينَ كَفَرَ كَانَ فِي إِراَدَةِ 

أَنْ يَكْفُرَ وَ هُمْ فِي إِراَدَةِ اللّهِ وَ فِي عِلْمِهِ أَنْ  اللّهِ 
هُمْ أَنْ  يْ يَصِيرُوا إِلَى شَ  لاَ   ءٍ مِنَ الْخَيْرِ قُـلْتُ أَراَدَ مِنـْ

 يَكْفُرُوا قاَلَ لَيْسَ هَكَذَا أَقُولُ وَ لَكِنّي أَقُولُ عَلِمَ 
لَيْسَتْ  أنَّـهُمْ سَيَكْفُرُونَ فأََراَدَ الْكُفْرَ لِعِلْمِهِ فِيهِمْ وَ 

 هِيَ إِراَدَةَ حَتْمٍ إِنمَّا هِيَ إِراَدَةُ اخْتِيَارٍ 
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مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -4
عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابنَِا  عِيسَى

بْنِ زُراَرةََ قاَلَ حَدّثنَِي حَمْزَةُ بْنُ حُمْرَانَ  عَنْ عُبـَيْدِ 
لَمْ أبَاَ  قاَلَ سَألَْتُ  عَبْدِ اللّهِ ع عَنِ الاِسْتِطاَعَةِ فَـ

عَلَيْهِ دَخْلَةً أُخْرَى فَـقُلْتُ أَصْلَحَكَ  يُجِبْنِي فَدَخَلْتُ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
حمزة بن حمران گويد: از امام صادق عليه السلام 

جوابم نفرمود، بار  راجع باستطاعت پرسيدم،
دم و عرضكردم: اصلحك الله ديگر خدمتش رسي
مطلبى به قلم در آمده كه جز  راجع باستطاعت

آنچه از شما بشنوم خارجش نكند.حضرت فرمود: 
در دلت باشد بتو زيان نرساند (زيرا من از  آنچه

اى)  آمده آن آگاھم و يا چون نزد من بپرسش
گويم: خداى  عرض كردم اصلحك الله من مى

كند به  كيف نمىتل تبارك و تعالى بندگانش را
چيزيكه استطاعت ندارند و نه بچيزى كه طاقت 

را جز به اراده و خواست و  ندارند، و چيزى
قضاء و قدر خدا انجام ندھند، فرمود، ھمين است 

دينى كه من و پدرانم بر آنيم يا مانند اين تعبير  آن
 .را فرمود

هَا شَيْ  اللّهُ إِنهُّ قَدْ وَقَعَ  ءٌ لاَ يُخْرجُِهُ إِلاّ  فِي قَـلْبِي مِنـْ
مِنْكَ قاَلَ فإَِنهُّ لاَ يَضُرّكَ مَا كَانَ فِي  ءٌ أَسْمَعُهُ  شَيْ 

بَارَكَ  لْبِكَ قُـلْتُ ق ـَ أَصْلَحَكَ اللّهُ إِنّي أَقُولُ إِنّ اللّهَ تَـ
يُكَلّفِ الْعِبَادَ مَا لاَ يَسْتَطِيعُونَ وَ لَمْ  وَ تَـعَالَى لَمْ 
مَا يطُِيقُونَ وَ أَنّـهُمْ لاَ يَصْنـَعُونَ شَيْئاً  يُكَلّفْهُمْ إِلاّ 

وَ قَضَائهِِ وَ  بإِِراَدَةِ اللّهِ وَ مَشِيئَتِهِ  مِنْ ذَلِكَ إِلاّ 
هَذَا دِينُ اللّهِ الّذِي أنَاَ عَلَيْهِ وَ  قَدَرهِِ قاَلَ فَـقَالَ 

  آباَئِي أَوْ كَمَا قاَلَ 
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کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 باب بيان و معرفى كردن خدا و اتمام حجت وى

 باَبُ الْبيَاَنِ وَ التعّْرِيفِ وَ لزُُومِ الْحُجّةِ

 : ترجمه
امام صادق صادق عليه السلام فرمود خدا بر 

معرفى كرده حجت  مردم به آنچه به آنھا و بايشان
آورد (يعنى به مقدار عقل و فھمى كه بايشان داده 

و شرى كه به آنھا شناسانده، باز  و مطابق خير
 خواست كنند نه بيش از آنمقدار كه از عدالت

 .(بدور است

 

رُهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ  -1  مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى وَ غَيـْ
بْنِ عِيسَى عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ ابْنِ أبَِي 

عَنِ ابْنِ الطيّّارِ عَنْ أبَِي جَمِيلِ بْنِ دَراّجٍ  عُمَيْرٍ عَنْ 
اللّهَ احْتَجّ عَلَى النّاسِ بِمَا  قاَلَ إِنّ  عَبْدِ اللّهِ ع

مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ  آتاَهُمْ وَ عَرّفَـهُمْ 
أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ جَمِيلِ بْنِ دَراّجٍ  بْنِ شَاذَانَ عَنِ ابْنِ 

  مِثـْلَهُ 
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 : ترجمه
محمد بن حكيم گويد، بامام صادق عليه السلام 

عرضكردم: معرفت ساخت كيست؟ فرمود: 
ساخت خداست، براى بندگان در ساخت آن 

 .ئى نيست بھره

 

رُهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ  -2  مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى وَ غَيـْ
بْنِ عِيسَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ 

قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي عَبْدِ اللّهِ ع الْمَعْرفَِةُ مِنْ  حَكِيمٍ 
يهَا هِيَ قاَلَ مِنْ صُنْعِ اللّهِ ليَْسَ لِلْعِبَادِ فِ  صُنْعِ مَنْ 

  صُنْعٌ 
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  : شرح

دارد و شكى نيست كه خدا  ا انصرافقيد گفته شود بشناسائى خد معرفت زمانيكه در لسان اخبار مطلق و بى
علاقه نوزاد را پستان مادر فطرى او ساخته است  شناسائى خود را در سرشت و فطرت بشر گذاشته چنانكه

تعصب و اغراض پست دنيوى خالى كند عقلش بوجود صانع حكيم قضاوت  بطورى كه ھر كس چون خود را از
معرفت تكميل  سپس بتوسط عبادات و رياضات شرعى اينآورد  مرحله اول خداشناسى را بدست مى كند و مى
اين مراحل كاسب و طالب معرفت است نه موجد و  شود تا بسر حد علم اليقين و حق اليقين ميرسد و بنده در تمام مى

 .ص) در دعوت و تبليغ ھمين طريقه بوده است) محدث آن و روش انبياء و ائمه

مَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْ  -3
عَنِ ابْنِ فَضّالٍ عَنْ ثَـعْلَبَةَ بْنِ مَيْمُونٍ عَنْ  خَالِدٍ 

مُحَمّدٍ الطيّّارِ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع فِي  حَمْزَةَ بْنِ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
طيار گويد: امام صادق عليه السلام در تفسير قول 

خدا پس از آنكه ))) (9سوره  15خداى عزوجل (
 قومى را ھدايت كرد بگمراھى نبرد تا آنچه وسيله

پرھيزكاريست براى ايشان بيان كند))) فرمود: 
او را خوشنود كند  يعنى تا با آنھا معرفى كند آنچه
 8نيز در تفسير ( و آنچه او را خشمگين سازد و

راه خلافكارى و تقوى را بنفس ))) (91سوره 
 بشر الھام كرد))) فرمود برايش بيان كرد: چه

) (((ما 86سوره  3بكند و چه نكند و در تفسير (
سپاسگزار شود و يا  راه را بانسان نموديم، او يا

ناسپاس گردد))) فرمود: راه را باو معرفى كرديم 
نمايد، و پرسيد از  ا ترك مىكند و ي اخذ مى و او يا

ثمود را  ) (((اما قوم41سوره  17قول خدا (
ھدايت كرديم ولى آنھا كوردلى را بر ھدايت بر 

فرمود: بايشان معرفى كرديم و  گزيدند))) امام
 آنھا كور دليرا بر ھدايت بر گزيدند در صورتى

شناختند و در روايت ديگرى است براى  كه مى
 .آنھا بيان كرديم

جَلّ وَ ما كانَ اللّهُ ليُِضِلّ قَـوْماً  قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ 
ما يَـتـّقُونَ قاَلَ حَتّى يُـبـَيّنَ لَهُمْ  بَـعْدَ إِذْ هَداهُمْ حَتّى
مَا يُسْخِطهُُ وَ قاَلَ فأَلَْهَمَها  يُـعَرّفَـهُمْ مَا يُـرْضِيهِ وَ 

رُكُ  فُجُورَها وَ تَـقْواها قاَلَ بَـيّنَ  لَهَا مَا تأَْتِي وَ مَا تَـتـْ
إِمّا شاكِراً وَ إِمّا كَفُوراً  وَ قاَلَ إِناّ هَدَينْاهُ السّبِيلَ 

وْلِهِ وَ أَمّا  ذٌ وَ إِمّاقاَلَ عَرّفـْنَاهُ إِمّا آخِ  تاَرِكٌ وَ عَنْ قَـ
قاَلَ   عَلَى الْهُدى  الْعَمى ثَمُودُ فَـهَدَينْاهُمْ فاَسْتَحَبّوا

الْهُدَى وَ هُمْ  عَرّفـْنَاهُمْ فاَسْتَحَبّوا الْعَمَى عَلَى
  يَـعْرفُِونَ وَ فِي رِوَايةٍَ بَـيـّنّا لَهُمْ 

  3رواية:  229صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
و گويد. از آنحضرت پرسيدم راجع بقول خداى 

راه بلند و  ) انسان را بدو90سوره  10عزوجل (
روشن راھنمائى كرديم))) فرمود يعنى راه خير و 

  .شر

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -4 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ عَنِ ابْنِ بُكَيْرٍ عَنْ حَمْزَةَ بْنِ  يوُنُسَ 
عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ سَألَْتُهُ عَنْ قَـوْلِ  مُحَمّدٍ 

لْخَيْرِ جَلّ وَ هَدَينْاهُ النّجْدَيْنِ قاَلَ نَجْدَ ا اللّهِ عَزّ وَ 
  وَ الشّرّ 

  4رواية:  229صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

سْنَادِ عَنْ يوُنُسَ عَنْ حَمّادٍ عَ  -5 نْ وَ بِهَذَا الإِْ
الأَْعْلَى قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي عَبْدِ اللّهِ ع أَصْلَحَكَ  عَبْدِ 

جُعِلَ فِي النّاسِ أَدَاةٌ يَـنَالُونَ بِهَا الْمَعْرفَِةَ  اللّهُ هَلْ 
لاَ قُـلْتُ فَـهَلْ كُلّفُوا الْمَعْرفَِةَ قاَلَ لاَ  قاَلَ فَـقَالَ 
إِلاّ وُسْعَها وَ الْبـَيَانُ لا يُكَلّفُ اللّهُ نَـفْساً  عَلَى اللّهِ 
اللّهُ نَـفْساً إِلاّ ما آتاها قاَلَ وَ سَألَْتُهُ عَنْ  لا يُكَلّفُ 
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 : ترجمه
عبد الاعلى گويد: گويد: بامام صادق عليه السلام 

در مردم ابزارى  عرض كردم اصلحك الله آيا
نھاده شده كه بوسيله آن بمعرفت برسند فرمود: 

آيا به كسب معرفت تكليف  :نه، عرض كردم
دارند؟ فرمود: نه، بر خداست كه بيان كند، خدا 

مقدار طاقت تكليف نكند و خدا  كس را جز به ھيچ
نكند، و از  ھيچ كس را جز آنچه داده است تكليف

) (((خدا 9سوره  15آنحضرت راجع بقول خدا (
ھدايت كرد بگمراھى نبرد  پس از آنكه قومى را

تا موجبات تقوى را براى آنھا بيان كند))) 
فرمود: تا به آنھا بشناساند آنچه را  پرسيدم،

  .را خشمناكش كند خشنودش سازد و آنچه

وْلِهِ وَ ما كانَ اللّهُ ليُِضِلّ قَـوْماً بَـعْدَ إِذْ هَداهُمْ  قَـ
ما يَـتـّقُونَ قاَلَ حَتّى يُـعَرّفَـهُمْ مَا  حَتّى يُـبـَيّنَ لَهُمْ 

  يُـرْضِيهِ وَ مَا يُسْخِطهُُ 
  5رواية  230صفحه:  1 اصول كافى جلد

 

 : ترجمه
اى  امام صادق عليه السلام فرمود: خدا بھيچ بنده

به آن حجتى گرد  نعمتى ندھد جز آنكه نسبت
نگيرش كند، پس كسى كه خدا بر او منت نھاده و 

حجتش بر او انجام تكاليف الھى و  توانايش ساخته
 بدوش كشيدن از زير دستان و ناتوانتران است و
كسى را كه بر او منت نھاده و درمالش توسعه 

است و بايد با  داده است، ھمان مالش بر او حجت
عطايش بفقرا رسيدگى كند: و كسى را كه خدا بر 

در ميان فاميلش شريف و خوش  او منت نھاده و
 سيما قرار داده، حجت خدا بر او اينستكه خدا را
نسبت به آن نعمت شكر كند و بر ديگران گرد 

از حقوق  رازى نكند و بواسطه شرف و جمالشنف
  .ضعفا جلوگيرى نكند

 

سْنَادِ عَنْ يوُنُسَ عَنْ سَعْدَانَ رَفَـعَهُ  -6 وَ بِهَذَا الإِْ
أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ إِنّ اللّهَ لَمْ يُـنْعِمْ عَلَى  عَنْ 
نعِْمَةً إِلاّ وَ قَدْ ألَْزَمَهُ فِيهَا الْحُجّةَ مِنَ اللّهِ  عَبْدٍ 
 هُ قَوِياًّ فَحُجّتُهُ عَلَيْهِ الْقِيَامُ مَنّ اللّهُ عَلَيْهِ فَجَعَلَ  فَمَنْ 

 بِمَا كَلّفَهُ وَ احْتِمَالُ مَنْ هُوَ دُونهَُ مِمّنْ هُوَ أَضْعَفُ 
 مِنْهُ وَ مَنْ مَنّ اللّهُ عَلَيْهِ فَجَعَلَهُ مُوَسّعاً عَلَيْهِ 

 بنِـَوَافِلِهِ  فَحُجّتُهُ عَلَيْهِ مَالهُُ ثمُّ تَـعَاهُدُهُ الْفُقَرَاءَ بَـعْدُ 
 وَ مَنْ مَنّ اللّهُ عَلَيْهِ فَجَعَلَهُ شَريِفاً فِي بَـيْتِهِ جَمِيلاً 
 فِي صُورتَهِِ فَحُجّتُهُ عَلَيْهِ أَنْ يَحْمَدَ اللّهَ تَـعَالَى عَلَى

يَمْنَعَ حُقُوقَ   ذَلِكَ وَ أَنْ لاَ يَـتَطاَوَلَ عَلَى غَيْرهِِ فَـ
  الضّعَفَاءِ لِحَالِ شَرَفِهِ وَ جَمَالِهِ 

  6رواية:  230صفحه:  1افى جلد اصول ك
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 باب اختلاف حجت خدا بر بندگانش

  باَبُ اخْتلَِافِ الْحُجّةِ عَلىَ عِباَدِهِ

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: شش چيز است كه 

كارى نيست: معرفت و نادانى، بندگان را در آن 
 .خشنودى و خشم، خواب و بيدارى

 

مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ  -1
عَلِيّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ زيَْدٍ عَنْ  عَنْ 

عَبْدِ  أبَِي مَنْصُورٍ عَمّنْ حَدّثهَُ عَنْ أبَِي دُرُسْتَ بْنِ 
أَشْيَاءَ ليَْسَ لِلْعِبَادِ فِيهَا صُنْعٌ  اللّهِ ع قاَلَ سِتّةُ 

الرّضَا وَ الْغَضَبُ وَ النـّوْمُ وَ  الْمَعْرفَِةُ وَ الْجَهْلُ وَ 
 الْيـَقَظَةُ 

  1رواية:  230صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

باب))) است و شايد صواب ))) مضمون اين خبر بر عنوان باب انطباق ندارد و در بعضى از نسخ كافى فقط كمله
اين يا عنوان باب سابق ھم انطباق ندارد، و حاصل روايت  ھمان باشد، زيرا اين روايت جز در موضوع معرفت

نادانى كه  معرفت و 1متقابل در وجود انسان بدست خود او نيست بلكه در دست خداست:  است كه اين سه موضوع
خواب و بيدارى  3اخلاقى او تعلق دارد.  خشنودى و خشم كه باحساسات و صفات 2مربوط بروح و عقل انسانست.
ذكر عدد شش در اين روايت براى حصر نيست زيرا فيض گويد: ((( شود. مرحوم كه به جسم و تنش عارض مى

خنده و  باشد مانند مرض و صحت و گريه و كه در اختيار انسان نيست و بدست خداست مى چيزھاى ديگرى ھم
نيست، ولى اگر چنانچه ما گفتيم و آن را از  غيره و داخل كردن آنھا را در آنچه در حديث ذكر شده خالى از تكلف

 كرديم، آن شش چيز كه از اصول كيفيات و حالا تند بعنوان مثال براى سه جنبه اسلاميه اخذترجمه و شرح :چاپ 
تلف است. و اختصاص آنھا  بى روح و احساس و تن انسان ذكر باشد، داخل بودن تمام حالات و عوارض در آن

ديث اين است كه در چھرھا در اختيار اوست و گويا منظور ح كند اين بتذكر براى اين است كه انسان گمان مى
او  از ھمه چيز باو نزديكتر است حالات و عوارضى وجود دارد كه در تصرف و اختيار وجود خود انسان كه

بينديشد و بصانع حكيم و قادر خود  نيست و تحت اراده و اختيار مدبر و خالق اوست، بشر بايد در اين گونه امور
 .ز خداستمعرفت ا پى ببرد. ولى فكر كردن از او و الھام
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 ھاى خدا بر خلقش باب حجت

  باَبُ حُجَجِ اللهِّ عَلىَ خَلْقهِِ

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: براى خدا بر 

براى مردم بر  د بلكهمردم حقى نيست كه بشناسن
بآنھا بشناساند و چون بايشان شناسانيد   خداست كه

 .خدا بر آنھا كه بپذيرند حقي است از

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ  -1
شُعَيْبٍ الْمَحَامِلِيّ عَنْ دُرُسْتَ بْنِ أبَِي مَنْصُورٍ  أبَِي

سَ بْنِ مُعَاوِيةََ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ لَيْ  عَنْ بُـرَيْدِ 
خَلْقِهِ أَنْ يَـعْرفُِوا وَ لِلْخَلْقِ عَلَى اللّهِ أَنْ  لِلّهِ عَلَى

 لِلّهِ عَلَى الْخَلْقِ إِذَا عَرّفَـهُمْ أَنْ يَـقْبـَلُوا يُـعَرّفَـهُمْ وَ 
  2رواية:  232صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

يعنى اصلا در باره خدا اثباتا يانفيا  تا وقتى انسان متوجه نشده كه او را خالق و صانعى است و بايد او را بشناسد
قى نيست كه از او باز خواست كند كه چرا مرا نشناختى، بلكه در اين ح ئى فكر نكرده است، خدا را چنين بنده

كتب و صحف و بيدار  خداست كه بر بنده خود منت نھد و بوسيله بيان و تبليغ فرستادگانش و انزال صورت بر
رد و را بوى معرفى كرد، بر بنده است كه حق را بپذي اش، خود را باو بشناساند و چون خود كردن فكر و عقل بنده

 عناد بر نيايد. و اگر از انصراف و ظھور لفظ معرفت صرفنظر كنيم شناسائى ھر گردن نھد و در مقام لجاج و
 .مطلب حقى را شامل شود و موضوع جاھل قاصر و مقصريكه فقھا گويند پيش آيد

 : ترجمه
عبدالاعلى گويد: از امام صادق عليه السلام 

مسؤليتى دارد؟  كسى كه چيزى را نشناسد پرسيدم
  .(فرمود: نه (زيرا مؤاخذه غافل عقلا قبيح است

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -2
نْ ثَـعْلَبَةَ بْنِ مَيْمُونٍ عَنْ عَبْدِ عَنِ الْحَجّالِ عَ  عِيسَى
بْنِ أَعْيَنَ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع مَنْ لَمْ  الأَْعْلَى
 ءٌ قاَلَ لاَ  شَيْئاً هَلْ عَلَيْهِ شَيْ  يَـعْرِفْ 

  1رواية:  231صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
و فرمود: ھر چه را خدا از بندگان پوشيده داشته 

ھر كه چيزى را  از گردن ايشان ساقط است (پس
نداند باكى بر او نيست بشرط اينكه در تحصيلش 

 .(صر نباشدمق

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -3
عَنِ ابْنِ فَضّالٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَـرْقَدٍ عَنْ أبَِي  عِيسَى

دِ اللّهِ ع قاَلَ زكََريِاّ بْنِ يَحْيَى عَنْ أبَِي عَبْ  الْحَسَنِ 
هُمْ  مَا حَجَبَ    اللّهُ عَنِ الْعِبَادِ فَـهُوَ مَوْضُوعٌ عَنـْ

  3رواية:  232صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
حمزة بن طيار گويد: امام صادق عليه السلام بمن 

املا كرد: از عقيده  فرمود بنويس، سپس برايم
ماست كه خدا نسبت به آنچه بيندگان داده و بايشان 

ه و كرده احتجاج كند. بسوى ايشان فرستاد معرفى
امر فرموده و  برايشان كتاب نازل كرده كه در آن

نھى فرموده، بنماز و روزه امر فرموده (روزى 
دروادى معرس) پيغمبر (ص) را  بين الطلوعين

از انجام نماز خواب ربوده (و نماز صبحش قضا 
خدايش فرمود: من ترا بخواب برم و من ترا  (شد

نماز  بيدار كنم ھر وقت از خواب برخاستى
وان تا مردم بدانند اگر از نماز خوابشان ربوده بخ

نيست كه ايشان گويند: چون  بايد چه كنند، چنان
پيغمبر از نماز خوابش ربود، ھلاك گشت و ھم 

است موضوع روزه (خدايتعالى فرمايد) من  چنين
 كنم و من بھبودت ميدھم. چون مريضت مى

شقايت بخشيدم روزه را قضا كن، سپس امام 
از او ) رمود: ھمچنين در ھر چيزصادق (ع) ف

امر خدا) كه بنگرى ھيچكس را در تنگى و فشار 
بينى جز اينكه خدا بر او  نمى بينى، كسى را نمى

حجت دارد و خدا را نسبت بكار او مشيت است، 
گويم مردم ھر چه خواھند بكنند (چنانكه  نمى من

خداست كه  :تفويضى مذھب گويد) سپس فرمود
و نشان ندھد (پس كار مردم راه را نشان دھد 

واگذار نيستند) و باز  بدست اوست و بخود
فرمود: مردم به كمتر از طاقتشان مأمورند و 

چه مأمورند توانائى دارند و ھر چه از  نسبت بھر
است  طاقتشان خارجست از عھده ايشان ساقط

مردم خيرى نيست (زيرا ايشان پس از  ولى در
سھولت  چنين منت و اتمام حجت و توسعه

ناسپاسى خدا كنند و در پرسش و طاعتش كوتاھى 
توبه را كه در باره  سوره 92ورزند) سپس (آيه 

جھاد است) تلاوت فرمود (((بر ناتوان و بيماران 
كسانيكه مالى ندارند تا انفاق كنند تكليفى  و

برداشت (و بعد  نيست))) پس جھاد را از ايشان
راه از يك جمله فرمايد) (((بر نيكوكاران 

آمرزنده و مھربانست و  اعتراضى نيست و خدا
تكليفى نيست بر كسانيكه چون پيش تو آمدند كه 

بشان دھى گفتى چيزى كه شما را بر آن  مركو
نداشتند  ))) پس از اينھا ھم كه مركوب-سوار كنم 

 .جھاد را برداشت

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -4
عَنْ عَلِيّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَاَنٍ الأَْحْمَرِ عَنْ  خَالِدٍ 

الطيّّارِ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قَالَ لِي  حَمْزَةَ بْنِ 
اللّهَ يَحْتَجّ عَلَى  عَلَيّ إِنّ مِنْ قَـوْلنَِا إِنّ  اكْتُبْ فأََمْلَى
آتاَهُمْ وَ عَرّفَـهُمْ ثمُّ أَرْسَلَ إِليَْهِمْ رَسُولاً  الْعِبَادِ بِمَا

عَلَيْهِمُ الْكِتَابَ فأََمَرَ فِيهِ وَ نَـهَى أَمَرَ فِيهِ  وَ أنَْـزَلَ 
نَامَ رَسُولُ اللّهِ ص عَنِ الصّلاَةِ  باِلصّلاَةِ  وَ الصّيَامِ فَـ
فإَِذَا قُمْتَ فَصَلّ   وَ أنَاَ أُوقِظُكَ  أنُيِمُكَ  فَـقَالَ أنَاَ

يَصْنـَعُونَ ليَْسَ كَمَا  ليِـَعْلَمُوا إِذَا أَصَابَـهُمْ ذَلِكَ كَيْفَ 
هَا هَلَكَ وَ  كَذَلِكَ الصّيَامُ أنَاَ  يَـقُولُونَ إِذَا ناَمَ عَنـْ

فاَقْضِهِ ثمُّ  أُمْرِضُكَ وَ أنَاَ أُصِحّكَ فإَِذَا شَفَيْتُكَ 
فِي  قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع وَ كَذَلِكَ إِذَا نَظَرْتَ 

 جَمِيعِ الأَْشْيَاءِ لَمْ تَجِدْ أَحَداً فِي ضِيقٍ وَ لَمْ تَجِدْ 
وَ  أَحَداً إِلاّ وَ لِلّهِ عَلَيْهِ الْحُجّةُ وَ لِلّهِ فِيهِ الْمَشِيئَةُ 

 ثمُّ قاَلَ إِنّ اللّهَ  لاَ أَقُولُ إِنّـهُمْ مَا شَاءُوا صَنـَعُوا
يَـهْدِي وَ يُضِلّ وَ قاَلَ وَ مَا أُمِرُوا إِلاّ بِدُونِ سَعَتِهِمْ 

ءٍ أُمِرَ النّاسُ بِهِ فَـهُمْ يَسَعُونَ لَهُ وَ كُلّ  كُلّ شَيْ  وَ 
هُمْ وَ لَكِنّ  ءٍ  شَيْ  لاَ يَسَعُونَ لَهُ فَـهُوَ مَوْضُوعٌ عَنـْ

رَ فِيهِمْ ثمُّ تَلاَ  النّاسَ لاَ   ع لَيْسَ عَلَى الضّعَفاءِ خَيـْ
وَ لا عَلَى الّذِينَ لا يَجِدُونَ ما   الْمَرْضى وَ لا عَلَى

هُمْ ما عَلَى الْمُحْسِنِينَ مِنْ  يُـنْفِقُونَ حَرَجٌ  فَـوُضِعَ عَنـْ
رحَِيمٌ وَ لا عَلَى الّذِينَ إِذا ما  سَبِيلٍ وَ اللّهُ غَفُورٌ 

هُمْ لأِنَّـهُمْ لاَ  فَـوُضِعَ  أتََـوْكَ لتَِحْمِلَهُمْ قاَلَ  عَنـْ
  يَجِدُونَ 
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 باب ھدايت از جانب خداست

  باَبُ الْھِدَايةَِ أنَھَّا مِنَ اللهِّ عَزّ وَ جَلّ 

 : ترجمه
ثابت بن سعيد گويد: امام صادق عليه السلام 

چكار؟ از مردم  فرمود: اى ثابت شما را با مردم
دست برداريد و ھيچكس را بمذھب خود نخوانيد، 

آسمانھا و اھل زمينھا گرد آيند تا  بخدا اگر اھل
گمراه  اى را كه خدا گمراھيش را خواسته، بنده

آسمانھا و اھل زمينھا گرد  كنند نتوانند، و اگر اھل
را كه خدا ھدايتش را خواسته،  اى آيند تا بنده

 گمراه كنند نتوانند، از مردم دست برداريد و
ھيچكس نگويد: اين عموى من، برادر من، پسر 

توانم  نمى عموى من، ھمسايه من است (و من
نزديكانم را در گمراھى به بينم) زيرا چون خدا 

خير نمايد روحش را پاك  اراده اى نسبت به بنده
 كند پس ھر مطلب حقى را بشناسد و ھر زشت و

باطلى را انكار كند، پس از آن خدا در دلش 
آورد. (يعنى  مطلبى اندازد كه كارش را فراھم

ولايت ائمه را بدلش اندازد كه سعادت و نجاتش 
 .(را فراھم آورد

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -1
عَنْ مُحَمّدِ بْنِ إِسْمَاعِيلَ عَنْ إِسْمَاعِيلَ  عِيسَى

الَ مُسْكَانَ عَنْ ثاَبِتِ بْنِ سَعِيدٍ قَ  السّرّاجِ عَنِ ابْنِ 
ياَ ثاَبِتُ مَا لَكُمْ وَ لِلنّاسِ كُفّوا  قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع
أَحَداً إِلَى أَمْركُِمْ فَـوَ اللّهِ لَوْ  عَنِ النّاسِ وَ لاَ تَدْعُوا
أَهْلَ الأَْرَضِينَ اجْتَمَعُوا عَلَى  أَنّ أَهْلَ السّمَاوَاتِ وَ 
تَهُ مَا اسْتَطاَعُوا عَلَى اللّهُ ضَلاَلَ  أَنْ يَـهْدُوا عَبْداً يرُيِدُ 
أَهْلَ السّمَاوَاتِ وَ أَهْلَ  أَنْ يَـهْدُوهُ وَ لَوْ أَنّ 

يُضِلّوا عَبْداً يرُيِدُ اللّهُ  الأَْرَضِينَ اجْتَمَعُوا عَلَى أَنْ 
يُضِلّوهُ كُفّوا عَنِ النّاسِ وَ  هِدَايَـتَهُ مَا اسْتَطاَعُوا أَنْ 

ابْنُ عَمّي وَ جَارِي  لاَ يَـقُولُ أَحَدٌ عَمّي وَ أَخِي وَ 
طيَّبَ رُوحَهُ فَلاَ يَسْمَعُ  فإَِنّ اللّهَ إِذَا أَراَدَ بِعَبْدٍ خَيْراً 
إِلاّ أنَْكَرَهُ ثمُّ يَـقْذِفُ  مَعْرُوفاً إِلاّ عَرَفَهُ وَ لاَ مُنْكَراً 

لْبِهِ كَلِمَةً يَجْمَعُ    بِهَا أَمْرَهُ  اللّهُ فِي قَـ
  1ية: روا 233صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ أَ  -2  بيِهِ عَنِ ابْنِ عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ حُمْرَانَ عَنْ سُلَيْمَانَ بْنِ 

خَالِدٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ قاَلَ إِنّ اللّهَ عَزّ وَ 
لْبِهِ نُكْتَةً مِنْ  جَلّ  إِذَا أَراَدَ بِعَبْدٍ خَيْراً نَكَتَ فِي قَـ
لْبِهِ وَ  نوُرٍ  وكَّلَ بِهِ مَلَكاً يُسَدّدُهُ وَ  وَ فَـتَحَ مَسَامِعَ قَـ
لْبِهِ نُكْتَةً سَوْدَاءَ وَ  إِذَا أَراَدَ بِعَبْدٍ سُوءاً نَكَتَ فِي قَـ
لْبِهِ وَ وكَّلَ بِهِ شَيْطاَناً يُضِلّهُ ثمُّ تَلاَ  سَدّ  مَسَامِعَ قَـ
 آيةََ فَمَنْ يرُِدِ اللّهُ أَنْ يَـهْدِيهَُ يَشْرَحْ صَدْرهَُ  الْ  هَذِهِ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: چون خدا 

در دلش  اى را خواھد، اثرى از نور خيربنده
اى بر  فرشتهگذارد و گوشھاى دلش را باز كند و 

اى  باشد و چون براى بنده او گمارد كه نگھدارش
بد خواھد، اثرى از سياھى در دلش افكند و 

دلش را به بندد و شيطانى بر او گمارد  گوشھاى
 (6 سوره 126كه گمراھش كند، سپس اين آيه (

را قرائت فرمود: (((ھر كه را خدا خواھد ھدايت 
گشايد. اسلام آوردن ب كند، سينه او را براى

(عاشق و فريفته شود) و ھر كه را خواھد گمراه 
اش را تنگ و سخت كند كه گوئى به  سينه كند

در  آسمان خواھد رفت))) (سختى مسلمان شدن
 .(نظر او مانند به آسمان رفتن است

 سْلامِ وَ مَنْ يرُِدْ أَنْ يُضِلّهُ يَجْعَلْ صَدْرهَُ ضَيّقاً لِلإِْ 
 حَرَجاً كَأنَمّا يَصّعّدُ فِي السّماءِ 
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 : ترجمه
و فرمود: امر تشيع خود را براى خدا قرار دھيد 

براى خداست بحساب  نه براى مردم، زيرا آنچه
او گذارده شود و آنچه براى مردم است، بسوى 

بخاطر دينتان با مردم ستيزه نكنيد،  :خدا بالا نرود
خدايتعالى به  ردن دل را بيمار كند،زيرا ستيزه ك

توانى كسى را  پيغمبرش (ص) فرمود: (((تو نمى
ھدايت كنى، بلكه خدا ھر كه را  كه دوست دارى

سوره  100خواھد ھدايت كند) و فرموده است (
توانى مردم را مجبور كنى كه  مگر تو مى))) (10

زيرا آنھا از  ايمان آورند))) مردم را رھا كنيد
م گرفتند و شما از رسولخدا (ص) تعليم مردم تعلي

فرمود: چون  پدرم شنيدم كه مى گرفتيد. من از
 اى نويسد كه بايد در اين خداى عزوجل بر بنده

اش  امر (تشيع) داخل شود از رفتن پرنده به آشيانه
 .تر شود شتابنده

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -3
عُقْبَةَ عَنْ أبَيِهِ قاَلَ سَمِعْتُ  فَضّالٍ عَنْ عَلِيّ بْنِ  ابْنِ 
عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ اجْعَلُوا أَمْركَُمْ لِلّهِ وَ لاَ  أبَاَ

لِلنّاسِ فإَِنهُّ مَا كَانَ لِلّهِ فَـهُوَ لِلّهِ وَ مَا كَانَ  تَجْعَلُوهُ 
فَلاَ يَصْعَدُ إِلَى اللّهِ وَ لاَ تُخَاصِمُوا النّاسَ  لِلنّاسِ 

إِنّ الْمُخَاصَمَةَ مَمْرَضَةٌ لِلْقَلْبِ إِنّ اللّهَ فَ  لِدِينِكُمْ 
لنَِبِيّهِ ص إِنّكَ لا تَـهْدِي مَنْ أَحْبَبْتَ وَ  تَـعَالَى قاَلَ 

مَنْ يَشاءُ وَ قاَلَ أَ فأَنَْتَ تُكْرهُِ  لكِنّ اللّهَ يَـهْدِي
مُؤْمِنِينَ ذَرُوا النّاسَ فإَِنّ النّاسَ  النّاسَ حَتّى يَكُونوُا
إِنّكُمْ أَخَذْتُمْ عَنْ رَسُولِ اللّهِ  أَخَذُوا عَنِ النّاسِ وَ 

إِنّ اللّهَ عَزّ وَ جَلّ  ص إِنّي سَمِعْتُ أبَِي ع يَـقُولُ 
هَذَا الأَْمْرِ كَانَ  إِذَا كَتَبَ عَلَى عَبْدٍ أَنْ يَدْخُلَ فِي

  طيّْرِ إِلَى وكَْرهِِ أَسْرَعَ إِلَيْهِ مِنَ ال
  3رواية:  234صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 الأَْشْعَرِيّ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبّارِ    أبَوُ عَلِيّ  -4

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
فضيل بن يسار گويد: بامام صادق عليه السلام 

دعوت كنيم؟  عرض كردم مردم را به امر تشيع
اى را  فرمود: نه، اى فضيل! چون خدا خير بنده

دھد كه گردنش بگيرد و  فرمان اى خواھد بفرشته
 .او را خواه يا ناخواه در امر تشيع در آورد

 

عَنْ صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ 
بْنِ يَسَارٍ قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي عَبْدِ اللّهِ ع نَدْعُو  فُضَيْلِ 

هَذَا الأَْمْرِ فَـقَالَ لاَ ياَ فُضَيْلُ إِنّ اللّهَ إِذَا  النّاسَ إِلَى
 نُقِهِ فأََدْخَلَهُ فِيبِعَبْدٍ خَيْراً أَمَرَ مَلَكاً فأََخَذَ بِعُ  أَراَدَ 

  هَذَا الأَْمْرِ طاَئعِاً أَوْ كَارهِاً 
  4رواية:  235صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

اى را كه خدا  دوم بود (((بنده در روايات اين باب دو مطلب محتاج بتذكر است: اول اينكه در روايت اول و
نه اراده و خواھد))) مقصود اراده و خواست اختيارى خداست  اى بد گمراھيش را خواسته، و چون براى بنده

اھل تسنن و  توضيح داده شد. دوم منظور اصلى در اين روايات اينستكه 408چنانچه در حديث  خواست حتمى او
واگذاريد. در صورتيكه آيات و اخبار بسيارى  عامه را بمذھب تشيع دعوت نكنيد، آنھا را رھا كنيد و بخودشان

 تعليم مردم و دفع شبھات مخالفين وارد شده است، پس منكر و ثواب ھدايت و راجع بوجوب امر بمعروف و نھى از
پيداست كه سياق اين روايات در باره  كند ولى با اندكى دقت و تأمل چگونه در اين اخبار نھى از دعوت و تبليغ مى
انسان بخواھد مردم حقيقة شيعة شوند و بحق گرايند، در صورتيكه  اصرار و پافشارى در تبليغ است بطورى كه

قرآن مجيد است باين  اى نداشت، آيات بسيارى كه بعضى از آنھا در اين روايت ذكر شد در چنين وظيفه ھم پيغمبر
توانى مردم را گمراه به بينى و در ھدايت  نمى سوزد و مضامين كه: اى پيغمبر محمد (ص) ھر چند تو دلت مى

چيزى  ايشان را رھا كن كه بر تو جز ابلاغبدانكه ھمه اين مردم مسلمان نخواھند شد،  كنى ولى ايشان جانبازى مى
فرستد. با چند جمله كوتاه تو  بسراغ تو مى شناسد آنكه را شايسته مسلمانى داند، او را نيست، خدا مردم را بھتر مى

شايستگى ندارد، اگر چه از خويشان نزديكت باشد، ھر چه بگوئى و اندرز  كند و آنكه چنين دلش را روشن مى
تر و سبكتر  بمراتب سھل ش تأثير نكند. پيداست وقتيكه وظيفه رھبر دين اين باشد وظيفه پيروانشدل سخت دھى، در

كه خود آنھا را خانه نشين كرده بود، بمردم كارى نداشتند  است مخصوصا با شدت تقيه در زمان ائمة عليه السلام
خود مذھب  با روش مسالمت آميزاى از توحيد و معارف و فروع پرسد جوابش گويند و  مسأله جز آنكه ھر كس

 .آش و دايه دلسوزتر از مادر شوند تشيع را باقى دارند. پس اصحاب و پيروان ايشان نبايد كاسه داغتر از
 

لُوهُ كِتَابُ الْحُجّةِ فِي الْجُزْءِ الثاّنِي مِنْ  تَمّ كِتَابُ الْعَقْلِ وَ الْعِلْمِ وَ التـّوْحِيدِ مِنْ كِتَابِ  كِتَابِ الْكَافِي تأَْليِفِ الشّيْخِ أَبِي جَعْفَرٍ  الْكَافِي وَ يَـتـْ
  كِتَابُ الْحُجّةِ   يَـعْقُوبَ الْكُلَيْنِيّ رحَْمَةُ اللّهِ عَلَيْهِ  مُحَمّدِ بْنِ 

كتاب كافى و تأليف شيخ ابو  پايان كتاب عقل و علم و توحيد، از كتاب كافى، و كتاب (((حجت))) كه جزء دوم
 .بيايد ينى(ره) است در دنبال آنجعفر محمد بن يعقوب كل
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  كتاب حجت
 كتاب الحجة

 باب ناگزيرى از حجت

 باَبُ الِاضْطِرَارِ إلِىَ الْحُجّةِ
اش در  كنيم كه مطالعه ذكر مى 537توضيح راجع بمباحثى كه در كتاب حجت ذكر شده است مطالبى در ذيل حديث 

 .اينجا مفيد است ان اشاء الله تعالى
 .(مة الله گويد كه براى ما حديث كردابو جعفر محمد بن يعقوب كلينى منصف اين كتاب رح)

 قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ مُحَمّدُ بْنُ يَـعْقُوبَ الْكُلَيْنِيّ  -1
 مُصَنّفُ هَذَا الْكِتَابِ رحَِمَهُ اللّهُ حَدّثَـنَا عَلِيّ بْنُ 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْعَبّاسِ بْنِ عُمَرَ الْفُقَيْمِيّ عَنْ   إِبْـ
 عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع أنَهُّ قاَلَ  هِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ 

 لِلزّنْدِيقِ الّذِي سَألََهُ مِنْ أيَْنَ أثَْـبَتّ الأْنَْبِيَاءَ وَ 
نَا أَنّ لنََا خَالِقاً صَانعِاً  بَتـْ  الرّسُلَ قاَلَ إِناّ لَمّا أثَْـ

مُتـَعَاليِاً عَنّا وَ عَنْ جَمِيعِ مَا خَلَقَ وَ كَانَ ذَلِكَ 
مُتـَعَاليِاً لَمْ يَجُزْ أَنْ يُشَاهِدَهُ خَلْقُهُ  حَكِيماً  الصّانِعُ 

يُبَاشِرَهُمْ وَ يُـبَاشِرُوهُ وَ يُحَاجّهُمْ وَ  وَ لاَ   يُلاَمِسُوهُ فَـ
 يُحَاجّوهُ ثَـبَتَ أَنّ لَهُ سُفَرَاءَ فِي خَلْقِهِ يُـعَبـّرُونَ عَنْهُ 

 وَ  إِلَى خَلْقِهِ وَ عِبَادِهِ وَ يَدُلّونَـهُمْ عَلَى مَصَالِحِهِمْ 
فَـثبََتَ  مَنَافِعِهِمْ وَ مَا بِهِ بَـقَاؤُهُمْ وَ فِي تَـركِْهِ فَـنَاؤُهُمْ 

خَلْقِهِ  آمِرُونَ وَ النّاهُونَ عَنِ الْحَكِيمِ الْعَلِيمِ فِي الْ 
وَ  وَ الْمُعَبـّرُونَ عَنْهُ جَلّ وَ عَزّ وَ هُمُ الأْنَبِْيَاءُ ع

 ينَ باِلْحِكْمَةِ صَفْوَتهُُ مِنْ خَلْقِهِ حُكَمَاءَ مُؤَدّبِ 
رَ مُشَاركِِينَ لِلنّاسِ عَلَى مُشَاركََتِهِمْ  عُوثيِنَ بِهَا غَيـْ  مَبـْ

 ءٍ مِنْ أَحْوَالِهِمْ  لَهُمْ فِي الْخَلْقِ وَ التـّركِْيبِ فِي شَيْ 
 مُؤَيّدِينَ مِنْ عِنْدِ الْحَكِيمِ الْعَلِيمِ باِلْحِكْمَةِ ثمُّ ثَـبَتَ 

 انٍ مِمّا أتََتْ بِهِ الرّسُلُ وَ ذَلِكَ فِي كُلّ دَهْرٍ وَ زَمَ 
أَرْضُ  الأْنَبِْيَاءُ مِنَ الدّلاَئِلِ وَ الْبـَرَاهِينِ لِكَيْلاَ تَخْلُوَ 

 اللّهِ مِنْ حُجّةٍ يَكُونُ مَعَهُ عِلْمٌ يَدُلّ عَلَى صِدْقِ 
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 : ترجمه
م بن حكم گويد: امام صادق عليه السلام ھشا

رسولان را از چه  بزنديقى كه پرسيد: پيغمبران و
كنى؟ فرمود: چون ثابت كرديم كه ما  راه ثابت مى
صانعى داريم كه از ما و تمام مخلوق  آفريننده و

كه  برتر و با حكمت و رفعت است و روا نباشد
ا واسطه ب خلقش او را به بينند و لمس كنند و بى

كنند، ثابت شد كه براى  يكديگر برخورد و مباحثه
او سفيرانى در ميان خلقش باشند كه خواست او 

مخلوق و بندگانش بيان كنند و ايشان را  را براى
فنايشان  بمصالح و منافعشان و موجبات تباه و

رھبرى نمايند، پس وجود امر و نھى كنندگان و 
در خداى حكيم دانا  تقرير نمايندگان از طرف

 ميان خلقش ثابت گشت و ايشان ھمان پيغمبران و
ھاى خلق او باشند، حكيمانى ھستند كه  برگزيده

اند، با  گشته بحكمت تربيت شده و بحكمت مبعوث
آنكه در خلقت و اندام با مردم شريكند در احوال و 

ايشان نباشند. از جانب خداى حكيم  اخلاق شريك
در  غمبراندانا بحكمت مؤيد باشند، سپس آمدن پي

ھر عصر و زمانى بسبب دلائل و براھينى كه 
از حجتى كه بر  آوردند ثابت شود، تا زمين خدا

اى داشته باشد،  صدق گفتار و جواز عدالتش نشانه
 .خالى نماند

  مَقَالتَِهِ وَ جَوَازِ عَدَالتَِهِ 
  1رواية:  236صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  -2
نِ حَازمٍِ قاَلَ صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ مَنْصُورِ بْ  عَنْ 

عَبْدِ اللّهِ ع إِنّ اللّهَ أَجَلّ وَ أَكْرَمُ مِنْ  قُـلْتُ لأِبَِي
بِخَلْقِهِ بَلِ الْخَلْقُ يُـعْرَفُونَ باِللّهِ قاَلَ  أَنْ يُـعْرَفَ 

يـَنْبَغِي لَهُ  صَدَقْتَ قُـلْتُ   إِنّ مَنْ عَرَفَ أَنّ لَهُ ربَاًّ فَـ
 ضًا وَ سَخَطاً وَ أَنهُّ لاَ أَنْ يَـعْرِفَ أَنّ لِذَلِكَ الرّبّ رِ 

 يُـعْرَفُ رِضَاهُ وَ سَخَطهُُ إِلاّ بِوَحْيٍ أَوْ رَسُولٍ فَمَنْ لَمْ 
 يأَْتهِِ الْوَحْيُ فَـقَدْ يَـنْبَغِي لَهُ أَنْ يَطْلُبَ الرّسُلَ فَإِذَا

 لَقِيـَهُمْ عَرَفَ أنَّـهُمُ الْحُجّةُ وَ أَنّ لَهُمُ الطاّعَةَ 
لِلنّاسِ تَـعْلَمُونَ أَنّ رَسُولَ اللّهِ  الْمُفْتـَرَضَةَ وَ قُـلْتُ 

كَانَ هُوَ الْحُجّةَ مِنَ اللّهِ عَلَى خَلْقِهِ قاَلُوا بَـلَى  ص
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 : ترجمه
منصور بن حازم گويد: بامام صادق عليه السلام 

بزرگوارتر از  عرض كردم، ھمانا خدا برتر و
اينست كه بخلقش شناخته شود (زيرا صفات 

معرفت او موھبتى است از  مخلوق در او نيست و
كنند) بلكه  بران فقط راھنمائى مىخودش و پيغم

بخدا شناخته شوند، (بوسيله نور وجودى  مخلوق
اند  پديد آمده كه از خدا بمخلوق افاضه شود و آنھا

(بلكه مخلوق خدا را بسبب خود او بشناسند) يعنى 
كه خود او براى خودش بيان كرده  بوسيله صفاتى

است) فرمود: راست گفتى. عرض كردم: كسى 
براى او پروردگاريست سزاوار است كه بداند  كه

خشم است و  بداند براى آن پروردگار خرسندى و
خرسندى و خشم او جز بوسيله وحى يا فرستاده 

كسيكه بر او وحى نازل نشود  او معلوم نشود. و
بايد كه در جستجوى پيغمبران باشد و چون ايشان 

بيابد بايد بداند كه ايشان حجت خدايند و  را
سنت) گفتم:  زمست، من بمردم (اھلاطاعتشان لا
دانيد كه پيغمبر حجت خدا بود در ميان  آيا شما مى

آرى. گفتم: چون پيغمبر در گذشت،  :خلقش؟ گفتند
 حجت خدا بر خلقش كيست؟ گفتند: قرآن، من در

قرآن نظر كردم و ديدم سنى و تفويضى مذھب و 
براى مباحثه و  زنديقى كه به آن ايمان ندارد،

كنند،  مردان در مجادله به آن استدلال مىغلبه بر 
قرآن را به رأى و سليقه خويش بر معتقد  (و آيات

قرآن بدون قيم  كنند) پس دانستم كه خود تطبيق مى
(سرپرستى كه آنرا طبق واقع و حقيقت تفسير 

آن قيم ھر چه نسبت به قرآن  كند) حجت نباشد و
 گويد حق است، پس بايشان گفتم: قيم قرآن كيست؟

دانست، عمر ھم  گفتند: ابن مسعود قرآن را مى
گفتم تمام قرآن  دانست، دانست، حذيفة ھم مى مى

را؟ گفتند: نه، من كسى را نديدم كه بگويد كسى 
دانست و  السلام تمام قرآن را مى جز على عليه

 :چون مطلبى ميان مردمى باشد كه اين گويد
دانم و اين (على بن  دانم و اين گويد نمى نمى

گواھى دھم كه على  دانم، پس ابيطالب) گويد مى
عليه السلام قيم قرآن باشد و اطاعتش لازم است و 

خدا بعد از پيغمبر بر مردم و اوست  اوست حجت
 كه ھر چه نسبت بقرآن گوييد حق است، حضرت

 .فرمود: خدايت رحمت كند

فَحِينَ مَضَى رَسُولُ اللّهِ ص مَنْ كَانَ الْحُجّةَ  قُـلْتُ 
فَـقَالُوا الْقُرْآنُ فَـنَظَرْتُ فِي الْقُرْآنِ فإَِذَا  عَلَى خَلْقِهِ 

الْمُرْجِئُ وَ الْقَدَرِيّ وَ الزّنْدِيقُ الّذِي بِهِ  هُوَ يُخَاصِمُ 
عَرَفْتُ  لاَ يُـؤْمِنُ بِهِ  حَتّى يَـغْلِبَ الرّجَالَ بِخُصُومَتِهِ فَـ

يَكُونُ حُجّةً إِلاّ بِقَيّمٍ فَمَا قاَلَ فِيهِ مِنْ  أَنّ الْقُرْآنَ لاَ 
يّمُ الْقُرْآنِ فَـقَالُ  ءٍ كَانَ  شَيْ  وا حَقّاً فَـقُلْتُ لَهُمْ مَنْ قَـ

فَةُ  ابْنُ مَسْعُودٍ  قَدْ كَانَ يَـعْلَمُ وَ عُمَرُ يَـعْلَمُ وَ حُذَيْـ
لَمْ أَجِدْ أَحَداً يُـقَالُ إِنهُّ  يَـعْلَمُ قُـلْتُ  كُلّهُ قاَلُوا لاَ فَـ

ءُ  كُلّهُ إِلاّ عَلِيّاً ع وَ إِذَا كَانَ الشّيْ  يَـعْرِفُ ذَلِكَ 
قاَلَ هَذَا لاَ أَدْرِي فَـقَالَ هَذَا لاَ أَدْرِي وَ  بَـيْنَ الْقَوْمِ 

أَدْرِي وَ قاَلَ هَذَا أنَاَ أَدْرِي فأََشْهَدُ  وَ قاَلَ هَذَا لاَ 
يّمَ الْقُرْآنِ وَ كَانَتْ طاَعَتُهُ  أَنّ عَلِيّاً ع كَانَ  قَـ

عَلَى النّاسِ بَـعْدَ رَسُولِ اللّهِ  مُفْتـَرَضَةً وَ كَانَ الْحُجّةَ 
فَـقَالَ    هُوَ حَقّ ف ـَ ص وَ أَنّ مَا قَالَ فِي الْقُرْآنِ 

  رحَِمَكَ اللّهُ 
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رَاهِيمَ عَنْ يوُنُسَ بْنِ يَـعْقُوبَ قاَلَ كَانَ عِنْدَ أبَِي  إِبْـ
هُمْ حُمْرَانُ بْنُ  عَبْدِ  اللّهِ ع جَمَاعَةٌ مِنْ أَصْحَابِهِ مِنـْ

مُحَمّدُ بْنُ النـّعْمَانِ وَ هِشَامُ بْنُ سَالِمٍ وَ  أَعْيَنَ وَ 
هُوَ  جَمَاعَةٌ فِيهِمْ هِشَامُ بْنُ الْحَكَمِ وَ  الطيّّارُ وَ 

عَبْدِ اللّهِ ع ياَ هِشَامُ أَ لاَ تُخْبِرُنِي  فَـقَالَ أبَوُ   شَابّ 
بْنِ عُبـَيْدٍ وَ كَيْفَ سَألَْتَهُ فـَقَالَ  كَيْفَ صَنـَعْتَ بِعَمْرِو
اللّهِ إِنّي أُجِلّكَ وَ أَسْتَحْيِيكَ وَ  هِشَامٌ ياَ ابْنَ رَسُولِ 
أبَوُ عَبْدِ اللّهِ إِذَا  يَدَيْكَ فَـقَالَ  لاَ يَـعْمَلُ لِسَانِي بَـيْنَ 

فاَفـْعَلُوا قاَلَ هِشَامٌ بَـلَغَنِي مَا كَانَ  ءٍ  أَمَرْتُكُمْ بِشَيْ 
عُبـَيْدٍ وَ جُلُوسُهُ فِي مَسْجِدِ الْبَصْرَةِ  فِيهِ عَمْرُو بْنُ 

ذَلِكَ عَلَيّ فَخَرَجْتُ إِلَيْهِ وَ دَخَلْتُ الْبَصْرَةَ   فَـعَظُمَ 
 يْتُ مَسْجِدَ الْبَصْرَةِ فإَِذَا أنَاَ بِحَلْقَةٍ الْجُمُعَةِ فأَتَ ـَ يَـوْمَ 

 كَبِيرَةٍ فِيهَا عَمْرُو بْنُ عُبـَيْدٍ وَ عَلَيْهِ شَمْلَةٌ سَوْدَاءُ 
 مُتّزِراً بِهَا مِنْ صُوفٍ وَ شَمْلَةٌ مُرْتَدِياً بِهَا وَ النّاسُ 

 يَسْألَُونهَُ فاَسْتـَفْرَجْتُ النّاسَ فأََفـْرَجُوا لِي ثمُّ قَـعَدْتُ 
آخِرِ الْقَوْمِ عَلَى ركُْبَتَيّ ثمُّ قُـلْتُ أيَّـهَا الْعَالِمُ  فِي
رجَُلٌ غَريِبٌ تأَْذَنُ لِي فِي مَسْألََةٍ فَـقَالَ لِي نَـعَمْ  إِنّي

ءٍ هَذَا  لَهُ أَ لَكَ عَيْنٌ فَـقَالَ ياَ بُـنَيّ أَيّ شَيْ  فَـقُلْتُ 
نْهُ فَـقُلْتُ ءٌ تَـرَاهُ كَيْفَ تَسْأَلُ عَ  وَ شَيْ  مِنَ السّؤَالِ 

فَـقَالَ ياَ بُـنَيّ سَلْ وَ إِنْ كَانَتْ  هَكَذَا مَسْألَتَِي
أَجِبْنِي فِيهَا قاَلَ لِي سَلْ  مَسْألَتَُكَ حَمْقَاءَ قُـلْتُ 

قُـلْتُ فَمَا تَصْنَعُ بِهَا  قُـلْتُ أَ لَكَ عَيْنٌ قاَلَ نَـعَمْ 
لَكَ الأَْشْخَاصَ قُـلْتُ ف ـَ قاَلَ أَرَى بِهَا الأْلَْوَانَ وَ 

بِهِ قاَلَ أَشَمّ بِهِ  أنَْفٌ قاَلَ نَـعَمْ قُـلْتُ فَمَا تَصْنَعُ 
قُـلْتُ فَمَا تَصْنَعُ  الرّائِحَةَ قُـلْتُ أَ لَكَ فَمٌ قاَلَ نَـعَمْ 

أُذُنٌ قاَلَ نَـعَمْ  بِهِ قاَلَ أَذُوقُ بِهِ الطعّْمَ قُـلْتُ فَـلَكَ 
وْتَ قُـلْتُ الصّ  قُـلْتُ فَمَا تَصْنَعُ بِهَا قاَلَ أَسْمَعُ بِهَا
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 : ترجمه
جمعى از اصحاب كه حمران و ابن نعمان و ابن 

خدمت امام صادق  سالم و طيار در ميانشان بودند
عليه السلام بودند و جمع ديگرى در اطراف 

يز حضور تازه جوانى بود، ن ھشام بن حكم كه
 :داشتند، امام صادق عليه السلام فرمود: اى ھشام

دھى كه (در مباحثه) با عمروبن عبيد  گزارش نمى
نمودى؟  چه كردى و چگونه از او سؤال
گيرد و شرم  عرضكرد: جلالت شما مرا مى

افتد، امام  نمى دارم و زبانم نزد شما بكار مى
صادق عليه السلام فرمود: چون بشما امرى 

ھشام عرض كرد: وضع  .بجاى آريدنمودم 
عمروبن عبيد و مجلس مسجد بصره او بمن خبر 

گران آمد، بسويش رھسپار شدم،  رسيد، بر من
اى وارد بصره شدم و به مسجد آنجا  روز جمعه

آمدم، جماعت بسيارى را ديدم كه حلقه زده و  در
جامه پشمينه  عمروبن عبيد در ميان آنھاست،

ى بدوش انداخته و مردم سياھى بكمر بسته و عبائ
كردند، از مردم راه خواستم، بمن  مى از او سؤال

آنگاه  :راه دادند تا در آخر مردم بزانو نشستم
گفتم: اى مرد دانشمند من مردى غريبم، اجازه 

گفت: آرى. گفتم: شما چشم  اى بپرسم؟ دارم مسأله
داريد گفت: پسر جانم اين چه سؤالى است، چيزى 

پرسى؟!! گفتم:  گونه از آن مىبينى چ مى را كه
گفتم شما  سؤال من ھمين طور است.گفتم: بپرسم،

چشم داريد؟ گفت: آرى، گفتم: با آن چكار 
بينم،  و اشخاص را مى كنيد؟ گفت: با آن رنگھا مى

گفتم بينى داريد؟ گفت: آرى گفتم: با آن چه 
بويم، گفتم: دھن داريد؟  گفت: با آن مى كنى مى

گفت: با آن مزه  كنيد؟ آن چه مى گفت آرى گفتم: با
چشم گفتم: گوش داريد؟ گفت آرى گفتم: با  را مى
شنوم گفتم:  كنيد؟ گفت: با آن صدا را مى مى آن چه

كنيد  آن چه مى شما دل داريد گفت آرى گفتم: با
گفت: با آن ھر چه بر اعضاء و حواسم در آيد، 

گفتم مگر با وجود اين اعضاء  دھم، تشخيص مى
 نيازى نيست؟ گفت، نه، گفتم چگونه؟ با ىاز دل ب

آنكه اعضاء صحيح و سالم باشد (چه نيازى بدل 
اعضاء بدن در  دارى)؟ گفت پسر جانم ھر گاه

چيزيكه ببويد يا ببيند يا بچشد يا بشنود ترديد كند، 
ارجاع دھد تا ترديدش برود و يقين  آنرا بدل

 حاصل كند، من گفتم: پس خدا دل را براى رفع
د اعضاء گذاشته است؟ گفت: آرى، گفتم: دل تردي

يقينى نباشد گفت:  لازمست و گرنه براى اعضاء
آرى گفتم، اى ابا مروان (عمروبن عبيد) خداى 

قاَلَ أُمَيـّزُ  أَ لَكَ قَـلْبٌ قاَلَ نَـعَمْ قُـلْتُ فَمَا تَصْنَعُ بِهِ 
الْحَوَاسّ قُـلْتُ  بِهِ كُلّ مَا وَرَدَ عَلَى هَذِهِ الْجَوَارحِِ وَ 

الْقَلْبِ فَـقَالَ  أَ وَ ليَْسَ فِي هَذِهِ الْجَوَارحِِ غِنًى عَنِ 
سَلِيمَةٌ قاَلَ  يحَةٌ لاَ قُـلْتُ وَ كَيْفَ ذَلِكَ وَ هِيَ صَحِ 

شَمّتْهُ أَوْ  ءٍ  ياَ بُـنَيّ إِنّ الْجَوَارحَِ إِذَا شَكّتْ فِي شَيْ 
تْهُ أَوْ سَمِعَتْهُ رَدّتْهُ إِلَى يَسْتـَيْقِنُ  رأَتَْهُ أَوْ ذَاقَـ الْقَلْبِ فَـ
فَـقُلْتُ لَهُ فإَِنمَّا  الْيَقِينَ وَ يُـبْطِلُ الشّكّ قاَلَ هِشَامٌ 

قاَلَ نَـعَمْ قُـلْتُ لاَ  قَلْبَ لِشَكّ الْجَوَارحِِ أَقاَمَ اللّهُ الْ 
الْجَوَارحُِ قاَلَ نَـعَمْ  بدُّ مِنَ الْقَلْبِ وَ إِلاّ لَمْ تَسْتـَيْقِنِ 

تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى لَمْ  فَـقُلْتُ لَهُ ياَ أبَاَ مَرْوَانَ فاَللّهُ 
رُكْ جَوَارحَِكَ حَتّى جَعَلَ لَهَا ا إِمَاماً يُصَحّحُ لَهَ  يَـتـْ

قّنُ بِهِ مَا شُكّ فِيهِ وَ  رُكُ هَذَا  الصّحِيحَ وَ يَـتـَيـَ يَـتـْ
رَتِهِمْ وَ شَكّهِمْ وَ  اخْتِلاَفِهِمْ لاَ  الْخَلْقَ كُلّهُمْ فِي حَيـْ

رَتَـهُمْ وَ  يقُِيمُ لَهُمْ إِمَاماً يَـرُدّونَ إِليَْهِ شَكّهُمْ  وَ حَيـْ
رَتَكَ وَ  يقُِيمُ لَكَ إِمَاماً لِجَوَارحِِكَ تَـرُدّ إِليَْهِ  حَيـْ

الْتـَفَتَ  شَكّكَ قاَلَ فَسَكَتَ وَ لَمْ يَـقُلْ لِي شَيْئاً ثمُّ 
قاَلَ  إِلَيّ فَـقَالَ لِي أَنْتَ هِشَامُ بْنُ الْحَكَمِ فَـقُلْتُ لاَ 
 أَ مِنْ جُلَسَائهِِ قُـلْتُ لاَ قاَلَ فَمِنْ أيَْنَ أنَْتَ قاَلَ 

 إِذاً هُوَ ثمُّ ضَمّنِي قُـلْتُ مِنْ أَهْلِ الْكُوفَةِ قاَلَ فأَنَْتَ 
إِليَْهِ وَ أَقـْعَدَنِي فِي مَجْلِسِهِ وَ زاَلَ عَنْ مَجْلِسِهِ وَ 

نَطَقَ حَتّى قُمْتُ قاَلَ فَضَحِكَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع  مَا
 ءٌ أَخَذْتهُُ  هِشَامُ مَنْ عَلّمَكَ هَذَا قُـلْتُ شَيْ  وَ قاَلَ ياَ

اللّهِ مَكْتُوبٌ فِي  مِنْكَ وَ ألَّفْتُهُ فَـقَالَ هَذَا وَ 
رَاهِيمَ وَ مُوسَى صُحُفِ    إِبْـ
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كه اعضاء ترا بدون امامى كه  تبارك و تعالى
 صحيح را تشخيص دھد و ترديد را متيقن كند

وانگذاشته، اين ھمه مخلوق را در سر گردانى و 
ايشان امامى كه  تلاف واگذارد و براىترديد و اخ

در ترديد و سرگردانى خود به او رجوع كنند 
صورتيكه براى اعضاء تو امامى  قرار نداده. در

قرار داده كه حيرت و ترديدت را باو ارجاع 
او ساكت شد و بمن جوابى نداد، سپس بمن  دھى؟

گفتم: نه  متوجه شد و گفت: تو ھشام بن حكمى؟
ھاى او ھستى؟ گفتم: نه گفت:  گفت: از ھمنشين

كوفه، گفت: تو ھمان  اھل كجائى؟ گفتم: اھل
ھشامى. سپس مرا در آغوش گرفت و بجاى خود 

از آنجا بر خاست و تا من آنجا  نشانيد و خودش
بودم سخن نگفت، حضرت صادق عليه السلام 

فرمود: اين را كى بتو آموخت؟  خنديد و
 نظم كردم،عرضكردم: آنچه از شما شنيده بودم م

فرمود بخدا سوگند اين مطلب در صحف ابراھيم 
 .باشد و موسى مى

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَمّنْ ذكََرَهُ عَنْ  -4  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 يوُنُسَ بْنِ يَـعْقُوبَ قاَلَ كُنْتُ عِنْدَ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع

 رجَُلٌ  فَـوَرَدَ عَلَيْهِ رجَُلٌ مِنْ أَهْلِ الشّامِ فَـقَالَ إِنّي
صَاحِبُ كَلاَمٍ وَ فِقْهٍ وَ فَـرَائِضَ وَ قَدْ جِئْتُ 

أَصْحَابِكَ فَـقَالَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع كَلاَمُكَ  لِمُنَاظَرَةِ 
اللّهِ ص أَوْ مِنْ عِنْدِكَ فَـقَالَ مِنْ   مِنْ كَلاَمِ رَسُولِ 

مِنْ عِنْدِي فَـقَالَ أبَوُ عَبْدِ  كَلاَمِ رَسُولِ اللّهِ ص وَ 
رَسُولِ اللّهِ قاَلَ لاَ قَالَ  هِ ع فأَنَْتَ إِذاً شَريِكُ اللّ 

جَلّ يُخْبِرُكَ قَالَ لاَ  فَسَمِعْتَ الْوَحْيَ عَنِ اللّهِ عَزّ وَ 
رَسُولِ اللّهِ  قاَلَ فَـتَجِبُ طاَعَتُكَ كَمَا تَجِبُ طاَعَةُ 

فَـقَالَ ياَ  ص قاَلَ لاَ فاَلْتـَفَتَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع إِلَيّ 
أَنْ  سَ بْنَ يَـعْقُوبَ هَذَا قَدْ خَصَمَ نَـفْسَهُ قَـبْلَ يوُنُ 

 يَـتَكَلّمَ ثمُّ قاَلَ ياَ يوُنُسُ لَوْ كُنْتَ تُحْسِنُ الْكَلاَمَ 
يَا لَهَا مِنْ حَسْرَةٍ فَـقُلْتُ  كَلّمْتَهُ قاَلَ يوُنُسُ فَـ
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هَى عَنِ الْكَلاَمِ وَ  جُعِلْتُ  فِدَاكَ إِنّي سَمِعْتُكَ تَـنـْ
قَادُ وَ  لٌ تَـقُولُ وَيْ  لأَِصْحَابِ الْكَلاَمِ يَـقُولُونَ هَذَا يُـنـْ

قَادُ  وَ هَذَا يُـنْسَاقُ وَ هَذَا لاَ يُـنْسَاقُ وَ  هَذَا لاَ يُـنـْ
لاَ نَـعْقِلُهُ فَـقَالَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع  هَذَا نَـعْقِلُهُ وَ هَذَا
بُوا لَهُمْ إِنْ تَـركَُوا مَا أَقُولُ وَ ذَهَ  إِنمَّا قُـلْتُ فَـوَيْلٌ 

قاَلَ لِي اخْرُجْ إِلَى الْبَابِ فَانْظرُْ  إِلَى مَا يرُيِدُونَ ثمُّ 
الْمُتَكَلّمِينَ فأََدْخِلْهُ قاَلَ فأََدْخَلْتُ  مَنْ تَـرَى مِنَ 

وَ كَانَ يُحْسِنُ الْكَلاَمَ وَ أَدْخَلْتُ  حُمْرَانَ بْنَ أَعْيَنَ 
لْتُ هِشَامَ بْنَ يُحْسِنُ الْكَلاَمَ وَ أَدْخَ  الأَْحْوَلَ وَ كَانَ 

الْكَلاَمَ وَ أَدْخَلْتُ قَـيْسَ بْنَ  سَالِمٍ وَ كَانَ يُحْسِنُ 
أَحْسَنـَهُمْ كَلاَماً وَ كَانَ قَدْ  الْمَاصِرِ وَ كَانَ عِنْدِي

لَمّا اسْتـَقَرّ  تَـعَلّمَ الْكَلاَمَ مِنْ عَلِيّ بْنِ  الْحُسَيْنِ ع فَـ
للّهِ ع قَـبْلَ الْحَجّ ا بنَِا الْمَجْلِسُ وَ كَانَ أبَوُ عَبْدِ 

الْحَرَمِ فِي فاَزةٍَ لَهُ  يَسْتَقِرّ أيَاّماً فِي جَبَلٍ فِي طَرَفِ 
اللّهِ ع رأَْسَهُ مِنْ  مَضْرُوبةٍَ قاَلَ فَأَخْرَجَ أبَوُ عَبْدِ 

هِشَامٌ وَ رَبّ  فاَزتَهِِ فإَِذَا هُوَ ببَِعِيرٍ يَخُبّ فَـقَالَ 
نّا أَنّ هِشَاماً رجَُلٌ مِنْ  وُلْدِ عَقِيلٍ   الْكَعْبَةِ قاَلَ فَظنَـَ

قاَلَ فَـوَرَدَ هِشَامُ بْنُ الْحَكَمِ  كَانَ شَدِيدَ الْمَحَبّةِ لَهُ 
لِحْيَتُهُ وَ ليَْسَ فِينَا إِلاّ مَنْ  وَ هُوَ أَوّلُ مَا اخْتَطّتْ 
فَـوَسّعَ لَهُ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع وَ  هُوَ أَكْبـَرُ سِنّاً مِنْهُ قاَلَ 

لِسَانهِِ وَ يَدِهِ ثمُّ قاَلَ ياَ حُمْرَانُ  قاَلَ ناَصِرُناَ بِقَلْبِهِ وَ 
فَظَهَرَ عَلَيْهِ حُمْرَانُ ثمُّ قاَلَ ياَ  كَلّمِ الرّجُلَ فَكَلّمَهُ 
ا فَظَهَرَ عَلَيْهِ الأَْحْوَلُ ثمُّ قاَلَ يَ  طاَقِيّ كَلّمْهُ فَكَلّمَهُ 

تـَعَارَفاَ ثمُّ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ  هِشَامَ بْنَ سَالِمٍ  كَلّمْهُ فَـ
الْمَاصِرِ كَلّمْهُ فَكَلّمَهُ فأََقـْبَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ  ع لِقَيْسٍ 

مِنْ كَلاَمِهِمَا مِمّا قَدْ أَصَابَ الشّامِيّ  ع يَضْحَكُ 
ي هِشَامَ بْنَ كَلّمْ هَذَا الْغُلاَمَ يَـعْنِ  فَـقَالَ لِلشّامِيّ 
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فَـقَالَ لِهِشَامٍ ياَ غُلاَمُ سَلْنِي فِي  الْحَكَمِ فَـقَالَ نَـعَمْ 
هِشَامٌ حَتّى ارْتَـعَدَ ثمُّ قاَلَ  إِمَامَةِ هَذَا فَـغَضِبَ 

أنَْظَرُ لِخَلْقِهِ أَمْ خَلْقُهُ  لِلشّامِيّ ياَ هَذَا أَ ربَّكَ 
رُ لِخَلْقِهِ قاَلَ ربَّي أنَْظَ  لأِنَْـفُسِهِمْ فَـقَالَ الشّامِيّ بَلْ 
أَقاَمَ لَهُمْ حُجّةً وَ دَليِلاً   فَـفَعَلَ بنَِظَرهِِ لَهُمْ مَا ذَا قاَلَ 

يَخْتَلِفُوا يَـتَألَّفُهُمْ وَ يقُِيمُ أَوَدَهُمْ وَ  كَيْلاَ يَـتَشَتّتُوا أَوْ 
بِفَرْضِ ربَهِّمْ قاَلَ فَمَنْ هُوَ قاَلَ رَسُولُ اللّهِ  يُخْبِرُهُمْ 

بـَعْدَ رَسُولِ اللّهِ ص قاَلَ الْكِتَابُ  امٌ ص قاَلَ هِشَ  فَـ
فَـهَلْ نَـفَعَنَا الْيـَوْمَ الْكِتَابُ وَ  وَ السّنّةُ قاَلَ هِشَامٌ 

الاِخْتِلاَفِ عَنّا قَالَ الشّامِيّ نَـعَمْ  السّنّةُ فِي رَفْعِ 
نَا مِنَ  قاَلَ فَلِمَ اخْتـَلَفْنَا أنَاَ وَ أَنْتَ وَ صِرْتَ إِليَـْ

إِياّكَ قاَلَ فَسَكَتَ الشّامِيّ  مُخَالَفَتِنَا الشّامِ فِي
لِلشّامِيّ مَا لَكَ لاَ تَـتَكَلّمُ  فَـقَالَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع

نَخْتَلِفْ كَذَبْتُ وَ إِنْ  قاَلَ الشّامِيّ إِنْ قُـلْتُ لَمْ 
يَـرْفَـعَانِ عَنّا الاِخْتِلاَفَ  قُـلْتُ إِنّ الْكِتَابَ وَ السّنّةَ 

الْوُجُوهَ وَ إِنْ قُـلْتُ قَدِ  نّـهُمَا يَحْتَمِلاَنِ أبَْطلَْتُ لأَِ 
فَعْنَا  اخْتـَلَفْنَا وَ كُلّ وَاحِدٍ مِنّا لَمْ يَـنـْ يَدّعِي الْحَقّ فَـ

أَنّ لِي عَلَيْهِ هَذِهِ الْحُجّةَ  إِذَنِ الْكِتَابُ وَ السّنّةُ إِلاّ 
 تَجِدْهُ مَلِيّاً فَـقَالَ  فَـقَالَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع سَلْهُ 

أَ ربَّـهُمْ أَوْ  الشّامِيّ ياَ هَذَا مَنْ أنَْظَرُ لِلْخَلْقِ 
هُمْ  أنَْـفُسُهُمْ فَـقَالَ هِشَامٌ ربَّـهُمْ أنَْظَرُ لَهُمْ  مِنـْ

يَجْمَعُ  لأِنَْـفُسِهِمْ فَـقَالَ الشّامِيّ فَـهَلْ أَقاَمَ لَهُمْ مَنْ 
حَقّهِمْ مِنْ بِ  لَهُمْ كَلِمَتـَهُمْ وَ يقُِيمُ أَوَدَهُمْ وَ يُخْبِرُهُمْ 

أَوِ  باَطِلِهِمْ قاَلَ هِشَامٌ فِي وَقْتِ رَسُولِ اللّهِ ص
قاَلَ الشّامِيّ فِي وَقْتِ رَسُولِ اللّهِ رَسُولُ  السّاعَةِ 

مَنْ فَـقَالَ هِشَامٌ هَذَا الْقَاعِدُ  اللّهِ ص وَ السّاعَةِ 
مَاءِ وَ وَ يُخْبِرُناَ بأَِخْبَارِ السّ  الّذِي تُشَدّ إِلَيْهِ الرّحَالُ 
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 : ترجمه
يونس بن يعقوب گويد: خدمت امام صادق عليه 

بر آنحضرت  السلام بودم كه مردى از اھل شام
وارد شد و گفت: من علم كلام و قفه و فرائض 

ام. امام  با اصحاب شما آمده ميدانم و براى مباحثه
(ع) فرمود سخن تو از گفتار پيغمبر است  صادق

از پيش خودت؟ گفت: از گفته پيغمبر و ھم از  يا
پيغمبرى؟ گفت:  خودم، امام فرمود: پس تو شريك

اى كه  نه: فرمود: از خداى عزوجل وحى شنيده
گفت: نه: فرمود: چنانكه اطاعت  به تو خبر دھد؟

پيغمبر را واجب ميدانى اطاعت خود ترا ھم 
دانى؟ گفت: نه، حضرت بمن متوجه شد مي واجب

پيش از  و فرمود، اى يونس پسر يعقوب! اين مرد
آنكه وارد بحث شود خودش را محكوم كرد (زيرا 

بدون آنكه دليلى بر  گفته خودش را حجت دانست
حجيتش داشته باشد) سپس فرمود: اى يونس اگر 

گفتى،  دانستى با او سخن مى مى علم كلام خوب
 :ن گفتم) واى افسوس. سپس گفتميونس گويد: (م

قربانت من شنيدم كه شما از علم كلام نھى 
اصحاب علم  فرمودى واى بر نمودى، و مى مى

آيد و اين  گويند اين درست مى كلام زيرا مى
گويند: سلمنا، لانسلم) اين به  مى) آيد درست نمى
 فھميم و اين را رسد، اين را مى نتيجه نمى

من گفتم واى بر آنھا اگر  فھميم: امام فرمود: نمى
دنبال خواسته خود بروند،  گفته مرا رھا كنند و

سپس بمن فرمود: برو بيرون و ھر كس از 
ديدى بياور، يونس گويد من حمران  متكلمين را

كلام  بن اعين و احوال و ھشام بن سالم را كه علم
خوب ميدانستند آوردم و نيز قيس بن ماصر كه 

آنھا بود و علم كلام را  از بعقيده من در كلام بھتر
از على بن حسين عليه السلام آموخته بود آوردم: 

ھمگى در مجلس قرار گرفتيم، امام صادق  چون
اى  آن خميه عليه السلام سر از خيمه بيرون كرد و

بود كه در كوه كنار حرم براى حضرت ميزدند 
آنجا تشريف داشت. چشم  كه چند روز قبل از حج
آمد فرمود: به  كه به دو مى حضرت بشترى افتاد

كعبه كه اين ھشام است، ما فكر  پروردگار
 كرديم مقصود حضرت ھشام از فرزندان عقيل مى

است كه او را بسيار دوست ميداشت، كه ناگاه 
آغاز روئيدن موى  ھشام بن حكم وارد شد و او در

رخسار بود و ھمه ما از او بزرگسالتر بوديم، 
كرد و فرمود: ھشام با برايش جا باز  امام صادق

اى  :دل و زبان و دستش ياور ماست سپس فرمود
حمران با مرد شامى سخن بگو. او وارد بحث شد 

عَنْ جَدٍّ قاَلَ الشّامِيّ فَكَيْفَ  الأَْرْضِ وِراَثةًَ عَنْ أَبٍ 
هِشَامٌ سَلْهُ عَمّا بَدَا لَكَ  لِي أَنْ أَعْلَمَ ذَلِكَ قاَلَ 

عَلَيّ السّؤَالُ فَـقَالَ  قاَلَ الشّامِيّ قَطَعْتَ عُذْرِي فَـ
سَفَرُكَ  كَيْفَ كَانَ  أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع ياَ شَامِيّ أُخْبِرُكَ 

فأََقـْبَلَ  وَ كَيْفَ كَانَ طَريِقُكَ كَانَ كَذَا وَ كَذَا
فَـقَالَ  الشّامِيّ يَـقُولُ صَدَقْتَ أَسْلَمْتُ لِلّهِ السّاعَةَ 
 أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع بَلْ آمَنْتَ باِللّهِ السّاعَةَ إِنّ 
يمَانِ وَ عَلَيْهِ يَـتـَوَارثَوُنَ وَ  سْلاَمَ قَـبْلَ الإِْ  الإِْ

يمَانُ عَلَيْهِ يُـثاَبوُنَ فَـقَالَ الشّامِيّ يَـت ـَ  نَاكَحُونَ وَ الإِْ
 صَدَقْتَ فأَنَاَ السّاعَةَ أَشْهَدُ أَنْ لاَ إِلَهَ إِلاّ اللّهُ وَ أَنّ 
 مُحَمّداً رَسُولُ اللّهِ ص وَ أَنّكَ وَصِيّ الأَْوْصِيَاءِ ثمُّ 

 تُجْرِي الْتـَفَتَ أَبوُ عَبْدِ اللّهِ ع إِلَى حُمْرَانَ فَـقَالَ 
 الْكَلاَمَ عَلَى الأْثََرِ فَـتُصِيبُ وَ الْتـَفَتَ إِلَى هِشَامِ بْنِ 
 سَالِمٍ فَـقَالَ تُريِدُ الأْثََـرَ وَ لاَ تَـعْرفِهُُ ثمُّ الْتـَفَتَ إِلَى
 الأَْحْوَلِ فَـقَالَ قَـيّاسٌ رَوّاغٌ تَكْسِرُ باَطِلاً ببَِاطِلٍ إِلاّ 

تَ إِلَى قَـيْسٍ الْمَاصِرِ أَنّ باَطِلَكَ أَظْهَرُ ثمُّ الْتـَفَ 
تَـتَكَلّمُ وَ أَقـْرَبُ مَا تَكُونُ مِنَ الْخَبَرِ عَنْ  فَـقَالَ 

عَدُ مَإ؛بب رَسُولِ اللّهِ ص تَكُونُ مِنْهُ تَمْزُجُ الْحَقّ  أبَْـ
قَلِيلُ الْحَقّ يَكْفِي عَنْ كَثِيرِ الْبَاطِلِ  مَعَ الْبَاطِلِ وَ 

حَاذِقاَنِ قاَلَ يوُنُسُ قَـفّازاَنِ  أنَْتَ وَ الأَْحْوَلُ 
لِهِشَامٍ قَريِباً مِمّا قاَلَ  فَظنَـَنْتُ وَ اللّهِ أنَهُّ يَـقُولُ 
تَكَادُ تَـقَعُ تَـلْوِي رجِْلَيْكَ  لَهُمَا ثمُّ قاَلَ ياَ هِشَامُ لاَ 

لْيُكَلّمِ النّاسَ  إِذَا هَمَمْتَ باِلأَْرْضِ طِرْتَ  مِثـْلُكَ فَـ
  وَراَئِهَا إِنْ شَاءَ اللّهُ  مِنْ  فاَتّقِ الزّلّةَ وَ الشّفَاعَةُ 
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فرمود: اى طاقى تو  و بر شامى غلبه كرد سپس
با او سخن بگو. او ھم سخن گفت و غالب شد 

ھشام بن سالم تو ھم گفتگو كن  سپس فرمود: اى
 كردند) سپس او با شامى برابر شد (ھر دو عرق

امام صادق عليه السلام بقيس ماصر فرمود: تو با 
حضرت از  او سخن بگو او وارد بحث شد و

خنديد زيرا مرد شامى گير افتاده  مباحثه آنھا مى
فرمود با اين جوان يعنى ھشام بن  بود پس بشامى

حكم صحبت كن، گفت حاضرم، سپس بھشام 
 جوان درباره امامت اين مرد از من گفت: اى

 بپرس؛ ھشام (از سوء ادب او نسبت بساحت
مقدس امام (ع)) خشمگين شد بطورى كه 
 ميلرزيد، سپس بشامى گفت: اى مرد آيا

تر است يا  پروردگارت بمخلوق خير انديش
نسبت به  مخلوق بخودشان، گفت بلكه پروردگار

تر است، ھشام در مقام  مخلوقش خيرانديش
امى است؟ ش كرده خيرانديشى براى مردم چه

براى ايشان حجت و دليلى بپا داشته تا متفرق و 
ايشان را با ھم الف دھد و  مختلف نشوند و او

ناھمواريھاشانرا ھموار سازد و ايشان را از 
او كيست؟  - پروردگارشان آگاه سازدھشام  قانون

 شامى رسول خدا (ص) است. ھشام بعد از
رسولخدا (ص) كيست؟ شامى قرآن و سنت است. 

امروز ما  ن و سنت براى رفع اختلافھشام قرآ
سودمند است؟ شامى آرى . ھشام پس چرا من و 

مخالفتى كه با تو داريم  تو اختلاف كرديم و براى
از شام باينجا آمدى! شامى خاموش ماند، امام 

عليه السلام باو گفت چرا سخن نميگوئى،  صادق
ما رفع  شامى گفت: اگر بگويم قرآن و سنت از

اند زيرا عبارات كتاب  ند باطل گفتهكن اختلاف مى
را متحمل است (چند جور  و سنت معانى مختلفى

شود) و اگر بگويم اختلاف داريم و ھر  معنى مى
باشيم، قرآن و سنت بما  ما مدعى حق مى يك از

را به نفع  سودى ندھند (زيرا كه ھر كدام از ما آن
كنيم) ولى ھمين استدلال بر له  خويش توجيه مى

است، حضرت فرمود: از او  ليه ھشاممن و ع
بپرس تا بفھمى كه سرشار است، شامى اى مرد: 

تر است: پروردگارشان يا  بمخلوق خير انديش كى
خودشان  خودشان! ھشام پروردگارشان از

تر است. شامى آيا پرودگار شخصى را  خيرانديش
متحد كند و ناھمواريشان  بپا داشته كه ايشان را
باطل را بايشان باز گويد؟ ھموار سازد و حق و 

در زمان رسولخدا (ص) يا امروز؟ شامى  ھشام
بود،  در زمان رسولخدا (ص) كه خود آنحضرت
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امروز كيست؟ ھشام ھمين شخصى كه بر مسند 
السلام كرد) و از  نشسته (اشاره بامام صادق عليه

اطراف جھان سويش رھسپار گردند. بميراث 
ه خبرھاى دست بدست گرفت علمى كه از پدارنش

آسمان و زمين را براى ما باز گويد: شامى من 
توانم اين را بفھمم؟ ھشام ھر چه  مى چگونه

 خواھى از او بپرس شامى عذرى برايم باقى
بگذاشتى، بر من است كه بپرسم امام صادق عليه 

خواھى گزارش سفر  مى !السلام فرمود: اى شامى
 و راھت را بخودت بدھم؟ چنين بود و چنان بود،

گفت: راست  سرور و خوشحالى مى شامى با
 گفتى، اكنون بخدا اسلام آوردم، امام صادق عليه
السلام فرمود نه، بلكه اكنون بخدا ايمان آوردى، 

بوسيله اسلام از  اسلام پيش از ايمان است،
يكديگر ارث برند و ازدواج كنند و بوسيله ايمان 

اشتى تو كه قبلا بخدا و پيغمبر ايمان د) ثواب برند
اكنون  مسلمانى بودى كه ثواب عبادت نداشتى و

كه مرا بامامت شناختى خدا بر عباداتت ھم بتو 
عرضكرد: درست  ثواب خواھد داد) شامى

فرمودى، گواھى دھم كه شايسته عبادتى جز خدا 
رسول خداست و تو جانشين  (نيست و محمد (ص

اوصياء ھستى، سپس امام صادق عليه السلام رو 
د و فرمود: تو سخنت را دنبال حديث كر بحمران

و  برى (مربوط سخن ميگوئى) و بحق ميرسى مى
بھشام بن سالم متوجه شد و فرمود: در پى حديث 

خواھى  مى) دھى گردى ولى تشخيص نمى مى
توانى) و متوجه  مربوط سخن بگوئى ولى نمى
قياس ميكنى از  احوال شد و فرمود: بسيار

را بباطلى  شوى مطلب باطل موضوع خارج مى
روشنتر است. سپس متوجه  كنى و باطل تو رد مى

قيس ماصر شد و فرمود: تو چنان سخن ميگوئى 
خواھى بحديث پيغمبر (ص) باشد  كه ھر چه

 آميزى با آنكه حق دورتر شود حق را باطل مى
كند: تو و احوال  نياز مى اندك از باطل بسيار بى

تيد. پريد و با مھار مى اى اى به شاخه از شاخه
يونس گويد بخدا كه من فكر ميكردم نسبت بھشام 

نزديك به آنچه در باره آندو نفر فرمود،  ھم
بھر دو پا  فرمايد ولى فرمود: اى ھشام تو مى

خورى (بطورى كه ھيچگونه جوابى  بزمين نمى
بزمين برسى پرواز  برايت نباشد) تا خواھى

ميكنى (بمحض اينكه نشانه مغلوبيت ھويدا گردد 
دھى) مانند توئى بايد با مردم  مى را نجات خودت

ما  سخن گويد. خود را از لغزش نگھدار، شفاعت
  .آيد انساءالله دنبالش مى
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عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -5
عَنْ عَلِيّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَاَنٍ قاَلَ أَخْبـَرَنِي  عِيسَى

زيَْدَ بْنَ عَلِيّ بْنِ الْحُسَيْنِ ع بَـعَثَ إِليَْهِ أَنّ  الأَْحْوَلُ 
يْتُهُ فَـقَالَ لِي ياَ أبَاَ جَعْفَرٍ  وَ هُوَ  مُسْتَخْفٍ قاَلَ فأَتََـ

إِنْ طَرَقَكَ طاَرِقٌ مِنّا أَ تَخْرُجُ مَعَهُ قاَلَ  مَا تَـقُولُ 
كَانَ أبَاَكَ أَوْ أَخَاكَ خَرَجْتُ مَعَهُ قاَلَ  فَـقُلْتُ لَهُ إِنْ 
أُريِدُ أَنْ أَخْرُجَ أُجَاهِدُ هَؤُلاَءِ الْقَوْمَ  فَـقَالَ لِي فأَنَاَ
قاَلَ قُـلْتُ لاَ مَا أَفـْعَلُ جُعِلْتُ فِدَاكَ  فاَخْرُجْ مَعِي

تَـرْغَبُ بنِـَفْسِكَ عَنّي قاَلَ قُـلْتُ لَهُ  قاَلَ فَـقَالَ لِي أَ 
رْضِ وَاحِدَةٌ فإَِنْ كَانَ لِلّهِ فِي الأَْ  إِنمَّا هِيَ نَـفْسٌ 

عَنْكَ ناَجٍ وَ الْخَارجُِ مَعَكَ هَالِكٌ  حُجّةٌ فاَلْمُتَخَلّفُ 
حُجّةٌ فِي الأَْرْضِ فاَلْمُتَخَلّفُ  وَ إِنْ لاَ تَكُنْ لِلّهِ 

قاَلَ فَـقَالَ لِي ياَ أَباَ  عَنْكَ وَ الْخَارجُِ مَعَكَ سَوَاءٌ 
لْقِمُنِي الْخِوَانِ فَـي ـُ جَعْفَرٍ كُنْتُ أَجْلِسُ مَعَ أبَِي عَلَى

اللّقْمَةَ الْحَارةَّ حَتّى  الْبَضْعَةَ السّمِينَةَ وَ يُـبـَرّدُ لِيَ 
رُدَ شَفَقَةً عَلَيّ وَ لَمْ يُشْفِقْ  عَلَيّ مِنْ حَرّ النّارِ إِذاً  تَـبـْ
بِهِ فَـقُلْتُ لَهُ جُعِلْتُ  أَخْبـَرَكَ باِلدّينِ وَ لَمْ يُخْبِرْنِي

النّارِ لَمْ يُخْبِرْكَ  نْ حَرّ فِدَاكَ مِنْ شَفَقَتِهِ عَلَيْكَ مِ 
النّارَ وَ أَخْبـَرَنِي  خَافَ عَلَيْكَ أَنْ لاَ تَـقْبـَلَهُ فَـتَدْخُلَ 

أَقـْبَلْ لَمْ يُـبَالِ أَنْ  أنَاَ فإَِنْ قبَِلْتُ نَجَوْتُ وَ إِنْ لَمْ 
تُمْ أَفْضَلُ  أَدْخُلَ النّارَ ثمُّ قُـلْتُ لَهُ جُعِلْتُ  فِدَاكَ أنَْـ

قُـلْتُ يَـقُولُ يَـعْقُوبُ  يَاءُ قاَلَ بَلِ الأْنَْبِيَاءُ أَمِ الأْنَبِْ 
عَلَى إِخْوَتِكَ  ليُِوسُفَ ياَ بُـنَيّ لاَ تَـقْصُصْ رُؤْياَكَ 

كَانوُا لاَ  فَـيَكِيدُوا لَكَ كَيْداً لِمَ لَمْ يُخْبِرْهُمْ حَتّى
كَتَمَكَ  يَكِيدُونهَُ وَ لَكِنْ كَتَمَهُمْ ذَلِكَ فَكَذَا أبَوُكَ 

قُـلْتَ  هُ خَافَ عَلَيْكَ قاَلَ فَـقَالَ أَمَا وَ اللّهِ لَئِنْ لأِنَّ 
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 : ترجمه
احول گويد: زيد بن على بن حسين عليھما السلام 

مرا خواست، نزدش  زمانيكه متوارى و پنھان بود
رفتم، بمن گفت اى ابا جعفر اگر از ما خانواده 

آيد (و ترا بيارى طلبد) چه جواب  كسى نزد تو
 :روى؟ باو گفتم دھى، با او بجبھه جنگ مى مى

روم، زيد  اھند مىاگر پدرت يا برادرت مرا بخو
قوم (بنى اميه)  خواھم به جنگ اين گفت من مى

بروم با من بيا، گفتم: نه قربانت گردم. بمن گفت: 
دھى؟! گفتم من  را بر من ترجيح مى جان خودت

 يك نفرم (يك جان بيش ندارم) اگر در روى
زمينى امامى جز تو باشد، ھر كس از تو كناره 

آيد ھلاك گشته و  گيرد نجات يافته و ھر كس با تو
اگر براى خدا امامى روى زمين نباشد، كسى كه 

كند با آنكه ھمراھيت كند برابرست،  از تو كناره
سفره  بمن گفت: اى اباجعفر من با پدرم سر يك

نشستم، او پاره گوشت چرب را برايم لقمه  مى
دلسوزى به من سرد  كرد و لقمه داغ را براى مى
خ به من دلسوزى كرد، او از گرمى آتش دوز مى

روش ديندارى بتو خبر داده و  نكرده است؟ از
بمن خبر نداده است؟!! عرض كردم قربانت 

چون از آتش دوزخ بتو دلسوزى كرده  گردم،
نپذيرى و  ترسيد كه تو خبرت نداده است، زيرا مى

از آن جھت بدوزخ روى ولى به من خبر داده كه 
وزخ رفتم اگر نپذيرم از د اگر بپذيرم نجات يابم و

 من باكى بر او نباشد (زيرا ھر چه باشم فرزند او
نيستم پس به من فرموده با بنى اميه نجنگ ولى 

قربانت گردم، شما  :تو نفرمود) سپس به او گفتم
بھتريد يا پيغمبران؟ فرمود: پيغمبران گفتم: يوسف 

گويد (((داستان خوابت را  مى به يعقوب
 (((گى بريزندببرادرانت مگو، مبادا برايت نيرن

او خوابش را نگفت و پنھان داشت كه برايش 
را از  نيرنگى نريزند، ھمچنين پدر تو مطلب

پنھان كرد زيرا بر تو بيم داشت، زيد فرمود: 
بدانكه مولايت در مدينه بمن  اكنون كه چنين گوئى

 شوم و در كناسه كوفه خبر داد كه: من كشته مى
وست كه كشتن بدار روم و خبر داد كه كتابى نزد ا

است، احوال گويد  و بدار رفتن من در آن نوشته
من به حج رفتم و گفتگوى خودم را با زيد به 

كردم، فرمود: تو كه راه  حضرت صادق عرض
پيش و پس و راست و چپ و زبر را بر او بستى 

نگذاشتى براھى قدم بر دارد (ھر چه گفت  و
  .(جوابش رادادى

ب زيدبن على توضيح موضوع قيام و نھضت جنا

وَ  ذَلِكَ لَقَدْ حَدّثنَِي صَاحِبُكَ باِلْمَدِينَةِ أنَّي أقُـْتَلُ 
وَ  أُصْلَبُ باِلْكُنَاسَةِ وَ إِنّ عِنْدَهُ لَصَحِيفَةً فِيهَا قَـتْلِي

 قَالَةِ صَلْبِي فَحَجَجْتُ فَحَدّثْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع بِمَ 
 زيَْدٍ وَ مَا قُـلْتُ لَهُ فَـقَالَ لِي أَخَذْتَهُ مِنْ بَـيْنِ يَدَيْهِ وَ 

 مِنْ خَلْفِهِ وَ عَنْ يَمِينِهِ وَ عَنْ شِمَالِهِ وَ مِنْ فَـوْقِ 
رُكْ لَهُ مَسْلَكاً   رأَْسِهِ وَ مِنْ تَحْتِ قَدَمَيْهِ وَ لَمْ تَـتـْ

  يَسْلُكُهُ 
  5: رواية 244صفحه:  1اصول كافى جلد 
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ھدف او از آن  بن الحسين عليه السلام و منظور و
نھضت در كتب تاريخ حديث و تحقيق است. از 

شود كه قيام او براى سرنگون  مى رواياتى استفاده
 ساختن خلاف جابرانه و غاصبانه بنى اميه و

نصب امام بحق بوده است، از روايات ديگرى ھم 
ين روايت ھم ا شود چنانكه جور ديگر استفاده مى

دو پھلو است. از اينھا گذشته مناسب اين روايت 
كه (((الاضطرار الى الحجة)))  با عنوان باب

  .است براى ما معلوم نشد
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 طبقات پيغبران و رسولان و ائمةع

  باَبُ طَبقَاَتِ الْأنَْبيِاَءِ وَ الرّسُلِ وَ الْأئَمِّةِ ع

 : ترجمه
 امام صادق عليه السلام فرمود: پيغمبران و

پيغمبريكه تنھا  -1رسولان چھار طبقه باشند: 
براى خودش پيغمبر است و بديگرى تجاوز 

اى وظائف شخصى او را  بوسيله كند (و خدا نمى
 بيند و پيغمبريكه در خواب مى -2فھماند)  باو مى

شنود ولى خود او را در بيدارى  آواز ھاتف را مى
نيست و خود او  بيند و بر ھيچكس مبعوث نمى
و پيشوائى دارد. چنانچه ابراھيم بر لوط امام  امام
ببيند و صدا را  پيغمبريكه در خواب مى -3بود 
گروھى كم  بيند و بسوى شنود و فرشته را مى مى

يا زياد مبعوث است مانند يونس، خدا باو فرمايد: 
ما او را بسوى صد ھزار ))) (37سوره  147(

 دارنفر بلكه بيشتر فرستاديم))) امام فرمود: مق
بيشتر سى ھزار بود و يونس را پيشوائى بود (كه 

موسى را ترويج  جناب موسى باشد و او شريعت
بيند و صدا  پيغمبريكه در خواب مى -4كرد)  مى

بنيد و او امام است  بيدارى مى شنود و در را مى
السلام  مانند پيغمبران اولواالعزم، ابراھيم عليه

 124ا فرمود: (مدتى پيغمبر بود و امام نبود تا خد
امام مردم قرار دادم ابراھيم  ) (((من ترا2 سوره

 گفت از فرزندان من ھم؟))) خدا فرمود (((پيمان
من بستمكاران نرسد))) كسى كه غير خدا يا بتى 

 .را پرستيده امام نگردد

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -1
يَحْيَى الْوَاسِطِيّ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ وَ دُرُسْتَ  أبَِي

أَبوُ عَبْدِ اللّهِ ع  مَنْصُورٍ عَنْهُ قاَلَ قاَلَ  بْنِ أبَِي
مُنَبّأٌ    الْمُرْسَلُونَ عَلَى أَرْبَعِ طبَـَقَاتٍ فَـنَبِيّ  الأْنَبِْيَاءُ وَ 
رَهَا وَ نبَِيّ  فِي نَـفْسِهِ  يَـرَى فِي النـّوْمِ وَ    لاَ يَـعْدُو غَيـْ

عَثْ   الصّوْتَ  يَسْمَعُ  وَ لاَ يُـعَاينُِهُ فِي الْيـَقَظَةِ وَ لَمْ يُـبـْ
رَاهِيمُ عَلَى  إِلَى أَحَدٍ وَ  عَلَيْهِ إِمَامٌ مِثْلُ مَا كَانَ إِبْـ

يَـرَى فِي مَنَامِهِ وَ يَسْمَعُ الصّوْتَ وَ    لُوطٍ ع وَ نبَِيّ 
أُرْسِلَ إِلَى طاَئفَِةٍ قَـلّوا أَوْ كَثُـرُوا  يُـعَايِنُ الْمَلَكَ وَ قَدْ 

أَلْفٍ مِائَةِ   ليُِونُسَ وَ أَرْسَلْناهُ إِلى كَيُونُسَ قاَلَ اللّهُ 
يَزيِدُونَ ثَلاَثيِنَ أَلْفاً وَ عَلَيْهِ إِمَامٌ وَ  أَوْ يَزيِدُونَ قاَلَ 
نَـوْمِهِ وَ يَسْمَعُ الصّوْتَ وَ يُـعَايِنُ فِي  الّذِي يَـرَى فِي
إِمَامٌ مِثْلُ أُولِي الْعَزْمِ وَ قَدْ كَانَ  الْيـَقَظَةِ وَ هُوَ 

رَاهِيمُ ع نبَِيّاً وَ  حَتّى قاَلَ اللّهُ إِنّي ليَْسَ بإِِمَامٍ  إِبْـ
قالَ وَ مِنْ ذُريّتِّي فَـقَالَ اللّهُ  جاعِلُكَ لِلنّاسِ إِماماً 

مَنْ عَبَدَ صَنَماً أَوْ وَثنَاً لاَ  لا ينَالُ عَهْدِي الظاّلِمِينَ 
 يَكُونُ إِمَاماً 
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ئيست كه شامل امامت از عھد معنا توضيح: كلمه (((عھد))) را كه به پيمان معنى كرديم، مجلسى(ره) گويد، مقصود

آيد و در اينجا كنايه از مقام خلافت خداست در زمين، و چون آيه  مى شود و بمعنى فرمانيكه بفرمانداران نويسند،
عادلان و ھمين آيه دليل است  امامت و پيشوائى امت را از ستمكاران نفى كرد، دلالت دارد بر ثبوت آن براى شريفه

 .غير معصوم نسبت بخود يا ديگرى ستمگر است سر نزند، زيرإ؛پپ و گناھى از او بر اينكه امام بايد معصوم باشد

 مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَمّنْ ذكََرَهُ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  -2
خَالِدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ زيَْدٍ الشّحّامِ قاَلَ 

وَ  أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ إِنّ اللّهَ تَـبَارَكَ  سَمِعْتُ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
فرمود. خداى تبارك و  امام صادق عليه السلام مى
گرفت پيش از آنكه  تعالى ابراھيم را بنده خود

پيغمبرش نمايد و او را بپيغمبرى برگزيد پيش از 
كند و رسول خود ساخت پيش از  آنكه رسولش

 ليش گرفت پيش از آنكهآنكه خليش گرداند و خ
امامش قرار دھد، پس چون ھمه اين مقامات را 

من ترا امام  برايش گرد آورد فرمود، (((ھمانا
مردم قرار دادم))) چون اين مرتبت در چشم 

نمود، عرضكرد (((از  ابراھيم بزرگ جلوه
فرزندان من ھم))) خدا فرمود. (((پيمان من 

خص نرسد))) شخص كم خرد امام ش بستمكاران
 پرھيزكار نگردد (و ستمگر از نظر خدا كم خرد
است و ممكن نيست كه او پيشواى امتى گردد كه 

 .باشد در ميان ايشان مردم پرھيزكار

رَاهِيمَ عَبْداً قَـبْلَ أَنْ يَـتّخِذَهُ نبَِيّاً وَ  تَـعَالَى اتّخَذَ  إِبْـ
اتّخَذَهُ نبَِيّاً قَـبْلَ أَنْ يَـتّخِذَهُ رَسُولاً وَ إِنّ  إِنّ اللّهَ 

 اتّخَذَهُ رَسُولاً قَـبْلَ أَنْ يَـتّخِذَهُ خَلِيلاً وَ إِنّ اللّهَ  اللّهَ 
لَمّا جَمَعَ لَهُ   اتّخَذَهُ خَلِيلاً قَـبْلَ أَنْ يَجْعَلَهُ إِمَاماً فَـ
 الأَْشْيَاءَ قاَلَ إِنّي جاعِلُكَ لِلنّاسِ إِماماً قاَلَ فَمِنْ 

رَاهِيمَ قاَلَ وَ مِنْ ذُريّتِّي قالَ لا  عِظَمِهَا فِي عَيْنِ إِبْـ
إِمَامَ  عَهْدِي الظاّلِمِينَ قاَلَ لاَ يَكُونُ السّفِيهُ  ينَالُ 

  التّقِيّ 
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 : ترجمه
و فرمود، آقا و سرور پيغمبران و رسولان پنج 

رسولانند و آسياى  نفرند كه ايشان اولواالعزم
چرخد و ايشان: نوح  نبوت و رسالت گرد آنھا مى

موسى و عيسى و محمد است درود  و ابراھيم و
 .خاندانش و بر تمام پيغمبرانخدا بر محمد و 

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -3
 مُحَمّدِ بْنِ يَحْيَى الْخَثـْعَمِيّ عَنْ هِشَامٍ عَنِ ابْنِ أبَِي

 فُورٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ سَادَةُ يَـعْ 
 النّبِيّينَ وَ الْمُرْسَلِينَ خَمْسَةٌ وَ هُمْ أُولُو الْعَزْمِ مِنَ 
رَاهِيمُ وَ  الرّسُلِ وَ عَلَيْهِمْ دَارَتِ الرّحَى نوُحٌ وَ إِبْـ

وَ عِيسَى وَ مُحَمّدٌ صَلّى اللّهُ عَلَيْهِ وَ آلِهِ وَ  مُوسَى
 الأْنَبِْيَاءِ  لَى جَمِيعِ عَ 
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عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ مُحَمّدِ  -4
الْحُسَيْنِ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَبْدِ الْعَزيِزِ أبَِي  بْنِ 

جَابِرٍ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ سَمِعْتُهُ  السّفَاتِجِ عَنْ 
يمَ عَبْداً قَـبْلَ أَنْ يَـتّخِذَهُ اتّخَذَ إِبْـرَاهِ  يَـقُولُ إِنّ اللّهَ 

اتّخَذَهُ نبَِيّاً قَـبْلَ أَنْ يَـتّخِذَهُ رَسُولاً وَ اتّخَذَهُ  نبَِيّاً وَ 
قَـبْلَ أَنْ يَـتّخِذَهُ خَلِيلاً وَ اتّخَذَهُ خَلِيلاً قَـبْلَ  رَسُولاً 
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 : ترجمه
عليه السلام  جابر گويد: شنيدم كه امام باقر

را به بندگى به  فرمود: ھمانا خدا ابراھيم مى
پذيرفت پيش از آنكه به پيغمبرى پذيرد و به 

پيش از آنكه برسالتش گيرد و  پيغمبريش پذيرفت
برسالتش گرفت پيش از آنكه خليلش گيرد و 

گرفت پيش از آنكه امامش گيرد و چون  خليلش
نگشت ا اين مقامات برايش فراھم نمود امام پنج

خود را (براى نمودن اين پنج مقام) جمع كرد به 
ابراھيم ھمانا من ترا امام مردم  ابراھيم گفت. اى

 گردانيدم. از بس اين مرتبت در چشم ابراھيم
بزرگ آمد، گفت. پروردگارا و از فرزندان من 

 .بستكاران نرسد ھم؟، خدا فرمود: پيمان من

لَمّا جَمَعَ لَهُ هَذِهِ الأَْشْيَاءَ وَ  أَنْ  يَـتّخِذَهُ إِمَاماً فَـ
رَاهِيمُ إِنّي جاعِلُكَ لِلنّاسِ  قَـبَضَ  يَدَهُ قاَلَ لَهُ ياَ إِبْـ
رَاهِيمَ ع قاَلَ ياَ رَبّ  إِماماً  فَمِنْ عِظَمِهَا فِي عَيْنِ إِبْـ
  ذُريّتِّي قالَ لا ينَالُ عَهْدِي الظاّلِمِينَ  وَ مِنْ 
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 فرق ميان رسول و نبى و محدث

  باَبُ الْفرَْقِ بيَْنَ الرّسُولِ وَ النبّيِّ وَ الْمُحَدّثِ 

 : ترجمه
زرارة گويد از امام باقر عليه السلام درباره قولى 

و او رسول بود و ))) خداى عزوجل كه فرمايد
نبى))) سؤال كردم: رسول چيست و نبى چيست؟ 

بيند و  كسى است كه در خواب مى فرمود: نبى
 بيند و رسول شنود و فرشته را نمى صدا را مى

واب شنود و در خ كسى است كه صدا را مى
عرضكرم:  كند، بيند و فرشته را ھم مشاھده مى مى

شنود  امام در چه پايه است؟ فرمود صدا را مى
نه فرشته را مشاھده كند  ولى نه در خواب بيند و

) را قرائت فرمود 22سوره  52سپس آيه (
ھيچ رسول و نبى و محدثى  (((پيش از تو

نفرستاديم))) (مگر اينكه وقتى قرائت كرد شيطان 
قرائتش القا كرد كلمه محدث در قرآن نيست و  در

 .(از تفسير امام است

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -1
بْنِ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي نَصْرٍ عَنْ ثَـعْلَبَةَ بْنِ مَيْمُونٍ  أَحْمَدَ 

باَ جَعْفَرٍ ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ زُراَرةََ قاَلَ سَألَْتُ أَ  عَنْ 
جَلّ وَ كانَ رَسُولاً نبَِيّا مَا الرّسُولُ وَ مَا النّبِيّ  عَزّ وَ 
النّبِيّ الّذِي يَـرَى فِي مَنَامِهِ وَ يَسْمَعُ الصّوْتَ  قاَلَ 
يُـعَايِنُ الْمَلَكَ وَ الرّسُولُ الّذِي يَسْمَعُ  وَ لاَ 

يُـعَايِنُ الْمَلَكَ قُـلْتُ  الْمَنَامِ وَ  الصّوْتَ وَ يَـرَى فِي
مَامُ مَا مَنْزلِتَُهُ  قاَلَ يَسْمَعُ الصّوْتَ وَ لاَ يَـرَى وَ  الإِْ

آيةََ وَ ما أَرْسَلْنا مِنْ  تَلاَ هَذِهِ الْ  لاَ يُـعَايِنُ الْمَلَكَ ثمُّ 
  وَ لاَ مُحَدّثٍ    نبَِيّ  قَـبْلِكَ مِنْ رَسُولٍ وَ لا
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 : ترجمه
قربانت گردم،  معروفى بامام رضا(ع) نوشت:

نبى و امام؟  بفرمائيد، چه فرقست بين رسول و
يا شفاھا فرمود فرق ميان  -حضرت نوشت 

اينستكه رسول جبرئيل بر او  رسول و نبى و امام
 نازل شود و او را به بيند و سخنش را بشنود و بر

او وحى نازل شود (كند) و گاھى باشد كه در 
(دستور سر ابراھيم  خواب بيند مانند خواب ديدن

بريدن پسرش را) و نبى گاھى سخن جبرئيل را 
بيند و سخنش  گاھى شخص او را مى شنوند و مى

 شنود و امام آنستكه سخن را شنود و را نمى
 .شخص را نبيند

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ إِسْمَاعِيلَ بْنِ  -2  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 مَرّارٍ قاَلَ كَتَبَ الْحَسَنُ بْنُ الْعَبّاسِ الْمَعْرُوفِيّ إِلَى

 الرّضَا ع جُعِلْتُ فِدَاكَ أَخْبِرْنِي مَا الْفَرْقُ بَـيْنَ 
مَامِ قاَلَ فَكَتَبَ أَوْ قاَلَ  الرّسُولِ وَ  النّبِيّ وَ الإِْ
مَامِ أَنّ الرّسُولَ  الْفَرْقُ بَـيْنَ  الرّسُولِ وَ النّبِيّ وَ الإِْ
زَلُ  يـَرَاهُ وَ يَسْمَعُ كَلاَمَهُ وَ  الّذِي يُـنـْ رَئيِلُ فَـ عَلَيْهِ جَبـْ

زَلُ   امِهِ نَحْوَ رُؤْياَعَلَيْهِ الْوَحْيُ وَ ربُمَّا رأََى فِي مَنَ  يُـنـْ
رَاهِيمَ ع وَ النّبِيّ ربُمَّا سَمِعَ الْكَلاَمَ وَ ربُمَّا رأََى  إِبْـ
مَامُ هُوَ الّذِي يَسْمَعُ  الشّخْصَ وَ لَمْ يَسْمَعْ وَ الإِْ

  وَ لاَ يَـرَى الشّخْصَ  الْكَلاَمَ 
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 : ترجمه
احول گويد از امام باقر عليه السلام در باره 

فرمود رسول  رسول و نبى و محدث پرسيدم،
كسى است كه جبرئيل پيشش آيد و او را ببيند و با 

اين است رسول و اما نبى آنستكه  او سخن گويد،
فرمان ) ر خواب بيند مانند خواب ديدن ابراھيمد

سر بريدن پسرش را) و مانند آنچه رسول خدا 
اسباب و علائم نبوت  (ص) پيش از آمدن وحى از

ديد تا آنكه جبرئيل رسالت را براى او از  مى
آورد و محمد (ص) ھنگامى كه نبوت  جانب خدا

 برايش فراھم گشت و رسالت از جانب خدا براى
آورد و شفاھا با  جبرئيل برايش پيغام مىاو آمد، 

انبياء نبوت برايش  گفت، بعضى از او سخن مى
جمع شود و در خواب بيند و روح القدس نزدش 

سخن گويد و بازگو نمايد، بدون آنكه  آيد و با او
خبر داده  در بيدارى به بيند و اما محدث آنستكه

شود، صدا را شنود ولى نه مشاھده كند و نه در 
 .ب بيندخوا

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -3
ألَْتُ أَباَ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الأَْحْوَلِ قاَلَ سَ  الْحَسَنِ 

الرّسُولِ وَ النّبِيّ وَ الْمُحَدّثِ قاَلَ  جَعْفَرٍ ع عَنِ 
يـَرَاهُ وَ يُكَلّمُهُ  الرّسُولُ الّذِي يأَْتيِهِ  رَئيِلُ قُـبُلاً فَـ جَبـْ
النّبِيّ فَـهُوَ الّذِي يَـرَى فِي  فَـهَذَا الرّسُولُ وَ أَمّا

كَانَ رأََى رَسُولُ وَ نَحْوَ مَا   مَنَامِهِ نَحْوَ رُؤْياَ إِبْـرَاهِيمَ 
قَـبْلَ الْوَحْيِ حَتّى أَتاَهُ  اللّهِ ص مِنْ أَسْبَابِ النّبـُوّةِ 

رَئيِلُ ع مِنْ عِنْدِ اللّهِ  باِلرّسَالَةِ وَ كَانَ مُحَمّدٌ ص  جَبـْ
جَاءَتْهُ الرّسَالَةُ مِنْ عِنْدِ اللّهِ  حِينَ جُمِعَ لَهُ النّبـُوّةُ وَ 

رَئيِلُ وَ  يُكَلّمُهُ بِهَا قُـبُلاً وَ مِنَ الأْنَْبِيَاءِ  يَجِيئُهُ بِهَا جَبـْ
النّبـُوّةُ وَ يَـرَى فِي مَنَامِهِ وَ يأَْتيِهِ الرّوحُ  مَنْ جُمِعَ لَهُ 
يُحَدّثهُُ مِنْ غَيْرِ أَنْ يَكُونَ يَـرَى فِي  وَ يُكَلّمُهُ وَ 
الْمُحَدّثُ فَـهُوَ الّذِي يُحَدّثُ فَـيَسْمَعُ  الْيـَقَظَةِ وَ أَمّا

  يَـرَى فِي مَنَامِهِ   يُـعَايِنُ وَ لاَ وَ لاَ 
  3رواية:  249صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

أَحْمَدُ بْنُ مُحَمّدٍ وَ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ  -4
بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ عَلِيّ بْنِ حَسّانَ عَنِ ابْنِ  مُحَمّدِ 

بْنِ يَـعْقُوبَ الْهَاشِمِيّ عَنْ مَرْوَانَ  فَضّالٍ عَنْ عَلِيّ 
اللّهِ  عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ وَ أبَِي عَبْدِ  بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ بُـرَيْدٍ 

وْلِهِ عَزّ وَ جَلّ  وَ ما أَرْسَلْنا مِنْ قَـبْلِكَ مِنْ  ع فِي قَـ
مُحَدّثٍ قُـلْتُ جُعِلْتُ فِدَاكَ  وَ لاَ    رَسُولٍ وَ لا نبَِيّ 

الرّسُولُ وَ النّبِيّ وَ  ليَْسَتْ هَذِهِ قِرَاءَتَـنَا فَمَا
لَهُ الْمَلَكُ  الْمُحَدّثُ قاَلَ الرّسُولُ الّذِي يَظْهَرُ 

وَ ربُمَّا  يُكَلّمُهُ وَ النّبِيّ هُوَ الّذِي يَـرَى فِي مَنَامِهِ ف ـَ
الْمُحَدّثُ  اجْتَمَعَتِ النّبـُوّةُ وَ الرّسَالَةُ لِوَاحِدٍ وَ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
بريد گويد: از امام باقر و صادق عليھماالسلام 

ھيچ نبى و رسول ))) خداى عزوجلدرباره قول 
و محدثى پيش از تو نفرستاديم))) (كه در حديث 

پرسيدم و گفتم فدايت گردم قرائت ما  (او بيان شد
 (اين چنين نيست (يعنى كلمه محدث ندارد

بفرمائيد: رسول و نبى و محدث چيست؟ فرمود: 
نمايان شود و با  رسول كسيست كه فرشته بر او

آنستكه در خواب بيند و او سخن گويد و نبى 
رسالت در يك شخص جمع شود و  گاھى نبوت و

محدث كسى است كه صدا را شنود و صورت را 
عرض كردم اصلحك الله از چه راه بداند  .نبيند

فرشته  آنچه در خواب ديده حق است و از جانب
باشد؟ فرمود توفيق يابد كه آن را بفھمد، خدا با 

پايان داد و با  بكتب آسمانى فرستادن قرآن شما
 فرستادن پيغمبر شما به پيغمبران (پس دانستن

 .(علامات نبوت و رسالت براى شما لزومى ندارد

 الّذِي يَسْمَعُ الصّوْتَ وَ لاَ يَـرَى الصّورةََ قاَلَ قُـلْتُ 
أَصْلَحَكَ اللّهُ كَيْفَ يَـعْلَمُ أَنّ الّذِي رأََى فِي النـّوْمِ 

 وَ أنَهُّ مِنَ الْمَلَكِ قاَلَ يُـوَفّقُ لِذَلِكَ حَتّى يَـعْرفَِهُ    قّ حَ 
 لَقَدْ خَتَمَ اللّهُ بِكِتَابِكُمُ الْكُتُبَ وَ خَتَمَ بنَِبِيّكُمُ 

 الأْنَبِْيَاءَ 
  4رواية:  249صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
است و نيز جمع بين تمام اخبار كه  توضيح :مجلسى(ره) گويد فرق بين نبى و امام و استنباطش از اين اخبار مشكل

 .الستنھايت اشك ايم در بيشتر آنھا را در كتاب بحار آورده

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 در اينكه حجت خدا بر خلقش بر پا نشود مگر بوجود امام

ِ عَلىَ خَلْقهِِ إلِّا بإِمَِامٍ ّ ِ   باَبُ أنَّ الْحُجّةَ لَا تقَوُمُ 

 : ترجمه
امام ھفتم عليه السلام فرمود: حجت خدا بر خلقش 

  .ا شناخته شودبر پا نگردد جز بوجود امام ت

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى الْعَطاّرُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ  -1
عِيسَى عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ  بْنِ 

دَاوُدَ الرّقّيّ عَنِ الْعَبْدِ الصّالِحِ ع قاَلَ  عَنْ  مَحْبُوبٍ 
تَـقُومُ لِلّهِ عَلَى خَلْقِهِ إِلاّ بإِِمَامٍ حَتّى  إِنّ الْحُجّةَ لاَ 

  يُـعْرَفَ 
  1رواية:  250صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

اينكه در دنيا براى آنھا امام و پيشوائى  خدا در قيامت نتواند بمردم بگويد چرا چنين كرديد و چرا چنان نكرديد، مگر
 امامت او براى مردم ثابت شده باشد و وظايف مردم را به آنھا رسانده باشد، فرستاده باشد كه بانصوص و معجزات

است بنابر آن يعنى جز بوجود  نھا معرفى كرده باشد و در بعضى از نسخ كافى بجاى حتى حىخدا و دين را براى آ
 .ايكه شناخته شود امام زنده

 : ترجمه
امام رضا(ع) از قول امام صادق عليه السلام 
فرمود: حجت خدا بر خلقش تمام نشود مگر 

 .بوجود امام تا شناخته شود

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -2
الْوَشّاءِ قاَلَ سَمِعْتُ الرّضَا ع    الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ 

للّهِ ع قاَلَ إِنّ الْحُجّةَ لاَ تَـقُومُ أبَاَ عَبْدِ ا يَـقُولُ إِنّ 
  جَلّ عَلَى خَلْقِهِ إِلاّ بإِِمَامٍ حَتّى يُـعْرَفَ  لِلّهِ عَزّ وَ 

  2رواية:  250صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام رضا فرمود: حجت خدا بر خلقش تمام نگردد 

 .جز بوجود امام تا شناخته شود

 

أَحْمَدُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ  -3
بْنِ سُلَيْمَانَ عَنْ سَعْدِ بْنِ سَعْدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  عَبّادِ 

عَنْ أبَِي الْحَسَنِ الرّضَا ع قاَلَ إِنّ الْحُجّةَ  عُمَارةََ 
  رَفَ عَلَى خَلْقِهِ إِلاّ بإِِمَامٍ حَتّى يُـعْ  لاَ تَـقُومُ لِلّهِ 

 3رواية  250صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -4
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 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: حجت خدا پيش از 

باشد و بعد از خلق ھم  خلق بوده و با خلق مى
 .باشد

 

الْبـَرْقِيّ عَنْ خَلَفِ بْنِ حَمّادٍ عَنْ أبَاَنِ بْنِ تَـغْلِبَ 
الَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع الْحُجّةُ قَـبْلَ الْخَلْقِ وَ مَعَ قَ  قاَلَ 

  وَ بَـعْدَ الْخَلْقِ  الْخَلْقِ 
  4رواية:  250صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

  در رشته آفرينش -1نى اين حديث شريف چند احتمال داده است: مجلسى(ره) در مع
پيغمبرى بوده و آخرين فرد روى  مخلوق سر سلسله آنھا حضرت آدم پيغمبر بوده است و نيز در ھر زمانى امام و

 .ميثاق مقرر شده و در دنيا وجود خارجى يافته و در قيامت ھم باشد زمين ھم امام زمان پيغمبر و امام در عالم

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 در اينكه زمين خالى از حجت نماند

 باَبُ أنَّ الْأرَْضَ لَا تخَْلوُ مِنْ حُجّةٍ

 : ترجمه
حسين بن ابى العلاء گويد: بامام صادق عرض 

امامى در آن  كردم: ممكن است زمين باشد و
نه، گفتم: دو امام در يك زمان نباشد؟ فرمود: 

مگر اينكه يكى از آنھا  شود؟ فرمود: نه مى
خاموش باشد (و بوظائف امامت قيام نكند مانند 

حسين در زمان امام حسن  حضرت
 .(عليھماالسلام

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -1
عَنْ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ  عِيسَى

ع تَكُونُ قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي عَبْدِ اللّهِ  أبَِي الْعَلاَءِ 
إِمَامٌ قاَلَ لاَ قُـلْتُ يَكُونُ إِمَامَانِ  الأَْرْضُ ليَْسَ فِيهَا

  أَحَدُهُمَا صَامِتٌ  قاَلَ لاَ إِلاّ وَ 
  1رواية:  251صفحه: 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
فرمود: ھمانا زمين در ھيچ حالى  امام صادق مى

اگر مؤمنين چيزى  از امام خالى نگردد براى آنكه
(در اصول يا فروع دين) افزودند آنھا را 

چيزى كم كردند براى آنھا تكميل  برگرداند و اگر
 .كند

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي -2  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
نُسَ وَ سَعْدَانَ بْنِ مُسْلِمٍ عُمَيْرٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ يوُ 

إِسْحَاقَ بْنِ عَمّارٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ  عَنْ 
يَـقُولُ إِنّ الأَْرْضَ لاَ تَخْلُو إِلاّ وَ فِيهَا إِمَامٌ  سَمِعْتُهُ 

زاَدَ الْمُؤْمِنُونَ شَيْئاً رَدّهُمْ وَ إِنْ نَـقَصُوا  كَيْمَا إِنْ 
  لَهُمْ  شَيْئاً أتََمّهُ 

 2رواية:  251صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: زمين از حالى 

در آن حجتى  بحالى نگردد جز آنكه براى خدا
باشد كه حلال و حرام را بمردم بفھماند و ايشان 

 .خواند را براه خدا

 

حْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَ  -3
بْنِ الْحَكَمِ عَنْ ربَيِعِ بْنِ مُحَمّدٍ الْمُسْلِيّ عَنْ  عَلِيّ 

بْنِ سُلَيْمَانَ الْعَامِرِيّ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  عَبْدِ اللّهِ 
زاَلَتِ الأَْرْضُ إِلاّ وَ لِلّهِ فِيهَا الْحُجّةُ يُـعَرّفُ  قاَلَ مَا
  مَ وَ يَدْعُو النّاسَ إِلَى سَبِيلِ اللّهِ وَ الْحَرَا الْحَلاَلَ 

  3رواية:  251صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 عَنِ    مِهْرَانَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَلِيّ  أَحْمَدُ بْنُ  -4
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 : ترجمه
حسين بن ابى العلاء گويد: به امام صادق عرض 

 .ماند؟ فرمود: نه كردم زمين بدون امام باقى مى

 

 الْحُسَيْنِ بْنِ أَبِي الْعَلاَءِ عَنْ أَبِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ 
قَى الأَْرْضُ بِغَيْرِ إِمَامٍ قاَلَ لاَ   قُـلْتُ لَهُ تَـبـْ

  4رواية:  251صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
يكى از دو امام باقر يا صادق عليھماالسلام 

فرمود: خدا زمين را بدون عالم وانگذارد و اگر 
 .شد كرد حق از باطل تشخيص داده نمى چنين نمى

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -5 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ عَنْ أَحَدِهِمَا  يوُنُسَ 

إِنّ اللّهَ لَمْ يَدعَِ الأَْرْضَ بِغَيْرِ عَالِمٍ وَ  ع قاَلَ قاَلَ 
  لَمْ يُـعْرَفِ الْحَقّ مِنَ الْبَاطِلِ  لَوْ لاَ ذَلِكَ 

  5رواية:  252صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: خدا برتر و 
بزرگتر از آنستكه زمين را بدون امام عادل 

 .واگذارد

 

 بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ  -6
الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ عَلِيّ 

أبَِي حَمْزَةَ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  بْنِ 
رُكَ الأَْرْضَ  قاَلَ إِنّ  اللّهَ أَجَلّ وَ أَعْظَمُ مِنْ أَنْ يَـتـْ

  عَادِلٍ  بِغَيْرِ إِمَامٍ 
  6رواية: 522صفحه:  1لد اصول كافى ج

 

 : ترجمه
اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: خداوندا تو 

 .زمينت را از حجت خود بر خلقت خالى نگذارى
 

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنِ  -7
مَحْبُوبٍ عَنْ أبَِي أُسَامَةَ وَ عَلِيّ بْنُ  الْحَسَنِ بْنِ 
رَاهِيمَ عَ  عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أبَِي  نْ أبَيِهِ إِبْـ

سَالِمٍ عَنْ أبَِي حَمْزَةَ عَنْ أبَِي  أُسَامَةَ وَ هِشَامِ بْنِ 
أَصْحَابِ أَمِيرِ الْمُؤْمِنِينَ  إِسْحَاقَ عَمّنْ يثَِقُ بِهِ مِنْ 

اللّهُمّ إِنّكَ لاَ تُخْلِي  ع أَنّ أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ ع قاَلَ 
  أَرْضَكَ مِنْ حُجّةٍ لَكَ عَلَى خَلْقِكَ 

  7رواية:  252صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 : ترجمه
امام باقر عليه السلام فرمود: بخدا سوگند از 

نمود زمينى را  زمانى كه خدا آدم را قبض روح
بدون امامى كه بوسيله او بسوى خدا رھبرى 

ش و حجت خداست بر بندگان شوند وانگذارد و او
زمينى بدون امامى كه حجت خدا باشد بر 

 .ندارد بندگانش وجود

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَ  -8 ى عَنْ عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ  بْنِ الْفُضَيْلِ عَنْ أبَِي حَمْزَةَ  مُحَمّدِ 

مُنْذُ قَـبَضَ  ع قاَلَ قاَلَ وَ اللّهِ مَا تَـرَكَ اللّهُ أَرْضاً 
اللّهِ وَ هُوَ  آدَمَ ع إِلاّ وَ فِيهَا إِمَامٌ يُـهْتَدَى بِهِ إِلَى
قَى الأَْرْضُ  بِغَيْرِ إِمَامٍ  حُجّتُهُ عَلَى عِبَادِهِ وَ لاَ تَـبـْ

  حُجّةٍ لِلّهِ عَلَى عِبَادِهِ 
  8رواية:  252صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
حضرت ابوالحسن امام دھم عليه السلام فرمود: 
 .زمين از حجت خالى نماند، بخدا آن حجت منم

 

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -9
أَصْحَابنَِا عَنْ أبَِي عَلِيّ بْنِ راَشِدٍ قاَلَ قاَلَ  بَـعْضِ 

إِنّ الأَْرْضَ لاَ تَخْلُو مِنْ حُجّةٍ وَ أنَاَ  أبَوُ الْحَسَنِ ع
 الْحُجّةُ  اللّهِ ذَلِكَ  وَ 

  9رواية: 252صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
ابوحمزة گويد بامام صادق عليه السلام عرض 

فرمود: اگر زمين  ماند؟ كردم: زمين بدون امام مى
 .(بدون امام باشد فرو رود (و نظمش از ھم بپاشد

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -10 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
مْزَةَ قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي بْنِ الْفُضَيْلِ عَنْ أبَِي حَ  مُحَمّدِ 

قَى الأَْرْضُ بِغَيْرِ إِمَامٍ قاَلَ لَوْ بقَِيَتِ  عَبْدِ اللّهِ  ع أَ تَـبـْ
  بِغَيْرِ إِمَامٍ لَسَاخَتْ  الأَْرْضُ 

  10رواية:  252صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -11 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
بْنِ الْفُضَيْلِ عَنْ أبَِي الْحَسَنِ الرّضَا ع قَالَ  مُحَمّدِ 

قَى الأَْرْضُ بِغَيْرِ إِمَامٍ قاَلَ لاَ قُـلْتُ  قُـلْتُ لَهُ أَ  تَـبـْ
قَى بِغَيْرِ  فإَِناّ نُـرَوّى عَنْ  أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع أنَّـهَا لاَ تَـبـْ

يَسْخَطَ اللّهُ تَـعَالَى عَلَى أَهْلِ الأَْرْضِ  إِمَامٍ إِلاّ أَنْ 
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 : ترجمه
فضيل گويد: بامام رضا عليه السلام محمد بن 

ماند؟ فرمود:  عرض كردم: زمين بدون امام باقى
نه، گفتم: براى ما از حضرت صادق (عليه 

زمين بدون امام باقى نباشد  السلام) راويت شده كه
 مگر اينكه خداى تعالى بر اھل زمين يا بر بندگان

خشم گيرد، فرمود: نه، باقى نماند، در آن صورت 
 .دفرو رو

قَى إِذاً لَسَاخَتْ  أَوْ عَلَى الْعِبَادِ    فَـقَالَ لاَ لاَ تَـبـْ
 11رواية:  252صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
حضرت باقر عليه الس لام فرمود چنانچه امام از 

زمين برگرفته شود زمين با اھلش مضطرب 
 .گردد چنانچه دريا

 

عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ أبَِي عَبْدِ    عَلِيّ  -12
الْمُؤْمِنِ عَنْ أبَِي هَرَاسَةَ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قَالَ  اللّهِ 

مَامَ رفُِعَ مِنَ الأَْرْضِ سَاعَةً لَمَاجَتْ بأَِهْلِهَا   لَوْ أَنّ  الإِْ
  يَمُوجُ الْبَحْرُ بأَِهْلِهِ  كَمَا

  12رواية:  253صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
حسن و شاء گويد: از حضرت رضا (عليه 

باقى ماند؟  السلام) پرسيدم آيا زمين بدون امام
اند كه باقى  فرمود: نه. گفتم چنين روايت نموده

خدا بر بندگانش خشم گرفته باشد  نماند در حاليكه
 فرمود: خير نماند در اين صورت در ھم فرو

 .ريزد

 

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ  -13
الْوَشّاءِ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ الْحَسَنِ الرّضَا ع هَلْ  عَنِ 
الأَْرْضُ بِغَيْرِ إِمَامٍ قاَلَ لاَ قُـلْتُ إِناّ نُـرَوّى أنَّـهَا  قَىتَـب ـْ
قَى إِلاّ أَنْ يَسْخَطَ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ عَلَى الْعِبَادِ  لاَ  تَـبـْ

قَى إِذاً لَسَاخَتْ  قاَلَ    لاَ تَـبـْ
  13رواية:  253صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 اگر در زمين بجز دو نفر باقى نمانند يكى از آندو حجت است

 باَبُ أنَهُّ لوَْ لمَْ يبَْقَ فيِ الْأرَْضِ إلِّا رَجُلَانِ لكََانَ أحََدُھُمَا الْحُجّةَ 

 : ترجمه
در اينكه اگر در روى زمين جز دو كس نباشند )

 (يكى از آنھا امام است
گر در زمين فرمود: ا امام صادق عليه السلام مى

 .جز دو نفر باقى نباشند يكى از آندو امامست

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -1
مِعْتُ أبَاَ بْنِ سِنَانٍ عَنِ ابْنِ الطيّّارِ قاَلَ سَ  مُحَمّدِ 

نَانِ  عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ لَوْ لَمْ يَـبْقَ فِي الأَْرْضِ إِلاّ اثْـ
 أَحَدُهُمَا الْحُجّةَ  لَكَانَ 

 1رواية:  253صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
ا بر و فرمود: اگر دو كس باقى باشند يكى از آنھ

  .رفيقش امام است
 
 

 

أَحْمَدُ بْنُ إِدْريِسَ وَ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى جَمِيعاً  -2
أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى بْنِ  عَنْ 

مُحَمّدِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ حَمْزَةَ بْنِ الطيّّارِ  عُبـَيْدٍ عَنْ 
نَانِ لَكَانَ  دِ عَنْ أبَِي عَبْ  اللّهِ ع قاَلَ لَوْ بقَِيَ اثْـ

مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ  صَاحِبِهِ  أَحَدُهُمَا الْحُجّةَ عَلَى
  عِيسَى مِثـْلَهُ  عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ 

 2رواية:  253صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
و فرمود: اگر مردم زمين تنھا دو كس باشند يكى 

آخرين كسى كه بميرد  :ست و فرموداز آندو امام
امامست تا كسى بر خداى عزوجل احتجاج نكند 

 .حجت واگذاشته است كه او را بدون

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَمّنْ ذكََرَهُ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ  -3
الْخَشّابِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ كَرّامٍ  مُوسَى

عَبْدِ اللّهِ ع لَوْ كَانَ النّاسُ رجَُلَيْنِ  قاَلَ قاَلَ أبَوُ
مَامَ وَ قاَلَ إِنّ آخِرَ مَنْ يَمُوتُ  لَكَانَ أَحَدُهُمَا الإِْ

مَامُ لئَِلاّ يَحْتَجّ  أَحَدٌ عَلَى اللّهِ عَزّ وَ جَلّ أَنهُّ  الإِْ
  عَلَيْهِ  تَـركََهُ بِغَيْرِ حُجّةٍ لِلّهِ 
  3رواية:  253صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ  -4
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 : ترجمه
باقى  و فرمود: اگر در روى زمين جز دو نفر

فرمود: دومى  نمانند يكى از آندو امامست يا
امامست و اين ترديد از احمد بن محمد راوى 

 .حديث است

 

عَنْ عَلِيّ بْنِ إِسْمَاعِيلَ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ عَنْ  الْبـَرْقِيّ 
لَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ الطيّّارِ قاَ حَمْزَةَ بْنِ 

نَانِ لَكَانَ أَحَدُهُمَا  لَوْ لَمْ يَـبْقَ  فِي الأَْرْضِ إِلاّ اثْـ
الشّكّ مِنْ أَحْمَدَ بْنِ  الْحُجّةَ  الْحُجّةَ أَوْ الثاّنِي

 مُحَمّدٍ 
 4رواية:  254صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
و فرمود: اگر در زمين جز دو كس نباشند يكى از 

 .آنھا امام است

 

 أَحْمَدُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ  -5
النـّهْدِيّ عَنْ أبَيِهِ عَنْ يوُنُسَ بْنِ يَـعْقُوبَ عَنْ أبَِي 

يَـقُولُ لَوْ لَمْ يَكُنْ فِي  اللّهِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ  عَبْدِ 
مَامُ أَحَدَهُمَا الأَْرْضِ إِلاّ  نَانِ لَكَانَ الإِْ  اثْـ

  5رواية:  254صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 شناختن امام و مراجعه باو

مَامِ وَ الرّدّ إلِيَْهِ   باَبُ مَعْرِفةَِ الْإِ

 : ترجمه
ابوحمزة گويد: امام باقر عليه السلام بمن فرمود: 

كه او را بشناسد و اما  ى پرستدھمانا خدا را كس
كسى كه خدا را نشناسد او را اينگونه (مانند عامه 

پرسد، عرض كردم  مردم) گمراھانه مى از
 قربانت گردم معرفت خدا چيست؟ فرمود: باور
داشتن خداى عزوجل و باور داشتن پيغمبرش 

پيروى  (ص) و دوست داشتن على عليه السلام و
م السلام و بيزارى از او و از ائمه ھدى عليھ
دشمن ايشان، اين چنين  جستن بخداى عزوجل از

 .شود خداى عزوجل شناخته مى

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -1
 الْوَشّاءِ قاَلَ حَدّثَـنَا مُحَمّدُ بْنُ    الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ 

جَعْفَرٍ ع الْفُضَيْلِ عَنْ أَبِي حَمْزَةَ قاَلَ قاَلَ لِي أبَوُ 
يَـعْبُدُ اللّهَ مَنْ يَـعْرِفُ اللّهَ فأََمّا مَنْ لاَ يَـعْرِفُ  إِنمَّا
فإَِنمَّا يَـعْبُدُهُ هَكَذَا ضَلاَلاً قُـلْتُ جُعِلْتُ فِدَاكَ  اللّهَ 
مَعْرفَِةُ اللّهِ قاَلَ تَصْدِيقُ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ وَ  فَمَا

ع وَ الاِئْتِمَامُ بِهِ    رَسُولِهِ ص وَ مُوَالاَةُ عَلِيّ  تَصْدِيقُ 
الْهُدَى ع وَ الْبـَرَاءَةُ إِلَى اللّهِ عَزّ وَ جَلّ  وَ بأِئَِمّةِ 

  هَكَذَا يُـعْرَفُ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ  مِنْ عَدُوّهِمْ 
  1رواية:  254صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

براى ابوحمزه بيان فرموده و به ھمين  از جمله آخر روايت پيداست كه امام عليه السلام درجه كامل خداشناسى را
ده است زيرا كه اعمال و عبادات مسلمان بدون شرايط خداشناسى قرار دا دوستى على و پيروى به ائمه خدا را از

نبود اين شرايط را  گذشت و اگر مقصود امام درجه كامل خداشناسى 428ثواب ندارد چنانچه در حديث  ولايت
باز در اينجا ھم كه درجه كامل گوئيم، بملاحظه استعداد  فرمود چنانچه در باب (ادنى المعرفة) بيان شد و داخل نمى

  :ممكن است براى صحابى ديگرش درجه كاملترى طبق استعداد او بيان فرمايد زة است وو ظرفيت ابوحم

 : مهترج
يكى از دو امام باقر و صادق عليه السلام فرمود: 

آنكه و رسولش و ھمه ائمه  بنده خدا مؤمن نباشد تا
و امام زمانش را بشناسد و در امورش به امام 

رجوع كند و تسليمش باشد، سپس فرمود:  زمانش
امام  چگونه ممكن است كسى امام آخر را (كه
اسد (از زمان اوست) بشناسد و امام اول را نشن

در ايمان شرط شد كه  اين جھت معرفت ھمه ائمه
طريق شناختن ھمه امامان يكى است و امام لاحق 

 .(سابق شناخته گردد بنص امام

 

 عَنْ    الْحُسَيْنُ عَنْ مُعَلّى عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ  -2
نَةَ قاَلَ حَدّثَـنَا  أَحْمَدَ بْنِ عَائِذٍ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أُذَيْـ

رُ وَاحِدٍ عَنْ أَحَدِهِمَا ع أنَهُّ قاَ  لَ لاَ يَكُونُ الْعَبْدُ غَيـْ
 مُؤْمِناً حَتّى يَـعْرِفَ اللّهَ وَ رَسُولَهُ وَ الأْئَِمّةَ كُلّهُمْ وَ 

 إِمَامَ زَمَانهِِ وَ يَـرُدّ إِليَْهِ وَ يُسَلّمَ لَهُ ثمُّ قاَلَ كَيْفَ 
  آخِرَ وَ هُوَ يَجْهَلُ الأَْوّلَ  يَـعْرِفُ الْ 

  2رواية  255صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -3
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 : ترجمه
زرارة گويد: بامام باقر عليه السلام عرض كردم: 

امام از شما خانواده  بمن بفرمائيد كه آيا معرفت
بر تمام خلق واجبست؟ فرمود: خداى عزوجل 

ن تمام مردم بعنوان مردم بعنوا محمد (ص) را بر
 رسول و حجت خدا بر ھمه خلقش در روى زمين
مبعوث فرمود، پس ھر كه بخدا ايمان آورد و به 

نياورد و از او  محمد رسول خدا (ص) ايمان
پيرويش كند و تصديقش نمايد معرفت امام از ما 

واجبست و كسى كه بخدا و رسولش  خانواده بر او
 ايمان نياورد و از او پيروى نكند و تصديقش

و حق خدا و رسولش را نشناسد، چگونه  ننمايد
صورتيكه به  معرفت امام بر او واجب باشد در

خدا و رسولش ايمان نياورده و حق آنھا را 
او واجب است اولا خدا و  نشناخته است (بلكه بر

رسولش را بشناسد و از رسول پيروى كند) 
فرمايد در باره كسى كه  چه مى عرض كردم: پس

 ن آورده و پيغمبر را نسبتبه خدا و رسولش ايما
به آنچه خدا بر او نازل كرده باور دارد، بر چنين 

لازمست؟ فرمود: آرى  اشخاص حق معرفت شما
مگر اينان (عامه و اھل سنت) بفلان و فلان 

عمر) معرفت ندارند؟ عرض كردم:  (ابوبكر و
شود كه ھر  چرا (از سؤال حضرت استفاده مى

لازمست براى  به خدا و رسولش ايمان آورد كس
به  جانشينى پيغمبر و حفظ و ترويج شريعت

پيشوائى معتقد شود، چنانچه اھل سنت ھم اين 
آنھا در تعيين امام و  قاعده را قبول دارند ولى

اند) امام فرمود: مگر عقيده  خليفه باشتباه رفته
كه خدا معرفت فلان و فلان را در دل  دارى

شيطان  جزايشان انداخته است؟ بخدا آن را كسى 
در دل ايشان نينداخته است، نه به خدا، حق ما را 

الھام نكند (يعنى اى زرارة  كسى جز خدا بمؤمنين
 اين را ھم بدان كه معرفت ما گوھريست ربانى و

توفيقى است الھى كه جز به مردم سالم و پاك 
پيشوايان ناحق  فطرت نرسد، چنانچه پيروى از

باطن نصيب  ايست شيطانى كه در اثر خبث عقيده
 .(گردد افراد ديگرى

بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ زُراَرةََ  الْحَسَنِ 
مَامِ  لْتُ قاَلَ ق ـُ لأِبَِي جَعْفَرٍ ع أَخْبِرْنِي عَنْ مَعْرفَِةِ الإِْ
جَمِيعِ الْخَلْقِ فَـقَالَ إِنّ اللّهَ عَزّ  وَاجِبَةٌ عَلَى مِنْكُمْ 

إِلَى النّاسِ أَجْمَعِينَ رَسُولاً  وَ جَلّ بَـعَثَ مُحَمّداً ص
نَ خَلْقِهِ فِي أَرْضِهِ فَمَنْ آمَ  وَ حُجّةً لِلّهِ عَلَى جَمِيعِ 

وَ اتّـبـَعَهُ وَ صَدّقَهُ فَإِنّ  باِللّهِ وَ بِمُحَمّدٍ رَسُولِ اللّهِ 
مَامِ مِنّا وَاجِبَةٌ  عَلَيْهِ وَ مَنْ لَمْ يُـؤْمِنْ باِللّهِ  مَعْرفَِةَ الإِْ

يَـتّبِعْهُ وَ لَمْ يُصَدّقْهُ وَ يَـعْرِفْ  وَ بِرَسُولِهِ وَ لَمْ 
مَامِ وَ هُوَ لاَ عَلَيْهِ مَعْ  حَقّهُمَا فَكَيْفَ يَجِبُ  رفَِةُ الإِْ

رَسُولِهِ وَ يَـعْرِفُ حَقّهُمَا قاَلَ قُـلْتُ  يُـؤْمِنُ باِللّهِ وَ 
يُـؤْمِنُ باِللّهِ وَ رَسُولِهِ وَ يُصَدّقُ  فَمَا تَـقُولُ فِيمَنْ 

أنَْـزَلَ اللّهُ يَجِبُ عَلَى أُولَئِكَ  رَسُولَهُ فِي جَمِيعِ مَا
أَ ليَْسَ هَؤُلاَءِ يَـعْرفُِونَ فُلاَناً  مْ حَقّ مَعْرفِتَِكُمْ قاَلَ نَـعَ 

أَ تَـرَى أَنّ اللّهَ هُوَ الّذِي  وَ فُلاَناً قُـلْتُ بَـلَى قاَلَ 
هَؤُلاَءِ وَ اللّهِ مَا أَوْقَعَ ذَلِكَ  أَوْقَعَ فِي قُـلُوبِهِمْ مَعْرفَِةَ 

الشّيْطاَنُ لاَ وَ اللّهِ مَا ألَْهَمَ  فِي قُـلُوبِهِمْ إِلاّ 
  اللّهُ عَزّ وَ جَلّ  ينَ حَقّنَا إِلاّ الْمُؤْمِنِ 
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 : ترجمه
فرمود: تنھا كسى خداى  امام باقر عليه السلام مى

كند كه ھم خدا را  عزوجل را شناسد و پرستش
بشناسد و ھم امام از ما خاندان را و كسى كه 

نشناسد و امام از ما خاندان را  خداى عزوجل را
 نشناسد غير خدا را شناخته و عبادت كرده،

اينچنين (مانند عامه مردم) كه بخدا گمراھند 
معرفى شود  خدائى كه بوسيله غير ائمه ھدى(

جوان خويش سيمائى است كه در قيامت براى 
كه به چنين خدائى  گرى كند پس ھر مردم جلوه

 .(معتقد باشد، حقا خدا را نشناخته است

للّهَ وَ عَرَفَ إِمَامَهُ مِنّا أَهْلَ مَنْ عَرَفَ ا جَلّ وَ يَـعْبُدُهُ 
لاَ يَـعْرِفِ اللّهَ عَزّ وَ جَلّ وَ لاَ يَـعْرِفِ  الْبـَيْتِ وَ مَنْ 

مَامَ مِنّا أَهْلَ  رَ  الإِْ الْبـَيْتِ فإَِنمَّا يَـعْرِفُ وَ يَـعْبُدُ غَيـْ
 اللّهِ ضَلاَلاً  اللّهِ هَكَذَا وَ 
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 : ترجمه
ذريح گويد: از امام صادق عليه السلام راجع 

پرسيدم، فرمود:  (بامامان بعد از پيغمبر (ص
نين عليه السلام امامست و سپس حسن اميرالمؤم

حسين امامست و سپس على بن  امامست و سپس
الحسين امامست و سپس محمد بن على امامست، 

منكر اينان شود، مانند كسى است كه  ھر كه
 معرفت خداى تبارك تعالى و معرفت رسولش

ص) را منكر شده است. عرض كردم قربانت )
سه مرتبه  رااين سخن  -گردم و سپس شما اماميد؟

تكرار كردم فرمود: من اين مطلب را تنھا براى 
گواھان خداى تبارك و تعالى  اين بتو گفتم كه از

 در زمينش باشى (يعنى تا خودت بدانى و باھلش
برسانى و از نااھلان پوشيده دارى يا براى اينكه 

تبليغ كردم و وظيفه  نزد خدا گواه باشى كه من
 .(خود را انجام دادم

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -5
 ةَ بْنِ أيَوّبَ عَنْ مُعَاوِيةََ مُحَمّدِ بْنِ جُمْهُورٍ عَنْ فَضَالَ 

 بْنِ وَهْبٍ عَنْ ذَريِحٍ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع عَنِ 
 الأْئَِمّةِ بَـعْدَ النّبِيّ ص فَـقَالَ كَانَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع
 إِمَاماً ثمُّ كَانَ الْحَسَنُ ع إِمَاماً ثمُّ كَانَ الْحُسَيْنُ ع

لِيّ بْنُ الْحُسَيْنِ إِمَاماً ثمُّ كَانَ إِمَاماً ثمُّ كَانَ عَ 
إِمَاماً مَنْ أنَْكَرَ ذَلِكَ كَانَ كَمَنْ    بْنُ عَلِيّ  مُحَمّدُ 
مَعْرفَِةَ اللّهِ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى وَ مَعْرفَِةَ رَسُولِهِ ص  أنَْكَرَ 

قاَلَ قُـلْتُ ثمُّ أنَْتَ جُعِلْتُ فِدَاكَ فأََعَدْتُـهَا عَلَيْهِ  ثمُّ 
مَرّاتٍ فَـقَالَ لِي إِنّي إِنمَّا حَدّثْـتُكَ لتَِكُونَ مِنْ  لاَثَ ثَ 

  اللّهِ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى فِي أَرْضِهِ  شُهَدَاءِ 
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عَنْ أبَيِهِ عَمّنْ ذكََرَهُ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ  خَالِدٍ 

لَى عَنْ أبَيِهِ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  الرّحْمَنِ بْنِ  أبَِي ليَـْ
 وَ لاَ  تَكُونوُنَ صَالِحِينَ حَتّى تَـعْرفُِوا قاَلَ إِنّكُمْ لاَ 

 تَـعْرفُِوا حَتّى تُصَدّقُوا وَ لاَ تُصَدّقُوا حَتّى تُسَلّمُوا
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 آخِرهَِا ضَلّ  أبَْـوَاباً أَرْبَـعَةً لاَ يَصْلُحُ أَوّلُهَا إِلاّ بِ 
 أَصْحَابُ الثّلاَثةَِ وَ تاَهُوا تَـيْهاً بعَِيداً إِنّ اللّهَ تَـبَارَكَ 

اللّهُ  وَ لاَ يَـقْبَلُ وَ تَـعَالَى لاَ يَـقْبَلُ إِلاّ الْعَمَلَ الصّالِحَ 
عَزّ وَ  إِلاّ الْوَفاَءَ باِلشّرُوطِ وَ الْعُهُودِ فَمَنْ وَفَى لِلّهِ 

 جَلّ بِشَرْطِهِ وَ اسْتـَعْمَلَ مَا وَصَفَ فِي عَهْدِهِ ناَلَ مَا
 عِنْدَهُ وَ اسْتَكْمَلَ مَا وَعَدَهُ إِنّ اللّهَ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى

 قِ الْهُدَى وَ شَرَعَ لَهُمْ فِيهَا الْمَنَارَ أَخْبـَرَ الْعِبَادَ بِطُرُ 
 وَ أَخْبـَرَهُمْ كَيْفَ يَسْلُكُونَ فَـقَالَ وَ إِنّي لَغَفّارٌ لِمَنْ 

وَ قاَلَ إِنمّا   تابَ وَ آمَنَ وَ عَمِلَ صالِحاً ثمُّ اهْتَدى
اللّهُ مِنَ الْمُتّقِينَ فَمَنِ اتّـقَى اللّهَ فِيمَا أَمَرَهُ  يَـتـَقَبّلُ 

هَاتَ  لَقِيَ  اللّهَ مُؤْمِناً بِمَا جَاءَ بِهِ مُحَمّدٌ ص هَيـْ
هَاتَ فاَتَ  قَـوْمٌ وَ مَاتُوا قَـبْلَ أَنْ يَـهْتَدُوا وَ ظنَّوا  هَيـْ
أَشْركَُوا مِنْ حَيْثُ لاَ يَـعْلَمُونَ إِنهُّ مَنْ  أنَّـهُمْ آمَنُوا وَ 

وَابِهَا اهْتَدَى وَ مَنْ أَخَذَ فِ  أتََى الْبـُيُوتَ مِنْ  ي أبَْـ
الرّدَى وَصَلَ اللّهُ طاَعَةَ وَلِيّ  غَيْرهَِا سَلَكَ طَريِقَ 

طاَعَةَ رَسُولِهِ بِطاَعَتِهِ فَمَنْ تَـرَكَ  أَمْرهِِ بِطاَعَةِ رَسُولِهِ وَ 
لَمْ يطُِعِ اللّهَ وَ لاَ رَسُولَهُ وَ هُوَ  طاَعَةَ وُلاَةِ الأَْمْرِ 
قـْرَارُ بِمَا أنُْزِلَ  عَزّ وَ جَلّ خُذُوا  مِنْ عِنْدِ اللّهِ  الإِْ

وَ الْتَمِسُوا الْبـُيُوتَ التِّي  زيِنَتَكُمْ عِنْدَ كُلّ مَسْجِدٍ 
فِيهَا اسْمُهُ فإَِنهُّ أَخْبـَركَُمْ  أَذِنَ اللّهُ أَنْ تُـرْفَعَ وَ يذُْكَرَ 

تِجَارةٌَ وَ لاَ بَـيْعٌ عَنْ ذِكْرِ  أنَّـهُمْ رجَِالٌ لاَ تُـلْهِيهِمْ 
إِيتَاءِ الزكَّاةِ يَخَافُونَ يَـوْماً  ةِ وَ اللّهِ وَ إِقاَمِ الصّلاَ 

الأْبَْصَارُ إِنّ اللّهَ قَدِ  تَـتـَقَلّبُ فِيهِ الْقُلُوبُ وَ 
اسْتَخْلَصَهُمْ مُصَدّقِينَ  اسْتَخْلَصَ الرّسُلَ لأَِمْرهِِ ثمُّ 

أُمّةٍ إِلاّ خَلا فِيها  بِذَلِكَ فِي نذُُرهِِ فَـقَالَ وَ إِنْ مِنْ 
أبَْصَرَ وَ عَقَلَ إِنّ  جَهِلَ وَ اهْتَدَى مَنْ  نَذِيرٌ تاَهَ مَنْ 

الأْبَْصارُ وَ  اللّهَ عَزّ وَ جَلّ يَـقُولُ فإَِنهّا لا تَـعْمَى
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 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: شما صالح نباشيد 

معرفت نيابيد جز  ز اينكه معرفت پيدا كنيد وج
اينكه تصديق كنيد و تصديق نكنيد جز اينكه تسليم 

چھار در (تسليم و تصديق و معرفت و  باشيد. ھر
بھمراھى  صلاح) را بكوبيد كه نخستين آنھا جز

آخرشان شايسته نگردد، كسانيكه ھمراه سه در 
ند. ا بيراھى دورى افتاده باشند گمراه گشته و در

خداى تبارك و تعالى جز عمل صالح نپذيرد و جز 
بشروط و پيمانھا را نپذيرد كسى كه شرطش  وفاء

خدا در  را با خداى عزوجل وفا كند و آنچه
پيمانش بيان كرده بكار بندد به آنچه نزد خداست 

كاملا در يابد، خداى تبارك  برسد و وعده خدا را
 ر داده وو تعالى بندگانش را به راھھاى ھدايت خب

براى ايشان در آن راھھا چراغھاى بلند قرار داده 
چگونه راه پيمايند و  و به آنھا خبر داده است كه

) (((و من آمرزگار 30سوره  83فرموده است (
توبه كرده و عمل صالح داشته و سپس  آنكسانم كه

) 5سوره  31راه ھدايت پيمايد. فرموده است))) (
پذيرد))) پس كسى  (((خدا فقط از پرھيزكاران مى

امرش باك داشته باشد خدا را  كه از خدا نسبت باو
 ملاقات كند در حاليه مؤمن باشد به آنچه محمد

ص) آورده است، افسوس، افسوس، كه مردمى )
بمردند و گمان  گذشتند و پيش از آنكه ھدايت يابند

دانستند  بردند كه مؤمن ھستند ولى از آنجا كه نمى
از در بخانه در آيد ره يافته ھر كه  مشرك بودند،

ھلاكت  و آنكه راھى غير از در پيش گيرد راه
پيموده. خدا اطاعت ولى امرش را بطاعت 

بطاعت  رسولش پيوسته و طاعت رسولش را
خودش، پس ھر كه از واليان امر اطاعت نكند 

و ھمانست اقرار  خدا و رسولش را اطاعت نكرده
ه كه به آنچه از طرف خداى عزوجل نازل گشت

) (((در ھر مسجدى 7سوره  31فرموده است (
پوشاك زيوربتن كنيد ))) و خواھش نمائيد و 

ھائى را كه خدا اجازه داده رفعت  خانه بجوئيد
خدا بشما  گيرند و نامش در آنھا برده شود، زيرا

) (((مردانى 24سوره  36خبر داده كه آنھا (
داد و ستدى ايشان را از  باشند كه ھيچ تجارت و

اد خدا و گزاردن نماز و دادن زكوة باز ندارد و ي
ھا در آن دگرگون شود  روزى كه دلھا و ديده از

فرستادگانش را براى  بيم دارند))) ھمانا خدا
امرش برگزيد و سپس ايشان را باور دارندگان به 

سوره  24خويش انتخاب كرده و فرموده ( بيمھاى
ن ميانشا ) (((ھيچ امتى نيست مگر اينكه در35

 لكِنْ تَـعْمَى الْقُلُوبُ التِّي فِي الصّدُورِ وَ كَيْفَ 
 يَـهْتَدِي مَنْ لَمْ يُـبْصِرْ وَ كَيْفَ يُـبْصِرُ مَنْ لَمْ يَـتَدَبّـرْ 

مِنْ  اللّهِ وَ أَهْلَ بَـيْتِهِ وَ أَقِرّوا بِمَا نَـزَلَ اتبِّعُوا رَسُولَ 
 عِنْدِ اللّهِ وَ اتبِّعُوا آثاَرَ الْهُدَى فإَِنّـهُمْ عَلاَمَاتُ 

 الأَْمَانةَِ وَ التـّقَى وَ اعْلَمُوا أنَهُّ لَوْ أنَْكَرَ رجَُلٌ عِيسَى
 ؤْمِنْ ابْنَ مَرْيَمَ ع وَ أَقَـرّ بِمَنْ سِوَاهُ مِنَ الرّسُلِ لَمْ ي ـُ

 اقـْتَصّوا الطّريِقَ باِلْتِمَاسِ الْمَنَارِ وَ الْتَمِسُوا مِنْ وَراَءِ 
تَسْتَكْمِلُوا أَمْرَ دِينِكُمْ وَ تُـؤْمِنُوا  آثاَرَ  الْحُجُبِ الْ 
  باِللّهِ ربَّكُمْ 
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بيم رسانى بوده است))) گمراه شد آنكه ندانست و 
عاقل گشت. خداى عزوجل  ره يافت آنكه بينا و

) (((نكته ايست!! ديدگان 22سوره  46فرمايد (
ھاست كور  بلكه دلھائى كه در سينه كور نيست

چگونه  است))) چگونه ره يابد كسى بينا نيست و
بينا شود كسى تفكر نكند. از رسول خدا و اھل 

آنچه از نزد خدا نازل  بيتش پيروى كنيد و به
ھاى ھدايت  گشته اعتراف نمائيد و در پى نشانه

زيرا كه ايشان علامات امانت و تقوايند و  رويد،
انكار كند و  بدانيد كه اگر كسى عيسى بن مريم را

به پيغمبران ديگر اعتراف نمايد، ايمان ندارد. 
بجوئيد و راه پيمائيد و آثار پشت  روشنى گاه را

يا عنايات  پرده (امام پنھان و يا اخبار و احاديث و
مخصوص خدا) را بخواھيد تا امر دينتان كامل 

 .پروردگارتان مؤمن شويد شود و بخداى

 
امامان به حق يعنى على و  پيداست كه اين حديث شريف نقطه اتكائش پيروى از اھل بيت پيغمبر و -توضيح 

مختلف در اين حديث شريف بيان شده است. گاھى باطاعت  باشد و اين معنى با عبارات ولادش عليھم السلام مىا
گاھى برفتن  فرموده و گاھى بجستن چراغھاى راه ھدايت و گاھى بوارد شدن بخانه از درش و واليان امر تعبير

اند مقصود  د و از اينجھت بعضى از شراح گفتهندار سوى مردانيكه تجاريت و معامله ايشان را از ياد خدا باز خدا
ايمان و  اند: مقصود توبه و حسنين باشند كه با پيغمبر در زير كسا بودند و بعضى گفته از چھار در: على و فاطمه و

نتيجه ندارد و از آن چھار مھمتر  عمل صالح و ولايت ائمه معصومين است كه سه تاى اول آنھا بدون چھارمى
 .باصحاب ثلثة پيروان سه خليفه اولند اند: مراد ست و بعضى گفتهھمان ولايت ا

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: خدا خوددارى و 

بدون اسباب فراھم  امتناع فرموده كه كارھا را
اى قرار  آورى پس براى ھر چيز سبب و وسيله

سببى شرح و گشايشى مقرر  داد و براى ھر
اى (دانشى)  ت و براى ھر شرحى نشانهداش

ھر نشانه درى گويا نھاد، عارف  گذاشت و براى
 حقيقى كسى است كه اين در را نشناخت و نادان

حقيقى كسى است كه باين در نادان گشت، اين در 
 .گويا رسولخدا(ص) است و ما

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -7
الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ بْنِ 

عَمّنْ حَدّثهَُ عَنْ ربِْعِيّ بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنْ أبَِي  صَغِيرٍ 
 اللّهِ ع أَنهُّ قاَلَ أبََى اللّهُ أَنْ يُجْرِيَ الأَْشْيَاءَ إِلاّ  عَبْدِ 

ءٍ سَبَباً وَ جَعَلَ لِكُلّ  بأَِسْبَابٍ فَجَعَلَ لِكُلّ شَيْ 
شَرْحاً وَ جَعَلَ لِكُلّ شَرْحٍ عِلْماً وَ جَعَلَ لِكُلّ  سَبَبٍ 

جَهِلَهُ  ناَطِقاً عَرَفَهُ مَنْ عَرَفَهُ وَ جَهِلَهُ مَنْ  عِلْمٍ باَباً 
  اللّهِ ص وَ نَحْنُ  ذَاكَ رَسُولُ 
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  : شرح

چنانچه گاھى عيسى را بدون پدر ايجاد  آورد، اگر چه خدا قادر است كه امور جھان را بدون علل و اسباب فراھم
نمايد ولى بطور عموم و كلى عادتش بر اين  ابراھيم سرد و سلامت مى كند و آتش را بدون اسباب معمولى بر مى

اسباب در اين در  كه امور جھان را با وسائل و اسبابى مخصوص جريان دھد و فراھم آورد، و ترتيب جارى گشته
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داده كه آن معرفت و اطاعت خدا و رسول است  ه خدا براى سعادت و نجات مردم سببى قرارحديث شريف چنانستك
آن مقررات و قوانين دينى است و براى اين شرح :نشانه يا دانشى گذاشته كه  و براى اين سبب شرحى قرار داده كه

ص) پس ھر كه خواھد ) قرآن است و براى قرآن در گويائى مقرر داشته كه آن پيغمبر و ائمه معصومينند آن
 .بسعادت و نجات رسد بايد اين طرق را بپيمايد

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ  -8
صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنِ الْعَلاَءِ بْنِ رَزيِنٍ عَنْ مُحَمّدِ 

مُسْلِمٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ كُلّ مَنْ  بْنِ 
عَزّ وَ جَلّ بِعِبَادَةٍ يُجْهِدُ فِيهَا نَـفْسَهُ وَ لاَ  نَ اللّهَ دَا

رُ مَقْبُولٍ وَ هُوَ ضَالّ  إِمَامَ لَهُ     مِنَ اللّهِ فَسَعْيُهُ غَيـْ
لُهُ كَمَثَلِ شَاةٍ  مُتَحَيـّرٌ وَ  اللّهُ شَانِئٌ لأَِعْمَالِهِ وَ مَثَـ

هِبَةً وَ راَعِيهَا وَ قَطِيعِهَا فَـهَجَمَتْ ذَا ضَلّتْ عَنْ 
لَمّا جَنـّهَا اللّيْلُ بَصُرَتْ بِقَطِيعِ غَنَمٍ  جَائيَِةً يَـوْمَهَا فَـ
بَاتَتْ مَعَهَا  مَعَ راَعِيهَا هَا وَ اغْتـَرّتْ بِهَا فَـ فَحَنّتْ إِليَـْ
لَمّا أَنْ سَاقَ الرّاعِي قَطِيعَهُ أنَْكَرَتْ  فِي مَرْبِضِهَا فَـ

حَيـّرَةً تَطْلُبُ راَعِيـَهَا قَطِيعَهَا فَـهَجَمَتْ مُتَ  راَعِيـَهَا وَ 
هَا وَ  وَ قَطِيعَهَا فَـبَصُرَتْ بِغَنَمٍ مَعَ راَعِيهَا فَحَنّتْ إِليَـْ

بِهَا فَصَاحَ بِهَا الرّاعِي الْحَقِي بِرَاعِيكِ وَ  اغْتـَرّتْ 
تاَئِهَةٌ مُتَحَيـّرَةٌ عَنْ راَعِيكَ وَ قَطِيعِكَ  قَطِيعِكِ فأَنَْتِ 

حَيـّرَةً تاَئِهَةً لاَ راَعِيَ لَهَا يُـرْشِدُهَا مُتَ  فَـهَجَمَتْ ذَعِرَةً 
نَا هِيَ كَذَلِكَ إِذَا اغْتـَنَمَ  إِلَى مَرْعَاهَا بـَيـْ أَوْ يَـرُدّهَا فَـ

عَتـَهَا فأََكَلَهَا وَ كَذَلِكَ وَ اللّهِ ياَ مُحَمّدُ  الذّئْبُ  ضَيـْ
زّ وَ مِنْ هَذِهِ الأْمُّةِ لاَ إِمَامَ لَهُ مِنَ اللّهِ عَ  مَنْ أَصْبَحَ 
عَادِلٌ أَصْبَحَ ضَالاّ تاَئِهاً وَ إِنْ مَاتَ  جَلّ ظاَهِرٌ 

مَاتَ مِيتَةَ كُفْرٍ وَ نفَِاقٍ وَ اعْلَمْ ياَ  عَلَى هَذِهِ الْحَالَةِ 
الْجَوْرِ وَ أتَـْبَاعَهُمْ لَمَعْزُولُونَ عَنْ  مُحَمّدُ أَنّ أئَِمّةَ 

مُ التِّي وَ أَضَلّوا فَأَعْمَالُهُ  دِينِ اللّهِ قَدْ ضَلّوا
بِهِ الرّيحُ فِي يَـوْمٍ عَاصِفٍ  يَـعْمَلُونَـهَا كَرَمَادٍ اشْتَدّتْ 

ءٍ ذَلِكَ هُوَ  شَيْ  لاَ يَـقْدِرُونَ مِمّا كَسَبُوا عَلَى
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 : ترجمه
محمد بن مسلم گويد شنيدم كه امام باقر عليه 

ديندارى خداى عزوجل  ود: ھر كهفرم السلام مى
كند به وسيله عبادتى كه خود را در آن بزحمت 

امام و پيشوائى كه خدا معين كرده  افكند ولى
گمراه و  نداشته باشد، زحمتش ناپذيرفته و خود او

سرگردانست و خدا اعمال او را مبغوض و دشمن 
گوسفندى است كه از  دارد، حكايت او حكايت

م شده و تمام روز سرگردان چوپان و گله خود گ
اى  برميگردد، چون شب فرا رسد گله ميرود و

 باشبان بچشمش آيد، بسوى آن گرايد و به آن
فريفته شود و شب را در خوابگاه آن گله بسر 

گوسفند  برد، چون چوپان گله را حركت دھد،
گمشده گله و چوپان را ناشناس بيند، باز متحير و 

گله خود باشد كه شبان و  سرگردان در جستجوى
گوسفندانى را با چوپانش به بيند، بسوى آن رود و 

آن فريفته گردد، شبان او را صدا زند كه بيا و  به
سر گردانى و از  بچوپان و گله خود پيوند كه تو

اى، پس ترسان و  چوپان و گله خود گمگشته
حركت كند و چوپانيكه او را  سرگردان و گمراه

 بجايش برگرداند نباشد،بچراگاه رھبرى كند و يا 
در ھمين ميان گرگ گمشدن او را غنيمت شمارد 

كه از اين  و او را بخورد، بخدا اى محمد كسى
امت باشد و امامى ھويدا و عادل از طرف خداى 

چنين است، گم گشته و  عزوجل نداشته باشد
گمراھست و اگر با اين حال بميرد با كفر و نفاق 

جورو  پيشواياناست، بدان اى محمد كه  مرده
خود  پيروان ايشان از دين خدا بر كنارند،

گمراھند و مردم را گمراه كنند، اعمالى را كه 
است كه تند بادى در  انجام ميدھند چون خاكسترى

روز طولانى به آن تازد، از كردارشان چيزى 
نشود. اينست گمراھى دور. (آرى  دست گيرشان

 فراربخدا سوگند ھر كه از تحت سرپرستى شما 
كند گرفتار دين سازان و مذھب تراشان دغل و 

 .(- شما شود پدر و مادرم بفداى مخبط مى

 الضّلاَلُ الْبَعِيدُ 
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 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -9
مُحَمّدِ بْنِ جُمْهُورٍ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ 

 نٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ الْهَيْثَمِ بْنِ وَاقِدٍ عَنْ مُقَرّ  عَنِ 
اللّهِ ع يَـقُولُ جَاءَ ابْنُ الْكَوّاءِ إِلَى أَمِيرِ الْمُؤْمِنِينَ 
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 : ترجمه
فرمود: ابن كوا نزد  امام صادق عليه السلام مى
امير مؤمنان (آيه  اميرالمؤمنين آمد و گفت: اى

) (((بر اعراف مردانى باشند كه ھمه 7سوره  46
رخسارشان شناسند))) يعنى چه؟  زكس را ا

 فرمود: مائيم بر اعراف كه ياران خود را
برخسارشان ميشناسيم و مائيم اعراف كه خداى 

شناخته نشود و  عزوجل جز از طريق معرفت ما
مائيم اعراف كه خدا ما را در روز قيامت بر 

قرار دھد، پس داخل بھشت  روى صراط معرفت
سيم و او ما را نشود مگر كسى كه ما او را شنا

بدوزخ نرود جز آنكه ما او را ناشناس  شناسد و
اگر  دانيم و او ما را، خداى تبارك و تعالى

ميخواست خودش را بيواسطه به بندگانش 
راه و طريق  شناسانيد ولى ما را درو جاده و مى

معرفت خود قرار داد، كسانى كه از ولايت مارو 
ند از را بر ما ترجيح دھ گردانيده و ديگران

صراط مستقيم منحرفند (در قيامت از صراط بسر 
آيند) برابر نيست كسانيكه مردم به آنھا پناه  در

باشيم) با كسانى كه  گيرند (كه ما اھل بيت پيغمبر
خود محتاج پناھندگى بديگران باشند (كه پيشوايان 

باشند) زيرا آن مردم (پيروان پيشوايان  عامه
از  اندك كه ھاى آب تيره عامه) بسوى چشمه

اى بچشمه ديگر ريزد رفتند و كسانيكه  چشمه
صافى آمدند كه  ھاى سوى ما آمدند بسوى چشمه

آبش بامر پروردگار جاريست و تمام شدن و 
 .خشك شدن ندارد

 فَـقَالَ ياَ أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ وَ عَلَى الأَْعْرافِ رجِالٌ  ع
بِسِيماهُمْ فَـقَالَ نَحْنُ عَلَى  خ يَـعْرفُِونَ كُلإّ؛خ

سِيمَاهُمْ وَ نَحْنُ نَـعْرِفُ أنَْصَارنَاَ بِ  الأَْعْرَافِ 
يُـعْرَفُ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ إِلاّ بِسَبِيلِ  الأَْعْرَافُ الّذِي لاَ 

الأَْعْرَافُ يُـعَرّفُـنَا اللّهُ عَزّ وَ جَلّ  مَعْرفِتَِنَا وَ نَحْنُ 
الصّرَاطِ فَلاَ يَدْخُلُ الْجَنّةَ إِلاّ مَنْ  يَـوْمَ الْقِيَامَةِ عَلَى
نَا وَ عَرَفـْنَاهُ  وَ لاَ يَدْخُلُ النّارَ إِلاّ مَنْ أنَْكَرَناَ وَ  عَرَفَـ

اللّهَ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى لَوْ شَاءَ لَعَرّفَ  أنَْكَرْناَهُ إِنّ 
وَابهَُ وَ صِرَاطَهُ وَ  الْعِبَادَ نَـفْسَهُ وَ  لَكِنْ جَعَلَنَا أبَْـ
الّذِي يُـؤْتَى مِنْهُ فَمَنْ عَدَلَ عَنْ  سَبِيلَهُ وَ الْوَجْهَ 

رَناَ فإَِنّـهُمْ عَنِ الصّرَاطِ  يتَِنَا أَوْ فَضّلَ وَلاَ  نَا غَيـْ عَلَيـْ
مَنِ اعْتَصَمَ النّاسُ بِهِ وَ لاَ سَوَاءٌ  لنََاكِبُونَ فَلاَ سَوَاءٌ 

عُيُونٍ كَدِرةٍَ يَـفْرَغُ بَـعْضُهَا  حَيْثُ ذَهَبَ النّاسُ إِلَى
نَا إِلَى عُيُونٍ  فِي بَـعْضٍ وَ ذَهَبَ مَنْ ذَهَبَ   إِلَيـْ

  لَهَا وَ لاَ انْقِطاَعَ  صَافِيَةٍ تَجْرِي بأَِمْرِ ربَّـهَا لاَ نَـفَادَ 
  9رواية:  260صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
است اولا علم حقيقى نيست  علومى را كه ابوحنيفه و امثال او دارند تشبيه فرمود بچشمه آبى كه تيره و كم - توضيح

گردد و علوم  يك سلسله اصطلاحاتى است كه دست بدست مى مخلوط بجھل است و ثانيا محدود و متناھى است و و
اى  ثانيا رشته بچشمه صاف لايزال فرمود. يعنى آنچه ما داريم اولا عين و حقيقت علم است و ربانى خود را تشبيه

د، ھر چه از ما بپرسيد جواب گوئيم و آنچه گوئيم ندار باقيانوس نامحدود علم خدا متصل است كه بريدن و تمام شدن
 .عين حقيقت و واقعست

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ  -10
بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ بَكْرِ بْنِ صَالِحٍ عَنِ الرّياّنِ  عَنْ عَلِيّ 

يوُنُسَ عَنْ أبَِي أَيوّبَ الْخَزّازِ عَنْ  بْنِ شَبِيبٍ عَنْ 
أبَوُ جَعْفَرٍ ع ياَ أبَاَ حَمْزَةَ  حَمْزَةَ قاَلَ قاَلَ أبَِي 

فَـيَطْلُبُ لنِـَفْسِهِ دَليِلاً وَ  يَخْرُجُ أَحَدكُُمْ فَـرَاسِخَ 
السّمَاءِ أَجْهَلُ مِنْكَ بِطرُُقِ الأَْرْضِ  أنَْتَ بِطرُُقِ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
ابوحمزة گويد: امام باقر به من فرمود: اى 

چند فرسخى  اباحمزة: ھر يك از شما كه خواھد
پيمايد براى خود راھنمائى گيرد. تو كه بر 

تا براھھاى زمين، پس  راھھاى آسمان نادانترى
براى خود راھنمائى طلب كن (و آن راھنما غير 

پيغمبر نباشد زيرا از آسمان وحى در  از اھلبيت
را آنھا  آنھا نازل شده و راه بھشت و جھنمخانه 
  .(دانند

 دَليِلاً  فاَطْلُبْ لنِـَفْسِكَ 
  10رواية:  261صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام راجع بقول عزوجل 

خير  ) (((بھر كه حكمت دادند2سوره  273(
بسيارى دادند))) فرمود: مراد بحكمت اطاعت 

  .ستخدا و معرفت امام ا

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -11 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ أيَوّبَ بْنِ الْحُرّ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ عَنْ أبَِي  يوُنُسَ 

فِي قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ وَ مَنْ يُـؤْتَ  عَبْدِ اللّهِ ع
خَيْراً كَثِيراً فَـقَالَ طاَعَةُ اللّهِ وَ  أُوتِيَ  الْحِكْمَةَ فَـقَدْ 
مَامِ    مَعْرفَِةُ الإِْ

  11رواية:  261صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
ابوبصير گويد: امام باقر بمن فرمود: ايا امامت را 

بخدا پيش از آنكه از  اى؟ عرضكردم آرى شناخته
  .كوفه بيرون روم فرمود: بنابراين ترا بس است

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُحَمّدٍ  -12
عَلِيّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَاَنٍ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ قاَلَ  عَنْ 

أبَوُ جَعْفَرٍ ع هَلْ عَرَفْتَ إِمَامَكَ قاَلَ قُـلْتُ  قاَلَ لِي
قَـبْلَ أَنْ أَخْرُجَ مِنَ الْكُوفَةِ فَـقَالَ  إِي وَ اللّهِ 

 حَسْبُكَ إِذاً 
  12رواية:  262صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

نْ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَ  -13
بْنِ إِسْمَاعِيلَ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ يوُنُسَ عَنْ  مُحَمّدِ 

سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ فِي قَـوْلِ اللّهِ  بُـرَيْدٍ قاَلَ 
تَـعَالَى أَ وَ مَنْ كانَ مَيْتاً فأََحْيـَيْناهُ وَ جَعَلْنا  تَـبَارَكَ وَ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
ره سو 123و در باره قول خداى تبارك و تعالى (

ما او را زنده كرديم  ) (((آيا كسيكه مرده بود و3
و باو نورى داديم كه ميان مردم راه رود))) 

كسى است كه به چيزى معرفت  فرمود: مرده
 نداشته باشد و نوريكه با آن ميان مردم راه رود،

كند، و اينكه  امامى است كه از او پيروى مى
و ظلمات باشد  فرمايد (((مانند كسى است كه در

نتواند از آن بدر رود))) كسى است كه امام را 
  .نشناسد

 يَـعْرِفُ يَمْشِي بِهِ فِي النّاسِ فَـقَالَ مَيْتٌ لاَ  لَهُ نوُراً 
يَمْشِي بِهِ فِي النّاسِ إِمَاماً يُـؤْتَمّ بِهِ   شَيْئاً وَ نوُراً 

لُهُ فِي الظلُّماتِ ليَْسَ بِخارجٍِ مِنْها قاَلَ  كَمَنْ مَثَـ
مَامَ    الّذِي لاَ يَـعْرِفُ الإِْ

  13رواية:  262صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام باقر فرمود: ابو عبدالل ه جدلى بر 

حضرت  اميرالمؤمنين عليه السلام وارد شد
دھم از خواھى ترا خبر  فرمود اى ابوعبدالله نمى

) (((ھر كه 27سوره  91قول خداى عزوجل (
كار نيكى آورد بھتر از آن را پاداش گيرد و از 

قيامت ايمن باشند))) و ھر كه كار  ھراس روز
 بدى آورد برو در دوزخ افتد، مگر ممكن است

ايد جزا بينيد))) عرضكرد چرا اى  جز آنچه كرده
فرمود: كار نيك  امير مؤمنان قربانت گردم،

ختن ولايت و دوستى ما اھل بيت است و كار شنا
و دشمنى ما اھل بيت است و باز  بد، انكار ولايت

 .ھم آن آيه را تلاوت فرمود

 

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ  -14
مُحَمّدِ بْنِ أُورَمَةَ وَ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنْ  عَنْ 

حَسّانَ عَنْ عَبْدِ الرّحْمَنِ بْنِ كَثِيرٍ عَنْ أبَِي  عَلِيّ بْنِ 
قاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع دَخَلَ أبَوُ عَبْدِ  لّهِ ععَبْدِ ال

عَلَى أَمِيرِ الْمُؤْمِنِينَ فَـقَالَ ع ياَ أبَاَ  اللّهِ الْجَدَلِيّ 
أُخْبِرُكَ بِقَوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ مَنْ جاءَ  عَبْدِ اللّهِ أَ لاَ 
رٌ مِنْها وَ هُمْ مِنْ فَـزَعٍ يَـوْمَ  باِلْحَسَنَةِ فَـلَهُ  ئِذٍ خَيـْ

باِلسّيّئَةِ فَكُبّتْ وُجُوهُهُمْ فِي  آمِنُونَ. وَ مَنْ جاءَ 
كُنْتُمْ تَـعْمَلُونَ قاَلَ بَـلَى ياَ  النّارِ هَلْ تُجْزَوْنَ إِلاّ ما
فِدَاكَ فَـقَالَ الْحَسَنَةُ مَعْرفَِةُ  أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ جُعِلْتُ 

ئَةُ إِنْكَارُ الْوَلاَيةَِ الْبـَيْتِ وَ السّيّ  الْوَلاَيةَِ وَ حُبـّنَا أَهْلَ 
رَأَ عَلَيْهِ هَذِهِ الآْيةََ  وَ بُـغْضُنَا أَهْلَ   الْبـَيْتِ ثمُّ قَـ

  14رواية:  262صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



  وجوب اطاعت از ائمه

  باَبُ فرَْضِ طَاعَةِ الْأئَمِّةِ ع

 : ترجمه
امام باقر عليه السلام فرمود: بلندى و كوھان و 

خداى رحمان  كليد و در ھمه چيز و خرسندى
تبارك و تعالى اطاعت امامست بعد از معرفت 

فرمايد:  تبارك و تعالى مى او، سپس فرمود: خداى
) (((ھر كه اطاعت پيغمبر نمايد، 4سوره  83(

ند (او را رھا خدا كرده و ھر كه رو گردا اطاعت
  .(((ايم نفرستاده كن، زيرا) ما ترا نگھبان او

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمّادِ بْنِ  -1 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ حَريِزٍ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قَالَ  عِيسَى
الأَْمْرِ وَ سَنَامُهُ وَ مِفْتَاحُهُ وَ باَبُ الأَْشْيَاءِ وَ  ذِرْوَةُ 
مَامِ بَـعْدَ  الرّحْمَنِ تَـبَارَكَ  ارِضَ  وَ تَـعَالَى الطاّعَةُ لِلإِْ

اللّهَ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى يَـقُولُ مَنْ  مَعْرفِتَِهِ ثمُّ قاَلَ إِنّ 
اللّهَ وَ مَنْ تَـوَلّى فَما  يطُِعِ الرّسُولَ فَـقَدْ أَطاعَ 
 أَرْسَلْناكَ عَلَيْهِمْ حَفِيظاً 

  1ية: روا 262صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
ابى الصباح گويد: گواھى دھم كه شنيدم امام 

گواھى دھم كه على  :فرمود صادق عليه السلام مى
اماميست كه خدا اطاعتش را واجب ساخته و 

ب ساخته خدا اطاعتش را واج حسن اماميست كه
و حسين امامى است كه خدا اطاعتش را واجب 

على بن حسين اماميست كه خدا اطاعتش  ساخته و
كه  را واجب ساخته و محمدبن على امامى است

 .خدا اطاعتش را واجب ساخته است

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ الأَْشْعَرِيّ عَنْ مُعَلّى بْنِ  -2
 الْوَشّاءِ عَنْ أبَاَنِ بْنِ    مُحَمّدٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ 

 اعُثْمَانَ عَنْ أبَِي الصّبّاحِ قاَلَ أَشْهَدُ أنَّي سَمِعْتُ أبََ 
 عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ أَشْهَدُ أَنّ عَلِيّاً إِمَامٌ فَـرَضَ اللّهُ 
 طاَعَتَهُ وَ أَنّ الْحَسَنَ إِمَامٌ فَـرَضَ اللّهُ طاَعَتَهُ وَ أَنّ 

 الْحُسَيْنَ إِمَامٌ فَـرَضَ اللّهُ طاَعَتَهُ وَ أَنّ عَلِيّ بْنَ 
 حَمّدَ بْنَ الْحُسَيْنِ إِمَامٌ فَـرَضَ اللّهُ طاَعَتَهُ وَ أَنّ مُ 

  إِمَامٌ فَـرَضَ اللّهُ طاَعَتَهُ    عَلِيّ 
  2رواية:  263صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

سْنَادِ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -3 وَ بِهَذَا الإِْ
ثَـنَا حَمّادُ بْنُ عُثْمَانَ عَنْ قاَلَ حَدّ    بْنِ عَلِيّ  الْحَسَنِ 

الْعَطاّرِ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ  بَشِيرٍ 
تُمْ تأَْتَمّونَ بِمَنْ لاَ  نَحْنُ قَـوْمٌ  فَـرَضَ اللّهُ طاَعَتـَنَا وَ أنَْـ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
طار گويد: شنيدم امام صادق عليه السلام بشير ع

ھستيم كه خدا  فرمود: ما خانواده گروھى مى
كنيد  اطاعت ما را واجب كرده و شما پيروى مى

بنادانى او معذور نيستند (پس اگر  از كسيكه مردم
را  اھل سنت در قيامت گويند ما اھل بيت پيغمبر

شناختيم تا از آنھا پيروى كنيم، اگر مستضعف  نمى
ندارد زيرا امامت ايشان  نباشند خدا معذورشان
 .(براھين روشن دارد

  النّاسُ بِجَهَالتَِهِ  يُـعْذَرُ 
  3رواية:  263صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام باقر عليه السلام در باره قول خداى عزوجل 

سلطنت بزرگى داديم)))  ) (((به آنھا4سوره  54(
 .مردم واجبست فرمود مقصود اطاعت آنھا كه بر

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -4
الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ حَمّادِ بْنِ عِيسَى عَنِ 

الْمُخْتَارِ عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابنَِا عَنْ أَبِي  الْحُسَيْنِ بْنِ 
اللّهِ عَزّ وَ جَلّ وَ آتَـيْناهُمْ مُلْكاً  فِي قَـوْلِ جَعْفَرٍ ع 

 الْمَفْرُوضَةُ  عَظِيماً قاَلَ الطاّعَةُ 
  4رواية  263صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
فرمود: وجوب اطاعت  امام صادق عليه السلام مى

ميان اوصياء و پيغمبران مشترك است (و بر امت 
 .(استكه از ھر دو طايفه اطاعت كنند

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -5
مُحَمّدِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أبَِي خَالِدٍ الْقَمّاطِ عَنْ أبَِي 

الْعَطاّرِ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ  الْحَسَنِ 
 لطاّعَةِ الأَْوْصِيَاءِ وَ الرّسُلِ فِي ا أُشْرِكَ بَـيْنَ 

  5رواية:  263صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 أَحْمَدُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ  -6
 عَمِيرَةَ عَنْ أبَِي الصّبّاحِ الْكِنَانِيّ قاَلَ قاَلَ سَيْفِ بْنِ 

 أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع نَحْنُ قَـوْمٌ فَـرَضَ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ 
فَالُ وَ لنََا صَفْوُ الْمَالِ وَ نَحْنُ   طاَعَتـَنَا لنََا الأْنَْـ

الرّاسِخُونَ فِي الْعِلْمِ وَ نَحْنُ الْمَحْسُودُونَ الّذِينَ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
و فرمود: ما گروھى باشيم كه خداى عزوجل 

غنيمت در ) اطاعت ما را واجب كرده، انفال
جنگ و مباحات اوليه) از ماست و برگزيده از 

اختصاص دارد: ما  بما (مال (اشياء نفيس جنگى
در دانش ريشه داريم و ما ھستيم حسد برده 

) (((آيا بر 4سوره  58فرمايد ( شدگان كه خدا
 ورزند بواسطه آنچه خدا از فضل مردم حسد مى

خود بايشان داده است))) (درباره انفال و برگزيده 
ائمة عليه السلام  از مال و نيز درباره اينكه

 .(شود يان مىمحسودند بعد از اين بتفصيل ب

ما آتاهُمُ اللّهُ   هُ أَمْ يَحْسُدُونَ النّاسَ عَلىاللّ  قاَلَ 
  مِنْ فَضْلِهِ 

  6رواية:  264صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
ود را درباره حسين بن ابى العلاء گويد: گفتار خ

بامام صادق عليه  اوصياء كه اطاعتشان واجبست
السلام عرضكردم فرمود: آرى ايشانند ھمان 

) 4سوره  59تعالى فرمايد ( كسان كه خداى
 (((اطاعت كنيد خدا را و اطاعت كنيد پيغمبر و
واليان امراز خودتان را))) (يعنى مقصود از 

كسان  ايشانند ھمان واليان امر، اوصياء باشند) و
) 5سوره  61كه خداى عزوجل فرموده است (

خداست و رسولش و كسانيكه  (((ولى شما فقط
 .(((اند ايمان آورده

 

 أَحْمَدُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ عَلِيّ بْنِ الْحَكَمِ عَنِ  -7
الْحُسَيْنِ بْنِ أَبِي الْعَلاَءِ قاَلَ ذكََرْتُ لأِبَِي عَبْدِ اللّهِ 

هُمْ مُفْتـَرَضَةٌ قاَلَ  ع  قَـوْلنََا فِي الأَْوْصِيَاءِ إِنّ طاَعَتـَ
 عَالَى أَطِيعُوا اللّهَ وَ فَـقَالَ نَـعَمْ هُمُ الّذِينَ قاَلَ اللّهُ ت ـَ

أَطِيعُوا الرّسُولَ وَ أُولِي الأَْمْرِ مِنْكُمْ وَ هُمُ الّذِينَ 
اللّهُ عَزّ وَ جَلّ إِنمّا وَليِّكُمُ اللّهُ وَ رَسُولهُُ وَ  قاَلَ 

 آمَنُوا الّذِينَ 
  7رواية:  264صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

اولى الامر را بزمامداران و يا علما  كند كه عامه و اھل سنت راجع به آيه اول مجلسى(ره) از مجمع البيان نقل مى
 د روايات وارده از حضرت باقر و صادق عليھماالسلام بائمة و اھلبيتباستنا كنند و اما مفسرين شيعه تفسير مى

در اين آيه واجب كرده است و جايز  كنند و ايشانند كه خدا اطاعتشان را بدون قيد و شرط عليھم السلام تفسير مى
و اشتباه  واجب كند، جز آنكه معصوم باشد و ظاھر و باطنش يكى باشد قيد و شرط نيست كه خدا اطاعت كسى را بى

اينكه مردم را امر كند از  بكار زشت دستور ندھد و زمامداران و علماء ايگونه نيستند و خدا منزه است از نكند و
اى  نمايند زيرا اطاعت نمودن از چند عالمى كه ھر يك رأى جداگانه گنھكار و يا كسانيكه عقايد مختلف دارند اطاعت

 .عقيده متحد شوند و يك قول را اختيار كنند و ممكن ھم نيست كه آنھا در دارد محالست
امامت اميرالمؤمنين عليه السلام استدلال  اما راجع به آيه دوم كه مھمترين آيه ايستكه مفسرين و متكلمين شيعه بر

حضرت در حال ركوع است كه اين آيه در شأنش نازل گشته است چنانچه  اند و آن موضوع خاتم بخشى آن كرده
سيوطى كه از  سرين از عامه و اھل سنت ھم اعتراف دارند، فخررازى و زمخشرى و بيضاوى ومف اين مطلب را

اميرالمؤمنين عليه السلام و موضوع خاتم بخشى  بزرگان علما سنتند در تفاسير خود نزول آيه شريفه را در شأن
 ل سنت را شدت تعصباخبار در اين باره متواتر است فقط بعضى از مفسرين اھ اند و خلاصه آنحضرت دانسته

استينافست ولى بنابر آن لازم آيد كه  واداشته است كه بگويند جمله (((و ھم راكعون))) در آخر آيه حاليه نيست و
شود يا بگويند (((ركوع))) در اينجا حقيقت  الصلوة))) ركوع فھميده مى ركوع تكرار شده باشد زيرا از (((يقيمون

در كلمه (((ولى)))  پذيرد يا آنكه ن را ھم طبع سليم و ذوق صحيح نمىندارد و بمعنى خضوعست كه آ شرعيه
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برگرداند، مفسرين و متكلمين شيعه در اين جھات  تصرفى كنند و آن را از ظھورش كه سنخ ولايت خدا و رسولست
 .اند كه نقل آنھا مناسب اين مختصر نيست حقيقت را روشن نموده بحث كرده و بطور مفصل و مبسوط

 : ترجمه
مردى پارسى از امام كاظم عليه السلام پرسيد 

اطاعت شما واجبست؟ فرمود: آرى، گفت: مثل 
 .اطاعت فرمود: آرى

 

سْنَادِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ وَ بِ  -8 هَذَا الإِْ
أبَاَ الْحَسَنِ    بْنِ خَلاّدٍ قاَلَ سَأَلَ رجَُلٌ فاَرِسِيّ  مُعَمّرِ 

طاَعَتُكَ مُفْتـَرَضَةٌ فَـقَالَ نَـعَمْ قاَلَ مِثْلُ  ع فَـقَالَ 
  أبَِي طاَلِبٍ ع فـَقَالَ نَـعَمْ  طاَعَةِ عَلِيّ بْنِ 

  8رواية:  265: صفحه 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
ابو بصير گويد: از امام صادق عليه السلام 

جوب اطاعت پرسيدم: ھمه امامان در فرمان و و
 .يكسانند فرمود: آرى

 

سْنَادِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -9 وَ بِهَذَا الإِْ
بْنِ الْحَكَمِ عَنْ عَلِيّ بْنِ أبَِي حَمْزَةَ عَنْ أبَِي  عَلِيّ 

أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ سَألَْتُهُ عَنِ الأْئَِمّةِ  صِيرٍ عَنْ بَ 
فِي الأَْمْرِ وَ الطاّعَةِ مَجْرَى وَاحِدٍ قَالَ  هَلْ يَجْرُونَ 

  نَـعَمْ 
  9رواية:  265صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
طبرى گويد: من در خراسان بالاى سر امام رضا 

عى از بودم و جم (عليه السلام) بخدمت ايستاده
بنى ھاشم كه اسحاق بن موسى در ميانشان بود، 

بودند، امام فرمود: اى اسحاق  خدمت آنحضرت
 گويند: ما بمن خبر رسيد كه مردم (اھل سنت) مى

عقيده داريم كه مردم برده ما ھستند، نه سوگند 
ص) دارم نه من ) بخويشى و قرابتى كه با پيغمبر

ام و  شنيده ام و نه از پدرانم ھرگز اين سخن نگفته
خبر رسيده كه يكى از آنھا گفته باشد ولى  نه بمن
اينكه اطاعت  گويم مردم بنده ما ھستند در من مى

ما بر آنھا واجبست و در اطاعت فرمانبرمايند و 
ھستند، ھر كس حاضر است  در دين پيرو ما
 .بغائبين برساند

 

سْنَادِ عَنْ مَرْوَكِ بْنِ عُبـَيْدٍ عَنْ  -10  وَ بِهَذَا الإِْ
 مُحَمّدِ بْنِ زيَْدٍ الطبَّرِيّ قاَلَ كُنْتُ قاَئِماً عَلَى رأَْسِ 

الرّضَا ع بِخُرَاسَانَ وَ عِنْدَهُ عِدّةٌ مِنْ بنَِي هَاشِمٍ وَ 
بْنِ عِيسَى الْعَبّاسِيّ فـَقَالَ إِسْحَاقُ بْنُ مُوسَى  فِيهِمْ 

بَـلَغَنِي أَنّ النّاسَ يَـقُولُونَ إِناّ نَـزْعُمُ أَنّ  ياَ إِسْحَاقُ 
لنََا لاَ وَ قَـرَابتَِي مِنْ رَسُولِ اللّهِ ص مَا  النّاسَ عَبِيدٌ 

سَمِعْتُهُ مِنْ آباَئِي قاَلَهُ وَ لاَ بَـلَغَنِي  قُـلْتُهُ قَطّ وَ لاَ 
ائِي قاَلَهُ وَ لَكِنّي أَقُولُ النّاسُ عَبِيدٌ آبَ  عَنْ أَحَدٍ مِنْ 

لْيُبـَلّغِ الشّاهِدُ  لنََا فِي الطاّعَةِ  مَوَالٍ لَنَا فِي الدّينِ فَـ
  الْغَائِبَ 

  10رواية:  265صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 : ترجمه
فرمايد: مائيم كه خدا  امام صادق عليه السلام مى
مردم راھى جز  اطاعت ما را واجب ساخته،

معرفت ما ندارند و بر نشناختن ما معذور نباشند. 
شناخت مؤمن است و ھر كه انكار  ھر كه ما را

نكند  كند كافر است و كسى كه نشناسد و انكار ھم
مراھست تا زمانيكه بسوى ھدايتى كه خدا بر او گ

حتمى ماست بر گردد  واجب ساخته و آن اطاعت
و اگر بھمان حال گمراھى بميرد خدا، ھر چه 

 .كند خواھد با او
  : شرح

مقصود از كسانيكه ائمه را شناخته و انكار ھم 
فھم درك مقام امامت را  اند آنھايند كه عقل و نكرده

از آنھا بمستضعفين تعبير شده ندارند و در قرآن 
ھمچنين كسانيكه از محيط تعليمات مذھبى  است و

شايسته است بايشان  دور افتاده و مقام امام چنانكه
معرفى نگشته در باره اين اشخاص ھم اميد عفو 

 .و بخشش ھست

رَاهِيمَ عَنْ صَالِحِ بْنِ السّنْ  -11  دِيّ عَنْ عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 جَعْفَرِ بْنِ بَشِيرٍ عَنْ أبَِي سَلَمَةَ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع
 قاَلَ سَمِعْتُهُ يَـقُولُ نَحْنُ الّذِينَ فَـرَضَ اللّهُ طاَعَتـَنَا لاَ 

تـُنَا وَ لاَ يُـعْذَرُ النّاسُ  بِجَهَالتَِنَا  يَسَعُ النّاسَ إِلاّ مَعْرفَِـ
نَا كَانَ مُؤْمِناً وَ  كَافِراً وَ مَنْ  مَنْ أَنْكَرَناَ كَانَ  مَنْ عَرَفَـ

يَـرْجِعَ إِلَى  لَمْ يَـعْرفِـْنَا وَ لَمْ يُـنْكِرْناَ كَانَ ضَالاّ حَتّى
تـَرَضَ اللّهُ عَلَيْهِ مِنْ  طاَعَتِنَا الْوَاجِبَةِ  الْهُدَى الّذِي افـْ
 بِهِ مَا يَشَاءُ  فإَِنْ يَمُتْ عَلَى ضَلاَلتَِهِ يَـفْعَلِ اللّهُ 

  11رواية:  266صفحه:  1فى جلد اصول كا

 

 : ترجمه
ابن فضل گويد: از امام عليه السلام پرسيدم 

عزوجل  بھترين وسيله تقرب بندگان بخداى
چيست؟ فرمود بھترين وسيله تقرب بندگان بسوى 

اطاعت رسول و  خداى عزوجل اطاعت خدا و
ليان امر است امام باقر(ع) فرمود: اطاعت وا

 .دشمنى ما كفر است دوستى ما ايمان و

 

عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ    عَلِيّ  -12
لِ قاَلَ سَألَْتُهُ عَنْ أَفْضَلِ مَا بْنِ الْفُضَيْ  مُحَمّدِ 

الْعِبَادُ إِلَى اللّهِ عَزّ وَ جَلّ قاَلَ أَفْضَلُ مَا  يَـتـَقَرّبُ بِهِ 
عَزّ وَ جَلّ طاَعَةُ اللّهِ وَ  الْعِبَادُ إِلَى اللّهِ  يَـتـَقَرّبُ بِهِ 

فَرٍ ع الأَْمْرِ قاَلَ أبَوُ جَعْ  طاَعَةُ رَسُولِهِ وَ طاَعَةُ أُولِي
 حُبـّنَا إِيمَانٌ وَ بُـغْضُنَا كُفْرٌ 

  12رواية:  266صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ  -13
بْنِ عِيسَى عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أيَوّبَ عَنْ أبَاَنٍ  مُحَمّدِ 

الَ بْنِ سِنَانٍ عَنْ إِسْمَاعِيلَ بْنِ جَابِرٍ قَ  عَنْ عَبْدِ اللّهِ 
جَعْفَرٍ ع أَعْرِضُ عَلَيْكَ دِينِيَ الّذِي  قُـلْتُ لأِبَِي

بِهِ قاَلَ فَـقَالَ هَاتِ قاَلَ  أَدِينُ اللّهَ عَزّ وَ جَلّ 
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 : ترجمه
 اسماعيل بن جابر گويد: بامام باقر عليه السلام

خداى عزوجل را به  عرضكردم: دين خودم را كه
پرستم بشما عرض كنم؟ فرمود: بگو.  آن مى

دھم كه شايسته پرستشى جز  عرضكردم: گواھى
 انباز نيست و محمد بنده او و خداى يگانه بى

فرستاده اوست و آنچه از جانب خدا آورده 
اطاعتش را  اعتراف دارم على امامست و خدا

ز او حسن امامست و خدا واجب ساخته و بعد ا
بعد از او حسين  اطاعتش را واجب نموده و

امامست و خدا اطاعتش را واجب دانسته و بعد از 
حسين امامست و خدا اطاعتش را  او على بن

واجب كرده (ھمينطور گفتم تا بخود حضرت 
سپس عرضكردم: توئى امام، خدايت  رسيد،

 رحمت كند، فرمود: دين خدا و دين ملائكه او
 .ھمين است

اللّهُ وَحْدَهُ لاَ شَريِكَ لَهُ  فَـقُلْتُ أَشْهَدُ أَنْ لاَ إِلَهَ إِلاّ 
قـْرَارُ بِمَ  وَ أَنّ مُحَمّداً عَبْدُهُ وَ رَسُولُهُ  ا جَاءَ بِهِ وَ الإِْ

كَانَ إِمَاماً فَـرَضَ اللّهُ  مِنْ عِنْدِ اللّهِ وَ أَنّ عَلِيّاً 
إِمَاماً فَـرَضَ اللّهُ  طاَعَتَهُ ثمُّ كَانَ بَـعْدَهُ الْحَسَنُ 
إِمَاماً فَـرَضَ اللّهُ  طاَعَتَهُ ثمُّ كَانَ بَـعْدَهُ الْحُسَيْنُ 
نِ إِمَاماً فَـرَضَ الْحُسَيْ  طاَعَتَهُ ثمُّ كَانَ بَـعْدَهُ عَلِيّ بْنُ 
إِليَْهِ ثمُّ قُـلْتُ أَنْتَ  اللّهُ طاَعَتَهُ حَتّى انْـتـَهَى الأَْمْرُ 

اللّهِ وَ دِينُ  يَـرْحَمُكَ اللّهُ قاَلَ فَـقَالَ هَذَا دِينُ 
  مَلاَئِكَتِهِ 
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 : ترجمه
لمؤمنين عليه السلام فرمود: ھمنشينى با عالم اميرا

ربانى) و پيروى از او  (امام باشد يا دانشمند
ست كه خدا بوسيله آن ديندارى و پرستش  دينى

اطاعت عالم موجب بدست آمدن حسنات و  شود و
است و  اى محو گناھانست و براى مؤمنين ذخيره

در زمان حيات مايه سربلندى و پس از مرگ 
 .خيراستموجب ذكر 

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ  -14 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أبَِي حَمْزَةَ عَنْ أبَِي  عَنْ 

بَـعْضِ أَصْحَابِ أَمِيرِ الْمُؤْمِنِينَ ع قاَلَ  إِسْحَاقَ عَنْ 
الِمِ وَ الْمُؤْمِنِينَ ع اعْلَمُوا أَنّ صُحْبَةَ الْعَ  قاَلَ أَمِيرُ 

يدَُانُ اللّهُ بِهِ وَ طاَعَتَهُ مَكْسَبَةٌ  اتّـبَاعَهُ دِينٌ 
لِلسّيّئَاتِ وَ ذَخِيرَةٌ لِلْمُؤْمِنِينَ وَ  لِلْحَسَنَاتِ مَمْحَاةٌ 
  حَيَاتِهِمْ وَ جَمِيلٌ بَـعْدَ مَمَاتِهِمْ  رفِـْعَةٌ فِيهِمْ فِي

  14رواية:  267صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  -15
صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازمٍِ قاَلَ  عَنْ 

عَبْدِ اللّهِ ع إِنّ اللّهَ أَجَلّ وَ أَكْرَمُ مِنْ  قُـلْتُ لأِبَِي
للّهِ قاَلَ بِخَلْقِهِ بَلِ الْخَلْقُ يُـعْرَفُونَ باِ أَنْ يُـعْرَفَ 

إِنّ مَنْ عَرَفَ أَنّ لَهُ ربَاًّ فَـقَدْ يَـنْبَغِي  صَدَقْتَ قُـلْتُ 
أَنّ لِذَلِكَ الرّبّ رِضًا وَ سَخَطاً وَ أنَهُّ  لَهُ أَنْ يَـعْرِفَ 
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سَخَطهُُ إِلاّ بِوَحْيٍ أَوْ رَسُولٍ فَمَنْ  لاَ يُـعْرَفُ رِضَاهُ وَ 
يـَنْبَغِي لَهُ أَ  لَمْ يأَْتهِِ الْوَحْيُ  نْ يَطْلُبَ الرّسُلَ فإَِذَا فَـ
أنَّـهُمُ الْحُجّةُ وَ أَنّ لَهُمُ الطاّعَةَ  لَقِيـَهُمْ عَرَفَ 

لِلنّاسِ أَ لَيْسَ تَـعْلَمُونَ أَنّ رَسُولَ  الْمُفْتـَرَضَةَ فَـقُلْتُ 
الْحُجّةَ مِنَ اللّهِ عَلَى خَلْقِهِ قاَلُوا  اللّهِ ص كَانَ هُوَ 

نْ كَانَ الْحُجّةَ قاَلُوا مَ  بَـلَى قُـلْتُ فَحِينَ مَضَى ص
فإَِذَا هُوَ يُخَاصِمُ بِهِ  الْقُرْآنُ فَـنَظَرْتُ فِي الْقُرْآنِ 

الّذِي لاَ يُـؤْمِنُ بِهِ  الْمُرْجِئُ وَ الْقَدَرِيّ وَ الزّنْدِيقُ 
فَـعَرَفْتُ أَنّ الْقُرْآنَ  حَتّى يَـغْلِبَ الرّجَالَ بِخُصُومَتِهِ 

ءٍ كَانَ  مِنْ شَيْ  فِيهِ  مٍ فَمَا قاَلَ لاَ يَكُونُ حُجّةً إِلاّ بِقَيّ 
يّمُ الْقُرْآنِ  قاَلُوا ابْنُ مَسْعُودٍ  حَقّاً فَـقُلْتُ لَهُمْ مَنْ قَـ

فَةُ يَـعْلَمُ قُـلْتُ   قَدْ كَانَ يَـعْلَمُ وَ عُمَرُ يَـعْلَمُ وَ  حُذَيْـ
لَمْ أَجِدْ أَحَداً  يُـقَالُ إِنهُّ يَـعْلَمُ الْقُرْآنَ   كُلّهُ قاَلُوا لاَ فَـ

ءُ  اللّهِ عَلَيْهِ وَ إِذَا كَانَ الشّيْ  كُلّهُ إِلاّ عَلِيّاً صَلَوَاتُ 
لاَ أَدْرِي وَ قاَلَ هَذَا لاَ أَدْرِي  بَـيْنَ الْقَوْمِ فَـقَالَ هَذَا

قاَلَ هَذَا أنَاَ أَدْرِي فأََشْهَدُ  وَ قاَلَ هَذَا لاَ أَدْرِي وَ 
نَتْ طاَعَتُهُ الْقُرْآنِ وَ كَا أَنّ عَلِيّاً ع كَانَ قَـيّمَ 

النّاسِ بَـعْدَ رَسُولِ اللّهِ  مُفْتـَرَضَةً وَ كَانَ الْحُجّةَ عَلَى
فَـقَالَ    حَقّ  ص وَ أَنّ مَا قَالَ فِي الْقُرْآنِ فَـهُوَ 

حَتّى  رحَِمَكَ اللّهُ فَـقُلْتُ إِنّ عَلِيّاً ع لَمْ يَذْهَبْ 
 ص وَ أَنّ  تَـرَكَ حُجّةً مِنْ بَـعْدِهِ كَمَا تَـرَكَ رَسُولُ اللّهِ 

 وَ أَشْهَدُ عَلَى   الْحَسَنُ بْنُ عَلِيّ    الْحُجّةَ بَـعْدَ عَلِيّ 
الْحَسَنِ أنَهُّ لَمْ يَذْهَبْ حَتّى تَـرَكَ حُجّةً مِنْ بَـعْدِهِ  

تَـرَكَ أبَوُهُ وَ جَدّهُ وَ أَنّ الْحُجّةَ بَـعْدَ الْحَسَنِ  كَمَا
فَـقَالَ رحَِمَكَ وَ كَانَتْ طاَعَتُهُ مُفْتـَرَضَةً  الْحُسَيْنُ 

رأَْسَهُ وَ قُـلْتُ وَ أَشْهَدُ عَلَى الْحُسَيْنِ  اللّهُ فَـقَبـّلْتُ 
حَتّى تَـرَكَ حُجّةً مِنْ بَـعْدِهِ عَلِيّ  ع أنَهُّ لَمْ يَذْهَبْ 
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 : ترجمه
منصور بن حازم گويد: بامام صادق عليه السلام 

تر  بزرگوارتر و گرامى عرض كردم: ھمانا خدا
ته شوند بلكه است از اينكه بوسيله مخلوقش شناخ

بوسيله خدا شناخته شوند (بوسيله خدا  مخلوق
كه  بشناسد) فرمود: درست گفتى، عرضكردم. ھر
بداند پروردگارى دارد سزاوار است كه بداند 

خرسندى و  براى او خرسندى و خشمى است و
خشم او جز بوسيله وحى يا پيغمبر فھميده نشود و 

 نازل نشود بايد كه در كسيكه وحى بر خودش
طلب پيغمبران باشد و چون ايشان را ملاقات 

كه ايشانند حجت خدا و اطاعتشان  كرد، بداند
 لازمست من بمردم (اھل سنت) گفتم مگر

دانيد كه رسولخدا(ص) حجت خدا بود بر  نمى
گذشت حجت  خلقش؟ گفتند چرا، گفتم چون او در

خدا كيست؟ گفتند: قرآن، من در قرآن نظر كردم 
حتى زنديقى كه به آن  ى وو ديدم سنى و قدر

كنند تا بر مردان  ايمان ندارد به آن استشھاد مى
مقابل خود غلبه كنند، پس فھميدم كه قرآن  طرف

آنرا بيان  بدون قيم (و سرپرستى كه معنى واقعى
كند) حجت نباشد و آن قيم ھر چه نسبت بقرآن 

آنھا گفتم: قيم قرآن كيست؟  بگويد حق است، به
دانست، عمر  د قرآن مىگفتند: ابن مسعو

دانست، گفتم، ھمه قرآن را؟  حذيفة مى دانست، مى
جز  گفتند نه، كسى را نديدم كه بگويد شخصى

دانست، و  على عليه السلام ھمه قرآن را مى
كه اين گويد:  زمانيكه مطلبى ميان مردمى باشد

دانم: و اين (على بن  دانم، و اين گويد: نمى نمى
انم (حق با كسى است كه د گويد من مى (ابيطالب

السلام  داند) پس من گواھى دھم كه على عليه مى
قيم قرآن است و اطاعتش واجبست و بعد از 

آنچه او درباره  پيغمبر حجت خداست بر مردم و
قرآن گويد حق است. حضرت فرمود: خدا ترا 

على عليه السلام از دنيا  :رحمت كند، عرضكردم
 ذاشت چنانكهنرفت جز آنكه پس از خود حجتى گ

پيغمبر(ص) گذاشت و حجت بعد از على، حسن 
السلام  بن على است و نسبت بامام حسن عليه

گواھى دھم كه از دنيا نرفت تا آنكه براى پس از 
چنانچه پدرش و جدش  خود حجتى گذاشت

گذاردند و حجت بعد از حسن، حسين است و 
فرمود خدايت رحمت كند، من  اطاعتش واجبست،

دم و عرضكردم و گواھى دھم كه سرش را بوسي
حسين ھم كه از دنيا نرفت تا اينكه على بن  امام

گذاشت و او  حسين را پس از خود بعنوان حجت

طاَعَتُهُ مُفْتـَرَضَةً فَـقَالَ رحَِمَكَ  بْنَ الْحُسَيْنِ وَ كَانَتْ 
قَبـّلْتُ رأَْسَهُ وَ  أَشْهَدُ عَلَى عَلِيّ بْنِ قُـلْتُ وَ  اللّهُ فَـ

حَتّى تَـرَكَ حُجّةً مِنْ بَـعْدِهِ  الْحُسَيْنِ أنَهُّ لَمْ يَذْهَبْ 
وَ كَانَتْ طاَعَتُهُ مُفْتـَرَضَةً  أبَاَ جَعْفَرٍ    مُحَمّدَ بْنَ عَلِيّ 

أَعْطِنِي رأَْسَكَ حَتّى أقُـَبـّلَهُ  فَـقَالَ رحَِمَكَ اللّهُ قُـلْتُ 
قَدْ عَلِمْتُ أَنّ أبَاَكَ  كَ اللّهُ فَضَحِكَ قُـلْتُ أَصْلَحَ 

بَـعْدِهِ كَمَا تَـرَكَ أبَوُهُ  لَمْ يَذْهَبْ حَتّى تَـرَكَ حُجّةً مِنْ 
الْحُجّةُ وَ أَنّ طاَعَتَكَ  وَ أَشْهَدُ باِللّهِ أَنّكَ أنَْتَ 

قُـلْتُ أَعْطِنِي  مُفْتـَرَضَةٌ فَـقَالَ كُفّ رحَِمَكَ اللّهُ 
قَبـّلْ  بـّلْهُ فَـ قاَلَ سَلْنِي  تُ رأَْسَهُ فَضَحِكَ وَ رأَْسَكَ أقَُـ

 عَمّا شِئْتَ فَلاَ أنُْكِرُكَ بَـعْدَ الْيـَوْمِ أبََداً 
  15رواية:  267صفحه:  1اصول كافى جلد 
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اطاعتش واجبست، فرمود: خدايت رحمت كند و 
گواھى دھم كه على بن  سرش را بوسيدم و گفتم

حسن از دنيا نرفت تا پس از خود حجتى گذاشت 
عفر است و اطاعت او محمدبن على ابو ج كه او

 واجب بود. فرمود: خدايت رحمت كند،
عرضكردم: سرت را پيش آور تا ببوسم، حضرت 

دانم كه پدرت  مى خنديد. عرض كردم اصلحك الله
از دنيا نرفت تا اينكه براى پس از خود حجتى 

پدر او گذاشت و خدا را گواه  گذاشت، چنانكه
گيرم كه توئى آن حجت و اطاعت تو  مى

فرمود: بس است خدايت رحمت كناد.  ت،لازمس
 عرضكردم سر ترا پيش آور تا ببوسم، پس سرش
بوسيدم، حضرت تبسم نمود و سپس فرمود: ھر 

ترا ھرگز  چه خواھى از من بپرس كه بعد از اين
 .(رجوع شود 426ناشناس ندانم، (به حديث 

 

 : ترجمه
العلاء گويد بامام صادق عليه السلام  حسين بن ابى

اطاعتشان واجبست؟  عرضكردم، اوصياء پيغمبر
فرمود: بلى، ايشانند كه خداى عزوجل درباره آنھا 

) (((و اطاعت كنيد خدا را و 4سوره  63) فرموده
خودتان  اطاعت كنيد پيغمبر و صاحبان امر از

 91)) و ايشانند كه خدا درباره آنھا فرموده (را)
خداست و رسولش و  ) (((ولى شما5سوره 

گذارند و در حال  كسانيكه ايمان آورده و نماز مى
دھند))) (بحديث ھفتم ھمين باب  مى ركوع صدقه
 .(مراجعه شود

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -16
عَنْ مُحَمّدِ بْنِ خَالِدٍ الْبـَرْقِيّ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ  عِيسَى
الْجَوْهَرِيّ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ أبَِي الْعَلاَءِ قاَلَ  مُحَمّدٍ 
لأِبَِي عَبْدِ اللّهِ ع الأَْوْصِيَاءُ طاَعَتـُهُمْ مُفْتـَرَضَةٌ  قُـلْتُ 
لّ أَطِيعُوا اللّهَ نَـعَمْ هُمُ الّذِينَ قاَلَ اللّهُ عَزّ وَ جَ  قاَلَ 

أَطِيعُوا الرّسُولَ وَ أُولِي الأَْمْرِ مِنْكُمْ وَ هُمُ الّذِينَ  وَ 
اللّهُ عَزّ وَ جَلّ إِنمّا وَليِّكُمُ اللّهُ وَ رَسُولهُُ وَ  قاَلَ 

آمَنُوا الّذِينَ يقُِيمُونَ الصّلاةَ وَ يُـؤْتُونَ الزكّاةَ  الّذِينَ 
  راكِعُونَ  وَ هُمْ 

  16رواية:  269صفحه:  1د اصول كافى جل

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -17 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَبْدِ الرّحْمَنِ عَنْ حَمّادٍ عَنْ عَبْدِ الأَْعْلَى بْنِ  يوُنُسَ 

سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ السّمْعُ وَ  قاَلَ 
السّامِعُ الْمُطِيعُ لاَ حُجّةَ  الْخَيْرِ  الطاّعَةُ أبَْـوَابُ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
عبدالاعلى گويد: شنيدم امام صادق عليه الس لام 

نمودن از درھاى  اطاعت فرمود: شنيدن و مى
خير است، بر كسى كه بشنود و فرمانبرد حجتى 

بشنود و نافرمانى كند حجت و  نيست، و آنكه
عذرى ندارد و اما مسلمين در روزيكه خداى 

را ملاقات كند حجت و احتجاجش  عزوجل
 تمامست (زيرا او امام بحق است و در تبليغ ھم
رك و كوتاھى نكرده است) سپس فرمود: خداى تبا

روزيكه ھر ))) (17سوره  74فرمايد: ( تعالى مى
خوانيم))) (يعنى روز  مردمى را با (ا) مامشان مى

گوئيم: شيعيان امام صادق! شيعيان ابو  قيامت مثلا
 .(!حنيفه! شيعيان مالك

حُجّةَ لَهُ وَ إِمَامُ  عَلَيْهِ وَ السّامِعُ الْعَاصِي لاَ 
يَـوْمَ يَـلْقَى اللّهَ  جّتُهُ وَ احْتِجَاجُهُ الْمُسْلِمِينَ تَمّتْ حُ 

وَ تَـعَالَى يَـوْمَ  عَزّ وَ جَلّ ثمُّ قَالَ يَـقُولُ اللّهُ تَـبَارَكَ 
  نَدْعُوا كُلّ أنُاسٍ بإِِمامِهِمْ 

  17رواية:  269صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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ائمه، شاھدان خداى بزرگ بر خلق ھستند

  باَبٌ فيِ أنَّ الْأئَمِّةَ شُھَدَاءُ اللهِّ عَزّ وَ جَلّ عَلىَ خَلْقهِِ 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام راجع به قول خداى 

باشد  ) (((پس چطور4سوره  45عزوجل (
زمانيكه از ھر امتى گواھى آوريم و ترا بر آنھا 

تنھا درباره امت محمد  :گواه آورديم، فرمود
(ص) نازل شده، در ھر قرنى امامى از ما بر 

ناظر است و محمد (ص) گواه و  و ايشان گواه
 ناظر بر ماست. (يعنى بر گفتار و كردار ايشان
ناظر است و روز قيامت نزد خدا گواھى دھد، 

كه گواھان  پس مواظب باشيد و تقوى پيشه كنيد
  (شما عادل و مقبولند

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ يَـعْقُوبَ  -1
 يَزيِدَ عَنْ زيِاَدٍ الْقَنْدِيّ عَنْ سَمَاعَةَ قاَلَ قاَلَ أبَوُ بْنِ 

هِ ع فِي قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ فَكَيْفَ إِذا عَبْدِ اللّ 
هؤُلاءِ   كُلّ أُمّةٍ بِشَهِيدٍ وَ جِئْنا بِكَ عَلى جِئْنا مِنْ 

نَـزَلَتْ فِي أُمّةِ مُحَمّدٍ ص خَاصّةً فِي   شَهِيداً قاَلَ 
هُمْ إِمَامٌ  مِنّا شَاهِدٌ عَلَيْهِمْ وَ مُحَمّدٌ ص  كُلّ قَـرْنٍ مِنـْ

نَ   اشَاهِدٌ عَلَيـْ
  1رواية:  270صفحه: 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
بريد عجلى گويد: از امام صادق عليه السلام 

و ))) (2 سوره 138راجع بقول خداى عزوجل (
اينگونه شما را امتى ميانه (عادل) قرار داديم تا 

باشيد))) پرسيدم، فرمود: ما ھستيم  بر مردم گواه
 خدا بر خلقش وامت ميانه و مائيم گواھان 

حجتھاى او در زمينش. عرض كردم: قول خداى 
 ) (((ملت پدر شما22سوره  78عزوجل (

ابراھيم))) يعنى چه؟ فرمود: خصوص ما مقصود 
او شما را از پيش ))) (است (دنبال آيه و تفسير آن

مسلمان ناميده))) يعنى در كتابھاى گذشته (((و 
ما گواه اين))) يعنى قرآن (((تا پيغمبر بر ش در

ناظر بر ماست  باشد))) پس پيغمبر (ص) گواه و
نسبت به آنچه از طرف خداى عزوجل به مردم 

گواھانيم بر مردم، ھر كه ما را  ايم و ما رسانيده
 تصديق كند، روز قيامت تصديق كنيم و ھر كه ما

 .را تكذيب كند روز قيامت تكذيبش كنيم

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -2
 الْوَشّاءِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَائِذٍ عَنْ    عَلِيّ الْحَسَنِ بْنِ 

نَةَ عَنْ بُـرَيْدٍ الْعِجْلِيّ قاَلَ سَألَْتُ أَباَ  عُمَرَ بْنِ أُذَيْـ
عَبْدِ اللّهِ ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ وَ كَذلِكَ 

أُمّةً وَسَطاً لتَِكُونوُا شُهَداءَ عَلَى النّاسِ  جَعَلْناكُمْ 
الْوُسْطَى وَ نَحْنُ شُهَدَاءُ اللّهِ عَلَى  الأْمُّةُ  قاَلَ نَحْنُ 

أَرْضِهِ قُـلْتُ قَـوْلَ اللّهِ عَزّ وَ  خَلْقِهِ وَ حُجَجُهُ فِي
قاَلَ إِياّناَ عَنَى خَاصّةً هُوَ  جَلّ مِلّةَ أَبيِكُمْ إِبْراهِيمَ 

فِي الْكُتُبِ التِّي  سَمّاكُمُ الْمُسْلِمِينَ مِنْ قَـبْلُ 
شَهِيداً  ي هَذَا الْقُرْآنِ ليَِكُونَ الرّسُولُ مَضَتْ وَ فِ 

نَا بِمَا بَـلّغَنَا  عَلَيْكُمْ فَـرَسُولُ اللّهِ ص الشّهِيدُ عَلَيـْ
 عَنِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ وَ نَحْنُ الشّهَدَاءُ عَلَى النّاسِ 

فَمَنْ صَدّقَ صَدّقـْنَاهُ يَـوْمَ الْقِيَامَةِ وَ مَنْ كَذّبَ  
نَاهُ   لْقِيَامَةِ يَـوْمَ ا كَذّبْـ

  2رواية:  270صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 : ترجمه
حلال گويد از حضرت ابوالحسن عليه السلام در 

آيا ))) (11 سوره 21باره قول خداى عزوجل (
رد و گواھى از كسيكه از پروردگار خود دليل دا

پرسيدم، فرمود  (((خودش در پى اوست
اميرالمؤمنين (ص) گواه در پى رسول خدا (ص) 

ص) از پروردگار خود دليل ) است و رسولخدا
  .(دارد (و آن قرآنست

 

سْنَادِ عَنْ مُعَلّ  -3 ى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ وَ بِهَذَا الإِْ
عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عُمَرَ الْحَلاّلِ قاَلَ    بْنِ عَلِيّ  الْحَسَنِ 
الْحَسَنِ ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ أَ  سَألَْتُ أبَاَ

لُوهُ شاهِدٌ مِنْهُ   فَمَنْ كانَ عَلى بَـيـّنَةٍ مِنْ ربَهِّ وَ يَـتـْ
اللّهِ عَلَيْهِ الشّاهِدُ  الْمُؤْمِنِينَ صَلَوَاتُ  فَـقَالَ أَمِيرُ 

وَ رَسُولُ اللّهِ ص عَلَى بَـيـّنَةٍ  عَلَى رَسُولِ اللّهِ ص
  مِنْ ربَهِّ 

  3رواية:  270صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي -4  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
نَةَ عَنْ بُـرَيْدٍ الْعِجْلِيّ قاَلَ قُـلْتُ   عُمَيْرٍ عَنِ ابْنِ أُذَيْـ
 لأِبَِي جَعْفَرٍ ع قَـوْلَ اللّهِ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى وَ كَذلِكَ 
 جَعَلْناكُمْ أُمّةً وَسَطاً لتَِكُونوُا شُهَداءَ عَلَى النّاسِ وَ 

مّةُ يَكُونَ الرّسُولُ عَلَيْكُمْ شَهِيداً قاَلَ نَحْنُ الأُْ 
وَ نَحْنُ شُهَدَاءُ اللّهِ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى عَلَى  الْوَسَطُ 
وْلَهُ تَـعَالَى يا أيَّـهَا  خَلْقِهِ وَ  حُجَجُهُ فِي أَرْضِهِ قُـلْتُ قَـ

آمَنُوا اركَْعُوا وَ اسْجُدُوا وَ اعْبُدُوا ربَّكُمْ وَ  الّذِينَ 
رَ لَعَلّكُمْ تُـفْلِحُونَ وَ جاهِ  افـْعَلُوا دُوا فِي اللّهِ الْخَيـْ

هُوَ اجْتَباكُمْ قاَلَ إِياّناَ عَنَى وَ نَحْنُ  حَقّ جِهادِهِ 
يَجْعَلِ اللّهُ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى فِي  الْمُجْتَبـَوْنَ وَ لَمْ 
فَالْحَرَجُ أَشَدّ مِنَ الضّيقِ مِلّةَ  الدّينِ مِنْ حَرَجٍ 

اكُمُ عَنَى خَاصّةً وَ سَمّ  أبَيِكُمْ إِبْراهِيمَ إِياّناَ
مِنْ قَـبْلُ فِي  الْمُسْلِمِينَ اللّهُ سَمّاناَ الْمُسْلِمِينَ 

ليَِكُونَ  الْكُتُبِ التِّي مَضَتْ وَ فِي هَذَا الْقُرْآنِ 
 الرّسُولُ شَهِيداً عَلَيْكُمْ وَ تَكُونوُا شُهَداءَ عَلَى

نَا بِمَا بَـلّغَنَا عَنِ   النّاسِ فَـرَسُولُ اللّهِ ص الشّهِيدُ عَلَيـْ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
بريد عجلى گويد از امام باقر عليه السلام در باره 

) (((و 2سوره  138) قول خداى تبارك و تعالى
ھمچنين شما را امت ميانه قرار داديم تا بر مردم 

باشيد و پيغمبر بر شما گواه باشد))) پرسيدم،  گواه
خداى تبارك و  فرمود: مائيم امت ميانه گواھان

تعالى بر خلقش و حجتھاى او در زمينش گفتم: 
) (((اى اھل ايمان 22سوره  77خدا فرمايد: (

پرودرگارتان را  ركوع كنيد و سجده كنيد و
نيكى كنيد شايد رستگار گرديد و در  بپرستيد و

كارزار  راه خدا كار زار كنيد چنانكه سزاوار
كردن براى او است او شما را بر گزيد))) 

مائيم بر گزيدگان  فرمود: خدا ما را قصد كرده و
و خداى تبارك و تعالى در دين حرجى قرار 

، و تر است تنگ گرفتن سخت نداده، حرج از
را  اينكه فرمايد: (((ملت پدرتان ابراھيم))) تنھا ما

قصد كرده و (((شما را مسلمان ناميده))) خدا ما 
پيش))) يعنى در كتابھاى  را مسلمان ناميده (((از

 گذشته (((و در اين))) يعنى قرآن (((تا پيغمبر بر
شما گواه باشد و شما بر مردم گواه باشيد))) پس 

نسبت بدانچه از  ماست رسول خدا(ص) گواه بر
ايم و ما بر  جانب خداى تبارك و تعالى تبليغ نموده

گواھيم در روز قيامت، ھر كه ما را  مردم
 تصديق كند تصديقش كنيم و ھر كه تكذيب كند

 .تكذيبش نمائيم

هِ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى وَ نَحْنُ الشّهَدَاءُ عَلَى النّاسِ اللّ 
صَدّقَ يَـوْمَ الْقِيَامَةِ صَدّقـْنَاهُ وَ مَنْ كَذّبَ   فَمَنْ 

نَاهُ    كَذّبْـ
  4رواية:  271صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
اميرالمؤمنين (ص) فرمود: خداى تبارك و تعالى 

فرمود و ما را بر  ما را پاكيزه نمود و نگھدارى
خلقش گواه ساخت و در زمينش حجت نھاد و ما 

ما قرار داد، نه قرآن را ھمراه  را ھمراه قرآن و
 ) ما از آن جدا شويم و نه او از ما جدا شود

كردار و گفتار ما با حقيقت معانى و مضامين 
نيست زيرا ما  قرآن منطبق است و جدائى ممكن
 .(كنيم سر موئى ھم از قرآن تجاوز مى

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمّادِ بْنِ  -5 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
رَاهِيمَ بْنِ عُ  عِيسَى مَرَ الْيَمَانِيّ عَنْ سُلَيْمِ بْنِ عَنْ إِبْـ
الْهِلاَلِيّ عَنْ أَمِيرِ الْمُؤْمِنِينَ ص قاَلَ إِنّ اللّهَ  قَـيْسٍ 
وَ تَـعَالَى طَهّرَناَ وَ عَصَمَنَا وَ جَعَلَنَا شُهَدَاءَ  تَـبَارَكَ 

وَ حُجّتَهُ فِي أَرْضِهِ وَ جَعَلَنَا مَعَ الْقُرْآنِ  عَلَى خَلْقِهِ 
 قُرْآنَ مَعَنَا لاَ نُـفَارقِهُُ وَ لاَ يُـفَارقُِـنَاالْ  وَ جَعَلَ 

  5رواية:  271صفحه:  1اصول كافى جلد 
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در اينكه رھنمايان تنھا ائمة باشند

 باَبُ أنَّ الْأئَمِّةَ ع ھُمُ الْھُدَاةُ

 : ترجمه
فضيل گويد از امام صادق عليه السلام راجع بقول 

و ھر گروھى ))) (13سوره  7خداى عزوجل (
را رھبريست))) پرسيدم، فرمود: ھر امامى رھبر 

اينكه در ميان مردم است (رھبر  است در دور
  .(مردم دوران خويش است

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -1
الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ وَ فَضَالَةَ 

قاَلَ  أيَوّبَ عَنْ مُوسَى بْنِ بَكْرٍ عَنِ الْفُضَيْلِ  بْنِ 
عَبْدِ اللّهِ ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ وَ  سَألَْتُ أبَاَ

فَـقَالَ كُلّ إِمَامٍ هَادٍ لِلْقَرْنِ الّذِي هُوَ  لِكُلّ قَـوْمٍ هادٍ 
  فِيهِمْ 

  1رواية:  272صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
بريد عجلى گويد از امام باقر عليه السلام در باره 

اى و  تو بيم دھنده قول خداى عزوجل (((ھمانا
براى ھر گروھى رھبريست))) پرسيدم، فرمود: 

 بيم دھنده است و در ھر زمانى (رسول خدا(ص
 يكى از ما اھلبيت رھبريست كه مردم را به آنچه

پيغمبر از طرف خدا آورده رھبرى كند، رھبران 
از او  بعد از پيغمبر اول على است و پس

 .اوصيااش يكى پس از ديگرى

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي -2  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
نَةَ عَنْ بُـرَيْدٍ الْعِجْلِيّ   عَنْ أبَِي عُمَيْرٍ عَنِ ابْنِ أُذَيْـ

جَعْفَرٍ ع فِي قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ إِنمّا أنَْتَ مُنْذِرٌ 
لِكُلّ قَـوْمٍ هادٍ فَـقَالَ رَسُولُ اللّهِ ص الْمُنْذِرُ وَ  وَ 

زَمَانٍ مِنّا هَادٍ يَـهْدِيهِمْ إِلَى مَا جَاءَ بِهِ نبَِيّ اللّهِ  لِكُلّ 
 مّ الأَْوْصِيَاءُ وَاحِدٌ ثُ    ثمُّ الْهُدَاةُ مِنْ بَـعْدِهِ عَلِيّ  ص

 بَـعْدَ وَاحِدٍ 
  2رواية:  272صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ الأَْشْعَرِيّ عَنْ مُعَلّى بْنِ  -3
مُحَمّدِ بْنِ  مُحَمّدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ جُمْهُورٍ عَنْ 

عَنْ سَعْدَانَ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ قاَلَ قُـلْتُ  إِسْمَاعِيلَ 
قَـوْمٍ هادٍ   إِنمّا أنَْتَ مُنْذِرٌ وَ لِكُلّ  لأِبَِي عَبْدِ اللّهِ ع

ياَ أبَاَ  الْهَادِي   فَـقَالَ رَسُولُ اللّهِ ص الْمُنْذِرُ وَ عَلِيّ 
فِدَاكَ  مُحَمّدٍ هَلْ مِنْ هَادٍ الْيـَوْمَ قُـلْتُ بَـلَى جُعِلْتُ 
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 : ترجمه
ابوبصير گويد بامام صادق عليه السلام آيه 

ھر گروھى  (((ھمانا توئى بيم دھنده و براى
ده رھبريست))) را عرض كردم، فرمود: بيم دھن

على است. اى ابو  رسولخدا(ص) است و رھبر
محمد آيا امروز رھبرى ھست؟ عرضكردم: آرى 

از شما خانواده رھبرى پس  فدايت گردم، ھميشه
 از رھبر ديگرى بوده تا بشما رسيده است، فرمود
بود  خدايت رحمت كناد: اى ابامحمد: اگر چنين مى

شد و آن  نازل مى اى در باره مردى كه چون آيه
رفت (و مصداق  ميرد آيه ھم از بين مى د مىمر

كه قرآن مرده بود ولى قرآن  (ديگرى نداشت
 شود ھميشه زنده است بر باز ماندگان منطبق مى

  .شد چنانچه بر گذشتگان منطبق مى

 مَا زاَلَ مِنْكُمْ هَادٍ بَـعْدَ هَادٍ حَتّى دُفِعَتْ إِليَْكَ 
 فَـقَالَ رحَِمَكَ اللّهُ ياَ أَباَ مُحَمّدٍ لَوْ كَانَتْ إِذَا نَـزَلَتْ 

آيةَُ  آيةٌَ عَلَى رجَُلٍ ثمُّ مَاتَ ذَلِكَ الرّجُلُ مَاتَتِ الْ 
يَجْرِي فِيمَنْ بقَِيَ كَمَا    الْكِتَابُ وَ لَكِنّهُ حَيّ  مَاتَ 

  مَضَى جَرَى فِيمَنْ 
  3رواية:  272صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
قصير گويد از امام باقر(ع) در باره گفته خداى 

توئى بيم دھنده و براى  (((تبارك و تعالى (((ھمانا
ھر قومى رھبريست))) پرسيدم فرمود: رسول 

دھنده است و على رھبر است، ھان  خدا(ص) بيم
ما  ند كه مقام ھدايت و رھبرى از ميانبخدا سوگ

 .خانواده نرفته و تا اكنون ھم در ميان ما ھست

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -4
عَنْ مَنْصُورٍ عَنْ الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ صَفْوَانَ 

الرّحِيمِ الْقَصِيرِ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع فِي قَـوْلِ  عَبْدِ 
وْمٍ  اللّهِ تَـبَارَكَ  وَ تَـعَالَى إِنمّا أنَْتَ مُنْذِرٌ وَ لِكُلّ قَـ

الْهَادِي    اللّهِ ص الْمُنْذِرُ وَ عَلِيّ  هادٍ فَـقَالَ رَسُولُ 
زاَلَتْ فِينَا إِلَى مِنّا وَ مَا  أَمَا وَ اللّهِ مَا ذَهَبَتْ 

 السّاعَةِ 
  4رواية:  273صفحه:  1اصول كافى جلد 
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ھاى علم اوھستند ائمه عليھم السلام واليان امر خد و گنجينه

  باَبُ أنَّ الْأئَمِّةَ ع وُلَاةُ أمَْرِ اللهِّ وَ خَزَنةَُ عِلْمِهِ

 : ترجمه
فرمود: ما ولى امر  امام صادق عليه السلام مى

فت) خدا و گنجينه علم خدا و (امامت و خلا
 .صندوق وحى خدا ھستيم

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى الْعَطاّرُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أبَِي  -1
عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُوسَى عَنْ عَلِيّ بْنِ حَسّانَ  زاَهِرٍ 

الرّحْمَنِ بْنِ كَثِيرٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ  بْدِ عَنْ عَ 
نَحْنُ وُلاَةُ أَمْرِ اللّهِ وَ خَزَنةَُ عِلْمِ اللّهِ وَ  ع يَـقُولُ 

  وَحْيِ اللّهِ  عَيْبَةُ 
  1رواية:  273صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
دار  امام باقر عليه السلام فرمود: بخدا كه ما خزانه

دار طلا  زمينش، نه آنكه خزانه خدائيم در آسمان و
 .دار علمش ھستيم ا نقره باشيم، بلكه خزانهي

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -2
 الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ عَلِيّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ أبَيِهِ 

أَسْبَاطٍ عَنْ سَوْرةََ بْنِ كُلَيْبٍ قاَلَ قاَلَ لِي أبَوُ جَعْفَرٍ 
هِ إِناّ لَخُزّانُ اللّهِ فِي سَمَائهِِ وَ أَرْضِهِ لاَ وَ اللّ  ع

  ذَهَبٍ وَ لاَ عَلَى فِضّةٍ إِلاّ عَلَى عِلْمِهِ  عَلَى
  2رواية:  273صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
لسلام عرض كردم: سدير گويد: بامام باقر عليه ا
فرمود: ما  قربانت، شما چه سمتى داريد؟

دار علم خدائيم، ما مترجم وحى خدائيم: ما  خزانه
كه در زير آسمان و روى  حجت رسائيم بر ھر

 .زمين است

 

عَلِيّ بْنُ مُوسَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -3
بْنِ سَعِيدٍ وَ مُحَمّدِ بْنِ خَالِدٍ الْبـَرْقِيّ عَنِ  الْحُسَيْنِ 

عَهُ عَنْ سَدِيرٍ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع  النّضْرِ بْنِ  سُوَيْدٍ رَفَـ
تُمْ قاَلَ نَحْنُ جُعِ  قاَلَ قُـلْتُ لَهُ  لْتُ فِدَاكَ مَا أنَْـ

نَحْنُ تَـرَاجِمَةُ وَحْيِ اللّهِ وَ نَحْنُ  خُزّانُ عِلْمِ اللّهِ وَ 
مَنْ دُونَ السّمَاءِ وَ مَنْ فَـوْقَ  الْحُجّةُ الْبَالِغَةُ عَلَى

  الأَْرْضِ 
  3رواية  274صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 : ترجمه
(ص) فرمود: خداى تبارك و تعالى رسول خدا

كامل و  فرمايد، حجت من بر اشقياء امت تو
تمامست، آنھائى كه ولايت على و اوصياء بعد از 

روش و رفتار تو و  تو را ترك گفتند، زيرا
پيغمبران پيش از تو در ايشان موجود است و 

دار علم من بعد از تو  خزانه بعلاوه ايشان
فرمود: ھمانا باشند، سپس پيغمبر(ص)  مى

  .نام ايشان و نام پدرانشان را بمن خبر داد جبرئيل

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنِ  -4
 لْفُضَيْلِ عَنْ أبَِيالنّضْرِ بْنِ شُعَيْبٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ ا

حَمْزَةَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ قاَلَ رَسُولُ 
قاَلَ اللّهُ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى اسْتِكْمَالُ حُجّتِي  اللّهِ ص
 وَ    الأَْشْقِيَاءِ مِنْ أُمّتِكَ مِنْ تَـرْكِ وَلاَيةَِ عَلِيّ  عَلَى

 يهِمْ سُنّتَكَ وَ سُنّةَ الأَْوْصِيَاءِ مِنْ بَـعْدِكَ فإَِنّ فِ 
 الأْنَبِْيَاءِ مِنْ قَـبْلِكَ وَ هُمْ خُزّانِي عَلَى عِلْمِي مِنْ 

رَئيِلُ  بَأنَِي جَبـْ بَـعْدِكَ ثمُّ قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص لَقَدْ أنَْـ
  بأَِسْمَائِهِمْ وَ أَسْمَاءِ آباَئِهِمْ  ع

  4رواية:  274صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
ھمان رفتار و گفتار پيغمبر است و ھر  توضيح: كسانيكه رھبرانى چون على و اولادش دارند كه رفتار و گفتار آنھا

 ه كرده است، اگر اينگويند، خدا تمام اسباب نجات و ھدايت را بر ايشان آماد چه از آنھا بپرسند مانند پيغمبر جواب
مردمند، زيرا خدا حجت را برايشان  ترين مردم چنين امامان و رھبرانى را رھا كنند و در خانه ديگران روند، شقى

  .نگذاشته است تمام كرده و براى آنھا جاى غذرى باقى

 : ترجمه
ابن ابى يعفور گويد: امام صادق عليه السلام بمن 

خدا يكتاست و ھمانا  :يعفور فرمود: اى پسر ابى
شريكست و بسيط مطلق  در يكتائى يگانه است (بى

صفاتش زائد بر ذاتش نيست) در كار خود  و حتى
براى  يكتاست پس مخلوقى را آفريد و ايشان را

اين كار (خلافت و امامت) سنجيد و مقدر كرد و 
يعفور، و ما  پسر ابى ما ھستيم آن مخلوق اى

خزانه دار ھستيم حجت خدا در ميان بندگانش و 
باين كار (امامت و خلافت) قيام  علمش و

 .ايم كرده

 

أَحْمَدُ بْنُ إِدْريِسَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبّارِ  -5
خَالِدٍ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أيَوّبَ عَنْ عَبْدِ مُحَمّدِ بْنِ  عَنْ 
بْنِ أبَِي يَـعْفُورٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع ياَ ابْنَ  اللّهِ 
فَرّدٌ  أبَِي  يَـعْفُورٍ إِنّ اللّهَ وَاحِدٌ مُتـَوَحّدٌ باِلْوَحْدَانيِّةِ مُتـَ

هُمْ  فَـنَحْنُ  بأَِمْرهِِ فَخَلَقَ خَلْقاً فَـقَدّرَهُمْ لِذَلِكَ الأَْمْرِ 
 ياَ ابْنَ أبَِي يَـعْفُورٍ فَـنَحْنُ حُجَجُ اللّهِ فِي عِبَادِهِ وَ 

  خُزّانهُُ عَلَى عِلْمِهِ وَ الْقَائِمُونَ بِذَلِكَ 
  5رواية:  275صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ مُوسَى  -6
الْقَاسِمِ بْنِ مُعَاوِيةََ وَ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنِ  بْنِ 

جَمِيعاً عَنْ عَلِيّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ    بْنِ عَلِيّ  الْعَمْركَِيّ 
مُوسَى ع قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع إِنّ  ي الْحَسَنِ أبَِ 
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 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: خداى عزوجل ما 

ساخت و ما را  را آفريد و آفرينش ما را نيكو
صورتگرى كرد و نيكو تصوير نمود و ما را در 

 خزانه دار ساخت و براى ما آسمان و زمينش
درخت سخن گفت و بوسيله عبادت ما خداى 

شد و اگر ما نبوديم، خدا پرستيده  عزوجل عبادت
 .شد نمى

خَلَقَنَا فأََحْسَنَ خَلْقَنَا وَ صَوّرنَاَ  اللّهَ عَزّ وَ جَلّ 
جَعَلَنَا خُزّانهَُ فِي سَمَائهِِ وَ أَرْضِهِ  فأََحْسَنَ صُوَرنَاَ وَ 

عَزّ وَ الشّجَرَةُ وَ بِعِبَادَتنَِا عُبِدَ اللّهُ  وَ لنََا نَطَقَتِ 
  مَا عُبِدَ اللّهُ  جَلّ وَ لَوْلاَناَ

  6رواية:  275صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

معمولى است كه بعنوان محجزه  بيان شد و مقصود از سخن گفتن درخت يا ھمان تكلم 353دو جمله اول در حديث 
استنباط علوم و معارفى از درختان و برگ  داده است و يا براى پيغمبر (ص) و بعضى از ائمه عليه السلام رخ

 .(شود ( مرآت العقول ديگران ميسر نيست چنانكه از بعضى اخبار استفاده مى آنھاست كه براى

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



در اينكه ائمه عليه السلام خلفاء خدايند در زمين و درھاى توجه باويند

  باَبُ أنَّ الْأئَمِّةَ ع خُلفَاَءُ اللهِّ عَزّ وَ جَلّ فيِ أرَْضِهِ وَ أبَْوَابهُُ التّيِ مِنْھَا يؤُْتىَ

 : ترجمه
فرمود: ائمه خلفاء خداى  امام رضا عليه السلام مى
 .عزوجل در زمينش باشند

 

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ الأَْشْعَرِيّ عَنْ مُعَلّى بْنِ  -1
دَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ أبَِي مَسْعُودٍ عَنِ عَنْ أَحْمَ  مُحَمّدٍ 

قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ الْحَسَنِ الرّضَا ع يَـقُولُ  الْجَعْفَرِيّ 
  اللّهِ عَزّ وَ جَلّ فِي أَرْضِهِ  الأْئَِمّةُ خُلَفَاءُ 

  1رواية:  275صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: اوصياء پيغمبر 

باشند و اگر  درھاى توجه بسوى خداى عزوجل
شناختند  ايشان نبودند، مردم خداى عزوجل را نمى

تعالى بوسيله ايشان بر خلقش  و خداى تبارك و
 .احتجاج كند

 

عَنْهُ عَنْ مُعَلّى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ جُمْهُورٍ عَنْ  -2
بْنِ سَمَاعَةَ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ  سُلَيْمَانَ 

قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع الأَْوْصِيَاءُ هُمْ  أبَِي بَصِيرٍ 
هَا وَ لَوْلاَهُمْ مَا عَزّ وَ جَلّ التِّي ي ـُ أبَْـوَابُ اللّهِ  ؤْتَى مِنـْ
عَزّ وَ جَلّ وَ بِهِمُ احْتَجّ اللّهُ تَـبَارَكَ وَ  عُرِفَ اللّهُ 
  خَلْقِهِ  تَـعَالَى عَلَى

  2رواية:  275صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
ن گويد از امام صادق عليه السلام پرسيدم ابن سنا

) 24سوره  55را ( تفسير قول خداى جل جلاله
(((خدا از ميان شما كسانى را كه ايمان آورده و 

اند وعده فرموده است كه در  كرده كار شايسته
را  زمين بخلافت گمارد چنانكه پيشينيان ايشان

بخلافت گماشت))) فرمود: ايشان ائمه ھستند (و 
باره حضرت  وايت است كه اين آيه دردر ر

مھدى قائم عليه السلام و اصحاب او است و اگر 
يك روز خدا آنروز را دراز كند  از دنيا نماند مگر

تا آنحضرت ظھور كند و در روى زمين 
نمايد و زمين را پر از عدل و داد كند  فرمانروائى

 .(چنانچه پر از ظلم و جور شده باشد

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -3
سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ  الْوَشّاءِ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ قاَلَ 

اللّهُ الّذِينَ  عَنْ قَـوْلِ اللّهِ جَلّ جَلاَلهُُ وَعَدَ اللّهِ ع 
ليََسْتَخْلِفَنـّهُمْ فِي  آمَنُوا مِنْكُمْ وَ عَمِلُوا الصّالِحاتِ 

بْلِهِمْ قاَلَ  اسْتَخْلَفَ الّذِينَ مِنْ  ص الأَْرْضِ كَمَإ؛ص قَـ
 هُمُ الأْئَِمّةُ 

  3رواية:  275صفحه:  1اصول كافى جلد 
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در اينكه ائمه عليه السلام نور خداى عزوجل باشند

  باَبُ أنَّ الْأئَمِّةَ ع نوُرُ اللهِّ عَزّ وَ جَلّ

 : ترجمه
يه السلام ابو خالد كابلى گويد از امام باقر عل

سوره  8عزوجل را ( پرسيدم تفسير قول خداى
ايم  ) (((بخدا و رسولش و نورى كه فرستاده64

آوريد))) فرمود: اى ابا خالد بخدا سوگند كه  ايمان
محمد(ص) باشند تا  مقصود از نور ائمه از آل

روز قيامت، بخدا كه ايشانند ھمان نور خدا كه 
خدا در آسمانھا بخدا كه ايشانند نور  فرو فرستاده،

در دل  و زمين، بخدا اى ابا خالد، نور امام
تر  مؤمنين از نور خورشيد تابان در روز، روشن

مؤمنين را منور سازند  است، بخدا كه ائمه دلھاى
و خدا از ھر كس خواھد نور ايشان را پنھان 

دل آنھا تاريك گردد، بخدا اى ابا خالد  دارد، پس
پيروى نكند تا  از ما اى ما را دوست ندارد و بنده

اينكه خدا قلبش را پاكيزه كرده باشد و خدا قلب 
پاكيزه نكند تا اينكه با ما خالص شده  اى را بنده

باشد و  باشد و آشتى كرده باشد (يك رنگ شده
سازگار) و چون با ما سازش كرد خدا از حساب 

بزرگ روز  سخت نگاھش دارد و از ھراس
 .قيامت ايمنش سازد

 

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -1
بْنِ مِرْدَاسٍ قاَلَ حَدّثَـنَا صَفْوَانُ بْنُ يَحْيَى وَ  عَلِيّ 

أبَِي أَيوّبَ عَنْ أبَِي خَالِدٍ مَحْبُوبٍ عَنْ  الْحَسَنُ بْنُ 
سَألَْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ عَزّ  الْكَابلُِيّ قاَلَ 

زَلْنا  آمِنُوا وَ جَلّ فَ  باِللّهِ وَ رَسُولِهِ وَ النّورِ الّذِي أَنْـ
خَالِدٍ النّورُ وَ اللّهِ الأْئَِمّةُ مِنْ آلِ  فَـقَالَ ياَ أبَاَ

الْقِيَامَةِ وَ هُمْ وَ اللّهِ نوُرُ اللّهِ  وْمِ مُحَمّدٍ ص إِلَى ي ـَ
اللّهِ نوُرُ اللّهِ فِي السّمَاوَاتِ وَ  الّذِي أنَْـزَلَ وَ هُمْ وَ 
مَامِ فِي  فِي الأَْرْضِ وَ اللّهِ ياَ أبَاَ خَالِدٍ لَنُورُ الإِْ
مِنَ الشّمْسِ الْمُضِيئَةِ باِلنـّهَارِ  قُـلُوبِ الْمُؤْمِنِينَ أنَْـوَرُ 

قُـلُوبَ الْمُؤْمِنِينَ وَ يَحْجُبُ  مْ وَ اللّهِ يُـنـَوّرُونَ وَ هُ 
تُظْلَمُ قُـلُوبُـهُمْ وَ  اللّهُ عَزّ وَ جَلّ نوُرَهُمْ عَمّنْ  يَشَاءُ فَـ
عَبْدٌ وَ يَـتـَوَلاّناَ حَتّى يطَُهّرَ  اللّهِ ياَ أبَاَ خَالِدٍ لاَ يُحِبـّنَا

لْبَهُ وَ لاَ يُطَهّرُ  بْدٍ حَتّى يُسَلّمَ لنََا اللّهُ قَـلْبَ عَ  اللّهُ قَـ
فإَِذَا كَانَ سِلْماً لنََا سَلّمَهُ اللّهُ مِنْ  وَ يَكُونَ سِلْماً لَنَا

آمَنَهُ مِنْ فَـزَعِ يَـوْمِ الْقِيَامَةِ  شَدِيدِ الْحِسَابِ وَ 
 الأَْكْبَرِ 

  1رواية:  276صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ بإِِسْنَادِهِ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ععَ  -2  لِيّ بْنُ إِبْـ
 فِي قَـوْلِ اللّهِ تَـعَالَى الّذِينَ يَـتّبِعُونَ الرّسُولَ النّبِيّ 

 الأْمُّيّ الّذِي يَجِدُونهَُ مَكْتُوباً عِنْدَهُمْ فِي التـّوْراةِ وَ 
نْجِيلِ يأَْمُرُهُمْ باِلْمَعْرُوفِ وَ يَـنْهاهُمْ عَ   نِ الْمُنْكَرِ الإِْ

 وَ يُحِلّ لَهُمُ الطيّّباتِ وَ يُحَرّمُ عَلَيْهِمُ الْخَبائِثَ إِلَى

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
امام صادق عليه السلام راجع بقول خداى تعالى 

كنند از  پيروى مى ) (((كسانى كه7سوره  157(
رسول و پيغمبرى كه درس ناخوانده است و 

و انجيل نزدشان نوشته  اوصافش را در توراة
 دارد و از كار يابند، ايشان را بكار نيك وا مى مى

ھا را براى ايشان  كند و پاكيزه نھى مى زشت
سازدتا آنجا  حرام مى ھا را بر ايشان حلال و پليدى

كه فرمايد و پيروى كنند از نورى كه با او نازل 
تنھا ايشان رستگارند))) فرمود مقصود از  شده،

ائمه عليه  نور در اينجا (على) اميرمؤمنان و
 .باشند السلام مى

وْلِهِ وَ اتّـبـَعُوا النّورَ الّذِي أنُْزِلَ مَعَهُ أُولئِكَ هُمُ   قَـ
 أَمِيرُ    الْمُفْلِحُونَ قاَلَ النّورُ فِي هَذَا الْمَوْضِعِ عَلِيّ 

  الْمُؤْمِنِينَ وَ الأْئَِمّةُ ع
  2رواية:  277صفحه:  1ل كافى جلد اصو 

 

 : ترجمه
ابى جارود گويد بامام باقر عليه السلام عرض 

بسيارى داده است،  كردم: خدا باھل كتاب خير
آن چيست؟ عرض كردم: قول خود خداى فرمود: 

) (((كسانى را كه پيش 28سوره  54تعاى است (
آنجا كه  گروند تا از آن به آنھا كتاب داديم باو مى

فرمايد آنھا براى شكيبائيشان دو مرتبه اجر 
خدابشما ھم عطا كرده  :گيرند))) امام فرمود

چنانكه بايشان عطا كرده است، سپس تلاوت 
اى گروندگان از خدا ))) (57 سوره 29فرمود (

 باك دشته باشيد و برسولش ايمان آوريد تا دو
بھره از رحمت خود بشما دھد و براى شما نورى 

كنيد))) يعنى  قرار دھد كه در پرتوش حركت
 .امامى كه باو اقتدا كنيد

 

دْريِسَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبّارِ أَحْمَدُ بْنُ إِ  -3
ابْنِ فَضّالٍ عَنْ ثَـعْلَبَةَ بْنِ مَيْمُونٍ عَنْ أبَِي  عَنِ 

قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي جَعْفَرٍ ع لَقَدْ آتَى اللّهُ  الْجَارُودِ 
خَيْراً كَثِيراً قاَلَ وَ مَا ذَاكَ قُـلْتُ قَـوْلُ  أَهْلَ الْكِتَابِ 
بْلِهِ هُمْ بِهِ الّ  اللّهِ تَـعَالَى ذِينَ آتَـيْناهُمُ الْكِتابَ مِنْ قَـ
وْلِهِ أُولئِكَ يُـؤْتَـوْنَ أَجْرَهُمْ مَرّتَـيْنِ بِما  يُـؤْمِنُونَ إِلَى قَـ
فَـقَالَ قَدْ آتاَكُمُ اللّهُ كَمَا آتاَهُمْ ثمُّ تَلاَ  صَبـَرُوا قاَلَ 

 ولِهِ الّذِينَ آمَنُوا اتّـقُوا اللّهَ وَ آمِنُوا بِرَسُ  يا أيَّـهَا
 يُـؤْتِكُمْ كِفْلَيْنِ مِنْ رحَْمَتِهِ وَ يَجْعَلْ لَكُمْ نوُراً 

  تَمْشُونَ بِهِ يَـعْنِي إِمَاماً تأَْتَمّونَ بِهِ 
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 أَحْمَدُ بْنُ مِهْرَانَ عَنْ عَبْدِ الْعَظِيمِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ  -4
يّ عَنْ عَلِيّ بْنِ أَسْبَاطٍ وَ الْحَسَنِ بْنِ الْحَسَنِ 

أَبِي أيَوّبَ عَنْ أَبِي خَالِدٍ الْكَابلُِيّ قاَلَ  مَحْبُوبٍ عَنْ 
آمِنُوا  جَعْفَرٍ ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ تَـعَالَى فَ  سَألَْتُ أبَاَ

زَلْنا فَـقَالَ ياَ أبَاَ  باِللّهِ وَ رَسُولِهِ  وَ النّورِ الّذِي أَنْـ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
ابو خالد كابلى گويد:از امام باقر عليه السلام 

) (((بخدا و 64سوره  8درباره قول خداى تعالى (
رسولش و نورى كه فرستاديم ايمان آوريد))) 

اى ابا خالد بخدا مقصود از نور  :پرسيدم فرمود
امام در دل  يه السلام است. اى ابا خالد نورائمه عل

تر  مؤمنان از نور خورشيد تابان در روز روشن
دلھاى مؤمنين را منور كنند و  است و ايشانند كه

 خدا از ھر كه خواھد نور ايشان را پنھان دارد
 .پس دل آنھا تاريك گردد و در ظلمت رود

مَامِ  النّورُ وَ اللّهِ  خَالِدٍ  الأْئَِمّةُ ع ياَ أبَاَ خَالِدٍ لَنُورُ الإِْ
وَرُ مِنَ الشّمْسِ الْمُضِيئَةِ  فِي قُـلُوبِ  الْمُؤْمِنِينَ أنَْـ

الّذِينَ يُـنـَوّرُونَ قُـلُوبَ الْمُؤْمِنِينَ وَ  باِلنـّهَارِ وَ هُمُ 
تُظْلَمُ قُـلُ  يَحْجُبُ اللّهُ نوُرَهُمْ  وبُـهُمْ وَ عَمّنْ يَشَاءُ فَـ

 يَـغْشَاهُمْ بِهَا
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حَسَنِ عَنْ عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ وَ مُحَمّدُ بْنُ الْ  -5
زيِاَدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ شَمّونٍ  سَهْلِ بْنِ 

بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ الأَْصَمّ عَنْ عَبْدِ اللّهِ  عَنْ عَبْدِ اللّهِ 
صَالِحِ بْنِ سَهْلٍ الْهَمْدَانِيّ قاَلَ قاَلَ  بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ 
فِي قَـوْلِ اللّهِ تَـعَالَى اللّهُ نوُرُ  أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع

نوُرهِِ كَمِشْكاةٍ فاَطِمَةُ ع  السّماواتِ وَ الأَْرْضِ مَثَلُ 
زجُاجَةٍ الْحُسَيْنُ  فِيها مِصْباحٌ الْحَسَنُ الْمِصْباحُ فِي

   كَوكَْبٌ دُرّيّ  فاَطِمَةُ    الزّجاجَةُ كَأنَهّا كَوكَْبٌ دُرّيّ 
يَا يوُقَدُ مِنْ شَجَرَةٍ بَـيْنَ نِسَاءِ أَهْلِ الدّ  مُباركََةٍ  نْـ

رَاهِيمُ ع زيَْـتُونةٍَ لا شَرْقِيّةٍ وَ لا غَرْبيِّةٍ لاَ  يَـهُودِيةٍّ  إِبْـ
الْعِلْمُ  ءُ يَكَادُ  وَ لاَ نَصْرَانيِّةٍ يَكادُ زيَْـتُها يُضِي

فَجِرُ بِهَا وَ لَوْ لَمْ تَمْسَسْهُ نارٌ نوُرٌ عَلى نوُرٍ إِمَامٌ   يَـنـْ
هَا يَشاءُ يَـهْدِي  بَـعْدَ إِمَامٍ يَـهْدِي اللّهُ لِنُورهِِ مَنْ  مِنـْ

الأَْمْثالَ لِلنّاسِ  اللّهُ لِلأْئَِمّةِ مَنْ يَشَاءُ وَ يَضْرِبُ اللّهُ 
يَـغْشاهُ  قُـلْتُ أَوْ كَظلُُماتٍ قاَلَ الأَْوّلُ وَ صَاحِبُهُ 
ضُها بَـعْ  مَوْجٌ الثاّلِثُ مِنْ فَـوْقِهِ مَوْجٌ ظلُُمَاتٌ الثاّنِي
أَخْرَجَ يَدَهُ  فَـوْقَ بَـعْضٍ مُعَاوِيةَُ وَ فِتَنُ بنَِي أُمَيّةَ إِذا
نَتِهِمْ لَمْ يَكَدْ يَراها وَ مَنْ لَمْ  الْمُؤْمِنُ فِي ظلُْمَةِ فِتـْ
ع فَما لَهُ  يَجْعَلِ اللّهُ لَهُ نوُراً إِمَاماً مِنْ وُلْدِ فاَطِمَةَ 
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 : ترجمه
ح بن سھل ھمدانى گويد امام صادق عليه صال

سوره نور  80 السلام راجع بقول خداى تعالى (آيه
كه به آيه نور معروفست در تأويل آن چنين 

آسمانھا و زمين است، حكايت  فرمود) (((خدا نور
 نور او چون فانوسى است))) آن فانوس فاطمه
عليھاالسلام است (((كه در آن فانوس چراغى 

آبگينه  غ حسن است (((چراغ درست))) آن چرا
است))) آبگينه حسين است (((آبگينه مانند اختر 

اختر درخشان فاطمه است  درخشانى است))) آن
در ميان زنان جھان (((از درخت پر بركتى 

آن درخت حضرت ابراھيم(ع) است  (((برافروزد
 (((درخت زيتونى است نه خاورى و نه باخترى

((كه نزديكست نه يھودى و نه نصرانى ( (((
 روغنش بر افروزد))) نزديكست علم از آن

بجوشد (((اگر چه آتشى باو نرسد، نوريست روى 
امامى آيد  نورى))) از فاطمه امامى پس از

(((خدا ھر كه را خواھد بنور خود رھبرى كند))) 
بامامان رھبرى كند (((و  ھر كه را خدا خواھد

يد: زند))) ھمدانى گو خدا براى مردم مثلھا مى
كردم: (تأويل اين كلمات را بفرمائيد)  عرض

رفيقش  (((يا مانند تاريكيھا))) فرمود: اولى و
باشند (((موجى او را فرا گرفت))) سومى است 

اينھا ظلماتى است))) آن ))) روى آن موجى بود،
موج دومى است (((كه برخى زبر برخى 

اميه  ھاى بنى معاويه لعنه الله و فتنه (((متراكمند
نزديك  ت (((چون كسى دستش را بيرون كنداس

نيست كه آن را ببيند))) حال مؤمن است در 
بين اميه بر مؤمنين  تاريكى فتنه بنى اميه (فجايع

احاطه كند و آنھا را سرگردن نمايد) و كسى كه 
او نورى مقرر نفرموده))) يعنى امامى  خدا براى

 ھيچ نورى))) از اولاد فاطمه عليھما السلام ندارد
براى او نباشد))) روز قيامت امامى نداشته باشد، 

) (((نور 57سوره  12خدايتعالى ( و در باره قول
 (((شتابد آنھا از پيش رو و طرف راست مى

فرمود: روز قيامت ائمه مؤمنين از پيش رو و 
ايشان را  شتابند تا طرف راست مؤمنين مى

 .بمنازل اھل بھشت وارد سازند

وْلِهِ يَسْعى وَ قاَلَ فِي مِنْ نوُرٍ إِمَامٍ يَـوْمَ الْقِيَامَةِ    قَـ
الْمُؤْمِنِينَ يَـوْمَ  نوُرهُُمْ بَـيْنَ أيَْدِيهِمْ وَ بأِيَْمانِهِمْ أئَِمّةُ 
وَ بأِيَْمَانِهِمْ حَتّى  الْقِيَامَةِ تَسْعَى بَـيْنَ يَدَيِ الْمُؤْمِنِينَ 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ وَ  يُـنْزلُِوهُمْ مَنَازِلَ أَهْلِ الْجَنّةِ 
زيِاَدٍ عَنْ مُوسَى  بْنُ الْحَسَنِ عَنْ سَهْلِ بْنِ  مُحَمّدُ 

عَنِ  بْنِ الْقَاسِمِ الْبَجَلِيّ وَ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى
عَنْ  جَمِيعاً عَنْ عَلِيّ بْنِ جَعْفَرٍ    الْعَمْركَِيّ بْنِ عَلِيّ 

  أَخِيهِ مُوسَى ع مِثـْلَهُ 
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معنى ساده و روشن است  دثين مفسرين، تفسير قرآن با تأويل آن فرق دارد: تفسير قرآن ھمانباصطلاح مح توضيح

كه آن معنا را استنباط كند و در آن بينديشد و در كتاب  فھميده و اجازه دارد كه ھر داناى بلغت عربى آن را مى
 جازه دست درازى بسوى آنتأويل قرآن معنى باطنى و مكنون آنست كه ھمه كس را ا تفسير خود بنويسد ولى

قرآن در خانه آنھا نازل شده و  باشد كه نيست. تأويل قرآن منحصر به پيغمبر اكرم و ائمه معصومين (ص) مى
اند، ايشان ھرچه درباره قرآن گويند از تفسر و تأويل حق است و  شده بوحى و الھام الھى به آن تأويل رھبرى
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عليه السلام درباره آيه  ھم در تأويل پذيرفته نيست، آنچه امام صادقاى  صورتى كه از ديگران كلمه مقبول، در
باشد فرموده است مربوط بتأويل قرآنست، دانشمندان  مى شريفه نور كه از آيات برجسته و تعابير ابتكارى قرآن

بعضى  شريفه با تأويل و بيان حضرت صادق عليه السلام بيانات مفصل و مختلفى دارند و شيعه براى تطبيق آيه
بيرونست. علاقه بر آنكه پس از اطمينان  اند كه از حوصله اين مختصر اى جداگانه در اين موضوع نوشته رساله

 .باشد حواشى آن نمى بصحت اصل حديث نياز مبرمى بفروع و

 : ترجمه
محمد بن فضيل گويد از حضرت ابوالحسن عليه 

) 61سوره  8السلام راجع بقول خداى تعالى (
خواھند نور خدا را با پف دھان خود  (((مى

خواھند  فرمود: يعنى مى خاموش كنند))) پرسيدم،
عليه السلام را با پف  ولايت اميرالمؤمنين

خاموش كنند، گفتم سپس خداى تعالى  دھانشان
است)))  فرمايد: (((و خدا كامل كننده نور خويش

فرمود يعنى و خدا كامل كننده امامت است و 
ھمانست كه خداى  امامت ھمان نور است و

عزوجل فرمايد (((بخدا و رسولش و نوريكه فرو 
از نور ھمان  ايمان آوريد))) مقصود ايم فرستاده
 .امام است

 

 أَحْمَدُ بْنُ إِدْريِسَ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ عُبـَيْدِ اللّهِ  -6
عَنِ  مُوسَى بْنِ عُمَرَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ وَ 

الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْفُضَيْلِ عَنْ 
الْحَسَنِ ع قاَلَ سَألَْتُهُ عَنْ قَـوْلِ اللّهِ تَـبَارَكَ وَ  أبَِي

يرُيِدُونَ لِيُطْفِؤُا نوُرَ اللّهِ بأَِفْواهِهِمْ قاَلَ  تَـعَالَى
يرِ الْمُؤْمِنِينَ ع بأَِفـْوَاهِهِمْ ليُِطْفِئُوا وَلاَيةََ أَمِ  يرُيِدُونَ 
 قَـوْلهُُ تَـعَالَى وَ اللّهُ مُتِمّ نوُرهِِ قاَلَ يَـقُولُ وَ اللّهُ  قُـلْتُ 

مَامَةُ هِيَ النّورُ وَ ذَلِكَ قَـوْلهُُ عَزّ  مَامَةِ وَ الإِْ  مُتِمّ الإِْ
زَلْنا وَ جَلّ فَ   آمِنُوا باِللّهِ وَ رَسُولِهِ وَ النّورِ الّذِي أَنْـ

مَامُ قَ    الَ النّورُ هُوَ الإِْ
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ائمه اركان زمين ھستند

 باَبُ أنَّ الْأئَمِّةَ ھُمْ أرَْكَانُ الْأرَْضِ 

 وَ مُحَمّدُ    أَحْمَدُ بْنُ مِهْرَانَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَلِيّ  -1
بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ جَمِيعاً عَنْ مُحَمّدِ 

عَبْدِ اللّهِ  سِنَانٍ عَنِ الْمُفَضّلِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أبَِي بْنِ 
ع آخُذُ بِهِ وَ مَا نَـهَى عَنْهُ    مَا جَاءَ بِهِ عَلِيّ  ع قاَلَ 
عَنْهُ جَرَى لَهُ مِنَ الْفَضْلِ مِثْلُ مَا جَرَى  أنَْـتَهِي

لِمُحَمّدٍ ص الْفَضْلُ عَلَى جَمِيعِ مَنْ  لِمُحَمّدٍ ص وَ 
ءٍ مِنْ  الْمُتـَعَقّبُ عَلَيْهِ فِي شَيْ  خَلَقَ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ 
عَلَى اللّهِ وَ عَلَى رَسُولِهِ وَ  أَحْكَامِهِ كَالْمُتـَعَقّبِ 

كَبِيرَةٍ عَلَى حَدّ الشّرْكِ  الرّادّ عَلَيْهِ فِي صَغِيرَةٍ أَوْ 
باَبَ اللّهِ الّذِي لاَ  باِللّهِ كَانَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع

غَيْرهِِ هَلَكَ سَلَكَ بِ  يُـؤْتَى إِلاّ مِنْهُ وَ سَبِيلَهُ الّذِي مَنْ 
وَاحِداً بَـعْدَ وَاحِدٍ  وَ كَذَلِكَ يَجْرِي الأْئَِمّةُ الْهُدَى
تَمِيدَ بأَِهْلِهَا وَ حُجّتَهُ  جَعَلَهُمُ اللّهُ أَركَْانَ الأَْرْضِ أَنْ 
وَ مَنْ تَحْتَ الثّـرَى وَ  الْبَالِغَةَ عَلَى مَنْ فَـوْقَ الأَْرْضِ 

يَـقُولُ أنَاَ قَسِيمُ  ثِيراً مَاكَانَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ص كَ 
الْفَارُوقُ الأَْكْبـَرُ وَ أنَاَ  اللّهِ بَـيْنَ الْجَنّةِ وَ النّارِ وَ أنَاَ
لَقَدْ أَقَـرّتْ لِي جَمِيعُ  صَاحِبُ الْعَصَا وَ الْمِيسَمِ وَ 
بِمِثْلِ مَا أَقَـرّوا بِهِ  الْمَلاَئِكَةِ وَ الرّوحُ وَ الرّسُلُ 

حَمُولتَِهِ وَ  قَدْ حُمِلْتُ عَلَى مِثْلِ لِمُحَمّدٍ ص وَ لَ 
 هِيَ حَمُولَةُ الرّبّ وَ إِنّ رَسُولَ اللّهِ ص يدُْعَى

فأَُكْسَى وَ يُسْتـَنْطَقُ وَ أُسْتـَنْطَقُ  فَـيُكْسَى وَ أُدْعَى
مَنْطِقِهِ وَ لَقَدْ أُعْطِيتُ خِصَالاً مَا  فأَنَْطِقُ عَلَى حَدّ 

هَا أَحَدٌ  لِي عُلّمْتُ الْمَنَاياَ وَ الْبَلاَياَ وَ قَـبْ  سَبـَقَنِي إِلَيـْ
قَنِي  الأْنَْسَابَ وَ فَصْلَ  لَمْ يَـفُتْنِي مَا سَبـَ الْخِطاَبِ فَـ
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 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: آنچه على عليه  -1

و از آنچه نھى فرموده  دھم السلام آورده انجام مى
 ايستم، براى او ھمان فضيلت آمده كه براى باز مى

محمد(ص) آمده و محمد(ص) را بر تمام مخلوق 
بر حكمى  گير خداى عزوجل فضيلت است، خرده

گير بر خدا و رسولش  هكه على آورده مانند خرد
موضوعى كوچك يا بزرگ  باشد و كسى كه در

على را رد كند در مرز شرك بخداست، 
السلام باب منحصر بفرد  اميرالمؤمنين عليه

خداشناسى است و راه بسوى خداست، ھر كه جز 
ھلاك شود و اين امتيازات ھمچنين براى  آن پويد

 ائمه ھدى يكى پس از ديگرى جاريست. خدا
ن را اركان زمين قرار داده تا اھلش را ايشا

گردانى عمومى پيش  نجنباند (اختلال نظام و سر
نيايد) و حجت رساى خويش ساخت براى مردم 

خاك (مردگان يا ساكنان آن  روى زمين و زير
روى زمين) خود اميرالمؤمنين عليه السلام 

فرمود: من از طرف  الله عليه بسيار مى صلوات
دو  شت و دوزخم (ميان آنخدا قسمت كننده بھ

مكان ايستاده مواليانم را ببھشت و دشمنانم را 
من بزرگترين فرق  كنم) و بدوزخ راھنمائى مى

گذارم (ميان حق و باطل يا ميان بھشتى و 
عصا و ميسمم، تمام  دوزخى) و من صاحب

ملائكه و روح القدس و پيمبران بفضيلت من 
قرار چنانكه بفضيلت محمد(ص) ا اقرار نمودند

اند و  نشانيده كردند. مرا بر مسندى مانند مسند او
ست (مركوب  آن مسند (ھدايت و خلافت) خدائى

مركوب پيغمبر و از جانب  من در قيامت ھمان
خداست رسولخدا(ص) (در قيامت) خوانده شود و 

بر شود من ھم خوانده شوم و جامه در  جامه در
بازپرسى  بر شوم، او باز پرسى شود و من ھم

شوم و طبق گفته او سخن گويم، بمن خصلتھائى 
به آنھا بر من پيشى  عطا شده كه ھيچكس نسبت

نگرفته است: مرگ مردم و بلاھا و نژادھا و 
قرآن يا تشخيص حق از باطل) را ) الخطاب فصل
و  دانم، آنچه پيش از من بوده از دستم نرفته مى

آنچه نزدم حاضر نيست (از امور آينده) بر من 
دھم و از  بشارت مى نيست، باجازه خدا پوشيده

كنم، ھمه اينھا از طرف  جانب او اداى وظيفه مى
او بعلم خود مرا نسبت به آنھا توانا  خداست كه
 .ساخته است

غَابَ عَنّي أبَُشّرُ بإِِذْنِ اللّهِ وَ  وَ لَمْ يَـعْزُبْ عَنّي مَا
 اللّهِ مَكّنَنِي فِيهِ بِعِلْمِهِ  أُؤَدّي عَنْهُ كُلّ ذَلِكَ مِنَ 

نُ مُحَمّدٍ الأَْشْعَرِيّ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ الْحُسَيْنُ بْ 
مُحَمّدِ بْنِ جُمْهُورٍ الْعَمّيّ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ سِنَانٍ  عَنْ 
حَدّثَـنَا الْمُفَضّلُ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع  قاَلَ 

  ذكََرَ الْحَدِيثَ الأَْوّلَ  يَـقُولُ ثمُّ 
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عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ وَ مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ  -2
زيِاَدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْوَليِدِ شَبَابٍ  سَهْلِ بْنِ 

رَفِيّ قاَلَ الصّ  حَدّثَـنَا سَعِيدٌ الأَْعْرَجُ قاَلَ دَخَلْتُ  يـْ
خَالِدٍ عَلَى أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  أنَاَ وَ سُلَيْمَانُ بْنُ 
تَدَأنَاَ فَـقَالَ ياَ سُلَيْمَانُ مَا جَاءَ عَنْ أَمِيرِ  فاَبْـ

نَـهَى عَنْهُ يُـنْتـَهَى عَنْهُ  الْمُؤْمِنِينَ ع يُـؤْخَذُ بِهِ وَ مَا
لِرَسُولِ اللّهِ ص وَ  ى لَهُ مِنَ الْفَضْلِ مَا جَرَىجَرَ 

خَلَقَ اللّهُ  لِرَسُولِ اللّهِ ص الْفَضْلُ عَلَى جَمِيعِ مَنْ 
مِنْ  ءٍ  الْمُعَيّبُ عَلَى أَمِيرِ الْمُؤْمِنِينَ ع فِي شَيْ 

 أَحْكَامِهِ كَالْمُعَيّبِ عَلَى اللّهِ عَزّ وَ جَلّ وَ عَلَى
ادّ عَلَيْهِ فِي صَغِيرَةٍ أَوْ كَبِيرَةٍ عَلَى رَسُولِهِ ص وَ الرّ 

الشّرْكِ باِللّهِ كَانَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ص باَبَ اللّهِ  حَدّ 
يُـؤْتَى إِلاّ مِنْهُ وَ سَبِيلَهُ الّذِي مَنْ سَلَكَ  الّذِي لاَ 

وَ بِذَلِكَ جَرَتِ الأْئَِمّةُ ع وَاحِدٌ بَـعْدَ  بِغَيْرهِِ هَلَكَ 
اللّهُ أَركَْانَ الأَْرْضِ أَنْ تَمِيدَ بِهِمْ وَ  عَلَهُمُ وَاحِدٍ جَ 

عَلَى مَنْ فَـوْقَ الأَْرْضِ وَ مَنْ تَحْتَ  الْحُجّةَ الْبَالِغَةَ 
أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع أنَاَ قَسِيمُ اللّهِ  الثّـرَى وَ قاَلَ قاَلَ 

أنَاَ  النّارِ وَ أنَاَ الْفَارُوقُ الأَْكْبـَرُ وَ  بَـيْنَ الْجَنّةِ وَ 
الْمِيسَمِ وَ لَقَدْ أَقَـرّتْ لِي جَمِيعُ  صَاحِبُ الْعَصَا وَ 
بِمِثْلِ مَا أَقَـرّتْ لِمُحَمّدٍ ص وَ  الْمَلاَئِكَةِ وَ الرّوحُ 

حَمُولَةِ مُحَمّدٍ ص وَ هِيَ  لَقَدْ حُمِلْتُ عَلَى مِثْلِ 
يدُْعَى فَـيُكْسَى وَ  حَمُولَةُ الرّبّ وَ إِنّ مُحَمّداً ص

فأَنَْطِقُ عَلَى  نْطَقُ وَ أُدْعَى فأَُكْسَى وَ أُسْتـَنْطَقُ يُسْت ـَ
يُـعْطَهُنّ أَحَدٌ  حَدّ مَنْطِقِهِ وَ لَقَدْ أُعْطِيتُ خِصَالاً لَمْ 
الأْنَْسَابَ وَ  قَـبْلِي عُلّمْتُ عِلْمَ الْمَنَاياَ وَ الْبَلاَياَ وَ 

لَمْ يَـفُتْنِي مَا سَبـَقَنِي وَ لَمْ  يَـعْزُبْ  فَصْلَ الْخِطاَبِ فَـ
 عَنّي مَا غَابَ عَنّي أبَُشّرُ بإِِذْنِ اللّهِ وَ أُؤَدّي عَنِ 
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 : ترجمه
سعيد اعرج گويد: من و سليمان بن خالد خدمت 

نمود و  امام صادق رسيدم، حضرت آغاز سخن
فرمود: اى سليمان ھر امرى كه از اميرالمؤمنين 

بايد اخذ شود و از ھر چه نھى  عليه السلام رسيده
فرموده بايد ترك شود، براى او ھمان فضيلت 

كه براى رسول خدا(ص) است و رسول  است
 تمام مخلوق خدا فضيلت است، خدا(ص) را بر

كسى كه نسبت به چيزى از احكام او عيب گيرد 
عيب  (مانند كسى است كه بر رسول خدا(ص

گرفته است و ھر كه او را در امرى كوچك يا 
بخداست.  بزرگ رد كند در مرز شرك

اميرالمؤمنين (ص) دريست كه از غير آن به خدا 
ز خداست كه ھر كه ج نتوان رسيد و راه بسوى

پويد ھلاك شود و ھمچنين است مقام ائمه عليه 
پس از ديگرى، خدا ايشان را اركان  السلام يكى

 زمين قرار داد تا أھلش را نجنباند، و حجت
رساى خويش نمود بر كسانى كه روى زمين 

من از  :وزير خاكند و اميرالمؤمنين(ع) فرمود
طرف خدا قسمت كننده ميان بھشت و دروزخم (و 

مانند روايت پيش نقل  ه روايت راھمچنين بقي
  (.كند مى
 
 
 
 

  اللّهِ عَزّ وَ جَلّ كُلّ ذَلِكَ مَكّنَنِيَ اللّهُ فِيهِ بإِِذْنهِِ 
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مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى وَ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمّدٍ جَمِيعاً  -3
قاَلَ   مُحَمّدِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَلِيّ بْنِ حَسّانَ  عَنْ 

 حَدّثنَِي أبَوُ عَبْدِ اللّهِ الرّياَحِيّ عَنْ أبَِي الصّامِتِ 
ي جَعْفَرٍ ع قاَلَ فَضْلُ أَمِيرِ الْحُلْوَانِيّ عَنْ أَبِ 

ع مَا جَاءَ بِهِ آخُذُ بِهِ وَ مَا نَـهَى عَنْهُ  الْمُؤْمِنِينَ 
لَهُ مِنَ الطاّعَةِ بَـعْدَ رَسُولِ اللّهِ ص  أنَْـتَهِي عَنْهُ جَرَى

الْفَضْلُ لِمُحَمّدٍ ص الْمُتـَقَدّمُ  مَا لِرَسُولِ اللّهِ ص وَ 
بَـيْنَ يَدَيِ اللّهِ وَ رَسُولِهِ وَ  مِ بَـيْنَ يَدَيْهِ كَالْمُتـَقَدّ 

كَالْمُتـَفَضّلِ عَلَى رَسُولِ اللّهِ ص وَ  الْمُتـَفَضّلُ عَلَيْهِ 
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 : مهترج
امام باقر(ع) فرمود: فضيلت اميرالمؤمنين عليه 

آورده من به آن عمل  السلام اين است كه ھر چه
كنم،  كنم و از ھر چه نھى كرده ترك مى مى

از رسول خدا (ص) ھمان اطاعت  اطاعت او بعد
رسولخدا(ص) است و فضيلت براى محمد(ص) 

كه از او پيش افتد چون كسى است كه  است. ھر
برترى  رسولش پيش افتاده و كسى بر او از خدا و

جويد مانند كسى است كه بر رسول خدا(ص) 
كوچك يا بزرگى  برترى جسته و ھر كه در امر

او را رد كند در مرز شرك بخداست، زيرا رسول 
معرفت خدا بود، و راھى  خدا(ص) باب منحصر

بود كه ھر كه آن را پويد بخداى عزوجل رسد و 
نين پس از وى و ائمه است اميرالمؤم ھمچنين

 عليه السلام يكى پس از ديگرى ھم به ھمين
روشند، خداى عزوجل ايشان را اركان زمين 

ستونھاى  مقرر فرموده تا اھلش را نلرزاند و
اسلام و مزدور راه ھدايت ساخته. كسى جز با 

كسى كه از طريق  ھدايت ايشان ھدايت نشود و
ه ھدايت خارج شده و گمراه گشته فقط بواسط

آنھاست، آنھا بر علم و عذر و  تقصير در حق
 بيمى كه خدا (در قرآنش) نازل كرده امينند، و

حجت رسا بر مردم روى زمينند، براى آخرين 
آنچه بر  آنھا از جانب خدا جارى شود مثل

نخستينيان جارى بود (ھمگى در علم و وجوب 
برابرند) و كسى جز  اطاعت و ساير كمالات

جه نرسد، اميرالمؤمنين عليه بيارى خدا بدين در
فرمود: من در ميان بھشت و دوزخ مقسم  السلام

دوزخ  خدايم، كسى جز طبق تقسيم من به بھشت يا
نرود، من پيشواى مردم پس از خود و رساننده از 

پيغمبر اكرم صلى الله عليه و ) جانب پيش از خود
 باشم، كسى جز احمد (ص) بر من آله وسلم) مى

ن و او در يك روشيم، جز اينكه پيشى ندارد و م
شش فضيلت عطا  نبوت تنھا بنام اوست، و به من

علم بلاھا  -2 علم آجال و مرگھإ؛طط -1شده است 
دانند)  آنچه اوصياء پيغمبران مى) علم وصايا -3
 فصل الخطاب (قرآن يا داورى ميان حق و 4

و من صاحب  5باطل و يا بيان و سخن واضح) 
عالم  ر ميدان جنگ ياھاى مشھو كرات (حمله

بحوادث و وقايع گذشته و آينده) و دولت حاكم بر 
صاحب عصا و ميسم و  و من -6ھمه دولتھايم 

 .باشم اى كه با مردم سخن گويد مى جنبده

أَوْ كَبِيرَةٍ عَلَى حَدّ الشّرْكِ  الرّادّ عَلَيْهِ فِي صَغِيرَةٍ 
باَبُ اللّهِ الّذِي لاَ يُـؤْتَى  باِللّهِ فإَِنّ رَسُولَ اللّهِ ص

سَلَكَهُ وَصَلَ إِلَى اللّهِ  يلُهُ الّذِي مَنْ إِلاّ مِنْهُ وَ سَبِ 
الْمُؤْمِنِينَ ع مِنْ  عَزّ وَ جَلّ وَ كَذَلِكَ كَانَ أَمِيرُ 

وَاحِدٍ جَعَلَهُمُ  بَـعْدِهِ وَ جَرَى لِلأْئَِمّةِ ع وَاحِداً بَـعْدَ 
بأَِهْلِهَا وَ  اللّهُ عَزّ وَ جَلّ أَركَْانَ الأَْرْضِ أَنْ تَمِيدَ 

لاَ يَـهْتَدِي  سْلاَمِ وَ راَبِطَةً عَلَى سَبِيلِ هُدَاهُ عُمُدَ الإِْ 
الْهُدَى إِلاّ  هَادٍ إِلاّ بِهُدَاهُمْ وَ لاَ يَضِلّ خَارجٌِ مِنَ 
أَهْبَطَ مِنْ  بتِـَقْصِيرٍ عَنْ حَقّهِمْ أُمَنَاءُ اللّهِ عَلَى مَا
نْ فِي عَلَى مَ  عِلْمٍ أَوْ عُذُرٍ أَوْ نذُُرٍ وَ الْحُجّةُ الْبَالِغَةُ 

جَرَى  الأَْرْضِ يَجْرِي لآِخِرهِِمْ مِنَ اللّهِ مِثْلُ الّذِي
اللّهِ وَ  لأَِوّلِهِمْ وَ لاَ يَصِلُ أَحَدٌ إِلَى ذَلِكَ إِلاّ بِعَوْنِ 

الْجَنّةِ وَ  قاَلَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع أنَاَ قَسِيمُ اللّهِ بَـيْنَ 
أنَاَ  حَدّ قَسْمِي وَ  النّارِ لاَ يَدْخُلُهَا دَاخِلٌ إِلاّ عَلَى

مَامُ لِمَنْ بَـعْدِي وَ  الْمُؤَدّي  الْفَارُوقُ الأَْكْبـَرُ وَ أنَاَ الإِْ
وَ  عَمّنْ كَانَ قَـبْلِي لاَ يَـتـَقَدّمُنِي أَحَدٌ إِلاّ أَحْمَدُ ص

الْمَدْعُوّ  إِنّي وَ إِياّهُ لَعَلَى سَبِيلٍ وَاحِدٍ إِلاّ أنَهُّ هُوَ 
الْبَلاَياَ  طِيتُ السّتّ عِلْمَ الْمَنَاياَ وَ باِسْمِهِ وَ لَقَدْ أُعْ 

 وَ الْوَصَاياَ وَ فَصْلَ الْخِطاَبِ وَ إِنّي لَصَاحِبُ 
 الْكَرّاتِ وَ دَوْلَةِ الدّوَلِ وَ إِنّي لَصَاحِبُ الْعَصَا وَ 

  الْمِيسَمِ وَ الدّابةُّ التِّي تُكَلّمُ النّاسَ 
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  : شرح
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ھمانست كه دست حضرت موسى  مراد بعصا يا چوبدستى مخصوصى است كه از پيغمبران باوصيائشان رسيده و
ص) و از به اميرالمؤمنين عليه السلام رسيده است و يا آنكه ) وده و دست بدست گشته تا پيغمبر خاتمعليه السلام ب
است كه با آن  كنايه از قدرت و تصرفست و اما ميسم در لغت به معنى آلت نشانه گذارى و آھنى (((كلمه (((عصا

اند:  اه نشوند و بدين مناسب بعضى از شراح گفتهاشتب گذارند تا با گوسفندان ديگر كنند و نشانه مى گوسفند را داغ مى
بعد از  دار امت است عليه السلام صاحب عصا و ميسم است اين است كه او چوپان و گله مقصود از اينكه على

شود كه اميرالمؤمنين عليه  مى رسول اكرم (ص) و عصا و ميسم از خصائص چوپانست و از رواياتى استفاده
دو چشم اھل ايمان علامت (((مؤمن))) و ميان دو چشم كفار  در دست دارد كه ميان السلام در قيامت ابزارى

چون فرمان بر آنھا  ) (((و27سوره  82گذارد و اما جنبنده سخنگو اشاره دارد به آيه شريفه ( مى (((علامت (((كافر
اند))) اين جنبنده در  كرده اور نمىكه اين مردم آيات ما را ب اى از زمين بيرون آريم تا بدانھا نگويد اجرا شود جنبده
 .كند مى تأويل باميرالمؤمنين شده است در زمانى كه مؤمنين و كفار را نشانه گذارى روايات بسيارى
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 باب مخصوص و جامع در فضيلت و صفات امام

مَامِ وَ صِفاَتهِِ   باَبٌ ناَدِرٌ جَامِعٌ فيِ فضَْلِ الْإِ

عَهُ  أبَوُ مُحَمّدٍ الْقَاسِمُ بْنُ الْعَلاَءِ رحَِمَهُ اللّهُ  -1 رَفَـ
 عَنْ عَبْدِ الْعَزيِزِ بْنِ مُسْلِمٍ قاَلَ كُنّا مَعَ الرّضَا ع

 فِي الْجَامِعِ يَـوْمَ الْجُمُعَةِ فِي بَدْءِ  بِمَرْوَ فاَجْتَمَعْنَا
مَامَةِ وَ ذكََرُوا كَثـْرَةَ اخْتِلاَفِ  مَقْدَمِنَا فأََدَارُوا أَمْرَ الإِْ
فَدَخَلْتُ عَلَى سَيّدِي ع فأََعْلَمْتُهُ  النّاسِ فِيهَا

تَبَسّمَ ع ثمُّ قاَلَ ياَ عَبْدَ الْعَزيِزِ  خَوْضَ النّاسِ فِيهِ  فَـ
خُدِعُوا عَنْ آراَئِهِمْ إِنّ اللّهَ عَزّ وَ  قَوْمُ وَ جَهِلَ الْ 

ص حَتّى أَكْمَلَ لَهُ الدّينَ وَ  جَلّ لَمْ يَـقْبِضْ نبَِيّهُ 
يَانُ كُلّ شَيْ  أنَْـزَلَ عَلَيْهِ الْقُرْآنَ فِيهِ  ءٍ بَـيّنَ فِيهِ  تبِـْ
الْحُدُودَ وَ الأَْحْكَامَ وَ جَمِيعَ  الْحَلاَلَ وَ الْحَرَامَ وَ 

كَمَلاً فَـقَالَ عَزّ وَ جَلّ ما  يَحْتَاجُ إِليَْهِ النّاسُ  مَا
أنَْـزَلَ فِي حَجّةِ  ءٍ وَ  فَـرّطْنا فِي الْكِتابِ مِنْ شَيْ 

أَكْمَلْتُ لَكُمْ  الْوَدَاعِ وَ هِيَ آخِرُ عُمُرهِِ ص الْيـَوْمَ 
رَضِيتُ لَكُمُ  دِينَكُمْ وَ أتَْمَمْتُ عَلَيْكُمْ نعِْمَتِي وَ 

سْلامَ  مَامَةِ مِنْ تَمَامِ  الإِْ الدّينِ وَ لَمْ  دِيناً وَ أَمْرُ الإِْ
أَوْضَحَ  يَمْضِ ص حَتّى بَـيّنَ لأِمُّتِهِ مَعَالِمَ دِينِهِمْ وَ 

وَ  لَهُمْ سَبِيلَهُمْ وَ تَـركََهُمْ عَلَى قَصْدِ سَبِيلِ الْحَقّ 
شَيْئاً  أَقاَمَ لَهُمْ عَلِيّاً ع عَلَماً وَ إِمَاماً وَ مَا تَـرَكَ لَهُمْ 

اللّهَ عَزّ وَ  يَحْتَاجُ إِليَْهِ الأُْمّةُ إِلاّ بَـيـّنَهُ فَمَنْ زَعَمَ أَنّ 
مَنْ رَدّ   جَلّ لَمْ يُكْمِلْ دِينَهُ فَـقَدْ رَدّ كِتَابَ اللّهِ وَ 
مَامَةِ  كِتَابَ اللّهِ فَـهُوَ كَافِرٌ بِهِ هَلْ يَـعْرفُِونَ قَدْرَ  الإِْ

إِنّ  يَجُوزَ فِيهَا اخْتِيَارهُُمْ وَ مَحَلّهَا مِنَ الأْمُّةِ ف ـَ
مَامَةَ أَجَلّ قَدْراً وَ أَعْظَمُ شَأْناً وَ أَعْلَى مَكَاناً وَ  الإِْ
لُغَهَا عَدُ غَوْراً مِنْ أَنْ يَـبـْ النّاسُ  أَمْنَعُ جَانبِاً وَ أبَْـ
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إِمَاماً  آراَئِهِمْ أَوْ يقُِيمُوا بِعُقُولِهِمْ أَوْ يَـنَالُوهَا بِ 
مَامَةَ خَصّ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ باِخْتِيَارِ  بِهَا  هِمْ إِنّ الإِْ

رَاهِيمَ الْخَلِيلَ ع بَـعْدَ النّبـُوّةِ وَ الْخُلّةِ  بَةً ثاَلثَِةً  إِبْـ مَرْتَـ
ذِكْرَهُ فَـقَالَ إِنّي  وَ فَضِيلَةً شَرّفَهُ بِهَا وَ أَشَادَ بِهَا

بِهَا وَ سُرُوراً  جاعِلُكَ لِلنّاسِ إِماماً فَـقَالَ الْخَلِيلُ ع
ينَالُ عَهْدِي  مِنْ ذُريّتِّي قاَلَ اللّهُ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى لا

ظاَلِمٍ إِلَى  آيةَُ إِمَامَةَ كُلّ  الظاّلِمِينَ فأَبَْطلََتْ هَذِهِ الْ 
أَكْرَمَهُ اللّهُ  يَـوْمِ الْقِيَامَةِ وَ صَارَتْ فِي الصّفْوَةِ ثمُّ 

الصّفْوَةِ وَ الطّهَارةَِ  هِ أَهْلِ تَـعَالَى بأَِنْ جَعَلَهَا فِي ذُريّتِّ 
نافِلَةً وَ كُلاّ  فَـقَالَ وَ وَهَبْنا لَهُ إِسْحاقَ وَ يَـعْقُوبَ 

يَـهْدُونَ بأَِمْرنِا وَ  جَعَلْنا صالِحِينَ. وَ جَعَلْناهُمْ أَئِمّةً 
إِقامَ الصّلاةِ وَ إِيتاءَ  أَوْحَيْنا إِلَيْهِمْ فِعْلَ الْخَيْراتِ وَ 

تَـزَلْ فِي ذُريّتِّهِ يَرثُِـهَا  وا لَنا عابِدِينَ فَـلَمْ الزكّاةِ وَ كانُ 
قَرْناً  حَتّى وَرثَّـهَا اللّهُ تَـعَالَى  بَـعْضٌ عَنْ بَـعْضٍ قَـرْناً فَـ

أَوْلَى النّاسِ  النّبِيّ ص فَـقَالَ جَلّ وَ تَـعَالَى إِنّ 
الّذِينَ آمَنُوا  بإِِبْراهِيمَ لَلّذِينَ اتّـبـَعُوهُ وَ هذَا النّبِيّ وَ 

قَلّدَهَا ص  وَ اللّهُ وَلِيّ الْمُؤْمِنِينَ فَكَانَتْ لَهُ خَاصّةً  فَـ
بأَِمْرِ اللّهِ تَـعَالَى عَلَى رَسْمِ مَا فَـرَضَ اللّهُ   عَلِيّاً ع

ذُريّتِّهِ الأَْصْفِيَاءِ الّذِينَ آتاَهُمُ اللّهُ  فَصَارَتْ فِي
يمَانَ بِقَوْلِهِ تَـعَالَى وَ قالَ ا الْعِلْمَ وَ  لّذِينَ الإِْ

يمانَ لَقَدْ لبَِثْتُمْ فِي كِتابِ  الْعِلْمَ  أُوتُوإ؛ظظ وَ الإِْ
ع خَاصّةً    فَهِيَ فِي وُلْدِ عَلِيّ  يَـوْمِ الْبـَعْثِ   اللّهِ إِلى

نبَِيّ بَـعْدَ مُحَمّدٍ ص فَمِنْ أيَْنَ  إِلَى يَـوْمِ الْقِيَامَةِ إِذْ لاَ 
مَ  يَخْتَارُ هَؤُلاَءِ الْجُهّالُ  امَةَ هِيَ مَنْزلَِةُ الأْنَبِْيَاءِ إِنّ الإِْ

مَامَةَ خِلاَفَةُ اللّهِ وَ خِلاَفَةُ  وَ إِرْثُ  الأَْوْصِيَاءِ إِنّ الإِْ
ص وَ مَقَامُ أَمِيرِ الْمُؤْمِنِينَ ع وَ مِيرَاثُ  الرّسُولِ 

مَامَةَ زمَِامُ الدّينِ وَ  الْحَسَنِ وَ  الْحُسَيْنِ ع إِنّ الإِْ
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يَا وَ عِزّ الْمُؤْمِنِينَ  الْمُسْلِمِينَ  نِظاَمُ  وَ صَلاَحُ الدّنْـ
سْلاَمِ النّامِي وَ فَـرْعُهُ السّامِي إِنّ  مَامَةَ أُسّ الإِْ  الإِْ

مَامِ تَمَامُ الصّلاَةِ وَ الزكَّاةِ وَ الصّيَامِ وَ الْحَجّ وَ   باِلإِْ
 ءِ وَ الصّدَقاَتِ وَ إِمْضَاءُ  الْجِهَادِ وَ تَـوْفِيرُ الْفَيْ 

 وَ الأَْحْكَامِ وَ مَنْعُ الثّـغُورِ وَ الأَْطْرَافِ الْحُدُودِ 
مَامُ يُحِلّ حَلاَلَ اللّهِ وَ يُحَرّمُ حَرَامَ اللّهِ وَ يقُِيمُ   الإِْ

حُدُودَ اللّهِ وَ يَذُبّ عَنْ دِينِ اللّهِ وَ يَدْعُو إِلَى 
 ربَهِّ باِلْحِكْمَةِ وَ الْمَوْعِظَةِ الْحَسَنَةِ وَ الْحُجّةِ  سَبِيلِ 

مَامُ كَالشّمْسِ الطاّلِعَةِ الْمُجَلّلَةِ بنُِورهَِاالْ   بَالِغَةِ الإِْ
 لِلْعَالَمِ وَ هِيَ فِي الأْفُُقِ بِحَيْثُ لاَ تَـنَالُهَا الأْيَْدِي وَ 

مَامُ الْبَدْرُ الْمُنِيرُ وَ السّرَاجُ الزّاهِرُ وَ   الأْبَْصَارُ الإِْ
غَيَاهِبِ الدّجَى  النّورُ السّاطِعُ وَ النّجْمُ الْهَادِي فِي

مَامُ  وَ   أَجْوَازِ الْبـُلْدَانِ وَ الْقِفَارِ وَ لُجَجِ الْبِحَارِ الإِْ
 الْمَاءُ الْعَذْبُ عَلَى الظّمَإِ وَ الدّالّ عَلَى الْهُدَى وَ 
مَامُ النّارُ عَلَى الْيـَفَاعِ الْحَارّ   الْمُنْجِي مِنَ الرّدَى الإِْ

 فِي الْمَهَالِكِ مَنْ فاَرقََهُ  لِمَنِ اصْطلََى بِهِ وَ الدّلِيلُ 
مَامُ السّحَابُ الْمَاطِرُ وَ الْغَيْثُ الْهَاطِلُ  فَـهَالِكٌ الإِْ

الشّمْسُ الْمُضِيئَةُ وَ السّمَاءُ الظلِّيلَةُ وَ الأَْرْضُ  وَ 
مَامُ  الْبَسِيطَةُ   وَ الْعَيْنُ الْغَزيِرَةُ وَ الْغَدِيرُ وَ الرّوْضَةُ الإِْ

 يقُ وَ الْوَالِدُ الشّفِيقُ وَ الأَْخُ الشّقِيقُ وَ الأْنَيِسُ الرّفِ 
 الأُْمّ الْبـَرّةُ باِلْوَلَدِ الصّغِيرِ وَ مَفْزَعُ الْعِبَادِ فِي

مَامُ أَمِينُ اللّهِ فِي خَلْقِهِ وَ حُجّتُهُ  الدّاهِيَةِ النّ   آدِ الإِْ
للّهِ عَلَى عِبَادِهِ وَ خَلِيفَتُهُ فِي بِلاَدِهِ وَ الدّاعِي إِلَى ا

مَامُ الْمُطَهّرُ مِنَ الذّنوُبِ  وَ  الذّابّ عَنْ حُرَمِ اللّهِ الإِْ
 الْمُبـَرّأُ عَنِ الْعُيُوبِ الْمَخْصُوصُ باِلْعِلْمِ الْمَوْسُومُ  وَ 

 باِلْحِلْمِ نِظاَمُ الدّينِ وَ عِزّ الْمُسْلِمِينَ وَ غَيْظُ 
مَامُ  الْمُنَافِقِينَ وَ بَـوَارُ الْكَافِريِنَ  وَاحِدُ دَهْرهِِ لاَ الإِْ
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عَالِمٌ وَ لاَ يوُجَدُ مِنْهُ بَدَلٌ  يدَُانيِهِ أَحَدٌ وَ لاَ يُـعَادِلهُُ 
مَخْصُوصٌ باِلْفَضْلِ كُلّهِ مِنْ  وَ لاَ لَهُ مِثْلٌ وَ لاَ نَظِيرٌ 
اكْتِسَابٍ بَلِ اخْتِصَاصٌ مِنَ  غَيْرِ طلََبٍ مِنْهُ لَهُ وَ لاَ 
مَامِ  ذَا الّذِي الْمُفْضِلِ الْوَهّابِ فَمَنْ  لُغُ مَعْرفَِةَ الإِْ يَـبـْ

هَاتَ  هَاتَ ضَلّتِ الْعُقُولُ  أَوْ يمُْكِنُهُ اخْتِيَارهُُ هَيـْ هَيـْ
الأْلَْبَابُ وَ خَسَأَتِ  وَ تاَهَتِ الْحُلُومُ وَ حَارَتِ 

تَحَيـّرَتِ الْحُكَمَاءُ  الْعُيُونُ وَ تَصَاغَرَتِ الْعُظَمَاءُ وَ 
الْخُطبََاءُ وَ  مَاءُ وَ حَصِرَتِ وَ تَـقَاصَرَتِ الْحُلَ 

الأُْدَباَءُ  جَهِلَتِ الأْلَبِّاءُ وَ كَلّتِ الشّعَرَاءُ وَ عَجَزَتِ 
أَوْ  وَ عَيِيَتِ الْبـُلَغَاءُ عَنْ وَصْفِ شَأْنٍ مِنْ شَأْنهِِ 

وَ   فَضِيلَةٍ مِنْ فَضَائلِِهِ وَ أَقَـرّتْ باِلْعَجْزِ وَ التـّقْصِيرِ 
عَتُ بِكُنْهِهِ أَوْ يُـفْهَمُ كَيْفَ يوُصَفُ بِكُلّ   هِ أَوْ يُـنـْ

 ءٌ مِنْ أَمْرهِِ أَوْ يوُجَدُ مَنْ يَـقُومُ مَقَامَهُ وَ يُـغْنِي شَيْ 
 غِنَاهُ لاَ كَيْفَ وَ أنَّى وَ هُوَ بِحَيْثُ النّجْمِ مِنْ يَدِ 

 الْمُتـَنَاوِليِنَ وَ وَصْفِ الْوَاصِفِينَ فأَيَْنَ الاِخْتِيَارُ مِنْ 
 يْنَ الْعُقُولُ عَنْ هَذَا وَ أَيْنَ يوُجَدُ مِثْلُ هَذَا أَ هَذَا وَ أَ 

تَظنُّونَ أَنّ ذَلِكَ يوُجَدُ فِي غَيْرِ آلِ الرّسُولِ مُحَمّدٍ 
هُمُ الأْبَاَطِيلَ  ص هُمْ وَ اللّهِ أنَْـفُسُهُمْ وَ مَنّتـْ  كَذَبَـتـْ

 ضِيضِ فاَرْتَـقَوْا مُرْتَقاً صَعْباً دَحْضاً تَزِلّ عَنْهُ إِلَى الْحَ 
مَامِ بِعُقُولٍ حَائِرَةٍ باَئِرَةٍ   أَقْدَامُهُمْ راَمُوا إِقاَمَةَ الإِْ

لَمْ يَـزْدَادُوا مِنْهُ إِلاّ بُـعْداً   ناَقِصَةٍ وَ آراَءٍ مُضِلّةٍ فَـ
قاَلُوا  قاَتَـلَهُمُ اللّهُ أنَّى يُـؤْفَكُونَ وَ لَقَدْ راَمُوا صَعْباً وَ 

رَةِ  إِفْكاً وَ ضَلّوا ضَلاَلاً بعَِيداً  إِذْ  وَ وَقَـعُوا فِي الْحَيـْ
مَامَ عَنْ بَصِيرَةٍ وَ زيَّنَ لَهُمُ الشّيْطاَنُ   تَـركَُوا الإِْ

 أَعْمَالَهُمْ فَصَدّهُمْ عَنِ السّبِيلِ وَ كَانوُا مُسْتَبْصِريِنَ 
رَغِبُوا عَنِ اخْتِيَارِ اللّهِ وَ اخْتِيَارِ رَسُولِ اللّهِ ص وَ 

 تِيَارهِِمْ وَ الْقُرْآنُ يُـنَادِيهِمْ وَ ربَّكَ بَـيْتِهِ إِلَى اخْ  أَهْلِ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



يَخْلُقُ ما يَشاءُ وَ يَخْتارُ ما كانَ لَهُمُ الْخِيـَرَةُ 
عَمّا يُشْركُِونَ وَ قاَلَ عَزّ وَ   اللّهِ وَ تَعالى سُبْحانَ 

لِمُؤْمِنٍ وَ لا مُؤْمِنَةٍ إِذا قَضَى اللّهُ وَ  جَلّ وَ ما كانَ 
رَةُ مِنْ أَمْرهِِمْ الْ  رَسُولهُُ أَمْراً أَنْ  آيةََ  يَكُونَ لَهُمُ الْخِيـَ
كَيْفَ تَحْكُمُونَ أَمْ لَكُمْ كِتابٌ فِيهِ  وَ قاَلَ ما لَكُمْ 

فِيهِ لَما تَخَيـّرُونَ أَمْ لَكُمْ أيَْمانٌ  تَدْرُسُونَ إِنّ لَكُمْ 
 يَـوْمِ الْقِيامَةِ إِنّ لَكُمْ لَما تَحْكُمُونَ   عَلَيْنا بالِغَةٌ إِلى

لْيَأْتُوا  سَلْهُمْ أيَّـهُمْ  بِذلِكَ زَعِيمٌ أَمْ لَهُمْ شُركَاءُ فَـ
وَ قاَلَ عَزّ وَ جَلّ أَ  كانوُا صادِقِينَ  بِشُركَائِهِمْ إِنْ 

قُـلُوبٍ أَقْفالُها أَمْ   فَلا يَـتَدَبّـرُونَ الْقُرْآنَ أَمْ عَلى
قالُوا يَـفْقَهُونَ أَمْ  قُـلُوبِهِمْ فَـهُمْ لا  طبُِعَ اللّهُ عَلى

الدّوَابّ عِنْدَ اللّهِ  سَمِعْنا وَ هُمْ لا يَسْمَعُونَ إِنّ شَرّ 
عَلِمَ اللّهُ فِيهِمْ  الصّمّ الْبُكْمُ الّذِينَ لا يَـعْقِلُونَ وَ لَوْ 

لتَـَوَلّوْا وَ هُمْ  خَيْراً لأََسْمَعَهُمْ وَ لَوْ أَسْمَعَهُمْ 
هُوَ فَضْلُ  مُعْرِضُونَ أَمْ قالُوا سَمِعْنا وَ عَصَيْنا بَلْ 
الْعَظِيمِ  اللّهِ يُـؤْتيِهِ مَنْ يَشاءُ وَ اللّهُ ذُو الْفَضْلِ 

مَامُ عَالِمٌ  مَامِ وَ الإِْ لاَ يَجْهَلُ  فَكَيْفَ لَهُمْ باِخْتِيَارِ الإِْ
النّسُكِ  وَ راَعٍ لاَ يَـنْكُلُ مَعْدِنُ الْقُدْسِ وَ الطّهَارةَِ وَ 

بِدَعْوَةِ  بَادَةِ مَخْصُوصٌ وَ الزّهَادَةِ وَ الْعِلْمِ وَ الْعِ 
فِيهِ  الرّسُولِ ص وَ نَسْلِ الْمُطَهّرَةِ الْبَتُولِ لاَ مَغْمَزَ 

 فِي نَسَبٍ وَ لاَ يدَُانيِهِ ذُو حَسَبٍ فِي الْبـَيْتِ مِنْ 
رَةِ مِنَ الرّسُولِ  قُـرَيْشٍ وَ الذّرْوَةِ مِنْ هَاشِمٍ وَ الْعِتـْ

لّ شَرَفُ الأَْشْرَافِ وَ الرّضَا مِنَ اللّهِ عَزّ وَ جَ  ص وَ 
عَبْدِ مَنَافٍ ناَمِي الْعِلْمِ كَامِلُ الْحِلْمِ  الْفَرْعُ مِنْ 
مَامَةِ عَالِمٌ باِلسّيَاسَةِ مَفْرُوضُ الطاّعَةِ  مُضْطلَِعٌ  باِلإِْ

بأَِمْرِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ ناَصِحٌ لِعِبَادِ اللّهِ حَافِظٌ  قاَئِمٌ 
 بِيَاءَ وَ الأْئَِمّةَ ص يُـوَفّـقُهُمُ اللّهُ وَ اللّهِ إِنّ الأْنَْ  لِدِينِ 
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 يُـؤْتيِهِمْ مِنْ مَخْزُونِ عِلْمِهِ وَ حِكَمِهِ مَا لاَ يُـؤْتيِهِ 
رَهُمْ فَـيَكُونُ عِلْمُهُمْ فَـوْقَ عِلْمِ أَهْلِ الزّمَانِ فِي  غَيـْ
وْلِهِ تَـعَالَى أَ فَمَنْ يَـهْدِي إِلَى الْحَقّ أَحَقّ أَنْ يُـتّبَعَ   قَـ

فَما لَكُمْ كَيْفَ   نْ لا يَهِدّي إِلاّ أَنْ يُـهْدىأَمّ 
وْلِهِ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى وَ مَنْ يُـؤْتَ  تَحْكُمُونَ وَ  قَـ

وْلِهِ فِي طاَلُوتَ  الْحِكْمَةَ فَـقَدْ أُوتِيَ  خَيْراً كَثِيراً وَ قَـ
عَلَيْكُمْ وَ زادَهُ بَسْطَةً فِي الْعِلْمِ وَ  إِنّ اللّهَ اصْطَفاهُ 

يُـؤْتِي مُلْكَهُ مَنْ يَشاءُ وَ اللّهُ واسِعٌ  سْمِ وَ اللّهُ الْجِ 
لنَِبِيّهِ ص أنَْـزَلَ عَلَيْكَ الْكِتابَ وَ  عَلِيمٌ وَ قاَلَ 

لَمْ تَكُنْ تَـعْلَمُ وَ كانَ فَضْلُ  الْحِكْمَةَ وَ عَلّمَكَ ما
فِي الأْئَِمّةِ مِنْ أَهْلِ بَـيْتِ  اللّهِ عَلَيْكَ عَظِيماً وَ قاَلَ 

رَتهِِ وَ ذُريّتِّهِ صنَ    أَمْ يَحْسُدُونَ النّاسَ عَلى بِيّهِ وَ عِتـْ
آتَـيْنا آلَ إِبْراهِيمَ  ما آتاهُمُ اللّهُ مِنْ فَضْلِهِ فَـقَدْ 

هُمْ  الْكِتابَ وَ الْحِكْمَةَ وَ آتَـيْناهُمْ مُلْكاً  عَظِيماً فَمِنـْ
هُمْ مَنْ صَدّ عَنْهُ وَ  هَنّمَ بِجَ   كَفى مَنْ آمَنَ بِهِ وَ مِنـْ

وَ جَلّ لأُِمُورِ  سَعِيراً وَ إِنّ الْعَبْدَ إِذَا اخْتَارهَُ اللّهُ عَزّ 
لْبَهُ يَـنَابيِعَ  عِبَادِهِ شَرَحَ صَدْرهَُ لِذَلِكَ وَ أَوْدعََ  قَـ

لَمْ يَـعْيَ بَـعْدَهُ  الْحِكْمَةِ وَ أَلْهَمَهُ الْعِلْمَ إِلْهَاماً  فَـ
فَـهُوَ مَعْصُومٌ  الصّوَابِ بِجَوَابٍ وَ لاَ يُحَيـّرُ فِيهِ عَنِ 

الْخَطاَياَ وَ الزّلَلِ وَ  مُؤَيّدٌ مُوَفّقٌ مُسَدّدٌ قَدْ أَمِنَ مِنَ 
حُجّتَهُ عَلَى عِبَادِهِ  الْعِثاَرِ يَخُصّهُ اللّهُ بِذَلِكَ ليَِكُونَ 

اللّهِ يُـؤْتيِهِ مَنْ  وَ شَاهِدَهُ عَلَى خَلْقِهِ وَ ذلِكَ فَضْلُ 
يَـقْدِرُونَ عَلَى  الْفَضْلِ الْعَظِيمِ فَـهَلْ يَشاءُ وَ اللّهُ ذُو 

يَخْتَارُونهَُ أَوْ يَكُونُ  مُخْتَارهُُمْ بِهَذِهِ  مِثْلِ هَذَا فَـ
يـُقَدّمُونهَُ تَـعَدّوْا وَ بَـيْتِ  اللّهِ الْحَقّ وَ نَـبَذُوا   الصّفَةِ فَـ
لاَ يَـعْلَمُونَ وَ فِي  كِتَابَ اللّهِ وَراَءَ ظهُُورهِِمْ كَأنَّـهُمْ 

نَبَذُوهُ كِتَ  وَ اتّـبـَعُوا  ابِ اللّهِ الْهُدَى وَ الشّفَاءُ فَـ
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 : ترجمه
عبدالعزيز بن مسلم گويد: ما در ايام حضرت 

روز جمعه  رضا در مرو بوديم، در آغاز ورود،
در مسجد جامع انجمن كرديم، حضار مسجد 

قرار داده و  موضوع امامت را مورد بحث
اختلاف بسيار مردم را در آن زمينه بازگو 

ايم رفتم و گفتگوى مردم آق كردند، من خدمت مى
را در بحث امامت بعرضش رسانيدم حضرت 

لبخندى زد و فرمود: اى عبدالعزيز  عليه السلام
فريب  اين مردم نفھميدند و از آراء صحيح خود

خورده و غافل گشتند. ھمانا خداى عزوجل 
تا دين را  پيغمبر خويش را قبض روح نفرمود

فرمود كه  برايش كامل كرد و قرآن را بر او نازل
اوست حلال و حرام و حدود و  بيان ھر چيز در

 احكام و تمام اختياجات مردم را در قرآن بيان
) (((چيزى در اين 6سوره  38كرده و فرمود (

الوداع كه  كتاب فرو گذار نكرديم))) و در حجة
سال آخر عمر پيغمبر(ص) بود اين آيه نازل 

ل امروز دين شما را كام))) (5سوره  3فرمود (
 كردم و نعمتم را بر شما تمام نمودم و دين اسلام
را براى شما پسنديدم))) و موضوع امامت از 

جانشين خود را  (كمال دين است (تا پيغمبر (ص
معرفى نكند تبليغش را كامل نساخته است) و 

ھاى دين  نرفت تا آنكه نشانه پيغمبر (ص) از دنيا
 نرا براى امتش بيان كرد و راه ايشان را روش

ساخت و آنھا را بر شاھراه حق واداشت و على 
امام منصوب كرد  عليه السلام را بعنوان پيشوا و

و ھمه احتياجات امت را بيان كرد پس ھر كه 
عزوجل دينش را كامل نكرده  گمان كند خداى

قرآن را رد كرده و ھر كه قرآن را كند به آن 
  .است كافر

ان امت مگر مردم مقام و منزلت امامت را در مي
باختيار و انتخاب ايشان  ميدانند تا روا باشد كه

واگذار شود، ھمانا امامت قدرش والاتر و شأنش 
تر و مكانش منيعتر و  و منزلش عالى بزرگتر

به آن  عمقش گودتر از آنستكه مردم با عقل خود
رسند يا به آرائشان آن را دريابند و يا به انتخاب 

مامت مقامى كنند، ھمانا ا خود امامى منصوى
است كه خداى عزوجل بعد از رتبه نبوت و خلت 

مرتبه سوم بابراھيم خليل عليه السلام  در
ساخته و  اختصاص داده و به آن فضيلت مشرقش
 124نامش را بلند و استوار نموده و فرموده (

امام مردم گردانيدم)))  بقره) (((ھمانا من ترا
به آن  ابراھيم خليل عليه السلام از نھايت شاديش

أتَـْعَسَهُمْ فَـقَالَ  أَهْوَاءَهُمْ فَذَمّهُمُ اللّهُ وَ مَقّتـَهُمْ وَ 
هَواهُ بِغَيْرِ  جَلّ وَ تَـعَالَى وَ مَنْ أَضَلّ مِمّنِ اتّـبَعَ 

وَ الظاّلِمِينَ  هُدىً مِنَ اللّهِ إِنّ اللّهَ لا يَـهْدِي الْقَوْمَ 
كَبـُرَ مَقْتاً  قاَلَ فَـتـَعْساً لَهُمْ وَ أَضَلّ أَعْمالَهُمْ وَ قاَلَ 
   اللّهُ عَلى عِنْدَ اللّهِ وَ عِنْدَ الّذِينَ آمَنُوا كَذلِكَ يَطْبَعُ 
النّبِيّ  كُلّ قَـلْبِ مُتَكَبّرٍ جَبّارٍ وَ صَلّى اللّهُ عَلَى

 مُحَمّدٍ وَ آلِهِ وَ سَلّمَ تَسْلِيماً كَثِيراً 
  1رواية:  283صفحه:  1ول كافى جلد اص
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عرضكرد (((از فرزندان من ھم؟))) خداى  مقام
گزيده گذاشت،  تبارك و تعالى فرمود (((پيمان بر

سپس خداى تعالى ابراھيم را شرافت داد و امامت 
برگزيده و پاكش قرار داد و  را در فرزندان

انبياء) (((و اسحق و يعقوب را  72فرمود (
و  باو بخشيديم و ھمه را شايسته نموديم اضافه

بفرمان ما  ايشان را امام و پيشوا قرار داديم تا
رھبرى كنند و انجام كارھاى نيك و گزاران نماز 

بايشان وحى نموديم آنھا  و دادن زكوة را
پرستندگان ما بودند))) پس امامت ھميشه در 

او بود در دوران متوالى و از يكديگر  فرزندان
ما  پيغمبر بردند تا خداى تعالى آن را به ارث مى

(ص) به ارث داد و خود اوجل و تعالى فرمود 
سزاوارترين مردم  ) (((ھمانا3سوره  68(

بابراھيم پيروان او و اين پيغمبر و اھل ايمانند و 
مؤمنانست))) پس امامت مخصوص  خدا ولى

آنحضرت گشت و او بفرمان خداى تعالى و طبق 
خدا واجب ساخته بود، آنرا بگردن على نھاد  آنچه

او كه خدا به  ر ميان فرزندان بر گزيدهو سپس د
آنھا علم و ايمان داده جارى گشت و خدا فرموده 

آنھا كه علم و ايمان گرفتند، ))) (30سوره  56(
 گويند در كتاب خدا تا روز رستاخيز بسر

ايد))) پس امامت تنھا در ميان فرزندان على  برده
از محمد(ص)  است تا روز قيامت، زيرا پس

ت اين نادانان از كجا و بچه دليل پيغمبرى نيس
كنند: ھمانا امامت مقام  انتخاب مى براى خود امام

امامت  پيغمبران و ميراث اوصياء است، ھمانا
خلافت خدا و خلافت رسول خدا(ص) و مقام 

ميراث عليه السلام و  اميرالمؤمنين عليه السلام و
ميراث حسن و حسين عليھما السلام است. ھمانا 

زمانه دين و مايه نظام مسلمين و صلاح  امامت
ريشه با  دنيا و عزت مؤمنين است: ھمانا امامت

نمو اسلام و شاخه بلند آنست، كامل شدن نماز و 
جھاد و بسيار شدن غنيمت  زكوة و روزه و حج و

و صدقات و اجراء حدود و احكام و نگھدارى 
اطراف بوسيله امامست، امامست كه  مرزھا و

 لال و حرام او را حرام كند وحلال خدا را ح
حدود خدا را بپا دارد و از دين خدا دفاع كند و با 

مردم را بطريق  حكمت و اندوز و حجت رسا
پروردگارش دعوت نمايد، امام مانند خورشيد 

عالم را فرا گيرد و خودش  طالع است كه نورش
در افق است بنحوى كه دستھا و ديدگان به آن 

چراغ فروزان، نور درخشان امام ماه تابان  .نرسد
ھا و  تاريكى و ستاره ايست راھنما در شدت
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رھگذر شھرھا و كويرھا و گرداب درياھا (يعنى 
سرگردانى مردم) امام آب  زمان جھل و فتنه و

تشنگى و رھبر بسوى ھدايت و  گواراى زمان
ھلاكت گاھھاست ھر كه از او جدا  نجات بخش از

بارانيست  ده،شود ھلاك شود. امام ابريست بارن
شتابنده، خورشيديست فروزنده سقفى است سايه 

گسترده، چشمه ايست جوشنده  دھنده، زمينى است
 و بركه و گلستانست، امام ھمدم و رفيق، پدر

مھربان، برادر برابر، مادر دلسوز به كودك، پناه 
است، امام امين  بندگان خطا در گرفتارى سخت

دگانش و خداست در ميان خلقش و حجت او بربن
بلادش و دعوت كننده بسوى او و  خليفه او در در

پاك  دفاع كننده از حقوق او است، امام از گناھان
و از عيبھا بر كنار است، بدانش مخصوص و 

موجب نظام دين  بخويشتن دارى نشانه داراست،
و عزت مسلمين و خشم منافقين و ھلاك كافرين 

 زمان خود است، كسى بھمه است، امام يگانه
 طرازى او نرسد، دانشمندى با او برابر نباشد،
جايگزين ندارد: مانند و نظير ندارد، به تمام 

او در طلبش  آنكه خود فضيلت مخصوص است بى
رفته و بدست آورده باشد، بلكه امتيازيست كه خدا 

 .عنايت فرموده بفضل و بخشش باو
كيست كه امام تواند شناخت يا انتخاب امام براى 

اينجا خردھا گمگشته،  اشد، ھيھات، دراو ممكن ب
خويشتن داريھا بيراھه رفته و عقلھا سرگردان و 

نور و بزرگان كوچك شده و حكيمان  بى ھا ديده
درمانده  متحير و خردمندان كوتاه فكر و خطيبان

و خردمندان نادان و شعرا وامانده و ادبا ناتوان و 
و  اند كه بتوانند يكى از شئون درمانده سخندانان

 فضائل امام را توصيف كنند ھمگى بعجز و
ناتوانى معترفند، چگونه ممكن است تمام اوصاف 

مطلبى از امر امام  و حقيقت امام را بيان كرد يا
را فھميد و جايگزينى كه كار او را انجام دھد 

كرد؟!! ممكن نيست، چگونه و از  برايش پيدا
كجا؟!! در صورتى كه او از دست يازان و 

دگان اوج گرفته و مقام ستاره در كنن وصف
او كجا  !!آسمان را دارد، او كجا و انتخاب بشر؟

و خزد بشر؟!! او كجا و مانندى براى او؟!! گمان 
خاندان رسول خدا(ص)  برند كه امام در غير

يافت شود؟!! بخدا كه ضميرشان بخود آنھا دروغ 
تكذيبشان كند) و بيھوده آرزو بردند، ) گفته

لغزند بالا  مى اى كه بپائين و لغزندهبگردنه بلند 
رفتند و خواستند كه با خرد گمگشته و ناقص خود 

گمراه كننده خويش نصب امام كنند و  و با آراء
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بكشد،  جز دورى از حق بھره نبردند (خدا آنھا را
شوند؟!!) آھنگ مشكلى كردند و  بكجا منحرف مى

دورى افتادند و در  دروغى پرداختند و بگمراھى
ردانى فرو رفتند كه با چشم بينا امام را ترك سرگ
) (((شيطان كردارشان را در 29سوره  28) گفتند

كرد با آنكه  نظرشان بياراست و از راه منحرفشان
  .(((اھل بصيرت بودند

از انتخاب خدا و انتخاب رسول خدا(ص) و اھل 
خود گرائيدند  بيتش روى گردان شده و بانتخاب

سوره  66برآورد كه: (در صورتى كه قرآن صدا 
ھر چه خواھد بيافريند و  ) (((پروردگارت28

انتخاب كند اختيار بدست آنھا نيست خدا از آنچه 
كنند منزه و والاست))) و باز  او شريك مى با

ھيچ مرد ))) (احزاب 36خداى عزوجل فرمايد (
و زن مؤمنى حق ندارد كه چون خدا و پيغمبرش 

كار خويش داشته اختيار  چيزى را فرمان دادند،
) (((شما 68سوره  36باشد))) و فرموده است (

كنيد؟!! مگر  شده، چگونه قضاوت مى را چه
 خوانيد، تا ھر چه كتابى داريد كه آن را مى

خواھيد انتخاب كنيد، در آن كتاب بيابيد يا براى 
ما پيمانھاى رسا  شما تا روز قيامت بر عھده

از ھست كه ھر چه قضاوت كنيد حق شماست، 
متعھد اين مطلب است و يا  آنھا بپرس كدامشان

مگر شريكانى داريد، اگر راست گويند، شريكان 
بياورند))) و باز خداى عز و جل فرموده  خويش
كنند  نمى محمد) (((چرا در قرآن انديشه 24است (

يا مگر بر دلھا قفل دارند و فرموده (((مگر خدا 
 20و يا (فھمند)))  نھاده كه نمى بر دلھاشان مھر

ھمانا  شنيدند و ) (((گفتند شنيديم ولى نمى8سوره 
بدترين جانوران بنظر خدا مردم كر و لالند كه 

خدا در آنھا خيرى سراغ  كنند، و اگر تعقل نمى
 داد و اگر شنوائى ھم داشت به آنھا شنوائى مى

كردند و روى گردان بودند)))  داشتند پشت مى مى
مانى كرديم))) نافر و يا (((گفتند شنيديم و

(منصب امامت اكتسابى نيست) بلكه فضلى است 
دھد پس چگونه  كس خواھد مى از خدا كه بھر

 ايشان را رسد كه امام انتخاب كنند در صورتيكه
امام عالمى است كه نادانى ندارد، سرپرستى است 

و پاكى و  كه عقب نشينى ندارد كانون قدس
بر طاعت و زھد و علم و عبادتست، دعوت پيغم

نژاد پاك فاطمه بتول  به او اختصاص دارد، از
است، در دودمانش جاى طعن و سرزنشى نيست 

نژادى باو نرسد، از خاندان قريش  و ھيچ شريف
 و كنگره ھاشم و عترت پيغمبر و پسند خداى عز
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و جل است، براى اشراف شرفست و زاده عبد 
كاملست، در  منافست، عسش در ترقى و حلمش

ر سياست عالمست، اطاعتش امامت قوى و د
قائمست، خيرخواه  واجبست، باو خداى عز و جل

بندگان خدا و نگھبان دين خداست: خدا پيغمبران 
توفيق بخشيده و از خزانه علم و حكم  و امامان را

از اين جھت  خود آنچه بديگران نداده به آنھا داده،
علم آنھا برتر از علم مردم زمانشان باشد كه 

يونس) (((آيا كسى كه  35) مودهخدايتعالى فر
تر است كه  سوى حق ھدايت ميكند شايسته

يا كسيكه ھدايت نميكند جز اينكه  پيرويش كنند
 ھدايت شود، شما را چه شده؟ چگونه قضاوت

بقره)  359كنيد؟!! و گفته ديگر خدايتعالى ( مى
بسيارى دادند))) و  (((ھر كرا حكمت دادند خير

 247ره جناب طالوت (باز گفته خدايتعالى دربا
او را بر شما برگزيد و بعلم و تن  بقره) (((خدا

 بزرگيش افزود خدا ملك خويش بھر كه خواھد
دھد و خدا وسعت بخش و داناست))) و به پيغمبر 

خدا بر تو ))) (نساء 113خويش (ص) فرمود: (
دانستى  كتاب و حكمت نازل كرد و آنچه را نمى

بتو بزرگ بود))) و كرم خدا نسبت  بتو تعليم داد،
 نسبت بامامان از اھل بيت و عترت و ذريه

نساء) و يا  54پيغمبر عليھم السلام فرمود: (
خويش بايشان  بمردم نسبت به آنچه خدا از كرم

داده حسد ميبرند حقا كه ما خاندان ابراھيم را 
داديم و به آنھا ملك عظيمى داديم  كتاب و حكمت

 از آن روىكسانى به آن گرويدند و كسانى 
گردانيدند و جھنم آنھا را بس افروخته آتشى 

اى را  بنده است))) ھمانا چون خداى عزوجل
براى اصلاح امور بندگانش انتخاب فرمايد 

ھاى  باز كند و چشمه اش را براى آن كار سينه
حكمت در دلش گذارد و علمى باو الھام كند كه از 

پاسخى در نماند و از درستى منحرف  آن پس از
 نشود، پس او معصومست و تقويت شده و با

توفيق و استوار گشته، از ھر گونه خطا و لغزش 
را باين صفات  و افتادنى در امانست، خدا او

امتياز بخشيده تا حجت رساى او باشد بر بندگانش 
مخلوقش و اين بخشش و كرم خداست  و گواه بر

 بھر كه خواھد عطا كند و خدا داراى كرم
ا مردم چنان قدرتى دارند كه بزرگيست))) آي

يا ممكن است  بتوانند چنين كسى انتخاب كنند و
انتخاب شده آنھا اينگونه باشد تا او را پيشوا 

سوگند كه اين مردم از حق  سازند بخانه خدا
تجاوز كردند و كتاب خدا را پشت سر انداختند 
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اينكه نادانند، در صورتيكه ھدايت و شفا در  مثل
پرتاب كردند و  ھا كتاب خدا راكتاب خداست، اين

از ھوس خود پيروى نمودند، خداى جل و تعالى 
نمود، و دشمن داست و  ھم ايشان را نكوھش

) (((ستمگرتر 28سوره  50تباھى داد و فرمود: (
ھوس خويش را بدون ھدايت خداى  از آنكه

 پيروى كند كيست؟ خدا گروه ستمكاران را ھدايت
) (((تباھى باد 47ه سور 7كند))) و فرمود: ( نمى

شود))) جبارى مھر  بر آنھا و اعمالشان نابود
نھد))) بزرگست در دشمنى نزد خدا و نزد  مى

اينگونه بر ھر دل گردنكش جبارى  مؤمنان. خدا
محمد  مھر مينھد))) درود و سلام فراوان خدا بر

 .پيغمبر و خاندان او

 

حَمّدِ بْنِ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُ  -2
عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ  عِيسَى

عَبْدِ اللّهِ ع فِي خُطْبَةٍ لَهُ يَذْكُرُ فِيهَا  غَالِبٍ عَنْ أبَِي
صِفَاتِهِمْ إِنّ اللّهَ عَزّ وَ جَلّ  حَالَ الأْئَِمّةِ ع وَ 

عَنْ دِينِهِ وَ  أَهْلِ بَـيْتِ نبَِيـّنَا أَوْضَحَ بأِئَِمّةِ الْهُدَى مِنْ 
هَاجِهِ وَ فَـتَحَ بِهِمْ عَنْ باَطِنِ  أبَْـلَجَ بِهِمْ عَنْ سَبِيلِ  مِنـْ

عَرَفَ مِنْ أُمّةِ مُحَمّدٍ ص وَاجِبَ  يَـنَابيِعِ عِلْمِهِ فَمَنْ 
حَلاَوَةِ إِيمَانهِِ وَ عَلِمَ فَضْلَ  حَقّ إِمَامِهِ وَجَدَ طَعْمَ 
تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى نَصَبَ اللّهَ  طُلاَوَةِ إِسْلاَمِهِ لأَِنّ 

مَامَ عَلَماً لِخَلْقِهِ وَ  جَعَلَهُ حُجّةً عَلَى أَهْلِ مَوَادّهِ  الإِْ
تاَجَ الْوَقَارِ وَ غَشّاهُ مِنْ نوُرِ  وَ عَالَمِهِ وَ أَلْبَسَهُ اللّهُ 
قَطِعُ عَنْهُ  الْجَبّارِ يَمُدّ بِسَبَبٍ إِلَى السّمَاءِ لاَ يَـنـْ

اللّهِ إِلاّ بِجِهَةِ أَسْبَابِهِ وَ لاَ  يُـنَالُ مَا عِنْدَ مَوَادّهُ وَ لاَ 
الْعِبَادِ إِلاّ بِمَعْرفِتَِهِ فَـهُوَ عَالِمٌ بِمَا  يَـقْبَلُ اللّهُ أَعْمَالَ 

مِنْ مُلْتَبِسَاتِ الدّجَى وَ مُعَمّيَاتِ السّنَنِ  يَرِدُ عَلَيْهِ 
لَمْ يَـزَلِ اللّهُ تَـبَ  وَ مُشَبـّهَاتِ  ارَكَ وَ تَـعَالَى الْفِتَنِ فَـ

لِخَلْقِهِ مِنْ وُلْدِ الْحُسَيْنِ ع مِنْ عَقِبِ كُلّ  يَخْتَارهُُمْ 
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يَصْطَفِيهِمْ لِذَلِكَ وَ يَجْتَبِيهِمْ وَ يَـرْضَى بِهِمْ  إِمَامٍ 
هُمْ إِمَامٌ نَصَبَ  لِخَلْقِهِ وَ  يَـرْتَضِيهِمْ كُلّ مَا مَضَى مِنـْ

ماً بَـيّناً وَ هَادِياً نَـيّراً وَ عَقِبِهِ إِمَاماً عَلَ  لِخَلْقِهِ مِنْ 
قَـيّماً وَ حُجّةً عَالِماً أئَِمّةً مِنَ اللّهِ يَـهْدُونَ  إِمَاماً 

بِهِ يَـعْدِلُونَ حُجَجُ اللّهِ وَ دُعَاتهُُ وَ رعَُاتهُُ  باِلْحَقّ وَ 
وَ تَسْتَهِلّ بنُِورهِِمُ  يَدِينُ بِهَدْيِهِمُ الْعِبَادُ  عَلَى خَلْقِهِ 

التّلاَدُ جَعَلَهُمُ اللّهُ حَيَاةً  وَ يَـنْمُو ببِـَركََتِهِمُ  الْبِلاَدُ 
وَ  وَ مَفَاتيِحَ لِلْكَلاَمِ  لِلأْنَاَمِ وَ مَصَابيِحَ لِلظّلاَمِ 

سْلاَمِ جَرَتْ بِذَلِكَ  فِيهِمْ مَقَادِيرُ اللّهِ  دَعَائِمَ لِلإِْ
مَامُ هُوَ  ى وَ الْمُنْتَجَبُ الْمُرْتَضَ  عَلَى مَحْتُومِهَا فَالإِْ
الْمُرْتَجَى اصْطَفَاهُ اللّهُ  الْهَادِي الْمُنْتَجَى وَ الْقَائِمُ 

عَهُ عَلَى عَيْنِهِ  فِي الذّرّ حِينَ ذَرأََهُ وَ  بِذَلِكَ وَ اصْطنَـَ
خَلْقِ نَسَمَةٍ عَنْ يَمِينِ  فِي الْبَريِةِّ حِينَ بَـرَأَهُ ظِلاّ قَـبْلَ 
مِ الْغَيْبِ عِنْدَهُ عِلْ  عَرْشِهِ مَحْبـُوّاً باِلْحِكْمَةِ فِي

تَجَبَهُ  لِطهُْرهِِ بقَِيّةً مِنْ آدَمَ ع وَ  اخْتَارهَُ بِعِلْمِهِ وَ انْـ
رَاهِيمَ وَ  خِيـَرَةً مِنْ ذُريّةِّ نوُحٍ وَ  مُصْطَفًى مِنْ آلِ إِبْـ

رَةِ مُحَمّدٍ ص  سُلاَلَةً مِنْ إِسْمَاعِيلَ وَ  صَفْوَةً مِنْ عِتـْ
يَحْفَظهُُ وَ يَكْلَؤُهُ بِسِتْرهِِ  نِ اللّهِ لَمْ يَـزَلْ مَرْعِيّاً بِعَيْ 

إِبْلِيسَ وَ جُنُودِهِ مَدْفُوعاً عَنْهُ  مَطْرُوداً عَنْهُ حَبَائِلُ 
كُلّ فاَسِقٍ مَصْرُوفاً عَنْهُ  وُقُوبُ الْغَوَاسِقِ وَ نُـفُوثُ 

رَأً مِنَ  الْعَاهَاتِ مَحْجُوباً عَنِ  قَـوَارِفُ السّوءِ مُبـْ
مَصُوناً عَنِ الْفَوَاحِشِ   وماً مِنَ الزّلاّتِ آفاَتِ مَعْصُ  الْ 

يَـفَاعِهِ مَنْسُوباً إِلَى  كُلّهَا مَعْرُوفاً باِلْحِلْمِ وَ الْبِرّ فِي
انتِْهَائهِِ مُسْنَداً إِليَْهِ  الْعَفَافِ وَ الْعِلْمِ وَ الْفَضْلِ عِنْدَ 

ذَا الْمَنْطِقِ فِي حَيَاتهِِ فإَِ  أَمْرُ وَالِدِهِ صَامِتاً عَنِ 
تـَهَتْ بِهِ مَقَادِيرُ اللّهِ  انْـقَضَتْ مُدّةُ وَالِدِهِ إِلَى أَنِ  انْـ

راَدَةُ مِنَ اللّهِ فِيهِ إِلَى  إِلَى مَشِيئَتِهِ وَ جَاءَتِ  الإِْ
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 : ترجمه
ايكه حال و صفات امامان  امام صادق در خطبه

فرمايد: ھمانا  مى كند عليھم السلام را بيان مى
خداى عزوجل بوسيله ائمه ھدى از اھلبيت پيغمبر 

آشكار ساخت و امامش را روشن  ما دينش را
ھاى علمش را  نمود و براى آنان باطن چشمه

ھر كه از امت محمد(ص) حق واجب  د،گشو
 امامش را شناسد طعم و شيرينى ايمانش را بيابد
و فضل خرمى اسلامش را بداند (خدايا در اينجا 

اميد دوزد)  اين عاصى ھم بدرگاه رحمتت چشم
زيرا خداى تبارك و تعالى امام را به پيشوائى 

بر روز يخوران اھل  خلقش منصوب كرده و
ه و تاج وقارش بر سر جھانش حجت قرار داد

اى  جباريتش بدو افكنده با رشته نھاده و از نور
 الھى تا آسمان كشيده كه فيوضات خدا از او

منقطع نشود و آنچه نزد خداست جز از طريق 
بندگان را جز  وسائل او بدست نيايد و خدا اعمال

با معرفت او نپذيرد آنچه از امور مشتبه تاريك و 
اى ناآشكار بر او وارد ھ فتنه ھاى مشكل و سنت

 داند خداى تبارك و تعالى شود، حكمش را مى
ھميشه امامان را براى رھبرى خلقش از اولاد 

بلاواسطه ھر  حسين عليه السلام و از فرزندان
امامى براى امامت برگزيند و انتخاب كند و 

بپذيرد و بپسندد، ھرگاه يكى  ايشان را براى خلقش
دان او امامى از ايشان رحلت كند از فرزن

آشكار و رھبرى نور بخش و پيشوائى  بزرگوار
سرپرست و حجتى دانشمند براى خلقش نصب 

ايشان از طرف خدا پيشوايند، بحق ھدايت  كند
خدا و داعيان  كنند و بحق داورى نمايند، حجتھاى

بسوى خدايند، از طرف خدا مخلوق را سرپرستى 
د و برھبرى آنھا ديندارى كنن كنند، بندگان خدا

 شھرھا بنورشان آبادان شود و ثروتھاى كھنه از
بركتشان فزونى يابد، خدا ايشان را حيات مردم و 

ھاى  سخن و پايه چراغھاى تاريكى و كليدھاى
اسلام قرار داده و مقدرات حتمى خدا بر اين 

  جارى شده،
پس امام ھمان برگزيده پسنديده و رھبر محرم 

خدا قيام  بفرمان اسرار و اميد بخشى است كه
كرده است، خدا او را براى اين بر گزيده و در 

را آفريده، زير نظر خود پروريده و  عالم ذركه او
در  در ميان مردم، او را ھمچنان ساخته است،

عالم ذر پيش از آنكه جاندارى پديد آيد، امام را 
راست عرش آفريده و با  اى در سمت مانند سايه

و او را  علم غيب خود، باو حكمت بخشيده

مُدّةِ وَالِدِهِ ع فَمَضَى وَ صَارَ  مَحَبّتِهِ وَ بَـلَغَ مُنْتـَهَى
دِينَهُ وَ جَعَلَهُ  وَ قَـلّدَهُ  أَمْرُ اللّهِ إِلَيْهِ مِنْ بَـعْدِهِ 

فِي بِلاَدِهِ وَ أيَّدَهُ  الْحُجّةَ عَلَى عِبَادِهِ وَ قَـيّمَهُ 
بَأَهُ  وْدَعَهُ  بِرُوحِهِ وَ آتاَهُ عِلْمَهُ وَ أنَْـ فَصْلَ بَـيَانهِِ وَ اسْتـَ

تَدَبهَُ لِعَظِيمِ  بَأَهُ فَضْلَ بَـيَانِ عِلْمِهِ  سِرّهُ وَ انْـ أَمْرهِِ وَ أنَْـ
لِخَلْقِهِ وَ جَعَلَهُ حُجّةً عَلَى أَهْلِ  لَماً وَ نَصَبَهُ عَ 

دِينِهِ وَ الْقَيّمَ عَلَى عِبَادِهِ  عَالَمِهِ وَ ضِيَاءً لأَِهْلِ 
اسْتـَوْدَعَهُ سِرّهُ وَ اسْتَحْفَظَهُ  رَضِيَ اللّهُ بِهِ إِمَاماً لَهُمُ 

حِكْمَتَهُ وَ اسْتـَرْعَاهُ لِدِينِهِ وَ  عِلْمَهُ وَ اسْتَخْبَأَهُ 
تَدَبهَُ لِعَظِيمِ أَمْرهِِ ا وَ أَحْيَا بِهِ مَنَاهِجَ سَبِيلِهِ وَ  نْـ

باِلْعَدْلِ عِنْدَ تَحَيّرِ أَهْلِ  فَـرَائِضَهُ وَ حُدُودَهُ فَـقَامَ 
وَ  الْجَدَلِ باِلنّورِ السّاطِعِ  الْجَهْلِ وَ تَحْيِيرِ أَهْلِ 

مِنْ   اللاّئِحِ الشّفَاءِ النّافِعِ بِالْحَقّ الأْبَْـلَجِ وَ الْبـَيَانِ 
هَجِ الّذِي مَضَى عَلَيْهِ   كُلّ مَخْرَجٍ عَلَى طَريِقِ الْمَنـْ

الصّادِقُونَ مِنْ آباَئهِِ ع فَـلَيْسَ يَجْهَلُ حَقّ هَذَا 
وَ لاَ يَصُدّ    وَ لاَ يَجْحَدُهُ إِلاّ غَوِيّ    إِلاّ شَقِيّ  الْعَالِمِ 

 عَلَى اللّهِ جَلّ وَ عَلاَ    إِلاّ جَرِيّ  عَنْهُ 
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پا كيش انتخابش كرده است،  برگزيده و براى
 باقى مانده خلافت آدم عليه السلام باور رسيده و

از بھترين فرزندان نوح عليه السلام است، 
و سلاطه  برگزيده خاندان ابرھيم عليه السلام

اسماعيل و انتخاب شده از عترت محمد صلى الله 
ھميشه زير نظر خدا سر  عليه و آله است،

پرسشى شده و پرده خود حفظ و نگھبانيش نموده 
شيطان و لشكرش را از او كنار زده و  و دامھاى

را  پيش آمدھاى شب ھنگام و افسون جادوگران
از دور ساخته است، روى آوردن بدى را از او 

است، از آفتھا  بر گردانيده از بلاھا بر كنار
پنھانست، از لغزشھا نگھدارى شده و از تمام 

 .مصونست يھازشتكار
در جوانى بخويشتن دارى و نيكوكارى معروفست 

فضيلت منسوب،  و در پيرى به پاكدامنى و علم و
امر امامت پدرش باو رسيده و در زمان حيات 

خاموش بوده، چون ايام پدرش  پدرش از آن گفتار
گذشت و مقدرات و خواست خدا نسبت باو پايان 

رسانيد  اراده خدا او را بسوى محبت خود يافت و
و امر  و به پايان دورانش رسيد، او در گذشت

خدا پس از او بوى رسيد، خدا امر دينش را 
بندگانش حجت كرد و  بگردن او نھاد و او را بر

در بلادش سرپرست نمود و بروح خود قوتش داد 
باو داد و از بيان روشن (گفتار  و از علم خود

 حق) آگاھش نمود و راز خود بدو سپرد و براى
امر بزرگش (رھبر تمام مخلوق) دعوت فرمود و 

براى  فضيلت بيان علمش را باو خبر داد و
رھبرى خلق منصوبش ساخت و بر اھل عالم 

دين و  حجتش نمود و مايه روشنائى اھل
سرپرست بندگانش كرد، او را براى امامت خلق 

سپرد و بر علم خويش  پسنديده و راز خود بدو
ر او نھضت و نگھبانش كرد و حكمتش را د

از او خواست و براى امر  سرپرستى دينش را
بزرگش او را طلبيد و راھھاى روشن و احكام و 

  .خويش باو زنده كرد حدود
امام ھم با نور درخشان و درمان مفيد، ھنگام 

جدل، بعدالت قيام  سرگردانى نادانان آراستن اھل
كرد در حاليكه با حق واضح و بيان از ھر سو 

و براه مستقيمى كه پدران  بود روشن ھمراه
درستكارش عليھم السلام رفته بودند، گام 

پس حق چنين عالمى را جز بدبخت نا  برداشت،
جز  ديده نگيرد و جز گمراه نوميد منكرش نشود و
 .دلير بر خداى جل و علا برايش كار شكنى نكند
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ائمه عليھم السلام واليان امر و حسد برده شدگانى ھستند كه خداى عزوجل 
  در قرآن فرموده

  جَلّ  باَبُ أنَّ الْأئَمِّةَ ع وُلَاةُ الْأمَْرِ وَ ھُمُ الناّسُ الْمَحْسُودُونَ الذِّينَ ذَكَرَھُمُ اللهُّ عَزّ وَ 

 عَنْ  الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدِ بْنِ عَامِرٍ الأَْشْعَرِيّ  -1
   مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ قاَلَ حَدّثنَِي الْحَسَنُ بْنُ عَلِيّ 

نَةَ عَنْ بُـرَيْدٍ  الْوَشّاءُ   عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَائِذٍ عَنِ ابْنِ أُذَيْـ
الْعِجْلِيّ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ عَزّ 

 وَ أُولِي الأَْمْرِ  جَلّ أَطِيعُوا اللّهَ وَ أَطِيعُوا الرّسُولَ  وَ 
 مِنْكُمْ فَكَانَ جَوَابهُُ أَ لَمْ تَـرَ إِلَى الّذِينَ أُوتُوا نَصِيباً 

مِنَ الْكِتابِ يُـؤْمِنُونَ باِلْجِبْتِ وَ الطاّغُوتِ وَ 
مِنَ الّذِينَ آمَنُوا   لِلّذِينَ كَفَرُوا هؤُلاءِ أَهْدى يَـقُولُونَ 
لَةِ وَ الدّعَاةِ إِلَى النّارِ يَـقُولُونَ لأِئَِمّةِ الضّلاَ  سَبِيلاً 
مِنْ آلِ مُحَمّدٍ سَبِيلاً أُولئِكَ الّذِينَ   أَهْدى هؤُلاءِ 

وَ مَنْ يَـلْعَنِ اللّهُ فَـلَنْ تَجِدَ لَهُ نَصِيراً أَمْ  لَعَنـَهُمُ اللّهُ 
مَامَةَ وَ الْخِلاَفَةَ  لَهُمْ نَصِيبٌ  مِنَ الْمُلْكِ يَـعْنِي الإِْ

النّاسَ نقَِيراً نَحْنُ النّاسُ الّذِينَ عَنَى  فإَِذاً لا يُـؤْتُونَ 
النـّقْطَةُ التِّي فِي وَسَطِ النـّوَاةِ أَمْ  اللّهُ وَ النّقِيرُ 

آتاهُمُ اللّهُ مِنْ فَضْلِهِ  ما  يَحْسُدُونَ النّاسَ عَلى
آتاَناَ اللّهُ مِنَ  نَحْنُ النّاسُ الْمَحْسُودُونَ عَلَى مَا

مَامَةِ دُونَ خَلْقِ  آتَـيْنا آلَ  اللّهِ أَجْمَعِينَ فَـقَدْ الإِْ
 إِبْراهِيمَ الْكِتابَ وَ الْحِكْمَةَ وَ آتَـيْناهُمْ مُلْكاً 

هُمُ الرّسُلَ وَ الأْنَبِْيَاءَ وَ   عَظِيماً يَـقُولُ جَعَلْنَا مِنـْ
رَاهِيمَ ع وَ   الأْئَِمّةَ فَكَيْفَ يقُِرّونَ بِهِ فِي آلِ إِبْـ

هُمْ مَنْ آمَنَ بِهِ وَ  يُـنْكِرُونهَُ فِي آلِ مُحَمّدٍ  ص فَمِنـْ
هُمْ  بِجَهَنّمَ سَعِيراً إِنّ الّذِينَ    مَنْ صَدّ عَنْهُ وَ كَفى مِنـْ
آياتنِا سَوْفَ نُصْلِيهِمْ ناراً كُلّما نَضِجَتْ  بِ  كَفَرُوا
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 : ترجمه
بريد عجلى گويد: از امام باقر عليه السلام  -1

) 4سوره  61راجع بقول خداى عزوجل (
(((اطاعت كنيد خدا را و اطاعت كنيد پيغمبر و 

پرسيدم، جواب حضرت اين بود  (((واليان امر را
 ب) (((مگر آنكسانرا كه از كتا4سوره  55كه (

بينى كه به بت  اند نمى اى بايشان داده آسمانى بھره
درباره كافران گويند: اين  و طغيانگر گروند و

 ترند))) يعنى اين گروه از مؤمنان ھدايت يافته
مردم درباره پيشوايان گمراھى و رھبران بدوزخ 

الله عليه و آله  گويند: آنھا از آل محمد صلى مى
ان كسانند كه خدا ترند، (((ايشان ھم ھدايت يافته

كرده و ھر كه را خدا لعنت كند ھرگز  لعنتشان
از  ياورى براى او نخواھى يافت. مگر آنھا را

اى ھست؟))) يعنى ملك امامت و خلافت  ملك بھره
بمردم ندھند))) ما  (((كه در آنصورت تقيرى ھم

كه خدا قصد كرده و نقير نقطه  ھستيم آن مردمى
بيان كمال بخل و خرماست (و مقصود  ميان ھسته

 خست ايشانست كه اگر بمقام سلطنت ھم
رسيدند، قسمتى از ھسته خرما را از ما  مى

تر و  شريف كردند، تا چه رسد بچيز مضايقه مى
 .(گرانبھاتر

و يا بمردم نسبت به آنچه خدا از كرم خويش )))
ما ھستيم آن مردم  (((برند به آنھا داده حسد مى

مامتيكه خدا بما حسد برده شده، براى منصب ا
ديگر نداده (((حقا كه ما خاندان  داده و بھيچ كس

داديم)))  ابراھيم را كتاب و حكمت و ملك بزرگى
يعنى پيغمبران و رسولان و امامان را، از آل 

پس چگونه اين مردم اين مقام  ابراھيم قرار داديم،
دارند  را نسبت به آل ابراھيم عليه السلام اعتراف

مد صلى الله عليه و آله منكر و درباره آل مح
از واليان امر كه  شوند (بنابراين مقصود مى

 .(پرسيدى آل محمد صلى الله عليه و آله است
برخى به آن گرويدند و برخى رويگردان شدند )))

آتشى است كافى،  و جھنم براى ايشان افروخته
اند، بزودى به  ھاى ما را انكار كرده كسانيكه آيه

يم كه ھر وقت پوستھايشان درونشان كن آتشى
 بسوزد، پوستھاى ديگرشان دھيم تا عذاب را

خوب بچشند، ھمانا خدا نيرومند و فرزانه 
  .(((است

سخن  480توضيح راجع بواليان امر در حديث 
شد كه چنانچه  گفتيم و از قول مجلسى (ره) اثبات

اطاعت خدا و رسول واجبست، اطاعت واليان 
معصومين عليھم السلام باشند،  امر ھم كه ائمه

رَها ليَِذُوقُوا الْعَذابَ إِنّ  جُلُودُهُمْ  بَدّلْناهُمْ جُلُوداً غَيـْ
  كِيماً عَزيِزاً حَ  اللّهَ كانَ 
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 واجب و لازمست و نيز بايد ايشان معصوم و پاك
از خطا و گناه باشند و راجع بجبت و طاغوت 

بت مخصوصى  مجلسى (ره) گويد: جبت ابتدا نام
بود و سپس براى ھر معبود باطلى بكار بردند و 

جبس))) بوده است و سين ))) اند در اصل گفته
 خبر است و اما بس چيز بىبتاء بدل شده است و ج

طاغوت بمعنى ھر امر باطلى است، معبود باشد 
روايات بر  يا غير معبود و جبت و طاغوت در

 .اولى و دومى تاويل شده است

 

 : ترجمه
ابن فضيل از حضرت ابوالحسن عليه السلام 

و يا بمردم ))) ك و تعالىدرباره قول خداى تبار
نسبت به آنچه خدا از كرمش به آنھا داده حسد 

آنحضرت فرمود: مائيم حسد  برند) گويد كه مى
 .برده شدگان

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -2
 أبَِي الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْفُضَيْلِ عَنْ 

الْحَسَنِ ع فِي قَـوْلِ اللّهِ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى أَمْ 
ما آتاهُمُ اللّهُ مِنْ فَضْلِهِ قاَلَ   النّاسَ عَلى يَحْسُدُونَ 

  الْمَحْسُودُونَ  نَحْنُ 
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 : ترجمه
حمران بن اعين گويد: از امام صادق عليه السلام 

ھمانا آل ابراھيم ))) پرسيدم قول خداى عزوجل را
كتاب داديم))) فرمود: مقصود نبوت است، گفتم: 

چيست؟ فرمود: فھميدن و قضاوتست گفتم:  حكمت
فرمود: اطاعت  (((به آنھا ملك بزرگ داديم؟(((و 
 .است

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -3
بْنِ سَعِيدٍ عَنِ النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ يَحْيَى  الْحُسَيْنِ 

مُحَمّدٍ الأَْحْوَلِ عَنْ حُمْرَانَ بْنِ أَعْيَنَ  يّ عَنْ الْحَلَبِ 
عَبْدِ اللّهِ ع قَـوْلُ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ  قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي
إِبْراهِيمَ الْكِتابَ فَـقَالَ النّبـُوّةَ قُـلْتُ  فَـقَدْ آتَـيْنا آلَ 
الْفَهْمَ وَ الْقَضَاءَ قُـلْتُ وَ آتَـيْناهُمْ  الْحِكْمَةَ قاَلَ 

 الطاّعَةَ  كاً عَظِيماً فَـقَالَ مُلْ 
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 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -4
 بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أبَِي الصّبّاحِ قاَلَ  الْوَشّاءِ عَنْ حَمّادِ 
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 : ترجمه
ابوالصباح گويد: از امام صادق عليه السلام قول 

نسبت به آنچه خدا  خداى عزوجل (((و يا به مردم
برند))) را  مش به آنھا داده حسد مىاز كر

اى ابوالصباح بخدا ما ھستيم آن  :پرسيدم، فرمود
 .مردم حسد برده شده

 

 سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ أَمْ 
ما آتاهُمُ اللّهُ مِنْ فَضْلِهِ   النّاسَ عَلىيَحْسُدُونَ 
أبَاَ الصّبّاحِ نَحْنُ وَ اللّهِ النّاسُ  فَـقَالَ ياَ

  الْمَحْسُودُونَ 
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 : ترجمه
جلى گويد: امام باقر عليه السلام درباره قول بريد ا

تعالى (((ما به آل ابراھيم  خداى عزوجل تبارك و
 كتاب و حكمت و ملك بزرگ داديم))) فرمود: خدا

پيغمبران و رسولان و امامان را از آل ابراھيم 
نسبت به آل  قرار داد، پس چگونه اين مردم

ى ابراھيم عليه السلام اين مقام را مختلفند ول
صلى الله عليه و آله وسلم انكار  درباره آل محمد

 كنند. عرض كردم (((و به ايشان ملك بزرگى مى
داديم))) چيست؟ فرمود: ملك بزرگ اين است كه 

داد، ھر كه اطاعت  امامان را در آن خانواده قرار
آنھا كند اطاعت خدا كرده و ھر كه نافرمانى آنھا 

ست ملك نافرمانى خدا كرده است، اين ا كند
 .بزرگ

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي -5  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
نَةَ عَنْ بُـرَيْدٍ الْعِجْلِيّ عَنْ  أبَِي  عُمَيْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَيْـ

 قَـوْلِ اللّهِ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى فَـقَدْ آتَـيْنا جَعْفَرٍ ع فِي
آلَ إِبْراهِيمَ الْكِتابَ وَ الْحِكْمَةَ وَ آتَـيْناهُمْ مُلْكاً 

هُمُ الرّسُلَ وَ الأْنَْبِيَاءَ وَ الأْئَِمّةَ  عَظِيماً   قاَلَ جَعَلَ مِنـْ
رَاهِيمَ ع وَ يُـنْكِرُونهَُ فِي  فَكَيْفَ يقُِرّونَ فِي آلِ إِبْـ

مُحَمّدٍ ص قاَلَ قُـلْتُ وَ آتَـيْناهُمْ مُلْكاً عَظِيماً  آلِ 
الْعَظِيمُ أَنْ جَعَلَ فِيهِمْ أئَِمّةً مَنْ  قاَلَ الْمُلْكُ 

وَ مَنْ عَصَاهُمْ عَصَى اللّهَ فَـهُوَ  أَطاَعَهُمْ أَطاَعَ اللّهَ 
  الْمُلْكُ الْعَظِيمُ 
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 ائمه عليھم السلام علاماتى ھستند كه خداى عزوجل در كتابش ياد فرموده

  باَبُ أنَّ الْأئَمِّةَ ع ھُمُ الْعَلَامَاتُ التّيِ ذَكَرَھَا اللهُّ عَزّ وَ جَلّ فيِ كِتاَبهِِ

 : ترجمه
د جصاص گويد: از امام صادق عليه الس داو -1

علاماتى گذاشت  نحل) (((و 16لام راجع به آيه (
و بوسيله ستاره ھدايت شوند))) پرسيدم فرمود: 

خدا(ص) است و علامات ائمه  ستاره رسول
 .باشند عليھماالسلام مى

 

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ الأَْشْعَرِيّ عَنْ مُعَلّى بْنِ  -1
مُسْتَرِقّ قاَلَ حَدّثَـنَا دَاوُدُ عَنْ أبَِي دَاوُدَ الْ  مُحَمّدٍ 

قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ وَ  الْجَصّاصُ 
هُمْ يَـهْتَدُونَ قاَلَ النّجْمُ رَسُولُ  عَلاماتٍ وَ باِلنّجْمِ 

  الأْئَِمّةُ ع اللّهِ ص وَ الْعَلاَمَاتُ هُمُ 
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 : ترجمه
ھيثم از امام صادق عليه السلام راجع به قول 

و بوسيله  خداى عزوجل (((و علاماتى گذاشت
ستاره ھدايت شوند))) پرسيد، امام فرمود: رسول 

آله ستاره است و علامات  خدا صلى آله عليه و
 .اند ائمه عليھماالسلام

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -2
 عَنْ أَسْبَاطِ بْنِ سَالِمٍ قاَلَ سَأَلَ الْهَيْثَمُ أبَاَ الْوَشّاءِ 

 عَبْدِ اللّهِ ع وَ أَناَ عِنْدَهُ عَنْ قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ وَ 
عَلاماتٍ وَ باِلنّجْمِ هُمْ يَـهْتَدُونَ فَـقَالَ رَسُولُ اللّهِ 

  النّجْمُ وَ الْعَلاَمَاتُ هُمُ الأْئَِمّةُ ع ص
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 : ترجمه
وشاء گويد: از حضرت رضا(عليه السلام) راجع 

گذاشت و  به قول خداى تعالى (((و علاماتى
بوسيله ستاره ھدايت شوند))) پرسيدم فرمود: ما 

ستاره رسول خدا صلى الله عليه  ھستيم علامات و
 .و آله است

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -3
الْوَشّاءِ قاَلَ سَألَْتُ الرّضَا ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ تَـعَالَى 

عَلاماتٍ وَ باِلنّجْمِ هُمْ يَـهْتَدُونَ قاَلَ نَحْنُ  وَ 
  النّجْمُ رَسُولُ اللّهِ ص الْعَلاَمَاتُ وَ 
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  : شرح

كند و در  خود را براى بشر بيان مى متھا و آيات قدرتخدايتعالى در آياتى چند كه پيش از اين آيه شريفه است، نع
آورد،  لنگرھائى (از كوه) افكند، تا زمين شما را نلرزاند و جويھا و راھھا پديد فرمايد: (((و در زمين يك آيه قبل مى

عنى ھدايت شوند))) پيداست كه تفسير و م شايد ھدايت يابند))) سپس فرمايد: و علاماتى گذاشت و بوسيله ستاره
علاماتى مانند كوھھا و پست بلنديھا قرار داد، تا مسافرين مقصد و ھدف خود  ظاھر آيه اينستكه براى راھھاى زمين

اين معنى بسيار مناسب است با  ھا را چراغ و راھنماى اين علامات قرار داد و گم نكنند و در شب ھم ستاره را
 .فرمايد پيغمبر و امامان صلى الله عليه و آله نسبت به آن راه مىرھبرى  تأويلى كه امام عليه السلام براى راه دين و
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در اين كه مراد به آياتيكه خداى عزوجل در كتابش فرموده ائمه عليھم 
 السلام ھستند

  آياَتِ التّيِ ذَكَرَھَا اللهُّ عَزّ وَ جَلّ فيِ كِتاَبهِِ ھُمُ الْأئَمِّةُ ع باَبُ أنَّ الْ 

 : ترجمه
السلام  داود رقى گويد، از امام صادق عليه -1

سوره  101تعالى ( درباره قول خداى تبارك و
ھا گروھى را كه  ھا و بيم دادن ) (((اين آيه10

دم، فرمود: نيستند سود ندھد))) پرسي مؤمن شدنى
السلام  عليھم ھا امامان و بيم دادنھا پيغمبران آيه

السلام آيات  ميباشند. (واضحست كه امامان عليھم
ميباشد و وظيفه پيغمبران بيم دادن  الله العظمى

مترتب  مردمست از عواقب سوئيكه بر گناھانشان
ميشود و وجود امامان و بيم دادن پيغمبران، براى 

شايسته سودمند است و براى  اھل ايمان و افراد
 .مردم سرسختى كه ايمان نياورند سودى ندارد

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -1
بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ هِلاَلٍ بْنِ مُحَمّدِ  أَحْمَدَ 

عَنْ دَاوُدَ الرّقّيّ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ    أُمَيّةَ بْنِ عَلِيّ  عَنْ 
اللّهِ ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى وَ ما  عَبْدِ 
وْمٍ لا يُـؤْمِنُونَ قَالَ  الْ  تُـغْنِي آياتُ وَ النّذُرُ عَنْ قَـ

  الأْئَِمّةُ وَ النّذُرُ هُمُ الأْنَبِْيَاءُ ع مُ آياَتُ هُ  الْ 
  1روايه:  297صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام درباره قول خداى عزوجل  امام باقر عليه

) (((تمام آيات ما را تكذيب 54سوره  42(
 .كردند))) فرمود: مقصود از آيات، اوصياء است

 

 أَحْمَدُ بْنُ مِهْرَانَ عَنْ عَبْدِ الْعَظِيمِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ  -2
الْحَسَنِيّ عَنْ مُوسَى بْنِ مُحَمّدٍ الْعِجْلِيّ عَنْ يوُنُسَ 

عَهُ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع فِي قَـوْ  بْنِ  لِ اللّهِ يَـعْقُوبَ رَفَـ
آياتنِا كُلّها يَـعْنِي الأَْوْصِيَاءَ   كَذّبوُا بِ  عَزّ وَ جَلّ 

  كُلّهُمْ 
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مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -3
بْنِ أبَِي عُمَيْرٍ أَوْ غَيْرهِِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  مُحَمّدِ 

أبَِي حَمْزَةَ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ  الْفُضَيْلِ عَنْ 
إِنّ الشّيعَةَ يَسْألَُونَكَ عَنْ  قُـلْتُ لَهُ جُعِلْتُ فِدَاكَ 

يَـتَساءَلُونَ عَنِ النّبَإِ الْعَظِيمِ  آيةَِ عَمّ  ذِهِ الْ تَـفْسِيرِ هَ 
أَخْبـَرْتُـهُمْ وَ إِنْ شِئْتُ لَمْ  قاَلَ ذَلِكَ إِلَيّ إِنْ شِئْتُ 
أُخْبِرُكَ بتِـَفْسِيرهَِا قُـلْتُ عَمّ  أُخْبِرْهُمْ ثمُّ قاَلَ لَكِنّي
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 : ترجمه
السلام عرض  عليهابوحمزة گويد: بامام باقر  -3

شما تفسير اين آيه  كردم: قربانت گردم، شيعه از
پرسند؟ از  پرسند (((از چه از يكديگر مى را مى

ميپرسند!))) فرمود: اختيار با من  خبر بزرگى
 است، اگر خواھم با آنھا بگويم و اگر خواھم
گويم  نگويم، سپس فرمود: ولى من براى تو مى

پرسند؟)))  مى رعرض كردم: (((از چه از يكديگ
فرمود: اين آيه درباره اميرالمؤمنين صلوات الله 

فرمود: خدا  السلام مى آنحضرت عليه عليه است،
خبرى  اى بزرگتر از من نيست، خدا را را آيه

 .بزرگتر از من نيست

 فِي أَمِيرِ الْمُؤْمِنِينَ  يَـتَساءَلُونَ قاَلَ فَـقَالَ هِيَ 
الْمُؤْمِنِينَ صَلَوَاتُ اللّهِ  صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَيْهِ كَانَ أَمِيرُ 
آيةٌَ هِيَ أَكْبـَرُ مِنّي وَ  عَلَيْهِ يَـقُولُ مَا لِلّهِ عَزّ وَ جَلّ 
  لاَ لِلّهِ مِنْ نَـبَإٍ أَعْظَمُ مِنّي
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واجب دانستن خداى عزوجل و پيغمبرش ص ھمراه بودن با ائمه عليه 
 السلام را

  باَبُ مَا فرََضَ اللهُّ عَزّ وَ جَلّ وَ رَسُولهُُ ص مِنَ الْكَوْنِ مَعَ الْأئَمِّةِ ع

 : ترجمه
السلام درباره قول  امام باقر عليهبريد گويد: از 

از خدا باك ))) (9 سوره 120خداى عزوجل (
داشته باشيد و با صادقان باشيد))) پرسيدم فرمود: 

 .ھستيم مقصود ما

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -1
نَةَ عَنْ  الْوَشّاءِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَائِذٍ  بُـرَيْدِ  عَنِ ابْنِ أُذَيْـ

عَنْ  بْنِ مُعَاوِيةََ الْعِجْلِيّ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع
 قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ اتّـقُوا اللّهَ وَ كُونوُا مَعَ 

  الصّادِقِينَ قاَلَ إِياّناَ عَنَى
  1روايه:  297صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام  يهنصر گويد: از حضرت رضا عل ابن ابى

گروندگان از  راجع بقول خداى عزوجل (((اى
خدا باك داشته باشيد و با صادقان باشيد))) 

صادقان ھمان امامان و باور  :پرسيدم فرمود
 دارندگان اطاعت ايشانند (صادقان و صديق ھمان

 .(امامانند بواسطه اطاعتشان خدا را

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -2
لْتُهُ أبَِي نَصْرٍ عَنْ أبَِي الْحَسَنِ الرّضَا ع قاَلَ سَأَ  ابْنِ 

اللّهِ عَزّ وَ جَلّ يا أَيّـهَا الّذِينَ آمَنُوا اتّـقُوا  عَنْ قَـوْلِ 
كُونوُا مَعَ الصّادِقِينَ قاَلَ الصّادِقُونَ هُمُ  اللّهَ وَ 

  الصّدّيقُونَ بِطاَعَتِهِمْ  الأْئَِمّةُ وَ 
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حْيَى عَنْ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمّدٍ وَ مُحَمّدُ بْنُ يَ  -3
بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِيدِ  مُحَمّدِ 

بْنِ يوُنُسَ عَنْ سَعْدِ بْنِ طَريِفٍ عَنْ أبَِي  عَنْ مَنْصُورِ 
رَسُولُ اللّهِ ص مَنْ أَحَبّ أَنْ  جَعْفَرٍ ع قاَلَ قاَلَ 

يتَةً تُشْبِهُ الأْنَبِْيَاءِ وَ يَمُوتَ مِ  يَحْيَا حَيَاةً تُشْبِهُ حَيَاةَ 
يَسْكُنَ الْجِنَانَ التِّي غَرَسَهَا  مِيتَةَ الشّهَدَاءِ وَ 

لْيَتـَوَلّ عَلِيّاً وَ  لْيـُوَالِ وَليِّهُ وَ لْيـَقْتَدِ باِلأْئَِمّةِ  الرّحْمَنُ فَـ
رَتِي خُلِقُوا مِنْ طِينَتِي اللّهُمّ  مِنْ بَـعْدِهِ فإَِنّـهُمْ  عِتـْ
وَ وَيْلٌ لِلْمُخَالِفِينَ لَهُمْ مِنْ عِلْمِي  ارْزقُـْهُمْ فَـهْمِي وَ 
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 : ترجمه
امام باقر(عليه السلام) فرمايد: رسول خدا  -3

پيغمبران  (ص) فرمود: ھر كه خواھد مانند
زندگى كند و مانند شھيدان بميرد و در بھشتى كه 

ساكن شود، بايد از على  داى رحمن كاشته،خ
پيروى كند و با دوست او دوستى كند و بامامان 

وى اقتدا كند: زيرا ايشان عترت منند و از  پس از
فھم و علم مرا  اند. خدايا طينت من آفريده شده

بايشان روزى كن، واى بر آنھا كه از امت من 
خدايا شفاعت مرا به آنھا  مخالف ايشان باشند

سان (خدايا ما را ھم توفيق پيروى على و مر
دوستانش و رسيدن بشفاعت رسولت عطا  دوستى
 .(فرما

  تنُِلْهُمْ شَفَاعَتِي أُمّتِي اللّهُمّ لاَ 
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 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنِ  -4
 النّضْرِ بْنِ شُعَيْبٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْفُضَيْلِ عَنْ أبَِي

 جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ قاَلَ حَمْزَةَ الثّمَالِيّ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ 
رَسُولُ اللّهِ ص إِنّ اللّهَ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى يَـقُولُ 

حُجّتِي عَلَى الأَْشْقِيَاءِ مِنْ أُمّتِكَ مَنْ تَـرَكَ  اسْتِكْمَالُ 
 وَ وَالَى أَعْدَاءَهُ وَ أَنْكَرَ فَضْلَهُ وَ فَضْلَ    عَلِيّ  وَلاَيةََ 

 نّ فَضْلَكَ فَضْلُهُمْ وَ طاَعَتَكَ الأَْوْصِيَاءِ مِنْ بَـعْدِهِ فإَِ 
طاَعَتـُهُمْ وَ حَقّكَ حَقّهُمْ وَ مَعْصِيَتَكَ مَعْصِيَتـُهُمْ وَ 

وَ  الأْئَِمّةُ الْهُدَاةُ مِنْ بَـعْدِكَ جَرَى فِيهِمْ رُوحُكَ  هُمُ 
رَتُكَ مِنْ   رُوحُكَ مَا جَرَى فِيكَ مِنْ ربَّكَ وَ هُمْ عِتـْ

مِكَ وَ قَدْ أَجْرَى اللّهُ عَزّ وَ طِينَتِكَ وَ لَحْمِكَ وَ دَ 
لَكَ وَ هُمْ  جَلّ  فِيهِمْ سُنّتَكَ وَ سُنّةَ الأْنَْبِيَاءِ قَـبـْ

عَلَيّ لَقَدِ    عَلَى عِلْمِي مِنْ بَـعْدِكَ حَقّ  خُزّانِي
تَجَبْتـُهُمْ وَ أَخْلَصْتـُهُمْ وَ ارْتَضَيْتـُهُمْ  اصْطَفَيْتـُهُمْ وَ  انْـ

وَالاَهُمْ وَ سَلّمَ لِفَضْلِهِمْ وَ  أَحَبـّهُمْ وَ  وَ نَجَا مَنْ 
رَئيِلُ ع بأَِسْمَائِهِمْ وَ أَسْمَاءِ آباَئِهِمْ وَ  لَقَدْ أتَاَنِي جَبـْ
  وَ الْمُسَلّمِينَ لِفَضْلِهِمْ  أَحِبّائِهِمْ 
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 : ترجمه
رسولخدا (ص) فرمود: حجت من بر اشقياء  -4

ولايت على  تمامست، آنھائى كه امت تو كامل و
را ترك گفته و با دشمنانش دوستى نموده و 

از او را انكار كردند.  فضيلت او و اوصياء بعد
زيرا فضيلت تو فضيلت ايشان است و اطاعت تو 

ايشان، و حق تو حق ايشان و نافرمانى تو  اطاعت
راھبر بعد از  نافرمانى ايشان، و آنھايند امامان

كالبد ايشانست و روح تو ھمانست  تو، روح تو در
پروردگارت در تو دميده شده و  كه از اطراف

ايشان عترت تو ميباشد و از طينت و گوشت و 
 .اند تو سرشته خون

خداى عزوجل سنت و روش تو و پيغمبران پيش 
ايشان پس از  از تو را در ايشان جارى داشته و

دار علم منند، اينھا حقى است بر من  تو خزانه
ايشانرا برگزدم و انتخاب كردم و  (خودم سوگند(ب

دارد  پاك ساختم و پسنديدم، ھر كه ايشانرا دوست
و از آنھا پيروى كند و فضيلتشان را معترف 

السلام  جبرئيل عليه باشد، نجات يافته است ھمانا
نام ايشان و نام پدرانشان و دوستانشان و معترفين 

 .ايشانرا براى من آورده است بفضيلت
 .(رجوع شود 503بحديث )
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عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -5
عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أيَوّبَ  عِيسَى
الْمَغْرَاءِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أبَاَنِ بْنِ  عَنْ أبَِي

اللّهِ ع يَـقُولُ قاَلَ  سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ  تَـغْلِبَ قاَلَ 
أَراَدَ أَنْ يَحْيَا حَيَاتِي وَ يَمُوتَ  رَسُولُ اللّهِ ص مَنْ 

عَدْنٍ التِّي غَرَسَهَا اللّهُ ربَّي  مِيتَتِي وَ يَدْخُلَ جَنّةَ 
لْيَتـَوَلّ عَلِيّ بْنَ  أبَِي طاَلِبٍ وَ لْيَتـَوَلّ وَلِيّهُ وَ  بيَِدِهِ فَـ
لِلأَْوْصِيَاءِ مِنْ بَـعْدِهِ فإَِنّـهُمْ  مْ لْيـُعَادِ عَدُوّهُ وَ لْيُسَلّ 
رَتِي مِنْ لَحْمِي وَ  دَمِي أَعْطاَهُمُ اللّهُ فَـهْمِي وَ  عِتـْ

أُمّتِي الْمُنْكِريِنَ لِفَضْلِهِمْ  عِلْمِي إِلَى اللّهِ أَشْكُو أَمْرَ 
ايْمُ اللّهِ ليَـَقْتـُلُنّ ابنِْي لاَ  الْقَاطِعِينَ فِيهِمْ صِلَتِي وَ 

  مُ اللّهُ شَفَاعَتِيأنَاَلَهُ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
السلام از قول رسولخدا صلى  امام صادق عليه 5

كسيكه خواھد زندگى و  :الله عليه و آله ميفرمايد
مرگش زندگى و مرگ من باشد و ببھشت برينى 

بدست قدرت خود كاشته درآيد بايد  كه پروردگارم
 طالب كند و با دوستش دوستىپيروى على بن ابي

و با دشمنش دشمنى نمايد و نسبت باوصيا پس از 
خاندان من و از  وى تسليم باشد زيرا ايشان از

گوشت و خون منند و خدا فھم و علم مرا بايشان 
است: بخدا شكايت ميكنم از حال آن  عطا فرموده

مرا با  امتم كه فضيلت ايشانرا منكر گشته، پيوند
ند (رعايت قرابت آنھا را كه اجر ايشان قطع كن

بخدا سوگند كه دو فرزندم  (رسالت من است نكنند
 .را ميكشند خدا شفاعتم را به آنھا نرساند
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 : ترجمه
 پيغمبر صلى الله عليه و آله فرمود: ھر كه را -6

كند و چون من  خوش آيد كه چون من زندگى
بميرد و در بھشتى كه خدا مرا وعده داده درآيد و 

پروردگارم بدست خود كاشته دست  ايكه بشاخه
اطاعت  آويزد، بايد على بن ابيطالب و جانشين را

كند، زيرا آنھا شما را بھيچ در گمراھى درنياورده 
ياد خارج نكنند شما بايشان  و از ھيچ در ھدايت

 ندھد كه آنھا از شما داناترند من از پروردگارم
خواستم كه ميان آنھا و قرآن جدائى نيندازد تا سر 

اينچنين دو انگشت  حوض بر من وارد شوند،
(سبابه) خود را بھم چسبانيد پھناى آن حوض 

صنعاء تا ايلة است و بعدد ستارگان  بمسافت ميان
 .جامھاى سيمين و زرين دارد

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ  -6
بْنِ سَعْدَانَ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ  مُوسَى

عَنْ جَابِرٍ الْجُعْفِيّ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع  ارِ عَبْدِ الْقَهّ 
اللّهِ ص مَنْ سَرّهُ أَنْ يَحْيَا حَيَاتِي وَ  قاَلَ قاَلَ رَسُولُ 
يَدْخُلَ الْجَنّةَ التِّي وَعَدَنيِهَا ربَّي وَ  يَمُوتَ مِيتَتِي وَ 

لْيَتـَوَلّ عَلِيّ بْنَ  يَـتَمَسّكَ بِقَضِيبٍ  غَرَسَهُ ربَّي بيَِدِهِ فَـ
أَوْصِيَاءَهُ مِنْ بَـعْدِهِ فإَِنّـهُمْ لاَ  بِي طاَلِبٍ ع وَ أَ 

ضَلاَلٍ وَ لاَ يُخْرجُِونَكُمْ مِنْ  يدُْخِلُونَكُمْ فِي باَبِ 
فإَِنّـهُمْ أَعْلَمُ مِنْكُمْ وَ إِنّي  باَبِ هُدًى فَلاَ تُـعَلّمُوهُمْ 

نـَهُمْ وَ بَـيْنَ الْكِتَابِ حَ  سَألَْتُ ربَّي أَلاّ يُـفَرّقَ  تّى بَـيـْ
وَ ضَمّ بَـيْنَ إِصْبـَعَيْهِ وَ  يَرِدَا عَلَيّ الْحَوْضَ هَكَذَا
عَاءَ إِلَى لَةَ فِيهِ قُدْحَانُ فِضّةٍ وَ  عَرْضُهُ مَا بَـيْنَ صَنـْ أيَْـ

  ذَهَبٍ عَدَدَ النّجُومِ 
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  : شرح

قرآن و مفسر قرآن و عمل كننده بقرآن و  السلام از قرآن اينستكه: ايشان ھميشه حافظ مقصود از جدا نشدن ائمه عليه
 ھيچگاه از اين روش تعدى و تجاوز نكنند و صنعاء شھرى است در يمن وايله نام دعوت كننده مردم بسوى قرآنند و
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باين نام ميباشد، ولى پيداست كه  مصر و امكنه ديگر ھم كوھى است ميان مكه و مدينه و نيز نام شھريست در طرف
ھاى آبخورى آن را بتعداد  حقيقى آن، چنانكه سنجيدن كاسه مقصود روايت بيان بزرگى حوض است نه تحديد

 .بابست ستارگان نيز از اين

 : ترجمه
لام (از قول پيغمبر صلى الله الس امام باقر عليه -7

مجلسى گويد) فرمود: ھمانا  عليه و آله چنانكه
نسيم رحمت و آسودگى و پيروزى و كمك و 

بركت و بزرگوارى و آمرزش و ايمنى  كاميابى و
 و توانگرى و مژده و رضوان و تقرب و يارى و

توانائى و اميد و دوستى خداى عزوجل، براى 
 .ردكسى است كه على را دوست بدا

و اطاعتش كند و از دشمنش بيزارى جويد و 
بر من  بفضيلت او و جانشينانش معترف باشد،

است كه ايشانرا در شفاعتم در آورم و بر 
است كه شفاعت  پروردگار تبارك و تعالى (من

مرا نسبت بايشان بپذيرد، زيرا آنھا پيرو منند و 
 .من كند از آن من است ھر كه پيروى
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مُحَمّدِ بْنِ جُمْهُورٍ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أيَوّبَ عَنِ 

زيِاَدٍ عَنِ الْفُضَيْلِ بْنِ يَسَارٍ قاَلَ قاَلَ  الْحَسَنِ بْنِ 
إِنّ الرّوْحَ وَ الرّاحَةَ وَ الْفَلْجَ وَ  أبَوُ جَعْفَرٍ ع وَ 

وَ الْبـَركََةَ وَ الْكَرَامَةَ وَ الْمَغْفِرَةَ  الْعَوْنَ وَ النّجَاحَ وَ 
الْيُسْرَ وَ الْبُشْرَى وَ الرّضْوَانَ وَ الْقُرْبَ  الْمُعَافاَةَ وَ 
التّمَكّنَ وَ الرّجَاءَ وَ الْمَحَبّةَ مِنَ اللّهِ  وَ النّصْرَ وَ 

تَـوَلّى عَلِيّاً وَ ائـْتَمّ بِهِ وَ بَرِئَ مِنْ  عَزّ وَ جَلّ لِمَنْ 
نْ بَـعْدِهِ حَقّاً لِفَضْلِهِ وَ لِلأَْوْصِيَاءِ مِ  عَدُوّهِ وَ سَلّمَ 

عَلَى ربَّي    أُدْخِلَهُمْ فِي شَفَاعَتِي وَ حَقّ  عَلَيّ أَنْ 
أَنْ يَسْتَجِيبَ لِي فِيهِمْ فإَِنّـهُمْ  تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى

  فإَِنهُّ مِنّي أتَـْبَاعِي وَ مَنْ تبَِعَنِي
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مبانى مذھبى خود آشنائى دارند،  و پذيرش اين روايات، براى اماميه و شيعيانى كه باصول و تصديق -توضيح 

متقن و كامل شيعه از بركت روايات ائمة ھدى كه ھمين كتاب كافى  بسيار ساده و آسانست، زيرا از مبانى مذھبى
مدبرى حكيم و قادر  واه صانع وشود كه: نظام دقيق و متقن جھان ھستى گ آنست، چنين استفاده مى بھترين مجموعه

بندگانش ديده شود و از طرفى ھم حكمت و رأفت  و مھربان است و او والاتر از اينست كه بچشم كوچك و محدود
 .ضعيف و جاھل را خود سر رھا نكند و بدون سرپرست و رھنما نگذارد كند كه اين مخلوق او اقتضا مى

كند  بعنوان پيغمبر يا امام انتخاب مى دى شايسته براى رھبرى آنھا،بدينجھت از ميان تمام مخلوق در ھر عصرى فر
 آنھا، تا بتوانند با او بنشينند و از دل گويند و با او انس و الفت گيرند و و آن رھبر اولا انسانست و ھمجنس خود

بالاتر است تا بتواند ھمه آنھا بھتر و  مشكلات زندگى خود را با او در ميان گذارند و ثانيا در مقام علم و عمل از
 .مردم، با عقيده و ايمان از او بپذيرند بتمام سؤالات ايشان جواب گويد و

برگزيده خدا بايد از تمام مردم اعلم و  :رساند كه آن رھبر عاليقدر با صداى رسا بگوش تمام دانشمندان عصرش مى
تا  (((ن برگزيده خدا (((سلونى قبل ان تفقدونىبپرسند بتواند جواب گويد و منم آ داناتر باشد بطوريكه ھر چه از او

ھمگى با ميليونھا فكر و تجربه و دانش  گويد اى بشر عاقل و متفكر شما خواھيد بپرسيد، مى ام ھر چه مى من زنده
گويم: من برگزيده خدا و رھبر شمايم  يكطرف، صريح و روشن بشما مى آموزى، يكطرف و من درس نخوانده تنھا

بپرسيد و سخنان مرا بنويسيد  خواھيد از من بايد ھر چه از او بپرسند جواب گويد، بيائيد و ھر چه مى خدا و برگزيده
كنم، فردا ھم رھبر غايب  بوسيله منطق و زبانم شما را رھبرى مى زيرا ھمچنانكه امروز رھبر حاضر شما ھستم و

 .كنم حاديث رھبرى مىام بنام روايات و ا ھستم و آنھا را با سخنان نوشته نسل آينده شما
فرمايد صحيفه و  و بپرسيد گاھى مى فرمايد در اينجا علم فراوانيست بيائيد گاھى با دست اشاره بسينه نموده و مى

آينده در آنھاست نزدماست بيائيد و بپرسيد بھر لغت و زبانيكه از  جفر و جامعه و مصحف فاطمه كه علوم گذشته و
دانيم بيائيد و بپرسيد اھل  مى گوئيم و ما كتاب تورات و انجيل و زبور را سخ مىكنيد بھمان لغت بشما پا ما سؤال
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بپرسيد ما ھستيم بيائيد و بپرسيد راسخين در علم مائيم علامات و آيات  ذكريكه خدا در قرآنش دستور داده كه از آنھا
بران و اوصياء گذشته نزد ماست و پيغم متوسمينى كه خدا در قرآنش فرموده ما ھستيم بيائيد و بپرسيد علوم تمام و

شود خصوصا شبھاى جمعه و شبھاى قدر بيائيد و بپرسيد ھمه علوم  مى روز برورز و ساعت بساعت علم ما زياد
از امام چيزى بپرسند و او  فرمودند (((ممكن نيست كه دانيم بيائيد و بپرسيد و باز خودشان مى تنھا ما مى قرآن را

دانم))) در قاموس زندگى من  بوده كه بگويد (((لا ادرى = نمى اكنون بشرى روى زميندانم))) آيا ت بگويد نمى
 .نيست؟

امام يكى پس از ديگرى بدون اينكه در  گويد: خدا را شكر كه اين نداى مقدس جامه عمل پوشيد: دوازده نفر شيعه مى
در صلح و جنگ در مرأى و منظر  در خانه و زندان، در سفر و حضر، مكتب بشر زانو بزنند، در جوانى و پيرى،

آسان، از دنيا و  دانشمندان زمان، از دور و نزديك بمحضرشان رسيدند و ھر گونه سؤالى از مشكل و مردم بودند،
آينده، از حق و باطل از ايشان كردند و آنھا نيز ھمه  عقبى، از زمين و آسمان، از محسوس و معقول، از گذشته و

ھمين كتاب  آن پرسش و پاسخھا نوشته شد و براى قضاوت امروز ما باقى ماند كه تنھا از را پاسخ گفتند و قسمتى
 .حديث مفصل و كوتاه آنست 15176كافى مشتمل بر 

و مجوس و غيره بنام ابن  بينيم كه دانشمندان طبيعى و يھود و نصارى ما در اين ذخائر گرانبھاى خود مى
الجالوت و بوحنيفه و امثالش، با مغزى متكبر و مغرور  و رأس العوجاء و ابن مقفع و جاثليق و ديصانى ابى

السلام گاھى  امام عليه اند ولى پاسخ السلام رسيده و انصافا سؤالاتى پر مغز و مشكل نموده عليھم بمحضر ائمه ھدى
ك تابان طلوع كرده و ظلمت متراكم شك و شبه را ي آن مشكلات را گره بگره باز كرده و گاھى چون خورشيدى

 اند و برخى با سكوت و سؤال كنندگان مغرور بعضى تسليم شده و ايمان آورده مرتبه محو و نابود كرده است و
 .اند خاموشى و خجلت و شرمسارى از مجلس برخاسته

دانشمندان زمان خود را از نقاط دور و  مأمون عباسى خليفه كشور پھناور اسلام بھر منظورى كه بود بزرگترين
نمود و مجالسى تاريخى و شاھانه ترتيب ميداد و  رجال دولت را طلب مى كرد و اركان و جمع مىنزديك كشور، 

السلام و ارواحنا  الرضا عليه مناظره و مباحثه با اين نوابغ بشر، امام ھشتم شيعيان حضرت على بن موسى براى
اين مجالس حاضر نخواھد شد و اگر السلام) در  امام رضا(عليه كرد، كرد، شايد مأمون گمان مى فداه را دعوت مى
مجالس  خواھد كرد و اگر سخن گويد از عھده جواب ھمه برنيايد، ولى خدا خواست كه آن حاضر شود سكوت

در مدت عمر فرا گرفته بودند از  تاريخى باشكوه برگزار شود، بزرگ دانشمندان يھود و نصارى و مجوس ھر چه
شدند ھمه آن  ھمگى در برابر سؤالات كوتاه آنحضرت عاجز مى ولىشنيدند  كردند و پاسخ مى حضرتش سؤال مى
 .بتفصيل نوشته شده و براى قضاوت امروز ما باقى مانده است سؤالات و جوابھا

اخبار و جوابھائيكه ائمه عليھم السلام  گيرم كه ايمانى كه از مطالعه ھمين احاديث و من نويسنده خدا را شاھد مى
 شود، راسختر و محكمتر از بيان ھر معجزه و فضيلت است زيرا اگر ھمه چيز مى رايم حاصلاند ب اند و نوشته گفته

اعلاى از علم و دانش نرسد كه  قابل جعل و تزوير باشد جواب علمى جعل بردارنيست زيرا تا جاعل به آن درجه
 .امام جعل كند و بنويسد، اين است مقام علم تواند بتواند ھر سؤال مشكلى را جواب گويد نمى

خطا معصومند يعنى با استعداد و  و اما در مقام عمل از مبانى مذھبى ماست كه امامان و رھبران ما از گناه و
 ايشان را پاك و معصوم آفريده است و گناه و اشتباه از آنھا سر نزند، ھمين دانسته، لياقتى كه خدا نسبت به آنھا مى
بينيد كه چگونه  شما خود را مى نند كه اى بشر كنجاو و خرده گير،اند تا اشاره ك مطلب را ھم خود آنھا فرموده

كشيد و شكم  بازيد، عربده مى مقام و زيبائى عقل و دين خود را مى سراپا نقص و آلودگى داريد و در برابر مال و
سلطنت شما  فريبد خلافت و نمى گوئيم كه طلا ونقره زرد و سفيد ما را كنيد ولى ما صريحا مى پاره مى يكديگر را

 گوئيم ما براى را بما دھند كه بمورى ستم كنيم، نميپذيريم ما دروغ نمى ارزد اگر تمام دنيا نزد ما بيك نعلين پاره نمى
ايم، اگر  مانند شما ساخته شده دھيم؟ ما در ميان شما و اطاعت حق شھادت و زندان را بر تعدى و تجاوز ترجيح مى

 .داى بگيري توانيد بر ما خورده مى
ازدواج و معاشرت كردند واحدى  متجاوز از دويست سال اين رھبران الھى در ميان ھمين مردم بودند و با آنھا

تواند بر آنھا لغزشى بگيرد، در صورتيكه معناى لغزش را  چگونه بشر مى نتوانست لغزشى العياذبا بر آنھا بگيرد
 .اند دانند و خود آنھا بشر فھمانيده مى آنھا

ارجاع داده و چرا اطاعت على و  شود كه چرا خدا مردم را بايشان أمل و دقت در آنچه گفتيم، روشن مىپس از ت
بن ابيطالب عليه السلام مقسم بھشت و جھنم است و چرا راه  على امامان پس از او را واجب كرده است و چرا

برند و چرا بايد  مى در آتش دوزخ بسرخانه ايشان نيست و چرا دشمنان ايشان در خسارت و زيانند و  نجاتى جز در
 ..ما از آنھا بيزارى جوئيم و چرا.. و چرا
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اھل ذكريكه خدا مردم را بپرسش از ايشان امر فرموده ائمه ھستند

  باَبُ أنَّ أھَْلَ الذّكْرِ الذِّينَ أمََرَ اللهُّ الْخَلْقَ بسُِؤَالھِِمْ ھُمُ الْأئَمِّةُ ع

 : ترجمه
امام باقر (عليه السلام) راجع به قول خداى 

دانيد  خودتان نمى ) (((اگر16سوره  43عزوجل (
از اھل ذكر بپرسيد))) از قول پيغمبر صلى الله 

فرمايد: مقصود از ذكر من ھستم و  مى و آله عليه
 امامان اھل ذكر باشند و راجع بقول خداى

) (((ھمانا قرآن براى تو 43سوره  44عزوجل (
بازخواست  و قوم تو ذكر است و بزودى از آن

شويد))) خود امام فرمود: مائيم قول او و مائيم  مى
 .(سؤال شوندگان) بازخواست شدگان

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -1
لاَنَ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع الْوَشّاءِ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ عَجْ 

قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ فَسْئـَلُوا أَهْلَ الذكّْرِ إِنْ   فِي
تَـعْلَمُونَ قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص الذكّْرُ أنَاَ وَ  كُنْتُمْ لا

وْلِهِ عَزّ وَ جَلّ وَ إِنهُّ لَذكِْرٌ  الأْئَِمّةُ أَهْلُ  الذكّْرِ وَ قَـ
تُسْئـَلُونَ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع  وَ سَوْفَ  لَكَ وَ لِقَوْمِكَ 

  الْمَسْئُولُونَ  نَحْنُ قَـوْمُهُ وَ نَحْنُ 
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  : شرح

دانشمندان باخبار امتھاى گذشته، مؤمن  -1طبرسى در مجمع البيان اھل ذكر را سه گونه تفسير كرده است: مرحوم 
نصارى) و مقصود از آيه اينستكه: اى مشركين مكه اگر شما نبوت اين پيغمبر  اھل كتاب (يھود و - 2باشند يا كافر 

يھود و نصارى از كتابھاى خود نقل  اخبارى را كه كنيد، از اھل تورات و انجيل بپرسيد، زيرا مشركين قبول نمى را
) مرحوم 43سوره  44ائمه ھدى عليھم السلام و اما راجع به آيه دوم ( اھل قرآن و -3نمودند.  كردند؛ تصديق مى مى

بازخواست شدن،  گويد: يعنى قرآنيكه بتو وحى شده، مايه شرف تو و دودمان قريش است و مقصود از طبرسى
بازخواست از مردمست نسبت باحترام قرآن و اداء  اند مقصود كر اين نعمت شرفست و بعضى گفتهبازخواست از ش

آخر  باشد و مرحوم مجلسى(ره) گويد: معنى اينست كه اى پيغمبر تو و قوم تو تا مى حق آن كه بر مردم لازم
رسند و خود قرآن مذكر (بياد پ را مى شويد، يعنى مردم از شما تفسير قرآن الزمان، از معنى آيات قرآن پرسش مى

تر است پايان كلام  فرمايد، مناسب خدا در كلمه (((تسألون))) مى آورنده) شماست و اين معنى با خطابى كه
 .(مجلسى(ره

شده كه تحمل معانى متعددى را دارد و  ما در سابق بيان كرديم كه از معجزات قرآن اينستكه: آيات آن بقالبى ريخته
 فھمد و غالبا آن معانى مختلف، با ھم منافاتى استعداد خويش، معنائى از آن مى سى بمقدار فھم وبسا باشد كه ھر ك

 .ھم ندارند و ھمين است معنى ظھر و بطن قرآن

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -2
 دِ مُحَمّدِ بْنِ أُورَمَةَ عَنْ عَلِيّ بْنِ حَسّانَ عَنْ عَمّهِ عَبْ 

الرّحْمَنِ بْنِ كَثِيرٍ قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي عَبْدِ اللّهِ ع 
أَهْلَ الذكّْرِ إِنْ كُنْتُمْ لا تَـعْلَمُونَ قاَلَ الذكّْرُ  فَسْئـَلُوا

وَ نَحْنُ أَهْلُهُ الْمَسْئُولُونَ قاَلَ قُـلْتُ  مُحَمّدٌ ص
ئـَلُونَ لَذكِْرٌ لَكَ وَ لِقَوْمِكَ وَ سَوْفَ تُسْ  قَـوْلهُُ وَ إِنهُّ 

وَ نَحْنُ أَهْلُ الذكّْرِ وَ نَحْنُ  قاَلَ إِياّناَ عَنَى
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 : ترجمه
ابن كثير گويد: از امام صادق عليه السلام آيه 

اھل ذكر بپرسيد)))  دانيد، از (((اگر خودتان نمى
ى را پرسيدم، فرمود. مقصود از ذكر محمد صل

آله است و ما ھستيم اھل او كه پرسيده  الله عليه و
 شويم، بحضرت عرضكردم: خدايتعالى مى

فرمايد: (((قرآن ذكر است براى تو و قومت و 
فرمود: تنھا ما  (((شويد بزودى از آن پرسيده مى

را قصد كرده، مائيم اھل ذكرو مائيم پرسش 
 .شوندگان

  الْمَسْئُولُونَ 
  2روايه:  304صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
وشاء گويد بحضرت رضا(عليه السلام) 
از اھل  دانيد عرضكردم: قربانت گردم (((اگر نمى

ذكر بپرسيد))) يعنى چه؟ فرمود: مائيم اھل ذكر 
عرضكردم: شما پرسش  و مائيم پرسش شوندگان

ايم؟ فرمود، آرى:،  نده و ما پرسش كنندهشو
ماست كه از شما بپرسيم؟ فرمود،  عرضكردم، بر

 آرى عرض كردم: بر شماست كه بما پاسخ دھيد؟
فرمود: نه، اختيار با ماست، اگر خواستيم پاسخ 

شنوى  ندھيم، مگر نمى دھيم و اگر نخواستيم پاسخ
) 38سوره  39قول خداى تبارك و تعالى را (

حساب ما خواھى ببخش يا  بى ت بخشش(((اينس
نگھدار (اين بخشش ما است خواھى ببخش يا 

 .(حسابى بر تو نيست نگھدار

 

 مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ  -3
الْوَشّاءِ قاَلَ سَألَْتُ الرّضَا ع فَـقُلْتُ لَهُ جُعِلْتُ 

فَسْئـَلُوا أَهْلَ الذكّْرِ إِنْ كُنْتُمْ لا تَـعْلَمُونَ فَـقَالَ  فِدَاكَ 
 أَهْلُ الذكّْرِ وَ نَحْنُ الْمَسْئُولُونَ قُـلْتُ فأَنَْـتُمُ  نَحْنُ 

حَقّاً  ئلُِونَ قَالَ نَـعَمْ قُـلْتُ الْمَسْئُولُونَ وَ نَحْنُ السّا
نَا أَنْ نَسْألََكُمْ قاَلَ نَـعَمْ قُـلْتُ حَقّاً  عَلَيْكُمْ أَنْ  عَلَيـْ
نَا نَا إِنْ شِئـْ نَا  تُجِيبُوناَ قاَلَ لاَ ذَاكَ إِليَـْ عَلْنَا وَ إِنْ شِئـْ فَـ

تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى هذا  لَمْ نَـفْعَلْ أَ مَا تَسْمَعُ قَـوْلَ اللّهِ 
  حِسابٍ  اؤُنا فاَمْنُنْ أَوْ أَمْسِكْ بِغَيْرِ عَط

  3روايه:  304صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
سلطان و صاحب اختيار  آيه اخير درباره حضرت سليمان و راجع به اموال دنياست كه خداى تعالى او را :توضيح

ر كه خواھد بدھد و بھر كه خواھد ندھد امام عليه را بھ وسيعى نمود و طبق اين آيه باو اختيار داده كه آن اموال
حضرت  موضوع علم و اختيار پاسخش دادن و ندادن، استشھاد فرموده است و شايد اختيار السلام اين آيه را در

دھنده را لازمست كه در مقام پاسخ،  سليمان ھم شامل بذل مال و علم ھر دو بوده است، و معلومست كه پاسخ
منظور او را از سؤال و ساير شرايط و اوضاع زمان و مكان را  عداد سؤال كننده و ھدف وملاحظه فھم و است

 .بنمايد
ھمچنين كسى كه در حضور  كسى مطلبى را پرسد و استعداد فھم پاسخ آن را ندارد، جواب دادنش لازم نيست و

زمى سؤال كند، نبايد به او جواب از مطلب بيھوده و غير لا جمعى كه بايد از آنھا تقيه نمود سؤال كند، يا كسيكه
موارد پيش آمده  را بپرسش از مطلب مھم و لازم متوجه ساخت، چنانكه در قرآن كريم اينگونه داد، بلكه بايد او

ربى و ما او تيتم من العلم الا قليلا))) (((درباره  است، مانند آيه شريفه: (((يسألونك عن الروح قل الروح من امر
يعنى فھم حقيقت  (((اند بگو: روح از امر پروردگار من است و بشما جز اندكى از دانش نداده د،پرسن روح از تو مى

شريفه مربوط بعدد اصحاب كھف كه با اجمال و  اين سؤال از استعداد و وظيفه شما خارجست و باز مانند آيه
ى از حضرت خضر است و است و نيز مانند آياتى كه راجع بسؤال جناب موس بصورت و بصورت ترديد بيان شده

  .گذشت شديد حضرت خضر از سؤال و مانند احاديث باب خير و شر كه در كتاب توحيد نھى كردن
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اطراف و جوانب سؤال را ملاحظه كند  شود، اين است كه پس وظيفه امام عليه السلام ھم ھنگاميكه سؤالى از او مى
داند، سكوت كند يا سر بسته  سبت به آنچه صلاح نمىجواب گويد و ن داند، و سؤالى كه وظيفه دارد و صلاح مى

  .گذشت 379چنانچه در حديث  جواب دھد،

 : ترجمه
 44يھم السلام در باره آيه (باز امام صادق عل

صلى الله عليه و  سوره زخرف) فرمود: رسولخدا
آله ذكر است و اھل بيتش عليھم السلام پرسش 

  .ذكر باشند شوندگان و اھل
 

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -4
الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ عَاصِمِ 

بْدِ اللّهِ ع فِي حُمَيْدٍ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ عَنْ أبَِي عَ  بْنِ 
عَزّ وَ جَلّ وَ إِنهُّ لَذكِْرٌ لَكَ وَ لِقَوْمِكَ وَ  قَـوْلِ اللّهِ 

تُسْئـَلُونَ فَـرَسُولُ اللّهِ ص الذكّْرُ وَ أَهْلُ بَـيْتِهِ  سَوْفَ 
 الْمَسْئُولُونَ وَ هُمْ أَهْلُ الذكّْرِ  ع

  4روايه:  305صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : رجمهت
و آنحضرت راجع بھمين آيه فرمود: ھمانا مراد 

بذكر قرآنست و ما ھستيم قوم او و ما ھستيم 
 .پرسش شوندگان

 

أَحْمَدُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ  -5
عَنِ الْفُضَيْلِ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع    عَنْ ربِْعِيّ  حَمّادٍ 

بَارَكَ وَ تَـعَالَى وَ إِنهُّ لَذكِْرٌ لَكَ وَ  فِي قَـوْلِ  اللّهِ تَـ
سَوْفَ تُسْئـَلُونَ قَالَ الذكّْرُ الْقُرْآنُ وَ  لِقَوْمِكَ وَ 

  نَحْنُ الْمَسْئُولُونَ  نَحْنُ قَـوْمُهُ وَ 
  5روايه:  305صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ  -6
مُحَمّدِ بْنِ إِسْمَاعِيلَ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ يوُنُسَ عَنْ أبَِي 

قاَلَ كُنْتُ عِنْدَ أبَِي جَعْفَرٍ ع وَ الْحَضْرَمِيّ  بَكْرٍ 
الْوَرْدُ أَخُو الْكُمَيْتِ فَـقَالَ جَعَلَنِيَ اللّهُ  دَخَلَ عَلَيْهِ 

هَا  فِدَاكَ اخْتـَرْتُ  لَكَ سَبْعِينَ مَسْألََةً مَا تَحْضُرُنِي مِنـْ
قاَلَ وَ لاَ وَاحِدَةٌ ياَ وَرْدُ قاَلَ بَـلَى قَدْ  مَسْألََةٌ وَاحِدَةٌ 

هَاحَضَرَ  وَاحِدَةٌ قاَلَ وَ مَا هِيَ قاَلَ قَـوْلُ اللّهِ  نِي مِنـْ
فَسْئـَلُوا أَهْلَ الذكّْرِ إِنْ كُنْتُمْ لا  تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى

نَا أَنْ  تَـعْلَمُونَ مَنْ هُمْ قاَلَ  نَحْنُ قاَلَ قُـلْتُ عَلَيـْ
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 : ترجمه
گويد: خدمت امام باقر عليه  ابوبكر حضر مى

كميت (كه از  السلام شرفياب بودم كه ورد برادر
شعراء معروف عرب و مداح اھل بيت است) 

مرا قربانت كند، ھفتاد  وارد شد و عرضكرد: خدا
بپرسم و  سؤال حاضر كرده بوديم كه از شما

از آنھا راھم بخاطر ندارم. (در اينجا  اكنون يكى
  (اين شعر با تصحيف مناسب است

گفته بودم چو بيايم غم دل با تو بگويم چه بگويم 
  كه غم از دل برود چون برت آيم

حضرت فرمود: اى ورد يكى را ھم بخاطر 
بخاطرم  ندارى؟!! عرضكرد: چرا يكى از آنھا

رضكرد، قول خداى آمد فرمود: آن چيست؟ ع
دانيد از اھل ذكر  نمى تبارك و تعالى (((اگر

بپرسيد))) ايشان كيانند؟ فرمود: ما ھستيم 
ماست كه از شما بپرسيم؟ فرمود:  عرضكرد: بر

آرى، عرض كردم: بر شماست كه بما جواب 
 .فرمود: اختيار با ماست گوئيد؟

عَلَيْكُمْ أَنْ تُجِيبُوناَ قَالَ  نَسْألََكُمْ قاَلَ نَـعَمْ قُـلْتُ 
نَا  ذَاكَ إِليَـْ

  6روايه:  305صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
محمد بن مسلم بامام باقر عليه السلام: عرضكرد: 

خداى عزوجل  كنند، قولھمشھريان ما گمان 
دانيد از اھل ذكر بپرسيد))) اھل ذكر  (((اگر نمى

ھستند، فرمود: بنابراين آنھا شما  يھود و نصارى
 را بدين خود دعوت كنند!!! سپس با دست

اش اشاره كرد و فرمود: ما ھستيم اھل ذكر  بسينه
 .و ما ھستيم سؤال شوندگان

 

 حُسَيْنِ عَنْ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْ  -7
صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنِ الْعَلاَءِ بْنِ رَزيِنٍ عَنْ مُحَمّدِ 

مُسْلِمٍ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قَالَ إِنّ مَنْ عِنْدَناَ  بْنِ 
أَنّ قَـوْلَ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ فَسْئـَلُوا أَهْلَ  يَـزْعُمُونَ 

هُودُ وَ النّصَارَى لا تَـعْلَمُونَ أنَّـهُمُ الْي ـَ الذكّْرِ إِنْ كُنْتُمْ 
يَدْعُونَكُمْ إِلَى دِينِهِمْ قاَلَ قاَلَ بيَِدِهِ إِلَى  قاَلَ إِذاً 

  أَهْلُ الذكّْرِ وَ نَحْنُ الْمَسْئُولُونَ  صَدْرهِِ نَحْنُ 
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 حْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَ  -8
الْوَشّاءِ عَنْ أبَِي الْحَسَنِ الرّضَا ع قاَلَ سَمِعْتُهُ 

عَلِيّ بْنُ الْحُسَيْنِ ع عَلَى الأْئَِمّةِ مِنَ  يَـقُولُ قاَلَ 
عَلَى شِيعَتِهِمْ وَ عَلَى شِيعَتِنَا مَا  الْفَرْضِ مَا ليَْسَ 
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 : ترجمه
از على الحسين عليھماالسلام  حضرت امام رضا

واجبست كه بر  فرمايد: بر امامان چيزى نقل مى
شيعيانشان واجب نيست (مانند لباس خشن پوشيدن 

خوردن مجلسى (ه) و بر شيعيان  و غذاى درشت
 ماست چيزيكه بر ما نيست، (و آن امور دين خود
را از ما پرسيدن است) خداى عزوجل ايشان را 

فرموده است  ا بپرسند زيراامر فرموده كه از م
دانيد از اھل ذكر بپرسيد))) بايشان  (((اگر نمى

از ما بپرسند ولى پاسخ بر ما لازم  فرمان داده كه
بخواھيم باز  نيست، اگر بخواھيم پاسخ دھيم و اگر

 .ايستيم

نَا أَمَرَهُمُ  لّ أَنْ يَسْألَُوناَ قَالَ اللّهُ عَزّ وَ جَ  ليَْسَ عَلَيـْ
إِنْ كُنْتُمْ لا تَـعْلَمُونَ فأََمَرَهُمْ أَنْ  فَسْئـَلُوا أَهْلَ الذكّْرِ 

نَا وَ  يَسْألَُوناَ وَ ليَْسَ  نَا أَجَبـْ نَا الْجَوَابُ إِنْ شِئـْ عَلَيـْ
نَا أَمْسَكْنَا  إِنْ شِئـْ

  8روايه:  306صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
اى  محمد بن ابى نصر گويد: بامام رضا(ع) نامه

بود خداى عزوجل  نوشتم: كه قسمتى از آن اين
ھل ذكر بپرسيد))) و دانيد از ا فرمايد: (((اگر نمى

) (((مؤمنين 9سوره  122فرموده است ( نيز
گروه  ھمگى نتوانند سفر كنند، پس چرا از ھر

اى سفر نكند، تا در امر دين دانش  ايشان، دسته
گشتند، قوم خويش را بيم  آموزنده و چون باز

دھند، شايد آنھا بترسند))) بنابراين بر مردم 
اجب نيست، واجب گشته و بر شما پاسخ و پرسش

تبارك تعالى  امام عليه السلام مرقوم فرمود: خداى
) (((اگر از تو نپذيرفتند، 28سوره  50فرمايد: (

كنند،  ھوسھاى خود پيروى مى بدان كه فقط از
تر از كسيكه پيروى ھوس خود كند  گمراه
 .(((كيست؟

 

 أَحْمَدُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي -9
بْتُ إِلَى الرّضَا ع كِتَاباً فَكَانَ فِي نَصْرٍ قاَلَ كَتَ 
كَتَبْتُ قاَلَ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ فَسْئـَلُوا أَهْلَ  بَـعْضِ مَا
كُنْتُمْ لا تَـعْلَمُونَ وَ قَالَ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ  الذكّْرِ إِنْ 
لَوْ لا نَـفَرَ مِنْ   وَ ما كانَ  الْمُؤْمِنُونَ ليِـَنْفِرُوا كَافّةً فَـ
هُمْ طائفَِةٌ ليَِتـَفَقّهُوا فِي الدّينِ وَ  كُلّ فِرْقَةٍ  مِنـْ

إِذا رجََعُوا إِليَْهِمْ لَعَلّهُمْ يَحْذَرُونَ  ليِـُنْذِرُوا قَـوْمَهُمْ 
عَلَيْهِمُ الْمَسْألََةُ وَ لَمْ يُـفْرَضْ عَلَيْكُمُ  فَـقَدْ فُرِضَتْ 
قاَلَ اللّهُ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى فإَِنْ لَمْ  الْجَوَابُ قاَلَ 

فاَعْلَمْ أنَمّا يَـتّبِعُونَ أَهْواءَهُمْ وَ مَنْ  سْتَجِيبُوا لَكَ يَ 
  هَواهُ  أَضَلّ مِمّنِ اتّـبَعَ 
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  : شرح

محدثين، علماء اصول ھم مورد بحث و  مفسرين و آيه شريفه (((و ما كان المؤمنون ليفرواكافة))) را علاوه بر
كنند و به آيه نفر مشھور گشته، پيغمبر و امام  به آن استدلال مى تحقيق قرار داده و در باب حجيت خبر واحد

از طرفى ھم ممكن  كنند و چون تحصيل علم دين بر آنھا لازمست و عليھم دورند و در شھر ديگر مى صلوات الله
غير مكلف گذارند بايد كه از تمام مردم شھر،  فين كوچ كنند و شھرى را در اختيار كودكاننيست كه ھمه مكل

 اند بھمشھريان خود باز گويند و ايشان بشھر خود مراجعت كرده و آنچه آموخته اى از امامشان بشنوند، سپس دسته
  .را از عواقب و خيم معاصى بيم دھند، شايد آنھا بپذيرند

شنيدن از آنحضرت و براى ديگران  بر ھمه واجبست، براى يك دسته با رفتن بخدمت امام و بنابراين تحصيل علم
پس اصل تحصيل علم بر ھمه واجبست بوجوب عينى و مسافرت  گردند، با شنيدن از آن دسته ھنگامى كه بر مى
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 .چند نفرى بوجوب كفائى واجبست براى تحصيل علم بر
از آيه (((فاسألوا اھل الذكر))) استفاده  ه پرسيدن مردم از امام لازمست، چنانكهشود ك و البته از اين آيه استفاده مى

 اين است كه: طبق اين دو آيه بر مردم لازمست كه از شما بپرسند و شما شود، پس مقصود محمدبن ابى نصر مى
 50آيه شريفه (در پاسخ به  آيد؟!! حضرت فرمائيد، كه جواب دادن بر ما لازم نيست، اين چگونه درست مى مى

پذيرفتند  داد ولى ھوا پرستان نمى ص) به مردم پاسخ مى) فرمايد يعنى ھمچنانكه پيغمبر ) استشھاد مى28سوره 
نيست، ما امامان ھم  را نازل فرمود: تا اشاره داشته باشد به اينكه پاسخ دادن بھوا پرستان لازم خداى تعالى آن آيه

جھات پاسخ ندادن ما اين است كه سؤال كننده قصد  ا داريم، پس يكى ازكه جانشين پيغمبر ھستيم، ھمان روش ر
 .و متمرد است فھميدن ندارد، بلكه ھوا پرست
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 باشند كسانى را كه خداى تعالى در قرآنش عالم ناميده ائمه مى

  باَبُ أنَّ مَنْ وَصَفهَُ اللهُّ تعََالىَ فيِ كِتاَبهِِ باِلْعِلْمِ ھُمُ الْأئَمِّةُ ع

 : ترجمه
السلام راجع بقول خداى تعالى  امام باقر عليه

كسانى كه دانند با  ) (((آيا39سوره  -9عزوجل (
كسانيكه ندانند يكسانند، تنھا خردمندان بياد 

دانند  فرمود: ما ھستيم كسانى كه مى (((گيرند مى
شيعيان ما  دانند دشمنان مايند و و آنھا كه نمى
 .خردمندانند

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ  -1  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 لْقَاسِمِ الأْنَْصَارِيّ عَنْ الْمُغِيرَةِ عَنْ عَبْدِ الْمُؤْمِنِ بْنِ ا

سَعْدٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع فِي قَـوْلِ اللّهِ عَزّ 
جَلّ هَلْ يَسْتَوِي الّذِينَ يَـعْلَمُونَ وَ الّذِينَ لا  وَ 

إِنمّا يَـتَذكَّرُ أُولُوا الأْلَْبابِ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ  يَـعْلَمُونَ 
مُونَ وَ الّذِينَ لاَ يَـعْلَمُونَ نَحْنُ الّذِينَ يَـعْلَ  ع إِنمَّا

  شِيعَتـُنَا أُولُو الأْلَْبَابِ  عَدُوّناَ وَ 
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 : ترجمه
و باز راجع باين آيه فرموده است: ما ھستيم 

كسانى كه ميدانند و دشمنان ما نادانانند و شيعيان 
 .ما خردمندان

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -2
الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ جَابِرٍ 

وْلِهِ عَزّ وَ جَلّ هَلْ يَسْتَوِي أبَِي جَعْفَرٍ ع  عَنْ  فِي قَـ
يَـعْلَمُونَ وَ الّذِينَ لا يَـعْلَمُونَ إِنمّا يَـتَذكَّرُ  الّذِينَ 
الأْلَْبابِ قَالَ نَحْنُ الّذِينَ يَـعْلَمُونَ وَ عَدُوّناَ  أُولُوا

  يَـعْلَمُونَ وَ شِيعَتـُنَا أُولُو الأْلَْبَابِ  الّذِينَ لاَ 
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نا با نادان است ھر دو مقصود باشد: اول دا اند كه با يكديگر منافات ندارد و ممكن راجع به آيه شريفه دو تفسير گفته
علما  خردمندى ميفھمد بنابراين سياق آيه درباره تشويق بتحصيل علم و مجالست با برابر نيست و اين مطلب را ھر

دانند با آنھا كه ھمه چيز را  چيز را مى گيرى از جاھلانست دوم كسانيكه ھمه و استفاده از محضر ايشان و كناره
گنجينه  السلام، زيرا تنھا ايشانند كه شود بائمه ھدى عليھم يان منحصر مىدانا دانند يكسان نيستند، در اينصورت نمى

باشند كه ھمه  مردم ديگر از دسته دوم مى اند و علمشان بخزانه علم خدا متصل است و براى تعليم مردم انتخاب شده
 باشند: زيرا عيان مىكنند و مصداق آن شي خردمندان و صاحبان عقل سالم درك مى دانند و اين مطلب را چيز را نمى

گانه  آيه دلالت دارد بر امامت ائمه دوازده ايشان اعلم امت را امام ميدانند و او را بر ديگران تفضيل ميدھند، پس اين
اينكه  اند و آيه ھم دلالت دارد بر مدعيان خلافت و بلكه از ھمه مردم اعلم بوده ما زيرا كه ايشان در ھر عصرى از

 .م و دانش استمناط امامت رجحان عل
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باشند راسخون در علم ھمان ائمه عليھم السلام مى

  باَبُ أنَّ الرّاسِخِينَ فيِ الْعِلْمِ ھُمُ الْأئَمِّةُ ع

 : ترجمه
السلام فرمود: مائيم راسخون در  امام صادق عليه

 .مداني علم و ما تأويل قرآن را مى

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -1
الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ أيَوّبَ 

عَنْ أبَِي بَصِيرٍ عَنْ أبَِي    نَ بْنِ عَلِيّ الْحُرّ وَ عِمْرَا بْنِ 
اللّهِ ع قَالَ نَحْنُ الرّاسِخُونَ فِي الْعِلْمِ وَ نَحْنُ  عَبْدِ 
  تأَْوِيلَهُ  نَـعْلَمُ 
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 : ترجمه
يكى از دو امام باقر يا صادق (عليھما السلام) 

) (((و جز 3 سوره 6راجع بقول خداى عزوجل (
خدا و راسخون در علم تأويل قرآن را نميدانند))) 

 .پيغمبر(ص) بھترين راسخ در علم است :رمودف
خداى عزوجل ھمه آنچه را از تنزيل (معنى 

نازل فرمود باو  (مطابقى) و تأويل (معنى التزامى
آموخته است، چيزى را كه خدا تأويلش را باو 

نازل نفرمود و اوصياء پس از  نياموخت بر او
 دانند، و كسانيكه تأويل وى ھم تمام آنرا مى

(شيطان) ھرگاه عالمان چيزى از روى  نميدانند
پذيرند) چنانچه  مى آورند و علم بفرمايد (ايمان مى

خدا ايشان را پذيرفته و فرموده است (((ميگويند 
آورديم، ھمه قرآن از جانب پروردگار  ايمان

تشابه و  ماست))) و قرآن خاص و عام و محكم و
ناسخ و منسوخ دارد و راسخون در علم ھمه را 

 .دميدانن

 

 عَنْ    عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ عَلِيّ  -2
رَاهِيمَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ حَمّادٍ عَنْ   إِبْـ

بُـرَيْدِ بْنِ مُعَاوِيةََ عَنْ أَحَدِهِمَا ع فِي قَـوْلِ اللّهِ عَزّ 
 اسِخُونَ فِيجَلّ وَ ما يَـعْلَمُ تأَْوِيلَهُ إِلاّ اللّهُ وَ الرّ  وَ 

الْعِلْمِ فَـرَسُولُ اللّهِ ص أَفْضَلُ الرّاسِخِينَ فِي الْعِلْمِ 
 عَلّمَهُ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ جَمِيعَ مَا أنَْـزَلَ عَلَيْهِ مِنَ  قَدْ 

شَيْئاً  التـّنْزيِلِ وَ التّأْوِيلِ وَ مَا كَانَ اللّهُ ليِـُنْزِلَ عَلَيْهِ 
يَـعْلَمُونهَُ كُلّهُ  وْصِيَاؤُهُ مِنْ بَـعْدِهِ لَمْ يُـعَلّمْهُ تأَْوِيلَهُ وَ أَ 

الْعَالِمُ فِيهِمْ  وَ الّذِينَ لاَ يَـعْلَمُونَ تأَْوِيلَهُ إِذَا قاَلَ 
مِنْ    آمَنّا بِهِ كُلّ  بِعِلْمٍ فأََجَابَـهُمُ اللّهُ بِقَوْلِهِ يَـقُولُونَ 

وَ مُحْكَمٌ وَ    وَ عَامّ    عِنْدِ ربَنّا وَ الْقُرْآنُ خَاصّ 
الْعِلْمِ  مُتَشَابِهٌ وَ ناَسِخٌ وَ مَنْسُوخٌ فاَلرّاسِخُونُ فِي

  يَـعْلَمُونهَُ 
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 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -3
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 : ترجمه
السلام فرمود: راسخون در علم  امام صادق عليه

اميرالمؤمنين و امامان پس از وى عليھم السلام 
 .ميباشند

 

مُحَمّدِ بْنِ أُورَمَةَ عَنْ عَلِيّ بْنِ حَسّانَ عَنْ عَبْدِ 
بْنِ كَثِيرٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ  الرّحْمَنِ 

أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ وَ الأْئَِمّةُ مِنْ  الرّاسِخُونَ فِي الْعِلْمِ 
  بَـعْدِهِ ع
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كرده قسمتى از آن آياتى ست  اين كتاب را بر تو نازل) تمامش چنين است: (((خداست كه 3سوره 6آيه شريفه (
آياتى است متشابه. كسانيكه در دلشان خللى است، از قرآن آنچه  محكم كه آنھا اصل و پايه قرآنست و قسمتى از آن

نداند و راسخون در  در طلب فتنه و بقصد تأويل پيروى ميكنند، در صورتيكه جز خدا تأويل آنرا را متشابه است،
 .(((ماست و جز خردمندان اندرز نگيرند گويند: ايمان آورديم، ھمه قرآن از جانب پروردگار علم

جداگانه در اين موضوع  مفسرين و دانشمندان اسلامى راجع بمحكم و متشابه بتفصيل بحث كرده و كتابھاى
ال مختلفى را كه راجع اين دانشمندان در رسائل خود اقو اند كه معروفترين آنھا رساله سيد مرتضى است، نوشته

آنچه مسلم  تعيين مصداق آنھا و علت آمدن آيات متشابه در قرآن است، بحث ميكنند ولى بمعنى محكم و متشابه و
چند معنى شبيه بھم از آنھا استفاده ميشود و  است، آيات متشابه معنى واضح و روشنى چون آيات محكم ندارد، بلكه

 د خللى دارند، براى آشوبگرى و گمراه كردن مردم و تباھى دين، آيات متشابهخو بحكم آيه شريفه، مردميكه در دل
جز خدا كسى تأويل آنرا نداند و  آويز خود قرار داده، طبق رأى و سليقه خويش تأويل ميكنند، در صورتيكه را دست

آموخت،  نھا نمىرا بپيغمبر و امام (ص) آموخته است و اگر به آ طبق اين سه روايت، خداى عزوجل تأويل قرآن
بگوئيم: جز خدا كسى تأويل  كه كلام مبھم و نامعلومى را بر آنھا نازل كند و اين منافات ندارد بااينكه اى نداشت فايده

 .خدايند و علم ايشان ھمان علم خداست داند، زيرا كه ايشان ھم شاگرد مكتب قرآن نمى
الراسخون))) را مبتدا بگيريم ولى بنابر ))) ف كنيم واين در صورتى كه در مقام قرائت بر كلمه (((الله ))) وق

اند اشكالى در ميان نيست و راسخ در علم، كسى است كه  را عطف با دانسته ((( قرائت ديگر كه (((والراسخون
پيغمبر و امامان ھدى (ص)  علم ريشه دارد و آنرا خوب ضبط كرده و در آن استاد است كه افراد كاملش ھمان در

دانند تصديق اجمالى نموده و ميگويند: ما  تأويل قرآن را نمى د و بنابر روايت دوم شيعيان پاك و مخلص كهميباشن
السلام ھم در اول  عليه قرآن، چه محكم و چه متشابھش را پروردگار ما نازل كرده است و على ميدانيم كه ھمه

 .نھج البلاغه اين موضوع را بيان ميكند 89خطبه 
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 علم بأئمه داده شده و در سينه آنھا ثبت است

  باَبُ أنَّ الْأئَمِّةَ قدَْ أوُتوُا الْعِلْمَ وَ أثُْبتَِ فيِ صُدُورِھِمْ 

 : ترجمه
السلام شنيدم كه  ابوبصير گويد: از امام باقر عليه

) 29سوره  48فرمود ( مى آيه را قرائت اين
ھائيست روشن))) در سينه  (((بلكه قرآن آيه

اند))) و با دست اشاره  آنھا علم داده كسانيكه به
  :بسينه خود فرمود

 

عَنْ    أَحْمَدُ بْنُ مِهْرَانَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَلِيّ  -1
بْنِ عِيسَى عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ عَنْ أبَِي  حَمّادِ 

سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ فِي هَذِهِ  الَ بَصِيرٍ قَ 
بَـيّناتٌ فِي صُدُورِ الّذِينَ أُوتُوا  آيةَِ بَلْ هُوَ آياتٌ  الْ 

  إِلَى صَدْرهِِ  الْعِلْمَ فأََوْمَأَ بيَِدِهِ 
  1روايه:  310صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام در باره قول خداى 

 ) فرمود: ايشان ائمه29سوره  48عزوجل (آيه 
  .باشند عليھم السلام مى

 

 عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ    عَنْهُ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَلِيّ  -2
 اللّهِ ع فِي قَـوْلِ  عَبْدِ الْعَزيِزِ الْعَبْدِيّ عَنْ أبَِي عَبْدِ 

اللّهِ عَزّ وَ جَلّ بَلْ هُوَ آياتٌ بَـيّناتٌ فِي صُدُورِ 
  أُوتُوا الْعِلْمَ قاَلَ هُمُ الأْئَِمّةُ ع الّذِينَ 

  2روايه:  310صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
 48ابوبصير گويد: امام باقر عليه السلام اين آيه (

سپس فرمود: بخدا  را قرائت نمود و) 29سوره 
ھائيست ميان  اى ابا محمد! خدا نفرمود: قرآن آيه

قرآن (تا مردمى گويند قرآن كه حجت  دو جلد
از  خداست بر ما، ھمين آيات ميان دو جلد يعنى

صفحه آخر است و محتاج باماميكه آن را تفسير 
قربانت گردم كيانند  :باشيم) عرض كردم كند نمى
انشمندانيكه حقايق قرآن در سينه ايشان؟ (د
رود كه جز ما چه  فرمود: توقع مى (آنھاست

  !اشخاصى باشند؟

عَنْ عُثْمَانَ بْنِ    وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَلِيّ  -3
عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ  عِيسَى

آيةَِ بَلْ هُوَ آياتٌ بَـيّناتٌ فِي  هَذِهِ الْ  جَعْفَرٍ ع فِي
أَمَا وَ اللّهِ ياَ أبَاَ الْعِلْمَ ثمُّ قَالَ  صُدُورِ الّذِينَ أُوتُوا
دَفّـتَيِ الْمُصْحَفِ قُـلْتُ مَنْ هُمْ  مُحَمّدٍ مَا قاَلَ بَـيْنَ 

رَناَ جُعِلْتُ فِدَاكَ قاَلَ مَنْ عَسَى  أَنْ يَكُونوُا غَيـْ
  3روايه:  310صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ  -4
شَغَرٍ عَنْ هَارُونَ بْنِ حَمْزَةَ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ  يَزيِدَ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
ھارون بن حمزة گويد: از امام صادق عليه السلام 

فرمود:  ) مى29سوره  48شنيدم كه راجع به آيه (
  .باشند آنھا تنھا ائمه مى

آياتٌ بَـيّناتٌ فِي سَمِعْتُهُ يَـقُولُ بَلْ هُوَ  ع قاَلَ 
 الْعِلْمَ قاَلَ هُمُ الأْئَِمّةُ ع خَاصّةً  صُدُورِ الّذِينَ أُوتُوا
  4روايه:  311صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
محمدبن فضيل گويد: از آنحضرت راجع بقول 

) پرسيدم، فرمود: 29سوره  48خداى عزوجل (
 .باشند ايشان تنھا ائمه عليھم السلام مى

 

 دّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ عِ  -5
الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْفُضَيْلِ قاَلَ 

عَنْ قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ بَلْ هُوَ آياتٌ  سَألَْتُهُ 
الّذِينَ أُوتُوا الْعِلْمَ قاَلَ هُمُ الأْئَِمّةُ  بَـيّناتٌ فِي صُدُورِ 

 ةً ع خَاصّ 
  5روايه:  311صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



كسانى را كه خدا از ميان بندگانش برگزيده و قرآن را بارثشان داده ائمه 
 باشند عليھم السلام مى

  باَبٌ فيِ أنَّ مَنِ اصْطَفاَهُ اللهُّ مِنْ عِباَدِهِ وَ أوَْرَثھَُمْ كِتاَبهَُ ھُمُ الْأئَمِّةُ ع

 : ترجمه
باقر عليه السلام پرسيدم راجع سالم گويد: از امام 

) (((آنگاه اين 35سوره  22بقول خداى عزوجل (
 كتاب را بكسانيكه از ميان بندگان خود انتخاب

ايم، بارث داديم. بعضى از ايشان به خود  كرده
بعضى باذن خدا  ستم كنند و بعضى معتدلند و

بسوى نيكيھا شتابانند، فرمود: شتابنده بسوى نيكھا 
تدل امام شناس است و ستمگر مع امامست و

 .شناسد بخويش كسى است كه امام را نمى

 

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -1
بْنِ جُمْهُورٍ عَنْ حَمّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَبْدِ  مّدِ مُحَ 

سَالِمٍ قاَلَ سَألَْتُ أَباَ جَعْفَرٍ ع عَنْ  الْمُؤْمِنِ عَنْ 
نَا الْكِتابَ الّذِينَ  قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ  ثمُّ أَوْرثَْـ

هُمْ  هُمْ  اصْطَفَيْنا مِنْ عِبادِنا فَمِنـْ ظالِمٌ لنِـَفْسِهِ وَ مِنـْ
هُمْ سابِقٌ مُقْتَصِ  باِلْخَيْراتِ بإِِذْنِ اللّهِ قاَلَ  دٌ وَ مِنـْ

مَامُ  رَاتِ الإِْ وَ الْمُقْتَصِدُ الْعَارِفُ  السّابِقُ باِلْخَيـْ
مَامِ وَ الظاّلِمُ لنِـَفْسِهِ الّذِي مَامَ  لِلإِْ   لاَ يَـعْرِفُ الإِْ

  1روايه:  311صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
سليمان بن خالد گويد: از امام صادق عليه السلام 

آنگاه اين كتاب را ))) اجع بقول خدايعالىر
ايم،  بكسانى كه از ميان بندگان خود انتخاب كرده

داديم))) پرسيدم، فرمود: شما در اين باره  بارث
گوييم: اين آيه  مى گوئيد؟ عرض كردم: ما چه مى

درباره فرزندان فاطمه عليھاالسلام است، (گويا 
كه اولاد امام حسن است) فرمود: چنان مقصودش

 تو پندارى نيست، كسى كه شمشير كشد و مرد
مرا بمخالفت دعوت كند، در اين آيه داخل نيست. 

كيست؟ فرمود:  عرض كردم: پس ستمگر بخويش
كسى است كه در خانه خود نشيند و حق امام را 

كسى است كه حق امام را شناسد  نشناسد و معتدل
 .و شتابنده به نيكيھا امام است

 

الْحُسَيْنُ عَنْ مُعَلّى عَنِ الْوَشّاءِ عَنْ عَبْدِ  -2
أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  عَنْ سُلَيْمَانَ بْنِ خَالِدٍ عَنْ  الْكَريِمِ 

وْلِهِ تَـعَالَى ثمُّ  نَا الْكِتابَ  قاَلَ سَألَْتُهُ عَنْ قَـ الّذِينَ  أَوْرثَْـ
تُمْ  شَيْ  اصْطَفَيْنا مِنْ عِبادِنا فَـقَالَ أَيّ  ءٍ تَـقُولُونَ أنَْـ

قاَلَ ليَْسَ حَيْثُ  قُـلْتُ نَـقُولُ إِنّـهَا فِي الْفَاطِمِيّينَ 
بِسَيْفِهِ وَ  تَذْهَبُ ليَْسَ يَدْخُلُ فِي هَذَا مَنْ أَشَارَ 

ظاّلِمُ ال ءٍ  دَعَا النّاسَ إِلَى خِلاَفٍ فَـقُلْتُ فأََيّ شَيْ 
مَامِ  لنِـَفْسِهِ قاَلَ الْجَالِسُ فِي بَـيْتِهِ لاَ يَـعْرِفُ حَقّ  الإِْ
مَامِ وَ السّابِقُ   وَ الْمُقْتَصِدُ الْعَارِفُ بِحَقّ الإِْ

مَامُ  رَاتِ الإِْ   باِلْخَيـْ
 2روايه:  312صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -3

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
احمد بن عمر گويد: از حضرت رضا(عليه 

آنگاه اين ))) (35سوره  22السلام) راجع به آيه (
كتاب را بكسانى كه از ميان بندگان خود انتخاب 

ايم))) پرسيدم فرمود: اولاد  داده ايم، بارث كرده
كه با  فاطمه عليھاالسلام ھستند (باستثناى ساداتى

خوانند. تا با  كشيدن شمشير مردم را بمخالفت مى
 .حديث سابق موافق شود

ص  1فارى (ج پاورقى فاضل متتبع جناب آقاى غ
امامست و معتدل  ) و شتابنده بسوى نيكيھا- 215

امام شناس است و ستمگر بخويش كسى است كه 
 .امام را نشناسد

 الْحَسَنِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عُمَرَ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ الْحَسَنِ 
نَا  الرّضَا ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ ثمُّ أَوْرثَْـ

آيةََ قاَلَ  الّذِينَ اصْطَفَيْنا مِنْ عِبادِنا الْ  الْكِتابَ 
مَامُ وَ  دُ فَـقَالَ وُلْ  رَاتِ الإِْ فاَطِمَةَ ع وَ السّابِقُ باِلْخَيـْ
مَامِ وَ الظاّلِمُ لنِـَفْسِهِ الّذِي لاَ  الْمُقْتَصِدُ  الْعَارِفُ باِلإِْ

مَامَ  يَـعْرِفُ    الإِْ
  3روايه:  312صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

آنھا قابل جمع است و منافات ندارد  كند كه بيشتر مرحوم طبرسى تفاسير متعددى راجع بقسمتھاى مختلف آيه نقل مى
گوئيم بيان  نظر روايت و بيان امامست: نه از نظر تفسير، بنابراين مى آيه ازولى وظيفه ما در اين كتاب توضيح 

طوايف سه گانه را شامل است  عليه السلام در تطبيق آيه بر اشخاص سه گانه واضح است و در اصل مقسم كه امام
ين روايات است و كرده است يا برگزيدگانند چنانچه ظاھر از ا اختلافست كه آيا بندگانست چنانكه مرتضى اختيار

دادن كتاب، رسيدن  اينستكه ضمير (((مبھم))) راجع بعباد است يا بمصطفين و اما مقصود از ارث مرجع اختلاف
 .حكم و علم قرآنست باين اشخاص

 : ترجمه
ولاد گويد: از امام صادق عليه السلام راجع  ابى

كسانيكه به ))) (بقره 121داى عزوجل (بقول خ
ايم و آن را چنانكه شايسته است  آنھا كتاب داده

اند))) پرسيدم،  بدان ايمان آورده خوانند، مى
تلاوت  فرمود: ايشان ائمه عليھم السلام باشند ( و

شايسته آنستكه الفاظش را شمرده و با تانى ادا 
طبق تفكر نمايند و در نتيجه  كنند و در معانى آن

 (.آن عمل كنند

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -4
عَبْدِ اللّهِ  مَحْبُوبٍ عَنْ أبَِي وَلاّدٍ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ ابْنِ 

قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ الّذِينَ آتَـيْناهُمُ الْكِتابَ  ع عَنْ 
لُونهَُ  حَقّ تِلاوَتهِِ أُولئِكَ يُـؤْمِنُونَ بِهِ قاَلَ هُمُ  يَـتـْ

  الأْئَِمّةُ ع
 4روايه:  312صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



امامان در قرآن دو قسمند: اماميكه بخدا خواند و اماميكه بدوزخ كشاند

 باَبُ أنَّ الْأئَمِّةَ فيِ كِتاَبِ اللهِّ إمَِامَانِ إمَِامٌ يدَْعُوإلِىَ اللهِّ وَ إمَِامٌ يدَْعُو إلِىَ الناّرِ 

 : ترجمه
فرمود: چون آيه  امام محمد باقر عليه السلام -1

دسته از مردم را  ) (((روزيكه ھر17سوره  71(
بامامشان خوانيم ))) نازل شد، مسلمين عرض 

خدا! مگر شما امام ھمه مردم  كردند:اى فرستاده
 ھمه مردم نيستند؟ پيغمبر فرمود: من از جانب

ام ولى بعد از  خدا بسوى ھمه مردم فرستاده شده
م منصوب شوند، مرد من امامانى از خاندانم بر

ايشان در ميان مردم قيام كنند و مردم آنھا را 
امامان كفر و گمراھى و پيرونشان  تكذيب كنند و

دارد و  بر ايشان ستم كنند، ھر كه آنھا را دوست
از آنھا پيروى كند و تصديقشان نمايد، از من 

ملاقات خواھد كرد و  است و با من است و مرا
تم كند و تكذيبشان آگاه باشيد كسى كه بايشان س

من نيست و با من نيست و من از او  نمايد، از
 .بيزارم

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -1
حْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ غَالِبٍ عَنْ بْنِ مَ  الْحَسَنِ 

جَعْفَرٍ ع قاَلَ قاَلَ لَمّا نَـزَلَتْ هَذِهِ  جَابِرٍ عَنْ أبَِي
كُلّ أنُاسٍ بإِِمامِهِمْ قاَلَ  آيةَُ يَـوْمَ نَدْعُوا الْ 

لَسْتَ إِمَامَ النّاسِ كُلّهِمْ  الْمُسْلِمُونَ ياَ رَسُولَ اللّهِ أَ 
ص أنَاَ رَسُولُ اللّهِ  قَالَ رَسُولُ اللّهِ أَجْمَعِينَ قاَلَ ف ـَ

مِنْ بَـعْدِي أئَِمّةٌ  إِلَى النّاسِ أَجْمَعِينَ وَ لَكِنْ سَيَكُونُ 
يَـقُومُونَ فِي  عَلَى النّاسِ مِنَ اللّهِ مِنْ أَهْلِ بَـيْتِي

وَ الضّلاَلِ  النّاسِ فَـيُكَذّبوُنَ وَ يَظْلِمُهُمْ أئَِمّةُ الْكُفْرِ 
عَهُمْ وَ وَ أَشْيَاعُهُ  صَدّقَـهُمْ  مْ فَمَنْ وَالاَهُمْ وَ اتّـبـَ

ظلََمَهُمْ وَ   فَـهُوَ مِنّي وَ مَعِي وَ سَيـَلْقَانِي أَلاَ وَ مَنْ 
 ءٌ  بَرِي كَذّبَـهُمْ فَـلَيْسَ مِنّي وَ لاَ مَعِي وَ أنَاَ مِنْهُ 
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مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ وَ  -2
بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ يَحْيَى عَنْ  مُحَمّدِ 

عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قاَلَ إِنّ  طلَْحَةَ بْنِ زيَْدٍ 
اللّهِ عَزّ وَ جَلّ إِمَامَانِ قاَلَ اللّهُ  الأْئَِمّةَ فِي كِتَابِ 
جَعَلْناهُمْ أئَِمّةً يَـهْدُونَ بأَِمْرنِا لاَ  تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى وَ 

بْلَ أَمْرهِِمْ وَ حُكْمَ  بأَِمْرِ النّاسِ  يُـقَدّمُونَ أَمْرَ اللّهِ قَـ
حُكْمِهِمْ قاَلَ وَ جَعَلْناهُمْ أئَِمّةً يَدْعُونَ  للّهِ قَـبْلَ ا

يُـقَدّمُونَ أَمْرَهُمْ قَـبْلَ أَمْرِ اللّهِ وَ حُكْمَهُمْ  إِلَى النّارِ 
اللّهِ وَ يأَْخُذُونَ بأَِهْوَائِهِمْ خِلاَفَ مَا فِي   قَـبْلَ حُكْمِ 
  عَزّ وَ جَلّ  كِتَابِ اللّهِ 
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 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: ائمه در كتاب 

خداى تبارك و  -1اند:  خداى عزوجل دو دسته
) (((و آنھا را 21سوره  74تعالى فرمايد (

كه به امر ھدايت كنند))) نه به  امامانى قرار داديم
دارند و  امر مردم، امر خدا را بر امر مردم مقدم

و باز  -2ز حكم مردم دانند. حكم خدا را پيش ا
آنھا را امامانى ))) (28 سوره 41فرموده است ( 

قرار داديم كه بسوى دوزخ بخوانند))) ايشان امر 
را بر امر خدا مقدم دارند و حكم مردم را  مردم

آنچه در كتاب  پيش از حكم خدا دانند و بر خلاف
خداى عزوجل است، طبق ھوس خويش رفتار 

 .كنند
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  : شرح

عاقبتش دوزخ است و مقصود از قرار  مقصود از خواندن بسوى دوزخ اينستكه مردم را بكفر و گناه واميدارند كه
دھد چنانچه بشخصى گوئى: (((تو مرا دروغگو  از حال ايشان خبر مى دادن خدا ايشان را اينچنين، آنست كه خدا

اند و  ھما گفته شيخ طوسى و طبرسى قدس سريعنى بمردم گفتى كه او دروغگوست و اين معنى را  (((قرار دادى
 .ميآيد نيز مناسب اين مقام است بيانيكه ما در جبر و تفويض گفتيم و در اخبار طينت انشاءالله
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كند قرآن بسوى امام ھدايت مى

مَامِ   باَبُ أنَّ الْقرُْآنَ يھَْدِي للِْإِ

 : ترجمه
عليه حسن بن محبوب گويد: از حضرت رضا(
آيه ) السلام) راجع بقول خداى عزوجل پرسيدم

) (((ھمه را در تركه پدران و 4سوره  -33
ايم و كسانى  داده مادران خويشان، بستگانى قرار

ايد،)))  را كه با آنھا دست (بيعت يا پيمان) داده
آنھا را بدھيد) حضرت فرمود: مقصود ائمه  (بھره

ن شما را پيما عليه السلام باشند كه خداى عزوجل
  .با ايشان بسته است

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -1
عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ  عِيسَى

وْلِهِ عَزّ وَ جَلّ وَ لِكُلّ  الْحَسَنِ الرّضَا ع    عَنْ قَـ
الْوالِدانِ وَ الأَْقـْرَبوُنَ وَ  مَوالِيَ مِمّا تَـرَكَ  جَعَلْنا

إِنمَّا عَنَى بِذَلِكَ الأْئَِمّةَ  الّذِينَ عَقَدَتْ أيَْمانُكُمْ قاَلَ 
  أيَْمَانَكُمْ  ع بِهِمْ عَقَدَ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ 
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  : شرح

و بستگان از يكديگر است كه در  ظاھر آيه شريفه و تفسير آن، راجع بارث بردن اولاد از پدر و مادر و خويشان
ھمسرى يا ضامن جريرة و يا امامت است كه فقھاء در كتاب ارث  آخر آيه شريفه ذكر شد و آن بمعنى رابطه

باطن آيه  ارث بردن امام در صورتى است كه براى ميت ھيچگونه وارثى نباشد و اما تأويل و اند و تفصيل داده
حق معنوى امامت يعنى نظر باينكه بين امام  فرمايد، تطبيق نمودن عقد ايمان است با شريفه را كه حضرت بيان مى

  :يدفرما پيمان فرمانبردارى ھست، خدايتعاى مى و مأموم رابطه ولايت و دست بيعت و
 .اين حق امام را ادا كنيد يعنى از او اطاعت و پيروى كنيد

 : ترجمه
 9امام صادق عليه السلام راجع بقول خدايتعالى (

بدانچه استوارتر  ) (((ھمانا اين قرآن17سوره 
مائى كند))) فرمود: بسوى امام است، راھن

مانند آياتى كه در ابواب گذشته ) كند راھنمائى مى
است و  و آينده بوجود امام عليه السلام تأويل شده

نيز از نظر آيات مشكل و متشابه قرآن كه وجود 
كند و آن غير  طلب مى مفسر و شارح بصيرى را

 (از امام نتواند بود

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ  -2  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
رَاهِيمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِيدِ عَنْ مُوسَى بْنِ أُكَيْلٍ   عَنْ إِبْـ

 اللّهِ عالنّمَيْرِيّ عَنِ الْعَلاَءِ بْنِ سَيَابةََ عَنْ أبَِي عَبْدِ 
وْلِهِ تَـعَالَى إِنّ هذَا الْقُرْآنَ يَـهْدِي لِلّتِي هِيَ  فِي قَـ

مَامِ  أَقـْوَمُ    قاَلَ يَـهْدِي إِلَى الإِْ
 2روايه:  314صفحه:  1اصول كافى جلد 
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نعمتى را كه خداى عزوجل در كتابش ذكر فرموده ائمه عليھم السلامند

  باَبُ أنَّ النعّْمَةَ التّيِ ذَكَرَھَا اللهُّ عَزّ وَ جَلّ فيِ كِتاَبهِِ الْأئَمِّةُ ع

 : ترجمه
اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: چگونه باشد  -1

صلى الله عليه و آله را  حال مردميكه سنت پيغمبر
دگرگون ساختند و از وصى او رو گردان شدند؟ 

ا را بناسپاسى تغيير ترسند كه نعمت خد نمى ايشان
سراى ھلاكت  دادند و قوم خويش را بدوزخ كه

است، در آوردند))) سپس فرمود: ما ھستيم آن 
ببندگانش انعام فرموده ھر كه در  نعمتى كه خدا

 .روز قيامت كامياب شود بوسيله ما است

 

الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنِ الْمُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ  -1
نِ حَسّانَ عَنِ بِسْطاَمَ بْنِ مُرّةَ عَنْ إِسْحَاقَ بْ  عَنْ 

وَاقِدٍ عَنْ عَلِيّ بْنِ الْحُسَيْنِ الْعَبْدِيّ عَنْ  الْهَيْثَمِ بْنِ 
سْكَافِ عَنِ الأَْصْبَغِ بْنِ نُـبَاتَةَ قاَلَ قاَلَ  سَعْدٍ  الإِْ
الْمُؤْمِنِينَ ع مَا باَلُ أَقـْوَامٍ غَيـّرُوا سُنّةَ رَسُولِ  أَمِيرُ 

 يَـتَخَوّفُونَ أَنْ يَـنْزِلَ عَدَلُوا عَنْ وَصِيّهِ لاَ  اللّهِ ص وَ 
 آيةََ أَ لَمْ تَـرَ إِلَى الّذِينَ  الْعَذَابُ ثمُّ تَلاَ هَذِهِ الْ  بِهِمُ 

 بَدّلُوا نعِْمَتَ اللّهِ كُفْراً وَ أَحَلّوا قَـوْمَهُمْ دارَ الْبَوارِ 
عَمَ اللّهُ بِهَا عَلَى  جَهَنّمَ ثمُّ قاَلَ نَحْنُ النـّعْمَةُ التِّي أنَْـ

 هِ وَ بنَِا يَـفُوزُ مَنْ فاَزَ يَـوْمَ الْقِيَامَةِ عِبَادِ 
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ناسپاسى كند، پس خدا آن  وتغيير نعمت بناسپاسى اينست كه بجاى شكر و سپاسگزارى از نعمت، كفران  توضيح

 .ماند نعمت را از او بگيرد و عقوبت ناسپاسى برايش باقى

 : ترجمه
معلى بن محمد از امام روايت كند كه راجع بقول 

پروردگارتان را  خداى عزوجل (((كدام نعمت
تكذيب ميكنيد؟))) فرمود: پيغمبر را تكذيب ميكند 

  (را؟! اين آيه در سوره (الرحمن يا وصيش

 

عَهُ  -2 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ رَفَـ
قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ فبَِأَيّ آلاءِ ربَّكُما تُكَذّبانِ  فِي

  لَتْ فِي الرّحْمَنِ باِلنّبِيّ أَمْ باِلْوَصِيّ تُكَذّباَنِ نَـزَ  أَ 
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الرحمن))) ذكر ))) سوره 14و  13ه در كلمه (((تكذبان))) راجع بجنو انس است كه در آيه صيغه تثني - توضيح

بزرگترين و شريفترين آن نعمتھا، وجود رھبران دينى  شده است و چون نعتھاى خداوند بر جن و انس بسيار است و
تفريح است  نعمت را بوجود پيغمبر و امام تطبيق فرمود و استفھام در آيه براى توبيخ و است امام عليه السلام اين

 !!كنيد؟ شما را فراھم ميكند تكذيب مى يعنى اى گروه جن و انس چرا چنين نعمت بزرگ خدا را كه وسيله سعادت

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -3
مْهُورٍ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ مُحَمّدِ بْنِ جُ 

الْهَيْثَمِ بْنِ وَاقِدٍ عَنْ أبَِي يوُسُفَ الْبـَزّازِ قَالَ تَلاَ  عَنِ 
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 : ترجمه
السلام آيه  ابو يوسف بزاز گويد: امام صادق عليه

خدا را بياد آوريد)))  ) (((نعمتھاى7 سوره 69( 
را تلاوت نمود و فرمود: ميدانى نعمتھاى خدا 

 عرضكردم: نه، فرمود: مقصود چيست؟
 بزرگترين نعمتھاى خداست بر خلقش و آن ولايت

  .ماست

آيةََ فاَذكُْرُوا آلاءَ اللّهِ قاَلَ  عَبْدِ اللّهِ ع هَذِهِ الْ  أبَوُ
مِ تَدْرِي مَا آلاَءُ اللّهِ قُـلْتُ لاَ قَالَ هِيَ أَعْظَمُ نعَِ  أَ 

 عَلَى خَلْقِهِ وَ هِيَ وَلاَيَـتـُنَا اللّهِ 
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ھم با (((فاء))) است پس  قرآن فقط در دو مورد جمله (((فاذكروا آلاءالله))) ذكر شده و در ھر دو مورد توضيح در

 .ضبط كرده است (((در اين روايت اشتباه از كاتب است كه با (((واو

 : ترجمه
السلام راجع  ابن كثير: از امام صادق عليه -4

مگر ))) (4سوره  - 29بقول خداى عزوجل (
را نديدى كه نعمت خدا را بناسپاسى تغيير آنكسان

پرسيدم، فرمود: مقصود، ھمه  (((دادند تا آخر آيه
قريش است، آنكسان كه با رسولخدا صلى الله عليه 

آله دشمنى كردند و جنگ نمودند و وصيت او  و
 .را درباره جانشين انكار كردند

 

 عَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُ  -4
مُحَمّدِ بْنِ أُورَمَةَ عَنْ عَلِيّ بْنِ حَسّانَ عَنْ عَبْدِ 

بْنِ كَثِيرٍ قاَلَ سَألَْتُ أَباَ عَبْدِ اللّهِ ع عَنْ  الرّحْمَنِ 
عَزّ وَ جَلّ أَ لَمْ تَـرَ إِلَى الّذِينَ بَدّلُوا  قَـوْلِ اللّهِ 

عَنَى بِهَا قُـرَيْشاً قاَطِبَةً آيةََ قاَلَ  كُفْراً الْ  نعِْمَتَ اللّهِ 
عَادَوْا رَسُولَ اللّهِ ص وَ نَصَبُوا لَهُ الْحَرْبَ وَ  الّذِينَ 
  وَصِيّةَ وَصِيّهِ  جَحَدُوا
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باريك بينانى كه خدايتعالى در كتابش ذكر فرموده كه راه حق در خاندانشان 
 پابرجاست ائمه عليھم السلام ھستند

  باَبُ أنَّ الْمُتوََسّمِينَ الذِّينَ ذَكَرَھُمُ اللهُّ تعََالىَ فيِ كِتاَبهِِ ھُمُ الْأئَمِّةُ ع وَ السّبيِلُ فيِھِمْ مُقيِمٌ 

 : ترجمه
السلام  اسباط گويد: خدمت امام صادق عليه -1

بقول خداى  بودم كه مردى از آنحضرت راجع
ك بينان در آن ) (((براى باري15عزوجل (سوره 

قريه در راھى  ھاست و آن امر نشانه
پابرجاست))) سؤال كرد، حضرت فرمود: مائيم 

  .راه در خاندان ما پابرجاست باريك بينان و آن

 

 عَنْ عَبْدِ الْعَظِيمِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ  أَحْمَدُ بْنُ مِهْرَانَ  -1
 الْحَسَنِيّ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ قاَلَ أَخْبـَرَنِي أَسْبَاطٌ 

 بَـيّاعُ الزّطّيّ قاَلَ كُنْتُ عِنْدَ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع فَسَألََهُ 
 آياتٍ  رجَُلٌ عَنْ قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ إِنّ فِي ذلِكَ لَ 

 ينَ وَ إِنهّا لبَِسَبِيلٍ مُقِيمٍ قاَلَ فَـقَالَ نَحْنُ لِلْمُتـَوَسّمِ 
  الْمُتـَوَسّمُونَ وَ السّبِيلُ فِينَا مُقِيمٌ 

  1روايه:  316صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
اسباط بن سالم گويد: خدمت امام صادق عليه 

شھريست بالاى ) (((السلام بودم از اھل (((ھيت
اصلحك الله چه  -فرات) وارد شد و بامام گفت.

درباره قول خداى عزوجل (((براى  فرمائيد مى
فرمود:  (((باريك بينان در آن امر نشانه ھاست؟

مائيم باريك بينان و آنراه در خاندان ما 
 .پابرجاست

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ سَلَمَةَ بْنِ الْخَطاّبِ عَنْ  -2
رَاهِيمَ قاَلَ حَدّثنَِي أَسْبَاطُ بْنُ سَا يَحْيَى لِمٍ بْنِ إِبْـ

عِنْدَ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع فَدَخَلَ عَلَيْهِ رجَُلٌ  قاَلَ كُنْتُ 
فَـقَالَ لَهُ أَصْلَحَكَ اللّهُ مَا تَـقُولُ فِي  مِنْ أَهْلِ هِيتٍ 

آياتٍ  جَلّ إِنّ فِي ذلِكَ لَ  قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ 
الْمُتـَوَسّمُونَ وَ السّبِيلُ فِينَا  لِلْمُتـَوَسّمِينَ قاَلَ نَحْنُ 

  مُقِيمٌ 
  2روايه:  317صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

مُحَمّدُ بْنُ إِسْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  -3
حَمّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ ربِْعِيّ بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنْ  عَنْ 

مُسْلِمٍ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع فِي قَـوْلِ اللّهِ  مُحَمّدِ بْنِ 
آياتٍ لِلْمُتـَوَسّمِينَ قاَلَ  ذلِكَ لَ  لّ إِنّ فِيعَزّ وَ جَ 

اللّهِ ص اتّـقُوا فِرَاسَةَ  هُمُ الأْئَِمّةُ ع قَالَ رَسُولُ 
عَزّ وَ جَلّ فِي قَـوْلِ  الْمُؤْمِنِ فإَِنهُّ يَـنْظرُُ بنُِورِ اللّهِ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
امام باقر عليه السلام درباره قول خداى عزوجل 

ھاست )))  امر نشانه (((براى باريك بينان در آن
فرمود: ايشان ائمه عليھم السلام ھستند. پيغمبر 

و آله فرمود: از زيركى مؤمن پروا  صلى الله
 كنيد، زيرا كه او در پرتو نور خداى عزوجل

اى تعالى فرموده است (((براى باريك مينگرد، خد
 ((( بينان در آن امر نشانه ھاست

  لِلْمُتـَوَسّمِينَ  آياتٍ  اللّهِ تَـعَالَى إِنّ فِي ذلِكَ لَ 
  3روايه:  317صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام درباره قول خداى عز و 

امر  جل (((براى باريك بينان در آن
ھاست))) فرمود: ايشان ائمه ھستند (((و آن  نهنشا

پابرجاست))) ھيچگاه از ميان  در خاندان ايشان
 .ما خارج نشود

 

 الْكُوفِيّ    مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ  -4
 عَنْ عُبـَيْسِ بْنِ هِشَامٍ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سُلَيْمَانَ عَنْ 

نّ فِي أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع فِي قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ إِ 
آياتٍ لِلْمُتـَوَسّمِينَ فَـقَالَ هُمُ الأْئَِمّةُ ع وَ  لَ  ذلِكَ 
 لبَِسَبِيلٍ مُقِيمٍ قاَلَ لاَ يَخْرُجُ مِنّا أبََداً  إِنهّا

  4روايه:  317صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امرالمؤمنين عليه السلام درباره قول خدايتعالى 

امر نشانه ھاست)))  در آن(((براى باريك بينان 
فرمود: رسولخدا صلى الله عليه و آله باريك بين 

از او من و امامان از ذريه من باريك  بود و پس
ھلاكت  بينانيم. شرح : سياق آيه شريفه درباره

قوام لوط وزيرو شدن ديار ايشان است و ظاھر 
خرابشده قوم لوط در  معنى آيه اينستكه: ديار

اه است،اى مردم بافر است و كناره جاده و گذرگ
كه از آنجا ميگذريد از عاقبت  باريك بينى

 وخيميكه براى اين مردم ھرزه پيش آمد نمود،
عبرت گيريد ولى تأويلش چنان بود كه در اين پنج 

بينان و عبرت گيران  روايت ذكر شد يعنى باريك
 ميان ايشان حقيقى امامانند و راه حق و عبرت در

  .پابرجاست

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ  -5
رَاهِيمَ بْنِ أيَوّبَ عَنْ عَمْرِو  مُحَمّدِ بْنِ أَسْلَمَ عَنْ إِبْـ

 عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ قاَلَ أَمِيرُ  شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ  بْنِ 
آياتٍ  تَـعَالَى إِنّ فِي ذلِكَ لَ  الْمُؤْمِنِينَ ع فِي قَـوْلِهِ 

اللّهِ ص الْمُتـَوَسّمَ وَ  لِلْمُتـَوَسّمِينَ قاَلَ كَانَ رَسُولُ 
وَ فِي  ذُريّتِّي الْمُتـَوَسّمُونَ  أنَاَ مِنْ بَـعْدِهِ وَ الأْئَِمّةُ مِنْ 

 رَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ نُسْخَةٍ أُخْ 
رَاهِيمَ بْنِ أَيّوبَ    عَلِيّ   عَنْ مُحَمّدِ بْنِ أَسْلَمَ عَنْ إِبْـ

  بإِِسْنَادِهِ مِثـْلَهُ 
  5روايه:  317صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 عرض اعمال بر پيغمبر و ائمه صلى الله وآله

  باَبُ عَرْضِ الْأعَْمَالِ عَلىَ النبّيِّ ص وَ الْأئَمِّةِ ع

 : ترجمه
السلام فرمود: در  ابوبصير گويد امام صادق عليه

تر  نيكوكار و فاسق ھر بامداد كردار بندگان
رسولخدا صلى الله عليه و آله عرضه ميشود، پس 

باشيد (از كردار ناشايست) و ھمين است  بر حذر
در عمل ))) (9سوره  105معنى قول خدايتعالى (

كوشيد كه خدا و رسولش كردار شما را ميبينند))) 
 .و ساكت شد

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -1
الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ عَلِيّ 

بِي بَصِيرٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع أبَِي حَمْزَةَ عَنْ أَ  بْنِ 
تُـعْرَضُ الأَْعْمَالُ عَلَى رَسُولِ اللّهِ ص أَعْمَالُ  قاَلَ 

صَبَاحٍ أبَْـرَارهَُا وَ فُجّارهَُا فاَحْذَرُوهَا وَ  الْعِبَادِ كُلّ 
تَـعَالَى اعْمَلُوا فَسَيـَرَى اللّهُ عَمَلَكُمْ وَ  هُوَ قَـوْلُ اللّهِ 

  رَسُولهُُ وَ سَكَتَ 
  1روايه:  318صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
است كه بائمه عليھم السلام  (((نظر باينكه در آيه شريفه بعد از كلمه (((ورسوله))) كلمه (((والمؤمنون :توضيح

 .و سكوت نمودرا از لحاظ تقيه يا واضح بودن مطلب نفرمود  السلام آن كلمه تفسير شده است، امام صادق عليه

 : ترجمه
السلام  يعقوب بن شعيب گويد: از امام صادق عليه

) (((در 9 سوره -105راجع بقول خداى عزوجل (
اشيد كه خدا و پيغمبر و مؤمنين كردار شما كار ب
بينند))) پرسيدم، فرمود: مؤمنين ائمه  مى را

 .ھستند

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -2
 الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ يَحْيَى
 الْحَلَبِيّ عَنْ عَبْدِ الْحَمِيدِ الطاّئِيّ عَنْ يَـعْقُوبَ بْنِ 

قَـوْلِ اللّهِ شُعَيْبٍ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع عَنْ 
 جَلّ اعْمَلُوا فَسَيـَرَى اللّهُ عَمَلَكُمْ وَ رَسُولُهُ وَ  عَزّ وَ 

 الْمُؤْمِنُونَ قاَلَ هُمُ الأْئَِمّةُ 
  2روايه:  318صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ  -3 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ  عِيسَى

اللّهِ ص  لَكُمْ تَسُوءُونَ رَسُولَ  سَمِعْتُهُ يَـقُولُ مَا
فَـقَالَ أَ مَا تَـعْلَمُونَ أَنّ  فَـقَالَ رجَُلٌ كَيْفَ نَسُوؤُهُ 

رأََى فِيهَا مَعْصِيَةً سَاءَهُ  أَعْمَالَكُمْ تُـعْرَضُ عَلَيْهِ فإَِذَا

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
السلام شنيدم كه  ز امام صادق عليهسماعة گويد: ا

شود كه پيغمبر صلى الله  مى فرمود: شما را چه مى
 عليه و آله را ناخوش و اندوھگين ميكنيد؟ مردى

كنيم؟!! فرمود: مگر  گفت: ما او را ناخوش مى
آنحضرت عرضه  نميدانيد؟ كه اعمال شما بر

ميشود و چون گناھى در آن بيند، اندوھگينش 
بپيغمبر بدى نكنيد و او را (با  ميكند؟ پس نسبت

 .عبادات و طاعات خويش) مسرور سازيد

  سُرّوهُ  ذَلِكَ فَلاَ تَسُوءُوا رَسُولَ اللّهِ وَ 
  3روايه:  318صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
عبدالله بن ابان زيات كه نزد حضرت رضا 

آنحضرت  ويد بهالسلام منزلى داشت، گ عليه
ام بدرگاه خدا دعا  عرضكردم: براى من و خانواده

كنم؟! بخدا كه  دعا نمى بفرما. فرمود: مگر من
اعمال شما در ھر صبح و شام بر آنحضرت 

عبدالله گويد: من اين مطلب را  عرضه ميشود،
 بزرگ شمردم، بمن فرمود: مگر تو كتاب خداى

(اى خوانى كه فرمايد؟ (((بگو  عزوجل را نمى
رسولش و  محمد) در عمل كوشيد كه خدا و

بينند))) بخدا كه آن  مؤمنان كردار شما را مى
  .است مؤمن على بن ابيطالب

 

 عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ    عَلِيّ  -4
 مَكِيناً الزّياّتِ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ أبَاَنٍ الزّياّتِ وَ كَانَ 

عِنْدَ الرّضَا ع قَالَ قُـلْتُ لِلرّضَا ع ادعُْ اللّهَ لِي وَ 
عَلُ وَ اللّهِ إِنّ  لأَِهْلِ  بَـيْتِي فَـقَالَ أَ وَ لَسْتُ أَفـْ

لَةٍ قَالَ  أَعْمَالَكُمْ  لتَـُعْرَضُ عَلَيّ فِي كُلّ يَـوْمٍ وَ لَيـْ
اللّهِ  فَـقَالَ لِي أَ مَا تَـقْرَأُ كِتَابَ  ذَلِكَ  فاَسْتـَعْظَمْتُ 

اعْمَلُوا فَسَيـَرَى اللّهُ عَمَلَكُمْ وَ  عَزّ وَ جَلّ وَ قُلِ 
قاَلَ هُوَ وَ اللّهِ عَلِيّ بْنُ أبَِي  رَسُولهُُ وَ الْمُؤْمِنُونَ 

  طاَلِبٍ ع
  4روايه:  319صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
) را ياد نمود و 9 سوره 105امام باقر(ع) اين آيه (

ى بن ابيطالب فرمود: بخدا كه آن مؤمن عل
 .السلام است عليه

 

 عَنْ أبَِي   أَحْمَدُ بْنُ مِهْرَانَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَلِيّ  -5
عَبْدِ اللّهِ الصّامِتِ عَنْ يَحْيَى بْنِ مُسَاوِرٍ عَنْ أبَِي 

آيةََ فَسَيـَرَى اللّهُ عَمَلَكُمْ  هُ ذكََرَ هَذِهِ الْ أنَّ  جَعْفَرٍ ع
وَ الْمُؤْمِنُونَ قاَلَ هُوَ وَ اللّهِ عَلِيّ بْنُ أَبِي  وَ رَسُولُهُ 
  طاَلِبٍ ع

  5روايه:  319صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : جمهتر
فرمود: ھمانا كردار نيك  السلام مى امام رضا عليه

و بد بندگان برسولخدا صلى الله عليه و آله عرضه 
 .ميشود

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -6
الْوَشّاءِ قاَلَ سَمِعْتُ الرّضَا ع يَـقُولُ إِنّ الأَْعْمَالَ 

رَارَهَا وَ فُجّارَهَا تُـعْرَضُ   عَلَى رَسُولِ اللّهِ ص أبَْـ
  6روايه:  319صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 روشيكه بر پايدارى آن ترغيب شده ولايت على عليه السلام است

  ع   باَبُ أنَّ الطرِّيقةََ التّيِ حُثّ عَلىَ الِاسْتقِاَمَةِ عَليَْھَا وَلَايةَُ عَليِّ

 : ترجمه
السلام درباره قول  جعفر عليه حضرت ابى
آن روش  ) (((و اگر بر82سوره  16خدايتعالى (

استوار شوند، آبى فراوانشان نوشانيم))) فرمود: 
على بن ابيطالب امير مؤمنان  يعنى اگر بر ولايت

 و اوصياء از فرزندان او استوار شوند و اطاعت
نھيشان بپذيرند (((آب فراوانى  آنھا را در امر و

ايمانرا در دلشان  به آنھا نوشانيم))) يعنى
جايگزين كنيم و مقصود از (((طريقه = روش))) 

 .على و جانشينان اوست ايمان بولايت

 

 أَحْمَدُ بْنُ مِهْرَانَ عَنْ عَبْدِ الْعَظِيمِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ  -1
عَنْ يوُنُسَ بْنِ الْحَسَنِيّ عَنْ مُوسَى بْنِ مُحَمّدٍ 

وْلِهِ  يَـعْقُوبَ  عَمّنْ ذكََرَهُ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع فِي قَـ
اسْتَقامُوا عَلَى الطّريِقَةِ لأََسْقَيْناهُمْ  تَـعَالَى وَ أَنْ لَوِ 
يَـعْنِي لَوِ اسْتـَقَامُوا عَلَى وَلاَيةَِ عَلِيّ  ماءً غَدَقاً قاَلَ 
وَ الأَْوْصِيَاءِ مِنْ وُلْدِهِ  أَمِيرِ الْمُؤْمِنِينَ  بْنِ أبَِي طاَلِبٍ 
نَاهُمْ  ع وَ قبَِلُوا طاَعَتـَهُمْ فِي أَمْرهِِمْ وَ نَـهْيِهِمْ لأََسْقَيـْ
يمَانَ وَ الطّريِقَةُ  مَاءً غَدَقاً  نَا قُـلُوبَـهُمُ الإِْ يَـقُولُ لأََشْرَبْـ

يمَانُ بِوَلاَيةَِ عَلِيّ  هِيَ   وَ الأَْوْصِيَاءِ    الإِْ
  1روايه:  319حه: صف 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام  گويد: از امام صادق عليهمحمدبن مسلم 

سوره  30) درباره قول خداى عزوجل پرسيدم
) (((كسانيكه گفتند: پروردگار ما خداست و 41

فرمود: يعنى بر امامان  (((سپس استوار شدند
يكى پس از ديگرى استوار بماندند (((فرشتگان 

نازل شوند كه بيم مداريد و اندوھگين  بر ايشان
مييافتيد، شادمان  به آن وعده مباشيد و ببھشتى كه

 .(((باشيد

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -2
مُحَمّدِ بْنِ جُمْهُورٍ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أيَوّبَ عَنِ 

بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أبَِي أيَوّبَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  الْحُسَيْنِ 
سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ  مُسْلِمٍ قاَلَ 

قالُوا ربَّـنَا اللّهُ ثمُّ اسْتَقامُوا فَـقَالَ  عَزّ وَ جَلّ الّذِينَ 
اسْتـَقَامُوا عَلَى الأْئَِمّةِ وَاحِدٍ بَـعْدَ  أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع

تـَنـَزّلُ  عَلَيْهِمُ الْمَلائِكَةُ أَلاّ تَخافُوا وَ لا  وَاحِدٍ تَـ
  باِلْجَنّةِ التِّي كُنْتُمْ تُوعَدُونَ  تَحْزَنوُا وَ أَبْشِرُوا

  2روايه:  320صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
فرمانبردارى از دستورات  استوارى بر ايمان بمعنى پايدارى بر شرايط و لوازم آنست، مانند اطاعت و :توضيح

السلام بيكى از شيعيان فرمود: استوارى بر ايمان ھمين است  عليه دينى و عدم انحراف در عقايد قلبى و امام رضا
فرشتگان در ھنگام مرگ، يا در  ن داريد يعنى كسانيكه از طريقه شما منحرفند استوار نيستند و نزولشيعيا كه شما

گويند: از عقاب مترسيد و بر از دست رفتن ثواب اندوھگين مباشيد و يا  قبر و يا در قيامت است كه بمؤمنين استوار
 .- البيان اھل و مال و فرزند خود اندوھگين مباشيد مختصرى از مجمع آنكه بر

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



ائمه كانون علم و درخت نبوت و آمد و شدگاه فرشتگانند

 باَبُ أنَّ الْأئَمِّةَ ع مَعْدِنُ الْعِلْمِ وَ شَجَرَةُ النبّوُّةِ وَ مُخْتلَفَُ الْمَلَائكَِةِ 

 : ترجمه
على بن الحسين عليھماالسلام فرمود: مردم چه 

كه ما درخت نبوت  گيرى بر ما دارند؟ بخدا خرده
و خانه رحمت و كانون علم و آمد و شدگاه 

 .فرشتگانيم

 

 عَنْ غَيْرِ    أَحْمَدُ بْنُ مِهْرَانَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَلِيّ  -1
بْعِيّ بْنِ عَبْدِ اللّهِ وَاحِدٍ عَنْ حَمّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ رِ 

أبَِي الْجَارُودِ قاَلَ قاَلَ عَلِيّ بْنُ الْحُسَيْنِ ع مَا  عَنْ 
 النّاسُ مِنّا فَـنَحْنُ وَ اللّهِ شَجَرَةُ النّبـُوّةِ وَ بَـيْتُ  يَـنْقِمُ 

 الرّحْمَةِ وَ مَعْدِنُ الْعِلْمِ وَ مُخْتـَلَفُ الْمَلاَئِكَةِ 
  1: روايه 320صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام فرمود: ما خانواده  اميرالمؤمنين عليه

درخت نبوت و محل رسالت و آمد و شدگاه 
  .فرشتگان و خانه رحمت و كانون دانشيم

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -2
 بْنِ الْمُغِيرَةِ عَنْ عِيسَى عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ اللّهِ 

إِسْمَاعِيلَ بْنِ أَبِي زيِاَدٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ 
ع قاَلَ قاَلَ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع إِناّ أَهْلَ الْبـَيْتِ  أبَيِهِ 

النّبـُوّةِ وَ مَوْضِعُ الرّسَالَةِ وَ مُخْتـَلَفُ  شَجَرَةُ 
  عْدِنُ الْعِلْمِ بَـيْتُ الرّحْمَةِ وَ مَ  الْمَلاَئِكَةِ وَ 

 2روايه:  321صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

أَحْمَدُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ  -3
اللّهِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ الْخَشّابِ قاَلَ حَدّثَـنَا  عَبْدِ 

أَصْحَابنَِا عَنْ خَيْثَمَةَ قاَلَ قاَلَ لِي أبَوُ عَبْدِ  بَـعْضُ 
خَيْثَمَةُ نَحْنُ شَجَرَةُ النّبـُوّةِ وَ بَـيْتُ  اللّهِ ع ياَ

الْحِكْمَةِ وَ مَعْدِنُ الْعِلْمِ وَ مَوْضِعُ  الرّحْمَةِ وَ مَفَاتيِحُ 
الْمَلاَئِكَةِ وَ مَوْضِعُ سِرّ اللّهِ وَ  الَةِ وَ مُخْتـَلَفُ الرّسَ 

عِبَادِهِ وَ نَحْنُ حَرَمُ اللّهِ  نَحْنُ وَدِيعَةُ اللّهِ فِي
نَحْنُ عَهْدُ اللّهِ فَمَنْ  الأَْكْبـَرُ وَ نَحْنُ ذِمّةُ اللّهِ وَ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
السلام بمن فرمود:  خيثمة گويد: امام صادق عليه
خانه رحمت و كليد  اى خيثمه، ما درخت نبوت و

حكمت و كانون دانش و محل رسالت و آمد و 
محل راز خدائيم، ما ھستيم  شدگاه فرشتگان و

ت خدا در ميان بندگانش و ما ھستيم حرم امان
خدا (پس رعايت و احترام ما از كعبه  بزرگ

پيمان  بيشتر است) ما ھستيم امان خدا، ما ھستيم
خدا، ھر كه بپيمان ما وفا كند بپيمان خدا وفا كرده 

پيمان شكنى كند پيمان و عھد خدا  و ھر كه با ما
 .را شكسته است

قَدْ وَفَى بِعَهْدِ  فَـقَدْ اللّهِ وَ مَنْ خَفَرَهَا  وَفَى بِعَهْدِناَ فَـ
  خَفَرَ ذِمّةَ اللّهِ وَ عَهْدَهُ 

 3روايه:  321صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



ائمه وارثان دانشند، يكى از ديگرى دانش را بارث ميبرند

  باَبُ أنَّ الْأئَمِّةَ ع وَرَثةَُ الْعِلْمِ يرَِثُ بعَْضُھُمْ بعَْضاً الْعِلْمَ

 : ترجمه
السلام  السلام) فرمود: على عليه امام صادق (عليه

منتقل ميشود و ھرگز  عالم بود و علم بارث
عالمى نميرد جز اينكه پس از او كسى باشد كه 

بداند يا آنچه را خدا خواھد (كمتر يا  علم او را
 .(اندبيشتر از علم و عالم سابق بد

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -1
 حْيَىالْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ يَ 

 الْحَلَبِيّ عَنْ بُـرَيْدِ بْنِ مُعَاوِيةََ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ مُسْلِمٍ 
 عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ إِنّ عَلِيّاً ع كَانَ عَالِماً وَ 

بَـعْدِهِ  الْعِلْمُ يُـتـَوَارَثُ وَ لَنْ يَـهْلِكَ عَالِمٌ إِلاّ بقَِيَ مِنْ 
  اللّهُ  أَوْ مَا شَاءَ  مَنْ يَـعْلَمُ عِلْمَهُ 

  1روايه:  321صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام، فرمود: علميكه با آدم  امام باقر عليه

نرفت و علم بارث  السلام فرود آمده بالا عليه
السلام عالم اين امت بود  منتقل ميشود و على عليه

عالمى از ما خانواده نميرد، جز اينكه  و ھيچگاه
مانند علم او  از خاندانش جانشين او شود كسى كه

 .يا آنچه خدا خواھد بداند

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمّادِ بْنِ  -2 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ حَريِزٍ عَنْ زُراَرةََ وَ الْفُضَيْلِ عَنْ أبَِي  عِيسَى

إِنّ الْعِلْمَ الّذِي نَـزَلَ مَعَ آدَمَ ع لَمْ  جَعْفَرٍ ع قاَلَ 
هَذِهِ ع عَالِمَ    يُـتـَوَارَثُ وَ كَانَ عَلِيّ  يُـرْفَعْ وَ الْعِلْمُ 
يَـهْلِكْ مِنّا عَالِمٌ قَطّ إِلاّ خَلَفَهُ مِنْ  الأْمُّةِ وَ إِنهُّ لَمْ 
  مِثْلَ عِلْمِهِ أَوْ مَا شَاءَ اللّهُ  أَهْلِهِ مَنْ عَلِمَ 

  2روايه:  322صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام فرمود: علم بارث منتقل  امام باقر عليه

شود و عالمى نميرد جز اينكه كسى را كه  مى
 .مانند او يا آنچه خدا خواھد بداند بجا گذارد

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -3
 النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ يَحْيَى الْحَلَبِيّ عَنْ  الْبـَرْقِيّ عَنِ 

 عَبْدِ الْحَمِيدِ الطاّئِيّ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ مُسْلِمٍ قاَلَ قاَلَ 
أبَوُ جَعْفَرٍ ع إِنّ الْعِلْمَ يُـتـَوَارَثُ وَ لاَ يَمُوتُ عَالِمٌ 

  وَ تَـرَكَ مَنْ يَـعْلَمُ مِثْلَ عِلْمِهِ أَوْ مَا شَاءَ اللّهُ  إِلاّ 
 3روايه:  322صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 : ترجمه
فرمود: در على  السلام مى امام صادق عليه

چنانچه پيغمبر ) السلام سنت ھزار پيغمبر بود عليه
صلى الله عليه و آله فرمود ھر كه خواھد علم آدم 

و خلت ابراھيم و سطوت موسى و  و عبادت نوح
كند)  زھد عيسى را ببيند به على بن ابيطالب نظر

السلام فرود آمد، بالا نرفت  و علمى كه با آدم عليه
علمش از ميان برود و علم  و عالمى نميرد كه
 .شود بارث منتقل مى

 

 الأَْشْعَرِيّ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبّارِ    أبَوُ عَلِيّ  -4
فْوَانَ عَنْ مُوسَى بْنِ بَكْرٍ عَنِ الْفُضَيْلِ بْنِ عَنْ صَ 
قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ إِنّ فِي  يَسَارٍ 
مِنَ الأْنَْبِيَاءِ وَ إِنّ الْعِلْمَ    ألَْفِ نبَِيّ  ع سُنّةَ    عَلِيّ 

آدَمَ ع لَمْ يُـرْفَعْ وَ مَا مَاتَ عَالِمٌ  الّذِي نَـزَلَ مَعَ 
  الْعِلْمُ يُـتـَوَارَثُ  بَ عِلْمُهُ وَ فَذَهَ 

  4روايه:  322صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
با آدم عليه  امام باقر عليه السلام فرمود: علمى كه

السلام فرود آمد بالا نرفت، و عالمى نميرد، كه 
 .عملش از ميان برود

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -5
بْنِ أيَوّبَ عَنْ عُمَرَ الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ فَضَالَةَ 

أبَاَنٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ إِنّ الْعِلْمَ  بْنِ 
نَـزَلَ مَعَ آدَمَ ع لَمْ يُـرْفَعْ وَ مَا مَاتَ عَالِمٌ  الّذِي

  عِلْمُهُ  فَذَهَبَ 
  5روايه:  322صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

عَهُ  -6 مُحَمّدٌ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عَلِيّ بْنِ النـّعْمَانِ رَفَـ
أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع يَمُصّونَ  عَنْ 

هُ وَ مَا النـّهَرُ يَدَعُونَ النـّهَرَ الْعَظِيمَ قِيلَ لَ  الثّمَادَ وَ 
قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص وَ الْعِلْمُ الّذِي أَعْطاَهُ  الْعَظِيمُ 

عَزّ وَ جَلّ جَمَعَ لِمُحَمّدٍ ص سُنَنَ  اللّهُ إِنّ اللّهَ 
جَرّاً إِلَى مُحَمّدٍ ص قِيلَ لَهُ  النّبِيّينَ مِنْ آدَمَ وَ هَلُمّ 

نَ بأَِسْرهِِ وَ إِنّ النّبِيّي وَ مَا تلِْكَ السّنَنُ قاَلَ عِلْمُ 
عِنْدَ أَمِيرِ الْمُؤْمِنِينَ  رَسُولَ اللّهِ ص صَيـّرَ ذَلِكَ كُلّهُ 

 فَـقَالَ لَهُ رجَُلٌ ياَ ابْنَ رَسُولِ اللّهِ فأََمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ  ع
أَعْلَمُ أَمْ بَـعْضُ النّبِيّينَ فَـقَالَ أَبوُ جَعْفَرٍ ع اسْمَعُوا 

يَـقُولُ إِنّ اللّهَ يَـفْتَحُ مَسَامِعَ مَنْ يَشَاءُ إِنّي  مَا
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 : ترجمه
السلام فرمود: مردم رطوبت را  امام باقر عليه

كنند، عرض  مى مكند و نھر بزرگ را رھا مى
شد: نھر بزرگ چيست؟ فرمود: رسول خداست و 

عطا فرموده است. ھمانا  علمى كه خدا به او
خداى عزوجل سنتھاى تمام پيغمبر آنرا از آدم تا 

صلى الله عليه و آله براى او بخود محمد  برسد
فرمود:  گرد آورد، عرض شد آن سنتھا چه بود؟

ھمه علم پيغمبران، و رسولخدا صلى الله عليه و 
السلام تحويل  اميرالمؤمنين عليه آله تمام آنرا به

 !داد. مردى عرض كرد: اى پسر پيغمبر
اميرالمؤمنين أعلم است يا بعضى از پيغمبران 

و) فرمود: گوش  ن توجه كردامام باقر (باطرافيا
دھيد اين مرد چه ميگويد؟!! ھمانا خدا گوشھاى 

كند من باو ميگويم: خدا  باز مى ھر كه را خواھد
عليه و  علم تمام پيغمبران را براى محمد صلى الله

آله جمع كرد و آنحضرت ھمه را باميرالمؤمنين 
پرسيد كه على اعلم  مى تحويل داد، باز او از من

فھمد كه معنى  ضى از پيغمبران (و نمىاست يا بع
دانستند  اينست كه آنچه ھمه پيغمبران مى سخن من

 .(على بتنھائى ميدانست

أَنّ اللّهَ جَمَعَ لِمُحَمّدٍ ص عِلْمَ النّبِيّينَ وَ  حَدّثْـتُهُ 
ذَلِكَ كُلّهُ عِنْدَ أَمِيرِ الْمُؤْمِنِينَ ع وَ هُوَ  أنَهُّ جَمَعَ 
  هُوَ أَعْلَمُ أَمْ بَـعْضُ النّبِيّينَ  يَسْألَنُِي أَ 

  6روايه:  322صفحه:  1لد اصول كافى ج

 
از راه قياس و اجتھاد  مقصود از مكيدن رطوبت اينستكه علومى كه در دست ابوحنيفه و امثالش ميباشد كه توضيح

مى است كه در گودالى باقى مانده و منبع و سرچشمه ندارد و ن اند، مانند رطوبت و و آراء و افكار خود بدست آورده
كوشند ولى  آنھا مى عشق و علاقه فراوانى مانند عشق و علاقه طفل بپستان مادر براى ياد گرفتن پيروان ايشان با

كنند (خداوندا رشته  نھرى بزرگ در جريانست رھا مى علوم ما را كه از نظر اتصالش باقيانوس علم خدا مانند
 .(اين نھر بزرگ قطع مفرما اتصال ما را تا دم مرگ از

 : ترجمه
شود،  امام باقر(ع) فرمود: علم بارث منتقل مى

پس عالمى نميرد، جز اينكه كسى را كه مانند او 
 .ا آنچه را خدا خواھد بداند بجا گذاردي

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -7
 الْبـَرْقِيّ عَنِ النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ يَحْيَى الْحَلَبِيّ عَنْ 
 عَبْدِ الْحَمِيدِ الطاّئِيّ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ مُسْلِمٍ قاَلَ قاَلَ 

 فَرٍ ع إِنّ الْعِلْمَ يُـتـَوَارَثُ فَلاَ يَمُوتُ عَالِمٌ إِلاّ أبَوُ جَعْ 
  تَـرَكَ مَنْ يَـعْلَمُ مِثْلَ عِلْمِهِ أَوْ مَا شَاءَ اللّهُ 
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رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -8 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنِ الْحَارِثِ بْنِ الْمُغِيرَةِ قاَلَ سَمِعْتُ أَباَ  يوُنُسَ 
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 : ترجمه
فرمود ھمانا علمى كه با آدم  امام صادق مى

و عالمى نميرد،  السلام فرود آمد، بالا نرفت عليه
جز اينكه علمش بارث رسد، ھمانا زمين بدون 

 .نميماند الم باقىع

 

يَـقُولُ إِنّ الْعِلْمَ الّذِي نَـزَلَ مَعَ آدَمَ ع  عَبْدِ اللّهِ ع
عَالِمٌ إِلاّ وَ قَدْ وَرّثَ عِلْمَهُ إِنّ مَاتَ  لَمْ يُـرْفَعْ وَ مَا

قَى   بِغَيْرِ عَالِمٍ  الأَْرْضَ لاَ تَـبـْ
 8روايه:  323صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

ديگرى و ارث علم يكديگرند، اشاره دارد  السلام) يكى پس از روايات اين باب علاوه بر اينكه ميرساند كه ائمه (عليه
را در بشر با اسباب و شرايطى مقرر فرموده و بشر را واجد آن شرائط ساخته  باينكه خدايتعالى موضوع انتقال علم

بينا خلق فرمود، تا بتواند آنچه  يارش نھاده است انسان را با زبانى گويا و گوشى شنوا و چشمىاسباب را در اخت و
بياموزند و نيز نوشتن بتوسط قلم را باو آموخت، تا بتواند معلومات خود  داند، بديگران بگويد و آنھا بشنوند و را مى

قوا و صدھا مانند آن، از  سازد اين اسباب و مند اى نقش كند و آيندگان پس از خود را از آن بھره در صفحه را
چون اين اسباب و قوا بحيوانات و موجودات ديگر عطا نشده  شرايط انتقال علم و تكميل و ترقى آنست در بشر و

ھمين راه است كه  شود و ترقى و تكامل تنھا در زندگى بشر جلوه كرده است و از آنھا ديده نمى آثار علم در زندگى
جھت است كه در اين روايات فرمودند: علمى كه با آدم  س از چھارده قرن براى ما باقى مانده و بھمينقرآن كريم پ

 .بالا نرفت يعنى خدايتعالى اسباب باقى ماندن آنرا در ميان بشر فراھم آورد السلام فرود آمد عليه
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ائمه علم پيغمبر خاتم و تمام پيغمبران و اوصياء پيشين خود را بارث 
  اند برده

  باَبُ أنَّ الْأئَمِّةَ وَرِثوُا عِلْمَ النبّيِّ وَ جَمِيعِ الْأنَْبيِاَءِ وَ الْأوَْصِياَءِ الذِّينَ مِنْ قبَْلھِِمْ 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ الْعَزيِزِ  -1  بْنِ  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
 الْمُهْتَدِي عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ جُنْدَبٍ أنَهُّ كَتَبَ إِلَيْهِ 

الرّضَا ع أَمّا بَـعْدُ فإَِنّ مُحَمّداً ص كَانَ أَمِينَ اللّهِ 
لَمّا قبُِضَ ص كُنّا أَهْلَ الْبـَيْتِ وَرثََـتَهُ  فِي خَلْقِهِ فَـ

 مُ الْبَلاَياَ وَ أُمَنَاءُ اللّهِ فِي أَرْضِهِ عِنْدَناَ عِلْ  فَـنَحْنُ 
سْلاَمِ وَ إِناّ  الْمَنَاياَ وَ أَنْسَابُ الْعَرَبِ وَ مَوْلِدُ الإِْ

يمَانِ وَ  نَاهُ بِحَقِيقَةِ الإِْ حَقِيقَةِ  لنَـَعْرِفُ الرّجُلَ إِذَا رأَيَْـ
أَسْمَاءِ  النـّفَاقِ وَ إِنّ شِيعَتـَنَا لَمَكْتُوبوُنَ بأَِسْمَائِهِمْ وَ 

نَا وَ عَلَيْهِمُ الْمِيثاَقَ آباَئِهِمْ أَخَذَ اللّ  يَرِدُونَ  هُ عَلَيـْ
سْلاَمِ  مَوْرِدَناَ وَ يَدْخُلُونَ مَدْخَلَنَا ليَْسَ عَلَى مِلّةِ  الإِْ

رُناَ رُهُمْ نَحْنُ النّجَبَاءُ النّجَاةُ وَ نَحْنُ أَفـْرَاطُ  غَيـْ  وَ غَيـْ
نَاءُ الأَْوْصِيَاءِ وَ نَحْنُ   الأْنَبِْيَاءِ وَ نَحْنُ أبَْـ

لْمَخْصُوصُونَ فِي كِتَابِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ وَ نَحْنُ ا
النّاسِ بِكِتَابِ اللّهِ وَ نَحْنُ أَوْلَى النّاسِ  أَوْلَى

نَحْنُ الّذِينَ شَرَعَ اللّهُ لنََا دِينَهُ  بِرَسُولِ اللّهِ ص وَ 
شَرَعَ لَكُمْ ياَ آلَ مُحَمّدٍ مِنَ الدّينِ  فَـقَالَ فِي كِتَابِهِ 

وَصّاناَ بِمَا وَصّى بِهِ نوُحاً وَ  بِهِ نوُحاً قَدْ  ما وَصّى
مُحَمّدُ وَ ما وَصّيْنا بِهِ إِبْراهِيمَ  الّذِي أَوْحَيْنا إِلَيْكَ ياَ

عَلّمَنَا وَ بَـلّغَنَا عِلْمَ مَا  فَـقَدْ   وَ عِيسى  وَ مُوسى
مِ نَحْنُ وَرثَةَُ أُولِي الْعَزْ  عَلِمْنَا وَ اسْتـَوْدَعَنَا عِلْمَهُمْ 
ياَ آلَ مُحَمّدٍ وَ لا  مِنَ الرّسُلِ أَنْ أَقِيمُوا الدّينَ 

كَبـُرَ عَلَى  تَـتـَفَرّقُوا فِيهِ وَ كُونوُا عَلَى جَمَاعَةٍ 
تَدْعُوهُمْ إِليَْهِ  ما   الْمُشْركِِينَ مَنْ أَشْرَكَ بِوَلاَيةَِ عَلِيّ 
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 : ترجمه
از عبدالله جندب روايت شده كه حضرت رضا 

ھمانا محمد صلى  السلام باو نوشت: اما بعد عليه
الله عليه و آله امين خدا بود در ميان خلقش و 

ليه و آله در گذشت، صلى الله ع چون آنحضرت
 ما خانواده و ارث او شديم، پس ما ھستيم امين

خدا در زمين، علم بلاھا و مردنھا و نژاد عرب و 
نژاد صحيح و فاسد  تولد اسلام نزد ماست (يعنى

شناسيم و از محل تولد اسلام كه دل  عرب را مى
آگاھيم) و چون ھر مردى را ببينيم  انسانست

نام  ؤمن است يا منافق وشناسيم كه او حقيقة م مى
  .شيعيان ما و نام پدرانشان، نزد ما ثبت است

خدا از ما و آنھا پيمان گرفته (كه ما رھبر آنھا 
سر ھر آبى كه ما وارد  باشيم و آنھا پيرو ما) بر

شويم آنھا ھم وارد شوند و در ھر جا در آئيم 
اشاره بحوض كوثر و بھشت و مقام ) درآيند

 ابعت در مقام عمل راعليين دارد و يا مت
رساند) جز ما و ايشان كسى در كيش اسلام  مى

مائيم بازماندگان  نيست، مائيم نجيب و رستگار و
پيغمبران و مائيم فرزندان اوصياء و ما در كتاب 

جل خصوصيت داريم و ما بقرآن  خداى عز و
 سزاوارتريم تا مردم ديگر و ما بپيغمبر

دينش را براى ما تريم تا مردم ديگر، و خدا  نزديك
) 42سوره  13فرموده ( مقرر داشته و در قرآنش

(((مقرر فرمود براى شما (اى آل محمد) از دين 
كه بنوح سفارش نمود (بما سفارش كرد  آنچه را

وحى  آنچه را بنوح سفارش كرد) و آنچه را بتو
كرديم (اى محمد) و آنچه را بابراھيم و موسى و 

و رسانيد آنچه  آموخت عيسى سفارش كرديم (بما
 را بايد بدانيم و علوم اين پيغمبر آنرا بما سپرد، ما
وارث پيغمبران اولوالعزم ھستيم) و آن سفارش 

اى آل محمد) در آن ) اين بود كه دين را بپا داريد
تفرقه نيندازيد (و با ھم متحد باشيد) گران و 

بر مشركين (آنھا كه بولايت على  ناگوار است
 ا بدان دعوتشان كنيد (كهمشرك شدند) آنچه ر

ولايت على است) ھمانا خدا (اى محمد) ھدايت 
يعنى كسى كه  (((كند كسى را كه باو رجوع كند

 .السلام را از تو بپذيرد ولايت على عليه

يْهِ مَنْ يَـهْدِي إِلَ  إِنّ اللّهَ ياَ مُحَمّدُ    مِنْ وَلاَيةَِ عَلِيّ 
  ع   ينُِيبُ مَنْ يُجِيبُكَ إِلَى وَلاَيةَِ عَلِيّ 
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مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -2
كَثِيرٍ عَنْ أبَِي   بْنِ الْحَكَمِ عَنْ عَبْدِ الرّحْمَنِ بْنِ  عَلِيّ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
السلام فرمايد كه: پيغمبر صلى الله  امام باقر عليه

نخستين وصيى كه در روى  :عليه و آله فرمود
 زمين بود، ھبةالله پسر آدم بود و ھيچ پيغمبرى
درنگذشت، جز اينكه او را وصيى بود و ھمه 

بودند كه پنج  پيغمبران يكصد و بيست ھزار تن
نفر آنھا اولوالعزمند؛ نوح و ابراھيم و موسى و 

السلام و على بن ابيطالب  عليھم عيسى و محمد
 محمد و علم اوصياء و مانند ھبةالله است براى

پيشينيان خود را بارث برده است ھمانا محمد علم 
  .را بارث برده پيغمبران و مرسلين از خود

بر پايه عرش نوشته است: حمزة (بن 
 عبدالمطلب) شير خدا و شير رسولش و سرور

شھيدانست و در كنگره عرش نوشته است على 
 است حجت السلام) امير مؤمنان است، اين (عليه

 ما بر كسيكه حق ما را انكار كند و نسبت بميراث
مانعى از گفتن اين مطالب  ما جحو دور زد، چه

داريم با آنكه مرگ در پيش است؟ (علم و حجت 
برابر ماست) پس چگونه حجتى از اين رساتر  در

 .ميشود

 

    قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللّهِ ص إِنّ أَوّلَ وَصِيّ  جَعْفَرٍ ع
الأَْرْضِ هِبَةُ اللّهِ بْنُ آدَمَ وَ مَا مِنْ  كَانَ عَلَى وَجْهِ 

وَ كَانَ جَمِيعُ الأْنَْبِيَاءِ    لَهُ وَصِيّ  مَضَى إِلاّ وَ    نبَِيّ 
هُمْ خَمْسَةٌ    لْفَ نبَِيّ عِشْريِنَ أَ  وَ    مِائَةَ ألَْفِ نبَِيّ  مِنـْ

رَاهِيمُ وَ مُوسَى وَ عِيسَى وَ  أُولُو الْعَزْمِ نوُحٌ وَ  إِبْـ
طاَلِبٍ كَانَ هِبَةَ اللّهِ  مُحَمّدٌ ع وَ إِنّ عَلِيّ بْنَ أبَِي

وَ عِلْمَ مَنْ كَانَ  لِمُحَمّدٍ وَ وَرِثَ عِلْمَ الأَْوْصِيَاءِ 
لَهُ أَمَا إِنّ مُحَمّداً وَ  بـْ لَهُ مِنَ  رِثَ عِلْمَ مَنْ قَـ بـْ كَانَ قَـ

الْعَرْشِ مَكْتُوبٌ  الأْنَبِْيَاءِ وَ الْمُرْسَلِينَ عَلَى قاَئِمَةِ 
الشّهَدَاءِ وَ  حَمْزَةُ أَسَدُ اللّهِ وَ أَسَدُ رَسُولِهِ وَ سَيّدُ 

فَـهَذِهِ حُجّتـُنَا  أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ    فِي ذُؤَابةَِ الْعَرْشِ عَلِيّ 
مَا مَنـَعَنَا مِنَ  نْ أنَْكَرَ حَقّنَا وَ جَحَدَ مِيرَاثَـنَا وَ عَلَى مَ 

لَغَ مِنْ  الْكَلاَمِ وَ أَمَامَنَا الْيَقِينُ فأََيّ حُجّةٍ  تَكُونُ أَبْـ
 هَذَا

  2روايه:  325صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام  مفضل بن عمر گويد: امام صادق عليه

برد و ما از  فرمود، ھمانا سليمان از داود ارث
محمد ارث بريم. علم تورات و انجيل و بيان آنچه 

السلام) بود نزد  موسى عليه درالواح (جناب
ماست. عرض كردم: علم كامل ھمين است؟ 

مانا علم كامل علم كامل نيست، ھ فرمود: اين
 .آيد آنست كه روز بروز ساعت بساعت پديد مى

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ سَلَمَةَ بْنِ الْخَطاّبِ عَنْ  -3
بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ اللّهِ  عَبْدِ 
بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ الْمُفَضّلِ بْنِ عُمَرَ قاَلَ قاَلَ  زُرْعَةَ 

دَاوُدَ وَ إِنّ  اللّهِ ع إِنّ سُلَيْمَانَ وَرِثَ  أبَوُ عَبْدِ 
نَا مُحَمّداً وَ إِنّ  مُحَمّداً وَرِثَ سُلَيْمَانَ وَ إِناّ وَرثِْـ

نْجِيلِ وَ عِنْدَناَ  يَانَ مَا  عِلْمَ التـّوْراَةِ وَ الإِْ الزّبوُرِ وَ تبِـْ
لَهُوَ الْعِلْمُ قاَلَ لَيْسَ  فِي الأْلَْوَاحِ قاَلَ قُـلْتُ إِنّ هَذَا
يَحْدُثُ يَـوْماً بَـعْدَ  هَذَا هُوَ الْعِلْمَ إِنّ الْعِلْمَ الّذِي

 1اصول كافى جلد  يَـوْمٍ وَ سَاعَةً بَـعْدَ سَاعَةٍ 
 3روايه:  326: صفحه
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  : شرح

است كه از پيغمبر و امام سابق  آيد ھمان الھاماتى گويا علمى كه روز بروز و ساعت بساعت براى امام پديد مى
بواب آتيه بيان كند، چنانچه در ا علوم و قوانين تصويب شده را اخذ مى سربسته گرفته است در ميابد و دستور اجراء

روز علم خود را به آنھا  بمقتضاى لطف و عنايتى كه خداى تعالى نسبت بايشان دارد، در ھر ساعت و ھر ميشود و
 .باشند كند تا از تمام مردم زمان خويش اعلم افاضه مى

ند و اما باين امتياز سزاوارتر اگر بمقتضاى قانون تكامل دانش انسان در ترقى باشد امامان و پيشوايان بشر
 .(((سوره نمل است (((سليمان از داود ارث برد 16اشاره به آيه  اختصاص داود و سليمان از ميان پيغمبران، براى

 : ترجمه
ضريس كناسى گويد: من خدمت امام صادق 

آنحضرت بود  السلام بودم و ابوبصير ھم نزد عليه
السلام فرمود، داود علم پيغمبران  امام صادق عليه
سليمان از داود ارث برد و محمد  را بارث برد و

از  و ماصلى الله عليه و آله از سليمان ارث برد 
محمد صلى الله عليه و آله ارث بريم و صحف 

عليھماالسلام نزد ما است،  ابراھيم و الواح موسى
ابو بصير گفت: علم كامل ھمين است فرمود: اى 

محمد، علم كامل اين نيست. علم كامل آنستكه  ابا
 .پديد آيد در ھر شب و ھر روز، و ساعت بساعت

 

أَحْمَدُ بْنُ إِدْريِسَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبّارِ  -4
صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ شُعَيْبٍ الْحَدّادِ عَنْ  عَنْ 

الْكُنَاسِيّ قاَلَ كُنْتُ عِنْدَ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع وَ  ضُرَيْسٍ 
بَصِيرٍ فَـقَالَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع إِنّ دَاوُدَ  عِنْدَهُ أبَوُ

الأْنَبِْيَاءِ وَ إِنّ سُلَيْمَانَ وَرِثَ دَاوُدَ وَ إِنّ  وَرِثَ عِلْمَ 
نَا مُحَمّداً  مُحَمّداً ص ص وَرِثَ سُلَيْمَانَ وَ إِناّ وَرثِْـ
رَاهِيمَ وَ ألَْوَاحَ مُوسَى فـَقَالَ  وَ إِنّ عِنْدَناَ صُحُفَ إِبْـ

لَهُوَ الْعِلْمُ فـَقَالَ ياَ أبَاَ مُحَمّدٍ  أبَوُ بَصِيرٍ إِنّ هَذَا
إِنمَّا الْعِلْمُ مَا يَحْدُثُ باِللّيْلِ وَ  ليَْسَ هَذَا هُوَ الْعِلْمَ 

 وَ سَاعَةً بِسَاعَةٍ  النـّهَارِ يَـوْماً بيِـَوْمٍ 
 4روايه:  326صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
السلام بمن  ابوبصير گويد: امام صادق عليه

چيزى  فرمود، اى ابا محمد خداى عزوجل
پيغمبران عطا نفرمود، جز آنكه آنرا بمحمد صلى 

و ھمه آنچه را بپيغمبران  الله عليه و آله عطا كرد
داد، بمحمد ھم عطا فرمود و آن صحفى كه خداى 

) فرمايد (((صحف 87 سوره 19) عزوجل
ابراھيم و موسى))) نزد ماست، عرض كردم: آن 

 .ھمان الواحست؟ فرمود: بلى صحف

 

مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبّارِ  مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ  -5
مُحَمّدِ بْنِ إِسْمَاعِيلَ عَنْ عَلِيّ بْنِ النـّعْمَانِ عَنِ  عَنْ 
مُسْكَانَ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  ابْنِ 

ياَ أبَاَ مُحَمّدٍ إِنّ اللّهَ عَزّ وَ جَلّ لَمْ  قاَلَ قاَلَ لِي
إِلاّ وَ قَدْ أَعْطاَهُ مُحَمّداً ص قاَلَ شَيْئاً  يُـعْطِ الأْنَبِْيَاءَ 
مُحَمّداً جَمِيعَ مَا أَعْطَى الأْنَبِْيَاءَ وَ  وَ قَدْ أَعْطَى

التِّي قاَلَ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ صُحُفِ  عِنْدَناَ الصّحُفُ 
جُعِلْتُ فِدَاكَ هِيَ الأْلَْوَاحُ  قُـلْتُ   إِبْراهِيمَ وَ مُوسى

  قاَلَ نَـعَمْ 
  5روايه:  327صفحه:  1 اصول كافى جلد
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 : ترجمه
السلام راجع بقول  ابن سنان از امام صادق عليه

ما در كتاب ))) (21سوره  105خداى عزوجل (
زبور پس از ذكر نوشتيم))) پرسيد، زبور چيست 

فرمود: ذكر نزد خداست (لوح  و ذكر كدامست؟
 ل شد و ھرمحفوظ) و زبور آنستكه بر داود ناز

كتابى كه نازل گشته است نزد اھل علمست و ما 
  .ھستيم اھل علم

 

 مُحَمّدٌ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ  -6
سَعِيدٍ عَنِ النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ 

سَألََهُ عَنْ قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ  أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع أنَهُّ  عَنْ 
فِي الزّبوُرِ مِنْ بَـعْدِ الذكّْرِ مَا الزّبوُرُ  وَ لَقَدْ كَتَبْنا جَلّ 

الذكّْرُ عِنْدَ اللّهِ وَ الزّبوُرُ الّذِي  وَ مَا الذكّْرُ قاَلَ 
كُلّ كِتَابٍ نَـزَلَ فَـهُوَ عِنْدَ أَهْلِ  أنُْزِلَ عَلَى دَاوُدَ وَ 

  نَحْنُ هُمْ الْعِلْمِ وَ 
  6روايه:  327صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أبَِي زاَهِرٍ أَوْ  -7
غَيْرهِِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ حَمّادٍ عَنْ أَخِيهِ أَحْمَدَ بْنِ 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ أبَِي الْحَسَنِ  حَمّادٍ  الأَْوّلِ  عَنْ إِبْـ
قُـلْتُ لَهُ جُعِلْتُ فِدَاكَ أَخْبِرْنِي عَنِ النّبِيّ  ع قاَلَ 

النّبِيّينَ كُلّهُمْ قاَلَ نَـعَمْ قُـلْتُ مِنْ لَدُنْ  ص وَرِثَ 
انْـتـَهَى إِلَى نَـفْسِهِ قَالَ مَا بَـعَثَ اللّهُ نبَِيّاً  آدَمَ حَتّى

نّ عِيسَى مُحَمّدٌ ص أَعْلَمُ مِنْهُ قاَلَ قُـلْتُ إِ  إِلاّ وَ 
يُحْيِي الْمَوْتَى بإِِذْنِ اللّهِ قاَلَ صَدَقْتَ  ابْنَ مَرْيَمَ كَانَ 
دَاوُدَ كَانَ يَـفْهَمُ مَنْطِقَ الطيّْرِ وَ كَانَ  وَ سُلَيْمَانَ بْنَ 
يَـقْدِرُ عَلَى هَذِهِ الْمَنَازِلِ قاَلَ فَـقَالَ  رَسُولُ اللّهِ ص
قَدَهُ وَ دَاوُدَ قاَلَ لِ  إِنّ سُلَيْمَانَ بْنَ  لْهُدْهُدِ حِينَ فَـ

لِيَ لا أَرَى الْهُدْهُدَ أَمْ كانَ  شَكّ فِي أَمْرهِِ فَقالَ ما
فَـغَضِبَ عَلَيْهِ فَـقَالَ  مِنَ الْغائبِِينَ حِينَ فَـقَدَهُ 

لأََذْبَحَنّهُ أَوْ ليََأْتيِـَنّي  لأَُعَذّبَـنّهُ عَذاباً شَدِيداً أَوْ 
غَضِبَ لأِنَهُّ كَانَ يَدُلّهُ  بِسُلْطانٍ مُبِينٍ وَ إِنمَّإ؛ؤؤ

قَدْ أُعْطِيَ مَا لَمْ يُـعْطَ  عَلَى الْمَاءِ فَـهَذَا وَ هُوَ طاَئِرٌ 
نْسُ وَ  سُلَيْمَانُ وَ قَدْ كَانَتِ الرّيحُ وَ  النّمْلُ وَ الإِْ
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 : ترجمه
السلام  ابراھيم گويد: پدرم گفت، بامام كاظم عليه

بمن بفرمائيد كه: آيا  عرضكردم: قربانت گردم،
پيغمبر ما صلى الله عليه و آله وارث تمام 

رمود: آرى، عرضكردم: از است؟ ف پيغمبران
 زمان آدم تا بخود آنحضرت برسد؟ فرمود: خدا

ھيچ پيغمبرى را مبعوث نفرمود، جز اينكه محمد 
اعلم بود، عرضكردم:  صلى الله عليه و آله از او

كرد،  عيسى بن مريم مردگان را باذن خدا زنده مى
راست گفتى و سليمان ھم نطق پرندگان  :فرمود
آله ھم بر  بر صلى الله عليه وفھميد و پيغم را مى

اين مراتب توانائى داشت، سپس فرمود: چون 
نيافت و در امر او  سليمان شانه سر را حاضر

) (((چرا شانه 27سوره  20بشك افتاد، گفت: (
بينم مگر او غايب است؟ (((پس بر او  نمى سر را

سخت  خشمگين شد و گفت، (((او را عذابى
و يا بايد دليل روشنى برم  كنم و يا سرش را مى مى

بر شانه سر براى اين بود  آرد))) و خشم سليمان
كرد،  كه او سليمان را بمحل آب راھنمائى مى

كه سليمان و ھمراھانش بوسيله باد در  (موقعى
عطا  ھوا حركت ميكردند) خدا باين پرنده چيزى

كرده بود كه بسليمان عطا نفرموده بود، در 
جن و شياطين و  صورتيكه باد و مور و انس و

سركشان مطيع او بودند ولى او جاى آبرا در زير 
  .پرنده ميدانست ھوا نميدانست و

) (((و اگر 13سوره  29خدا در كتابش فرمايد (
حركت كنند يا زمين  قرآنى باشد كه كوھھا با آن

بدان شكافته شود (بوسيله آن طى الارض شود) 
بدان سخنگو شوند))) ما وارث آن  يا مردگان

 قرآنيم كه آنچه كوھھا بوسيله آن حركت كند در
آنست و بوسيله آن بكشورھا مسافرت شود و 

در زير ھوا  مردگان بدان سخنگو شوند، ما آب را
تشخيص ميدھيم و ھمانا در كتاب خدا آياتى است 

چيزى خواسته نشود جز اينكه خدا  كه بوسيله آنھا
 به آن اجازه دھد (ھر دعائى از بركت آن آيات

ستجاب شود) علاوه بر آنچه خدا براى پيغمبران م
علومى كه به آنھا ) گذشته اجازه فرموده است

عطا كرده است مرآت ) ھمه اينھا را خدا در 
مقرر فرموده است، ھمانا خدا  قرآن براى ما

 اى در ) (((ھيچ نھفته27سوره  75ميفرمايد (
آسمانھا و زمين نيست، جز اينكه در كتابى آشكار 

) (((آنگاه 34سوره  29و باز فرمايد ( است)))
 اين كتاب را بكسانيكه از ميان بندگان خود انتخاب

ايم بارث داديم))) و مائيم كسانيكه خداى  كرده

طاَئعِِينَ وَ لَمْ يَكُنْ  الْجِنّ وَ الشّيَاطِينُ وَ الْمَرَدَةُ لَهُ 
رُ يَـعْرفِهُُ وَ  تَ الْهَوَاءِ وَ كَانَ يَـعْرِفُ الْمَاءَ تَحْ  الطيّـْ

قُـرْآناً سُيـّرَتْ بِهِ  إِنّ اللّهَ يَـقُولُ فِي كِتَابِهِ وَ لَوْ أَنّ 
وَ   كُلّمَ بِهِ الْمَوْتى الْجِبالُ أَوْ قُطّعَتْ بِهِ الأَْرْضُ أَوْ 
نَا نَحْنُ هَذَا الْقُرْآنَ الّذِي فِيهِ مَا تُسَيـّرُ بِهِ  قَدْ وَرثِْـ

تُحْيَا بِهِ الْمَوْتَى وَ  الْجِبَالُ وَ تُـقَطّعُ بِهِ الْبـُلْدَانُ وَ 
إِنّ فِي كِتَابِ  نَحْنُ نَـعْرِفُ الْمَاءَ تَحْتَ الْهَوَاءِ وَ 
يأَْذَنَ اللّهُ بِهِ مَعَ  اللّهِ لآيَاَتٍ مَا يُـرَادُ بِهَا أَمْرٌ إِلاّ أَنْ 

اضُونَ جَعَلَهُ اللّهُ لنََا الْمَ  مَا قَدْ يأَْذَنُ اللّهُ مِمّا كَتَبَهُ 
يَـقُولُ وَ ما مِنْ غائبَِةٍ فِي  فِي أُمّ الْكِتَابِ إِنّ اللّهَ 

مُبِينٍ ثمُّ قاَلَ ثمُّ  السّماءِ وَ الأَْرْضِ إِلاّ فِي كِتابٍ 
نَا الْكِتابَ الّذِينَ اصْطَفَيْنا مِنْ  عِبادِنا فَـنَحْنُ  أَوْرثَْـ

أَوْرثََـنَا هَذَا الّذِي  وَ جَلّ وَ الّذِينَ اصْطَفَاناَ اللّهُ عَزّ 
يَانُ كُلّ شَيْ   ءٍ  فِيهِ تبِـْ
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كتاب را كه بيان  عزوجل انتخابمان كرده و اين
 .ھمه چيز در آنست بارثمان داده
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ھر كتابى را كه خدا نازل كرده نزد ائمه است و بھر لغتى كه باشد آنرا 
 ميدانند

عَلىَ اخْتلَِافِ  نزََلتَْ مِنْ عِنْدِ اللهِّ عَزّ وَ جَلّ وَ أنَھُّمْ يعَْرِفوُنھََا باَبُ أنَّ الْأئَمِّةَ ع عِنْدَھُمْ جَمِيعُ الْكُتبُِ التّيِ
 ألَْسِنتَھَِا

 

 : ترجمه
امام صادق چون ھشام بن حكم با بريه خدمت 

برخوردند، ھشام  آمد، بحضرت موسى بن جعفر
داستان بريه را براى آنحضرت نقلكرد، چون 

السلام به بريه  ابوالحسن عليه پايان يافت، حضرت
 فرمود: اى بريه: علمت بكتاب دينت تا چه حد

است؟ گفت: آنرا ميدانم فرمود: تا چه حد اطمينان 
وب گفت، آنرا خ دارى كه معنيش را بدانى؟

دانم و بسيار اطمينان دارم، سپس امام  مى
انجيل شروع فرمود، بريه  السلام بخواندن عليه

 گفت: پنجاه سال است كه من ترا يا مانند ترا
ميجستم، پس او به خدا ايمان آورد و خوب ھم 

بود، ايمان آورد،  ايمان آورد وزنى ھم كه با او
سپس ھشام و بريه و آن زن، خدمت امام صادق 

آمدند، ھشام گفتگوى ميان حضرت  السلام هعلي
 34 ابوالحسن و بريه را نقلكرد، امام صادق (آيه

) (((نژاد ابراھيم و عمران بعض آن از 3سوره 
داناست))) را  بعض ديگر است و خدا شنوا و

قرائت فرمود بريه گفت: تورات و انجيل و كتب 
بشما رسيده؟ فرمود: اينھا از  پيغمبران از كجا

 بما بارث رسيده و چنانكه آنھا خودشان
خوانيم و چنانكه آنھا بيان  خواندند ما ھم مى مى
كنيم، خدا حجتى در  كردند ما ھم بيان مى مى

گذارد كه چيزى از او بپرسند و او  زمينش نمى
  .نميدانم بگويد

 

 اهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ بْنُ إِبْـرَ  -1
رَاهِيمَ عَنْ يوُنُسَ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ فِي  إِبْـ

بُـرَيْهٍ أنَهُّ لَمّا جَاءَ مَعَهُ إِلَى أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  حَدِيثِ 
أبَاَ الْحَسَنِ مُوسَى بْنَ جَعْفَرٍ ع فَحَكَى لَهُ  فَـلَقِيَ 

مّا فَـرَغَ قاَلَ أبَوُ الْحَسَنِ ع فَـلَ  هِشَامٌ الْحِكَايةََ 
عِلْمُكَ بِكِتَابِكَ قاَلَ أنَاَ بِهِ عَالِمٌ  لبِـُرَيْهٍ ياَ بُـرَيْهُ كَيْفَ 

بتَِأْوِيلِهِ قاَلَ مَا أَوْثَـقَنِي بِعِلْمِي  ثمُّ قاَلَ كَيْفَ ثقَِتُكَ 
تَدَأَ  نْجِيلَ فـَقَالَ  فِيهِ قاَلَ فاَبْـ  أبَوُ الْحَسَنِ ع يَـقْرَأُ الإِْ
أَطْلُبُ مُنْذُ خَمْسِينَ سَنَةً أَوْ مِثـْلَكَ  بُـرَيْهٌ إِياّكَ كُنْتُ 

وَ حَسُنَ إِيمَانهُُ وَ آمَنَتِ الْمَرْأَةُ  آمَنَ بُـرَيْهٌ  قاَلَ فَ 
فَدَخَلَ هِشَامٌ وَ بُـرَيْهٌ وَ الْمَرْأَةُ عَلَى  التِّي كَانَتْ مَعَهُ 
لْكَلاَمَ الّذِي فَحَكَى لَهُ هِشَامٌ ا أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع

مُوسَى ع وَ بَـيْنَ بُـرَيْهٍ فَـقَالَ  جَرَى بَـيْنَ أبَِي الْحَسَنِ 
بَـعْضُها مِنْ بَـعْضٍ وَ اللّهُ  أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع ذُريّةًّ 

نْجِيلُ  سَمِيعٌ عَلِيمٌ فَـقَالَ بُـرَيْهٌ أنَّى لَكُمُ التـّوْراَةُ وَ الإِْ
نْدَناَ وِراَثةًَ مِنْ عِنْدِهِمْ عِ  وَ كُتُبُ الأْنَبِْيَاءِ قاَلَ هِيَ 

نَـقُولُهَا كَمَا قاَلُوا إِنّ اللّهَ لاَ  نَـقْرَؤُهَا كَمَا قَـرَءُوهَا وَ 
ءٍ فَـيـَقُولُ لاَ  يُسْأَلُ عَنْ شَيْ  يَجْعَلُ حُجّةً فِي أَرْضِهِ 

  أَدْرِي
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  : شرح

ج اول  170جلسى در صفحه م بريه مصغر ابراھيم است و در بعضى از نسخ كافى بريھه ضبط شده است. مرحوم
  :اش اينست كه كند كه خلاصه نقل مى مرآت العقول داستان او را از توحيد صدوق بتفصيل
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اش نسبت  و او مدتى بود كه عقيده كردند بريه از دانشمندان بزرگ ھفتاد ساله نصارى بود كه بوجود او افتخار مى
بسيارى از مسلمين مباحثه كرده ولى چيزى بدست بود و با  بدين مسيح سست شده بود و در جستجوى دين حق

حكم معرفى  گذاشت شيعيان او را بھشام بن خدمتگزار داشت كه مطالب را با او در ميان مى نياورده بود او زنى
 .كردند

بھشام گفت: با ھمه متكلمين اسلام  آموختند، ئى نزد او قرآن مى روزى با جمعى از نصارى بدكان ھشام رفت كه عده
كه با تو مناظره كنم، ھشام خنديد و گفت: اگر از من معجزات مسيح  ام حثه كردم و چيزى دست گيرم نشد، آمدهمبا
از او سؤالاتى درباره  ندارم. سپس سؤالاتى درباره اسلام از ھشام كرد و جواب كافى شنيد، آنگاه ھشام خواھى، مى

رافيانش پشيمان شدند كه با او آمدند و متفرق اط نصرانيت نمود و او نتوانست جواب گويد، خودش شرمسار و
 .گشتند

طالب حقى اندوھگين مباش و ھر  چون بريه بخانه آمد و داستان را براى زن خدمتگزارش نقلكرد، او گفت: اگر
بريه سخن او را پذيرفت و روز ديگر نزد ھشام آمد و گفت،: تو  كجا حق را ديدى بپذير و لجبازى را كنار گذار،

سخاوت و  ھم دارى؟ گفت آرى. بريه شرح حال خواست، ھشام اندكى درباره نژاد و عصمت و يشوائىمعلم و پ
بر مردم دوران اول نصب  شجاعت حضرت صادق توضيح داد و سپس گفت: اى بريھة خدا ھر حجتى را كه

است و ھيچگاه حجت خدا و دين و سنت از ميان نرود، بريه  فرموده براى مردم دوران وسط و اخير ھم اقامه كرده
السلام  عليه است، سپس با ھشام و زن خدمتگزار عازم مدينه و تشرف خدمت امام صادق گفت: سخن بسيار درستى

 .شدند، چنانكه ذكر شد

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ وَ مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ  -2
بْنِ صَالِحٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  زيِاَدٍ عَنْ بَكْرِ  سَهْلِ بْنِ 
نَا باَبَ أبَِي عَبْدِ  سِنَانٍ عَنْ  مُفَضّلِ بْنِ عُمَرَ قاَلَ أتََـيـْ
ذْنَ عَلَيْهِ فَسَمِعْنَاهُ يَـتَكَلّمُ  اللّهِ ع وَ  نَحْنُ نرُيِدُ الإِْ

تـَوَهّمْنَا أَنهُّ باِلسّرْياَنيِّةِ ثمُّ  بِكَلاَمٍ  ليَْسَ باِلْعَرَبيِّةِ فَـ
نَا الْغُلاَمُ فأََذِنَ لنََا بَكَى نَا لبُِكَائهِِ ثمُّ خَرَجَ إِليَـْ بَكَيـْ  فَـ

نَاكَ نرُيِدُ   فَدَخَلْنَا عَلَيْهِ فَـقُلْتُ أَصْلَحَكَ اللّهُ أتََـيـْ
ذْنَ عَلَيْكَ فَسَمِعْنَاكَ تَـتَكَلّمُ بِكَلاَمٍ ليَْسَ  باِلْعَرَبيِّةِ  الإِْ

تـَوَهّمْنَا أنَهُّ باِلسّرْياَنيِّةِ  نَا لبُِكَاءِكَ  ثمُّ بَكَيْتَ  فَـ بَكَيـْ فَـ
كَانَ مِنْ عُبّادِ  قاَلَ نَـعَمْ ذكََرْتُ إِلْيَاسَ النّبِيّ وَ 

فَـقُلْتُ كَمَا كَانَ يَـقُولُ فِي  أنَبِْيَاءِ بنَِي إِسْرَائيِلَ 
باِلسّرْياَنيِّةِ فَلاَ وَ اللّهِ مَا  سُجُودِهِ ثمُّ انْدَفَعَ فِيهِ 

نَا قَسّاً وَ لاَ  جَاثلَِيقاً أَفْصَحَ لَهْجَةً مِنْهُ بِهِ ثمُّ  رأَيَْـ
باِلْعَرَبيِّةِ فَـقَالَ كَانَ يَـقُولُ فِي سُجُودِهِ أَ  فَسّرَهُ لنََا

وَ قَدْ أَظْمَأْتُ لَكَ هَوَاجِرِي أَ تُـرَاكَ  تُـرَاكَ مُعَذّبِي
عَفّرْتُ لَكَ فِي التـّرَابِ وَجْهِي أَ تُـرَاكَ  مُعَذّبِي وَ قَدْ 

اجْتـَنَبْتُ لَكَ الْمَعَاصِيَ أَ تُـرَاكَ مُعَذّبِي  ي وَ قَدِ مُعَذّبِ 
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 : ترجمه
مفضل بن عمر گويد: ما در خانه امام صادق 

اجازه تشرف  يمخواست السلام آمديم و مى عليه
خدمتش گيريم، شنيدم حضرت سخنى ميگويد كه 

ست،  بلغت سريانى عربى نيست و خيال كرديم
سپس آنحضرت گريه كرد و ما ھم از گريه او 

آنگاه غلامش بيرون آمد و بما  بگريه در آمديم،
 :اجازه داد، ما خدمتش رسيديم، من عرض كردم

 اصلحك الله ما آمديم كه از شما اجازه ورود
نيست و بخيال ما  گيريم، شنيديم بلغتى كه عربى

گفتيد، سپس شما گريه  سريانى بود، سخن مى
 .گريه شما بگريه در آمديم كرديد و ما ھم از

فرمود: آرى بياد الياس پيغمبر افتادم كه از عباد 
و دعائى كه او در  پيغمبران بنى اسرائيل بود

خواندم، سپس آن دعا را  خواند، مى سجده مى
خواند كه بخدا من  پشت سر ھم مى لغت سريانىب

او  تر از لھجه ھيچ كشيش و جاثليقى را شيوإ؛تت
نديده بودم و بعد آنرا براى ما بعربى ترجمه كرد 

  :گفت مى و فرمود: او در سجودش
خدايا ترا بينم كه مرا عذاب كنى، با آنكه روزھاى 

كشيدم؟!؟ ترا بينم كه  آتشبار بخاطر تو تشنگى
ذاب كنى، در صورتيكه رخسارم را براى مرا ع

ماليدم؟!؟ ترا بينم كه مرا عذاب  تو روى خاك
 كنى، با آنكه از گناھان بخاطر تو دورى

گزيدم؟!؟ ترا بينم كه مرا عذاب كنى، با آنكه 
پس خدا باو  براى تو شب زنده دارى كردم؟!؟

كنم  وحى كرد: سرت را بردار كه ترا عذاب نمى
كنم و سپس  مودى عنايت نمىفر الياس گفت: اگر

 شود! مگر نه اينستكه من بنده عذابم كردى چه مى
تو و تو پروردگار منى! باز خدا باو وحى كرد 

كنم و چون  نمى سرت را بردار كه من ترا عذاب
كنم (وعده من مشروط  اى دادم به آن وفا مى وعده

كه تو ترس از عاقبت و نبودن شرط  و مفيد نيست
 .(- مطلق است مرات دارى بلكه وعده

لَكَ ليَْلِي قاَلَ فأََوْحَى اللّهُ إِليَْهِ أَنِ  وَ قَدْ أَسْهَرْتُ 
رُ مُعَذّبِكَ قاَلَ فَـقَالَ إِنْ قُـلْتَ  ارْفَعْ رأَْسَكَ  فإَِنّي غَيـْ

كَ وَ أَنْتَ عَذّبْـتَنِي مَا ذَا أَ لَسْتُ عَبْدَ  لاَ أُعَذّبُكَ ثمُّ 
رُ  ربَّي قاَلَ فأََوْحَى اللّهُ إِلَيْهِ أَنِ ارْفَعْ رأَْسَكَ فإَِنّي غَيـْ

  إِذَا وَعَدْتُ وَعْداً وَفَـيْتُ بِهِ  مُعَذّبِكَ إِنّي
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 .شوند دانشمندان نصارى بدين ترتيب درجه بندى مى
  .بطريق يا بطريك در شھر انطاكيه بوده و رئيس اساققه است -1
 .مطران زير دست بطريق است -2
 .اسقف در ھمه بلاد ھست و بفرمان مطرانست -3
  .قس يا قيس (معرب كشيش) زير نظر اسقف است -4
 .در آخرين درجه آنھاست و لازمست ميان سرش براى بيعت تراشيده باشدشماس  -5
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ھمه قرآنرا غير ائمه جمع نكرده و تنھا ايشان ھمه آنرا ميدانند

  باَبُ أنَهُّ لمَْ يجَْمَعِ الْقرُْآنَ كُلهُّ إلِّا الْأئَمِّةُ ع وَ أنَھُّمْ يعَْلمَُونَ عِلْمَهُ كُلهُّ 

 : ترجمه
السلام فرمود: جز دروغگو  امام باقر عليه

قرآن را  ھيچكس از مردم ادعا نكند كه تمام
چنانكه نازل شده، جمع كرده است، و كسى جز 

السلام  پس از وى عليھم على بن ابيطالب و امامان
 نانكه خدايتعالى فرستاده، جمع و نگھدارىآنرا چ
 .اند نكرده

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -1
نِ أَبِي الْمِقْدَامِ عَنْ جَابِرٍ مَحْبُوبٍ عَنْ عَمْرِو بْ  ابْنِ 
سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ مَا ادّعَى أَحَدٌ مِنَ  قاَلَ 

جَمَعَ الْقُرْآنَ كُلّهُ كَمَا أنُْزِلَ إِلاّ كَذّابٌ وَ  النّاسِ أنَهُّ 
حَفِظَهُ كَمَا نَـزّلَهُ اللّهُ تَـعَالَى إِلاّ عَلِيّ بْنُ  مَا جَمَعَهُ وَ 

  ع وَ الأْئَِمّةُ مِنْ بَـعْدِهِ ع بٍ أبَِي طاَلِ 
  1رواية:  332صفحه:  1كافى جلد :  اصول

 

 : ترجمه
و فرمود: جز او صياء پيغمبر كسى را نرسد كه 

  .ادعا كند ظاھر و باطن تمام قرآن نزد اوست

 

مُحَمّدُ بْنُ الْحُسَيْنِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحَسَنِ  -2
مُحَمّدِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ عَمّارِ بْنِ مَرْوَانَ عَنِ  عَنْ 

جَابِرٍ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع أنَهُّ قاَلَ مَا  الْمُنَخّلِ عَنْ 
يَدّعِيَ أَنّ عِنْدَهُ جَمِيعَ الْقُرْآنِ كُلّهِ  نْ يَسْتَطِيعُ أَحَدٌ أَ 
رُ الأَْوْصِيَاءِ  ظاَهِرهِِ وَ باَطِنِهِ   غَيـْ
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وَ مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ  -3
زيِاَدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ الرّبيِعِ عَنْ عُبـَيْدِ بْنِ  سَهْلِ بْنِ 
رَفِيّ عَنْ عَمْرِو بْنِ  عَبْدِ اللّهِ  بْنِ أبَِي هَاشِمٍ الصّيـْ

بْنِ مُحْرِزٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ  مُصْعَبٍ عَنْ سَلَمَةَ 
مَا أُوتيِنَا تَـفْسِيرَ الْقُرْآنِ وَ  مِ ع يَـقُولُ إِنّ مِنْ عِلْ 

الزّمَانِ وَ حَدَثاَنهِِ إِذَا أَراَدَ  أَحْكَامَهُ وَ عِلْمَ تَـغْيِيرِ 
أَسْمَعَهُمْ وَ لَوْ أَسْمَعَ مَنْ لَمْ يَسْمَعْ  اللّهُ بِقَوْمٍ خَيْراً 

كَأَنْ لَمْ يَسْمَعْ ثمُّ أَمْسَكَ هُنـَيْئَةً ثمُّ  لَوَلّى مُعْرِضاً 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
فرمود:  السلام مى سلمة گويد: شنيدم امام باقر عليه

داده شده، علم تفسير و  كه بما از جمله علومى
حوادث آنست احكام قرآن و علم تغيير زمان و 

روز و مقتضيات زمان) ھرگاه خدا نسبت  (مسائل
اگر  بمردمى خيرى خواھد به آنھا بشنواند و

بكسى كه حاضر بشنيدن نيست بشنواند پشت 
اينكه نشنيده است،  گرداند، مثل كند و رو مى مى

سپس اندكى سكوت نمود و بعد فرمود: اگر راز 
گفتم و  ديدم مى مورد اطمينانى را مى نگھداران يا

  .خداست كه ھمه از او كمك خواھند
توضيح در جلد چھارم اين كتاب انشاءالله درباره 

 .قرآن و جمع و ترتيب آن بحث ميشود

رَاحاً لَقُلْنَا وَ اللّهُ  الَ وَ لَوْ قَ   وَجَدْناَ أَوْعِيَةً أَوْ مُسْتـَ
  الْمُسْتـَعَانُ 
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 : ترجمه
فرمود: بخدا كه من  السلام مى امام صادق عليه

دانم، (((چنانكه  پايانش مى كتاب خدا را از آغاز تا
گوئى در كف دست منست))) در قرآنست خبر 

خبر آينده، خبر زمين و خبر گذشته و  آسمان و
 خداى عزوجل فرمايد: (((بيان ھر چيز در

 .(((آنست

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ  -4
مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ الْمُؤْمِنِ عَنْ 

الأَْعْلَى مَوْلَى آلِ سَامٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ  عَبْدِ 
يَـقُولُ وَ اللّهِ إِنّي لأََعْلَمُ كِتَابَ اللّهِ مِنْ أَوّلِهِ  اللّهِ ع
رُ  إِلَى رُ السّمَاءِ وَ خَبـَ آخِرهِِ كَأنَهُّ فِي كَفّي فِيهِ خَبـَ

لَ خَبـَرُ مَا كَانَ وَ خَبـَرُ مَا هُوَ كَائِنٌ قاَ الأَْرْضِ وَ 
يَانُ كُلّ شَيْ  اللّهُ عَزّ وَ جَلّ   ءٍ  فِيهِ تبِـْ
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 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أبَِي زاَهِرٍ عَنِ  -5
الْخَشّابِ عَنْ عَلِيّ بْنِ حَسّانَ عَنْ عَبْدِ الرّحْمَنِ بْنِ  

عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قالَ الّذِي عِنْدَهُ  كَثِيرٍ 
الْكِتابِ أنَاَ آتيِكَ بِهِ قَـبْلَ أَنْ يَـرْتَدّ إِليَْكَ  مِنَ  عِلْمٌ 

فَـفَرّجَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع بَـيْنَ أَصَابِعِهِ  طَرْفُكَ قاَلَ 
صَدْرهِِ ثمُّ قاَلَ وَ عِنْدَناَ وَ اللّهِ عِلْمُ  فَـوَضَعَهَا فِي
  الْكِتَابِ كُلّهُ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : هترجم
السلام درباره آيه  ابن كثير گويد: امام صادق عليه

كسى كه دانشى بكتاب ))) (27سوره  40شريفه (
داشت (آصف بن برخيا بقول مشھور) گفت من 

نزد تو آورم، پيش از آنكه چشمت را  آن تخت را
بر  بھم زنى))) آنگاه انگشتانش را باز كرد و

لم اش گذاشت و سپس فرمود: بخدا كه ھمه ع سينه
اندكى از آنرا  كتاب نزد ماست (ولى آصف

ميدانست و از بركت ھمان مقدار بود كه توانست 
چشم زدنى نزد سليمان حاضر  تخت بلقيس را در

 كند و خدايتعالى اين داستان را در سوره نمل بيان
  .(كند مى
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 : ترجمه
 43بريد بن معاويه گويد بامام باقر آيه شريفه (

كه علم كتاب نزد  ) (((بگو خدا و كسى13سوره 
اوست، براى گواھى ميان من و شما كافى 

فرمود: خدا ما را قصد  ا عرضكردم،است))) ر
كرده و على بعد از پيغمبر صلى الله عليه و آله 

و افضل ما و بھتر ما خاندانست (يعنى اى  اول ما
ترديد  كفار قريش اگر در رسالت من شك و

داريد، حقيقت مرا ھمان بس كه گواھانى چون 
گواھى خدا اين است كه  خدا و جانشينانم دارم،

ميان شما مردم خونخوار مبعوث مرا تنھائى در 
دھد و كلامى  كند و نصرت مى حفظ مى كرده و

لغزشم  چون قرآن بر من نازل كرده و از خطا و
نگه ميدارد و گواھى جانشينانم به برترى علم و 

تمام مردم و باينكه  صفات و كمال آنھاست بر
يگانه مردى مانند على گويد: من يكى از بندگان 

  .(ص) محمدم

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى -6  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
مُحَمّدِ بْنِ الْحَسَنِ عَمّنْ ذكََرَهُ جَمِيعاً عَنِ ابْنِ عَنْ 
نَةَ عَنْ بُـرَيْدِ بْنِ مُعَاوِيةََ قَالَ  أبَِي  عُمَيْرٍ عَنِ ابْنِ أُذَيْـ

 باِللّهِ شَهِيداً بَـيْنِي وَ   قُـلْتُ لأِبَِي جَعْفَرٍ ع قُلْ كَفى
نَكُمْ وَ مَنْ عِنْدَهُ عِلْمُ الْكِتابِ قاَلَ إِياّ  ناَ عَنَى وَ بَـيـْ

رُناَ بَـعْدَ النّبِيّ ع   عَلِيّ    أَوّلنَُا وَ أَفْضَلُنَا وَ خَيـْ
  6رواية:  333صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 آنچه از اسم اعظم خدا بائمه عطا شده است

  باَبُ مَا أعُْطِيَ الْأئَمِّةُ ع مِنِ اسْمِ اللهِّ الْأعَْظَمِ

 : ترجمه
السلام فرمود: اسم خدا ھفتاد و سه  امام باقر عليه

نزد آصف بود،  حرفست و تنھا يك حرف آن
آصف آن يك حرف را گفت و زمين ميان او و 

رديد تا او تخت را بدست نو تخت بلقيس در ھم
گرفت، سپس زمين بحالت اول باز گشت، و اين 

كمتر از يك چشم بھم زدن انجام شد و ما  عمل در
و يك  ھفتاد و دو حرف از اسم اعظم را داريم

حرف ھم نزد خداست كه آنرا در علم غيب براى 
لاقوة الا با  خود مخصوص ساخته و لاحول و

  .العظيم

 

رُهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ  -1 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى وَ غَيـْ
عَلِيّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْفُضَيْلِ قَالَ  عَنْ 

الْوَابِشِيّ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ شُرَيْسٌ  أَخْبـَرَنِي
اسْمَ اللّهِ الأَْعْظَمَ عَلَى ثَلاَثةٍَ وَ سَبْعِينَ  ع قاَلَ إِنّ 
هَا حَرْفٌ وَاحِدٌ  حَرْفاً وَ إِنمَّا كَانَ عِنْدَ آصَفَ مِنـْ

تَكَلّمَ بِهِ فَخُسِفَ  نَهُ وَ بَـيْنَ سَريِرِ  فَـ باِلأَْرْضِ مَا بَـيـْ
السّريِرَ بيَِدِهِ ثمُّ عَادَتِ الأَْرْضُ   ى تَـنَاوَلَ بِلْقِيسَ حَتّ 

طَرْفَةِ عَيْنٍ وَ نَحْنُ عِنْدَناَ مِنَ  كَمَا كَانَتْ أَسْرَعَ مِنْ 
عُونَ حَرْفاً وَ حَرْفٌ  الاِسْمِ الأَْعْظَمِ اثْـنَانِ  وَ سَبـْ
اسْتَأْثَـرَ بِهِ فِي عِلْمِ الْغَيْبِ  وَاحِدٌ عِنْدَ اللّهِ تَـعَالَى

  قُـوّةَ إِلاّ باِللّهِ الْعَلِيّ الْعَظِيمِ  دَهُ وَ لاَ حَوْلَ وَ لاَ عِنْ 
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 بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ مُحَمّدُ  -2
 الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ وَ مُحَمّدِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ زكََريِاّ بْنِ 
 عِمْرَانَ الْقُمّيّ عَنْ هَارُونَ بْنِ الْجَهْمِ عَنْ رجَُلٍ مِنْ 
أَصْحَابِ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع لَمْ أَحْفَظْ اسْمَهُ قاَلَ 

عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ إِنّ عِيسَى ابْنَ مَرْيَمَ  أبَاَ سَمِعْتُ 
حَرْفَـيْنِ كَانَ يَـعْمَلُ بِهِمَا وَ أُعْطِيَ مُوسَى  ع أُعْطِيَ 

رَاهِيمُ ثَمَانيَِةَ أَحْرُفٍ وَ  أَرْبَـعَةَ أَحْرُفٍ  وَ أُعْطِيَ إِبْـ
خَمْسَةَ عَشَرَ حَرْفاً وَ أُعْطِيَ آدَمُ  أُعْطِيَ نوُحٌ 

وَ إِنّ اللّهَ تَـعَالَى جَمَعَ  خَمْسَةً وَ عِشْريِنَ حَرْفاً 
اللّهِ الأَْعْظَمَ  ذَلِكَ كُلّهُ لِمُحَمّدٍ ص وَ إِنّ اسْمَ 

عُونَ حَرْفاً أُعْطِيَ مُحَمّدٌ ص نـَيْنِ وَ  ثَلاَثةٌَ وَ سَبـْ اثْـ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
فرمود: به عيسى بن  السلام مى امام صادق عليه

كرد و  آنھا كار مى مريم دو حرف داده شد كه با
بموسى چھار حرف و به ابراھيم ھشت حرف و 

به آدم بيست و پنج حرف  بنوح پانزده حرف و
ين حروف را براى داده شد و خدايتعالى تمام ا

صلى الله عليه و آله جمع فرمود، ھمانا اسم  محمد
ھفتاد و دو  و اعظم خدا ھفتاد و سه حرفست و

حرف آن به محمد(ص) داده شد و يك حرف از 
  .او پنھان شد

 

 نْهُ حَرْفٌ وَاحِدٌ سَبْعِينَ حَرْفاً وَ حُجِبَ عَ 
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 : ترجمه
فرمايد:  السلام مى حضرت ابوالحسن عسكرى عليه

حرفست، آصف يك  اسم اعظم خدا ھفتاد و سه
حرف را داشت. و چون بزبان آورد، زمين ميان 

شكافته شد، او تخت بلقيس را  او و شھر سبا
ن بدست گرفت و به سليمان رسانيد، سپس زمي

گشت و اين عمل در كمتر از چشم بھم  گشاده
از اسم  زدنى انجام شد و نزد ما ھفتاد و دو حرف

اعظم است و يك حرف نزد خداست كه در علم 
 .غيب بخود اختصاص داده است

 

 الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ الأَْشْعَرِيّ عَنْ مُعَلّى بْنِ  -3
بْنِ عَبْدِ اللّهِ عَنْ عَلِيّ  مُحَمّدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ 

مُحَمّدٍ النـّوْفَلِيّ عَنْ أبَِي الْحَسَنِ صَاحِبِ  بْنِ 
سَمِعْتُهُ يَـقُولُ اسْمُ اللّهِ الأَْعْظَمُ  الْعَسْكَرِ ع قاَلَ 
عُونَ  حَرْفاً كَانَ عِنْدَ آصَفَ حَرْفٌ  ثَلاَثةٌَ وَ سَبـْ

تَكَلّمَ بِهِ فاَنْخَرَقَتْ لَهُ  نَهُ وَ بَـيْنَ الأَْرْضُ فِ  فَـ يمَا بَـيـْ
تـَنَاوَلَ عَرْشَ بِلْقِيسَ  حَتّى صَيـّرَهُ إِلَى سُلَيْمَانَ  سَبَإٍ فَـ

مِنْ طَرْفَةِ عَيْنٍ وَ  ثمُّ انْـبَسَطَتِ الأَْرْضُ فِي أَقَلّ 
عُونَ حَرْفاً  نَانِ وَ سَبـْ وَ حَرْفٌ عِنْدَ اللّهِ  عِنْدَناَ مِنْهُ اثْـ

  الْغَيْبِ مُسْتَأْثِرٌ بِهِ فِي عِلْمِ 
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 آياتى كه از پيغمبران نزد ائمه عليه السلام است

  باَبُ مَا عِنْدَ الْأئَمِّةِ مِنْ آياَتِ الْأنَْبيِاَءِ ع

 : ترجمه
السلام فرمود: عصاى موسى از آن  امام باقر عليه

بشعيب رسيد و سپس  السلام بود كه عليه آدم
بموسى بن عمران رسيد، آن عصا نزد ماست و 

بود و مانند وقتى كه از درختش  اندكى پيش نزدم
 باز شده سبز است، و چون از او باز پرسى

شود، جواب گويد و براى قائم ما عليه السلام  مى
ھمان كار كه موسى  آماده گشته است، او با آن

م دھد، آن عصا ھراس آور است و كرد انجا مى
بلعد و به ھر  نيرنگى جادوگران را مى ھاى ساخته

ھر  چه مأمور شود انجام دھد، چون حمله كند،
بلعد و برايش دو شعبه  اند مى چه بنيرنگ ساخته

ديگرى در سقف  باز شود كه يكى در زمين و
باشد و ميان آنھا (ميان دو فكش) چھل ذراع باشد 

بلعد (چنانچه  ھا را با زبانش مى ساخته و نيرنگ
جادوگران  در زمان موسى عليه السلام جادوھاى

 .(را بلعيد

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ سَلَمَةَ بْنِ الْخَطاّبِ عَنْ  -1
اللّهِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ مَنِيعِ بْنِ الْحَجّاجِ الْبَصْرِيّ  عَبْدِ 
مُعَلّى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْفَيْضِ عَنْ  مُجَاشِعٍ عَنْ  عَنْ 

قاَلَ كَانَتْ عَصَا مُوسَى لآِدَمَ ع  أبَِي جَعْفَرٍ ع
صَارَتْ إِلَى مُوسَى بْنِ  فَصَارَتْ إِلَى شُعَيْبٍ ثمُّ 

عَهْدِي بِهَا آنفِاً وَ هِيَ  عِمْرَانَ وَ إِنّـهَا لَعِنْدَناَ وَ إِنّ 
مِنْ شَجَرَتِهَا وَ إِنّـهَا  تُزعَِتْ خَضْرَاءُ كَهَيْئَتِهَا حِينَ ان ـْ

لِقَائِمِنَا ع يَصْنَعُ بِهَا  لتَـَنْطِقُ إِذَا اسْتـُنْطِقَتْ أُعِدّتْ 
لتَـَرُوعُ وَ تَـلْقَفُ مَا  مَا كَانَ يَصْنَعُ مُوسَى وَ إِنّـهَا
إِنّـهَا حَيْثُ أَقـْبـَلَتْ  يأَْفِكُونَ وَ تَصْنَعُ مَا تُـؤْمَرُ بِهِ 

شُعْبَتَانِ إِحْدَاهُمَا فِي  كُونَ يُـفْتَحُ لَهَاتَـلْقَفُ مَا يأَْفِ 
نـَهُمَا أَرْبَـعُونَ  الأَْرْضِ وَ الأُْخْرَى فِي السّقْفِ وَ  بَـيـْ
 ذِراَعاً تَـلْقَفُ مَا يأَْفِكُونَ بِلِسَانِهَا
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 : ترجمه
فرمود، الواح موسى  امام صادق عليه السلام مى

و عصاى او نزد ماست و ما وارث  عليه السلام
  .پيغمبرانم

 

 

أَحْمَدُ بْنُ إِدْريِسَ عَنْ عِمْرَانَ بْنِ مُوسَى عَنْ  -2
بْنِ جَعْفَرٍ الْبـَغْدَادِيّ عَنْ عَلِيّ بْنِ أَسْبَاطٍ  مُوسَى

زَةَ الثّمَالِيّ عَنْ بْنِ الْفُضَيْلِ عَنْ أبَِي حَمْ  عَنْ مُحَمّدِ 
اللّهِ ع قاَلَ سَمِعْتُهُ يَـقُولُ أَلْوَاحُ مُوسَى ع  أبَِي عَبْدِ 

  مُوسَى عِنْدَناَ وَ نَحْنُ وَرثَةَُ النّبِيّينَ  عِنْدَناَ وَ عَصَا
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مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ  -3
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 : ترجمه
امام باقر عليه السلام فرمود: چون حضرت قائم 

متوجه كوفه شود  اھددر مكه قيام كند و خو
مناديش فرياد كشد كه، كسى خوردنى و آشاميدنى 

ندارد، و سنگ حضرت موسى كه  ھمراه خود بر
بوزن يكبار شتر است با آنحضرتست، در ھر 

فرمود آيند، چشمه آبى از آن سنگ  منزلى كه
كند و  بجوشد كه گرسنه را سير و تشنه را سيراب

ھمان سنگ توشه آنھاست تا ھنگامى كه در نجف 
  .بپشت كوفه فرود آيند

 

بْنِ سَعْدَانَ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ أبَِي  مُوسَى
الْخُرَاسَانِيّ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قَالَ أبَوُ  سَعِيدٍ 

إِنّ الْقَائِمَ إِذَا قاَمَ بِمَكّةَ وَ أَراَدَ أَنْ يَـتـَوَجّهَ  جَعْفَرٍ ع
الْكُوفَةِ ناَدَى مُنَادِيهِ أَلاَ لاَ يَحْمِلْ أَحَدٌ مِنْكُمْ  إِلَى

وَ لاَ شَرَاباً وَ يَحْمِلُ حَجَرَ مُوسَى بْنِ عِمْرَانَ  طَعَاماً 
بـَعَثَ عَيْنٌ مِنْهُ بعَِيرٍ فَلاَ يَـنْزِلُ مَنْزلاًِ إِلاّ ان ـْ وَ هُوَ وِقـْرُ 

كَانَ جَائعِاً شَبِعَ وَ مَنْ كَانَ ظاَمِئاً رَوِيَ فـَهُوَ  فَمَنْ 
 حَتّى يَـنْزلُِوا النّجَفَ مِنْ ظَهْرِ الْكُوفَةِ  زاَدُهُمْ 
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 : ترجمه
مام باقر عليه السلام فرمود: شبى بعد از نماز ا

السلام بيرون رفت و  عشا اميرالمؤمنين عليه
فرمود ھمھمة ھمھمة (صداى مخصوصى  مى

بگردد و گرفتگى داشته باشد) و  است كه در سينه
 شب تاريك است، امام بر شما در آمده است،

پيراھن آدم را پوشيده و انگشتر سلميان و عصاى 
 .دارد السلام را در دست موسى عليھم

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ  -4
بْنِ سَعْدَانَ عَنْ أبَِي الْحَسَنِ الأَْسَدِيّ عَنْ  مُوسَى

أَبِي جَعْفَرٍ ع قَالَ خَرَجَ أَمِيرُ  أبَِي بَصِيرٍ عَنْ 
لَةٍ الْمُ  بَـعْدَ عَتَمَةٍ وَ هُوَ يَـقُولُ  ؤْمِنِينَ ع ذَاتَ ليَـْ

لَةً  مَامُ  هَمْهَمَةً هَمْهَمَةً وَ ليَـْ مُظْلِمَةً خَرَجَ عَلَيْكُمُ الإِْ
آدَمَ وَ فِي يَدِهِ خَاتَمُ سُلَيْمَانَ وَ عَصَا  عَلَيْهِ قَمِيصُ 
  مُوسَى ع
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 مُحَمّدٌ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ  -5
إِسْمَاعِيلَ عَنْ أَبِي إِسْمَاعِيلَ السّرّاجِ عَنْ بِشْرِ بْنِ 

عَنْ مُفَضّلِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  جَعْفَرٍ 
كَانَ قَمِيصُ يوُسُفَ يَـقُولُ أَ تَدْرِي مَا   قاَلَ سَمِعْتُهُ 

رَاهِيمَ ع لَمّا أُوقِدَتْ لَهُ  ع قاَلَ قُـلْتُ لاَ قاَلَ  إِنّ إِبْـ
رَئيِلُ ع بثَِـوْبٍ مِنْ ثيَِابِ الْجَنّةِ فَألَْبَسَهُ  النّارُ أتَاَهُ جَبـْ

لَمْ يَضُرّهُ  لَمّا حَضَرَ  إِياّهُ فَـ مَعَهُ حَرٌّ وَ لاَ بَـرْدٌ فَـ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
مفضل بن عمر گويد: امام صادق عليه السلام بمن 

عليه السلام چه  دانى پيراھن يوسف فرمود: مى
بود؟ عرضكردم: نه، فرمود: چون براى ابراھيم 

تند، جبرئيل عليه السلام افروخ عليه السلام آتش
 ھاى بھشت برايش آورد، او اى از جامه جامه

پوشيده، و با آن جامه گرما و سرما با براھيم 
ابراھيم در رسيد،  رسانيد چون مرگ زيانى نمى

آنرا در غلافى نھاد و باسحاق آويخت و اسحاق 
آويخت و چون يوسف عليه السلام  آنرا بيعقوب

بود  خت و در بازوى اومتولد شد، آنرا بر او آوي
تا امرش به آنجا كه بايست رسيد (زمام حكومت 

آنرا در مصر  مصر بدست گرفت) و چون يوسف
از غلاف بيرون آورد، يعقوب بوى خوش آنرا 

سوره يوسف  94گويد(  دريافت و ھمين است كه
خوانيد من بوى يوسف را  ) (((اگر سفيھم نمى12

بود كه خدا  كنم))) و آن ھمان پيراھنى مى احساس
  .از بھشت فرستاده بود

عرضكردم: قربانت گردم آن پيراھن بچه كس 
فرمود: ھر  رسيد؟ فرمود: باھلش رسيد، سپس

پيغمبرى كه دانش يا چيز ديگرى را بارث 
صلى الله عليه و آله  گذاشته (دريافته) بال محمد

  .رسيده است

رَاهِيمَ الْمَوْتُ  لَهُ فِي تَمِيمَةٍ وَ عَلّقَهُ عَلَى جَعَ  إِبْـ
لَمّا وُلِدَ  إِسْحَاقَ وَ عَلّقَهُ إِسْحَاقُ  عَلَى يَـعْقُوبَ فَـ

عَضُدِهِ حَتّى كَانَ  يوُسُفُ ع عَلّقَهُ عَلَيْهِ فَكَانَ فِي
لَمّا أَخْرَجَهُ يوُسُفُ  بِمِصْرَ مِنَ  مِنْ أَمْرهِِ مَا كَانَ فَـ

إِنّي لأََجِدُ  يحَهُ وَ هُوَ قَـوْلُهُ التّمِيمَةِ وَجَدَ يَـعْقُوبُ رِ 
الْقَمِيصُ  ريِحَ يوُسُفَ لَوْ لا أَنْ تُـفَنّدُونِ فَـهُوَ ذَلِكَ 
زَلَهُ اللّهُ مِنَ الْجَنّةِ قُـلْتُ جُعِلْتُ  فِدَاكَ  الّذِي أنَْـ

قاَلَ   فإَِلَى مَنْ صَارَ ذَلِكَ الْقَمِيصُ قاَلَ إِلَى أَهْلِهِ ثمُّ 
رَهُ فَـقَدِ انْـتـَهَى إِلَى وَرِثَ    كُلّ نبَِيّ  آلِ  عِلْماً أَوْ غَيـْ

  مُحَمّدٍ ص
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 اسلحه و متاعى كه از پيغمبرص نزد ائمه است

  باَبُ مَا عِنْدَ الْأئَمِّةِ مِنْ سِلَاحِ رَسُولِ اللهِّ ص وَ مَتاَعِهِ 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -1
عَنْ عَلِيّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ وَهْبٍ  عِيسَى

سّمّانِ قاَلَ كُنْتُ عِنْدَ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع ال عَنْ سَعِيدٍ 
رجَُلاَنِ مِنَ الزّيْدِيةِّ فَـقَالاَ لَهُ أَ فِيكُمْ  إِذْ دَخَلَ عَلَيْهِ 
الطاّعَةِ قاَلَ فَـقَالَ لاَ قاَلَ فَـقَالاَ لَهُ قَدْ  إِمَامٌ مُفْتـَرَضُ 
ولُ بِهِ الثّـقَاتُ أنَّكَ تُـفْتِي وَ تقُِرّ وَ تَـقُ  أَخْبـَرَناَ عَنْكَ 

فُلاَنٌ وَ فُلاَنٌ وَ هُمْ أَصْحَابُ وَرعٍَ  وَ نُسَمّيهِمْ لَكَ 
لاَ يَكْذِبُ فَـغَضِبَ أبَوُ عَبْدِ  وَ تَشْمِيرٍ وَ هُمْ مِمّنْ 

لَمّا رأَيَاَ الْغَضَبَ  اللّهِ ع فَـقَالَ  مَا أَمَرْتُـهُمْ بِهَذَا فَـ
نِ قُـلْتُ فَـقَالَ لِي أَ تَـعْرِفُ هَذَيْ  فِي وَجْهِهِ خَرَجَا

سُوقِنَا وَ هُمَا مِنَ الزّيْدِيةِّ وَ  نَـعَمْ هُمَا مِنْ أَهْلِ 
رَسُولِ اللّهِ ص عِنْدَ عَبْدِ  يَـزْعُمَانِ أَنّ سَيْفَ  هُمَإ؛ً◌ً 

لَعَنـَهُمَا اللّهُ وَ اللّهِ مَا  اللّهِ بْنِ الْحَسَنِ فَـقَالَ كَذَباَ
يْهِ  رَآهُ عَبْدُ اللّهِ بْنُ الْحَسَنِ  نـَ وَ لاَ بِوَاحِدَةٍ مِنْ  بِعَيـْ

نـَيْهِ وَ لاَ رَآهُ أبَوُهُ  اللّهُمّ إِلاّ أَنْ يَكُونَ رَآهُ عِنْدَ  عَيـْ
كَاناَ صَادِقَـيْنِ فَمَا عَلاَمَةٌ  عَلِيّ بْنِ الْحُسَيْنِ فإَِنْ 

مَوْضِعِ مَضْرَبِهِ وَ إِنّ  فِي مَقْبِضِهِ وَ مَا أثََـرٌ فِي
عِنْدِي لَرَايةََ  ص وَ إِنّ  عِنْدِي لَسَيْفَ رَسُولِ اللّهِ 

مِغْفَرَهُ فإَِنْ كَاناَ  رَسُولِ اللّهِ ص وَ دِرْعَهُ وَ لاَمَتَهُ وَ 
اللّهِ ص وَ إِنّ  صَادِقَـيْنِ فَمَا عَلاَمَةٌ فِي دِرعِْ رَسُولِ 

إِنّ عِنْدِي  عِنْدِي لَرَايةََ رَسُولِ اللّهِ ص الْمِغْلَبَةَ وَ 
سُلَيْمَانَ  وَ إِنّ عِنْدِي لَخَاتَمَ ألَْوَاحَ مُوسَى وَ عَصَاهُ 

 بْنِ دَاوُدَ وَ إِنّ عِنْدِي الطّسْتَ الّذِي كَانَ مُوسَى
يُـقَرّبُ بِهِ الْقُرْباَنَ وَ إِنّ عِنْدِي الاِسْمَ الّذِي كَانَ 
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 : ترجمه
سعيد سمان گويد: نزد امام صادق عليه السلام  -1

بر آنحضرت وارد  بودم كه دو مرد زيدى مذھب
شدند و گفتند: آيا در ميان شما امامى كه اطاعتش 

ھست؟ (و مقصودشان اثبات امامت  واجب باشد
فرمود:  (سلام بودزيدبن على بن الحسين عليھماال

نه (اماميكه مقصود شماست در ميان ما نيست) 
موثق بما خبر دادند كه  آندو نفر گفتند: مردمان

شما به آن فتوى دھى و اعتراف كنى و عقيده 
خبر دھندگان فلان و فلان ھستند كه  دارى و آن

در  بريم و ايشان داراى تقوى و كوشش نام مى
ادق عليه السلام عبادتند و دروغ نگويند، امام ص
آنھا چنين دستورى  در غضب شد و فرمود: من به

ام، چون آندو نفر آثار غضب چھره امام  نداده
  .رفتند ديدند، بيرون

شناسى؟  حضرت بمن فرمود: ايندو نفر را مى
ھستند و از  عرضكردم: آرى، اينھا اھل بازار ما

باشند و عقيده دارند كه شمشير  طايفه زيديه مى
عليه و آله نزد عبدالله بن حسن  لى اللهپيغمبر ص

گويند.  مى لعنتشان كند، دروغ است، فرمود: خداى
بخدا كه عبدالله بن حسن آنرا نديده نه با يك چشم و 

و پدرش ھم آنرا نديده، جز اينكه  نه با دو چشمش
اگر  ممكن است آنرا نزد على بن حسين ديده باشد،

نست؟ و گويند، چه علامتى در دسته آ راست مى
آنست؟ ھمانا شمشير  چه نشانه و اثرى در لبه تيغ

صلى الله عليه و آله نزد من است ھمانا پرچم و 
زره و خود پيغمبر صلى الله عليه و آله  جوشن و

زره  گويند، در نزد من است، اگر راست مى
پيغمبر صلى الله عليه و آله چه علامتى است؟ 

ليه و آله صلى الله ع ھمانا پرچم ظفر بخش پيغمبر
نزد من است، ھمانا الواح موسى و عصاى او 

ھمانا انگشتر سليمان بن داود، نزد  نزد من است،
انجام  منست وطشتى كه موسى قربانى را در آن

داد، نزد منست، ھمانا اسمى كه نزد پيغمبر  مى
جنگ) آنرا ميان  (ص) بود و چون (در جبھه

فار گذاشت، چوبه تيرى از ك مسلمانان و كفار مى
رسيد نزد من است و من آنرا  نمى به مسلمين

براى  دانم ھمانا آنچه را فرشتگان (از اسلحه مى
اند نزد من است و داستان  پيغمبران سابق) آورده

داستان تابوتست در بنى  سلاح در خاندان ما ھمان
 شد، اسرائيل بر در ھر خاندانيكه تابوت پيدا مى

كس از ما نشانه اعطاء نبوت بود و سلاح بھر 
شود، ھمانا پدرم  مى خانواده رسد امامت باو داده

زره رسول خدا (ص) را پوشيده و دامنش اندكى 

اللّهِ ص إِذَا وَضَعَهُ بَـيْنَ الْمُسْلِمِينَ وَ  رَسُولُ 
ركِِينَ إِلَى الْمُسْلِمِينَ يَصِلْ مِنَ الْمُشْ  الْمُشْركِِينَ لَمْ 
عِنْدِي لَمِثْلَ الّذِي جَاءَتْ بِهِ الْمَلاَئِكَةُ  نُشّابةٌَ وَ إِنّ 

فِينَا كَمَثَلِ التّابوُتِ فِي بنَِي  وَ مَثَلُ السّلاَحِ 
إِسْرَائيِلَ فِي أَيّ أَهْلِ بَـيْتٍ وُجِدَ  إِسْرَائيِلَ كَانَتْ بَـنُو

أُوتُوا النّبـُوّةَ وَ مَنْ صَارَ إِليَْهِ  أبَْـوَابِهِمْ  التّابوُتُ عَلَى
مَامَةَ وَ لَقَدْ لبَِسَ أبَِي دِرعَْ  السّلاَحُ مِنّا أُوتِيَ الإِْ

فَخَطّتْ عَلَى الأَْرْضِ خَطِيطاً وَ  رَسُولِ اللّهِ ص
كَانَتْ وَ قاَئِمُنَا مَنْ إِذَا  لبَِسْتـُهَا أنَاَ فَكَانَتْ وَ 

  اءَ اللّهُ لبَِسَهَا مَلأََهَا إِنْ شَ 
  1رواية:  337صفحه:  1اصول كافى جلد 
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كشيد و من آنرا پوشيدم ھمچنان بود  مى بزمين
 كشيد و كشيد و گاھى نمى (گاھى بزمين مى

اختلاف محسوسى نداشت) و قائم ما كسى است 
  .ءاللهباشد انشا كه چون آنرا پوشيد باندازه قامتش

توضيح مرحوم مجلسى فرمايد: تابوت صندوقى 
طلا كارى  بود براى تورات از چوب شمشاد و

شده بحجم سه ذراع در دو زاع، چون موسى 
بردند تا  لشكر مى رفت، تابوت را در بجنگى مى

  .لشكريان آرامش دل يابند و فرار نكنند

 

 : ترجمه
عبدالاعلى بن اعين گويد: شنيدم كه امام صادق 

پيغمبر صلى الله  فرمود: اسلحه عليه السلام مى
عليه و آله نزد من است، كسى نسبت به آن با من 

كند (يعنى ميراث مخصوص ماست  نتواند نزاع
بايد  كه خدا نگذارد كسى آنرا بزور از ما بريا آن

يا بودن آنرا نزد ما انكار كند) ھمانا سلاح از 
ھر كس باشد از  آسيب محفوظ است (در دست

گناه و لغزش بر كنار است)، اگر بدست بدترين 
بھترين ايشان شود (ولى خدا  مخلوق خدا بيفتد
 اندازد) سپس فرمود: اگر امامت در بدست او نمى

بكسى رسد كه چانه بسوى او كج شود (يعنى آخر 
طولانى شدن غيبتش  ھمه مطبع او شوند و يا آنكه

سبب شود كه مردم بشيعيانش دھن كجى كنند و 
و چون خواست خدا درباره او  (استھزاء نمايند

 صورت گيرد، بيرون شود، مردم گويند: اين چه
اى است، خدا از بركت آن حضرت بر سر  واقعه

 .(كامل شود حمت نھد (تا عقلشانرعيتش دست ر

مُعَلّى بْنِ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ الأَْشْعَرِيّ عَنْ  -2
الْوَشّاءِ عَنْ حَمّادِ بْنِ    عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ  مُحَمّدٍ 
عَنْ عَبْدِ الأَْعْلَى بْنِ أَعْيَنَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ  عُثْمَانَ 

يَـقُولُ عِنْدِي سِلاَحُ رَسُولِ اللّهِ ص لاَ  عَبْدِ اللّهِ ع
وعٌ عَنْهُ لَوْ وُضِعَ إِنّ السّلاَحَ مَدْفُ  أنُاَزعَُ فِيهِ ثمُّ قَالَ 

رَهُمْ ثمُّ قاَلَ إِنّ هَذَا  عِنْدَ شَرّ خَلْقِ اللّهِ  لَكَانَ خَيـْ
يُـلْوَى لَهُ الْحَنَكُ فإَِذَا كَانَتْ  الأَْمْرَ يَصِيرُ إِلَى مَنْ 
خَرَجَ فَـيـَقُولُ النّاسُ مَا هَذَا  مِنَ اللّهِ فِيهِ الْمَشِيئَةُ 

  يَداً عَلَى رأَْسِ رَعِيّتِهِ  هُ الّذِي كَانَ وَ يَضَعُ اللّهُ لَ 
  2رواية:  339صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -3
عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ  عِيسَى

الْحَلَبِيّ عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ  عَنْ يَحْيَى
الَ تَـرَكَ رَسُولُ اللّهِ ص اللّهِ ع قاَلَ قَ  عَنْ أبَِي عَبْدِ 

دِرْعاً وَ عَنـَزَةً وَ رحَْلاً وَ بَـغْلَتَهُ  فِي الْمَتَاعِ سَيْفاً وَ 
  كُلّهُ عَلِيّ بْنُ أبَِي طاَلِبٍ ع الشّهْبَاءَ فَـوَرِثَ ذَلِكَ 
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 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى 

خويش شمشيرى و  عليه و آله در ميان كالاى الله
ئى و زينى و استر شھبائى داشت كه  زرھى و نيزه
طالب بارث  بود و ھمه بعلى بن ابى در تركه او

 رسيد (يعنى چون اين اسلحه نشانه امامت و
جانشينى آن حضرت بود، باو منتقل شد و اينھا 

 .(است مانند دين و وصيت از تركه خارج

  3رواية:  339صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمايد: پدرم زره ذات 

آله را در بر  الفضول پيغمبر صلى الله عليه و
كرد، به زمين كشيده شد، من آنرا پوشيدم، از 

  .بود قامتم بلندتر

 

 سَيْنُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُعَلّى بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ الْحُ  -4
الْوَشّاءِ عَنْ أبَاَنِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ فُضَيْلِ بْنِ يَسَارٍ 

أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ لبَِسَ أبَِي دِرعَْ رَسُولِ اللّهِ  عَنْ 
  الْفُضُولِ فَخَطّتْ وَ لَبِسْتـُهَا أنَاَ فَـفَضَلَتْ  ص ذَاتَ 
  4رواية:  339صفحه:  1ى جلد اصول كاف

 

 : ترجمه
احمد بن ابى عبدالله گويد: از حضرت رضا(ع) 

خدا صلى الله  پرسيدم كه ذوالفقار شمشير رسول
عليه و آله از كجا آمد؟ فرمود: جبرئيل عليه 

آسمان آورد و زيور آن از نقره بود  السلام آنرا از
  .د من استو آن نز

 

أَحْمَدُ بْنُ مُحَمّدٍ وَ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ  -5
نِ الْحَسَنِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ بْ  مُحَمّدِ 

اللّهِ عَنْ أبَِي الْحَسَنِ الرّضَا ع  أَحْمَدَ بْنِ أبَِي عَبْدِ 
الْفَقَارِ سَيْفِ رَسُولِ اللّهِ ص  قاَلَ سَألَْتُهُ عَنْ ذِي

رَئيِلُ ع مِنَ السّمَاءِ وَ   مِنْ أيَْنَ هُوَ قاَلَ هَبَطَ بِهِ  جَبـْ
  عِنْدِي مِنْ فِضّةٍ وَ هُوَ كَانَتْ حِلْيَتُهُ 

  5رواية:  339صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -6 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ حَكِيمٍ عَنْ  يوُنُسَ 
رَاهِيمَ ع قاَلَ السّلاَحُ مَوْضُوعٌ عِنْدَناَ مَدْفُوعٌ  أبَِي إِبْـ

رَهُمْ لَقَدْ وُضِعَ عِنْدَ شَرّ خَلْقِ اللّهِ كَانَ خَ  عَنْهُ لَوْ  يـْ
أبَِي أنَهُّ حَيْثُ بَـنَى باِلثّـقَفِيّةِ وَ كَانَ قَدْ شُقّ  حَدّثنَِي
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 : ترجمه
فرمود: اسلحه نزد موسى بن جعفر عليھما السلام 
است اگر نزد  ما نھاده شده، از آسيب محفوظ

بدترين مخلوق خدا گذارند، بھترين ايشان شود 
رجوع شود) پدرم به من خبر  (به سه حديث قبل

داد كه چون باز وجه ثقفيه خويش عروسى كرد، 
را كه اسلحه را در شكاف ديوار آن پنھان  اطاقى

بودند،  كرده بود، براى عروسى زينت كرده
بامداد شب زفاف چشمش بديوار افتاد، در محل 

نگران شد، بعروس  شكاف جاى پانزده ميخ ديد و
خواھم غلامان را  گفت: از اطاق بيرون رو كه مى

بخوانم پس شكاف را بررسى كرد و  براى كارى
 ديد سرميخھا از طرف شمشير بر گشته و به آن

بر خورد نكرده است. (نقل اين داستان دليل 
  .(حفوظ بودن اسلحه از آسيب استم

لَمّا كَانَتْ صَبِيحَةُ  لَهُ فِي الْجِدَارِ فَـنُجّدَ الْبـَيْتُ فَـ
ببَِصَرهِِ فَـرَأَى حَذْوَهُ خَمْسَةَ عَشَرَ  عُرْسِهِ رَمَى

حَوّلِي فإَِنّي أُريِدُ وَ قاَلَ لَهَا تَ  مِسْمَاراً فَـفَزعَِ لِذَلِكَ 
هَا  أَنْ أَدْعُوَ مَوَالِيّ فِي حَاجَةٍ فَكَشَطَهُ فَمَا مِنـْ

طَرَفَهُ عَنِ السّيْفِ وَ مَا  مِسْمَارٌ إِلاّ وَجَدَهُ مُصْرفِاً 
هَا شَيْ   ءٌ  وَصَلَ إِليَْهِ مِنـْ
  6رواية:  340صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
حمران گويد: از امام باقر عليه السلام پرسيدم 

ئى بام  نامه مھر شده اره آنچه مردم گويند كهدرب
سلمه داده شد، امام عليه السلام فرمود: چون 

الله عليه و آله در گذشت. علمش و  پيغبر صلى
 ھاى سلاحش و ھر چه نزد او بود (از نشانه

امامت) به على بارث رسيد، سپس بحسن و پس 
چون نگران  از او بحسين عليھماالسلام رسيد و

رفتار شويم (و در داستان كربلا آن شديم كه گ
افتد) حسين عليه السلام آنرا  اسلحه بدست دشمن

 بام سلمه سپرد. سپس على بن الحسين
عليھماالسلام آنرا باز گرفت، من عرض كردم: 

پس از  آرى چنين است، سپس به پدرت رسيد و
  .وى بشما رسيد؟ فرمود: بلى

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ  -7
صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ عَنْ حُجْرٍ عَنْ 

عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ سَألَْتُهُ عَمّا يَـتَحَدّثُ  حُمْرَانَ 
سَلَمَةَ صَحِيفَةٌ مَخْتُومَةٌ  دُفِعَتْ إِلَى أُمّ  النّاسُ أنَهُّ 

ع    اللّهِ ص لَمّا قبُِضَ وَرِثَ عَلِيّ  فَـقَالَ إِنّ رَسُولَ 
هُنَاكَ ثمُّ صَارَ إِلَى الْحَسَنِ  عِلْمَهُ وَ سِلاَحَهُ وَ مَا

لَمّا خَشِينَا أَنْ نُـغْشَى  ثمُّ صَارَ إِلَى الْحُسَيْنِ ع فَـ
ضَهَا بَـعْدَ ذَلِكَ عَلِيّ بْنُ قَـبَ  اسْتـَوْدَعَهَا أُمّ سَلَمَةَ ثمُّ 

ثمُّ صَارَ إِلَى أَبِيكَ ثمُّ  الْحُسَيْنِ ع قَالَ فَـقُلْتُ نَـعَمْ 
  إِليَْكَ قاَلَ نَـعَمْ  انْـتـَهَى إِليَْكَ وَ صَارَ بَـعْدَ ذَلِكَ 
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 مّدٍ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ مُحَمّدٌ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَ  -8
قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ  سَعِيدٍ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ عُمَرَ بْنِ أبَاَنٍ 
دُفِعَ إِلَى أُمّ  عَبْدِ اللّهِ ع عَمّا يَـتَحَدّثُ النّاسُ أنَهُّ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
عمر بن ابان گويد: از امام صادق عليه السلام 

گويد كه نامه مھر  مى پرسيدم راجع به آنچه مردم
ئى بام سلمه داده شد، امام فرمود چون پيغمبر  شده
الله عليه و آله در گذشت، علمش و سلاحش  صلى

عليه السلام  و آنچه از ميراث انبياء داشت، به
ين بارث رسيد، سپس بحسن و پس از او بحس

كردم: سپس به على  عليھماالسلام رسيد، عرض
بن حسين و پس از او بپسرش و سپس بشما 

  .رسيد؟ فرمود: آرى

اللّهِ ص  سَلَمَةَ صَحِيفَةٌ مَخْتُومَةٌ فَـقَالَ إِنّ رَسُولَ 
هُنَاكَ  لْمَهُ وَ سِلاَحَهُ وَ مَاع عِ    لَمّا قبُِضَ وَرِثَ عَلِيّ 

 ثمُّ صَارَ إِلَى الْحَسَنِ ثمُّ صَارَ إِلَى الْحُسَيْنِ ع قاَلَ 
قُـلْتُ ثمُّ صَارَ إِلَى عَلِيّ بْنِ الْحُسَيْنِ ثمُّ صَارَ إِلَى 

  ثمُّ انْـتـَهَى إِليَْكَ فَـقَالَ نَـعَمْ  ابنِْهِ 
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مُحَمّدُ بْنُ الْحُسَيْنِ وَ عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ  -9
بْنِ زيِاَدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْوَليِدِ شَبَابٍ  سَهْلِ 

رَفِيّ عَنْ  نَ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع أبَاَنِ بْنِ عُثْمَا الصّيـْ
رَسُولَ اللّهِ ص الْوَفاَةُ دَعَا  قاَلَ لَمّا حَضَرَتْ 

أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ ع فَـقَالَ  الْعَبّاسَ بْنَ عَبْدِ الْمُطلِّبِ وَ 
تُـرَاثَ مُحَمّدٍ وَ تَـقْضِي  لِلْعَبّاسِ ياَ عَمّ مُحَمّدٍ تأَْخُذُ 

نَهُ وَ تُـنْجِزُ عِدَاتهِِ ف ـَ عَلَيْهِ فَـقَالَ ياَ رَسُولَ اللّهِ  رَدّ دَيْـ
كَثِيرُ الْعِيَالِ قَلِيلُ  بأِبَِي أنَْتَ وَ أُمّي إِنّي شَيْخٌ 

الرّيحَ قاَلَ فَأَطْرَقَ  الْمَالِ مَنْ يطُِيقُكَ وَ أنَْتَ تُـبَارِي
تُـرَاثَ مُحَمّدٍ وَ  ص هُنـَيْئَةً ثمُّ قاَلَ ياَ عَبّاسُ أَ تأَْخُذُ 

نَهُ فَـقَالَ تُـنْجِزُ عِدَاتِ  بأِبَِي أنَْتَ وَ أُمّي  هِ وَ تَـقْضِي دَيْـ
أنَْتَ تُـبَارِي الرّيحَ  شَيْخٌ كَثِيرُ الْعِيَالِ قَلِيلُ الْمَالِ وَ 

بِحَقّهَا ثمُّ قاَلَ  قاَلَ أَمَا إِنّي سَأُعْطِيهَا مَنْ يأَْخُذُهَا
 مُحَمّدٍ وَ  ياَ عَلِيّ ياَ أَخَا مُحَمّدٍ أَ تُـنْجِزُ عِدَاتِ 

نَهُ وَ تَـقْبِضُ تُـرَاثهَُ فَـقَالَ نَـعَمْ  بأِبَِي أَنْتَ وَ  تَـقْضِي دَيْـ
حَتّى نَـزَعَ  أُمّي ذَاكَ عَلَيّ وَ لِي قاَلَ فَـنَظَرْتُ إِليَْهِ 
حَيَاتِي قاَلَ  خَاتَمَهُ مِنْ إِصْبَعِهِ فَـقَالَ تَخَتّمْ بِهَذَا فِي
إِصْبَعِي  فَـنَظَرْتُ إِلَى الْخَاتَمِ حِينَ وَضَعْتُهُ فِي

تَمَنـّيْتُ مِنْ جَمِيعِ مَا تَـرَكَ الْخَاتَمَ ثمُّ صَاحَ ياَ  فَـ
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 بِلاَلُ عَلَيّ باِلْمِغْفَرِ وَ الدّرعِْ وَ الرّايةَِ وَ الْقَمِيصِ وَ 
رَقَةِ وَ  ذِي الْفَقَارِ وَ السّحَابِ وَ الْبـُرْدِ وَ الأْبَْـ

رَ  الْقَضِيبِ  تـُهَا غَيـْ سَاعَتِي تلِْكَ  قاَلَ فَـوَ اللّهِ مَا رأََيْـ
رَقَةَ فَجِي يَـعْنِي ءَ بِشِقّةٍ كَادَتْ تَخْطَفُ الأْبَْصَارَ  الأْبَْـ
رَئيِلَ  فإَِذَا  هِيَ مِنْ أبَْـرُقِ الْجَنّةِ فَـقَالَ ياَ عَلِيّ إِنّ جَبـْ

 أتَاَنِي بِهَا وَ قاَلَ ياَ مُحَمّدُ اجْعَلْهَا فِي حَلْقَةِ الدّرعِْ 
 انَ الْمِنْطَقَةِ ثمُّ دَعَا بِزَوْجَيْ نعَِالٍ وَ اسْتَذْفِرْ بِهَا مَكَ 

آخَرُ  مَخْصُوفٌ وَ الْ  عَرَبيِـّيْنِ جَمِيعاً أَحَدُهُمَإ؛ّ◌ّ 
رُ  مَخْصُوفٍ وَ الْقَمِيصَيْنِ الْقَمِيصِ الّذِي أُسْرِيَ  غَيـْ

الْقَمِيصِ الّذِي خَرَجَ فِيهِ يَـوْمَ أُحُدٍ وَ  بِهِ فِيهِ وَ 
لَنْسُوَةِ ق ـَ الْقَلاَنِسِ الثّلاَثِ  لَنْسُوَةِ السّفَرِ وَ قَـ

لَنْسُوَةٍ كَانَ يَـلْبَسُهَا وَ يَـقْعُدُ  الْعِيدَيْنِ وَ الْجُمَعِ وَ  قَـ
ياَ بِلاَلُ عَلَيّ باِلْبـَغْلَتـَيْنِ  مَعَ أَصْحَابِهِ ثمُّ قاَلَ 

تـَيْنِ الْعَضْبَاءِ وَ الْقَصْوَاءِ  الشّهْبَاءِ وَ الدّلْدُلِ وَ  النّاقَـ
كَانَتْ تُوقَفُ ببَِابِ الْمَسْجِدِ  سَيْنِ الْجَنَاحِ وَ الْفَرَ 

عَثُ الرّجُلَ فِي حَاجَتِهِ  لِحَوَائِجِ رَسُولِ اللّهِ ص يَـبـْ
رَسُولِ اللّهِ ص وَ  فَـيـَركَْبُهُ فَـيـَركُْضُهُ فِي حَاجَةِ 

زُومٍ وَ هُوَ الّذِي كَانَ يَـقُولُ أَقْدِمْ  زُومُ وَ  حَيـْ حَيـْ
فَذكََرَ أَمِيرُ  قَالَ اقْبِضْهَا فِي حَيَاتِيالْحِمَارِ عُفَيْرٍ ف ـَ

رٌ  ءٍ مِنَ الدّوَابّ  الْمُؤْمِنِينَ ع أَنّ أَوّلَ شَيْ  تُـوُفّيَ عُفَيـْ
مَرّ  سَاعَةَ قبُِضَ رَسُولُ اللّهِ ص قَطَعَ خِطاَمَهُ ثمُّ 
رَ بنَِي خَطْمَةَ بِقُبَا فَـرَمَى بنِـَفْسِهِ  يَـركُْضُ حَتّى أَتَى بئِـْ

رَهُ وَ رُوِيَ أَنّ أَمِيرَ فِيهَا فَكَ  بـْ الْمُؤْمِنِينَ ع  انَتْ قَـ
فَـقَالَ  قاَلَ إِنّ ذَلِكَ الْحِمَارَ كَلّمَ رَسُولَ اللّهِ ص

جَدّهِ  بأِبَِي أنَْتَ وَ أُمّي إِنّ أبَِي حَدّثنَِي عَنْ أبَيِهِ عَنْ 
نوُحٌ  إِليَْهِ  عَنْ أبَيِهِ أنَهُّ كَانَ مَعَ نوُحٍ فِي السّفِينَةِ فَـقَامَ 

هَذَا  فَمَسَحَ عَلَى كَفَلِهِ ثمُّ قاَلَ يَخْرُجُ مِنْ صُلْبِ 
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 : ترجمه
رمود: چون وفات رسول امام صادق عليه السلام ف

رسيد، عباس بن  خدا صلى الله عليه و آله در
السلام را طلب  عبدالمطلب و اميرالمؤمنين عليه

فرمود: عموى محمد! قبول  كرد و به عباس
كنى كه ارث محمد را ببرى و قرضش را  مى

ھايش وفا كنى؟ او نپذيرفت و  بوعده بپردازى و
 ت، منگفت: اى رسول خدا پدر و مادرم قربان

پيرمردم، عيالم بسيار و مالم اندك است و تو در 
اى چه كسى طاقت  گذاشته سخاوت با باد مسابقه

وصايت ترا دارد؟ حضرت اندكى سر پائين 
پذيرى كه ارث  فرمود: عباس مى انداخت و سپس

محمد را ببرى و قرضش را ادا كنى و 
را عملى كنى؟ عرضكرد: پدر و  ھايش وعده

با  رمردى عيالمند و نادارم و تومادرم بقربانت پي
  .باد مسابقه دارى

سپارم كه  فرمود: ھمانا اين وصيت بكسى مى
اى على! اى  :شايسته دريافت آنست، سپس فرمود
ھاى محمد را  بردار محمد! قبول دارى كه وعده

بپردازى و ميراثش را  عمل كنى و قرضش را
بگيرى؟ (در كيفيت سؤال حضرت از اين دو نفر 

لطيف است كه در خطاب بعباس اولا  اى نكته
عليه  فرمايد و نسبت به على گرفتن ميراث را مى

دارد تا تلوحيا  السلام قرض و وعده را مقدم مى
نفر نموده باشد) على  اشاره بطرز فكر آن دو

عرضكرد: آرى پدر و مادرم بقربانت، سود و 
عليه السلام فرمود: من بپيغمبر  زيانش با من،

 ، ديدم انگشتر خويش از انگشتكردم نظر مى
ام اين انگشتر  بيرون كرد و فرمود: تا من زنده

نھادم، به آن نظر  بدست كن، چون در انگشتم
تر كه آن حضرت  كردم و آرزو بردم كه از تمام

  .را داشته باشم ھمين انگشتر
سپس فرياد زد، اى بلال! آن كلاه و زره و پرچم 

و جامه برد و  سحاب و پيراھن و ذوالفقار عمامه
السلام فرمايد:  كمربند و عصا را بياور، على عليه

آن ساعت آن كمربند را نديده بودم، قطعه و  من تا
كرد و معلوم  مى اى آورد كه چشمھا را خيره رشته

شد كه از كمربندھاى بھشتى است، پيغمبر فرمود: 
برايم آورد و گفت: اى محمد اين  اى، جبرئيل را

 ره بگذار و در جاى كمربندھاى ز را در حلقه
بكمر ببند، سپس دو جفت نعلين عربى طلبيد كه 

بود و  وصله يكى وصله داشت و ديگرى بى
پيراھن خواست يكى پيراھنى كه با آن بمعراج 

كه با آن بجنگ احد  رفته بود و ديگر پيراھنى

 الْحِمَارِ حِمَارٌ يَـركَْبُهُ سَيّدُ النّبِيّينَ وَ خَاتَمُهُمْ 
 فَالْحَمْدُ لِلّهِ الّذِي جَعَلَنِي ذَلِكَ الْحِمَارَ 
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رفته بود و سه كلاه را طلب كرد: كلاه مسافرت 
و روزھاى جمعه عيد فطر و قربان  و كلاه روز

 گذاشت و با اصحابش مجلس و كلاھى كه بسر مى
كرد، سپس فرمود: اى بلال دو استر: شھباء و  مى

دو اسب:  دلدل و دو شتر: عضباء و قصوى و
جناح و حيزوم را بياور جناح اسبى بود كه بدر 

پيغمبر براى كارھاى شخصى  مسجد بسته بود و
ود و فرستاد كه آنرا سوار ش خود مردى را مى

فرمود:  حيزوم اسبى بود كه پيغمبر باو مى بتازد و
الاغلى را كه  )))) و1(((پيش برو اى خيزوم (

  .عفير نام داشت آورد
ام، اينھا را دريافت كن،  پيغمبر فرمود: تا من زنده

السلام گويد: نخستين چارپائى  عليه اميرالمؤمنين
صلى  كه مرد، ھمان عفير بود. ساعتى كه پيغمبر

 عليه و آله در گذشت، افسارش را پاره كرد و الله
بر سر چاه بنى خطمه  تاخت تا در محله قبا مى

رسيد، خود را در آن افكند و ھمان چاه گورش 
شده كه اميرالمؤمنين عليه السلام  گشت و روايت

و آله  فرمود: اين الاغ با پيغمبر صلى الله عليه
درم بسخن در آمد و گفت: پدر و مادرم قربانت! پ

او از پدرش نقل كرد  از پدرش و او از جدش و
بوده و نوح بر  كه او با جناب نوح در كمين

بكفل او كشيده و گفته: از پشت اين  خاسته و دست
ايشان  الاغ، الاغى آيد كه سيد پيغمبران و آخرين

بر آن سوار شود، خدا را شكر كه مرا ھمان الاغ 
  .قرار داد

اجع بسخن گفتن توضيح قسمت آخر روايت كه ر
و معلوم  الاغ است، بلفظ (((روى))) نقل شده

نيست كه چه اشخاصى آنرا براى مرحوم كلينى 
علم دراية))) مرسل ))) اند و باصطلاح نقل كرده

و مقطوع است و در مقام اعتبارى بپاى روايات 
  .رسد نمى مسند
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 سلاح رسول خدا مانند تابوت است در بنى اسرائيل

  باَبُ أنَّ مَثلََ سِلَاحِ رَسُولِ اللهِّ ص مَثلَُ التاّبوُتِ فيِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: داستان سلاح در 

در بنى اسرائيل  خاندان ما، داستان تابوت است
تابوت بر در ھر خاندانى از بنى اسرائيل كه پيدا 

شد، ھر كس از ما  نبوت به آنھا داده مى گشت، مى
  .شود مى ھم سلاح بدستش رسد، امامت باو داده

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -1
 بْنِ الْحَكَمِ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ وَهْبٍ عَنْ سَعِيدٍ  عَلِيّ 

سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ص يَـقُولُ إِنّمَا  السّمّانِ قاَلَ 
مَثَلُ التّابوُتِ فِي بنَِي إِسْرَائيِلَ   مَثَلُ السّلاَحِ فِينَا

أَهْلِ بَـيْتٍ وُجِدَ التّابوُتُ  كَانَتْ بَـنُو إِسْرَائيِلَ أَيّ 
حُ مِنّا فَمَنْ صَارَ إِليَْهِ السّلاَ  عَلَى باَبِهِمْ أُوتُوا النّبـُوّةَ 

مَامَةَ   أُوتِيَ الإِْ
  1رواية:  343صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
فرمود: داستان سلاح در خاندان ما داستان  و مى

ھر كجا تابوت دور  ابوت است در بنى اسرائيل،ت
ميزد ملك نبوت در پى آن بود و در ميان ما ھر 

 .زند، علم امامت دنبالش باشد كجا سلاح دور

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ  -2  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ مُحَمّدِ بْنِ السّكَيْنِ عَنْ نوُحِ بْنِ دَراّجٍ عَنْ عَبْدِ 

بْنِ أبَِي يَـعْفُورٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع  اللّهِ 
مَا مَثَلُ السّلاَحِ فِينَا مَثَلُ التّابوُتِ فِي بنَِي إِنّ  يَـقُولُ 

نَمَا دَارَ  إِسْرَائيِلَ  حَيْثُمَا دَارَ التّابوُتُ دَارَ الْمُلْكُ فأَيَْـ
  فِينَا دَارَ الْعِلْمُ  السّلاَحُ 

  2رواية:  344صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ  -3
صَفْوَانَ عَنْ أبَِي الْحَسَنِ الرّضَا ع قاَلَ كَانَ أَبوُ 

يَـقُولُ إِنمَّا مَثَلُ السّلاَحِ فِينَا مَثَلُ التّابوُتِ  جَعْفَرٍ ع
إِسْرَائيِلَ حَيْثُمَا دَارَ التّابوُتُ أُوتُوا النّبـُوّةَ وَ  فِي بنَِي
ثَمّ الأَْمْرُ قُـلْتُ  حَيْثُمَا فَـيَكُونُ  دَارَ السّلاَحُ فِينَا فَـ

  مُزَائِلاً لِلْعِلْمِ قاَلَ لاَ  السّلاَحُ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
صفوان از قول حضرت رضا گويد كه: امام باقر 

داستان سلاح در  فرمود: ھمانا عليه السلام مى
خاندان ما، داستان تابوت است در بنى اسرائيل، 

شد و  عطا مى زد، نبوت دور مى ھر كجا تابوت
 در ميان ما ھر كجا سلاح دور زند، امر امامت

آنجا است، عرضكردم: سلاح از علم جدا 
كه  شود؟ ( ممكن است سلاح بدست كسى افتد مى

  .علم امامت نداشته باشد؟) فرمود: نه

  3رواية:  344صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام باقر عليه السلام فرمود: داستان سلاح در 

در بنى اسرائيل ھر  خاندان ما داستان تابود است
كجا تابوت است در بنى اسرائيل ھر كجا تابوت 

ملك نبوت در پى آن بود و در ميان ما  زد دور مى
دنبالش  ھر كجا سلاح دور زند، علم امامت در

 .باشد

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -4
أبَِي الْحَسَنِ الرّضَا ع قاَلَ قَالَ أبَِي نَصْرٍ عَنْ  ابْنِ 

إِنّمَا مَثَلُ السّلاَحِ فِينَا كَمَثَلِ التّابوُتِ  أبَوُ جَعْفَرٍ ع
نَمَا دَارَ التّابوُتُ دَارَ الْمُلْكُ وَ  فِي بنَِي إِسْرَائيِلَ أيَْـ
نَمَا   دَارَ السّلاَحُ فِينَا دَارَ الْعِلْمُ  أيَْـ

  4ة: رواي 344صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 بيان صحيفه , جفر , جامعه و مصحف فاطمه عليھا السلام

  باَبٌ فيِهِ ذِكْرُ الصّحِيفةَِ وَ الْجَفْرِ وَ الْجَامِعَةِ وَ مُصْحَفِ فاَطِمَةَ ع

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -1
الْحَلَبِيّ اللّهِ بْنِ الْحَجّالِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عُمَرَ  عَبْدِ 

بَصِيرٍ قاَلَ دَخَلْتُ عَلَى أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  عَنْ أبَِي
جُعِلْتُ فِدَاكَ إِنّي أَسْألَُكَ عَنْ مَسْألََةٍ  فَـقُلْتُ لَهُ 

يَسْمَعُ كَلاَمِي قاَلَ فـَرَفَعَ أبَوُ عَبْدِ اللّهِ  هَاهُنَا أَحَدٌ 
نَهُ  عَ فِيهِ ثمُّ قَالَ وَ بَـيْنَ بَـيْتٍ آخَرَ فاَطلَّ  ع سِتْراً بَـيـْ
سَلْ عَمّا بَدَا لَكَ قاَلَ قُـلْتُ جُعِلْتُ  ياَ أبَاَ مُحَمّدٍ 

يَـتَحَدّثوُنَ أَنّ رَسُولَ اللّهِ ص عَلّمَ  فِدَاكَ إِنّ شِيعَتَكَ 
لَهُ مِنْهُ أَلْفُ باَبٍ قاَلَ فَـقَالَ ياَ  عَلِيّاً ع باَباً يُـفْتَحُ 

ص عَلِيّاً ع ألَْفَ باَبٍ اللّهِ  أبَاَ مُحَمّدٍ عَلّمَ رَسُولُ 
قاَلَ قُـلْتُ هَذَا وَ اللّهِ  يُـفْتَحُ مِنْ كُلّ باَبٍ ألَْفُ باَبٍ 
الأَْرْضِ ثمُّ قاَلَ إِنهُّ  الْعِلْمُ قاَلَ فَـنَكَتَ سَاعَةً فِي
قاَلَ ياَ أبَاَ مُحَمّدٍ وَ إِنّ  لَعِلْمٌ وَ مَا هُوَ بِذَاكَ قاَلَ ثمُّ 

يدُْريِهِمْ مَا الْجَامِعَةُ قاَلَ قُـلْتُ  مَا عِنْدَناَ الْجَامِعَةَ وَ 
الْجَامِعَةُ قَالَ صَحِيفَةٌ طُولُهَا  جُعِلْتُ فِدَاكَ وَ مَا

عُونَ ذِراَعاً بِذِراَعِ  رَسُولِ اللّهِ ص وَ إِمْلاَئهِِ مِنْ  سَبـْ
بيَِمِينِهِ فِيهَا كُلّ حَلاَلٍ وَ    فَـلْقِ فِيهِ وَ خَطّ عَلِيّ 

النّاسُ إِليَْهِ حَتّى الأَْرْشُ  ءٍ يَحْتَاجُ  شَيْ حَرَامٍ وَ كُلّ 
فَـقَالَ تأَْذَنُ لِي ياَ  فِي الْخَدْشِ وَ ضَرَبَ بيَِدِهِ إِلَيّ 

إِنمَّا أنَاَ لَكَ  أبَاَ مُحَمّدٍ قاَلَ قُـلْتُ جُعِلْتُ فِدَاكَ 
قاَلَ حَتّى  فاَصْنَعْ مَا شِئْتَ قاَلَ فَـغَمَزَنِي بيَِدِهِ وَ 

الْعِلْمُ  كَأنَهُّ مُغْضَبٌ قاَلَ قُـلْتُ هَذَا وَ اللّهِ أَرْشُ هَذَا  
ثمُّ  قاَلَ إِنهُّ لَعِلْمٌ وَ ليَْسَ بِذَاكَ ثمُّ سَكَتَ سَاعَةً 

قاَلَ  قاَلَ وَ إِنّ عِنْدَناَ الْجَفْرَ وَ مَا يدُْريِهِمْ مَا الْجَفْرُ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
ابوبصير گويد: خدمت امام صادق عليه السلام 

از شما  دم و عرض كردم: قربانت گردم،رسي
پرسشى دارم، آيا در اينجا كسى (نامحرم) ھست 

صادق عليه السلام  كه سخن مرا بشنود؟ امام
اى را كه در ميان آنجا و اطاق ديگر بود،  پرده

آنجا سر كشيد، سپس فرمود: اى ابا  بالا زد و
محمد ھر چه خواھى بپرس، عرض كردم: 

كنند كه پيغمبر  حديث مىگردم. شيعيان  قربانت
آن  (ص) بعلى(ع) بابى از علم آموخت كه از

ھزار باب علم گشوده گشت، فرمود: اى محمد 
بعلى ھزار باب از  پيغمبر صلى الله عليه و آله

علم آموخت كه از ھر باب آن ھزار باب گشوده 
جزئيات و مصاديقى كه بر قواعد  شد (مانند مى

خدا كه علم شود) عرضكردم: ب كلى منطبق مى
و حقيقى اينست. امام عليه السلام ساعتى  كامل

و سپس  (براى اظھار تفكر) بزمين اشاره كرد
  .فرمود: آن علم است ولى علم كامل نيست

سپس فرمود؛ اى ابا محمد ھمانا جامعه نزد 
چيست؟  ماست، اما مردم چه ميدانند؟ جامعه

عرضكردم: قربانت گردم جامعه چيست؟ فرمود: 
پيغمبر صلى الله  ست بطول ھفتاد ذراعطوماري

عليه و آله باملاء زبانى آنحضرت و دستخط 
حرام و ھمه احتياجات دينى  على، تمام حلال و

مردم، حتى جريمه خراش در آن موجود است، 
دست ببدن من زد و فرمود: بمن اجازه  سپس با

شمايم  ميدھى اى ابا محمد؟ عرضكردم من از آن
گاه با دست مبارك مرا ھر چه خواھى بنما آن

جريمه اين نشگون  نشگون گرفت و فرمود: حتى
در جامعه ھست و حضرت خشمگين بنظر 

طبعا براى نشگون  رسد (مانند حالتى كه مى
شود) من عرضكردم بخدا كه علم  گيرنده پيدا مى
فرمود: اين علم است ولى باز ھم  كامل اين است،

  .كامل نيست، آنگاه ساعتى سكوت نمود
س فرمود: ھمانا جعفر نزد ماست، مردم چه سپ

چيست  ميدانند جفر چيست؟ عرضكردم: جفر
فرمود: مخزنى است از چرم كه علم انبياء و 

گذشته بنى اسرائيل در  اوصياء و علم دانشمندان
آنست عرض كردم ھمانا علم كامل اينست،، 

است ولى علم كامل نيست، باز  فرمود. اين علم
فرمود: ھمانا مصحف  ساعتى سكوت كرد. سپس

دانند  عليھاالسلام نزد ماست، مردم چه مى فاطمه
 مصحف فاطمه چيست! عرض كردم مصحف

فاطمه عليھاالسلام چيست؟ فرمود مصحفى است 

 قُـلْتُ وَ مَا الْجَفْرُ قاَلَ وِعَاءٌ مِنْ أَدَمٍ فِيهِ عِلْمُ 
 النّبِيّينَ وَ الْوَصِيّينَ وَ عِلْمُ الْعُلَمَاءِ الّذِينَ مَضَوْا مِنْ 
 بنَِي إِسْرَائيِلَ قَالَ قُـلْتُ إِنّ هَذَا هُوَ الْعِلْمُ قاَلَ إِنهُّ 
 لَعِلْمٌ وَ ليَْسَ بِذَاكَ ثمُّ سَكَتَ سَاعَةً ثمُّ قاَلَ وَ إِنّ 

ريِهِمْ مَا عِنْدَناَ لَمُصْحَفَ فاَطِمَةَ ع وَ مَا يدُْ 
فاَطِمَةَ ع قاَلَ قُـلْتُ وَ مَا مُصْحَفُ  مُصْحَفُ 

فِيهِ مِثْلُ قُـرْآنِكُمْ هَذَا  فاَطِمَةَ ع قاَلَ مُصْحَفٌ 
قُـرْآنِكُمْ حَرْفٌ  ثَلاَثَ مَرّاتٍ وَ اللّهِ مَا فِيهِ مِنْ 

إِنهُّ لَعِلْمٌ وَ  وَاحِدٌ قاَلَ قُـلْتُ هَذَا وَ اللّهِ الْعِلْمُ قاَلَ 
ثمُّ سَكَتَ سَاعَةً ثمُّ قاَلَ إِنّ عِنْدَناَ  هُوَ بِذَاكَ مَا 

عِلْمَ مَا هُوَ كَائِنٌ إِلَى أَنْ تَـقُومَ  عِلْمَ مَا كَانَ وَ 
جُعِلْتُ فِدَاكَ هَذَا وَ اللّهِ هُوَ  السّاعَةُ قاَلَ قُـلْتُ 

ليَْسَ بِذَاكَ قاَلَ قُـلْتُ جُعِلْتُ  الْعِلْمُ قاَلَ إِنهُّ لَعِلْمٌ وَ 
قاَلَ مَا يَحْدُثُ باِللّيْلِ وَ  ءٍ الْعِلْمُ  دَاكَ فأََيّ شَيْ فِ 

ءِ  ءُ بَـعْدَ الشّيْ  الأَْمْرِ وَ الشّيْ  النـّهَارِ الأَْمْرُ مِنْ بَـعْدِ 
 إِلَى يَـوْمِ الْقِيَامَةِ 

  :*1رواية  344صفحه:  1اصول كافى جلد : 
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بخدا حتى يك  سه برابر قرآنيكه در دست شماست
حرف قرآن ھم در آن نيست (يعنى مطالبى كه 

 فھميد، در تفسير آن مى شما از ظاھر قرآن و
مصحف فاطمه نيست ولى از نظر تأويل و معناى 

فھميم مصحف تفصيل  قرآن كه ما آنرا مى باطنى
 قرآنست مرآت) عرضكردم: بخدا علم كامل

اينست. فرمود: اين ھم علم است ولى علم كامل 
  .نيست. آنگاه ساعتى سكونت نمود

سپس فرمود: علم گذشته و آينده تا روز قيامت 
كامل ھمين است،  علم نزد ماست عرضكردم بخدا

فرمود: اين ھم علم است ولى علم كامل نيست 
گردم. پس علم كامل چيست؟  عرضكردم: قربانت

فرمود علمى است كه در ھر شب و ھر روز 
پس از موضوع ديگر و چيزى  راجع بموضوعى

 پس از چيز ديگر تا روز قيامت پديد آيد. (بحديث
  !(رجوع شود 595

 

 : ترجمه
حماد بن عيسى گويد: شنيدم از امام صادق عليه 

سال صدوبيست  السلام كه فرمود: زنادقه در
ا در مصحف ھشت ظھور كنند من اين مطلب ر

عرض كردم: مصحف  فاطمه عليھاالسلام ديدم،
فاطمه عليه السلام چيست؟ فرمود: چون 

قبض  الله عليه و آله را خدايتعالى پيغمبرش صلى
روح فرمود، فاطمه عليه السلام را از وفات 

اندوھى گرفت كه جز خداى عزوجل  آنحضرت
 اى برايش مقدارش را نداند، بدانجھت خدا فرشته

كه او را دلدارى دھد و با او سخن گويد، فرستاد 
باميرالمؤمنين عليه السلام  فاطمه از اين داستان

شكايت كرد (يعنى گزارش داد و يا شكايتش از 
ننوشتن سخنان فرشته بود) على عليه السلام  نظر

كردى و  فرمود: چون آمدن فرشته را احساس
صدايش را شنيدى، بمن بگو، پس فاطمه 

داد و آنحضرت  ليه السلام خبرباميرالمؤمنين ع
نوشت، تا آنكه از آن سخنان  شنيد مى ھر چه مى

در آن مصحف چيزى از  مصحفى ساخت، اما
حلال و حرام نيست، بلكه در آن علم به پيش 

  .است آمدھاى آينده
كنم  توضيح علامه مجلسى (ره) گويد: من فكر مى

العوجاء و ابن  ابى كه مقصود از زنادقه امثال ابن
 قفع باشند كه با امام صادق عليه السلام مجادله وم

حَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ عِدّةٌ مِنْ أَصْ  -2
بْنِ عَبْدِ الْعَزيِزِ عَنْ حَمّادِ بْنِ عُثْمَانَ قاَلَ  عُمَرَ 

عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ تَظْهَرُ الزّناَدِقَةُ فِي  سَمِعْتُ أبَاَ
عِشْريِنَ وَ مِائَةٍ وَ ذَلِكَ أنَّي نَظَرْتُ فِي  سَنَةِ ثَمَانٍ وَ 

قاَلَ قُـلْتُ وَ مَا مُصْحَفُ  ةَ عمُصْحَفِ فاَطِمَ 
قَـبَضَ نبَِيّهُ ص دَخَلَ  فاَطِمَةَ قاَلَ إِنّ اللّهَ تَـعَالَى لَمّا

مَا لاَ يَـعْلَمُهُ  عَلَى فاَطِمَةَ ع مِنْ وَفاَتهِِ مِنَ الْحُزْنِ 
هَا مَلَكاً يُسَلّي  إِلاّ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ فأََرْسَلَ اللّهُ  إِليَـْ

أَمِيرِ الْمُؤْمِنِينَ  ثُـهَا فَشَكَتْ ذَلِكَ إِلَىغَمّهَا وَ يُحَدّ 
الصّوْتَ  ع فَـقَالَ إِذَا أَحْسَسْتِ بِذَلِكِ وَ سَمِعْتِ 

الْمُؤْمِنِينَ ع  قُولِي لِي فأََعْلَمَتْهُ بِذَلِكَ فَجَعَلَ أَمِيرُ 
مُصْحَفاً  يَكْتُبُ كُلّ مَا سَمِعَ حَتّى أثَْـبَتَ مِنْ ذَلِكَ 

الْحَلاَلَ وَ  ءٌ مِنَ  أَمَا إِنهُّ ليَْسَ فِيهِ شَيْ  قاَلَ ثمُّ قاَلَ 
  الْحَرَامِ وَ لَكِنْ فِيهِ عِلْمُ مَا يَكُونُ 
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ھجرى بيست سال  128كردند و سال  مناظره مى
السلام است كه  عليه قبل از وفات امام صادق

زمان طغيان و بسيارى اين طايفه بود و با آنكه 
خلفاى بنى عباسند كه كتب زنادقه را در  مراد

 .آنسال ترويج دادند

 

 : ترجمه
العلا گويد شنيدم امام صادق عليه  حسين بن ابى

سفيد نزد من است،  السلام ميفرمود ھمانا جفر
عرض كردم: در آن چيست؟ فرمود: زبور داود و 

انجيل عيسى و صحف ابراھيم و  تورات موسى و
لال و حرام و صحف فاطمه، و معتقد نيستم كه ح
مصحف چيزى از قرآن باشد: در آنست آنچه  در

احتياج نداريم  مردم بما احتياج دارند و ما بكسى
 14حتى مجازات يك تازيانه و نصف تازيانه و

خراش در آن ھست و جفر سرخ  تازيانه و جريمه
ھم نزد من است، عرضكردم: در جفر سرخ 

اسلحه است و آن تنھا براى  :چيست؟ فرمود
خونخواھى گشوده ميشود و صاحب شمشير (امام 

 .عليه السلام) آنرا براى كشتن باز ميكند قائم
يعفور بحضرتش عرضكرد: اصلحك الله.  ابن ابى

فرمود: آرى بخدا  پسران حسن او را ميشناسند؟
ميشناسند، چنانكه روز و شب را ميشناسند و 

است و اين شب ولى اين روز  تشخيص ميدھند كه
 حسد و دنيا طلبى ايشان را بر سرپيچى و انكار

واميدارد و اگر ايشان حق را از راه حق جويند، 
براى خونخواھى  بر ايشان بھتر است (اكنون كه

سيدالشھداء و رفع منكرات با بنى عباس 
است و مقدس ولى چون  جنگند، ھدفشان حق مى

ست، براى السلام ني اين مبارزه باذن امام عليه
خيرى ندارد و حقى را از راه باطل بدست  ايشان
ما بگردنشان  آورند و گناه انكار و سرپيچى از مى
 .(ماند مى

 

حَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ عِدّةٌ مِنْ أَصْ  -3
بْنِ الْحَكَمِ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ أبَِي الْعَلاَءِ قَالَ  عَلِيّ 

أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ إِنّ عِنْدِي الْجَفْرَ  سَمِعْتُ 
ءٍ فِيهِ قاَلَ زبَوُرُ دَاوُدَ  قُـلْتُ فأََيّ شَيْ  الأْبَْـيَضَ قاَلَ 
رَاهِيمَ  ى وَ وَ تَـوْراَةُ مُوسَ  إِنْجِيلُ عِيسَى وَ صُحُفُ إِبْـ

وَ مُصْحَفُ فاَطِمَةَ مَا أَزْعُمُ  ع وَ الْحَلاَلُ وَ الْحَرَامُ 
نَا وَ لاَ  أَنّ فِيهِ قُـرْآناً وَ فِيهِ مَا يَحْتَاجُ النّاسُ إِليَـْ

الْجَلْدَةُ وَ نِصْفُ الْجَلْدَةِ  نَحْتَاجُ إِلَى أَحَدٍ حَتّى فِيهِ 
الْخَدْشِ وَ عِنْدِي الْجَفْرَ  الْجَلْدَةِ وَ أَرْشُ  وَ ربُعُُ 

فِي الْجَفْرِ الأَْحْمَرِ  ءٍ  الأَْحْمَرَ قاَلَ قُـلْتُ وَ أَيّ شَيْ 
لِلدّمِ يَـفْتَحُهُ  قاَلَ السّلاَحُ وَ ذَلِكَ إِنمَّا يُـفْتَحُ 

اللّهِ بْنُ أبَِي  صَاحِبُ السّيْفِ لِلْقَتْلِ فَـقَالَ لَهُ عَبْدُ 
الْحَسَنِ  ورٍ أَصْلَحَكَ اللّهُ أَ يَـعْرِفُ هَذَا بَـنُويَـعْفُ 

وَ  فَـقَالَ إِي وَ اللّهِ كَمَا يَـعْرفُِونَ اللّيْلَ أَنهُّ لَيْلٌ 
 النـّهَارَ أنَهُّ نَـهَارٌ وَ لَكِنـّهُمْ يَحْمِلُهُمُ الْحَسَدُ وَ 

نْكَارِ وَ لَوْ طَلَبُوا يَا عَلَى الْجُحُودِ وَ الإِْ  طلََبُ الدّنْـ
  الْحَقّ باِلْحَقّ لَكَانَ خَيْراً لَهُمْ 
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رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -4 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَمّنْ ذكََرَهُ عَنْ سُلَيْمَانَ بْنِ خَالِدٍ قاَلَ قاَلَ  يوُنُسَ 
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 : ترجمه
السلام فرمود: ھمانا در جفرى  امام صادق عليه

ميكنند (و مدعى ھستند  كه (پيشوايان زيديه) ياد
كه نزد آنھاست) چيزھائى است كه ايشانرا ناپسند 

زيرا آنھا بحق قائل نيستند، در صورتيكه حق  آيد،
كه از ايشان  در آن جفر است (در آن نوشته است

رسد و اجازه خروج و جنگيدن  كسى بامامت نمى
گويند، قضاوتھاى  راست مى و باز اگرندارد) 

على عليه السلام و احكام ميراثى را كه فرموده 
و در جفر نوشته است) بيرون آورند، ) است

بپرسيد  ھا از ايشان ھا و عمه راجع بميراث خاله
(اگر توانستند جواب گويند و باز اگر راست مى 

عليھاالسلام ايشان را  گويند) مصحف فاطمه
سلاح پبغمبر صلى الله عليه و آله  تكذيب ميكند و

ھمراه آنست، بيرون آوردند (وصيت فاطمه  نيز
سلاح پيغمبر  عليھاالسلام ايشان را تكذيب ميكند و

 .(صلى الله عليه و آله نزد ماست نه نزد ايشان
) (((اگر راست 46سوره 3خداى عزوجل فرمايد(

ميگوئيد، كتابى پيش از اين قرآن يا اثرى از علم 
 (((.من بياوريدبراى 

توضيح آيه شريفه در سياق احتياج بر كفار است 
است))) كه امام عليه  و در قرآن بكلمه (((ايتونى

السلام نقل بمعنى نموده و (((فأتوا))) فرموده 
خدايتعالى ميفرمايد: (((كافران از آنچه  است،

اگر راست  اند روى گردانند، بگو بيمشان داده
خوانيد، از زمين چه  ىگوئيد، آنچه را جز خدا م

در آفرينش آسمانھا شركت  اند يا مگر آفريده
اند، اگر راست گوئيد، از كتابھاى آسمانى  داشته
از قرآن يكى را بياوريد يا اثرى از علم (كه  پيش

 .حجت باشد) بياوريد
استشھاد امام عليه السلام به آيه شريفه از اين نظر 

بات ادعاى زيدية براى اث است كه پيشوايان طايفه
 خود يا بايد دليلى از كتاب آسمانى بياورند و يا

اثرى از علم مانند گفتار انبيا و اوصيا و يا 
 .ھيچيك را ندادند برھانى عقلى بياورند و ايشان

ع إِنّ فِي الْجَفْرِ الّذِي يَذْكُرُونهَُ لَمَا  اللّهِ  أبَوُ عَبْدِ 
لأِنَّـهُمْ لاَ يَـقُولُونَ الْحَقّ وَ الْحَقّ فِيهِ  يَسُوؤُهُمْ 
لْيُخْرجُِوا وَ فَـرَائِضَهُ إِنْ كَانوُا صَادِقِينَ    قَضَاياَ عَلِيّ  فَـ
عَنِ الْخَالاَتِ وَ الْعَمّاتِ وَ لْيُخْرجُِوا  وَ سَلُوهُمْ 
فإَِنّ فِيهِ وَصِيّةَ فاَطِمَةَ ع وَ مَعَهُ  طِمَةَ عمُصْحَفَ فاَ

إِنّ اللّهَ عَزّ وَ جَلّ يَـقُولُ  سِلاَحُ رَسُولِ اللّهِ ص
أثَارةٍَ مِنْ عِلْمٍ إِنْ   فأَْتُوا بِكِتابٍ مِنْ قَـبْلِ هذا أَوْ 

  كُنْتُمْ صادِقِينَ 
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مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -5
يْدَةَ قاَلَ مَحْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رئِاَبٍ عَنْ أبَِي عُب ـَ ابْنِ 

عَبْدِ اللّهِ ع بَـعْضُ أَصْحَابنَِا عَنِ الْجَفْرِ  سَأَلَ أبَاَ
ثَـوْرٍ مَمْلُوءٌ عِلْماً قاَلَ لَهُ فَالْجَامِعَةُ  فَـقَالَ هُوَ جِلْدُ 
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 : ترجمه
ابوعبيده گويد: يكى از شيعيان از حضرت صادق 

حضرت فرمود:  عليه السلام راجع بجفر پرسيد،
عرضكرد: جفر پوست گاويست پر از علم، 

طوماريست بطول ھفتاد  :جامعه چيست؟ فرمود
ذراع و عرض يك پوست مانند پوست ران شتر 

احتياجات مردم در آن نوشته است،  فربه كه تمام
 ھا در آنست نه آنكه روى خود آن (يعنى نوشته

پوست نوشته باشد مرآت) ھمه قضايا حتى جريمه 
  :خراش در آنجا ھست، عرضكرد

حضرت مدتى سكوت  مصحف فاطمه چيست؟
 كرد و سپس فرمود: شما از آنچه ميخواھيد و

نميخواھيد بحث ميكنيد (يعنى بعضى از 
 پرسشھايت بقصد فھميدن نيست يا بدردت

نميخورد) ھمانا فاطمه بعد از پيغمبر صلى الله 
در دنيا بود و از  عليه و آله ھفتاد و پنج روز

فراق پدر اندوه بسيارى داشت و جبرئيل عليه 
او را در مرگ پدر تسليت ميداد و  لسلام ميامد وا

 خوشدل ميساخت و از احوال و مقام پدرش خبر
ميداد و سرگذشت اولادش را پس از او برايش 

نوشت و آن  مى ميگفت و على عليه السلام اينھا را
  .ھا مصحف فاطمه عليھاالسلام است نوشته

عُونَ ذِراَعاً فِي عَرْضِ  قاَلَ تلِْكَ  صَحِيفَةٌ طُولُهَا سَبـْ
مَا يَحْتَاجُ النّاسُ  فَخِذِ الْفَالِجِ فِيهَا كُلّ  الأَْدِيمِ مِثْلُ 
مِنْ قَضِيّةٍ إِلاّ وَ هِيَ فِيهَا حَتّى أَرْشُ  إِليَْهِ وَ ليَْسَ 

فَمُصْحَفُ فاَطِمَةَ ع قاَلَ فَسَكَتَ  الْخَدْشِ قاَلَ 
لتََبْحَثُونَ عَمّا تُريِدُونَ وَ عَمّا  طَوِيلاً ثمُّ قاَلَ إِنّكُمْ 
دَ رَسُولِ اللّهِ ص مَكَثَتْ بَـعْ  لاَ تُريِدُونَ إِنّ فَاطِمَةَ 

دَخَلَهَا حُزْنٌ شَدِيدٌ  خَمْسَةً وَ سَبْعِينَ يَـوْماً وَ كَانَ 
رَئيِلُ ع يأَْتيِهَا فَـيُحْسِنُ  عَلَى أبَيِهَا وَ كَانَ جَبـْ

يُخْبِرُهَا عَنْ  عَزَاءَهَا عَلَى أبَيِهَا وَ يطُيَّبُ نَـفْسَهَا وَ 
بَـعْدَهَا فِي  يَكُونُ أبَيِهَا وَ مَكَانهِِ وَ يُخْبِرُهَا بِمَا 

مُصْحَفُ  ع يَكْتُبُ ذَلِكَ فَـهَذَا   ذُريّتِّهَا وَ كَانَ عَلِيّ 
  فاَطِمَةَ ع
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 : ترجمه
فرمود: ھمانا نزد ما  مام صادق عليه السلام مىا

آنھا نيازى بمردم  نوشتجاتى است كه با وجود
چيزى بپرسيم) ولى مردم  غ نداريم (كه از آنھإ؛غ

احتياج دارند، نزد ما كتابيست با ملاء پيغمبر  بما
عليه السلام،  صلى الله عليه و آله و خط على

شما دفتريست كه ھر حلال و حرامى در آنست، 
ميآييد (و كسب تكليف  راجع بكارى نزد ما

ميكنيد) سپس ما ميفھميم كه شما به آن عمل ميكنيد 
 .كنيد عمل نمى يا

 

نِ مُحَمّدٍ عَنْ عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْ  -6
بْنِ سَعِيدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أبَِي بِشْرٍ عَنْ بَكْرِ  صَالِحِ 

رَفِيّ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع  بْنِ كَرِبٍ  الصّيـْ
نَحْتَاجُ مَعَهُ إِلَى النّاسِ وَ إِنّ  مَا لاَ  يَـقُولُ إِنّ عِنْدَناَ

نَا عِنْدَناَ كِتَاباً إِمْلاَءُ وَ إِنّ  النّاسَ ليََحْتَاجُونَ إِليَـْ
صَحِيفَةً فِيهَا كُلّ  ع   رَسُولِ اللّهِ ص وَ خَطّ عَلِيّ 
باِلأَْمْرِ فَـنـَعْرِفُ إِذَا  حَلاَلٍ وَ حَرَامٍ وَ إِنّكُمْ لَتَأْتُوناّ

  تَـركَْتُمُوهُ  أَخَذْتُمْ بِهِ وَ نَـعْرِفُ إِذَا
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 : ترجمه
عبدالملك بن اعين بامام صادق عليه السلام 

محمد بن  فرمود: طايفه زيديه و معتزله گرد
اند آيا  نفس زكيه) را گرفتهعبدالله (بن حسن ب

فرمود: بخدا كه نزد من  براى او سلطنتى ھست؟
دو كتابست كه نام تمام انبيا و سلاطينى كه در 

فرمانروائى ميكنند، در آنھا ثبت است، بخدا  زمين
  .عبدالله نيست كه در ھيچيك از آنھا نام محمدبن

 

نَةَ عَنْ فُضَيْلِ بْنِ يَسَارٍ وَ بُـرَيْدِ بْنِ   عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَيْـ
لأِبَِي  يةََ وَ زُراَرةََ أَنّ عَبْدَ الْمَلِكِ بْنَ أَعْيَنَ قاَلَ مُعَاوِ 

أَطاَفُوا  عَبْدِ اللّهِ ع إِنّ الزّيْدِيةَّ وَ الْمُعْتَزلَِةَ قَدْ 
اللّهِ  بِمُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ فَـهَلْ لَهُ سُلْطاَنٌ فَـقَالَ وَ 

كُلّ  وَ    نبَِيّ  إِنّ عِنْدِي لَكِتَابَـيْنِ فِيهِمَا تَسْمِيَةُ كُلّ 
 مَلِكٍ يَمْلِكُ الأَْرْضَ لاَ وَ اللّهِ مَا مُحَمّدُ بْنُ عَبْدِ 

هُمَا  اللّهِ فِي وَاحِدٍ مِنـْ
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 : ترجمه
ويد: بر امام صادق عليه السلام فضيل بن سكرة گ

دانى اندكى پيش  مى وارد شدم، فرمود اى فضيل
چه مطالعه ميكردم؟، عرضكردم: نه، فرمود: 

عليھاالسلام را مطالعه ميكردم، تمام  كتاب فاطمه
كنند، بنام  مى سلاطينى كه در زمين فرمانروائى

خود و نام پدرانشان در آن نوشته است و من 
چيزى در آن نديدم (گويا  نبراى فرزندان حس

مقصود ھمان اولاد امام حسن در زمان امامست 
صحبت نسب سلاطين مصر فاطمى  وگرنه در

 (- خدشه ميشود مرآت

 

 مّدٍ عَنِ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَ  -8
 الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ عَبْدِ 

الصّمَدِ بْنِ بَشِيرٍ عَنْ فُضَيْلِ بْنِ سُكّرَةَ قاَلَ دَخَلْتُ 
أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع فَـقَالَ ياَ فُضَيْلُ أَ تَدْرِي فِي  عَلَى

لاَ قاَلَ كُنْتُ  كُنْتُ أنَْظرُُ قُـبـَيْلُ قَالَ قُـلْتُ  ءٍ  أَيّ شَيْ 
كِتَابِ فاَطِمَةَ ع ليَْسَ مِنْ مَلِكٍ يَمْلِكُ  أنَْظرُُ فِي

مَكْتُوبٌ فِيهِ باِسْمِهِ وَ اسْمِ أَبيِهِ وَ  الأَْرْضَ إِلاّ وَ هُوَ 
 الْحَسَنِ فِيهِ شَيْئاً  مَا وَجَدْتُ لِوُلْدِ 
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*در شان انا انزلناه فى ليلة القدر و تفسير آن*

 باَبٌ فيِ شَأنِْ إنِاّ أنَْزَلْناَهُ فيِ ليَْلةَِ الْقدَْرِ وَ تفَْسِيرِھَا
شخصى بنام (((حسن بن عباس بن  كند كه در سلسله اسنادش مرحوم كلينى در اين باب نه روايت ذكر مى -توضيح 

رجال در دو نقطه قدح و توثيق قرار گرفته است، نجاشى  ظر علماءحريش))) موجود است، حال اين شخص در ن
انا ))) كند بسيار ضعيف است، كتابى درباره سوره كه از امام جواد عليه السلام نقل مى ره گويد: حسن بن عباس

در  گويد: او ضعيف الرأى است و كتابى كه انزلناه))) دارد كه عباراتش درھم و ناجور است و مرحوم علامه حلى
الفاظش خراب و خيالبافيھايش دليل بر جعل و نادرستى آنست ولى علامه  فضيلت (((انا انزلناه))) تصنيف كرده

تنھا بسبب روايت كردن  شود كه قدح او ره او را توثيق نموده و فرموده است از كتب رجال استفاده مى مجلسى
است در صورتيكه كتاب او نزد محدثين مشھور و  بوده ھمين احاديث عالى و مشكلى كه عقل بيشتر مردم نمى رسد

 كرد: حديث حسن كه برقى را از قم بيرون كرد براى اينكه از مردم ضعيف نقل مى معروف بوده و احمد بن محمد
كرد و من ھم دلائل  نقل نمى بود آنرا بن عباس را نقل كرده است در صورتيكه اگر كتاب او نزدش معتبر نمى

  تاب دارم، پايان كتاب مجلسىبسيارى بر صحت آن ك
اين مقام مجال اين تحقيق نيست،  در ھر حال تحقيق درباره اين شخص بسيار بجا و مناسب است ولى چون ما را در

كنيم و بايد بگوييم كه از نظر متن، در اين روايات  دلالت اكتفا مى تنھا به ترجمه و شرح :روايات او از نظر متن و
ام،  كمتر ديده شود كه من نظير آن را در روايات ديگر لاتى محكم و قوى ديده مىعالى و استدلا مضامينى

 .شود باب به آن استدلال مى مخصوصا موضوع عدم اختلاف علوم ائمه كه در چند حديث از اين

مُحَمّدُ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللّهِ وَ مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ  -1
بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ  سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ وَ مُحَمّدُ  عَنْ 
مُحَمّدٍ جَمِيعاً عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْعَبّاسِ بْنِ  بْنِ 

أَبِي جَعْفَرٍ الثاّنِي ع قاَلَ قاَلَ أبَوُ  الْحَريِشِ عَنْ 
نَا أبَِي ع يَطُوفُ باِلْكَعْبَةِ إِذَا رجَُلٌ  عَبْدِ اللّهِ ع بَـيـْ

هِ أُسْبُوعَهُ حَتّى فَـقَطَعَ عَلَيْ  مُعْتَجِرٌ قَدْ قُـيّضَ لَهُ 
الصّفَا فأََرْسَلَ إِلَيّ فَكُنّا  أَدْخَلَهُ إِلَى دَارٍ جَنْبَ 

رَسُولِ اللّهِ ثمُّ وَضَعَ يَدَهُ  ثَلاَثةًَ فَـقَالَ مَرْحَباً ياَ ابْنَ 
فِيكَ ياَ أَمِينَ اللّهِ بَـعْدَ  عَلَى رأَْسِي وَ قَالَ باَرَكَ اللّهُ 

فأََخْبِرْنِي وَ إِنْ شِئْتَ  إِنْ شِئْتَ آباَئهِِ ياَ أبَاَ جَعْفَرٍ 
إِنْ شِئْتَ سَألَْتُكَ وَ  فأََخْبـَرْتُكَ وَ إِنْ شِئْتَ سَلْنِي وَ 

صَدَقـْتُكَ قاَلَ كُلّ  إِنْ شِئْتَ فاَصْدُقْنِي وَ إِنْ شِئْتَ 
لِسَانُكَ عِنْدَ  ذَلِكَ أَشَاءُ قاَلَ فإَِياّكَ أَنْ يَـنْطِقَ 

رَهُ قاَلَ مَسْألَتَِي بأَِمْرٍ تُضْ  إِنمَّا يَـفْعَلُ ذَلِكَ  مِرُ لِي غَيـْ
لْبِهِ عِلْمَانِ يُخَالِفُ  أَحَدُهُمَا صَاحِبَهُ وَ إِنّ  مَنْ فِي قَـ

لَهُ عِلْمٌ فِيهِ اخْتِلاَفٌ  اللّهَ عَزّ وَ جَلّ أبََى أَنْ يَكُونَ 
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هَا أَخْبِرْنِي  قاَلَ هَذِهِ مَسْألَتَِي وَ قَدْ فَسّرْتَ  طَرَفاً مِنـْ
اخْتِلاَفٌ مَنْ يَـعْلَمُهُ  نْ هَذَا الْعِلْمِ الّذِي ليَْسَ فِيهِ عَ 

اللّهِ جَلّ ذِكْرُهُ وَ أَمّا مَا  قاَلَ أَمّا جُمْلَةُ الْعِلْمِ فَعِنْدَ 
فَتَحَ الرّجُلُ  لاَ بدُّ لِلْعِبَادِ مِنْهُ فَعِنْدَ  الأَْوْصِيَاءِ قاَلَ فَـ

لّلَ وَجْهُهُ وَ قَالَ وَ تَـهَ  عَجِيرَتَهُ وَ اسْتـَوَى جَالِساً 
أَنّ عِلْمَ مَا لاَ  هَذِهِ أَرَدْتُ وَ لَهَا أتََـيْتُ زَعَمْتَ 

الأَْوْصِيَاءِ فَكَيْفَ  اخْتِلاَفَ فِيهِ مِنَ الْعِلْمِ عِنْدَ 
يَـعْلَمُهُ إِلاّ  يَـعْلَمُونهَُ قاَلَ كَمَا كَانَ رَسُولُ اللّهِ ص

لأِنَهُّ كَانَ  اللّهِ ص يَـرَىأنَّـهُمْ لاَ يَـرَوْنَ مَا كَانَ رَسُولُ 
إِلَى اللّهِ عَزّ وَ  نبَِيّاً وَ هُمْ مُحَدّثوُنَ وَ أَنهُّ كَانَ يفَِدُ 

فَـقَالَ  جَلّ فَـيَسْمَعُ الْوَحْيَ وَ هُمْ لاَ يَسْمَعُونَ 
صَعْبَةٍ  آتيِكَ بِمَسْألََةٍ  صَدَقْتَ ياَ ابْنَ رَسُولِ اللّهِ سَ 

كَانَ  مِ مَا لَهُ لاَ يَظْهَرُ كَمَاأَخْبِرْنِي عَنْ هَذَا الْعِلْ 
يَظْهَرُ مَعَ رَسُولِ اللّهِ ص قاَلَ فَضَحِكَ أبَِي ع وَ 

أبََى اللّهُ عَزّ وَ جَلّ أَنْ يُطْلِعَ عَلَى عِلْمِهِ إِلاّ  قاَلَ 
يمَانِ بِهِ كَمَا قَضَى عَلَى رَسُولِ اللّهِ ص  مُمْتَحَناً  لِلإِْ

مِهِ وَ لاَ يُجَاهِدَهُمْ إِلاّ بأَِمْرهِِ عَلَى أَذَى قَـوْ  أَنْ يَصْبِرَ 
اكْتِتَامٍ قَدِ اكْتَتَمَ بِهِ حَتّى قِيلَ لَهُ فاَصْدعَْ  فَكَمْ مِنِ 
وَ ايْمُ اللّهِ أَنْ  وَ أَعْرِضْ عَنِ الْمُشْركِِينَ  بِما تُـؤْمَرُ 

لَكِنّهُ إِنمَّا نَظَرَ  لَوْ صَدعََ قَـبْلَ ذَلِكَ لَكَانَ آمِناً وَ 
كَفّ  اعَةِ وَ خَافَ الْخِلاَفَ فَلِذَلِكَ فِي الطّ 

نَكَ تَكُونُ مَعَ مَهْدِيّ هَذِهِ الأْمُّةِ وَ   فَـوَدِدْتُ أَنّ عَيـْ
 الْمَلاَئِكَةُ بِسُيُوفِ آلِ دَاوُدَ بَـيْنَ السّمَاءِ وَ الأَْرْضِ 

 تُـعَذّبُ أَرْوَاحَ الْكَفَرَةِ مِنَ الأَْمْوَاتِ وَ تُـلْحِقُ بِهِمْ 
قاَلَ  شْبَاهِهِمْ مِنَ الأَْحْيَاءِ ثمُّ أَخْرَجَ سَيْفاً ثمُّ أَرْوَاحَ أَ 

هَا قاَلَ فَـقَالَ أبَِي إِي وَ الّذِي  هَا إِنّ هَذَا مِنـْ
مُحَمّداً عَلَى الْبَشَرِ قَالَ فَـرَدّ الرّجُلُ  اصْطَفَى
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أنَاَ إِلْيَاسُ مَا سَألَْتُكَ عَنْ أَمْرِكَ وَ  اعْتِجَارهَُ وَ قاَلَ 
رَ أنَّي أَحْبَبْتُ أَنْ يَكُونَ هَذَا  هُ جَهَالَةٌ بِي مِنْ  غَيـْ

آيةٍَ أَنْتَ  لأَِصْحَابِكَ وَ سَأُخْبِرُكَ بِ  الْحَدِيثُ قُـوّةً 
قاَلَ فَـقَالَ لَهُ أبَِي  بِهَا فَـلَجُوا تَـعْرفُِـهَا إِنْ خَاصَمُوا

شِئْتُ قاَلَ إِنّ  إِنْ شِئْتَ أَخْبـَرْتُكَ بِهَا قاَلَ قَدْ 
اللّهَ عَزّ وَ  ا إِنْ قاَلُوا لأَِهْلِ الْخِلاَفِ لنََا إِنّ شِيعَتـَنَ 

زَلْنَاهُ فِي لَةِ الْقَدْرِ  جَلّ يَـقُولُ لِرَسُولِهِ ص إِناّ أَنْـ ليَـْ
مِنَ  إِلَى آخِرهَِا فَـهَلْ كَانَ رَسُولُ اللّهِ ص يَـعْلَمُ 

لَةِ أَوْ  يهِ بِهِ يأَْتِ  الْعِلْمِ شَيْئاً لاَ يَـعْلَمُهُ فِي تلِْكَ اللّيـْ
رَئيِلُ ع فِي غَيْرهَِا فإَِنّـهُمْ سَيـَقُولُونَ لاَ  فَـقُلْ لَهُمْ  جَبـْ

فَـيـَقُولُونَ لاَ  فَـهَلْ كَانَ لِمَا عَلِمَ بدٌُّ مِنْ أَنْ يظُْهِرَ 
اللّهِ ص مِنْ  فَـقُلْ لَهُمْ فَـهَلْ كَانَ فِيمَا أَظْهَرَ رَسُولُ 

فَـقُلْ لَهُمْ  قاَلُوا لاَ  عِلْمِ اللّهِ عَزّ ذِكْرُهُ اخْتِلاَفٌ فإَِنْ 
خَالَفَ  فَمَنْ حَكَمَ بِحُكْمِ اللّهِ فِيهِ اخْتِلاَفٌ فَـهَلْ 

 رَسُولَ اللّهِ ص فَـيـَقُولُونَ نَـعَمْ فَإِنْ قاَلُوا لاَ فَـقَدْ 
 نَـقَضُوا أَوّلَ كَلاَمِهِمْ فَـقُلْ لَهُمْ مَا يَـعْلَمُ تأَْوِيلَهُ إِلاّ 

عِلْمِ فإَِنْ قاَلُوا مَنِ اللّهُ وَ الرّاسِخُونَ فِي الْ 
فِي الْعِلْمِ فَـقُلْ مَنْ لاَ يَخْتَلِفُ فِي عِلْمِهِ  الرّاسِخُونَ 
فَمَنْ هُوَ ذَاكَ فَـقُلْ كَانَ رَسُولُ اللّهِ ص  فإَِنْ قاَلُوا

بَـلّغَ أَوْ لاَ فَإِنْ قاَلُوا قَدْ بَـلّغَ  صَاحِبَ ذَلِكَ فَـهَلْ 
ةُ مِنْ بَـعْدِهِ يَـعْلَمُ الْخَلِيفَ  فَـقُلْ فَـهَلْ مَاتَ ص وَ 

فإَِنْ قاَلُوا لاَ فَـقُلْ إِنّ  عِلْماً ليَْسَ فِيهِ اخْتِلاَفٌ 
لاَ يَسْتَخْلِفُ رَسُولُ  خَلِيفَةَ رَسُولِ اللّهِ ص مُؤَيّدٌ وَ 

إِلاّ مَنْ يَكُونُ  اللّهِ ص إِلاّ مَنْ يَحْكُمُ بِحُكْمِهِ وَ 
اللّهِ ص لَمْ  رَسُولُ مِثـْلَهُ إِلاّ النّبـُوّةَ وَ إِنْ كَانَ 

 يَسْتَخْلِفْ فِي عِلْمِهِ أَحَداً فَـقَدْ ضَيّعَ مَنْ فِي
أَصْلاَبِ الرّجَالِ مِمّنْ يَكُونُ بَـعْدَهُ فإَِنْ قاَلُوا لَكَ 
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عِلْمَ رَسُولِ اللّهِ ص كَانَ مِنَ الْقُرْآنِ فَـقُلْ حم.  فإَِنّ 
زَلْناهُ فِي لَ  وَ الْكِتابِ  لَةٍ مُباركََةٍ إِناّ  الْمُبِينِ. إِناّ أنَْـ يـْ

وْلِهِ إِناّ كُنّا مُرْسِلِينَ فإَِنْ  كُنّا مُنْذِريِنَ فِيها إِلَى قَـ
   لَكَ لاَ يُـرْسِلُ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ إِلاّ إِلَى نبَِيّ  قاَلُوا

الأَْمْرُ الْحَكِيمُ الّذِي يُـفْرَقُ فِيهِ هُوَ مِنَ  فَـقُلْ هَذَا
تِي تَـنْزِلُ مِنْ سَمَاءٍ إِلَى سَمَاءٍ الرّوحِ الّ  الْمَلاَئِكَةِ وَ 

إِلَى أَرْضٍ فإَِنْ قاَلُوا مِنْ سَمَاءٍ إِلَى  أَوْ مِنْ سَمَاءٍ 
يَـرْجِعُ مِنْ طاَعَةٍ إِلَى  السّمَاءِ أَحَدٌ  سَمَاءٍ فَـلَيْسَ فِي

إِلَى أَرْضٍ وَ أَهْلُ  مَعْصِيَةٍ فإَِنْ قاَلُوا مِنْ سَمَاءٍ 
فَـهَلْ لَهُمْ بدٌُّ  خَلْقِ إِلَى ذَلِكَ فَـقُلْ الأَْرْضِ أَحْوَجُ الْ 

فإَِنّ الْخَلِيفَةَ هُوَ  مِنْ سَيّدٍ يَـتَحَاكَمُونَ إِليَْهِ فإَِنْ قَالُوا
آمَنُوا يُخْرجُِهُمْ مِنَ  حَكَمُهُمْ فَـقُلْ اللّهُ وَلِيّ الّذِينَ 
خالِدُونَ لَعَمْرِي مَا  الظلُّماتِ إِلَى النّورِ إِلَى قَـوْلِهِ 

لِلّهِ عَزّ ذِكْرُهُ إِلاّ    ي الأَْرْضِ وَ لاَ فِي السّمَاءِ وَلِيّ فِ 
وَ مَا فِي الأَْرْضِ  وَ هُوَ مُؤَيّدٌ وَ مَنْ أيُّدَ لَمْ يُخْطِ 

مَخْذُولٌ وَ مَنْ خُذِلَ  عَدُوٌّ لِلّهِ عَزّ ذِكْرُهُ إِلاّ وَ هُوَ 
لِهِ مِنَ تَـنْزيِ لَمْ يُصِبْ كَمَا أَنّ الأَْمْرَ لاَ بدُّ مِنْ 

بدُّ مِنْ  السّمَاءِ يَحْكُمُ بِهِ أَهْلُ الأَْرْضِ كَذَلِكَ لاَ 
قُولُوا  نَـعْرِفُ هَذَا فَـقُلْ لَهُمْ  ف وَالٍ فإَِنْ قاَلُوا لإَ؛ف

أَنْ  مَا أَحْبَبْتُمْ أَبَى اللّهُ عَزّ وَ جَلّ بَـعْدَ مُحَمّدٍ ص
رُكَ الْعِبَادَ وَ لاَ حُجّةَ عَلَيْهِمْ قاَلَ  اللّهِ ع  أبَوُ عَبْدِ  يَـتـْ

 ثمُّ وَقَفَ فَـقَالَ هَاهُنَا ياَ ابْنَ رَسُولِ اللّهِ باَبٌ 
 غَامِضٌ أَ رأَيَْتَ إِنْ قاَلُوا حُجّةُ اللّهِ الْقُرْآنُ قاَلَ إِذَنْ 
هَى وَ   أَقُولَ لَهُمْ إِنّ الْقُرْآنَ ليَْسَ بنَِاطِقٍ يأَْمُرُ وَ يَـنـْ

هَوْنَ وَ أَقُولَ قَدْ لَكِنْ لِلْقُرْآنِ أَهْلٌ يأَْمُ   رُونَ وَ يَـنـْ
عَرَضَتْ لبِـَعْضِ أَهْلِ الأَْرْضِ مُصِيبَةٌ مَا هِيَ فِي 

الْحُكْمِ الّذِي ليَْسَ فِيهِ اخْتِلاَفٌ وَ لَيْسَتْ  السّنّةِ وَ 
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 : ترجمه
امام جواد عليه السلام فرمايد: امام صادق عليه 

كه پدرم طواف كعبه  السلام فرمود: در آن ميان
نمود، مردى نقاب زده ناگھانى پيدا شد و ھفت  مى

قطع كرد و او را بخانه كنار صفا  شوط او را
شديم، آن  فرستاد تا سه نفر آورد و دنبال من ھم

مرد بمن گفت خوش آمدى پسر پيغمبر! سپس 
گفت: خير و بركت خدا  دستان را بر سرم نھاد و

بر تو باد اى امين خدا پس از پدرانش! (سپس 
شد و گفت) اى ابا جعفر! اگر  متوجه پدرم

خواھى من  خواھى تو به من خبر ده و اگر مى مى
من بپرس يا من از خواھى از  تو خبر دھم، مى به

تصديق كن يا من تو  خواھى تو مرا تو بپرسم، مى
را تصديق كنم، پدرم فرمود: ھمه اينھا را 

ھيچيك مخالف نيستم) آنمرد گفت:  خواھم (و با مى
 پس مبادا كه در جواب سؤال من زبانت چيزى

گويد كه در دلت چيز ديگر باشد، فرمود: اين كار 
علم مختلف باشد و  كند كه در دلش دو را كسى مى

خداى عزوجل از علمى كه در آن اختلاف باشد 
علم ما ھم كه از علم خدا  امتناع دارد (پس
 .(گيرد اختلاف ندارد سرچشمه مى

آنمرد گفت: سؤال من ھمين بود كه شما يك سرش 
علميكه در آن  را گفتى، بمن خبر دھيد: اين

داند، پدرم  اختلاف نيست، چه كسى آن را مى
علم نزد خداى جل ذكره  اما تمام اينفرمود: 

باشد و اما آنچه براى بندگان لازمست، نزد  مى
است، آنمرد نقابش را باز كرد و راست  اوصياء

ھمين را  اش شكفته شد و گفت: من نشست و چھره
 .خواستم و براى ھمين آمدم مى

  : شرح
واقع و حقيقت در ھر موضوعى يك چيز است و 

ھميشه يك چيز  الم باشدكسيكه بواقع و حقيقت ع
گويد، ھيچ گاه دو گفتار مخالف از او شنيده  مى
در گفتار و احتمالات بسيار  شود، اختلاف نمى

در  دانند و نسبت به كسانيكه واقع و حقيقت را نمى
گفتار و نوشتجاتشان تناقض و اختلاف و توالى را 

آنھا قبول ندارند ديده  فاسده و لوازمى كه خود
ده ما شيعيان علم بواقع و حقيقت در شود، بعقي مى

اول مختص بخدايتعالى و در درجه دوم  درجه
از منبع  بمقدار احتياج بشر براى الھام گيرندگان

علم او يعنى انبياء و اوصياء است، اينستكه قرآن 
) (((اگر اين قرآن از 4سوره  22كريم ميفرمايد (

 جانب غير خدا ميبود در آن اختلاف بسيارى
 .(((دميبافتن

نَةِ أَنْ تَظْهَرَ  فِي الْقُرْآنِ  أبََى اللّهُ لِعِلْمِهِ بتِِلْكَ الْفِتـْ
فِي حُكْمِهِ راَدٌّ لَهَا وَ مُفَرّجٌ عَنْ  وَ لَيْسَ  فِي الأَْرْضِ 
هَاهُنَا تَـفْلُجُونَ ياَ ابْنَ رَسُولِ اللّهِ  أَهْلِهَا فَـقَالَ 

ذِكْرُهُ قَدْ عَلِمَ بِمَا يُصِيبُ الْخَلْقَ  أَشْهَدُ أَنّ اللّهَ عَزّ 
الأَْرْضِ أَوْ فِي أَنْـفُسِهِمْ مِنَ الدّينِ  مِنْ مُصِيبَةٍ فِي

الْقُرْآنَ دَليِلاً قَالَ فَـقَالَ الرّجُلُ هَلْ  فَـوَضَعَ  أَوْ غَيْرهِِ 
رَسُولِ اللّهِ دَلِيلَ مَا هُوَ قاَلَ أبَوُ  تَدْرِي ياَ ابْنَ 

جُمَلُ الْحُدُودِ وَ تَـفْسِيرُهَا عِنْدَ  جَعْفَرٍ ع نَـعَمْ فِيهِ 
أَنْ يُصِيبَ عَبْداً بِمُصِيبَةٍ فِي  الْحُكْمِ فَـقَالَ أَبَى اللّهُ 

مَالِهِ ليَْسَ فِي أَرْضِهِ مِنْ  ينِهِ أَوْ فِي نَـفْسِهِ أَوْ فِيدِ 
الْمُصِيبَةِ قاَلَ  حُكْمِهِ قاَضٍ باِلصّوَابِ فِي تلِْكَ 

فَـلَجْتـَهُمْ  فَـقَالَ الرّجُلُ أَمّا فِي هَذَا الْبَابِ فَـقَدْ 
فَـيـَقُولَ  بِحُجّةٍ إِلاّ أَنْ يَـفْتَرِيَ خَصْمُكُمْ عَلَى اللّهِ 

 لِلّهِ جَلّ ذِكْرُهُ حُجّةٌ وَ لَكِنْ أَخْبِرْنِي عَنْ  ليَْسَ 
ما فاتَكُمْ مِمّا خُصّ بِهِ   تَـفْسِيرِ لِكَيْلا تأَْسَوْا عَلى

وَ لا تَـفْرَحُوا بِما آتاكُمْ قاَلَ فِي أبَِي فُلاَنٍ  ع   عَلِيّ 
وَاحِدَةٌ مُقَدّمَةٌ وَ وَاحِدَةٌ مُؤَخّرَةٌ لِكَيْلا  وَ أَصْحَابِهِ 

ع وَ لا    فاتَكُمْ مِمّا خُصّ بِهِ عَلِيّ  ما  سَوْا عَلىتأَْ 
نَةِ التِّي عَرَضَتْ لَكُمْ  تَـفْرَحُوا بِما آتاكُمْ مِنَ  الْفِتـْ

الرّجُلُ أَشْهَدُ أنَّكُمْ  بَـعْدَ رَسُولِ اللّهِ ص فَـقَالَ 
فِيهِ ثمُّ قاَمَ  أَصْحَابُ الْحُكْمِ الّذِي لاَ اخْتِلاَفَ 

لَمْ أَرهَُ الرّجُلُ وَ ذَهَ    بَ فَـ
  1رواية:  350صفحه:  1اصول كافى جلد 
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ترجمه بقيه حديث: بعقيده شما علميكه اختلافى در 
اكنون بفرمائيد:  آن نيست نزد اوصياء است،

چگونه آنرا ميدانند و بدست ميآورند؟ فرمود: 
رسولخدا صلى الله عليه و آله ميدانست  ھمچنانكه

جز اينكه  ((يعنى ھمه بالھام و وحى خدا ميدانند
بينند، زيرا او  ديد نمى ايشان آنچه را پيغمبر مى

ايشان محدثند و پيغمبر (در  پيغمبر بود و
شد و  معراجھاى خود) بر خداى عزوجل وارد مى

شنوند، آنمرد گفت:  شنيد و ايشان نمى را مى وحى
مسأله مشكلى از  راست گفتى پسر پيغمبر، اكنون

 !شما ميپرسم
بفرمائيد كه اين علم بدون اختلاف، چرا ھميشه 

آشكار ميگشت  با پيغمبر آشكار نشود، چنانچه
پرده  (چرا اوصياء گاھى تقيه ميكنند و واقع را بى

گفت) پدرم خنديد و  چنانچه پيغمبر مى گويند نمى
او  فرمود: خداى عزوجل نخواسته كه بر علم
اطلاع پيدا كند مگر كسيكه در ايمان بخدا 

خدا برسولش حكم  امتحانش را داده باشد، چنانكه
ار قومش صبر كند و جز فرموده بود كه بر آز

ايشان مبارزه نكند، پيغمبر چه  بفرمان خدا با
 94) اندازه پنھانى دعوت كرد تا باو دستور رسيد

) (((آنچه را مأموريت دارى آشكار كن 15سوره 
پس پيغمبر ھم ) (((و از مشركين روى برگردان

 .(مانند اوصياء گاھى علمش را آشكار نميكرد
پيش از اين دستور ھم بخدا سوگند، اگر پيغمبر 

بود ولى نظر او  دعوتش را آشكار ميكرد در امان
اطاعت امت بود و از مخالفتشان بيم داشت كه از 

 .باز ايستاد دعوت آشكار
دلم ميخواست با چشمت مھدى اين امت (امام 

فرشتگان، ارواح  دوازدھم) را ميديدى در حاليكه
كفار مرده را با شمشير آل داود بين زمين و 

ميكنند و ارواح زندگان مانند  سمان، عذابآ
 ايشانرا (كه در زمين ھستند) به آنھا ملحق

 .نمايند مى
آنمرد شمشيرى بر آورد و گفت: ھان اى شمشير 

فرمود: آرى بحق  از ھمان شمشيرھا است، پدرم
خدائيكه محمد را بر بشر برگزيد، آنمرد نقابش را 

شما  گفت: من الياسم، اينكه از وضع كنار زد و
ميخواستم  اطلاعيم نبود، بلكه پرسيدم بخاطر بى

اين حديث، موجب قوت اصحاب شما باشد و بشما 
را كه خود ميدانيد و  ئى خبر خواھم داد آيه

اصحاب شما اگر به آن آيه احتجاج كنند، پيروز 
 .شوند

پدرم فرمود: اگر ميخواھى من آن آيه را بتو 
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ما اگر شيعيان  :بگويم؟ گفت: ميخواھم، فرمود
بمخالفين ما (اھل سنت) بگويند: خداى عزوجل 

فرمايد،: ما قرآن را در شب قدر  مى پيغمبرش
اينست:  نازل كرديم تا آخر سوره (كه معنى آيات

تو چه دانى كه شب قدر چيست؟ شب قدر از 
فرشتگان و  ھزار ماه بھتر است، در شب قدر

جبرئيل باجازه پروردگار خود، براى ھر مطلبى 
دميدن صبح آنچه نازل ميشود  شوند و تانازل 

سلام است (براى ھر مطلب سلامتى نا سپيده دم 
 .(شوند نازل

آيا رسولخدا صلى الله عليه و آله چيزى ميدانست 
آنشب ھم جبرئيل  كه در آنشب نداند و در غير

عليه السلام براى او نياورد؟ (يعنى آيا پيغمبر 
فين طريق وحى ھم داشت؟) مخال علمى از غير

پيغمبر  خواھند گفت: نه، به آنھا بگو: آيا آنچه را
ميدانست، جايگزينى براى اظھارش داشت؟ 

را تبليغ  (يعنى چاره جوئى داشت كه دعوتش
نكند؟) خواھند گفت: نه، به آنھا بگو: آيا در آنچه 

الله عليه و آله از علم خداى عز  پيغمبر صلى
فى اختلا (اظھار ميكند (و بمردم ميگويد، ذكره

ھست؟ اگر گويند: نه، بايشان بگو: پس كسيكه بر 
در حكمش اختلاف  مسند حكم خدا نشسته و

ميباشد (مانند اجتھادات متناقص اھل سنت) آيا 
صلى الله عليه و آله كرده است؟  مخالفت پيغمبر

اول  خواھند گفت: آرى، و اگر بگويند: نه، سخن
تنھا  اند (كه گفتند: علم پيغمبر خود را باطل كرده

اختلاف  از علم بى از طريق وحى و مأخوذ
 .(خداست

) 3سوره  7سپس به آنھا اين آيه را تذكر بده (
راسخين در علم  (((تأويل قرآن را جز خدا و

دانند))) اگر بگويند: او كيست؟ بگو: پيغمبر  نمى
عليه و آله داراى اين علم بود، ولى آيا  صلى الله

اگر بگويند:  ا نه؟پيغمبر علم خود را تبليغ كرد ي
تبليغ كرد، بگو: آيا پيغمبر صلى الله عليه و آله كه 

اختلاف  جانشين پس از او، آن علم بى وفات كرد،
جانشين  :را ميدانست؟ اگر بگويند: نه، بگو

پيغمبر صلى الله عليه و آله (مثل خود پيغمبر از 
نيز پيغمبر جانشين خود  جانب خدا) مؤيد است و

كه بحكم او حكم كند و در ھمه  نكند، جز كسى را
مانند او باشد، جز منصب نبوت و اگر  چيز

پيغمبر از  پيغمبر صلى الله عليه و آله (مثل خود
جانب خدا) مؤيد است و نيز پيغمبر جانشين خود 

بحكم او حكم كند و در ھمه  نكند، جز كسى را كه
چيز مانند او باشد، جز منصب نبوت و اگر 
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يه و آله كسى را جانشين علم صلى الله عل پيغمبر
پدرانند و  خود معين نكند، كسانى را كه در پشت

آيند ضايع كرده (و بدون رھبر  پس از او بدنيا مى
است. (پس از تمھيد اين مقدمات،  (دينى گذاشته

مثل  گيريم كه جانشين پيغمبر بايد چنين نتيجه مى
خود او عالم بتأويل قرآن و مصون از خطا و 

فتوى نداشته باشد  ه، اختلاف در حكم واشتباه بود
 .و مؤيد از طرف خدا باشد

اگر به تو بگويند: علم پيغمبر تنھا از قرآن بود (و 
برايش علمى پيدا  از راه ديگرى در شب قدر

 44شد) تو به آنھا بگو: (ھمان قرآن در سوره  نمى
حم قسم باين كتاب روشن كه ما آنرا ))) (فرمايد

ايم  دھنده ايم، ما بيم كردهدر شبى مبارك نازل 
فرمايد: در آنشب ھر امر محكم و  (سپس مى

فرمانيست از جانب ما،  درستى فيصل داده شود،
ھمانا ما فرستنده رسولانيم))) اين آيه دلالت دارد 

علم پيغمبر و جانشينانش در شبھاى قدر زياد  كه
محكم به آنھا  شود، زيرا فيصل دادن ھر امر مى

اگر بتو بگويند: خداى عزوجل اين شود)  ابلاغ مى
پيغمبر نفرستد، تو بگو: آيا اين  امر را جز بسوى

 شود و بتوسط امر محكم كه فيصل داده مى
آييد آنھا از آسمانى  فرشتگان و جبرئيل فرود مى
آسمان به زمين؟ اگر  به آسمانى نزول كنند يا از

گويند: تنھا از آسمانى به آسمانى نزول كنند، 
ت) زيرا در آسمان كسى نيست كه از نيس (درست

مورد  اطاعت بمعصيت گرايد (و فيصل دادن در
گناه و طغيان و اختلافست) و اگر بگويند: از 

زمين بفيصل دادن  آسمان بزمين آيند و اھل
ئى  احتياج زيادى دارند، تو بگو: پس ايشان چاره

دارند كه سيد و بزرگترى داشته باشند و  جز اين
 ند؟نزدش محاكمه كن

اگر گويند: خليفه وقت حاكم ايشانست، تو بگو 
كسانى است كه كه  بقره) (((خدا سرپرست 256(

ايمان آوردند، ايشان را از تاريكيھا بسوى نور 
: در دوزخ جاودانند))) - كه فرمايد  برد تا آنجا

از  بجانم قسم كه در زمين و آسمان، سرپرستى
ت طرف خداى عز ذكره نيست، جز اينكه مؤيد اس

در روى زمين  و كسيكه تأييد شود خطا نكند و
ياور باشد و  دشمنى براى خدا نباشد، جز اينكه بى

باشد، بحق نرسد ھمچنانكه  ياور ھر كه بى
لازمست از آسمان براى مردم زمين فرمان و 

  .نازل شود، لازمست حاكمى ھم باشد قانون
شناسم، به آنھا بگو.  اگر گويند: آن حاكم را نمى

عزوجل نخواسته  خواھيد بگوييد، خداى ھر چه
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است كه بندگان را بعد از محمد صلى الله عليه و 
 .گذارد آله بدون حجت

امام صادق عليه السلام فرمايد: الياس ايستاد و 
اينجا موضوعى است  گفت: اى پسر پيغمبر در

مشكل، بمن بفرمائيد: اگر آنھا گويند حجت خدا 
رمود: آنگاه من چه بايد گفت؟) ف) تنھا قرآنست،
نھى  گويم: قرآن زبان ندارد كه امر و به آنھا مى

كند ولى قرآن اھلى دارد كه آنھا امر و نھى 
كلى قرآن را  كنند (و جزئيات و مصاديق مى

گويم: گاھى  كنند) و نيز مى تفسير و تعيين مى
ئى پيش آمد  زمين، بلا و فتنه براى بعضى از اھل

 مورد اجماع امتكند كه در سنت پيغمبر و حكم 
وجود نداشته باشد و در قرآن ھم نباشد، براى علم 

ئى در زمين پيدا شود  فتنه خدا روا نيست كه چنين
 و در محكمه عدالت او كسيكه آن فتنه را رد كند و

 .بگرفتاران فرج بخشد، وجود نداشته باشد
شويد اى پسر  الياس گفت: در اينجا شما پيروز مى

بلا و معصيتى كه در  ھر پيغمبر! گواھى دھم كه
زمين به مخلوق رسد، يا نسبت به جان ايشان در 

يا غير دين، پيش آمد كند، خداى عز  موضوع دين
قرار داده  داند و قرآن را راھنماى آنھا ذكره مى

دانى كه  است، سپس گفت: اى پسر پيغمبر! مى
السلام فرمود:  باقر عليه قرآن دليل چيست؟ امام
دا در قرآنست و تفسير آنھا آرى كليات حدود خ

 .حاكم (حجت معصوم خدا) است نزد
اى بمصيبتى  الياس گفت: خدا امتناع دارد كه بنده

مالش گرفتار شود و در  نسبت بدين يا جان و يا
روى زمينش حاكميكه نسبت به آن مصيبت 

كند، وجود نداشته باشد. آنمرد  بدرستى قضاوت
 برھان (الياس) گفت: در اين موضوع شما بكمك

پيروزى داريد، مگر اينكه دشمن شما دروغى 
حجتى  ذكره بخدا ببندد و گويد: براى خداى جل

 :نيست
) (((تا 57سوره  20بمن خبر دھيد از تفسير (

مخوريد))) (امام  براى آنچه از دستتان رفته غم
باقر عليه السلام فرمود:) اين از مختصات على 

شادى  به آنچه بدستتان آمده است (((و نسبت
 فلان و ياران اوست كه يكى نكنيد))) درباره ابى

در جلو و يكى دنبالست (((براى آنچه از دستتان 
عليه السلام  رفته غم مخوريد))) مخصوص على

است و براى آنچه بدستتان آمده شادى نكنيد، 
بعد از پيغمبر صلى الله عليه  راجع بفتنه ايست كه

 گواھى دھم و آله پيش آمد، آنمرد (الياس) گفت:
كه شما دارندگان ھمان حكمى ھستيد كه در آن 
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رفت و  اختلاف نيست، سپس آنمرد برخاست و
 .من او را نديدم

 
  : شرح

علامه مجلسى ره پنج قول نقل ميكند ولى  :) و تأويلى كه امام عليه السلام فرمود57سوره  23راجع به آيه شريفه (
 ا واضحتر ميداند و انصافا ھم چنانست كه ايشان گويند، بدينجھت ما نيزآنر كند و خودش قول اول را انتخاب مى

 :گويد 178كنيم. در مرآت صفحه  تنھا ھمان قول را ذكر مى
يعنى عمر و عثمان نازل شد و خطاب در  بكر و اصحابش اول آنچه بذھن كوتاه من رسد اينستكه: اين آيه درباره ابى

 مايد: (((تا بر آنچه از دستتان رفته غم مخوريد))) يعنى از اينكه خلافت وفر آيه متوجه ايشانست، پس اينكه خدا
يافت، غم مخوريد (((و نسبت  امامت بواسطه نص و تعيين پيغمبر از دست شما رفت و بعلى عليه السلام اختصاص

ى نكنيد، خدا شما خلافت ظاھرى كه بعد از پيغمبر بشما رسيد، شاد به آنچه بدستتان آمده شادى نكنيد))) يعنى باين
 .بشما داد خودتان واگذار كرد و مجبور بر ترك اين كار نساخت و توانائى غصب خلافت را را بميل

اشاره بقضيه اول دارد كه تعيين  و اينكه امام فرمود: (((يكى در جلو و يكى دنبالست))) يعنى قسمت اول آيه،
قسمت دوم آيه، اشاره بواقعه دوم دارد كه غصب خلافت  آله باشد و خلافت على در حيات پيغمبر صلى الله عليه و

 .پيغمبر صلى الله عليه و آله باشد بعد از وفات
مصيبتى بزمين و يا جان شما نرسد، مگر  فرمايد: (((ھيچگونه و اين تأويل كاملا با صدر آيه ھم منطبق است كه مى

راى خدا آسانست))) يعنى موضوع خلافت، در لوح لوح محفوظ) بوده و اين ب) اى پيش از آنكه خلقش كنيم، در نامه
كنند، اگر از  ما را نازل مى ما براى على عليه السلام ثبت شده و ملائكه و جبرئيل ھم ھمان احكام نوشته محفوظ

ايد،  تعيين خدا بوده و باين خلافتى كه با تحميل و زور بدست آورده دست شما رفته است غم مخوريد و بدانيد كه با
السلام  كه آنچه امام باقر عليه نكنيد و بدانيد كه شما مستحق آن نيستيد و بكيفرش خواھيد رسيد. پس معلوم شد شادى

مال) اشاره بتأويل صدر ھمين آيه بوده و بدينجھت الياس ھم از بقيه  قبلا فرمود (راجع بمصيبت در دين و جان و
 .پرسيد آيه

نَ  -2  ا أبَِي جَالِسٌ وَ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ بَـيـْ
نَاهُ  عِنْدَهُ نَـفَرٌ إِذَا اسْتَضْحَكَ حَتّى اغْرَوْرَقَتْ عَيـْ

ثمُّ قاَلَ هَلْ تَدْرُونَ مَا أَضْحَكَنِي قاَلَ فَـقَالُوا  دُمُوعاً 
زَعَمَ ابْنُ عَبّاسٍ أنَهُّ مِنَ الّذِينَ قالُوا ربَّـنَا اللّهُ  لاَ قاَلَ 

هَلْ رأََيْتَ الْمَلاَئِكَةَ ياَ ابْنَ اسْتَقامُوا فَـقُلْتُ لَهُ  ثمُّ 
يَا وَ الْ  عَبّاسٍ  آخِرَةِ  تُخْبِرُكَ بِوَلاَيتَِهَا لَكَ فِي الدّنْـ

 الأَْمْنِ مِنَ الْخَوْفِ وَ الْحُزْنِ قاَلَ فَـقَالَ إِنّ اللّهَ  مَعَ 
 تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى يَـقُولُ إِنمَّا الْمُؤْمِنُونَ إِخْوَةٌ وَ قَدْ 

هَذَا جَمِيعُ الأْمُّةِ فَاسْتَضْحَكْتُ ثمُّ قُـلْتُ  دَخَلَ فِي
ياَ ابْنَ عَبّاسٍ أنَْشُدُكَ اللّهَ هَلْ فِي حُكْمِ  صَدَقْتَ 

اخْتِلاَفٌ قاَلَ فَـقَالَ لاَ فَـقُلْتُ مَا  اللّهِ جَلّ ذِكْرُهُ 
رجَُلاً أَصَابِعَهُ باِلسّيْفِ حَتّى  تَـرَى فِي رجَُلٍ ضَرَبَ 
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رجَُلٌ آخَرُ فأََطاَرَ كَفّهُ  بَ وَ أتََىسَقَطَتْ ثمُّ ذَهَ 
كَيْفَ أنَْتَ صَانِعٌ قاَلَ  فأَتُِيَ بِهِ إِليَْكَ وَ أنَْتَ قاَضٍ 

كَفّهِ وَ أَقُولُ لِهَذَا  أَقُولُ لِهَذَا الْقَاطِعِ أَعْطِهِ دِيةََ 
ابْـعَثْ بِهِ إِلَى  الْمَقْطوُعِ صَالِحْهُ عَلَى مَا شِئْتَ وَ 

اللّهِ  تُ جَاءَ الاِخْتِلاَفُ فِي حُكْمِ ذَوِي عَدْلٍ قُـلْ 
ذِكْرُهُ  عَزّ ذِكْرُهُ وَ نَـقَضْتَ الْقَوْلَ الأَْوّلَ أَبَى اللّهُ عَزّ 
 أَنْ يُحْدِثَ فِي خَلْقِهِ شَيْئاً مِنَ الْحُدُودِ وَ ليَْسَ 

تَـفْسِيرُهُ فِي الأَْرْضِ اقْطَعْ قاَطِعَ الْكَفّ أَصْلاً ثمُّ 
لَةً يَـنْزِلُ دِيةََ ا أَعْطِهِ  لأَْصَابِعِ هَكَذَا حُكْمُ اللّهِ ليَـْ
أَمْرُهُ إِنْ جَحَدْتَـهَا بَـعْدَ مَا سَمِعْتَ مِنْ رَسُولِ  فِيهَا

فأََدْخَلَكَ اللّهُ النّارَ كَمَا أَعْمَى بَصَرَكَ يَـوْمَ  اللّهِ ص
عَلَى ابْنِ أبَِي طاَلِبٍ قَالَ فَلِذَلِكَ عَمِيَ  جَحَدْتَـهَا
عِلْمُكَ بِذَلِكَ فَـوَ اللّهِ إِنْ عَمِيَ  الَ وَ مَابَصَرِي قَ 

جَنَاحِ الْمَلَكِ قاَلَ  بَصَرِي إِلاّ مِنْ صَفْقَةِ 
لِسَخَافَةِ عَقْلِهِ  فاَسْتَضْحَكْتُ ثمُّ تَـركَْتُهُ يَـوْمَهُ ذَلِكَ 
تَكَلّمْتَ بِصِدْقٍ  ثمُّ لَقِيتُهُ فَـقُلْتُ ياَ ابْنَ عَبّاسٍ مَا

لَةَ  الَ لَكَ عَلِيّ بْنُ أبَِي طاَلِبٍ عمِثْلِ أَمْسِ قَ  إِنّ ليَـْ
لَةِ أَمْرُ  الْقَدْرِ فِي كُلّ سَنَةٍ وَ إِنهُّ يَـنْزِلُ فِي تلِْكَ  اللّيـْ

رَسُولِ اللّهِ ص  السّنَةِ وَ إِنّ لِذَلِكَ الأَْمْرِ وُلاَةً بَـعْدَ 
 صُلْبِي فَـقُلْتَ مَنْ هُمْ فَـقَالَ أنَاَ وَ أَحَدَ عَشَرَ مِنْ 

رَسُولِ  أئَِمّةٌ مُحَدّثوُنَ فـَقُلْتَ لاَ أَراَهَا كَانَتْ إِلاّ مَعَ 
كَذَبْتَ  اللّهِ فَـتَبَدّى لَكَ الْمَلَكُ الّذِي يُحَدّثهُُ فَـقَالَ 

نَايَ  وَ    الّذِي حَدّثَكَ بِهِ عَلِيّ  ياَ عَبْدَ اللّهِ رأََتْ عَيـْ
نَاهُ وَ لَكِنْ وَعَى لْبُهُ وَ  لَمْ تَـرَهُ عَيـْ وُقِرَ فِي سَمْعِهِ قَـ

قاَلَ فَـقَالَ ابْنُ عَبّاسٍ  ثمُّ صَفَقَكَ بِجَنَاحِهِ فَـعَمِيتَ 
إِلَى اللّهِ فَـقُلْتُ لَهُ  ءٍ فَحُكْمُهُ  مَا اخْتـَلَفْنَا فِي شَيْ 

بأَِمْرَيْنِ قاَلَ  فَـهَلْ حَكَمَ اللّهُ فِي حُكْمٍ مِنْ حُكْمِهِ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: در آنميان كه پدرم 

نزد او بودند، ناگھان او  نشسته بود و افرادى ھم
ئى گرفت كه دو چشمش پر از اشك شد،  را خنده
فرمود: ميدانيد چه مرا بخنده آورد؟ گفتند:  سپس

كه از جمله  استنه، فرمود: ابن عباس معتقد 
اند: پروردگار  ) (((گفته41سوره  30كسانى كه (

 -دنباله آيه:  - استقامت كردند  ما خداست و سپس
غم  فرشتگان برايشان نازل شوند كه بيم مداريد و

مخوريد ))) من باو گفتم: ابن عباس! تو فرشتگان 
را نسبت بتو در دنيا و  ئى كه دوستى خود را ديده

 از بيم و اندوه خبر دھند؟! ابن آخرت و ايمنى ترا
 10عباس گفت: خداى تبارك و تعالى فرمايد: (

يكديگرند)))  ) (((ھمانا مؤمنين برادر49سوره 
پس تمام امت در اين حكم شريكند (يعنى 

ام، ساير مؤمنين  نديده ھمچنانكه من فرشتگان را
  .(اند با استقامت ھم نديده

م (شايد جھت امام عليه السلام فرمايد: من خنديد
از استقامت در  خنده حضرت اينستكه: مقصود

آيه، استقامت بر حق است در ھر گفتار و كردار 
عصمت و مختص بائمه عليھم  و آن ملازم با

 السلام است و ابن عباس گمان ميكند كه ھر گونه
شود) و باو  استقامت و ھر مومنى را شامل مى
ولى  يكديگرند) گفتم: راست گفتى (مؤمنين برادر

ابن عباس! ترا بخدا آيا در حكم خداى جل ذكره 
گفت: نه، گفتم: رأى تو چيست  اختلافى ھست؟

 درباره مرديكه با شمشير انگشتان دست مردى را
بيندازد و فرار كند و مرد ديگرى بيايد و كف 

باشى و او را  دست او را قطع كند، اگر تو قاضى
ه نزد تو آورند، چه خواھى كرد؟ گفت: بكسى ك

ميگويم: بايد ديه كف دست او  كف دست را بريده
 را بدھى و بدست بريده ميگويم با او بھر چه

خواھى مصالحه كن و او را نزد دو عادل 
 .(ميفرستم (تا ديه كف او را معين كنند

من گفتم: در حكم خداى عز ذكره اختلاف پيدا شد 
سپس گفتى نزد  (زيرا اول گفتى مصالحه كنند و

رستم) و سخن اولت را باطل كردى دو عادل ميف
خدا اختلاف نيست) خداى عز  (كه گفتى در حكم

ذكره ھرگز نخواسته كه موضوعى راجع بحدود 
خلقش پيدا شود و تفسير و حكمش در  در ميان

 زمين نباشد، درست كسى كه كف را بريده قطع
 3كن و ديه انگشتان را باو برگردان (وسائل ج 

ذكر نموده و  طريق اين حديث را با سه 481ص 
طبق آن فتوى داده است و مجلسى ره گويد: بيشتر 

  كْتَ لاَ فَـقُلْتُ هَاهُنَا هَلَكْتَ وَ أَهْلَ 
  2رواية:  357صفحه: 1اصول كافى جلد 
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اند مرآت ص  حديث عمل كرده اصحاب ما باين
) حكم خدا در شبى كه بر امتش نازل كرده 179
شب قدر) چنين است. اگر تو بعد از آنكه ) است،

اى آنرا انكار  شنيده از پيغمبر صلى الله عليه و آله
د، ھمچنانكه چشمت را كنى، خدايت بدوزخ فرست

روزيكه على بن ابيطالب را انكار  كور كرد،
كردى. ابن عباس گفت: بھمان جھت چشمم كور 

؟) امام عليه السلام فرمود: تو از كجا اين را ) شد
از ضربه پر فرشته  دانستى؟ بخدا كه چشم او جز

كور نشد، سپس خنديديم و او را در آنروز 
  .رھا كردم بواسطه سستى عقلش

سپس او را ديدم و گفتم: ابن عباس! تو ھيچگاه 
ابيطالب عليه  مثل ديروز راست نگفتى، على بن

السلام به تو فرمود: شب قدر در ھر سالى ھست 
حكم خدا و مقدر بندگان) در آن ) و امر آن سال
 شود و براى آن امر (كه نازل شب نازل مى

شود) و اليانى بعد از پيغمبر صلى الله عليه و  مى
گفتى: آنھا چه كسانند؟  له تعيين شده است. توآ

على عليه السلام فرمود: من و يازده نفر امامان 
باشيم، تو گفتى: من عقيده  از صلب من مى محدث

يعنى پس ) ندارم كه شب قدر جز با پيغمبر باشد
از وفات پيغمبر صلى الله عليه و آله امر خدا در 

ايكه با  نازل نشود) آنگاه فرشته شب قدر بر كسى
 !گفت، مجسم شد و گفت: ابن عباس او سخن مى

اى را كه با  دروغ گفتى، من با دو چشمم فرشته
ام ولى على  ديده گفت، على عليه السلام سخن مى

عليه السلام فرشته را با چشمش نديده بلكه با 
و آواز او) در گوشش قرار گرفته ) قلبش دريافته

  .سپس با پر خود بتو زد كه كور گشتى
ابن عباس گفت: در ھر چه ما با يگديگر اختلاف 

عليه السلام فرمايد:  كنيم، حكمش با خداست. امام
من گفتم مگر خدا در ھيچيك از احكامش، دو 

كند؟ (در حكم خدا اختلاف پيدا  مى گونه حكم
 شود؟) گفت: نه فرمود: ھمينجاست كه ھلاك مى

شدى و ھلاك كردى (يعنى چون علم بدون 
و  فقط بواقع و حقيقت ناظر است اختلاف كه

ست، تنھا نزد ماست كه  متصل بوحى الھى
باشيم و  آله مى جانشينان پيغمبر صلى الله عليه و

علومى كه در دست مردمست، ھمه متناقض و 
به علم خويش متكى  مختلف است، اگر تو ھم

شود، خودت ھلاك گشته و ديگران را ھلاك 
  .(اى كرده

 
در زمان كودكى امام و حيات  سى (ره) گويد: مناظره بين امام باقر عليه السلام و ابن عباس لابدعلامه مجل :توضيح
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ھجرى بوده و وفات ابن  57تولد امام باقر عليه السلام در سال  پدرش زين العابدين عليھما السلام بوده است، زيرا
خلاقى نيست كه  ع بشب قدر ميان اماميهبوده است، و اما راج 95و وفات امام چھارم در سال  68 عباس در سال

ست و در شب قدر ھر سال ملائكه و  فضيلتش باقى بعد از پيغمبر صلى الله عليه و آله تا انقراض دنيا شب قدر و
 .عامه ھم چنين معتقدند شوند و بيشتر و روح نازل مى

 : ترجمه
امام محمد تقى عليه السلام فرمايد: خداى عزوجل 

) 44سوره  4ب قدر فرموده است (راجع بش
(((در آنشب ھر امر محكمى فيضل داده شود))) 

محكمى از آسمان نازل  فرمايد: ھر امر خدا مى
شود و محكم دو چيز نيست، بلكه تنھا يك چيز  مى

اختلاف كند، حكمش  ھر كه حكم بى است، پس
حكم خداى عزوجل است و ھر كه حكمى كند كه 

د را مصيب داند، بحكم آن اختلافى باشد و خو در
  .طاغوت (باطل) حكم كرده است

ھمانا سال بسال در شب قدر تفسير و بيان كارھا 
شود، در آن  مى بر ولى امر (امام زمان) نازل

شب امام عليه السلام درباره كار خودش چنين 
راجع بكار مردم ھم بچنين و  گيرد و دستور مى

غير شود، و نيز براى ولى امر  چنان مأمور مى
شب قدر ھم در ھر روزيكه خداى عزوجل  از

پوشيده  صلاح داند، مانند آنشب امر مخصوص و
و شگفت در گنجينه پديد ميآيد، سپس قرائت 

اگر ھمه ))) ) را31سوره  27فرمود: (آيه 
درختانى كه در زمين ھست قلم باشد، و دريا و 

بكمك او مركب شود، كلمات  ھفت درياى ديگر
 يرا كه خدا نيرومند و فرزانهخدا تمام نشود، ز

  .(((است

 

سْنَادِ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ قاَلَ  -3 وَ بِهَذَا الإِْ
لَةِ الْقَدْرِ فِيها يُـفْرَقُ كُلّ أَمْرٍ عَ  اللّهُ  زّ وَ جَلّ فِي ليَـْ

يَـقُولُ يَـنْزِلُ فِيهَا كُلّ أَمْرٍ حَكِيمٍ وَ الْمُحْكَمُ  حَكِيمٍ 
ءٌ وَاحِدٌ فَمَنْ حَكَمَ بِمَا  بِشَيْئـَيْنِ إِنّمَا هُوَ شَيْ  ليَْسَ 
وَ فِيهِ اخْتِلاَفٌ فَحُكْمُهُ مِنْ حُكْمِ اللّهِ عَزّ  ليَْسَ 

حَكَمَ بأَِمْرٍ فِيهِ اخْتِلاَفٌ فَـرَأَى أنَهُّ  جَلّ وَ مَنْ 
بِحُكْمِ الطاّغُوتِ إِنهُّ ليَـَنْزِلُ فِي  مُصِيبٌ فَـقَدْ حَكَمَ 
لَةِ الْقَدْرِ إِلَى وَلِيّ الأَْمْرِ تَـفْسِيرُ الأْمُُورِ سَنَةً سَنَةً  ليَـْ
ا وَ فِي أَمْرِ أَمْرِ نَـفْسِهِ بِكَذَا وَ كَذَ  يُـؤْمَرُ فِيهَا فِي

وَ إِنهُّ لَيَحْدُثُ لِوَلِيّ الأَْمْرِ سِوَى  النّاسِ بِكَذَا وَ كَذَا
اللّهِ عَزّ وَ جَلّ الْخَاصّ وَ  ذَلِكَ كُلّ يَـوْمٍ عِلْمُ 

مِثْلُ مَا يَـنْزِلُ فِي تلِْكَ  الْمَكْنُونُ الْعَجِيبُ الْمَخْزُونُ 
رَأَ وَ  لَةِ مِنَ الأَْمْرِ ثمُّ قَـ وْ أَنّ ما فِي الأَْرْضِ مِنْ لَ  اللّيـْ

عَةُ أَبْحُرٍ  شَجَرَةٍ أَقْلامٌ وَ الْبَحْرُ يَمُدّهُ  مِنْ بَـعْدِهِ سَبـْ
  عَزيِزٌ حَكِيمٌ  ما نفَِدَتْ كَلِماتُ اللّهِ إِنّ اللّهَ 

  3رواية:  360صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
شود، محكم و  داده مى شود كه در شب قدر آيات قرآن توضيح مجلسى (ره) گويد: از اين حديث استفاده مى :توضيح

گردد و خلاصه  شود، مطلقاتش مفيد مى متشابھش تأويل مى شود، آيات شود آيات مجملش بيان مى متشابھش جدا مى
آنسال باشد)  شود بطوريكه براى مردم ھدايت باشد (و مناسب پيش آمدھا و اوضاع مردم در مى انزال قرآن كامل

شود و  واقعى باشد و در شب قدر نازل مى سپس مجلسى گويد: مراد بامر محكم امر معلوم يقينى است كه حتمى و
 ئى ندارد و آن عالم ھم جز امام امر واقعى را بداند و گرنه انزال آن فائده لازمست كه در زمين عالمى باشد كه آن

انقراض تكليف خدا از روى  معصومى كه از جانب خدا مؤيد است نباشد، پس آيه دلالت دارد كه در ھر عصرى تا
  .كلى بداند، موجود باشد و اطاعت او ھم بر مردم لازمست زمين، بايد امامى كه تمام امور دين را از جزئى و

سْنَادِ عَ  -4  نْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ كَانَ وَ بِهَذَا الإِْ
 عَلِيّ بْنُ الْحُسَيْنِ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَيْهِ يَـقُولُ إِناّ

لَةِ الْقَدْرِ صَدَقَ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ أنَْـزَلَ  زَلْناهُ فِي ليَـْ  أنَْـ
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 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: على بن حسين 

انزلناه فى ليلة  فرمود: (((انا عليھما السلام مى
ست فرمود خداى عزوجل كه قرآن را القدر))) را
نازل فرمود (((تو ميدانى شب قدر  در شب قدر

 چيست؟))) پيغمبر (ص) فرمود: نميدانم، خداى
عزوجل فرمود: (((شب قدر از ھزار ماه بھتر 

قدر از  است ))) كه شب قدر ندارد (يعنى شب
ھزار ماه غير رمضان بھتر است تا تفضيل شئى 

به پيغمبر (ص) فرمود:  بر نفس لازم نيايد) خدا
ميدانى چرا آن يكشب از ھزار ماه بھتر است؟ 

فرمود: زيرا (((در آنشب فرشتگان و  گفت: نه،
مطلبى  جبرئيل به اجازه پروردگارشان براى ھر

شوند))) و چون خداى عزوجل نسبت  نازل مى
است (((آنشب تا  بچيزى اجازه دھد آنرا پسنديده
) خدا ميفرمايد: اى بر آمدن سپيده دم سلام است))

فرشتگان و جبرئيل از آغاز فرود آمدنشان  :محمد
 .آورند مى تا طلوع صبح سلام مرا براى تو
) ((( 8 سوره 27و در آيه ديگر قرآن ميفرمايد: (

بستمگران نميرسد)))  اى كه تنھا بترسيد از فتنه
 (((يعنى آنھا كه درباره (((انا انزلناه فى ليلة القدر

 138در آيه ديگر قرآنش فرمود (ستم كردند و 
نيست كه پيش  اى ) (((محمد جز فرستاده3سوره 

اند، آيا اگر او  از او فرستادگان بوده و در گذشته
كشته شود، شما بعقب بر ميگرديد، ھر  بميرد يا

خدا  كه بعقب برگردد، بخدا زيانى نميزند، و
سپاسگزاران را پاداش خواھد داد))) خدادر آيه 

بميرد، مخالفين امر  يد: چون محمداول ميفرما
خداى عزوجل گويند (((شب قدر ھم با 

اى بود كه تنھا  گذشت)))اين فتنه پيغمبر(ص) در
زيرا  به آنھا رسيد و بسبب آن بعقب بر گشتند،

گفتند شب قدر (بعد از پيغمبر (ص)) از  اگر مى
خداى عزوجل در آنشب  ميان نرفته ناچار براى
ود آيد) و چون بامر امرى لازم است (كه فر

اى نيست جز اينكه صاحب  چاره اعتراف كردند،
 .الامر ھم باشد

 

لَةُ  لَةِ الْقَدْرِ وَ ما أَدْراكَ ما ليَـْ  اللّهُ الْقُرْآنَ فِي ليَـْ
رَسُولُ اللّهِ ص لاَ أَدْرِي قاَلَ اللّهُ عَزّ وَ  الْقَدْرِ قاَلَ 

لَةُ  جَلّ  رٌ مِنْ ألَْفِ شَهْرٍ ليَْسَ فِيهَا ليَـْ لَةُ الْقَدْرِ خَيـْ  ليَـْ
الْقَدْرِ قاَلَ لِرَسُولِ اللّهِ ص وَ هَلْ تَدْرِي لِمَ هِيَ 

رٌ مِنْ  ألَْفِ شَهْرٍ قاَلَ لاَ قاَلَ لأِنَّـهَا تَـنـَزّلُ فِيهَا  خَيـْ
وَ الرّوحُ بإِِذْنِ ربَهِّمْ مِنْ كُلّ أَمْرٍ وَ إِذَا  مَلائِكَةُ الْ 

ءٍ فَـقَدْ رَضِيَهُ سَلامٌ هِيَ  عَزّ وَ جَلّ بِشَيْ  أَذِنَ اللّهُ 
الْفَجْرِ يَـقُولُ تُسَلّمُ عَلَيْكَ ياَ مُحَمّدُ  حَتّى مَطْلَعِ 

 بِسَلاَمِي مِنْ أَوّلِ مَا يَـهْبِطُونَ  مَلاَئِكَتِي وَ رُوحِي
قاَلَ فِي بَـعْضِ كِتَابِهِ وَ اتّـقُوا  إِلَى مَطْلَعِ الْفَجْرِ ثمُّ 
نَةً لا تُصِيبَنّ الّذِينَ  ظلََمُوا مِنْكُمْ خَاصّةً فِي إِناّ  فِتـْ
لَةِ الْقَدْرِ  زَلْنَاهُ فِي ليَـْ وَ قاَلَ فِي بَـعْضِ كِتَابِهِ وَ ما  أنَْـ

الرّسُلُ أَ فإَِنْ  هِ مِنْ قَـبْلِ  مُحَمّدٌ إِلاّ رَسُولٌ قَدْ خَلَتْ 
قَلَبْتُمْ عَلى قَلِبْ  أَعْقابِكُمْ وَ   ماتَ أَوْ قتُِلَ انْـ مَنْ يَـنـْ

سَيَجْزِي اللّهُ  عَقِبـَيْهِ فَـلَنْ يَضُرّ اللّهَ شَيْئاً وَ   عَلى
مُحَمّداً حِينَ  آيةَِ الأُْولَى إِنّ  الشّاكِريِنَ يَـقُولُ فِي الْ 

وَ جَلّ  يَمُوتُ يَـقُولُ أَهْلُ الْخِلاَفِ لأَِمْرِ اللّهِ عَزّ 
لَةُ الْقَدْرِ مَعَ رَسُولِ اللّهِ ص فَـهَذِهِ  نَةٌ  مَضَتْ ليَـْ فِتـْ
هُمْ خَاصّةً وَ بِهَا ارْتَدّوا عَلَى أَعْقَابِهِمْ  لأِنَّـهُمْ  أَصَابَـتـْ

عَزّ وَ جَلّ  نْ يَكُونَ لِلّهِ إِنْ قاَلُوا لَمْ تَذْهَبْ فَلاَ بدُّ أَ 
لَهُ مِنْ  فِيهَا أَمْرٌ وَ إِذَا أَقَـرّوا باِلأَْمْرِ لَمْ يَكُنْ 

 صَاحِبٍ بدٌُّ 
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  : شرح

يا مخلوقى كه از جنس فرشته  علامه مجلسى گويد: مقصود از روح يا جبرئيل است و يا بزرگترين فرشته خدا و
 .نيست و اشرف و اعظم از آنھا است

شود در آنشب تقدير ميكند و حكم  مى ا خدا ھر چه در آن سال واقعطبرسى (ره) گويد: آنشب را شب قدر گويند زير
ست و خير و بركت و مغفرت در آنشب نازل ميشود، پس قدر و  مباركى اند: براى اينستكه شب نمايد و گفته مى

 . اند: براى اينستكه طاعات در عبادات در آنشب ثواب بسيار دارد انتھى گفته منزلت دارد و

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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قطعات زمان و ايام از نظر ما  (((شب قدر از ھزار ماه بھتر است))) يعنى با وجود اينكهوھمين است معنى 
صانع زمين و زمان روز جمعه بر ساير روزھا شرافت دارد، ماه  مساوى و برابر است ولى از نظر خالق جھان و

دارد،  ز مخصوصىماھھا رجحان و فضيلت دارد، عيد فطر و عيد قربان در ميان ايام امتيا رمضان بر ساير
را ساخته و ماه و سال و شب وروز  عبادت در شب قدر از عبادت ھزار ماه بھتر است. خدائيكه منظومه شمسى

  .من حلق و ھو اللطيف الخبير آيا ميشود كه خالق دقيق كاردان نداند پديد آورده، چنين مقرر داشته است الا يعلم
يكشب نامعلوم در ميان سالست: برخى  .اند يد: بعضى از عامه گفتهو اما راجع بتعيين شب قدر، مجلسى (ره) فرما

اند ولى نزد ما شيعيان اختلافى  شب اول و ھفتم و ھفتدھم را گفته اند: از ماه رمضان خارج نيست و بعضى گفته
 .رمضان خارج نيست 23و 21و  19قدر از شبھاى  نيست كه شب

قرآن را از لوح محفوظ به آسمان  سى گويد: خدا در اين شب ھمهو اما راجع بنزول قرآن در اين شب، مرحوم طبر
  .آنرا كم كم بر پيغمبر (ص) نازل كرد سال 23پائين فرود آورد و سپس جبرئيل در مدت 

نزول ملائكه و جبرئيل فقط در  :گويند موضوع ديگر اختلاف عامه و خاصه در نزول ملائكه است. علماء عامه مى
شده است، علماء خاصه (شيعه) گويند: اولا كلمه  و پس از وفات آنحضرت قطعزمان پيغمبر (ص) بوده 

باشد  دلالت بر استمرار ميكند، پس بايد نزول ملائكه در ھر شب قدرى ادامه داشته (((تنزل))) فعل مضارعست و
  :ب كهنمايد. بدين ترتي قرآن مى و ثانيا استدلالى است كه امام چھارم عليه السلام بكمك دو آيه ديگر

بر ميگرديد، يعنى مانند دوران  خدايتعالى در سوره آل عمران ميفرمايد: اگر پيغمبر از ميان شما برود، بعقب
گوديد: خدا در روى زمين، پس از  بدون رھبر ميدانيد، زيرا مى جاھليت كه بدون رھبر و پيشوا بوديد، خود را

در سوره انفال كه  ن سال را از جانب خدا براى او بياورند ونگذاشته كه ملائكه در شب قدر امور آ اى پيغمبر خليفه
مسلمين و رو گردانيدن آنھا از على ابيطالب عليه  راجع بفتنه فرموده است: مقصود از فتنه ھمان ارتداد بيشتر

ه است ك اند و آن مطابق تفسيرى لا تصين))) بعضى از قراء (((لتصيبن))) قرائت كرده))) السلام است و در كلمه
 .امام عليه السلام فرمود

بعد از وفات پيغمبر (ص) شب قدر و  آنچه بنظر كوتاه من رسيد اينستكه علاوه بر اين دو استدلال بعامه گفت، اگر
كه اين آيه قرآن مرده باشد و بعد از پيغمبر (ص) معنى و مصداق نداشته  نزول ملائكه از بين رفته باشد، لازم آيد

زمان قابل انطباقست، چنانچه  آيات قرآن، مانند خورشيد تابان ھميشه در جريان و با وضعدر صورتيكه تمام  باشد،
  .در اخبار باين معنى تصريح شده است

ع كَثِيراً    وَ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قَالَ كَانَ عَلِيّ  -5
يَـقُولُ مَا اجْتَمَعَ التـّيْمِيّ وَ الْعَدَوِيّ عِنْدَ رَسُولِ  مَا

زَلْنَاهُ بتَِخَشّعٍ وَ بُكَاءٍ  اللّهِ ص وَ هُوَ يَـقْرَأُ إِناّ أنَْـ
مَا أَشَدّ رقِّـتَكَ لِهَذِهِ السّورةَِ فَـيـَقُولُ رَسُولُ  فَـيـَقُولاَنِ 

رأََتْ عَيْنِي وَ وَعَى قَـلْبِي وَ لِمَا يَـرَى  اللّهِ ص لِمَا
 بَـعْدِي فَـيـَقُولاَنِ وَ مَا الّذِي رأََيْتَ وَ  قَـلْبُ هَذَا مِنْ 

زّلُ  مَا الّذِي يَـرَى قاَلَ  فَـيَكْتُبُ لَهُمَا فِي التـّرَابِ تَـنـَ
بإِِذْنِ ربَهِّمْ مِنْ كُلّ أَمْرٍ قاَلَ  الْمَلائِكَةُ وَ الرّوحُ فِيها

وْلِهِ عَزّ وَ جَلّ كُلّ  شَيْ  ثمُّ يَـقُولُ هَلْ بقَِيَ  ءٌ بَـعْدَ قَـ
زَلُ فَـيـَقُولُ هَلْ تَـعْلَمَانِ  أَمْرٍ فَـيـَقُولاَنِ لاَ  مَنِ الْمُنـْ

فَـيـَقُولاَنِ أنَْتَ ياَ رَسُولَ اللّهِ فَـيـَقُولُ نَـعَمْ  إِليَْهِ بِذَلِكَ 
لَةُ الْقَدْرِ مِنْ بَـعْدِي فَـيـَقُولاَنِ  فَـيـَقُولُ هَلْ  تَكُونُ ليَـْ
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 : ترجمه
فرمود كه: ھرگاه تيمى  على عليه السلام غالبا مى
خدمت پيغمبر صلى الله  (و عدوى (ابوبكر و عمر

عليه و آله بودند و آنحضرت سوره (((انا 
فرمود،  با خشوع و گريه تلاوت مى انزلناه))) را

 سوزد، گفتند: چقدر در اين سوره دلت مى مى
فرمود: براى آنچه  لى الله عليه و آله مىپيغمبر ص

قدر) ديده و دلم (به  چشمم (فرشتگان را در شب
آن امر محكم را در آنشب) فھميده و نيز براى 

اين شخص (على عليه السلام) پس از من  آنچه دل
السلام  نسبت بعلى عليه - P}آنھا يابد در مى

بيند، زيرا چنانكه در سابق  نفرمود كه با چشم مى
السلام ملائكة را در شب قدر  كر شد، امام عليهذ

 {.شنود مى بيند، بلكه تنھا صداى آنھا را بچشم نمى
بيند؟  ئى و او چه مى گفتند: مگر شما چه ديده مى

نوشت (((تنزل  مى حضرت براى آنھا روى خاك
الملائكة و الروح فيھا باذن ربھم من كل امر))) 

جل فرمود: پس از اينكه خداى عزو مى سپس
ماند؟  مى فرمايد (((ھر امرى))) ديگر چيزى باقى

دانيد آنكه ھر امرى بر  فرمود مى گفتند: نه، مى مى
گفتند: تو ھستى اى  كيست؟ مى شود او نازل مى

فرمود: آرى، اما شب قدر بعد از  رسول خدا، مى
فرمود: در  گفتند آرى، مى باشد؟ مى ھم مى من

شود؟  مى نازل شبھاى قدر پس از من ھم آن امر
فرمود: به چه كسى نازل  گفتند: آرى. مى مى
دانيم، پيغمبر دست بر سر  نمى :گفتند شود؟ مى مى

بدانيد،  دانيد، فرمود: اگر نمى گذاشت و مى من مى
آنشخص پس از من اين مرد است، سپس آندو نفر 

خدا صلى الله عليه و آله  شب قدر را بعد از رسول
 ى كه در دل آنھاشناختند، بواسطه ھراس سخت مى

  .ميافتاد

فَـيـَقُولُ فَـهَلْ يَـنْزِلُ ذَلِكَ الأَْمْرُ فِيهَا  نَـعَمْ قاَلَ 
إِلَى مَنْ فَـيـَقُولاَنِ لاَ  قاَلَ فَـيـَقُولُ  فَـيـَقُولاَنِ نَـعَمْ 

يَأْخُذُ بِرَأْسِي وَ يَـقُولُ إِنْ لَمْ تَدْريِاَ فاَدْريِاَ  نَدْرِي فَـ
فإَِنْ كَاناَ ليَـَعْرفِاَنِ تلِْكَ  هُوَ هَذَا مِنْ بَـعْدِي قاَلَ 

لَةَ بَـعْدَ رَسُولِ اللّهِ ص مِنْ شِدّةِ مَا يدَُاخِلُهُمَا  اللّيـْ
  مِنَ الرّعْبِ 
  5رواية:  363صفحه:  1جلد  اصول كافى

 

وَ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ ياَ مَعْشَرَ الشّيعَةِ  -6
زَلْنَاهُ تَـفْلُجُوا فَـوَ اللّهِ إِنّـهَا  خَاصِمُوا بِسُورةَِ إِناّ أنَْـ

اللّهِ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى عَلَى الْخَلْقِ بَـعْدَ رَسُولِ  لَحُجّةُ 
دِينِكُمْ وَ إِنّـهَا لَغَايةَُ عِلْمِنَا  إِنّـهَا لَسَيّدَةُ  اللّهِ ص وَ 
الشّيعَةِ خَاصِمُوا بِ حم وَ الْكِتابِ  ياَ مَعْشَرَ 

زَلْناهُ  لَةٍ مُباركََةٍ إِناّ كُنّا مُنْذِريِنَ  الْمُبِينِ إِناّ أنَْـ فِي ليَـْ
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 : ترجمه
امام محمد تقى عليه السلام فرمود: اى گروه 

انزلناه))) (با اھل سنت)  شيعه: با سوره (((انا
مخاصمه و مباحثه كنيد تا پيروز شويد، به خدا كه 

مبر حجت خداى تبارك و سوره پس از پيغ آن
 تعالى است بر مردم و آن سوره سرور دين

شماست (بزرگترين دليل مذھب شماست) و 
است  نھايت دانش ماست (زيرا كاشف از شب قدر

و در آنشب مكنونات علمى براى ما ھويدا 
حم و الكتاب ))) گردد) اى گروه شيعه با آيات مى

 (((ا منذرينالمبين انا انزلناه فى ليلة مباركة انا كن
مخاصمه كنيد، زيرا اين آيات مخصوص واليان 

الله عليه و  امر امامت است بعد از پيغمبر صلى
  .آله

فرمايد:  اى گروه شيعه! خداى تبارك و تعالى مى
نيست مگر آنكه بيم  ) (((ھيچ امتى35سوره  22(

رسانى در ميان آنھا بوده است))) شخصى گفت: 
محمد صلى الله عليه بيم رسان امت،  اى ابا جعفر

پيغمبر در  و آله است فرمود: درست گفتى ولى آيا
ئى از فرستادن نمايندگان در  زمان حياتش چاره

توانست آنھا را  يعنى مى) اطراف زمين داشت؟
نفرستد) گفت: نه: امام فرمود: بمن بگو مگر 

پيغمبر بيم رسان او نيست چنانكه خود  فرستاده
خداى  له فرستادهپيغمبر صلى الله عليه و آ

عزوجل و بيم رسان او بود؟ گفت: چرا، فرمود: 
عليه و آله براى پس  پس ھمچنين پيغمبر صلى الله

از مرگ خود ھم فرستاده و بيم رسان دارد، اگر 
ندارد، لازم آيد كه پيغمبر آنھائى را كه در  بگوئى

كرده (و بدون  صلب مردان امتش بودند، ضايع
  .رھبر گذاشته) باشد

مرد گفت: مگر قرآن براى آنھا كافى نيست؟ آن
براى قرآن  فرمود: چرا در صورتيكه مفسرى

داشته باشند، گفت: مگر پيغمبر صلى الله عليه و 
نفرموده است؟ فرمود: چرا  آله قرآن را تفسير

تنھا براى يك مرد تفسير كرد و شأن آن مرد را 
 .على بن ابيطالب است بامت خود گفت كه

اى ابا جعفر، اين مطلبى است  مرد سائل گفت،
آن نروند،  خصوصى كه عامه از مردم زير بار

خواھد كه در نھان پرستش  فرمود خدا حتما مى
زمانى كه دينش آشكار  شود تا برسد ھنگام و

شود، ھمچنانكه (سالھاى اول بعثت) پيغمبر صلى 
و آله با خديجه در نھان پرستش خدا  الله عليه

 .مور باعلان گشتكرد تا زمانى كه مأ مى
مرد سائل گفت: آيا صاحب اين دين بايد آنرا نھان 

الأَْمْرِ خَاصّةً بَـعْدَ رَسُولِ اللّهِ ص ياَ  فإَِنّـهَا لِوُلاَةِ 
اللّهُ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى وَ إِنْ مِنْ  يَـقُولُ  مَعْشَرَ الشّيعَةِ 

نَذِيرٌ قِيلَ ياَ أَباَ جَعْفَرٍ نَذِيرُهَا  أُمّةٍ إِلاّ خَلا فِيها
   فَـهَلْ كَانَ نَذِيرٌ وَ هُوَ حَيّ  مُحَمّدٌ ص قاَلَ صَدَقْتَ 

الأَْرْضِ فَـقَالَ السّائِلُ لاَ قاَلَ  مِنَ الْبِعْثَةِ فِي أَقْطاَرِ 
أَ رأَيَْتَ بعَِيثَهُ أَ لَيْسَ نَذِيرَهُ كَمَا أَنّ  جَعْفَرٍ ع أبَوُ

فِي بِعْثتَِهِ مِنَ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ نَذِيرٌ  رَسُولَ اللّهِ ص
فَكَذَلِكَ لَمْ يَمُتْ مُحَمّدٌ إِلاّ وَ لَهُ  فَـقَالَ بَـلَى قاَلَ 
 فإَِنْ قُـلْتُ لاَ فَـقَدْ ضَيّعَ رَسُولُ  بعَِيثٌ نَذِيرٌ قاَلَ 

الرّجَالِ مِنْ أُمّتِهِ قاَلَ وَ مَا  اللّهِ ص مَنْ فِي أَصْلاَبِ 
إِنْ وَجَدُوا لَهُ مُفَسّراً قَالَ  يَكْفِيهِمُ الْقُرْآنُ قاَلَ بَـلَى
قاَلَ بَـلَى قَدْ فَسّرَهُ  وَ مَا فَسّرَهُ رَسُولُ اللّهِ ص

وَ هُوَ  ذَلِكَ الرّجُلِ  لِرَجُلٍ وَاحِدٍ وَ فَسّرَ لِلأْمُّةِ شَأْنَ 
أبَاَ جَعْفَرٍ   عَلِيّ بْنُ أبَِي طاَلِبٍ ع قاَلَ السّائِلُ ياَ

قاَلَ أبََى اللّهُ  لاَ يَحْتَمِلُهُ الْعَامّةُ    كَانَ هَذَا أَمْرٌ خَاصّ 
أَجَلِهِ الّذِي يَظْهَرُ  أَنْ يُـعْبَدَ إِلاّ سِرّاً حَتّى يأَْتِيَ إِباّنُ 

مَعَ خَدِيجَةَ  سُولُ اللّهِ فِيهِ دِينُهُ كَمَا أَنهُّ كَانَ رَ 
عْلاَنِ قاَلَ السّائِلُ  يَـنْبَغِي  مُسْتَتِراً حَتّى أُمِرَ باِلإِْ

عَلِيّ  لِصَاحِبِ هَذَا الدّينِ أَنْ يَكْتُمَ قاَلَ أَ وَ مَا كَتَمَ 
بْنُ أبَِي طاَلِبٍ ع يَـوْمَ أَسْلَمَ مَعَ رَسُولِ اللّهِ ص 

الَ فَكَذَلِكَ أَمْرُناَ حَتّى ظَهَرَ أَمْرُهُ قاَلَ بَـلَى قَ  حَتّى
لُغَ    الْكِتَابُ أَجَلَهُ  يَـبـْ
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ابيطالب عليه السلام از  كند؟ فرمود: مگر على
رسولخدا صلى الله عليه و آله  روزى كه بإ؛نن

آورد آنرا نھان نكرد تا زمانى كه امرش  اسلام
نوشته  ظاھر گشت؟ كار ما نيز ھمچنين است تا

ور امام زمان عليه خدا مدتش برسد (و ھنگام ظھ
 (.فرا رسد السلام و آشكار شدن دين

 
  : شرح

است، لذا ھمانطور ترجمه كرديم.  جمله (((فھل كان نذير))) بنظر ما ((( فھل كان له بد))) بوده و تصحيف شده
تى بيم فرمايد در ھر ام ) اينست كه خداى تعالى مى35سوره  22) حاصل استدلال امام عليه السلام به آيه شريفه

بيم رسان خدا بود نسبت  است و اين امت ھم بيم رسانى لازم دارد، پيغمبر (ص) تا زمانى كه زنده بود، رسانى بوده
اشخاصى را ميفرستاد كه نمايندگان او و بيم نسبت بمردم  بمردم مكه و مدينه و بساير بلاد و شھرھا از جانب خود

رسانان از طرف او  خود اشخاصى را ميفرستاد كه نمايندگان او و بيمبساير بلاد و شھرھا از جانب  بمكه و مدينه و
اى  ئى معين كند، چگونه براى پس از وفاتش نماينده نماينده بودند، پس در صورتيكه پيغمبر در زمان حياتش نايب و

  .معين نكند
زيرا خود پيغمبر صلى الله  معصوم باشد، كند كه نماينده در زمان حيات لازم نيست در اينجا مجلسى (ره) اضافه مى

كند ولى نماينده بعد از وفات پيغمبر، بايد  خلافى مرتكب شود، عزلش مى عليه و آله موجود است، ھرگاه نماينده
 .ندارند باشد. زيرا اگر معصوم نباشد و گناھى از او سر زند امت حق عزل او را معصوم

للّهُ جَلّ وَ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ لَقَدْ خَلَقَ ا -7
يَا وَ لَقَدْ خَلَقَ  ذِكْرُهُ  لَةَ الْقَدْرِ أَوّلَ مَا خَلَقَ الدّنْـ ليَـْ
يَكُونُ وَ لَقَدْ    يَكُونُ وَ أَوّلَ وَصِيّ    أَوّلَ نبَِيّ  فِيهَا

لَةٌ يَـهْبِطُ فِيهَا  قَضَى أَنْ  يَكُونَ فِي كُلّ سَنَةٍ لَيـْ
السّنَةِ الْمُقْبِلَةِ مَنْ إِلَى مِثْلِهَا مِنَ  بتِـَفْسِيرِ الأُْمُورِ 

رَدّ عَلَى اللّهِ عَزّ وَ جَلّ عِلْمَهُ  جَحَدَ ذَلِكَ فَـقَدْ 
الأْنَبِْيَاءُ وَ الرّسُلُ وَ الْمُحَدّثوُنَ إِلاّ أَنْ  لأِنَهُّ لاَ يَـقُومُ 

لَةِ مَعَ  تَكُونَ  عَلَيْهِمْ حُجّةٌ بِمَا يأَْتيِهِمْ فِي تلِْكَ اللّيـْ
رَئيِلُ ع قُـلْتُ وَ التِّي يَ  الْحُجّةِ  أْتيِهِمْ بِهَا جَبـْ

رُهُ مِنَ  الْمُحَدّثوُنَ أيَْضاً  رَئيِلُ أَوْ غَيـْ يأَْتيِهِمْ جَبـْ
الأْنَْبِيَاءُ وَ الرّسُلُ صَلّى اللّهُ  الْمَلاَئِكَةِ ع قَالَ أَمّا

بدُّ لِمَنْ سِوَاهُمْ مِنْ أَوّلِ يَـوْمٍ  عَلَيْهِمْ فَلاَ شَكّ وَ لاَ 
يَا أَنْ تَكُونَ  يهِ الأَْرْضُ إِلَىخُلِقَتْ فِ  آخِرِ فَـنَاءِ الدّنْـ

لَةِ  عَلَى أَهْلِ الأَْرْضِ حُجّةٌ  يَـنْزِلُ ذَلِكَ فِي تلِْكَ اللّيـْ
وَ ايْمُ اللّهِ لَقَدْ نَـزَلَ الرّوحُ  إِلَى مَنْ أَحَبّ مِنْ عِبَادِهِ 
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لَةِ الْقَدْرِ عَلَى آ وَ الْمَلاَئِكَةُ باِلأَْمْرِ فِي دَمَ وَ ايْمُ ليَـْ
وَ كُلّ مَنْ بَـعْدَ    لَهُ وَصِيّ  اللّهِ مَا مَاتَ آدَمُ إِلاّ وَ 
الأَْمْرُ فِيهَا وَ وَضَعَ لِوَصِيّهِ  آدَمَ مِنَ الأْنَبِْيَاءِ قَدْ أتَاَهُ 

إِنْ كَانَ النّبِيّ ليَـُؤْمَرُ فِيمَا يأَْتيِهِ  مِنْ بَـعْدِهِ وَ ايْمُ اللّهِ 
لَةِ مِنْ آدَمَ إِلَى مُحَمّدٍ ص تِ  مِنَ الأَْمْرِ فِي لْكَ اللّيـْ

وَ لَقَدْ قاَلَ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ فِي   أَنْ أَوْصِ إِلَى فُلاَنٍ 
مِنْ بَـعْدِ مُحَمّدٍ ص خَاصّةً وَعَدَ  كِتَابِهِ لِوُلاَةِ الأَْمْرِ 

وَ عَمِلُوا الصّالِحاتِ  اللّهُ الّذِينَ آمَنُوا مِنْكُمْ 
كَمَا اسْتَخْلَفَ الّذِينَ مِنْ  فِي الأَْرْضِ ليََسْتَخْلِفَنـّهُمْ 

وْلِهِ فأَُولئِكَ  بْلِهِمْ إِلَى قَـ هُمُ الْفاسِقُونَ يَـقُولُ  قَـ
عِبَادَتِي بَـعْدَ نبَِيّكُمْ   أَسْتَخْلِفُكُمْ لِعِلْمِي وَ دِينِي وَ 
عَثَ  كَمَا اسْتَخْلَفَ وُصَاةَ آدَمَ مِنْ  بَـعْدِهِ حَتّى يَـبـْ

يُشْركُِونَ بِي شَيْئاً  لِيهِ يَـعْبُدُوننَِي لاالنّبِيّ الّذِي يَ 
بَـعْدَ مُحَمّدٍ ص  يَـقُولُ يَـعْبُدُوننَِي بإِِيمَانٍ لاَ نبَِيّ 

رَ ذَلِكَ فأَُولئِكَ هُمُ  قَدْ  فَمَنْ قاَلَ غَيـْ الْفاسِقُونَ فَـ
وَ نَحْنُ هُمْ  مَكّنَ وُلاَةَ الأَْمْرِ بَـعْدَ مُحَمّدٍ باِلْعِلْمِ 

تُمْ بِفَاعِلِينَ  فإَِنْ صَدَقـْنَاكُمْ فأََقِرّوا وَ مَا فاَسْألَُوناَ أنَْـ
أَجَلِنَا الّذِي يَظْهَرُ فِيهِ  أَمّا عِلْمُنَا فَظاَهِرٌ وَ أَمّا إِباّنُ 

النّاسِ اخْتِلاَفٌ فَإِنّ  الدّينُ مِنّا حَتّى لاَ يَكُونَ بَـيْنَ 
ا أتََى ظَهَرَ وَ الأْيَاّمِ إِذَ  لَهُ أَجَلاً مِنْ مَمَرّ اللّيَالِي وَ 

اللّهِ لَقَدْ قُضِيَ الأَْمْرُ أَنْ  كَانَ الأَْمْرُ وَاحِداً وَ ايْمُ 
اخْتِلاَفٌ وَ لِذَلِكَ جَعَلَهُمْ  لاَ يَكُونَ بَـيْنَ الْمُؤْمِنِينَ 

نَا وَ  شُهَدَاءَ عَلَى النّاسِ ليَِشْهَدَ  مُحَمّدٌ ص عَلَيـْ
شِيعَتـُنَا عَلَى النّاسِ  لنَِشْهَدَ عَلَى شِيعَتِنَا وَ لِتَشْهَدَ 

حُكْمِهِ اخْتِلاَفٌ  أبََى اللّهُ عَزّ وَ جَلّ أَنْ يَكُونَ فِي
أبَوُ جَعْفَرٍ ع  أَوْ بَـيْنَ أَهْلِ عِلْمِهِ تَـنَاقُضٌ ثمُّ قاَلَ 
زَلْنَاهُ وَ بتِـَفْسِيرهَِا  فَضْلُ إِيمَانِ الْمُؤْمِنِ بِجُمْلَةِ إِناّ أنَْـ
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 : ترجمه
امام محمد تقى عليه السلام فرمود: خداى جل 

دنيا آفريد و در  ذكره شب قدر را در ابتداى خلقت
شب نخستين پيغمبر و نخستين وصيى كه بايد آن

را) (وجود آنھا را مقدر ساخت)  باشد (آدم و شيث
 و حكم فرمود كه در ھر سالى شبى باشد كه در
آنشب تفسير و بيان امور تا چنان شبى در سال 

انكار كند، علم  آينده فرمود آيد، ھر كه آنشب را
خداى عزوجل را رد كرده، زيرا پيغمبران و 

جز بوسيله حجتى كه در آنشب  ن و محدثانرسولا
 به آنھا ميرسد با حجتى كه جبرئيل عليه السلام

آورد، قائم نشوند و  در غير آنشب) براى آنھا مى)
رھبرى خلق و علم بدون  بپا نايستند (زيرا برنامه

  (آورند اختلاف را در آنشب بدست مى
راوى گويد: عرضكردم: جبرئيل يا ملائكه ديگر 

اما نسبت به  :آيند؟ فرمود دثان ھم مىنزد مح
پيغمبران و رسولان صلى الله عليھم كه شكى 

ايشان، ناچار بايد از نخستين  نيست و نسبت بغير
روز آفرينش زمين، تا پايان جھان حجتى براى 

زمين بوده باشد كه خداى تعالى تفسير امور  اھل
نازل فرمايد.  را در آنشب بر محبوبترين بندگانش

سوگند كه جبرئيل و ملائكه در شب قدر آن بخدا 
امر خدا در شب قدر ميآيد، و  امر را براى آدم

براى وصى پس از او ھم مقرر شد. بخدا سوگند 
ھر پيغمبرى از آدم تا محمد صلى الله عليه و  كه

بفلان كس  گشت كه آله در آنشب مأمور مى
  .(وصيت كند (شخصى را وصى خود كند

نش نسبت بخصوص و خداى عزوجل در قرآ
آله  واليان امر بعد از محمد صلى الله عليه و

) (((خدا بكسانى از شما كه 24سوره  54فرمايد (
اند، وعده  شايسته كرده ايمان آورده و كارھاى

 كرده كه در اين سرزمين جانشينان كند، چنانكه
پيشينيان ايشان را جانشين كرد. تا آنجا كه فرمايد 

پسنديده استقرار دھد و  شان(و دينى را كه براى اي
 از پى ترسشان امنيت بدل آرد، تا تنھا مرا عبادت

كنند و چيزى را با من شريك نسازند، آنھا كه پس 
گنه پيشگانند، يعنى  از اين كافر شوند) خودشان

شما را پس از پيغمبرتان جانشين علم و دين و 
السلام  كنم، چنانكه اوصياء آدم عليه عبادت خود
مبعوث  شدند تا پيغمبر بعد جانشين مى پس از او

گشت (((مرا عبادت كنند و چيزى را با من  مى
عبادت كنند با ايمان  شريك نسازند))) يعنى مرا

باينكه پيغمبرى بعد از محمد صلى الله عليه و آله 
كسانيكه جز اين گويند (((خودشان گنه  نيست،

يمَانِ بِهَا كَفَضْلِ  هُ فِيعَلَى مَنْ ليَْسَ مِثـْلَ  الإِْ
نْسَانِ عَلَى الْبـَهَائِمِ وَ إِنّ  اللّهَ عَزّ وَ جَلّ ليََدْفَعُ  الإِْ

يَا لِكَمَالِ  باِلْمُؤْمِنِينَ بِهَا عَنِ الْجَاحِدِينَ  لَهَا فِي الدّنْـ
هُمْ مَا  آخِرَةِ لِمَنْ عَلِمَ أنَهُّ  عَذَابِ الْ  لاَ يَـتُوبُ مِنـْ
وَ لاَ أَعْلَمُ أَنّ فِي  مُجَاهِدِينَ عَنِ الْقَاعِدِينَ يَدْفَعُ باِلْ 

 الْعُمْرَةَ وَ الْجِوَارَ  هَذَا الزّمَانِ جِهَاداً إِلاّ الْحَجّ وَ 
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 از محمد در پيشگانند))) خدا ھم واليان امر را بعد
  .علم استقرار بخشيد و ما ھستيم آن واليان

پس از ما بپرسيد، اگر بشما راست گفتيم، اعتراف 
نخواھيد كرد اما علم ما  كنيد ولى شما اعتراف

 ظاھر است (زيرا اگر شما از ما نپرسيد، ديگران
پرسند و اگر شما از روى لجاج و عناد  مى

ديگر  غرض چيز فھم اعتراف نكنيد، مردم بى
) و اما وقت و زمانى كه دين خدا بوسيله ما ھستند

بطوريكه ميان مردم ھيچگونه  در آن ظاھر گردد
 اختلافى نباشد، آنرا مدتى است كه با گذشت شبانه

روزھا سپرى شود، و چون وقتش رسد آشكار 
مردم  گردد و امر يكى شود (اختلاف از ميان

  .(رخت بر بندد
ميان  بخدا سوگند كه فرمان خدا جارى شده كه

جھت ايشان را  مؤمنين اختلافى نباشد و به ھمين
گواه مردم قرار داده است، بدين ترتيب كه محمد 

آله گواه ما باشد و ما گواه  صلى الله عليه و
 شيعيان خود و شيعيان ما گواه مردم ديگر خداى
عزوجل ھرگز نخواسته كه در حكم او اختلافى 

ته داش باشد و ميان اھل علمش تناقضى وجود
باشد، سپس امام عليه السلام فرمود: برترى 

را با تفسيرش باور كند،  (((مؤمنيكه (((انا انزلناه
بر كسيكه در ايمانش به آن سوره چون او نيست، 

برترى انسانست بر چھار پايان و خداى  مانند
منكرين آن  بوسيله مؤمنان به آن سوره از عزوجل

لط كفار را دارد، آنچه را (يعنى تس در دنيا بر مى
بوسيله جھاد كنندگان، از خانه  بر مسلمين) كه
 دارد، تا عذاب آنھائيكه خدا نشستگان بر مى

كنند، در آخرت  داند از انكار خود توبه نمى مى
بميان آمد،  كامل باشد و (چون سخن از جھاد

براى اينكه گمان نكنى در اين زمان ھم جھادى 
جز  در اين زمان جھادى واجبست ميگويم) من

 .حج و عمره و ھمسايگى خوب سراغ ندارم

 
نزديكى كه با او معاشرت  مراد از ھمسايه، كسى است كه در منزل با او ھمسايگى دارد و يا ھر آشنا و توضيح

بر اذيت او شكيبائى ورزد و بر عھد و پيمان و امان خويش  دارد و خوبى با ھمسايه اينستكه حق او را رعايت كند و
شمشمير  در حقيقت حج و عمرة و خوش ھمسايه دارى جھاد نفسى است كه بجاى جھاد با ته باشد ومحافظت داش

 ...گذاشته شده حاصل كلام مجلسى ره

قاَلَ وَ قاَلَ رجَُلٌ لأِبَِي جَعْفَرٍ ع ياَ ابْنَ رَسُولِ  -8
لاَ تَـغْضَبْ عَلَيّ قاَلَ لِمَا ذَا قاَلَ لِمَا أُريِدُ أَنْ  اللّهِ 

عَنْهُ قاَلَ قُلْ قاَلَ وَ لاَ تَـغْضَبُ قاَلَ وَ لاَ  أَسْألََكَ 
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لَةِ الْقَدْرِ وَ تَـنـَزّلِ  أَغْضَبُ قاَلَ أَ  رأَيَْتَ قَـوْلَكَ فِي ليَـْ
الرّوحِ فِيهَا إِلَى الأَْوْصِيَاءِ يأَْتُونَـهُمْ بأَِمْرٍ  الْمَلاَئِكَةِ وَ 

ونَـهُمْ بأَِمْرٍ  رَسُولُ اللّهِ ص قَدْ عَلِمَهُ أَوْ يأَْتُ  لَمْ يَكُنْ 
اللّهِ ص يَـعْلَمُهُ وَ قَدْ عَلِمْتُ أَنّ رَسُولَ  كَانَ رَسُولُ 

   ءٌ إِلاّ وَ عَلِيّ  ليَْسَ مِنْ عِلْمِهِ شَيْ  اللّهِ ص مَاتَ وَ 
جَعْفَرٍ ع مَا لِي وَ لَكَ أيَّـهَا  ع لَهُ وَاعٍ قاَلَ أَبوُ

نِي عَلَيْكَ قاَلَ أَدْخَلَ  الرّجُلُ وَ مَنْ أَدْخَلَكَ عَلَيّ 
مَا أَقُولُ لَكَ إِنّ  الْقَضَاءُ لِطلََبِ الدّينِ قاَلَ فاَفـْهَمْ 

حَتّى أَعْلَمَهُ  رَسُولَ اللّهِ ص لَمّا أُسْرِيَ بِهِ لَمْ يَـهْبِطْ 
قَدْ كَانَ وَ مَا سَيَكُونُ وَ كَانَ   اللّهُ جَلّ ذِكْرُهُ عِلْمَ مَا
لَةِ جُمَلاً يأَْ  كَثِيرٌ مِنْ عِلْمِهِ ذَلِكَ  تِي تَـفْسِيرُهَا فِي ليَـْ
عَلِيّ بْنُ أبَِي طاَلِبٍ ع قَدْ  الْقَدْرِ وَ كَذَلِكَ كَانَ 

تَـفْسِيرُهُ فِي ليََالِي الْقَدْرِ   عَلِمَ جُمَلَ الْعِلْمِ وَ يأَْتِي
قاَلَ السّائِلُ أَ وَ مَا   كَمَا كَانَ مَعَ رَسُولِ اللّهِ ص
لَكِنّهُ إِنمَّا يأَْتِي  بَـلَى وَ  كَانَ فِي الْجُمّلِ تَـفْسِيرٌ قاَلَ 

الْقَدْرِ إِلَى النّبِيّ وَ  باِلأَْمْرِ مِنَ اللّهِ تَـعَالَى فِي ليََالِي
لأَِمْرٍ قَدْ كَانوُا  إِلَى الأَْوْصِيَاءِ افـْعَلْ كَذَا وَ كَذَا

فَسّرْ لِي هَذَا  عَلِمُوهُ أُمِرُوا كَيْفَ يَـعْمَلُونَ فِيهِ قُـلْتُ 
لِجُمْلَةِ  مُتْ رَسُولُ اللّهِ ص إِلاّ حَافِظاً قاَلَ لَمْ يَ 

ليََالِي  الْعِلْمِ وَ تَـفْسِيرهِِ قُـلْتُ فاَلّذِي كَانَ يأَْتيِهِ فِي
كَانَ  الْقَدْرِ عِلْمُ مَا هُوَ قاَلَ الأَْمْرُ وَ الْيُسْرُ فِيمَا

 قَدْ عَلِمَ قاَلَ السّائِلُ فَمَا يَحْدُثُ لَهُمْ فِي ليََالِي
 رِ عِلْمٌ سِوَى مَا عَلِمُوا قَالَ هَذَا مِمّا أُمِرُواالْقَدْ 

 بِكِتْمَانهِِ وَ لاَ يَـعْلَمُ تَـفْسِيرَ مَا سَألَْتَ عَنْهُ إِلاّ اللّهُ 
 عَزّ وَ جَلّ قاَلَ السّائِلُ فَـهَلْ يَـعْلَمُ الأَْوْصِيَاءُ مَا لاَ 

رَ    يَـعْلَمُ الأْنَبِْيَاءُ قَالَ لاَ وَ كَيْفَ يَـعْلَمُ وَصِيّ  عِلْمِ  غَيـْ
نَـقُولَ  مَا أُوصِيَ إِليَْهِ قَالَ السّائِلُ فَـهَلْ يَسَعُنَا أَنْ 
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 : ترجمه
مردى بامام محمد تقى عليه السلام عرضكرد: پس 

فرمود: براى چه!  خشم مكن،پيغمبر! بر من 
عرضكرد: براى آنچه ميخواھم از شما بپرسم. 

كنى؟ فرمود:  عرضكرد: خشم نمى :فرمود: بگو
كنم، عرضكرد، بفرمائيد اينكه راجع  خشم نمى

قدر معتقديد كه فرشتگان و جبرئيل بسوى  بشب
امرى  او صياء نازل ميشوند، آيا براى آنھا

يه و آله آنرا مياورند كه پيغمبر صلى الله عل
مياورند كه پيغمبرى صلى الله  دانسته يا امرى نمى

 و عليه و آله آنرا ميدانسته است؟ با آنكه شما
ميدانيد كه چون پيغمبر صلى عليه و آله وفات 

را فرا گرفته بود؟  السلام تمام علوم او كرد، عليه
امام فرمود: اى مرد مرا با تو چكار است چه 

؟ عرضكرد: سرنوشت من آورد شخصى ترا نزد
مرا براى طلب دين نزد تو آورد. فرمود: پس 

 .گويم خوب بفھم بتو مى آنچه را
ھمانا چون رسولخدا صلى الله و عليه و آله را 

اينكه خداى جل ذكره  بمعراج بردند، فرود نيامد تا
علم گذشته و آينده را باو آموخت و مقدار زيادى 

سير و علم مجمل و سر بسته بود كه تف از آن
 توضيحش در شب قدر ميايد، على بن ابيطالب

عليه و السلام ھم مانند پيغمبر بود، علوم مجمل 
شبھاى قدر ميايد،  را ميدانست و تفسيرش در

مانند آنچه براى پيغمبر صلى عليه و آله بود، مرد 
گفت، مگر در آن علوم مجمل و سر بسته  سائل

در ق تفسيرس نبود؟ فرمود: چرا، ولى در شبھاى
از طرف خدايتعالى بپيغمبر صلى عليه و آله و 

ميدانند دستور ميايد كه  اوصياء نسبت به آنچه
گيرند كه  چنين و چنان كن و در آنشب دستور مى

 .دانند چگونه رفتار كنند به آنچه مى نسبت
مرد سائل گويد، عرضكردم: اين مطلب را برايم 

 الله و عليه و توضيح دھيد، فرمود: پيغمبر صلى
آله وفات نكرد، جز اينكه علوم سر بسته و تفسير 

گرفته بود، عرضكردم: پس آنچه در  آنھا را فرا
 :شبھاى قدر برايش ميايد چه علمى بود؟ فرمود

دانست  فرمان و تسھيلى بود نسبت به آنچه مى
گشت و  منطبق مى (جزئيات و مصاديق بر كليات

ى دستور اجرايش ميايد و اين خود تسھيلى بود برا
 (.امام صلى الله عليه و آله پيغمبر و

مرد سائل گفت: پس براى ايشان در شبھاى قدر 
پديد ميايد؟  دانستند چه علمى غير از آنچه مى

فرمود: اين مطلب از چيزھائى است كه ايشان 
و تفسير آنچه را پرسيدى  مأمور بكتمانش باشند

قاَلَ  آخَرُ  إِنّ أَحَداً مِنَ الْوُصَاةِ يَـعْلَمُ مَا لاَ يَـعْلَمُ الْ 
 إِلاّ وَ عِلْمُهُ فِي جَوْفِ وَصِيّهِ وَ    لاَ لَمْ يَمُتْ نبَِيّ 

لَةِ الْقَدْرِ  إِنمَّا تَـنـَزّلُ الْمَلاَئِكَةُ وَ   الرّوحُ فِي ليَـْ
 باِلْحُكْمِ الّذِي يَحْكُمُ بِهِ بَـيْنَ الْعِبَادِ قاَلَ السّائِلُ وَ 
 مَا كَانوُا عَلِمُوا ذَلِكَ الْحُكْمَ قاَلَ بَـلَى قَدْ عَلِمُوهُ وَ 

 ءٍ مِنْهُ حَتّى يُـؤْمَرُوا لَكِنـّهُمْ لاَ يَسْتَطِيعُونَ إِمْضَاءَ شَيْ 
 لْقَدْرِ كَيْفَ يَصْنـَعُونَ إِلَى السّنَةِ الْمُقْبِلَةِ فِي ليََالِي ا

 قاَلَ السّائِلُ ياَ أَباَ جَعْفَرٍ لاَ أَسْتَطِيعُ إِنْكَارَ هَذَا قاَلَ 
 أبَوُ جَعْفَرٍ ع مَنْ أنَْكَرَهُ فَـلَيْسَ مِنّا قاَلَ السّائِلُ ياَ

 فِي ليََالِي أبَاَ جَعْفَرٍ أَ رأََيْتَ النّبِيّ ص هَلْ كَانَ يأَْتيِهِ 
 ءٌ لَمْ يَكُنْ عَلِمَهُ قاَلَ لاَ يَحِلّ لَكَ أَنْ  الْقَدْرِ شَيْ 

تَسْأَلَ عَنْ هَذَا أَمّا عِلْمُ مَا كَانَ وَ مَا سَيَكُونُ 
إِلاّ وَ الْوَصِيّ الّذِي    وَ لاَ وَصِيّ    يَمُوتُ نبَِيّ  فَـلَيْسَ 
تَسْأَلُ عَنْهُ فَإِنّ  يَـعْلَمُهُ أَمّا هَذَا الْعِلْمُ الّذِي بَـعْدَهُ 
 عَزّ وَ جَلّ أبََى أَنْ يطُْلِعَ الأَْوْصِيَاءَ عَلَيْهِ إِلاّ  اللّهَ 

أنَْـفُسَهُمْ قاَلَ السّائِلُ ياَ ابْنَ رَسُولِ اللّهِ كَيْفَ 
لَةَ الْقَدْرِ تَكُونُ فِي كُلّ سَنَةٍ قاَلَ إِذَا  أَعْرِفُ  أَنّ ليَـْ

لَةٍ  رَمَضَانَ فاَقـْرَأْ  أتََى شَهْرُ  سُورةََ الدّخَانِ فِي كُلّ ليَـْ
لَةُ ثَلاَثٍ وَ عِشْريِنَ فإَِنّكَ  مِائَةَ مَرّةٍ  فإَِذَا أتََتْ ليَـْ
  تَصْدِيقِ الّذِي سَألَْتَ عَنْهُ  ناَظِرٌ إِلَى

  8رواية:  368صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 .جز خداى عزوجل نداند
ند آنچه را كه مرد سائل گفت: مگر اوصياء ميدان

دانند؟ فرمود، چگونه ميشود كه  پيغمبران نمى
 .!!وصى علمى جز آنچه باو وصيت شده بداند؟

مرد سائل گفت: ما را ميرسد كه بگوئيم يكى از 
داند؟  را نمى اوصياء چيزى كه وصى ديگر آن

فرمود: نه، ھر پيغمبرى كه بميرد علمش در قلب 
قدر  فرشتگان و جبرئيل در شب وصيش باشد و

 فقط آنچه را كه وصى بايد ميان بندگان حكم كند
 .فرود مياوردند

دانند؟  مرد سائل گفت: مگر ايشان آن حكم را نمى
توانند مطلبى را  نمى دانند ولى فرمود: چرا مى

 اجرا كنند تا در شبھاى قدر دستور يابند كه تا سال
 .آينده چگونه رفتار كنند
موضوع را توانم اين  مرد سائل گفت: من نمى

انكار كنم؟ امام فرمود: ھر كه انكار آن كند، از ما 
 .نيست

مرد سائل گفت: اى اباجعفر بفرمائيد كه آيا براى 
آله در شبھاى قدر علمى  پيغمبر صلى الله عليه و

دانست؟ فرمود: اين سؤال براى  ميآيد كه آنرا نمى
روا نيست، اما نسبت بعلم گذشته و آينده، ھر  تو

داند  وى آنرا مى صيى كه بميرد پس ازپيغمبر و و
پرسى خداى عزوجل  و اما اين علمى كه تو مى

  خود اوصياء از آن اطلاع يابند، نخواسته كه جز
مرد سائل گفت: پسر پيغمبر! از كجا بدانم كه شب 

چون ماه  :قدر در ھر سالى ھست؟ فرمود
رمضان فرا رسد، در ھر شب سوره (((دخان))) 

شب بيست و سوم  ، چونراصد مرتبه بخوان
  .بينى رسد، آنچه را پرسيدى تصديقش را مى

توضيح پيداست كه عمده مشكل اين مرد سائل در 
عليه السلام  اين حديث شريف اينستكه: بامام

گوئيد: بمحض اينكه پيغمبر صلى  ميگويد شما مى
يا امام سابق بميرد، جانشين او تمام  الله عليه و آله

ميداند و باز  كلى و سربسته علوم او را ولو بطور
در شبھاى قدر ھر سال فرشتگان براى او علمى 

پيغمبر و امام صلوات الله عليھم  ميآورند، اگر
 دانند، پس آنچه در شبھاى قدر ھمه چيز را مى

ميآورند چيست؟ و اگر در شبھاى قدر چيز 
عليھم السلام  اى ميآورند، پس پيغمبر و امام تازه

 اند؟ دانسته ز را نمىپيش از آنشب ھمه چي
مرد سائل اين مشكل را ھشت مرتبه بعبارت 

ميدھد  كند و حضرت جوابش مختلف سؤال مى
دانند علوم و قوانينى است حقيقى  كه: آنچه را مى

در شبھاى قدر فقط دستور  و بتصويب رسيده ولى
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كنند (شايد كيفيت اجراء  اجراء آنھا را دريافت مى
 (.در آنشبھا ابلاغ شود ھم

فرمايد:  و اما راجع باينكه امام عليه السلام باو مى
نيست جھتش اينستكه آن  اين سؤال براى تو روا

سائل بيش از آن مقدار ظرفيت و استعداد نداشته 
امام لازمست كه جواب را بمقدار فھم و  و بر

 540استعداد سائل گويد چنانچه در حديث 
توضيح داديم و يا جھتش اينستكه چون ھشت 

امام عليه  ه جوابش را فرمود و او نفھميد،مرتب
السلام با آنجمله خواست باو بفھماند كه فھم دست 

بيان ميكنم و يا آنكه مقصود  خداست و من فقط
سائل خصوصيات و جزئيات شب قدر بوده 

فرشتگان براى امام ميگويند، او ھم  بطوريكه
آن  براى آنمرد بگويد و پيداست كه اگر دانستن

بود. خدا  اى آنمرد جايز مىخصوصيات بر
 .كرد نازل مى فرشتگان را در شبھاى قدر بر او

 

 وَ قاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع لَمَا تَـرَوْنَ مَنْ بَـعَثَهُ  -9
عَلَى أَهْلِ الضّلاَلَةِ مِنْ  اللّهُ عَزّ وَ جَلّ لِلشّقَاءِ 

وْنَ خَلِيفَةَ تَـرَ  أَكْثَـرُ مِمّا أَجْنَادِ الشّيَاطِينِ وَ أَزْوَاجِهِمْ 
الصّوَابِ مِنَ الْمَلاَئِكَةِ  اللّهِ الّذِي بَـعَثَهُ لِلْعَدْلِ وَ 

ءٌ أَكْثَـرَ مِنَ  شَيْ  قِيلَ ياَ أبَاَ جَعْفَرٍ وَ كَيْفَ يَكُونُ 
جَلّ قاَلَ السّائِلُ  الْمَلاَئِكَةِ قاَلَ كَمَا شَاءَ اللّهُ عَزّ وَ 

الشّيعَةِ بِهَذَا  بَـعْضَ ياَ أبَاَ جَعْفَرٍ إِنّي لَوْ حَدّثْتُ 
قاَلَ يَـقُولُونَ  الْحَدِيثِ لأَنَْكَرُوهُ قاَلَ كَيْفَ يُـنْكِرُونهَُ 

صَدَقْتَ  إِنّ الْمَلاَئِكَةَ ع أَكْثَـرُ مِنَ الشّيَاطِينِ قاَلَ 
لَةٍ إِلاّ  افـْهَمْ عَنّي مَا أَقُولُ إِنهُّ ليَْسَ مِنْ يَـوْمٍ وَ لاَ  ليَـْ

الضّلاَلَةِ وَ  شّيَاطِينِ تَـزُورُ أئَِمّةَ وَ جَمِيعُ الْجِنّ وَ ال
حَتّى إِذَا  يَـزُورُ إِمَامَ الْهُدَى عَدَدُهُمْ مِنَ الْمَلاَئِكَةِ 

يـَهْبِطُ فِيهَا مِنَ  لَةُ الْقَدْرِ فَـ الْمَلاَئِكَةِ إِلَى وَلِيّ  أتََتْ ليَـْ
اللّهُ عَزّ وَ جَلّ مِنَ  الأَْمْرِ خَلَقَ اللّهُ أَوْ قاَلَ قَـيّضَ 

الضّلاَلَةِ فأَتََـوْهُ  لشّيَاطِينِ بِعَدَدِهِمْ ثمُّ زاَرُوا وَلِيّ ا
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 : ترجمه
امام محمد تقى عليه السلام فرمود: آنچه از 

شياطين را كه  (شكريان و ھمسران (و ارواحل
خداى عزوجل براى شقاوت بر گمراھان گماشته 

فرشتگانى باشند كه خليفه  بينيد، بيشتر از مى
خدايند و آنھا را براى عدالت صواب فرستاده 

شود  شد:اى اباجعفر! چگونه مى است عرض
 چيزى از ملائكه بيشتر باشد؟ فرمود: چنانچه

ه است، مرد سائل گفت: اى خداى عزوجل خواست
ببعضى از شيعيان  اباجعفر! من اگر اين حديث را

گويم، انكار ميكنند، فرمود: چگونه انكار ميكنند؟ 
السلام از  ميگويند: فرشتگان عليه عرض كرد

آنچه  شياطين بيشترند، فرمود: راست گفتى ولى
 :ميگويم خوب بفھم

در ھر روز و شب تمام جن و شياطين، پيشوايان 
بشماره ايشان  گمراھى را زيارت ميكنند و

كنند،  فرشتگان ھم پيشواى ھدايت را زيارت مى
فرا رسد و فرشتگان در آنشب  تا آنكه شب قدر

بسوى ولى امر (امام زمان) فرود آيند، خداى 
بشماره آنھا از شياطين خلق كنند يا  عزوجل

گمراھى را  فرمود: آماده كند سپس ايشان رئيس
برايش دروغ پردازى كنند، تا  زيارت كنند و

بگويد چنين و چنان ديدم،  چون صبح شود، او ھم
 اگر او از صاحب الامر در اين باره بپرسد، به او

ميفرمايد كه: شيطانى را ديدى كه بتو چنين و 
موضوع را بخوبى  چنان خبر داد تا آنجا كه آن

 .برايش شرح دھد و او را از گمراھيش آگاه سازد
كسى كه شب قدر را باور دارد ميداند بخدا سوگند 

چون وفات  كه آنشب مخصوص ماست، زيرا
پيغمبر صلى الله عليه و آله رسيد، درباره 

ولى و سرپرست شما  :على(ع) (بامتش) فرمود
پس از من اين على است، اگر از او اطاعت كنيد، 

رسيد، اما كسيكه بشب قدر ايمان ندارد،  بھدايت
قدر را  و اختصاص شب منكر است (امامت ما را

بما) و كسى كه بشب قدر ايمان دارد و با ما ھم 
ما نميداند) در  رأى نيست (آنرا مختص

راستگوئى راھى ندارد، جز اينكه بگويد: آنشب 
ھر كه نگويد دروغگوست،  مختص بماست، و
بزرگتر از آنستكه آن امر  زيرا خداى عزوجل

 توسط جبرئيل و فرشتگان بسوى كافر بزرگ را
گمراھى  فاسقى فرو فرستد و اگر بگويد: بخليفه

كند، گفتارشان ياوه و  (بخليفه پيشواى او) نازل مى
گويند: بھيچ كس نازل  ارزش است و اگر بى
شود، ممكن نيست كه چيزى بسوى ھيج چيز  نمى

فْكِ وَ الْكَذِبِ حَتّى لَعَلّهُ يُصْبِحُ  فَـيـَقُولُ رأََيْتُ   باِلإِْ
لَوْ سَأَلَ وَلِيّ الأَْمْرِ عَنْ  ذَلِكَ لَقَالَ  كَذَا وَ كَذَا فَـ

يُـفَسّرَ لَهُ  رأَيَْتَ شَيْطاَناً أَخْبـَرَكَ بِكَذَا وَ كَذَا حَتّى
هَا وَ ايْمُ  تَـفْسِيراً وَ يُـعْلِمَهُ الضّلاَلَةَ التِّي هُوَ عَلَيـْ

لَةِ الْقَدْرِ ليَـَعْلَمُ  أنَّـهَا لنََا  اللّهِ إِنّ مَنْ صَدّقَ بِلَيـْ
مَوْتهُُ  ع حِينَ دَناَ   خَاصّةً لِقَوْلِ رَسُولِ اللّهِ ص لِعَلِيّ 

وَ لَكِنْ  أَطَعْتُمُوهُ رَشَدْتُمْ  هَذَا وَلِيّكُمْ مِنْ بَـعْدِي فإَِنْ 
لَةِ الْقَدْرِ مُنْكِرٌ وَ  مَنْ آمَنَ  مَنْ لاَ يُـؤْمِنُ بِمَا فِي ليَـْ

لَةِ الْقَدْرِ مِمّنْ عَلَى غَيْرِ رأَْينَِا فإَِنهُّ  لاَ يَسَعُهُ فِي  بِلَيـْ
يَـقُلْ فإَِنهُّ   الصّدْقِ إِلاّ أَنْ يَـقُولَ إِنّـهَا لَنَا وَ مَنْ لَمْ 

يُـنـَزّلَ  اذِبٌ إِنّ اللّهَ عَزّ وَ جَلّ أَعْظَمُ مِنْ أَنْ كَ 
فإَِنْ  الأَْمْرَ مَعَ الرّوحِ وَ الْمَلاَئِكَةِ إِلَى كَافِرٍ فاَسِقٍ 
هَا فَـلَيْسَ  قاَلَ إِنهُّ يُـنـَزّلُ إِلَى الْخَلِيفَةِ الّذِي هُوَ عَلَيـْ

يُـنـَزّلُ إِلَى  سَ ءٍ وَ إِنْ قاَلُوا إِنهُّ ليَْ  قَـوْلُهُمْ ذَلِكَ بِشَيْ 
ءٍ وَ إِنْ  شَيْ  ءٌ إِلَى غَيْرِ  أَحَدٍ فَلاَ يَكُونُ أَنْ يُـنـَزّلَ شَيْ 

ضَلّوا  ءٍ فَـقَدْ  قاَلُوا وَ سَيـَقُولُونَ ليَْسَ هَذَا بِشَيْ 
 ضَلاَلاً بعَِيداً 
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اگر بگويند و خواھند گفت شب قدر  نازل شود و
 .اند حقيقت ندارد، بگمراھى دورى افتاده

 
شد، در اصل،  مجلسى (ره) گويد: بنظر ما كلمه (((ترون))) كه در دو موضوع از اين خبر نقل -ضيحتو

 .ست اين مدعى (((يزور))) بوده و تصحيف گرديده است، چنانچه دنباله خبر شاھد
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گردد در شب ھر جمعه به علم ائمه عليھم السلام اضافه مى

 باَبٌ فيِ أنَّ الْأئَمِّةَ ع يزَْدَادُونَ فيِ ليَْلةَِ الْجُمُعَةِ

 : ترجمه
ابا يحيى صنعانى گويد: امام صادق عليه السلام 

ما در شبھاى  بمن فرمود: اى ابا يحيى براى
جمعه شأن بزرگى است، عرض كردم قربانت: 

بارواح پيغمبران و  :آن شأن چيست؟ فرمود
اوصياء در گذشته و روح وصيى كه درآنجا ھفت 

و نزد ھر ركنى از اركان عرش  ننددور طواف ك
 دو ركعت نماز گزارند پس بكالبدھاى پيشين خود
بر گردند، چون صبح شود، پيغمبران و اوصياء 

كه در ميان  از شادى سرشار باشند و آن وصيى
 .شماست مقدار زيادى بعملش افزوده شده باشد

 

 حَدّثنَِي أَحْمَدُ بْنُ إِدْريِسَ الْقُمّيّ وَ مُحَمّدُ بْنُ  -1
 الْكُوفِيّ عَنْ مُوسَى بْنِ    يَحْيَى عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ 

 انَ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ أيَوّبَ عَنْ أبَِي يَحْيَىسَعْدَ 
عَانِيّ عَنْ أَبِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قاَلَ لِي ياَ أبَاَ  الصّنـْ
 يَحْيَى إِنّ لنََا فِي ليََالِي الْجُمُعَةِ لَشَأْناً مِنَ الشّأْنِ 
قاَلَ قُـلْتُ جُعِلْتُ فِدَاكَ وَ مَا ذَاكَ الشّأْنُ قاَلَ 

 لأَِرْوَاحِ الأْنَبِْيَاءِ الْمَوْتَى ع وَ أَرْوَاحِ الأَْوْصِيَاءِ  يُـؤْذَنُ 
 الْمَوْتَى وَ رُوحِ الْوَصِيّ الّذِي بَـيْنَ ظَهْرَانَـيْكُمْ يُـعْرَجُ 
 بِهَا إِلَى السّمَاءِ حَتّى تُـوَافِيَ عَرْشَ ربَّـهَا فَـتَطُوفَ بِهِ 

 قَـوَائِمِ الْعَرْشِ  أُسْبُوعاً وَ تُصَلّيَ عِنْدَ كُلّ قاَئِمَةٍ مِنْ 
 ركَْعَتـَيْنِ ثمُّ تُـرَدّ إِلَى الأْبَْدَانِ التِّي كَانَتْ فِيهَا

 فَـتُصْبِحُ الأْنَبِْيَاءُ وَ الأَْوْصِيَاءُ قَدْ مُلِئُوا سُرُوراً وَ 
 يُصْبِحُ الْوَصِيّ الّذِي بَـيْنَ ظَهْرَانَـيْكُمْ وَ قَدْ زيِدَ فِي

 عِلْمِهِ مِثْلُ جَمّ الْغَفِيرِ 
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  : شرح

كند و ميفرمايد:  توجيھاتى مى ردم است علامه مجلسى رهراجع برفتن و برگشتن روح امامى كه زنده و در بين م
اصل روح باشد اگر بگوئيم روح در خواب مجسم ميشود و يا  ممكن است مقصود از آن روح در بدن مثالى و يا

ولى در آخر  ارواح مقدس ايشانست بملاء اعلى و گزاردن نماز بر سبيل استعاره و مجاز است مقصود تعلق يافتن
 .تر است يافتن بھتر و سالم د و چه خوب ميفرمايدباينگونه مطالب ايمان اجمالىسخن ميفرماي

كيفيت اين ارتباط را چون خودشان  مقصود مجلسى (ره) اينستكه ما از اين روايت ھمين قدر ميفھميم كه روح امام
  .گوئيم مقدار عقيده داريم و بيش از اين چيزى از پيش خود نمى اند ما نميدانيم، پس ما بھمين نفرموده

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أبَِي زاَهِرٍ عَنْ  -2
 جَعْفَرِ بْنِ مُحَمّدٍ الْكُوفِيّ عَنْ يوُسُفَ الأْبَْـزَارِيّ عَنِ 
الْمُفَضّلِ قاَلَ قاَلَ لِي أبَوُ عَبْدِ اللّهِ ع ذَاتَ يَـوْمٍ وَ  

لاَ يُكَنّينِي قَـبْلَ ذَلِكَ ياَ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ قاَلَ  انَ كَ 
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 : ترجمه
اش اباعبدالله است) گويد:  مفضل (بن عمر كه كينه
السلام بمن فرمود: اى  روزى امام صادق عليه

 ام نخوانده بود من و تا آنروز مرا بكينه اباعبدالله
عرض كردم: لبيك: فرمود: براى ما در ھر شب 

 :جمعه شادى و و سروريست. عرض كردم
خدايش افزايش دھد، آن سرور چيست؟ فرمود: 

عليه و آله  چون شب جمعه شود، پيغمبر صلى الله
لسلام برآيند و ما بعرش خدا برآيد و ائمه عليھم ا

برآئيم، پس ارواح ما ببدنھايمان باز  نيز با ايشان
باشد و اگر  نگردد، مگر با علمى كه استفاده شده

 .چنين نباشد و اگر چنين نباشد علم ما نابود گردد

لَةِ جُمُعَةٍ سُرُوراً  قُـلْتُ  لبَـّيْكَ قاَلَ إِنّ لنََا فِي كُلّ ليَـْ
لَةُ  قُـلْتُ  زاَدَكَ اللّهُ وَ مَا ذَاكَ قاَلَ إِذَا كَانَ ليَـْ

ئِمّةُ وَافَى رَسُولُ اللّهِ ص الْعَرْشَ وَ وَافَى الأَْ  الْجُمُعَةِ 
نَا مَعَهُمْ فَلاَ تُـرَدّ أَرْوَاحُنَا إِلَى أَبْدَاننَِا  ع مَعَهُ وَ  يـْ وَافَـ

فَدْناَ إِلاّ   بِعِلْمٍ مُسْتـَفَادٍ وَ لَوْ لاَ ذَلِكَ لأَنَْـ
  2رواية:  373صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
اى  امام صادق عليه السلام فرمود: شب جمعه

الله در آنشب  نكه براى اولياءنباشد، جز اي
سرورى ھست. راوى گويد عرض كردم: قربانت 

فرمود: چون شب جمعه  گردم آنسرور چيست؟
شود، پيغمبر صلى الله عليه و آله و ائمه عليه 

بعرش برآيند و من ھم با ايشان بر آيم و  السلام
بر گردم و  جز اين نباشد كه با علم استفاده شده

 .شد ه نزدم ھست نابود مىاگر چنين نبود، آنچ

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ سَلَمَةَ بْنِ الْخَطاّبِ عَنْ  -3
لْحُسَيْنِ بْنِ أَحْمَدَ اللّهِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ ا عَبْدِ 

قَرِيّ عَنْ  يوُنُسَ أَوِ الْمُفَضّلِ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ  الْمِنـْ
لَةِ جُمُعَةٍ إِلاّ وَ لأَِوْليَِاءِ اللّهِ فِيهَا  ع قاَلَ مَا مِنْ  ليَـْ

كَيْفَ ذَلِكَ جُعِلْتُ فِدَاكَ قاَلَ إِذَا كَانَ  سُرُورٌ قُـلْتُ 
لَةُ الْجُمُعَةِ  ى رَسُولُ اللّهِ ص الْعَرْشَ وَ وَافَى وَافَ  ليَـْ

مَعَهُمْ فَمَا أَرْجِعُ إِلاّ بِعِلْمٍ  الأْئَِمّةُ ع وَ وَافـَيْتُ 
  لنََفِدَ مَا عِنْدِي مُسْتـَفَادٍ وَ لَوْ لاَ ذَلِكَ 

  3رواية:  373صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



اگر علم ائمه افزايش نيابد آنچه دارند نابود گردد

  باَبُ لوَْ لَا أنَّ الْأئَمِّةَ ع يزَْدَادُونَ لنَفَدَِ مَا عِنْدَھُمْ

 
 : ترجمه

فرمود: اگر علم ما  امام صادق عليه السلام مى
 .افزايش نيابد، بى علم بمانيم

 

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ وَ مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ  -1
زيِاَدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ أبَِي نَصْرٍ  سَهْلِ بْنِ 
بْنِ يَحْيَى قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ الْحَسَنِ ع  نَ عَنْ صَفْوَا

بْنُ مُحَمّدٍ ع يَـقُولُ لَوْ لاَ أنَاّ  يَـقُولُ كَانَ جَعْفَرُ 
فَدْناَ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  نَـزْدَادُ لأَنَْـ

خَالِدٍ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ أَبِي  مُحَمّدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ 
  الْحَسَنِ مِثـْلَهُ 

  1روايت: 374صفحه: 1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
ذريح گويد: امام صادق عليه السلام به من فرمود: 

علم  اى ذريح اگر ما افزايش علمى نيابيم، بى
 .مانيمب

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -2
 الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ النّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ يَحْيَى

 يّ عَنْ ذَريِحٍ الْمُحَاربِِيّ قَالَ قاَلَ لِي أبَوُ عَبْدِ الْحَلَبِ 
فَدْناَ  اللّهِ ع ياَ ذَريِحُ لَوْ لاَ أنَاّ نَـزْدَادُ لأَنَْـ

  2روايت:  374صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
زراره گويد: شنيدم: امام باقر عليه السلام 

علم  نكنيم بى فرمود: اگر افزايش علمى پيدا مى
بمانيم. عرض كردم آيا بعلم شما چيزى زياد 

صلى الله عليه و آله آنرا  شود كه پيغمبر مى
 دانست؟ فرمود ھر گاه بناى افزايش علم باشد، نمى

اول آنرا بپيغمبر صلى الله عليه و آله عرضه 
 .ما كنند، سپس بر امامان تا برسد به

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -3
 أبَِي نَصْرٍ عَنْ ثَـعْلَبَةَ عَنْ زُراَرةََ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ ابْنِ 

فَدْناَ قاَلَ قُـلْتُ   جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ لَوْ لاَ أنَاّ نَـزْدَادُ لأَنَْـ
 للّهِ ص قاَلَ أَمَا إِنهُّ تَـزْدَادُونَ شَيْئاً لاَ يَـعْلَمُهُ رَسُولُ ا

إِذَا كَانَ ذَلِكَ عُرِضَ عَلَى رَسُولِ اللّهِ ص ثمُّ عَلَى 
نَا الأْئَِمّةِ   ثمُّ انْـتـَهَى الأَْمْرُ إِليَـْ

  3رواية:  374صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: چيزى (از علم) 

جز اينكه  از نزد خداى عزوجل خارج نشود،
برسولخدا صلى الله عليه و آله آغاز شود، سپس 

رسد و سپس بامامان السلام  باميرالمؤمنين عليه
 ديگر، يكى پس از ديگرى تا امام آخر از امام اول

 .عالمتر نباشد

 

رَاهِيمَ عَنْ مُ  -4 حَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيّ بْنُ إِبْـ
بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ عَنْ بَـعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أبَِي  يوُنُسَ 

ءٌ مِنْ عِنْدِ اللّهِ  قاَلَ ليَْسَ يَخْرُجُ شَيْ  عَبْدِ اللّهِ ع
يَـبْدَأَ بِرَسُولِ اللّهِ ص ثمُّ بأَِمِيرِ  عَزّ وَ جَلّ حَتّى
وَاحِدٍ لِكَيْلاَ يَكُونَ  بِوَاحِدٍ بَـعْدَ  الْمُؤْمِنِينَ ع ثمُّ 
 أَوّلِنَا آخِرُناَ أَعْلَمَ مِنْ 

  4رواية:  375صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
افزايش علم پيغمبر  :كند كه حاصلش اينست اينجا علامه مجلسى (ره) حديثى از بصائرالدرجات نقل مى توضيح در

ر شد) نه آنكه راجع بحلال و ذك 644چنانچه در حديث ) صلى الله عليه و آله و ائمة راجع بدستور اجراء احكامست
صلى الله عليه  داند، پيغمبر دانند، و آنچه را امام مى ھميشه حلال و حرام را بطور كامل مى حرام باشد، زيرا ايشان

و او نزد پيغمبر برد و پيغمبر صلى الله عليه و آله  داند، زيرا كه دستور علم تازه از خدا بفرشته رسد و آله ھم مى
 .فرستد و او نزد حسن فرستد و ھمچنين بھر يك از ائمه عرضه شود السلامنزد على عليه 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



ائمه تمام علوميكه بملائكة و پيغمبران و رسولان رسيده است ميدانند

  باَبُ أنَّ الْأئَمِّةَ ع يعَْلمَُونَ جَمِيعَ الْعُلوُمِ التّيِ خَرَجَتْ إلِىَ الْمَلَائكَِةِ وَ الْأنَْبيِاَءِ وَ الرّسُلِ ع

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: خداى تبارك و 

علمى كه ملائكه  -1تعالى را دو گونه علم است: 
و پيغمبران و رسولانش را به آن آگاه ساخته، پس 

رسولان و پيغمبرانش را به آن آگاه  آنچه ملائكه و
 ودشعلمى كه بخ - 2ساخته ما ھم ميدانيم. 

اختصاص داده و ھرگاه در موضوعى از آن علم 
بر امامان پيش  بدا حاصل شود، ما را آگاه سازد و

 .از ما ھم عرضه شود
 

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ وَ مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ  -1
زيِاَدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ شَمّونٍ  نِ سَهْلِ بْ 

بْنِ عَبْدِ الرّحْمَنِ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ  عَنْ عَبْدِ اللّهِ 
عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ إِنّ  الْقَاسِمِ عَنْ سَمَاعَةَ 
عِلْمَيْنِ عِلْماً أَظْهَرَ عَلَيْهِ  لِلّهِ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى

رُسُلَهُ فَمَا أَظْهَرَ عَلَيْهِ مَلاَئِكَتَهُ  كَتَهُ وَ أنَْبِيَاءَهُ وَ مَلاَئِ 
أنَْبِيَاءَهُ فَـقَدْ عَلِمْنَاهُ وَ عِلْماً اسْتَأْثَـرَ بِهِ  وَ رُسُلَهُ وَ 

ءٍ مِنْهُ أَعْلَمَنَا ذَلِكَ وَ عَرَضَ  بَدَا لِلّهِ فِي شَيْ  فإَِذَا
بْلِنَاالأْئَِمّةِ الّذِينَ كَانوُا مِ  عَلَى عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ  نْ قَـ

زيِاَدٍ عَنْ مُوسَى  وَ مُحَمّدُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ سَهْلِ بْنِ 
الْعَمْركَِيّ بْنِ  بْنِ الْقَاسِمِ وَ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنِ 

أَخِيهِ مُوسَى  جَمِيعاً عَنْ عَلِيّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ    عَلِيّ 
  بْنِ جَعْفَرٍ ع مِثـْلَهُ 

  1رواية:  375صفحه:  1ول كافى جلد اص

 

 : ترجمه
و فرمود: خداى عزوجل را دو گونه علم است: 

از  علمى كه نزد خود اوست و ھيچكس -1
علمى كه  - 2مخلوقش را از آن آگاه نساخته است 

افكنده، آنچه بسوى  ه و رسولانشبسوى ملائك
 .ملائكه و رسولانش افكنده، بما رسيده است

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -2
الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ عَلِيّ 

زَةَ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع أبَِي حَمْ  بْنِ 
لِلّهِ عَزّ وَ جَلّ عِلْمَيْنِ عِلْماً عِنْدَهُ لَمْ يطُْلِعْ  قاَلَ إِنّ 

 أَحَداً مِنْ خَلْقِهِ وَ عِلْماً نَـبَذَهُ إِلَى مَلاَئِكَتِهِ وَ  عَلَيْهِ 
 رُسُلِهِ فَمَا نَـبَذَهُ إِلَى مَلاَئِكَتِهِ وَ رُسُلِهِ فَـقَدِ انْـتـَهَى

نَا  إِليَـْ
  2رواية:  376صفحه:  1اصول كافى جلد 
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 : ترجمه
ضريس گويد: شنيدم امام باقر عليه السلام 

  :فرمود: خداى عزوجل را دو گونه علم است مى
علم نگھدارى شده. اما نسبت  -2علم بذل شده  -1

رسولان دانند، ما  بعلم بذل شده، ھر چه ملائكه و
ھم ميدانيم و اما علم نگھدارى شده آنست كه نزد 

اصل كتاب (لوح محفوظ) است كه چون  رخداى د
چنانچه  از آن در آيد نفوذ كند (و بديگران رسد،

 .(گفته شد 652در حديث 

 

رَاهِيمَ عَنْ صَالِحِ بْنِ السّنْدِيّ عَنْ  -3  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
جَعْفَرِ بْنِ بَشِيرٍ عَنْ ضُرَيْسٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ 

بْذُولٌ وَ يَـقُولُ إِنّ لِلّهِ عَزّ وَ جَلّ عِلْمَيْنِ عِلْمٌ مَ  ع
ءٍ  مَكْفُوفٌ فَأَمّا الْمَبْذُولُ فإَِنهُّ ليَْسَ مِنْ شَيْ  عِلْمٌ 

الْمَلاَئِكَةُ وَ الرّسُلُ إِلاّ نَحْنُ نَـعْلَمُهُ وَ أَمّا  تَـعْلَمُهُ 
فَـهُوَ الّذِي عِنْدَ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ فِي أُمّ  الْمَكْفُوفُ 
 خَرَجَ نَـفَذَ  الْكِتَابِ إِذَا

  3رواية:  376صفحه:  1د اصول كافى جل

 

 : ترجمه
 -1و فرمود خداى عزوجل را دو گونه علم است: 

علمى كه بملائكه  -2علمى كه جز خود او نداند. 
و رسولانش آموخته است، آنچه بملائكه و 

 .السلام آموخته است ما ميدانيم رسولانش عليھم

 

 الأَْشْعَرِيّ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبّارِ    أبَوُ عَلِيّ  -4
 عَنْ مُحَمّدِ بْنِ إِسْمَاعِيلَ عَنْ عَلِيّ بْنِ النـّعْمَانِ عَنْ 

 ءِ عَنْ أبَِي أيَوّبَ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ عَنْ أبَِيسُوَيْدٍ الْقَلاّ 
 جَعْفَرٍ ع قاَلَ إِنّ لِلّهِ عَزّ وَ جَلّ عِلْمَيْنِ عِلْمٌ لاَ 
 يَـعْلَمُهُ إِلاّ هُوَ وَ عِلْمٌ عَلّمَهُ مَلاَئِكَتَهُ وَ رُسُلَهُ فَمَا

  عَلّمَهُ مَلاَئِكَتَهُ وَ رُسُلَهُ ع فَـنَحْنُ نَـعْلَمُهُ 
  4رواية  376صفحه:  1ى جلد اصول كاف
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 باب نادر در آن ذكرى از علم غيب است

  باَبٌ ناَدِرٌ فيِهِ ذِكْرُ الْغَيْبِ

 : ترجمه
معمربن خلاد گويد: مردى از اھل فارس 

شما  :بحضرت ابوالحسن عليه السلام: عرض كرد
علم غيب ميدانيد؟ امام فرمود، حضرت ابوجعفر 

علم الھى براى ما  عليه السلام فرمود: چون
گشوده شود بدانيم و چون از ما گرفته شود ندانيم، 

خداى عزوجل است كه آنرا با جبرئيل  علم راز
بمحمد  عليه السلام در ميان گذارد و جبرئيل آنرا

صلى الله عليه و آله براز گويد و محمد بھر كه 
 .السلام) براز گويد خواھد (از امامان عليه

 

عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -1
عَنْ مُعَمّرِ بْنِ خَلاّدٍ قاَلَ سَأَلَ أبَاَ الْحَسَنِ  عِيسَى

الْغَيْبَ  أَهْلِ فاَرِسَ فَـقَالَ لَهُ أَ تَـعْلَمُونَ  ع رجَُلٌ مِنْ 
نـَعْلَمُ وَ  فَـقَالَ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع يُـبْسَطُ لنََا الْعِلْمُ فَـ
نَـعْلَمُ وَ قاَلَ سِرّ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ  يُـقْبَضُ عَنّا فَلاَ 

رَئيِلَ ع رَئيِلُ إِلَى مُحَمّدٍ  أَسَرّهُ إِلَى جَبـْ وَ أَسَرّهُ جَبـْ
  هُ شَاءَ اللّ  ص وَ أَسَرّهُ مُحَمّدٌ إِلَى مَنْ 
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مطالبى است كه مردم از امام  دينى و مجلسى (ره) گويد: علمى كه براى ائمه گشوده و گرفته ميشود غير از امور
مورد احتياج مردم را ھميشه ميداند، چنانچه در حديث است كه: ممكن  ميپرسند زيرا امام احكام دينى و سؤالات

احتياجات مردم (كه ما نميدانيم  امام چيزى بپرسند و او گويد: نميدانم، پس مقصود علوم ديگريست غير از نيست از
مخصوص بامام) و ھمين علومست كه در ھر شبانه روز و شبھاى قدر  يرا آنھا راز است وو نبايد ھم بدانيم زيرا ز

 .امام حاصل ميشود و جمعه براى

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُحَمّدِ بْنِ  -2
عِيسَى عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِيّ بْنِ رئِاَبٍ 

رَفِيّ  عَنْ  قاَلَ سَمِعْتُ حُمْرَانَ بْنَ أَعْيَنَ  سَدِيرٍ الصّيـْ
أبَاَ جَعْفَرٍ ع عَنْ قَـوْلِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ بَدِيعُ  يَسْأَلُ 

الأَْرْضِ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع إِنّ اللّهَ عَزّ  السّماواتِ وَ 
الأَْشْيَاءَ كُلّهَا بِعِلْمِهِ عَلَى غَيْرِ مِثاَلٍ   وَ جَلّ ابْـتَدعََ 

لَهُ  فاَبْـتَدعََ السّمَاوَاتِ وَ الأَْرَضِينَ وَ لَمْ  كَانَ قَـبـْ
لَهُنّ  سَمَاوَاتٌ وَ لاَ أَرَضُونَ أَ مَا تَسْمَعُ  يَكُنْ قَـبـْ

عَرْشُهُ عَلَى الْماءِ فَـقَالَ لَهُ  لِقَوْلِهِ تَـعَالَى وَ كانَ 
وْلَهُ جَلّ  ذِكْرُهُ عالِمُ الْغَيْبِ فَلا  حُمْرَانُ أَ رأَيَْتَ قَـ

أبَوُ جَعْفَرٍ ع إِلاّ مَنِ  غَيْبِهِ أَحَداً فَـقَالَ   يظُْهِرُ عَلى
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 : ترجمه
سيد صيرفى گويد: شنيدم كه حمران بن اعين از 

بقول خداى عزوجل  السلام راجع امام باقر عليه
) (((خدا ايجاد كننده آسمانھا و 6سوره  101(

پرسيد: امام فرمود: خداى  مى (((زمين است
عزوجل ھمه چيز را با علمش ايجاد كرد، بدون 

نمونه قبلى داشته باشد، آسمانھا و زمينھا را  آنكه
آسمان و زمين  آفريد در صورتيكه پيش از آن

سوره  7شنوى گفتار خودش را ( نبود، مگر نمى
روى آب بود))) (پس اگر  ((و عرش خدا) (11

آسمان و زمين ميبود، عرش خدا روى آبھا قرار 
حمران عرضكرد: بفرمائيد معنى گفتار  (ميگرفت

غيب  ) (((خدا72سوره  27خداى جل ذكره را (
ميداند و كسى را بر علم غيب خود آگاه نكند))) 

آيه را) فرمود: (((مگر  امام عليه السلام (دنبال
كه مورد پسند او باشد))) بخدا كه محمد پيغمبرى 

پسنديدگان او بود و اما اينكه فرمايد: (((خدا  از
عزوجل عالم است  داند))) ھمانا خداى غيب مى

به آنچه از خلقش غايب است نسبت به آنچه در 
دھند پيش از آنكه  و حكم مى علمش تقدير ميكند

آنرا بيافريند و فرشتگانش اضافه كند، اى 
ين علم نزد او نگھداشته است و نسبت ا !حمران

حكم  به آن مشيت دارد، ھرگاه بخواھد طبق آن
دھد (و آنرا بمورد اجرا گذارد) و گاھى نسبت به 

بمورد اجرايش نگذارد: و  آن بدا حاصل شود و
اما علمى كه خداى عزوجل آنرا نقدير و حكم و 

فرموده علميست كه اولا پيغمبر صلى الله  امضاء
 .ه و سپس بما رسيده استعليه و آل

مُحَمّدٌ مِمّنِ  مِنْ رَسُولٍ وَ كَانَ وَ اللّهِ   ارْتَضى
اللّهَ عَزّ وَ جَلّ  ارْتَضَاهُ وَ أَمّا قَـوْلهُُ عالِمُ الْغَيْبِ فإَِنّ 
ءٍ وَ  مِنْ شَيْ  عَالِمٌ بِمَا غَابَ عَنْ خَلْقِهِ فِيمَا يَـقْدِرُ 

أَنْ يُـفْضِيَهُ  يهِ فِي عِلْمِهِ قَـبْلَ أَنْ يَخْلُقَهُ وَ قَـبْلَ يَـقْضِ 
مَوْقُوفٌ عِنْدَهُ  إِلَى الْمَلاَئِكَةِ فَذَلِكَ ياَ حُمْرَانُ عِلْمٌ 
يـَقْضِيهِ إِذَا أَراَدَ  وَ يَـبْدُو لَهُ فِيهِ  إِليَْهِ فِيهِ الْمَشِيئَةُ فَـ

دّرهُُ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ يُـقَ  فَلاَ يمُْضِيهِ فأََمّا الْعِلْمُ الّذِي
يـَقْضِيهِ وَ يمُْضِيهِ فَـهُوَ الْعِلْمُ  إِلَى   الّذِي انْـتـَهَى فَـ

نَا  رَسُولِ اللّهِ ص ثمُّ إِليَـْ
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ست. و ھيچكس از آن اطلاع  خدايتعالى چنانچه در باب بدا گفتيم، علمى كه در آن بدا حاصل ميشود، مختص بذات
  .مثالى بيان ميكنيم تنھا خدا و حجتھاى او عالمند به آنچه ميگويند ندارد. آنچه بفكر قاصر ما رسيده در ضمن

دھد كه  امامان عليھم السلام دستور مى ى را پنجاه سال مقدر ميكند و بتوسط پيغمبران وا خداى متعال عمر بنده
ميشود و آن بنده صله رحم ميكند و عمرش بشصت سال بالا ميرود، در  ھرگاه شخصى صله رحم كند، عمرش زياد

مقدر شده است ولى نسبت  سال ميگوئيم اگر خدا بخواھد بپيغمبر و امام اطلاع ميدھد كه عمر آن بنده پنجاه اينجا
ميرسد، تنھا بذات احديث اختصاص دارد و ديگرى از آن آگاه  باينكه آن بنده صله رحم ميكند و عمرش بشصت

  .نيست
بپيغمبر و امامان (ص) اطلاع داده  اما نسبت بامورى كه تقدير و امضاء شده و بد در آن حاصل نشود تغيير نيابد و

 .ميرد معين شده و او ھم صله رحم نميكند و در پنجاه سالگى مى پنجاه سال ايكه شود، مانند عمر بنده مى

أَحْمَدُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ  -3
بْنِ سُلَيْمَانَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ سُلَيْمَانَ عَنْ أبَيِهِ  عَبّادِ 
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ى سَدِيرٍ قاَلَ كُنْتُ أنَاَ وَ أبَوُ بَصِيرٍ وَ يَحْيَ  عَنْ 
دَاوُدُ بْنُ كَثِيرٍ فِي مَجْلِسِ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع  الْبـَزّازُ وَ 
لَمّا أَخَذَ مَجْلِسَهُ  إِذْ خَرَجَ  نَا وَ هُوَ مُغْضَبٌ فَـ إِليَـْ

لأَِقـْوَامٍ يَـزْعُمُونَ أنَاّ نَـعْلَمُ الْغَيْبَ مَا  قاَلَ ياَ عَجَباً 
دْ هَمَمْتُ إِلاّ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ لَقَ  يَـعْلَمُ الْغَيْبَ 

فَـهَرَبَتْ مِنّي فَمَا عَلِمْتُ فِي  بِضَرْبِ جَاريِتَِي فُلاَنةََ 
لَمّا أَنْ قاَمَ مِنْ  أَيّ بُـيُوتِ الدّارِ هِيَ قاَلَ  سَدِيرٌ فَـ
دَخَلْتُ أنَاَ وَ أَبوُ بَصِيرٍ  مَجْلِسِهِ وَ صَارَ فِي مَنْزلِِهِ 
سَمِعْنَاكَ وَ أَنْتَ فِدَاكَ  وَ مُيَسّرٌ وَ قُـلْنَا لَهُ جُعِلْنَا
جَاريِتَِكَ وَ نَحْنُ نَـعْلَمُ  تَـقُولُ كَذَا وَ كَذَا فِي أَمْرِ 

نَـنْسُبُكَ إِلَى عِلْمِ  أنَّكَ تَـعْلَمُ عِلْماً كَثِيراً وَ لاَ 
تَـقْرَأِ الْقُرْآنَ قُـلْتُ  الْغَيْبِ قاَلَ فَـقَالَ ياَ سَدِيرُ أَ لَمْ 
مِنْ كِتَابِ اللّهِ  قَـرَأْتَ  بَـلَى قاَلَ فَـهَلْ وَجَدْتَ فِيمَا

الْكِتابِ أنَاَ  عَزّ وَ جَلّ قالَ الّذِي عِنْدَهُ عِلْمٌ مِنَ 
قُـلْتُ  آتيِكَ بِهِ قَـبْلَ أَنْ يَـرْتَدّ إِليَْكَ طَرْفُكَ قاَلَ 

رَأْتهُُ قاَلَ فَـهَلْ عَرَفْتَ الرّجُلَ  وَ  جُعِلْتُ فِدَاكَ قَدْ قَـ
مِنْ عِلْمِ الْكِتَابِ قاَلَ هَلْ عَلِمْتَ مَا كَانَ عِنْدَهُ 

أَخْبِرْنِي بِهِ قاَلَ قَدْرُ قَطْرَةٍ مِنَ الْمَاءِ فِي  قُـلْتُ 
الأَْخْضَرِ فَمَا يَكُونُ ذَلِكَ مِنْ عِلْمِ الْكِتَابِ  الْبَحْرِ 

جُعِلْتُ فِدَاكَ مَا أَقَلّ هَذَا فَـقَالَ ياَ سَدِيرُ  قاَلَ قُـلْتُ 
بَهُ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ إِلَى الْعِلْمِ أَنْ يَـنْسِ  مَا أَكْثَـرَ هَذَا
بِهِ ياَ سَدِيرُ فَـهَلْ وَجَدْتَ فِيمَا قَـرَأْتَ  الّذِي أُخْبِرُكَ 

باِللّهِ   عَزّ وَ جَلّ أيَْضاً قُلْ كَفى مِنْ كِتَابِ اللّهِ 
نَكُمْ  وَ مَنْ عِنْدَهُ عِلْمُ الْكِتابِ  شَهِيداً بَـيْنِي وَ بَـيـْ

فِدَاكَ قاَلَ أَ فَمَنْ عِنْدَهُ  أْتهُُ جُعِلْتُ قاَلَ قُـلْتُ قَدْ قَـرَ 
مَنْ عِنْدَهُ عِلْمُ الْكِتَابِ  عِلْمُ الْكِتَابِ كُلّهُ أَفـْهَمُ أَمْ 

عِلْمُ الْكِتَابِ كُلّهُ قاَلَ  بَـعْضُهُ قُـلْتُ لاَ بَلْ مَنْ عِنْدَهُ 
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سدير گويد: من و ابوبصير و يحياى بزاز و داود 

كه امام صادق  بن كثير در مجلس نشسته بوديم
عليه السلام با حالت خشم وارد شد، چون در 

فرمود: شگفتا از مردمى گرفت  مسند خويش قرار
 كه گمان ميكنند ما غيب ميدانيم!! كسى جز خداى
عزوجل غيب نميداند. من ميخواستم فلان كنيزم 

ندانستم كه در  را بزنم، او از من گريخت و من
  .كدام اطاق منزل پنھان شده است

سدير گويد: چون حضرت از مجلس برخاست و 
ش خدمت بمنزلش رفت، من و ابوبصير و مسير،

رفتيم و عرض كرديم: قربانت گرديم، آنچه 
ما ميدانيم كه  درباره كنيزت فرمودى، شنيدم و

شما علم زيادى داريد و علم غيب را بشما نسبت 
 .(ندھيم(؟

فرمود: اى سدير! مگر تو قرآن را نميخوانى؟ 
از كتاب  عرض كردم: چرا، فرمود: در آنچه

) 27سوره  40ئى؟ اين آيه ( خوانده خداى عزوجل
كه به كتاب دانشى داشت:  اى؟ (((مردمى را ديده

 گفت: من آنرا پيش از آنكه چشم بھم زنى نزد تو
آورم))) عرض كردم: قربانت گردم، اين آيه را 

شناختى و فھميدى  ام. فرمود: آن مرد را خوانده
چه اندازه از علم كتاب نزد او بود؟ عرض كردم: 

باندازه يك قطره آب دھيد. فرمود:  شما بمن خبر
 :نسبت بدرياى اخضر (بحر محيط) عرض كردم

قربانت گردم، چه كم!! فرمود: اى سدير! چه 
عزوجل نسبت  بسيار است آن مقدارى كه خداى

داده است بعلمى كه اكنون بتو خبر ميدھم (چه 
براى كسيكه خداى عزوجل  بسيار است آن مقدار

 بت ندادهاو را بعلمى كه اكنون بتو خبر ميدھم نس
  (.است

اى سدير! باز در آنچه از كتاب خداى عزوجل 
ئى؟  را ديده (13سوره  43ئى اين آيه ( خوانده

(((بگو (اى محمد) گواه بودن خدا و كسيكه علم 
ميان من و شما بس است)))  كتاب نزد اوست

(كسيكه علم كتاب نزد اوست على و امامان از 
 493باشند چنانچه در حديث  او مى فرزندان

 گذشت) عرض كردم: قربانت، اين آيه را ھم
ام. فرمود: آيا كسيكه تمام علم كتاب را  خوانده

اش نمود  اشاره بسينه ميداند آنگاه حضرت با دست
و فرمود: بخدا تمام علم كتاب نزد ماست، بخدا 

 .كتاب نزد ماست تمام علم

للّهِ  قاَلَ عِلْمُ الْكِتَابِ وَ ا فأََوْمَأَ بيَِدِهِ إِلَى صَدْرهِِ وَ 
 اللّهِ كُلّهُ عِنْدَناَ كُلّهُ عِنْدَناَ عِلْمُ الْكِتَابِ وَ 
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الدرجات))) است كه مرحوم مجلسى نقل  نسخه كتاب (((بصائر عبارتى را كه ميان دو قلاب () ذكر نموديم، مطابق
ھم چنانست و حاصل معنى اين است كه: خداى تعالى در يك آيه نسبت به  داند و بنظر ما كند و آنرا واضحتر مى مى

 دانست و در آيه ديگر نسبت مى فرمايد: او دانشى بكتاب داشت يعنى اندكى از علم كتاب را بن برخيا مى به آصف
دانست يعنى على عليه الس لام تمام علم كتاب را ميدانست  را مى فرمايد: كسى كه علم كتاب به على بن ابيطالب مى

عالمتر و بافھمترند و  يازده فرزند على عليه السلام ھم در علم مانند او ھست، پس ايشان از آصف و معلومست كه
گفتيم  536بدرياى محيط البته اين تعبير چنانچه در حديث  علم آصف نسبت به علم آنھا باندازه يك قطره است نسبت

عليه  قلت است نه براى تحديد حقيقى و چون سدير از كم بودن علم آصف تعجب كرد: امام براى بيان كثرت و
  .در مقابل ما كه تمام علم كتاب را ميدانيم السلام فرمود: ھمان اندازه را ھم نسبت به آصف بايد بسيار بحساب آورد

  :و اما مناسبت جواب حضرت باسؤال سدير بيكى از دو وجه است
مانند درياى محيط است نسبت بيك  با آنكه امام عليه السلام تمام علم كتابرا ميداند و علمش نسبت بعلم آصف -1

يك امر جزئى و كوچك را مانند بودن كنيز در اطاق نداند زيرا  كند كه قطره، گاھى حكمت و مصلحت اقتضا مى
  .خداى تعالى افاضه ميشود و ھر چه را خدا به آنھا عطا فرمايد ميدانند علم آنھا از طرف

كه بايد از آنھا تقيه كرد يا شيعيان  اند ممكن است در آن مجلس كه امام عليه السلام خشمگين بود، كسانى بوده -2
 م عليه السلام در برابر آنھا فرمود: مناند. اما داده الوھيت و خدائى مى اند كه به امام نسبت ضعيف العقلى بوده

آن نظر كه من ھم مانند شما  دانم كنيزم در كدام اطاقست و منظورش اين بود كه از روى اسباب ظاھر و از نمى
دانم ولى اكنون كه در مجلس خصوصى ھستيم بشما  موضوع را نمى بشرى ھستم و با قطع نظر از علم امامتم اين

بھتر  گويم: من ھمه علم كتاب را ميدانم و معلومست كه اين وجه واضحتر و مى ھستيد، كه اصحاب خاص من
با اخبار ديگر ھم مناسب است ما اين  است، زيرا ھمان عوض شدن مجلس بھترين دليل گفتار ماست، علاوه بر آنكه

  .دھيم مى مطلب را در حديث بعد توضيح بيشترى

 : ترجمه
عمار ساباطى گويد: از امام صادق عليه السلام 

ميداند؟ فرمود: نه، ولى  پرسيدم كه آيا امام غيب
ھرگاه بخواھد چيزى را بداند خدا آنرا باو 

  .بياموزد

 

نِ الْحَسَنِ عَنْ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ مُحَمّدِ بْ  -4
عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِيدٍ    بْنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِيّ  أَحْمَدَ 

بْنِ صَدَقَةَ عَنْ عَمّارٍ السّاباَطِيّ قَالَ  عَنْ مُصَدّقِ 
مَامِ يَـعْلَمُ الْغَيْبَ  سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ  اللّهِ ع عَنِ الإِْ

ءَ أَعْلَمَهُ  الشّيْ  أَراَدَ أَنْ يَـعْلَمَ  فَـقَالَ لاَ وَ لَكِنْ إِذَا
  اللّهُ ذَلِكَ 

  4رواية:  380صفحه:  1اصول كافى جلد 

 
  : شرح

  :مناسب اين مقامست بر سه قسمستعلم غيب طبق تقسيمي كه 
بر آن اطلاعى نيست حتى  اول علم غيبى كه منحصر به ذات قديم بارى تعالى و خداى يكتا است واحدى را

ندارند و مصلحت نيست كه خدا به آنھا بفھماند، و صريح  پيغمبران و امامان و جبرئيل و فرشتگان ھم از آن خبر
  :دارد مانند مطلب دلالت آيات و رواياتى بر اين

سوره انعام) و عنده مفتاح الغيب لايعلمھا الاھو (((كليدھاى غيب نزد خداست جز او كسى از آنھا آگاه  59آيه ) -1
  .(((نيست
  .(((داند سوره يونس) انما الغيب  (((غيب را تنھا خدا مى 20آيه ) -2
ب الا الله (((بگو كسى در آسمانھا و زمين غيب سوره نمل) قل لا يعلم من فى السماوات و الارض الغي 67آيه ) 3

 .(((نداند جز خدا
 367رواياتى كه بدين مضمون در سابق ذكر شد و اين علم را بنام علم مخزون يا مكنون ناميدند، مانند روايات  -4
  .656و  653و  373و 

ست و كياست ذاتى دارند آن امور فرا دوم معلوماتى كه از نظر نوع مردم پنھان و پوشيده است و تنھا عده كمى از
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ھاى بعضى از علماء سياست و  شود، مانند پيش بينى ھمانطور ھم واقع مى دھند و فھمند و از آينده خبر مى را مى
القضات معروف قرن  مرتاضين و تعبير خوابھاى ابن سيرين و تفرسات و داستانھائى كه از اياس قاضى اقتصاد و

  .دوم در تاريخ مذكور است
داخل در علم غيب نيست، زيرا  ين قسم اگر چه از لحاظ لغت مشمول علم غيب باشد ولى از نظر قرآن و حديثا

(((علمش  213ص  8منھاج البراعة ج  الخلق علمه و خفى مأخذه غيب در لسان قرآن و حديث آنست كه ماغاب عن
مورد  69قرآن و  مورد از 58غيب))) در بينم كه ماده ((( راه وصولش پنھان باشد، و لذا مى از مخلوق پوشيده و

  .نشده است از نھج البلاغه ذكر شده و در ھيچ موردى باين معنى استعمال
دانند و نه مختص به خداست  را مى سوم اموريستكه ميان اين دو قسم قرار دارد، و آن امورى است كه نه مردم آنھا

و در ھر زمان و مكانى كه حكمتش اقتضا كند، بملائكه و  صلاح بداند اينگونه امور را به مقدارى كه خداى تعالى
 637چنانچه در حديث  ائمه صلوات الله عليھم اجمعين اصلاع ميدھد و مقدارش براى پيغمبران و ائمه پيغمران و

براى راھنمائى بشر انتخاب فرموده و براى اينكه  را گذشت باندازه احتياج بشر روى زمين است، زيرا خدا ايشان
در  امر دين و معارف و اخلاق و توحيد و معاد از ايشان بنمايد جواب گويند واحدى كس ھر گونه سؤالى ازھر 

افزائيم كه پاسخ  بيان شد و در اينجا مى 540اين مطلب در ذيل حديث  - } روى زمين داناترا از ايشان نبوده و كلمه
سودى دنيوى يا اخروى داشته باشد و نيز سائل  تدبر باشد و براى سائل دادن بسؤالى لازمست كه بقصد تفھم و

  {.فھم جوابش را داشته و براى شنوندگان ديگر زيانى نداشته باشد استعداد
 .دانم))) در قاموس زندگى آنھا نبوده باشد نمى)))

براى چنانچه جناب عزرائيل را كه  خداوند حكيم ھم وسيله و ابزار اين مأموريت را در اختيار ايشان گذاشته است
مردن مردم را در اختيار او گذارده و باو اطلاع دھد و ھمچنين  قبض ارواح معين فرموده، بايد آجال و ھنگام

  .خواھد گذاشت را كه براى ھر كارى معين كرده، علم مربوط به آن كار را در اختيار ايشان فرشتگان ديگرى
گفته ما درست دقت كند و اگر  خواننده محترم دردھد، اگر  و خلاصه بھر كس معلوماتى طبق شؤن و مأموريتش مى

ھيچ منافاتى ندارد كه امام عليه السلام تمام علوم گذشته و آينده را بداند  داند كه نفھميد از دانشمندان فھميده بپرسد مى
رت را ره) در وجه اول، كلام آنحض) توانيم طبق فرمايش جناب مجلسى پنھان شدن كنيز را در اتاق نداند و ما مى و

امام عليه السلام نسبت تورية و تجوز ندھيم و افتخار كنيم بچنين رھبرانى  بمعنى حقيقى و مطابقيش حمل نمائيم و به
بشناسند و درباره آنھا غلو و مبالغه  گويند تا مردم آنھا را بشئون حقيقى خود واقع و حقيقت را بدون پرده مى كه

 گاه كنيز از شئون امام و خارج از قوانين عادى و طبيعت بشرى بوده و مخفى نكنند زيرا دليلى نداريم كه دانستن
بود، امام  معجزه و خرق عادت مى دانستن آن از طريق معجزه و خرق عادت براى امام لازم باشد، چون اگر بناى

وقعى در ھر مكانى كه ھست بطرف او كشيده شود، چنانچه در م فرمود تا كنيز نشست و امر مى در مسند خود مى
نيز منافاتى ندارد  معجزه خواستند و اثبات نبوت متوقف بر آن بود، بدرخت امر فرمود تا پيش آمد و كه از پيغمبر

زمانى را كه در جنگ احد سنگ دشمن بطرف دندان  كه بگوئيم پيغمبر كه علوم اولين و آخرين را داراست
يكنفر  داد و از كفار ھم م غيب كار كند، يكنفر كشته نمىاگر بنا بود در جنگھا با عل دانست زيرا آمد نمى مباركش مى
علم غيب بر دشمن پيروز شود، اين است كه  گذاشت و در نتيجه براى او شأن و مقامى نبود كه با نيروى باقى نمى

 بردم و بدى به من دانستم سود بسيارى مى ) (((اگر من غيب مى7سوره  188فرمايد ( قرآن كريم از قول او مى
  .(((رسيد نمى

دانند. علم ذاتى نيست، بلكه  مى حاصل سخن آن كه پيغمبر و امام عليھم السلام علم غيب و شھود و ھر چه را كه
ھر چه را صلاح بداند و مطابق شؤون و مأموريت آنھا باشد  ھمه با عطاء و بخشش خداى تعالى است و خدا ھم

مصاديق آنھا و  ادگى داشته باشند اما تفصيل جزئيات وكند تا براى رھبرى بشر روى زمين آم مى بايشان عنايت
گيرد و به خود اختصاص  مطالبى را از آنھا باز مى كند و چگونه اينكه چگونه مطالبى را خدا به آنھا الھام مى

 .شايد بر خود آنھا ھم معلوم نباشد و الحمد رب العالمين دھد بر ما معلوم نيست و مى
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ائمه عليه السلام ھر گاه خواھند بدانند، بدانند

 باَبُ أنَّ الْأئَمِّةَ ع إذَِا شَاءُوا أنَْ يعَْلمَُوا عُلمُّوا

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: امام ھرگاه خواھد 

 .بداند، بداند

 

رُهُ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ  -1  عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ وَ غَيـْ
أيَوّبَ بْنِ نوُحٍ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنِ ابْنِ 

بْنِ الْوَلِيدِ عَنْ أبَِي الرّبيِعِ الشّامِيّ  بَدْرِ  مُسْكَانَ عَنْ 
مَامَ إِذَا شَاءَ أَنْ  عَنْ أبَِي عَبْدِ  اللّهِ ع قاَلَ إِنّ الإِْ

  يَـعْلَمَ عُلّمَ 
  1رواية:  382صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
و فرمود: امام ھر گاه خواھد بداند، بوى اعلام 

 .شود
 

 

 الأَْشْعَرِيّ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبّارِ    أبَوُ عَلِيّ  -2
عَنْ صَفْوَانَ عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ عَنْ بَدْرِ بْنِ الْوَلِيدِ 

مَامَ  عَنْ  أبَِي الرّبيِعِ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ إِنّ الإِْ
  شَاءَ أَنْ يَـعْلَمَ أُعْلِمَ  إِذَا

  2رواية:  382صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
و فرمود: ھر گاه امام بخواھد چيزى را بداند، خدا 

آن را (به وسيله الھام يا روح القدس) به وى 
 .اعلام كند

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ عِمْرَانَ بْنِ مُوسَى عَنْ  -3
جَعْفَرٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِيدٍ الْمَدَائنِِيّ عَنْ  مُوسَى بْنِ 
عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ إِذَا الْمَدَائنِِيّ  أبَِي عُبـَيْدَةَ 

مَامُ أَنْ يَـعْلَمَ شَيْئاً أَعْلَمَهُ اللّهُ ذَلِكَ  أَراَدَ    الإِْ
  3رواية:  383صفحه:  1اصول كافى جلد 
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دانند ميرند و زمانش را مى ائمه عليه السلام باختيار خود مى

  باَبُ أنَّ الْأئَمِّةَ ع يعَْلمَُونَ مَتىَ يمَُوتوُنَ وَ أنَھُّمْ لَا يمَُوتوُنَ إلِّا باِخْتيِاَرٍ مِنْھُمْ 

 : ترجمه
امام صادق عليه السلام فرمود: ھر امامى كه نداند 

و شر و بلا و  آيد (از خير چه به سرش مى
رود (از مرگ و  عافيت) و به سوى چه مى
 .خلقش نيست شھادت) او حجت خدا بر

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ سَلَمَةَ بْنِ الْخَطاّبِ عَنْ  -1
 وَ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ عَبْدِ  سُلَيْمَانَ بْنِ سَمَاعَةَ 

 اللّهِ بْنِ الْقَاسِمِ الْبَطَلِ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ
 عَبْدِ اللّهِ ع أَيّ إِمَامٍ لاَ يَـعْلَمُ مَا يُصِيبُهُ وَ إِلَى مَا

  يَصِيرُ فَـلَيْسَ ذَلِكَ بِحُجّةٍ لِلّهِ عَلَى خَلْقِهِ 
  1رواية:  383فحه: ص 1اصول كافى جلد 

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنِ  -2 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
نِ مُحَمّدِ بْنِ بَشّارٍ قاَلَ حَدّثنَِي شَيْخٌ مِنْ بْ  الْحَسَنِ 

غْدَادَ مِمّنْ كَانَ  أَهْلِ قَطِيعَةِ  الرّبيِعِ مِنَ الْعَامّةِ ببِـَ
قَلُ عَنْهُ  قاَلَ قاَلَ لِي قَدْ رأََيْتُ بَـعْضَ مَنْ يَـقُولُونَ  يُـنـْ
طّ فِي أَهْلِ هَذَا الْبـَيْتِ فَمَا رأَيَْتُ مِثـْلَهُ قَ  بِفَضْلِهِ مِنْ 

تَهُ قاَلَ  فَضْلِهِ وَ  نُسُكِهِ فَـقُلْتُ لَهُ مَنْ وَ كَيْفَ رأَيَْـ
ثَمَانيِنَ رجَُلاً مِنَ   السّنْدِيّ بْنِ شَاهَكَ  جُمِعْنَا أيَاّمَ 

فأَُدْخِلْنَا عَلَى مُوسَى  الْوُجُوهِ الْمَنْسُوبيِنَ إِلَى الْخَيْرِ 
هَؤُلاَءِ انْظُرُوا إِلَى  بْنِ جَعْفَرٍ ع فَـقَالَ لنََا السّنْدِيّ ياَ

النّاسَ  هَذَا الرّجُلِ هَلْ حَدَثَ بِهِ حَدَثٌ فإَِنّ 
هَذَا  يَـزْعُمُونَ أنَهُّ قَدْ فعُِلَ بِهِ وَ يُكْثِرُونَ فِي ذَلِكَ وَ 
رُ مُضَيّقٍ وَ لَمْ  يرُِدْ بِهِ  مَنْزلِهُُ وَ فِرَاشُهُ مُوَسّعٌ عَلَيْهِ غَيـْ

أَنْ يَـقْدَمَ  اً وَ إِنمَّا يَـنْتَظِرُ بِهِ أَمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ سُوء
يـُنَاظِرَ أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ وَ هَذَا هُوَ صَحِيحٌ  مُوَسّعٌ  فَـ

لنََا  عَلَيْهِ فِي جَمِيعِ أُمُورهِِ فَسَلُوهُ قاَلَ وَ نَحْنُ لَيْسَ 
سَمْتِهِ  إِلاّ النّظَرُ إِلَى الرّجُلِ وَ إِلَى فَضْلِهِ وَ    هَمّ 

التـّوْسِعَةِ  وسَى بْنُ جَعْفَرٍ ع أَمّا مَا ذكََرَ مِنَ فَـقَالَ مُ 
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 : ترجمه
ابن بشار گويد: شيخى سنى از اھل قطيعةالربيع 

شد، به من گفت: من  مى بغداد كه از او روايت نقل
يكى از اين خاندان (امامان شيعه) را كه فضيلتش 

مردم بود، ديدم كه در فضيلت و عبادت  زدزبان
بود و حالش  مانند او ھرگز نديده بودم گفتم: او كه

بن  را چگونه ديدى؟ گفت: در ايام زندانبانى سندى
ھفتاد تن از آبرومندان و  شاھك، ما را كه

نيكوكاران نزد مردم بوديم، جمع كرد، و به 
موسى بن جعفر عليھما السلام برد  حضور

 مسمومش كرد، و ھنوز اثر زھر در (زمانى كه
بدن مباركش ھويدا نگشته بود) سندى به ما گفت: 

ببينيد: آيا نسبت به او  به اين مرد نگاه كنيد و
كنند  پيشآمدى رخ داده است؟ زيرا مردم گمان مى

گويند، اين  چنين شده و اين سخن را بسيار مى كه
كمال وسعت  است منزل و استراحتگاه او كه در

ن سختى و فشار است، اميرالمؤمنين و بدو
قصدى ندارد و فقط باين  (ھارون) نسبت باو سوء

انتظار است كه اميرالمؤمنين از سفر بر گردد و 
بيند كه  مناظره و مباحثه كند، او را مى با او

شما از  صحيح و سالم و از ھمه در وسعت است،
  .خود او بپرسيد

ا جذب شيخ سنى گويد: (منظره امام بقدرى ما ر
نداشتيم) و  كرده بود كه بسخن سندى توجھى

ھدفى جز ديدار او و نظر بفضل و ھيئت جذاب 
بن جعفر عليھما السلام  او نداشتيم، لذا موسى

خودش فرمود: اما راجع به توسعه زندگى و مانند 
گويد، ولى من  آنچه ميگويد، چنانست كه مى آن

دانه خرما  بشما جمعيت خبر ميدھم كه در ھفت
شود و  اند و فردا رنگ من سبز مى من زھر دادهب

  .ميرم پس فردا مى
شيخ سنى گويد: من بسندى بن شاھك نگاه كردم، 

ديدم او مضطرب شد و مثل شاخه خرما 
  .لرزيد مى

رَ أنَّي أُخْبِركُُمْ  وَ مَا أَشْبـَهَهَا فَـهُوَ عَلَى مَا ذكََرَ غَيـْ
تَمَرَاتٍ  النـّفَرُ أنَّي قَدْ سُقِيتُ السّمّ فِي سَبْعِ  أيَّـهَإ؛

فَـنَظَرْتُ  وَ أنَاَ غَداً أَخْضَرّ وَ بَـعْدَ غَدٍ أَمُوتُ قاَلَ 
 لَى السّنْدِيّ بْنِ شَاهَكَ يَضْطَرِبُ وَ يَـرْتَعِدُ مِثْلَ إِ 

 السّعَفَةِ 
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مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -3
اللّهِ بْنِ أَبِي فَضّالٍ عَنْ أبَِي جَمِيلَةَ عَنْ عَبْدِ  ابْنِ 

قاَلَ حَدّثنَِي أَخِي عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أبَيِهِ أنَهُّ أتََى  جَعْفَرٍ 
لَةً قبُِضَ فِيهَا بِشَرَابٍ فَـقَالَ  عَلِيّ  بْنَ الْحُسَيْنِ ع ليَـْ
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 : ترجمه
امام جعفر صادق عليه السلام از پدرش نقل 

الحسين  فرمايد كه: در شب وفات على بن مى
عليھم السلام برايش شربتى برد و گفت: اى پدر، 

فرمود: پسرجان امشب  اين شربت را بنوش، او
شوم و رسول خدا صلى الله  ن قبض روح مىم

در ھمين شب قبض روح شد.  عليه و آله ھم
(يعنى در ھمين شب از لحاظ ماه و يا لحاظ ھفته 

 (.ھر صورت اينقول خلاف مشھور است و در

لَةُ  ياَ أبََتِ  اشْرَبْ هَذَا فَـقَالَ ياَ بُـنَيّ إِنّ هَذِهِ اللّيـْ
لَةُ التِّي قبُِضَ فِيهَا فِيهَا وَ هِيَ ال التِّي أقُـْبَضُ  لّيـْ

  رَسُولُ اللّهِ ص
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 : ترجمه
حسن بن جھم گويد: بحضرت رضا عليه السلام 

عليه السلام قاتل  رالمؤمنينعرض كردم: ھمانا امي
خود را شناخته بود و ميدانست كه در چه شبى و 

شود، و چون نعره  كشته مى در چه مكانى
مرغابيان را در خانه شنيد خودش فرمود: 

نعره زنانى ھستند كه نوحه گرانى پشت  (((اينھا
كرد:  سر دارند))) و چون ام كلثوم باو عرض

وانى و براى (((كاش امشب در خانه نماز به خ
بفرستى))) از او پذيرفت  نماز جماعت ديگرى را

و در آنش بدون اسلحه در وقت و آمد بود، در 
دانست ابن ملجم لعنة الله او را با  مى صورتى كه
  .جايز نيست كشد و اقدام بچنين كارى شمشير مى

امام فرمود: آنچه گفتى درست است ولى خودش 
خداى  اختيار فرمود كه در آنشب مقدرات

  .عزوجل اجرا شود

 

عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زيِاَدٍ عَنْ مُحَمّدِ  -4
نِ بْنِ الْجَهْمِ قاَلَ قُـلْتُ عَبْدِ الْحَمِيدِ عَنِ الْحَسَ  بْنِ 

إِنّ أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ ع قَدْ عَرَفَ قاَتلَِهُ وَ  لِلرّضَا ع
لَةَ التِّي يُـقْتَلُ فِيهَا وَ الْمَوْضِعَ الّذِي يُـقْتَلُ فِيهِ  اللّيـْ
وَزّ فِي الدّارِ صَوَائِحُ  وَ قَـوْلهُُ لَمّا سَمِعَ صِيَاحَ الإِْ

تْبـَعُهَا نَـوَائِحُ  لَةَ  وَ تَـ قَـوْلُ أُمّ كُلْثُومٍ لَوْ صَلّيْتَ اللّيـْ
رَكَ يُصَلّي باِلنّاسِ فأَبََى  دَاخِلَ الدّارِ وَ  أَمَرْتَ غَيـْ
هَا وَ كَثُـرَ  لَةَ بِلاَ  عَلَيـْ دُخُولهُُ وَ خُرُوجُهُ تلِْكَ اللّيـْ

أَنّ ابْنَ مُلْجَمٍ لَعَنَهُ اللّهُ قَاتلُِهُ  سِلاَحٍ وَ قَدْ عَرَفَ ع
مِمّا لَمْ يَجُزْ تَـعَرّضُهُ فَـقَالَ ذَلِكَ  يْفِ كَانَ هَذَاباِلسّ 

لَةِ لتَِمْضِيَ مَقَادِيرُ  كَانَ وَ لَكِنّهُ خُيـّرَ فِي تلِْكَ اللّيـْ
  اللّهِ عَزّ وَ جَلّ 
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ره) دو نسخه بدل ذكر ) باره كلمه (((خير))) كه در جمله اخير روايت بيان شده است، مرحوم مجلسى توضيح: در

  :حين. بنابر اول معنى جمله اينست -2حير  -1كند:  مى
وم: ولى آنحضرت در بنابر نسخه د ولى حضرت در آنشب فراموش كرد و غفلت نمود، تا مقدرات خدا اجرا شود. و

كند زيرا  اجرا شود. و خود مجلسى (ره) نسخه اول را قبول نمى آنشب معين شده بود، تا مقدرات خداى عزوجل
  :دھد كه مى داند و سپس توضيح ديگر است ولى نسخه دوم را واضحتر و روشنتر از ھمه مى مخالف با روايات

جايز نيست كه انسان خود را  بحكم عقل و شرع واجبست و اصل اشكال و اعتراض در اينجا اينست كه: حفظ نفس
فرمايد: و چه خوب  بمسجد رفت، آنگاه در مقام جواب مى بھلاكت اندازد، پس چرا على عليه السلام آنشب

 .فرمايد مى
اجتناب ورزد و به اجتناب مكلف  تواند از آنھا دوزى و داند، مى كسى كه مقدرات خدا و علل اسباب آنھا را نمى
عالم است، چگونه ممكن است او را باجتناب و دورى از آن مكلف  شود، اما كسى كه بجميع حوادث و پيش آمدھا
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امامان ما عليه السلام  تكليفى ممكن باشد، لازم آيد كه ھيچ يك از مقدرات نسبت باو واقع نشود،پس نمود. اگر چنين
و تكليف ھم ندارند كه طبق اين علم عمل كنند و از آن بلاھا  شود عالمند بجميع حوادث و بلاھائى كه بر آنا واقع مى

شناختند و از عقايد فاسد آنھا  مى ورزند، چنانكه پيغمبر و امير المؤمنين صلى الله عليھما منافقين را اجتناب و دورى
 را بكشند و يا طرددوى كنند و با آنھا معاشرت و ازدواج ننمايند يا آنھا  آگاه بودند، ولى مكلف نمودند كه از آنھا

 .كنند تا زمانى كه عمل موجب قبل و طرد از آنھا مشاھده نشود
دانست كه  كند و مى معاويه ظفر نمى دانست كه در ظاھر بر ھمچنين اميرالمؤمنين صلوات الله عليه با آنكه مى

را بكار برد تا شھيد جنگيدن با او كوتاھى نفرمود، بلكه نھايت كوشش  كند، ولى از معاويه پس از وى خلافت مى
كند و ھمچنين  پيدا مى شوم و پس از من معاويه بر شيعيانم تسلط خود آنحضرت خبر ميداد كه من كشته مى گشت و

كنند و خود او با اولاد و اصحابش كشته  پيمان شكنى مى دانست كه اھل عراق با او امام حسين عليه السلام مى
نرود و جان  داد ولى از جانب خداوند متعال مكلف نبود كه به عراق ر مىداد خب مطلب مى شود و بارھا از اين مى

  .خود را حفظ كند
كند كه ايشان ھم در جواب مسائل  مى سپس مجلسى عليه الرحمه از محقق سديد مرحوم شيخ مفيد قدس الله روجه نقل

 كه امام عليه السلام تمام حوادث و مذھب ما اين مطلب مورد اتفاق نيست اند كه در عكبريه از اين اشكال جواب داده
راجع به پنھان شدن كنيز امام  659داند (چنانچه در حديث  كند با تفضيل و تشخيص مى وقايعى كه پيش آمد مى

اى كه در روى  باشد اين است كه: ھر قضيه و حادثه اتفاق شيعه مى صادق عليه السلام بيان كرديم) بلكه آنچه مورد
كه اميرالمؤمنين  گويد: و اگر ھم روايتى باشد داند و سپس مى يه السلام حكم آن را مىامام عل زمين رخ دھد،

گوئيم: آنحضرت مأمور بتسليم و صبر بر شھادت  مى دانست صلوات الله عليه قتل و شھادت خود را به تفضيل مى
 امام حسن و امام حسينوسيله شھادت به آن نتوان رسيد نائل آيد، و سپس نسبت ب بود، تا بدرجات بلندى كه جز

  .شود توضيح بيشترى داده مى راجع باين مطلب 675فرمايد و در حديث  عليھما السلام نزديك بھمين بيان را مى
اش اين  كند و خلاصه مضمون نقل مى آنگاه مرحوم مجلسى از علامه حلى طيب الله تربته پاسخ اين اشكال را بھمين

 دانست در آنشب كشته باشد و رواست كه امام عليه السلام با آنكه مى مى است كه تكليف امام غير از تكليف ما
لازمست پايدارى ورزد اگر چه  شود، جان خود را در راه خدا بذل كرده باشد، چنانچه بر سرباز جبھه جھاد مى

  .كشته شود
شيخ مفيد در باره علم امام احتمالى را كه  رسد: كلام اين بزرگان در نھايت متانت و استحكامست و آنچه بنظر ما مى

 مطالعه قرار گيرد، زيرا وقتى چنين عالم بزرگى احتمال عدم تعميم علم امام را فرمود، سزاوار است مورد دقت و
شده و شمول علم امام را به تمام وقايع و  نسبت بتمام وقايع و حوادث بدھد، ما حق نداريم كه دايه دلسوزتر از ما در

  .ه بدانيمحوادث مورد اتفاق شيع
بدست گرفته و به تمام اين بزرگان و  خنداند اين است كه: مترجم معاصر ما قلم آنچه در اينجا مادر بچه مرده را مى

ريزى  نويسد: چرا كلمات آنھا بر اساس احتمالات و امكان پى است او مى ھاى افتخار شيعه تاخت و تاز كرده مايه
كرده و در برابر اجماع  اند، چرا اصول مسلمه مذھب را انكار نبوده علم قطعى در موضوع نداشته و روشن شده و

دھد اجماع شيعه رابر نادانى امام نعوذ با و بالاخره اين  مى اند كه اگر تحليل و تجزيه شود نتيجه مدعى اجماع شده
ده است، ھمان كر مدعى كه كلام شيخ مفيد را نفھميده و در نتيجه چنان جسارت بزرگى بمفخر شيعه مترجم پر

اند، بتعبير ديگرى  بعبارات مختلف بيان فرموده جوابى را كه ايشان و علامه حلى و مجلسى قدس الله اسرارھم
 .است باتفصيلات زائد ذكر نموده

شود  چه اشخاصى تركيب و تشكيل مى دانم اگر در اجماع شيعه مانند شيخ مفيد و علامه نباشد. آن اجماع از من نمى
  .مقدمه اين كتاب توضيح مفصلى بيان كرديم باحتمالات و امكان، ما درو اما راجع 

 : ترجمه
موسى بن جعفر عليه السلام فرمود: خداى 

 عزوجل بر شيعه غضب كرد، پس مرا مخير
ساخت كه پا من و يا آنھا فدا شويم، بخدا من با 

  .كردم دادن جان خودم ايشان را حفظ

 

رَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ  -5 عَلِيّ بْنُ إِبْـ
أَصْحَابنَِا عَنْ أبَِي الْحَسَنِ مُوسَى ع قاَلَ إِنّ  بَـعْضِ 

جَلّ غَضِبَ عَلَى الشّيعَةِ فَخَيـّرَنِي نَـفْسِي  اللّهَ عَزّ وَ 
يْتـُهُمْ  أَوْ هُمْ    وَ اللّهِ بنِـَفْسِي فَـوَقَـ
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  : شرح

از دست دادند و امامت آنحضرت را  ره گويد: غضب خدا بر شيعه يا براى اين بود كه ايشان تقيه را علامه مجلسى
ئى نداشت، جز اينكه يا شيعيان را تعقيب كند و بكشد و يا آنحضرت  چاره فاش كردند: پس خليفه وقت ھارون الرشيد

علت غضب خدا اين بود كه  يد. يا آنكهزندانى و مسموم كند، و حضرتش سلامت شيعه را به قيمت جان خود خر را
ھارونيان بر آنھا مسلط شدند، خدايتعالى آنحضرت را مخير ساخت  شيعيان از آنحضرت اطاعت و انقياد نكردند تا

  .جماعتى از شيعه را بكشتن دھد و يا گوشه گيرى كند و تن بزندان و شھادت دھد كه يا جنگ كند و

 : ترجمه
مسافر گويد؛ حضرت ابوالحسن امام رضا عليه 

اين كاريز  السلام بمن فرمود: اى مسافر در
قربانت گردم.  ماھمانى ھست؟ عرض كردم: آرى

را در خواب ديدم،  فرمود: من ديشب رسولخدا
راى تو بھتر فرمود: اى على آنچه نزد ماست ب

جمله خبر از وفات آنحضرت بود و  است (و اين
موضوع ماھيان كاريز براى اينست كه خواب 

پيغمبر نزد آنحضرت مشاھد و محسوس  ديدن
  .(است مانند ديدن مسافر ماھيان را

حْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَ  -6
عَنْ مُسَافِرٍ أَنّ أبَاَ الْحَسَنِ الرّضَا ع قاَلَ لَهُ  الْوَشّاءِ 

هَذَا الْقَنَاةُ فِيهَا حِيتَانٌ قاَلَ نَـعَمْ جُعِلْتُ  ياَ مُسَافِرُ 
إِنّي رأَيَْتُ رَسُولَ اللّهِ ص الْبَارحَِةَ وَ  فِدَاكَ فَـقَالَ 

رٌ لَكَ مَا عِ  هُوَ يَـقُولُ ياَ عَلِيّ    نْدَناَ خَيـْ
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 : ترجمه
م فرمود: روزى كه پدرم امام صادق عليه السلا

درباره غسل  وفات كرد، من در حضورش بودم،
و كفن و داخل كردن قبرش بمن سفارشھائى 

از آغاز بيماريت ترا  :كرد. من گفتم: اى پدر مى
ام، من نشانه مرگ بر  مثل امروز نيكو حال نديده

بينم، فرمود: پسرجان مگر نشنيدى كه  نمى شما
ديوار فرياد  از پشت على بن الحسين عليه السلام
  .كرد: اى محمد بيا و بشتاب

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -7
ائِذٍ عَنْ أبَِي خَدِيجَةَ عَنْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَ  الْوَشّاءِ 

اللّهِ ع قاَلَ كُنْتُ عِنْدَ أبَِي فِي الْيـَوْمِ  أبَِي عَبْدِ 
فأََوْصَانِي بأَِشْيَاءَ فِي غُسْلِهِ وَ فِي   الّذِي قبُِضَ فِيهِ 

رَهُ فَـقُلْتُ ياَ أبَاَهْ وَ اللّهِ مَا  كَفْنِهِ وَ فِي دُخُولِهِ  بـْ قَـ
تَ أَحْسَنَ مِنْكَ الْيـَوْمَ مَا رأََيْتُ اشْتَكَيْ  رأَيَْـتُكَ مُنْذُ 
الْمَوْتِ فَـقَالَ ياَ بُـنَيّ أَ مَا سَمِعْتَ عَلِيّ  عَلَيْكَ أثََـرَ 

يُـنَادِي مِنْ وَراَءِ الْجِدَارِ ياَ مُحَمّدُ  بْنَ الْحُسَيْنِ ع
  تَـعَالَ عَجّلْ 
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عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -8
بْنِ الْحَكَمِ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيرَةَ عَنْ عَبْدِ  عَلِيّ 

أَعْيَنَ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ أنَْـزَلَ اللّهُ  الْمَلِكِ بْنِ 
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 : ترجمه
امام باقر عليه السلام فرمود: خداى تعالى نصرت 

السلام فرمود آورد تا  عليه خود را بر امام حسين
آنجا كه ميان آسمان و زمين قرار گرفت (و 

او را بر كوفيان پيروزى دھد)  نزديك شد كه
 سپس او را مخير ساخت كه او يا پيروزى و يا
ملاقات خدا را انتخاب كند، آنحضرت ملاقات 

 .خداى تعالى را اختيار كرد

عَلَى الْحُسَيْنِ ع حَتّى كَانَ مَا بَـيْنَ  رَ تَـعَالَى النّصْ 
خُيـّرَ النّصْرَ أَوْ لِقَاءَ اللّهِ  السّمَاءِ وَ الأَْرْضِ ثمُّ 
  فاَخْتَارَ لِقَاءَ اللّهِ تَـعَالَى
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شود ميدانند و چيزى از ايشان نھان ائمه عليھم السلام آنچه واقع شده و مى
  .نيست

  عَليَْھِمْ  ءُ صَلوََاتُ اللهِّ  يكَُونُ وَ أنَهُّ لَا يخَْفىَ عَليَْھِمُ الشّيْ  باَبُ أنَّ الْأئَمِّةَ ع يعَْلمَُونَ عِلْمَ مَا كَانَ وَ مَا

 : ترجمه
سيف تمار (خرما فروش) گويد: با جماعتى از 

صادق عليه  شيعيان در حجر اسمعيل خدمت امام
السلام بوديم، حضرت فرمود: آيا جاسوسى 

چپ نگاه كرديم و  مراقب ماست؟ ما بر است و
كسى را نديديم، عرض كرديم، بر سر ما 

مرتبه فرمود:  جاسوسى نيست، حضرت سه
ار اين ساختمان، بپروردگار اين كعبه بپروردگ

بودم به آنھا خبر  حضر مى اگر من با موسى و
 دادم كه من از آنھا داناترم و چيزى را كه نزد مى

شده بود، ولى علم آنچه تا روز قيامت واقع 
راه وراثت آن  شود، عطا نشده بود، ليكن ما از مى

علم را از رسول خدا صلى الله عليه و آله بدست 
  .ايم آورده

 

بْنُ يَحْيَى عَنْ  أَحْمَدُ بْنُ مُحَمّدٍ وَ مُحَمّدُ  -1
رَاهِيمَ بْنِ إِسْحَاقَ  مُحَمّدِ  بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ إِبْـ

عَبْدِ اللّهِ بْنِ حَمّادٍ عَنْ سَيْفٍ التّمّارِ  الأَْحْمَرِ عَنْ 
الشّيعَةِ   عَبْدِ اللّهِ ع جَمَاعَةً مِنَ  قاَلَ كُنّا مَعَ أبَِي

نَا عَيْنٌ فاَلْت ـَ نَافِي الْحِجْرِ فَـقَالَ عَلَيـْ يَمْنَةً وَ يَسْرَةً  فَتـْ
نَا قُلْنَا ليَْسَ عَلَيـْ لَمْ نَـرَ أَحَداً فَـ عَيْنٌ فَـقَالَ وَ رَبّ  فَـ

لَوْ كُنْتُ بَـيْنَ  الْكَعْبَةِ وَ رَبّ الْبَنِيّةِ ثَلاَثَ مَرّاتٍ 
هُمَا وَ  مُوسَى وَ الْخَضِرِ لأََخْبـَرْتُـهُمَا أنَّي أَعْلَمُ  مِنـْ

بَأْتُـهُمَا بِمَا  مُوسَى وَ  لَيْسَ فِي أيَْدِيهِمَا لأَِنّ لأَنَْـ
عِلْمَ مَا  الْخَضِرَ ع أُعْطِيَا عِلْمَ مَا كَانَ وَ لَمْ يُـعْطيََا

 يَكُونُ وَ مَا هُوَ كَائِنٌ حَتّى تَـقُومَ السّاعَةُ وَ قَدْ 
نَاهُ مِنْ رَسُولِ اللّهِ ص وِراَثةًَ   وَرثِْـ
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  : شرح

دارد درباره جاسوس از اصحابش  مجلسى ره گويد: اگر اشكال شود كه چگونه امام كه از گذشته و آينده اطلاع
مكلف نيست كه بچنين علمى عمل كند و بايد در ظاھر طبق تقيه  پرسد، جواب گوئيم كه در سابق گفتيم كه امام مى

  .است مراجعه كتب و يا توجه بعالم قدسآنكه امام براى اطلاع از بعضى مطالب محتاج ب رفتار كند و يا

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -2
مُحَمّدِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ يوُنُسَ بْنِ يَـعْقُوبَ عَنِ 

هُمْ  الْحَارِثِ بْنِ  الْمُغِيرَةِ وَ عِدّةٍ مِنْ أَصْحَابنَِا مِنـْ
وَ عَبْدُ اللّهِ بْنُ بِشْرٍ  أبَوُ عُبـَيْدَةَ  عَبْدُ الأَْعْلَى وَ 

أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع يَـقُولُ إِنّي لأََعْلَمُ  الْخَثـْعَمِيّ سَمِعُوا
مَا فِي الأَْرْضِ وَ أَعْلَمُ مَا فِي  مَا فِي السّمَاوَاتِ وَ 
النّارِ وَ أَعْلَمُ مَا كَانَ وَ مَا  الْجَنّةِ وَ أَعْلَمُ مَا فِي
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 : ترجمه
ى و ابوعبيدة و جماعتى از اصحاب كه عبدالاعل

جمله بودند، از امام  عبدالله بن بشر خثعمى از آن
صادق عليه السلام شنيدند كه فرمود: من آنچه در 

دانم و آنچه در بھشت و  و زمين است مى آسمانھا
دانم،  مى دانم و گذشته و آينده را دوزخست مى

سپس اندكى تأمل كرد و ديد اين سخن بر 
ود: من اين مطالب را فرم شنوندگان گران آمد، لذا

دانم. خداى عزوجل  از كتاب خداى عزوجل مى
بيان ھر چيز در قرآنست))) (آيه ))) فرمايد مى

لكل  شريفه در سوره نحل باين صورتست: تبيانا
السلام يا بطريق  شئى))) پس فرمايش امام عليه
  .بائمه است نقل بمعنى و يا قرائت مختص

نـَيْئَةً فَـرَأَى أَنّ ذَلِكَ كَبـُرَ هُ  يَكُونُ قاَلَ ثمُّ مَكَثَ 
عَلِمْتُ ذَلِكَ مِنْ كِتَابِ  عَلَى مَنْ سَمِعَهُ مِنْهُ فَـقَالَ 

يَانُ   اللّهِ عَزّ وَ جَلّ إِنّ اللّهَ عَزّ وَ  جَلّ يَـقُولُ فِيهِ تبِـْ
 ءٍ  كُلّ شَيْ 

  2رواية:  388صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
مفضل بامام صادق عليه السلام عرض كرد: 

شخصى را  قربانت گردم، ممكن است خدا اطاعت
بر بندگانش واجب سازد و خبر آسمان را از او 

نه، خدا بزرگوارتر و  :پوشيده دارد؟ فرمود
تر از آنست كه اطاعت شخصى  مھربانتر و مشتق

بندگانش واجب كند و سپس خبر آسمان را  را بر
پس در ) .ر صبح و شام از او پوشيده دارددر ھ

ھر صبح و شام از اخبار آسمانى بطريق الھام و 
 .(شود مى تحديث بامام افاضه

 

سَهْلٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  عَلِيّ بْنُ مُحَمّدٍ عَنْ  -3
أبَِي نَصْرٍ عَنْ عَبْدِ الْكَريِمِ عَنْ جَمَاعَةَ  مُحَمّدِ بْنِ 
الْخَثـْعَمِيّ أنَهُّ قاَلَ كَانَ الْمُفَضّلُ عِنْدَ أبَِي  بْنِ سَعْدٍ 

فَـقَالَ لَهُ الْمُفَضّلُ جُعِلْتُ فِدَاكَ  عَبْدِ اللّهِ ع
ى الْعِبَادِ وَ يَحْجُبُ عَنْهُ عَبْدٍ عَلَ  يَـفْرِضُ اللّهُ طاَعَةَ 

اللّهُ أَكْرَمُ وَ أَرْحَمُ وَ أَرْأَفُ  خَبـَرَ السّمَاءِ قاَلَ لاَ 
طاَعَةَ عَبْدٍ عَلَى الْعِبَادِ ثمُّ  بِعِبَادِهِ مِنْ أَنْ يَـفْرِضَ 

 صَبَاحاً وَ مَسَاءً  يَحْجُبَ عَنْهُ خَبـَرَ السّمَاءِ 
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مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -4
مَحْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رئِاَبٍ عَنْ ضُرَيْسٍ الْكُنَاسِيّ  ابْنِ 

فَرٍ ع يَـقُولُ وَ عِنْدَهُ أنُاَسٌ مِنْ أبَاَ جَعْ  قاَلَ سَمِعْتُ 
مِنْ قَـوْمٍ يَـتـَوَلّوْناَ وَ يَجْعَلُوناَ أئَِمّةً وَ  أَصْحَابِهِ عَجِبْتُ 

طاَعَتـَنَا مُفْتـَرَضَةٌ عَلَيْهِمْ كَطاَعَةِ رَسُولِ  يَصِفُونَ أَنّ 
يَكْسِرُونَ حُجّتـَهُمْ وَ يَخْصِمُونَ  اللّهِ ص ثمُّ 
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 : ترجمه
حالى كه جمعى از ضريس كناسى گويد: در  -4

شنيدم كه  اصحاب خدمت امام باقر(ع) بودند،
كه  فرمود: من در شگفتم از مردمى آنحضرت مى

ما را پيشواى خود  كنند و از ما پيروى مى
گويند اطاعت ما چون اطاعت  دانند و مى مى

عليه و آله واجب است، با  رسولخدا صلى الله
 شكنند و با وجود اين دليل و حجت خود را مى

قلبى كه از خود نشان دھند خود را مغلوب  ضعف
كسيكه خدايش  كنند و حق ما را كاھش دھند و بر

برھان حق معرفت و گردن نھادن بامر ما را عطا 
پذيريد كه خداى  كنند، شما مى گيرى فرموده خرده

 تبارك و تعالى اطاعت اوليائش را بر بندگانش
ز واجب كند و سپس اخبار آسمانھا و زمين را ا

را نسبت  ايشان پوشيده دارد و اصول علم
شود و قوام دين  بسؤالاتى كه از ايشان مى
 .ايشانست از آنھا قطع كند

  : شرح
مقصود از اين جملات، توبيخ و سرزنش شيعيانى 

آسمانھا و زمين را  است كه گويند امام اخبار
داند و از لحاظ علم مانند يكى از افراد بشر  نمى
لسلام صريح و روشن باين امام عليه ا .است

خود را در  فھماند كه شما با اين عقيده شيعيان مى
كنيد زيرا آنھا  برابر اھل سنت مغلوب مى

لحاظ علم و دانش مانند  گويند: امام شما ھم از مى
امام ماست. اى شيعيان ضعيف و سست دل! چرا 

كاھيد و حجت خود را خرد  را مى مقام ما
دا شخصى را كنيد؟! مگر ممكن است خ مى

دين مردم قرار دھد كه از جواب سؤالات  پيشواى
-303 مختلف ايشان عاجز بماند. ما در صفحه

 .ايم راجع باين موضوع توضيح بيشترى داده 300
چقدر مايه تأسف و تأثر است كه اقيانوس علمى 

مردمى جاھل و  با آب شيرين و گوارايش در كنار
و  فقير و تشنه قرار گيرد و با كمال صفا

گوارائى آب خود را به آنھا  صميميت سرشارى و
تذكر دھد و آن تشنگان بيچاره بجاى اينكه در 

استفاده از آن اقيانوس با يكديگر مسابقه  طريق
ھم گذاشته و  گذارند و جانبازى كنند، چشم روى
  .بگويند تو گودال آبى بيش نيستى

آفرين و صدھا ھزار آفرين بر روشندلان بيدارى 
مسلم كه چشم باز  ره و ابو بصير و ابنچون زرا

اى بعظمت آن اقيانوس پى بردند  كردند و تا اندازه
از آن بر گرفتند كه تا روز قيامت تشنه  و قطراتى

 .خرمى دھد دلانرا سيراب كند و به آنھا نشاط و

قُصُوناَ حَقّنَا وَ يعَِيبُونَ  قُـلُوبِهِمْ  أنَْـفُسَهُمْ بِضَعْفِ  يـَنـْ فَـ
بُـرْهَانَ حَقّ مَعْرفِتَِنَا وَ  ذَلِكَ عَلَى مَنْ أَعْطاَهُ اللّهُ 
اللّهَ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى  التّسْلِيمَ لأَِمْرنِاَ أَ تَـرَوْنَ أَنّ 
هُمْ  افـْتـَرَضَ طاَعَةَ أَوْليَِائهِِ عَلَى  عِبَادِهِ ثمُّ يُخْفِي عَنـْ

هُمْ مَوَادّ  أَخْبَارَ السّمَاوَاتِ وَ الأَْرْضِ  وَ يَـقْطَعُ عَنـْ
فِيهِ قِوَامُ دِينِهِمْ فَـقَالَ لَهُ  الْعِلْمِ فِيمَا يَرِدُ عَلَيْهِمْ مِمّا

رأَيَْتَ مَا كَانَ مِنْ أَمْرِ قِيَامِ  حُمْرَانُ جُعِلْتُ فِدَاكَ أَ 
الْحُسَيْنِ ع وَ الْحَسَنِ وَ  عَلِيّ بْنِ أبَِي طاَلِبٍ وَ 

عَزّ ذِكْرُهُ وَ مَا  خُرُوجِهِمْ وَ قِيَامِهِمْ بِدِينِ اللّهِ 
الظفَّرِ بِهِمْ  أُصِيبُوا مِنْ قَـتْلِ الطّوَاغِيتِ إِياّهُمْ وَ 

حُمْرَانُ  حَتّى قتُِلُوا وَ غُلِبُوا فَـقَالَ أَبوُ جَعْفَرٍ ع ياَ
عَلَيْهِمْ وَ  دّرَ ذَلِكَ إِنّ اللّهَ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى قَدْ كَانَ قَ 

الاِخْتِيَارِ ثمُّ  قَضَاهُ وَ أَمْضَاهُ وَ حَتَمَهُ عَلَى سَبِيلِ 
اللّهِ ص قَامَ  أَجْرَاهُ فبَِتـَقَدّمِ عِلْمٍ إِليَْهِمْ مِنْ رَسُولِ 

صَمَتَ مَنْ  وَ الْحَسَنُ وَ الْحُسَيْنُ ع وَ بِعِلْمٍ    عَلِيّ 
بِهِمْ مَا  ا حُمْرَانُ حَيْثُ نَـزَلَ صَمَتَ مِنّا وَ لَوْ أنَّـهُمْ يَ 

الطّوَاغِيتِ  نَـزَلَ مِنْ أَمْرِ اللّهِ عَزّ وَ جَلّ وَ إِظْهَارِ 
هُمْ ذَلِكَ  عَلَيْهِمْ سَألَُوا اللّهَ عَزّ وَ جَلّ أَنْ يَدْفَعَ  عَنـْ

الطّوَاغِيتِ وَ  وَ ألََحّوا عَلَيْهِ فِي طلََبِ إِزاَلَةِ مُلْكِ 
هُمْ ثمُّ   ذَهَابِ مُلْكِهِمْ إِذاً لأََجَابَـهُمْ وَ دَفَعَ ذَلِكَ  عَنـْ

 كَانَ انْقِضَاءُ مُدّةِ الطّوَاغِيتِ وَ ذَهَابُ مُلْكِهِمْ 
تَبَدّدَ وَ مَا كَانَ  قَطَعَ فَـ أَسْرَعَ مِنْ سِلْكٍ مَنْظُومٍ انْـ

 بٍ اقـْتـَرَفُوهُ وَ لاَ الّذِي أَصَابَـهُمْ ياَ حُمْرَانُ لِذَنْ  ذَلِكَ 
 لِعُقُوبةَِ مَعْصِيَةٍ خَالَفُوا اللّهَ فِيهَا وَ لَكِنْ لِمَنَازِلَ وَ 
لُغُوهَا فَلاَ تَذْهَبَنّ بِكَ   كَرَامَةٍ مِنَ اللّهِ أَراَدَ أَنْ يَـبـْ

  الْمَذَاهِبُ فِيهِمْ 
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کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



حمران عرض كرد قربانت گردم،  -دنباله حديث
ابيطالب و  پس بفرمائيد: موضوع قيام على بن

السلام چگونه شد كه  ام حسن و امام حسين عليهام
دين خداى عز ذكره خروج و  ايشان براى يارى

قيام كردند و چه بلاھا از طغيانگران سركش 
بالاخره ھم بر ايشان غلبه كردند و امامان  ديدند و

 .كشته و مغلوب شدند
امام باقر(ع) فرمود: اى حمران خداى تبارك و 

مقدر فرموده و  ايشانتعالى آن مصيبات را براى 
از مرحله قضا و امضا و حتم گذرانيده و در 

گذاشته بود و پس از آنكه خود  اختيار خود آنھا
 آنھا آن مصيبات را اختيار كردند، خدا ھم آنرا

بمرحله اجرا گذاشت، پس على و حسن و حسين 
پيغمبر صلى الله  عليه السلام با خبرى كه قبلا از

دانستند، قيام كردند و  و مى عليه و آله شنيده بودند
از ما ھم كه سكوت كند، سكوتش از  ھر كس

  :روى علم و بصيرت است
اى حمران! اگر ايشان در زمان گرفتارى و غلبه 

بخواھند كه  طغيانگران از خداى عزوجل جدا
سلطنت طغيانگران را زايل كند و دولتشان را 

كند و آن گرفتارى را  اجابت مى نابود سازد، خدا
 دارد و پس از آن سرآمدن مدت ز ايشان برمىا

طغيانگران و نابودى سلطنتشان از پاره شدن و 
كشيده زودتر  از ھم پاشيدن يك گلوبند برشته

 .گيرد انجام مى
اى حمران بلاھائى كه به آنھا ميرسد، بواسطه 

براى عقوبت  گناھى كه از آنھا سر زده و يا
ات و باشد، بلكه براى درج نافرمانى خدا نمى

خواسته بدان نائل آيند،  كرامتى است كه خدا
 .نسبت بايشان گمانھاى ديگر مبر

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَلِيّ بْنِ مَعْبَدٍ  -5  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللّهِ ع 

لاَمِ فأََقـْبـَلْتُ عَنْ خَمْسِمِائَةِ حَرْفٍ مِنَ الْكَ  بِمِنًى
يَـقُولُونَ كَذَا وَ كَذَا قاَلَ فَـيـَقُولُ قُلْ كَذَا وَ   أَقُولُ 

جُعِلْتُ فِدَاكَ هَذَا الْحَلاَلُ وَ هَذَا  كَذَا قُـلْتُ 
صَاحِبُهُ وَ أَنّكَ أَعْلَمُ النّاسِ بِهِ وَ  الْحَرَامُ أَعْلَمُ أَنّكَ 

هِشَامُ لاَ يَحْتَجّ فَـقَالَ لِي وَيْكَ ياَ  هَذَا هُوَ الْكَلاَمُ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : ترجمه
ھشام بن حكم گويد: در منى از امام صادق عليه 

فتم كلام پرسيدم و گ السلام پانصد مطلب از علم
گويند، امام  آنھا (متكلمين) چنين و چنان مى

تو چنين و چنان بگو. (ھشام از حاضر  :فرمود مى
 جوابى و تسلط آنحضرت بر مسائل علم كلام

دانم كه مسائل  تعجب كرد، گويد) من گفتم: من مى
شما از ھمه  حلال و حرام در دست شماست و

مردم نسبت به آن داناتريد ولى اينھا علم 
واى بر تو اى ھشام  :؟!! بمن فرمودكلامست

خداى تبارك و تعالى براى خلقش حجتى مقرر 
احتياجات مردم نزد او نباشد  دارد كه ھمه نمى

 (حجت خدا كسى است كه از ھر چه پرسند جواب
 .(گويد

 

 : ترجمه
فرمود: نه  ابو حمزه گويد: شنيدم امام باقر(ع) مى

نباشد (يعنى عالمى كه  بخدا عالم ھرگز جاھل
مان خدا اطاعتش را بر مردم واجب كرده و او ھ

ممكن نيست چيزى را بداند و چيزى را  (امامست
خدا  :داند) سپس فرمود نداند (او ھمه چيز مى

ئى را واجب  والاتر از آنست كه فرمانبرى از بنده
زمينش را از او نھان داشته  كند كه علم آسمان و

 .است و باز فرمود: آنرا از او نھان نكند

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -6
مُحَمّدِ بْنِ الْفُضَيْلِ عَنْ  بْنِ عَبْدِ الْعَزيِزِ عَنْ  عُمَرَ 
حَمْزَةَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ لاَ وَ  أبَِي

ءٍ  يَكُونُ عَالِمٌ جَاهِلاً أبََداً عَالِماً بِشَيْ  اللّهِ لاَ 
ثمُّ قاَلَ اللّهُ أَجَلّ وَ أَعَزّ وَ أَكْرَمُ مِنْ  ءٍ  جَاهِلاً بِشَيْ 

يَحْجُبُ عَنْهُ عِلْمَ سَمَائهِِ وَ  طاَعَةَ عَبْدٍ  أَنْ يَـفْرِضَ 
  لاَ يَحْجُبُ ذَلِكَ عَنْهُ  أَرْضِهِ ثمُّ قاَلَ 

  6رواية  391صفحه:  1اصول كافى جلد 

عَلَى خَلْقِهِ بِحُجّةٍ لاَ يَكُونُ  اللّهُ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَى
  إِليَْهِ  عِنْدَهُ كُلّ مَا يَحْتَاجُونَ 

  5رواية:  391صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



ص آموخت امر فرمود كه  خداى عزوجل ھر علمى كه به پيغمبرش
  ع بياموزد و او در علم وى شريكست باميرالمؤمنين

 ً   شَرِيكَهُ فيِ الْعِلْمِ  إلِّا أمََرَهُ أنَْ يعَُلمَّهُ أمَِيرَ الْمُؤْمِنيِنَ وَ أنَهُّ كَانَ  باَبُ أنَّ اللهَّ عَزّ وَ جَلّ لمَْ يعَُلمّْ نبَيِهُّ عِلْما

 : ترجمه
حمران گويد: امام صادق(ع) فرمود: جبرئيل (ع) 

عليه و آله، آورد،  دو انار براى پيغمبر صلى الله
رسولخدا صلى الله عليه و آله يكى را خورد و 

نيمه كرد، نيمى را ھم خورد و  ديگرى را دو
عليه  نيمى را بعلى خورانيد پس پيغمبر صلى الله

ين دو انار چه دانى ا و آله فرمود: برادرم! مى
اولى نبوت بود كه  بود؟ گفت: نه، فرمود اما

جوئى نيست  (مخصوص منست و) ترا از آن بھره
علم و دانش بود كه تو در آن با من  و اما ديگرى
  .شريك ھستى

من گفتم: چگونه على در علم شريك پيغمبر بود؟ 
صلى الله عليه و  فرمود: خدا ھيچ علمى را بمحمد

نكه باو دستور داد كه آنرا آله نياموخت جز آ
 .بياموزد (بعلى(ع

 

رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ  -1  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
نَةَ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سُلَيْمَانَ عَنْ  عَنِ ابْنِ أُذَيْـ

بْنِ أَعْيَنَ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ إِنّ  حُمْرَانَ 
رَئيِلَ ع أتََى لَ رَسُولَ اللّهِ ص بِرُمّانَـتـَيْنِ فأََكَ  جَبـْ

وَ كَسَرَ الأُْخْرَى بنِِصْفَيْنِ  رَسُولُ اللّهِ ص إِحْدَاهُمَا
نِصْفاً ثمُّ قاَلَ رَسُولُ اللّهِ  فأََكَلَ نِصْفاً وَ أَطْعَمَ عَلِيّاً 

الرّمّانَـتَانِ قاَلَ لاَ  ص ياَ أَخِي هَلْ تَدْرِي مَا هَاتاَنِ 
ا نَصِيبٌ وَ لَكَ فِيهَ  الأُْولَى فاَلنّبـُوّةُ ليَْسَ  قاَلَ أَمّإ؛

فِيهِ فَـقُلْتُ  أَمّا الأُْخْرَى فَالْعِلْمُ أنَْتَ شَريِكِي
قاَلَ لَمْ  أَصْلَحَكَ اللّهُ كَيْفَ كَانَ يَكُونُ شَريِكَهُ فِيهِ 
يُـعَلّمَهُ  يُـعَلّمِ اللّهُ مُحَمّداً ص عِلْماً إِلاّ وَ أَمَرَهُ أَنْ 

  عَلِيّاً ع
 1روايت  392صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
امام باقر(ع) فرمود: جبرئيل (ع) دو انار بھشتى 

داد، پيغمبر صلى  آورد و ھر دو را به آنحضرت
الله عليه و آله يكى را خورد و ديگرى را از ميان 

، سپس نيمى را بعلى عليه السلام داد كرد دو نيمه
انار اولى را كه  !تا بخورد، آنگاه فرمود: اى على

ئى نيست  من خوردم نبوت بود كه ترا در آن بھره
دانش بود كه تو با من در آن  و ديگرى علم و
  .شريك ھستى

 

 عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنِ ابْنِ    عَلِيّ  -2
رَئيِلُ  نَةَ عَنْ زُراَرةََ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ع قاَلَ نَـزَلَ جَبـْ  أُذَيْـ
 ع عَلَى رَسُولِ اللّهِ ص بِرُمّانَـتـَيْنِ مِنَ الْجَنّةِ فأََعْطاَهُ 

 مَا فأََكَلَ وَاحِدَةً وَ كَسَرَ الأُْخْرَى بنِِصْفَيْنِ إِياّهُ 
 فأََعْطَى عَلِيّاً ع نِصْفَهَا فأََكَلَهَا فَـقَالَ ياَ عَلِيّ أَمّا
 الرّمّانةَُ الأُْولَى التِّي أَكَلْتـُهَا فاَلنّبـُوّةُ ليَْسَ لَكَ فِيهَا

  ءٌ وَ أَمّا الأُْخْرَى فَـهُوَ الْعِلْمُ فأَنَْتَ شَريِكِي فِيهِ  شَيْ 
  2رواية:  392صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 



 : هترجم
محمد بن مسلم گويد: شنيدم امام باقر(ع) 

الله عليه و  فرمود: جبرئيل براى محمد صلى مى
السلام او را  آله دو انار بھشتى آورد، على عليه

گفت: اين دو انار كه در دست  ملاقات كرد و
دارى چيست؟ گفت اما اين يكى نبوت است كه تو 

ئى ندارى و اما اين يكى علمست،  آن بھره از
را دو نيمه  س رسولخدا صلى الله عليه و آله آنسپ

كرد، نيمى را بعلى داد و نيمى را خود گرفت، 
تو با من شريك ھستى و من  سپس فرمود: در اين

  .با تو
پس امام باقر(ع) فرمود: بخدا كه پيغمبر صلى الله 

تعليم داد حرفى  عليه و آله از آنچه خدايش
اد، سپس آن نياموخت جز آنكه آنرا بعلى تعليم د

 .رسيد، آنگاه دست بر سينه خود نھاد علم بما

 

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمّدِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ  -3
عَبْدِ الْحَمِيدِ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ يوُنُسَ عَنِ بْنِ  مُحَمّدِ 

عَنْ مُحَمّدِ بْنِ مُسْلِمٍ قاَلَ سَمِعْتُ أَباَ  ابْنِ أُذَيْـنَةَ 
رَئيِلُ عَلَى مُحَمّدٍ ص  جَعْفَرٍ ع يَـقُولُ  نَـزَلَ جَبـْ

لَقِيَهُ عَلِيّ  بِرُمّانَـتـَيْنِ مِنَ الْجَنّةِ  ع فَـقَالَ مَا هَاتاَنِ    فَـ
يَدِكَ فَـقَالَ أَمّا هَذِهِ فاَلنّبـُوّةُ  انِ اللّتَانِ فِيالرّمّانَـتَ 

أَمّا هَذِهِ فَالْعِلْمُ ثمُّ فَـلَقَهَا  ليَْسَ لَكَ فِيهَا نَصِيبٌ وَ 
فأََعْطاَهُ نِصْفَهَا وَ أَخَذَ  رَسُولُ اللّهِ ص بنِِصْفَيْنِ 

أنَْتَ شَريِكِي فِيهِ وَ  رَسُولُ اللّهِ ص نِصْفَهَا ثمُّ قاَلَ 
لَمْ يَـعْلَمْ وَ أَ  اللّهِ رَسُولُ اللّهِ  ناَ شَريِكُكَ فِيهِ قاَلَ فَـ

وَ قَدْ عَلّمَهُ  ص حَرْفاً مِمّا عَلّمَهُ اللّهُ عَزّ وَ جَلّ إِلاّ 
نَا ثمُّ وَضَعَ  يَدَهُ عَلَى  عَلِيّاً ثمُّ انْـتـَهَى الْعِلْمُ إِليَـْ

  صَدْرهِِ 
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 جھات علوم ائمه عليه السلام

  باَبُ جِھَاتِ عُلوُمِ الْأئَمِّةِ ع

 : ترجمه
موسى بن جعفر(ع) فرمود: علم ما بسه جھت 

شونده اما  رسائى دارد: گذشته و آينده و پديد
گذشته براى ما تفسير شده است (يعنى اخبار 

ما توضيح داده است) و  گذشته را پيغمبر براى
است) اما آينده (دو جامعه و مصحفى كه نزد م

اما پديد شونده از راه الھام بدل و  نوشته شده و
 تأثر در گوش باشد (كه ھر روز و ھر ساعت

مخصوصا شبھاى جمعه و قدر براى ما حاصل 
مخصوص  آيد) و آن بھترين دانش ماست، (زيرا

بما و از اسرار امامت است ولى با وجود ھمه اين 
 پيغمبر نيستيم) و پيغمبرى بعد علوم كه ما داريم
 .از پيغمبر ما نيست

مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنْ  -1
بْنِ إِسْمَاعِيلَ عَنْ عَمّهِ حَمْزَةَ بْنِ بَزيِعٍ عَنْ  مُحَمّدِ 

السّائِيّ عَنْ أبَِي الْحَسَنِ الأَْوّلِ مُوسَى ع قاَلَ    عَلِيّ 
لَغُ  عِلْمِنَا عَلَى ثَلاَثةَِ وُجُوهٍ مَاضٍ وَ غَابِرٍ وَ  قاَلَ مَبـْ

الْمَاضِي فَمُفَسّرٌ وَ أَمّا الْغَابِرُ فَمَزْبوُرٌ  حَادِثٍ فأََمّا
فَـقَذْفٌ فِي الْقُلُوبِ وَ نَـقْرٌ فِي  وَ أَمّا الْحَادِثُ 

 نبَِيـّنَا عِلْمِنَا وَ لاَ نبَِيّ بَـعْدَ  الأَْسْمَاعِ وَ هُوَ أَفْضَلُ 
  1رواية:  393صفحه:  1اصول كافى جلد 

 

 : ترجمه
حارث بن مغيرة گويد: بامام صادق(ع) عرض 

از شما  كردم، از علم عالم خود (يعنى امام
خانواده) بمن خبر دھيد، فرمود: از رسولخدا 

على (ع) بارث رسيده  صلى الله عليه و آله و از
دھند كه علم  است. عرض كردم: بما گزارش مى

شود و در گوش شما وارد  الھام مى بدل شما
 .: گاھى ھم چنين استگردد، فرمود مى

 

 مُحَمّدُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أبَِي زاَهِرٍ عَنْ  -2
عَلِيّ بْنِ مُوسَى عَنْ صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنِ الْحَارِثِ 

الْمُغِيرَةِ عَنْ أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع قاَلَ قُـلْتُ أَخْبِرْنِي  بْنِ 
ةٌ مِنْ رَسُولِ اللّهِ ص وَ عِلْمِ عَالِمِكُمْ قاَلَ وِراَثَ  عَنْ 
ع قاَلَ قُـلْتُ إِناّ نَـتَحَدّثُ أنَهُّ يُـقْذَفُ فِي    عَلِيّ  مِنْ 

  وَ يُـنْكَتُ فِي آذَانِكُمْ قاَلَ أَوْ ذَاكَ  قُـلُوبِكُمْ 
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رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَمّنْ حَدّثهَُ عَنِ  -3  عَلِيّ بْنُ إِبْـ
الْمُفَضّلِ بْنِ عُمَرَ قاَلَ قُـلْتُ لأِبَِي الْحَسَنِ ع رُوّينَا 

أبَِي عَبْدِ اللّهِ ع أنَهُّ قاَلَ إِنّ عِلْمَنَا غَابِرٌ وَ  عَنْ 
نَـقْرٌ فِي الأَْسْمَاعِ وَ نَكْتٌ فِي الْقُلُوبِ وَ  مَزْبوُرٌ 

الْغَابِرُ فَمَا تَـقَدّمَ مِنْ عِلْمِنَا وَ أَمّا الْمَزْبوُرُ  فَـقَالَ أَمّا
 يأَْتيِنَا وَ أَمّا النّكْتُ فِي الْقُلُوبِ فإَِلْهَامٌ وَ أَمّا فَمَا
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 : ترجمه
مفضل بن عمر گويد بحضرت ابوالحسن عليه 

صادق عليه  السلام عرض كردم: براى ما از امام
اند كه فرموده است: ھمانا علم  السلام روايت كرده

گذشته است و يا نوشته شده و يا  ما يا مربوط به
 وارد شدن در دل و تأثير در گوش. فرمود: اما

دانيم و اما  گذشته مربوط بامور پيشين است كه مى
است و اما وارد شدن  نوشته شده مربوط به آينده

بدل الھامست و اما تأثير در گوش امر فرشته 
 .است

توضيح در كتاب بصائر الدرجات بعد از ذكر اين 
را از امام صادق  خبر گويد: زراره مثل اين خبر

عليه السلام روايت كرده، گويد بحضرت عرض 
بيند چگونه  نمىگوينده را  كردم: امام كه شخص

 فھمد كه آن امر از فرشته است و از شيطان مى
نيست؟ فرمود: آرامش و سكونى بر امام القا شود 

اگر از جانب  كه بفھمد از جانب فرشته است و
شيطان باشد ھراسى عارضش شود، علاوه بر 

متعرض صاحب امر  آنكه اى زراره شيطان
 .- امامت نگردد. مرآت العقول

  النـّقْرُ فِي الأَْسْمَاعِ فأََمْرُ الْمَلَكِ 
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اگر راز ائمه حفظ شود سود و زيان ھر كس را باو خبر دھند

  باَبُ أنَّ الْأئَمِّةَ ع لوَْ سُترَِ عَليَْھِمْ لَأخَْبرَُوا كُلّ امْرِئٍ بمَِا لهَُ وَ عَليَْهِ 

 : ترجمه
ه السلام فرمود: اگر زبانھاى شما امام باقر علي

داشت سود و زيان ھر مردى را  لجام و بندى مى
 .دادم برايش گزارش مى

 

 

 عِدّةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ  -1
نِ أيَوّبَ عَنْ أبَاَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ فَضَالَةَ بْ 

عُثْمَانَ عَنْ عَبْدِ الْوَاحِدِ بْنِ الْمُخْتَارِ قاَلَ قَالَ  بْنِ 
 جَعْفَرٍ ع لَوْ كَانَ لأِلَْسِنَتِكُمْ أَوكِْيَةٌ لَحَدّثْتُ كُلّ  أبَوُ

  امْرِئٍ بِمَا لَهُ وَ عَلَيْهِ 
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 : ترجمه
بامام صادق عليه السلام عرض ابو بصير گويد: 

ھا  السلام مصيبت كردم: چرا باصحاب على عليه
رسيد با وجود آنكه از مرگ و مصيبت خود آگاه 

بمانند شخص خشمگين بمن  بودند؟ حضرت
ھا تنھا از ناحيه خودشان به  جوابداد: آن مصيبت

رسيد، عرض كردم: قربانت گردم مانع شما  آنھا
به  حاب خود راچيست؟ (كه مرگ و مصيبت اص

گوئيد؟) فرمود: اين دريست بسته شده،  آنھا نمى
الله عليھما اندكى از  تنھا حسين بن على صلوات

آنرا گشود (كه در شب عاشورا شھادت و 
به آنھا خبر داد) سپس  مصيبت اصحابش را

فرمود اى ابا محمد: اصحاب آنحضرت بر دھان 
 .بندى داشتند خود لجام و

 

سْنَادِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ ابْنِ  -2  وَ بِهَذَا الإِْ
قاَلَ سَمِعْتُ أَباَ  سِنَانٍ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُسْكَانَ 

مِنْ أيَْنَ أَصَابَ  بِي عَبْدِ اللّهِ عبَصِيرٍ يَـقُولُ قُـلْتُ لأَِ 
بِمَنَاياَهُمْ وَ  مَا أَصَابَـهُمْ مَعَ عِلْمِهِمْ    أَصْحَابَ عَلِيّ 

مِمّنْ ذَلِكَ إِلاّ  بَلاَياَهُمْ قاَلَ فأََجَابنَِي شِبْهَ الْمُغْضَبِ 
هُمْ فَـقُلْتُ مَا يَمْنـَعُكَ جُعِلْتُ فِدَاكَ  قاَلَ ذَلِكَ  مِنـْ

صَلَوَاتٌ    إِلاّ أَنّ الْحُسَيْنَ بْنَ عَلِيّ  باَبٌ أُغْلِقَ 
أبَاَ مُحَمّدٍ  عَلَيْهِمَا فَـتَحَ مِنْهُ شَيْئاً يَسِيراً ثمُّ قاَلَ ياَ
 إِنّ أُولَئِكَ كَانَتْ عَلَى أَفـْوَاهِهِمْ أَوكِْيَةٌ 
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  : شرح

چنانكه گفتيم، احتمال ديگرى را ھم  جلسى (ره) پس از آنكه (((ما اصابھم))) را ببلا و مصيبت تفسير كردهعلامه م
مقصود از (((ما اصابھم))) قرب و منزلتى است كه اصحاب اميرامؤمنين  ذكر نموده است و آن احتمال اينست كه

جواب فرمود: اين مقام و منزلت  ند و حضرت درالسلام نزد آنحضرت پيدا كردند و علم منايا و بلايا ھم داشت عليه
آوردند زيرا راز نگھدار بودند، شما توقع داريد كه به آن مقام و  را آنھا بواسطه قابليت و استعداد خويش بدست

 .اما چون راز نگھدار نيستند قابليت نداريد علوم برسيد

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام 


	shenasnameh-j1
	osole-kafi-j1-1
	فهرست
	1-كتاب عقل و جهل
	2-باب وجوب دانش و آموختن آن و تشويق بدان
	3-باب توصيف و فضيلت علم و فضل دانشمندان
	4-باب انواع مردم
	5-باب ثواب دانشمند و دانشجو
	6-باب صفت علماء
	7-باب حق عالم
	8-باب مردن علماء
	9-باب همنشينى و همدمى باعلما
	10-باب پرسش از عالم و مذاكره با او
	11-باب بذل علم
	12-باب نهى از ندانسته گوئى
	13-باب كسيكه ندانسته عمل كند
	14-باب بكار بستن علم
	15-باب كسيكه از علمش روزى خورد و به آن بنازد
	16-باب ثبوت حجت بر عالم و سختى امرش
	17-متفرقات
	18-باب روايت كتب و توسل به آنها و حديث و فضيلت نوشتن
	19-باب تقليد
	20-باب بدعتها و رأى و قياسها
	21-باب رجوع به قرآن و سنت و اينكه همه حلال و حرام و احتياجات مردم در قرآن يا سنت موجود است
	22-باب اختلاف حديث
	23-باب اخذ به قول پيغمبرص و شواهد قرآن
	24-باب حادث بودن جهان و اثبات پديد آورنده آن
	25-باب جواز تعبير از خدا به شىء (((چيز)))
	26-باب آنكه خدا را جز بخودش نتوان شناخت
	27-باب كمترين درجه خداشناسى
	28-باب معبود پرستش شده
	29-باب بودن و مكان
	30-باب انتساب و خويشى
	31-باب نهى از سخن گفتن در چگونگى
	32-باب ابطال ديدن خدا
	33-تفسير آيه  لا تدركه الأبصار و هو يدرك الأبصار
	34-باب نهى از توصيف خدا به غير آنكه خود توصيف نموده
	35-باب نهى از جسم و صورت درباره خدا
	36-باب صفات ذات
	37-باب ديگرى كه از جمله باب اولست
	38-باب اراده از صفات فعل است و ساير صفات فعل
	39-خلاصه سخن در صفات ذات و صفات فعل
	40-باب حدوث اسماء
	41-باب معانى اسماء و اشتقاق آنها
	42-باب ديگريكه جزء باب اولست جز اينكه فرق ميان معانى اسماء خدا و اسماء مخلوق را اضافه دارد
	43-معناى كلمه صمد
	44-باب حركت و انتقال
	45-راجع بقول خدايتعالى هر راز گوئى كه ميان سه نفر باشد خدا چهارمين آنهاست
	46-راجع بقول خدايتعالى خداى رحمان بر عرش استوا دارد
	47-راجع بقول خداى تعالى اوست كه در آسمان معبود و در زمين معبود است
	48-باب عرش و كرسى
	49-باب روح
	50-باب كليات توحيد
	51-باب نوادر
	52-باب بداء
	53-باب اينكه چيزى در آسمان و زمين نباشد جز با هفت خصلت
	54-باب مشيت و ارادة
	55-باب امتحان و آزمايش
	56-باب سعادت و شقاوت
	57-باب نيكى و بدى
	58-باب جبر و قدر و امر بين الامرين
	59-باب استطاعت
	60-باب بيان و معرفى كردن خدا و اتمام حجت وى
	61-باب اختلاف حجت خدا بر بندگانش
	62-باب حجتهاى خدا بر خلقش
	63-باب هدايت از جانب خداست
	64-باب ناگزيرى از حجت
	65-طبقات پيغبران و رسولان و ائمةع
	66-فرق ميان رسول و نبى و محدث
	67-در اينكه حجت خدا بر خلقش بر پا نشود مگر بوجود امام
	68-در اينكه زمين خالى از حجت نماند
	69-اگر در زمين بجز دو نفر باقى نمانند يكى از آندو حجت است
	70-شناختن امام و مراجعه باو
	71-وجوب اطاعت از ائمه
	72-ائمه، شاهدان خداى بزرگ بر خلق هستند
	73-در اينكه رهنمايان تنها ائمة باشند
	74-ائمه عليهم السلام واليان امر خد و گنجينههاى علم اوهستند
	75-در اينكه ائمه عليه السلام خلفاء خدايند در زمين و درهاى توجه باويند
	76-در اينكه ائمه عليه السلام نور خداى عزوجل باشند
	77-ائمه اركان زمين هستند
	78-باب مخصوص و جامع در فضيلت و صفات امام
	79-ائمه عليهم السلام واليان امر و حسد برده شدگانى هستند كه خداى عزوجل در قرآن فرموده
	80-ائمه عليهم السلام علاماتى هستند كه خداى عزوجل در كتابش ياد فرموده
	81-در اين كه مراد به آياتيكه خداى عزوجل در كتابش فرموده ائمه عليهم السلام هستند
	82-واجب دانستن خداى عزوجل و پيغمبرش ص همراه بودن با ائمه عليه السلام را
	83-اهل ذكريكه خدا مردم را بپرسش از ايشان امر فرموده ائمه هستند
	84-كسانى را كه خداى تعالى در قرآنش عالم ناميده ائمه مىباشند
	85-راسخون در علم همان ائمه عليهم السلام مىباشند
	86-علم بأئمه داده شده و در سينه آنها ثبت است
	87-كسانى را كه خدا از ميان بندگانش برگزيده و قرآن را بارثشان داده ائمه عليهم السلام مىباشند
	88-امامان در قرآن دو قسمند اماميكه بخدا خواند و اماميكه بدوزخ كشاند
	89-قرآن بسوى امام هدايت مىكند
	90-نعمتى را كه خداى عزوجل در كتابش ذكر فرموده ائمه عليهم السلامند
	91-باريك بينانى كه خدايتعالى در كتابش ذكر فرموده كه راه حق در خاندانشان پابرجاست ائمه عليهم السلام هستند
	92-عرض اعمال بر پيغمبر و ائمه صلى الله وآله
	93-روشيكه بر پايدارى آن ترغيب شده ولايت على عليه السلام است
	94-ائمه كانون علم و درخت نبوت و آمد و شدگاه فرشتگانند
	95-ائمه وارثان دانشند، يكى از ديگرى دانش را بارث ميبرند
	96-ائمه علم پيغمبر خاتم و تمام پيغمبران و اوصياء پيشين خود را بارث بردهاند
	97-هر كتابى را كه خدا نازل كرده نزد ائمه است و بهر لغتى كه باشد آنرا ميدانند
	98-همه قرآنرا غير ائمه جمع نكرده و تنها ايشان همه آنرا ميدانند
	99-آنچه از اسم اعظم خدا بائمه عطا شده است
	100-آياتى كه از پيغمبران نزد ائمه عليه السلام است
	101-اسلحه و متاعى كه از پيغمبرص نزد ائمه است
	102-سلاح رسول خدا مانند تابوت است در بنى اسرائيل
	103-بيان صحيفه , جفر , جامعه و مصحف فاطمه عليها السلام
	104-در شان انا انزلناه فى ليلة القدر و تفسير آن
	105-در شب هر جمعه به علم ائمه عليهم السلام اضافه مىگردد
	106-اگر علم ائمه افزايش نيابد آنچه دارند نابود گردد
	107-ائمه تمام علوميكه بملائكة و پيغمبران و رسولان رسيده است ميدانند
	108-باب نادر در آن ذكرى از علم غيب است
	109-ائمه عليه السلام هر گاه خواهند بدانند، بدانند
	110-ائمه عليه السلام باختيار خود مىميرند و زمانش را مىدانند
	111-ائمه عليهم السلام آنچه واقع شده و مىشود ميدانند و چيزى از ايشان نهان نيست
	112-خداى عزوجل هر علمى كه به پيغمبرشص آموخت امر فرمود كه باميرالمؤمنينع بياموزد و او در علم وى شريكست
	113-جهات علوم ائمه عليه السلام
	114-اگر راز ائمه حفظ شود سود و زيان هر كس را باو خبر دهند




